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ÖZ 


KUTADGU BİLİG FERGANA NÜSHASI 
METİN-DİL BİLGİSİ-NOTLAR-ÇEVİRİ 
Gyülcan Bayrami 
Haziran, 2021 


Çalışmamızda, Kutadgu Bilig“in mevcut nüshalarından en son bulunan ve 
Özbekistan İlimler Akademisi Ebü Reyhân el-Beyrüni Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma 
Eserler Kütüphanesi nadir yazma eserler kısmı 1809. numarada kayıtlı olan Fergana 
nüshasının tamamının ortaya konması ve incelenmesi amaçlanmaktadır. 
Çalışmamızda 2015 yılında Türk Dil Kurumu tarafından basılan tıpkıbasım 
kullanılmıştır. 


Bu çalışma giriş, dil bilgisi, metin, metnin günümüz Türkçesine çevirisi, notlar ve 
sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 


Çalışmanın Giriş bölümünde ilk olarak çalışmanın amacı, yöntemi ve kapsamı; 
ardından da Kutadgu Bilig“in yazarı Yüsuf Hâs Hâcib hakkında genel bilgiler yer 
almaktadır. Kutadgu Bilig“in yazılış tarihi ve içeriğiyle ilgili bilgilerden sonra kısaca 
Kutadgu Bilig çalışmaları tanıtılmıştır. Daha sonra Kutadgu Bilig“in nüshaları ele 
alınarak Fergana nüshası üzerinde durulmuş, nüshanın içeriğine ve genel 
özelliklerine değinilmiştir. 


Dil bilgisi bölümünde Fergana nüshasının yazım özellikleri ile ses ve biçim 
özellikleri incelenmiştir. 


Metin bölümünde Fergana nüshasının tamamının yazı çevirimi yapılmış; nüshada 
yanlış yazılan, silik, okunamayan veya eksik olan sözcükler diğer nüshalardan 
tamamlanarak dipnotlarda gösterilmiştir. 


Çeviri bölümünde metne sadık kalınarak günümüz Türkçesine aktarımı yapılmış 
ancak yer yer anlamı daha iyi verebilmek için beyitleri yorumlayarak çevirmek 
gerekli olmuştur. 


Notlar bölümünde sadece Fergana nüshasında yer alan sözcükler, farklı anlam ve 
ımlâyla değerlendirdiğimiz sözcükler ele alınarak haklarında bilgi verilmiş ve okuma 
önerilerinde bulunulmuştur. Ayrıca sözcüklerden bazıları için diğer araştırmacıların 
görüşlerine de yer verilmiştir. 


Sonuç bölümünde ise çalışmadan elde edilen bulgular ve değerlendirmeler yer 
almaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Karahanlı Türkçesi, Kutadgu Bilig, Fergana Nüshası 


ABSTRACT 


FERGANA MANUSCRİPT OF KUTADGU BİLİG 
TEXT-GRAMMAR-NOTES-TRANSLATİON 
Gyülcan Bayrami 
June, 2021 


The aim of this study is to reveal and examine the entire Fergana manuscript 
which is the last existing manuscripts of Kutadgu Bilig. This manuscript is registered 
with the rare manuscripts section of the Uzbekistan Academy of Sciences, Abu 
Reyhan al-Beyrüni Orientalism Institute Manuscripts Library number 1809. In this 
study, the facsimile manuscript published by the Turkish Language Association in 
2015 is used. 


This study consists of six section: introduction, grammar, text, translation of the 
text into contemporary Turkish, notes and conclusion. 


In the introduction section of the study respectively the aim, method and scope of 
the study and general information about the author of Kutadgu Bilig, Yüsuf Hâs 
Hâcib, are given. After giving information about the writing date and content of 
Kutadgu Bilig, the main Kutadgu Bilig studies are briefly introduced, the 
manuscripts of Kutadgu Bilig are discussed and the Fergana manuscript is 
emphasized, the content and general characteristics of the manuscript are mentioned. 


In the grammar section, the writing, sound and morphological features of the 
Fergana manuscript are examined. 


In the /exf section, the entire manuscript of Fergana is translated; misspelled, 
obscure, hard to read or missing words in the manuscript are completed from the 
other manuscripts and given in the footnotes. 


In the i#ranslation section, the text is translated into contemporary Turkish by 
being faithful to the text, however from time to time, when it is necessary, some 
couplets are translated by adding personal comments so that the meaning better can 
be understood better. 


In the notes section, only the words in the Fergana manuscript and the words that 
we evaluated with different meanings and spellings are discussed. Information about 
these words and reading suggestions are given. 


In the conclusion part, the findings and evaluations obtained from the study are 
given. 


Key Words: Karakhanid Turkish, Kutadgu Bilig, Fergana Manuscript 


ÖN SÖZ 


Türk dili ve edebiyatının olduğu kadar Türk kültür tarihinin de en önemli 
eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig, Karahanlı ve İslami dönem Türk edebiyatının 
bilinen ilk büyük eseridir. 1069-1070 yıllarında Yüsuf Hâs Hâcib tarafından yazılan 
bu eser, mesnevi türünde kaleme alınmıştır. Eserin bilinen üç nüshası vardır. Bunlar 
Kahire, Fergana ve Viyana“da bulunmaktadır. Viyana“daki nüsha Herat nüshası 
olarak da bilinir ve Uygur harfleriyle yazılmıştır; Kahire ve Fergana“daki nüshalar 
ise Arap harfleriyle yazılmıştır. 


1825 yılında Pierre Amödee Emilien Probe Jaubert tarafından bilim dünyasına 
tanıtılan bu eser hakkında bütünlüklü çalışmalar Radloff“un 1890 yılında yaptığı 
tıpkıbasım çalışmasıyla başlamıştır. Türkiye"de ise bu eseri, ilk ve tek olarak Reşit 
Rahmeti Arat çalışmıştır. Arat, 1947 yılında eserin üç nüshasının mukayeseli 
yayımını hazırlamış, 1959“da da günümüz Türkçesine aktarımını yapmıştır. Bu 
neşirde, eserin her üç nüshası incelenerek, yazarın kendi tarafından uygun gördüğü 
şekiller tercih edilmiştir. Yazarın, tercih dışı bıraktığı şekiller ise dipnot düşülerek 
gösterilmiştir. Bu nedenle eserin her bir nüshasının ayrı ayrı okunup incelenmesi 
büyük bir önem arz etmektedir. Bu çalışmanın da asıl amacı genel kanıya göre eserin 
elimizdeki en eski tarihli, en bütünlüklü olan Fergana nüshasının müstakil bir 
biçimde yazı çeviriminin yapılması, günümüz Türkçesine aktarılması ve dil 
özelliklerinin incelenmesi ve Kutadgu Bilig“in her üç nüshası için geçerli olan 
müstakil söz varlığındaki genel durumun ortaya konmasıdır. 


Çalışmamızın Giriş bölümünde çalışmanın amacı, yöntemi ve kapsamı; Kutadgu 
Bilig“in yazarı Yüsuf Hâs Hâcib hakkında bilgiler verilmiştir. Ardından da Kutadgu 
Bilig, Kutadgu Bilig çalışmaları, Kutadgu Bilig nüshaları ve Fergana nüshası 
hakkındaki bilgiler yer almaktadır. 


Dil bilgisi bölümünde Fergana nüshası yazım, ses ve biçim özellikleri açısından 
incelenmiştir. 


Metin bölümünde nüshanın tamamının yazı çevrimi verilmiş, nüshada yanlış 
yazılan biçimler metne alınmayarak dipnotlarda gösterilmiştir. Eksik olan veya 
nüshanın zedelenmesinden dolayı okunamayan kısımlar diğer nüshalara göre 
tamamlanmıştır. Ayrıca Arat ve Dankoff'un yayımları ile eserdeki kimi sözcükler 
için farklı okuma önerilerinde bulunulan bütün çalışmalara bakılarak metin eksiksiz 
ve doğru bir biçimde tamamlanmaya çalışılmıştır. 


Çeviri bölümünde metin günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Çeviri yapılırken 
metnin aslına bağlı kalındı ancak kimi yerlerde daha anlaşılır olabilmesi için yer yer 
yorumlar katıldı. Metin ve çeviri bölümlerinde daha önce Kutadgu Bilig üzerine 
yapılmış özellikle, eserdeki sözcükler ve anlamları üzerine olan çalışmalara, düzelti 
önerilerine elden geldiğince ulaşılmış ve değerlendirilmiştir. 


Notlar bölümünde farklı okunan ve anlamlandırılan sözcükler veya sadece 
Fergana nüshasında yer alan sözcükler ele alınarak yorumlanmıştır. 


Çalışmanın Notlar ve Dil Bilgisi bölümlerinde Kutadgu Bilig“deki sözcükler ve 
dil bilgisi üzerine yazılmış birçok çalışma okunmuş ve bu çalışmalara göndermeler 
yapılmıştır. Metin ve Çeviri bölümünde de eser üzerine hazırlanmış birçok kaynaktan 
yararlanılmış, bu yayımlar değerlendirilmiş, metin ve çeviri bunlardan uygun 
olanlara göre düzeltilmiş ve anlamlandırlımıştır ancak bunlara çalışma içinde 
gönderme yapmak mümkün olmadığı için bu çalışmalara Kaynakça bölümünde yer 
verilmiştir. 


Kutadgu Bilig“in Fergana nüshasını doktora tezi olarak çalışmamı öneren, çalışma 
boyunca karşılaştığım sorunların çözümünde yardımlarını esirgemeyen, engin 
bilgisiyle bana her zaman yol gösteren danışmanım Prof. Dr. Zühal Ölmez“e en içten 
teşekkürlerimi sunarım. Çalışmamdaki önerileri ve değerli katkılarından dolayı tez 
izleme komitesi üyesi hocalarım Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin ve Prof. Dr. A. Melek 
Özyetgin“*e çok teşekkür ederim. Ayrıca üç yıl tez izleme komitemde bulunan daha 
sonra üniversite değişikliği nedeniyle komite üyeliğinden ayrılan değerli önerileriyle 
çalışmama katkı sağlayan hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez“e çok teşekkür ederim. 


Bu uzun ve zorlu süreçte her zaman yanımda olan ve desteklerini hiçbir zaman 
esirgemeyen aileme çok teşekkür ederim. 


İstanbul; Haziran, 2021 Gyülcan Bayrami 
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mec. :mecaz/mecazen 

MK :Mahmud Kâşgarlı 

Niyâzi :Nevâyi“nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar, El-Luğatu'"'n-Nevâ“iyye 


ve“l-İstişhâdâtu“1-Cağata“iyye, M. Kaçalin 
Orh.T. :Orhon Türkçesi 
OTWFLII ( :Old Turkic Word Formation I-II, Erdal 


S. :sayfa 

Seng. :Muhammad Mahdi Xân, Sanglâh 

ŞSL :Şeyh Süleyman Efendi, Lügat-ı Çağatay ve Türki-i Osmani 
TDK :Türk Dil Kurumu 

TDV :Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

TKAE :Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 


nl 


TMEN 
TTK 
TTS 
Türkm. 
TZ 
Uig.Wb. 
Üyg. 

vd. 
VeWTD 
YakRS 
yay. haz. 


:Türkiscehe und Mongolische Elemente im Neupersischen, Doerfer 
:Türk Tarih Kurumu 

:Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü 

:Türkmence 

:Et-tuhfetü“z-zekiyye, Khairullah 

:Uigurisches Wörterbuch, Röhrbom 

:Uygurca 

:ve diğerleri 

:Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, Radloff 
:Yakutsko-russkiy Slovar“, Pekarskiy 


:Yayına hazırlayan 


Xi 


İŞARETLER 


() Metinde eksik olduğunu düşündüğümüz ekler veya harflerin bizim tarafımızdan 


eklendiğini gösterir. 
( J Metinde fazladan yazılan sözcükler veya harfleri gösterir. 
// Fonem ve morfem işareti 


< > Metinde silik veya okunamayan sözcüklerin diğer nüshalara göre tamamlandığını 


gösterir. 

| | Metin ve Çeviri bölümlerinde ise sayfa numarasını gösterir. 
- Her iki biçimi de kullanılan yapıyı gösterir. 

< Bu şekilden gelir. 

> Bu şekle gider. 

* Dilbilgisinde isim kökü ve isim köküne gelen ek 

- Dilbilgisinde fiil kökü ve fiil köküne gelen ek 


* Tespit edilememiş, tahmini şekli gösterir. 
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1. GİRİŞ 
1.1. Çalışmanın Amacı 


İslam dönemi Türk edebiyatının ve Türk kültür tarihinin ilk büyük eseri olan 
Kutadgu Bilig, 1069-1070 yıllarında Yüsuf Hâs Hâcib tarafından mesnevi türünde 
kaleme alınmıştır. Eserin bilinen üç nüshası vardır. Bunlar Kahire, Fergana ve 
Viyana'da bulunmaktadır. Viyana“daki nüsha Uygur harfleriyle yazılmıştır; Kahire 
ve Fergana“daki nüshalar ise Arap harfleriyle yazılmıştır. Eserin müellif nüshası 
elimizde bulunmamaktadır. Elimizdeki nüshaların, Kutadgu Bilig'in (o yazıldığı 


tarihten asırlar sonra istinsah edilidiği tahmin edilmektedir. 


Kutadgu Bilig, 1825 yılında Pierre Amedee Emilien Probe Jaubert tarafından 
bilim dünyasına tanıtıldıktan sonra araştırmacılar tarafından ele alınmış ve birçok 
açıdan incelenmiştir. 1870 yılında Hermann Vâmbery tarafından Kutadgu Bilig"'in 
menşei ve tarihi ile dili üzerinde durulmuştur. Bu çalışmalar, eserin ilk bulunan 
nüshası olan Viyana nüshası hakkındadır. Kutadgu Bilig hakkında bütünlüklü 
çalışmalar Radloff“un 1890 yılında yaptığı tıpkıbasım çalışmasıyla başlamıştır. 
Türkiye"de ise bu eseri, ilk ve tek olarak Reşit Rahmeti Arat çalışmıştır. Arat, 1947 
yılında eserin üç nüshasının mukayeseli yayımını hazırlamış, 1959 yılında da 
günümüz Türkçesine aktarımını yapmıştır. Arat“ın bu çalışmaları hem Karahanlı 
Türkçesi için hem de Kutadgu Bilig için çok büyük önem arz etmektedir ve bundan 


sonraki çalışmalara temel teşkil etmiştir. 


Arat, Kutadgu Bilig“in eldeki nüshaların, eserin yazıldığı tarihten çok sonraki 
dönemlerde istinsah edildiğini ve bunların arasındaki farkların manzum bir eserden 
beklenebileceğinden de fazla olduğunu belirtmiştir. Birçok hususta diğerlerine göre 
daha itinalı yazılmış olan Fergana nüshasının bile dil tarihi bakımından yeni biçimler 
barındırdığını ve nüshaların hiçbirinin asıl nüsha olarak kabul edilemeyeceğini dile 
getirmiştir. Böylelikle metni kurarken her üç nüshadan da aynı şekilde yararlanarak, 
Türk dil bilgisinin bugünkü neticelerine göre asıl nüshada var olması gereken 


biçimleri tercih ettiğini ve nüshaların verdiği mazleme çerçevesinde kalmak şartı ile 


nüshaların ayrı ayrı her birinden farklı, fakat asıl nüshaya mümkün mertebede yakın 
bir metin oluşturmaya çalıştığını vurgulamıştır (Arat, 1947, V). Arat neşrinde kendi 
tarafından uygun gördüğü şekilleri tercih etmiştir. Tercih ettiği şekiller genellikle 
Karahanlı Türkçesinin nasıl olması gerektiği yönündedir. Bu yüzden bazen 
nüshalarda yer almayan biçimler de bulunmaktadır. Yazarın, tercih dışı bıraktığı 


şekiller ise, dipnot düşülerek gösterilmiştir. 


Arat'ın metni oluştururken uyguladığı yöntemdeki aksaklıklar, ilk olarak Ahmed 


Ateş tarafından 1949 yılında hazırlanan tanıtım yazısında dile getirilmiş,' daha sonra 


da Dankoffun 1979'da yayımladığı yazıda örneklerle ayrıntılı olarak ortaya 


konmuştur.” Dankoff, Arat neşrindeki tercihleri fonolojik açıdan değerlendirerek 
metinde yer alması gereken; Arat'ın dipnotlarla verdiği sözcükleri ve yapıları 


listelemiştir. 


Marcel Erdal 2011 yılında yazmış olduğu yazıda metin ile ilgili filolojik sorunlara 
dikkat çekerek özellikle biçimbirimler ve bu biçimbirimlerin Arat'ın tercihleriyle 
ortaya çıkan durumların birçoğuna örneklerle değinmiş ve metnin bütün bu sorunlara 


dikkat edilerek yeniden ele alınması gerektiğini vurgulamıştır.” 


Gülden Sağol Yüksekkaya 20169 ve 2020” yılında yayımladığı yazılarda Arat'ın 
hazırladığı tenkitli metindeki yanlış tercihlere ve gözden kaçan hususlara dikkat 


çekmiştir. 


Nüshaların eserin yazılış tarihinden uzun yıllar sonra farklı coğrafyalarda istinsah 


edilmesi metinde yazıldığı döneme göre yeni biçimlerin yer aldığını ortaya 


'Ateş, Ahmed. 1949. (Yusuf Hâs Hâcib) Kutadgu Bilig. (Neşreden| Reşid Rahmeti Arat. İstanbul 
1947-T.D.K yayınlarından, c.Il, 29. Türk Tarih Kurumu Belleten. c. 13. 5.49. 157-163. 

? Dankoff, Robert. 1979. Textual Problems in Kutadgu Bilig. Journal of Turkish Studies. s. 3: 89-99. 

* Erdal, Marcel. 2011. Kutadgu Bilig Metni. Doğumunun 990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri 
Kutadgu Bilig Bildirileri, 26-27 Ekim 2009. Ankara: TDK Yayınları: 201-208. 

* Sağol Yüksekkaya, Gülden. 2016a. Kutadgu Bilig'in Tenkitli Metni Üzerine Notlar 1. Yüsuf Has 
Hâcib ve Ölümsüz Eseri Kutadgu Bilig. ed. Gülden Sağol Yüksekkaya. Bişkek: Kırgızistan-Türkiye 
Manas Üniversitesi Yayınları: 52-61. Sağol Yüksekkaya, Gülden. 2016b. Kutadgu Bilig'in Tenkitli 
Metni Üzerine Notlar Il. Yüsuf Has Hâcib'in Doğumunun 1000. Yılında Kutadgu Bilig Türk 
Dünya Görüşünün Şâheseri. Uluslararası Sempozyumu Bildiriler 18-20 Kasım 2016. ed. Ahmet 
Kavas, Fatih M. Şeker, Muhammet Tandoğan, Cezmi Bayram. İstanbul: Türk Ocakları İstanbul 
Şubesi: 212-223. 

“Sağol Yüksekkaya, Gülden. 2020a. Bir Münekkit Nüshası Örneği: Kutadgu Bilig. Uluslararası 
Kutadgu Bilig Kurultayı, 26-28 Eylül 2019. Ankara: TDK Yayınları: 1082-1100. Sağol Yüksekkaya, 
Gülden.2020b. R.R.Aratnıng “Çutadg'u Bilig” Nashrda Mukammallıknı Izlashı. Dünya 
Türkolojisi'nin Büyük Abidesi Olan “Kutadgu Bilig” Eseri Üzerindeki İncelemelerin Güncel Sorunları, 
Uluslararası Sempozyum Bildirileri, Taşkent: 89-99. 


çıkarmaktadır. Bunun yanı sıra nüshalardaki farklı sayfa ve bölümdeki eksiklikler de 
nüshalar arasındaki farklılıkları arttırmakta ve nüshaların ayrı ayrı işlenmesinin 
gerekliliğini ortaya çıkarmaktadır. Böylece nüshalar bütünüyle ortaya konduğunda 
hangi yazım ve biçim özelliklerinin yer aldığı tespit edilerek hem içerdikleri Eski 
Türkçe özellikler, hem de istinsah edildikleri dönemin etkilerinin ne olduğu ortaya 


çıkacaktır. 


Arat'ın metni hazırladığı dönemde Türkoloji çalışmalarının yetersizliği, Türk 
dilinin belli başlı birçok metninin henüz yayınlanmamış olması ve Oo Türkçe 
kelimelerin kökeni ile ilgili kapsamlı bir sözlüğün bulunmaması eserdeki kelimelerin 


doğru bir şekilde okunmasında büyük zorluklar teşkil etmiştir. 


Bütün bu çalışmalar bize üç nüshanın da ayrı ayrı çalışılması gerektiğini 
göstermektedir. Çalışmamızın asıl amacı da Fergana nüshasının bütününün yazı 


çevrimini ortaya koyarak nüshanın dil bilgisi ve söz varlığı açısından incelenmesidir. 


1.2. Çalışmanın Yöntemi ve Kapsamı 


Bu çalışma Fergana nüshasının yazı çevirimini, dil bilgisi özelliklerini, günümüz 


Türkçesi çevirisini ve notlar bölümünü kapsamaktadır. 


Metin oluşturulurken Arat“ın hazırladığı tenkitli metni, Mustafa S. Kaçalin''in 
elektronik metni, Dankoffun (1983) yayımı, Tezcan'ın yapmış olduğu düzletileri 
(1981, 2011) ve İbrahim Taş“ın tespitleri (2015, 2012b) dikkate alınmıştır. Bu 
çalışmaların dışında Kutadgu Bilig ile ilgili yazılan diğer düzelti yazıları da 


incelenmiş ve değerlendirilmiştir. Bu yayınların başlıcaları şunlardır: 


1. Türk Dil Kurumu. 2011. Doğumunun 990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri 
Kutadgu Bilig Bildirileri 26-27 Ekim 2009. (yay. haz. Musa Duman). Ankara. 


2. Türk Dil Kurumu. 2020. Je-kitapJ Uluslararası Kutadgu Bilig Kurultayı 26-28 
Eylül 2019. (yay. haz. İrem Işıl Altun, Ekrem Beyaz) Ankara. 


Her beyit tek tek incelenerek diğer nüshalar ile kıyaslanmıştır. Farklı olanlar 
üzerinde durulmuş ve gözden geçirilmiştir. 


Metinde sayfa numaraları köşeli parantez || içinde bold olarak gösterilmiştir. 
Beyit numaraları tek tek değil Fergana nüshasının 2015 Türk Dil Kurumu 


tarafından basılan tıpkıbasımdaki gibi üçer üçer gösterilmiştir: 


(7b) o üküş ögdi birletümen min Senâ 
uğan bir bayatka anar yok fenâ 
yağız yer yaşıl kök kün ay birle tün 
törütti halâyık üd üdleg bu kün 

tiledi törütti bu bolmış kamuğ 
bir ök bol tedi boldı kolmış kamuğ 


Metnin içinde yer alan dörtlükler italik olarak, başlıklar ise roma rakamları ile 


gösterilmiştir. 


Metinde silik veya okunmayan sözcükler diğer nüshalara göre okunmuş ve açılı 
parantez < > içinde gösterilmiştir. Yazımda eksik olduğunu düşündüğümüz ekler 
veya harfler bizim tarafımızdan eklenmiş ve parantez () içinde gösterilmiştir. 


Fazladan yazılan sözcükler veya harfler kavisli parantez ( | içinde verilmiştir. 


Metinde kişi adılları, kişi ekleri olarak kullanıldığında kişi adılının ile eylem veya 


isim arasına kısa tire (—) konulmuştur. Örneğin: ayur-sen 


Metnin yazı çevirimi yapılırken nüshaya sadık kalınmaya çalışıldı. Metinde bazı 
sözcüklerin yazımında özellikle “j, w, d” seslerini içeren sözcüklerde belki 
müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklanan bir özellik belki de istinsah edildiği 
dönemin özelliği olarak j -z, w — f, d - d gibi ikili yazımlar görülmektedir. Metinde 
birlik sağlanması açısından bu sözcüklerin doğru olan yazımı tercih edilip tek 
biçimde gösterilmiştir. Örneğin: ajun “dünya” sözcüğü hem ajun hem de azun 
biçiminde yazılmıştır; sewinç “sevinç” yerine bazen sefinç yazılmıştır; kadgu “kaygı” 
sözcüğü metinde bazen kadgu biçiminde yazılmıştır. Bu sözcükler imlâya 


bakılmaksızın ajun, sewinç ve kadgâu olarak gösterilmiştir. 


Kapalı &li sözcükler gösterilirken eskiden beri kapalı Eli olduğu bilinen 
sözcükler Clauson (1972), Erdal (1991), Dankoff-Kelly (1985) gibi eserlere 
bakılarak tespit edilmiş ve yazıma bakılmaksızın kapalı 6 ile gösterilmiştir. Açık e“li 
sözcükler için de aynı yöntem uygulanmıştır. Örneğin: ew “ev” sözcüğü açık e“li bir 
sözcük olmasına rağmen metinde elif ye ile yazılmıştır. Bu sözcük iw veya ew 


biçiminde değil, yazım dikkate alınmadan açık e ile ew olarak okunmuştur. 


Metnin anlamına uymayan veya sözlüklerde tespit edilemeyen bazı sözcükler 
müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklı olduğu düşünülmüş ve diğer nüshalardaki 
veya bizim tarafımızdan tespit edilen doğru biçimler metinde gösterilerek bu 


sözcükler dipnotta verilmiştir. 


Çeviri bölümünde metne sadık kalınmaya çalışılmıştır. Bazen daha anlaşılır 
olması için bizim tarafımızdan eklenen sözcükler, ibareler veya cümleler parantez () 
içinde gösterilmiştir. Çeviri yapılırken kimi sözcükler ve beyitler üzerine yazılmış 
olan birçok çalışmadan yararlanılmıştır. Fakat çalışmalara metinde gönderme 


yapılmamıştır, bu çalışmalara kaynakça bölümünde yer verilmiştir. 


Notlar bölümünde sadece Fergana nüshasında yer alan sözcüklere, farklı imlâ ile 
yazılan ve farklı anlamlandırılan sözcüklere yer verilmiştir. Madde başları ise 
Fergana nüshasında yer alan beyit sayılarına göre yapılmıştır. Arat yayımındaki 
(1947, 1959) biçimler verilirken orada yer alan beyit ve sayfa numarası da 
verilmiştir. Aynı biçimde Dankoff“un (1983) yayımında çeviriler de sayfa numarası 


verilerek gösterilmiştir. 


2. YÜSUF HÂS HÂCİB VE ESERİ 


2.1. Yüsuf Hâs Hâcib 


İslami dönem Türk edebiyatının en önemli eserlerinden olan Kutadgu Bilig'in 
yazarı Yüsuf Hâs Hâcib hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Kendisi 
hakkındaki bilgilere esere sonradan eklenmiş olan mensur ve manzum 
mukaddimeden, eserde yer alan bazı beyitlerden ve son kısımda Yüsuf'un gençliğine 
acıyarak ihtiyarlığı, zamanın kötülüğünü ve dostların cefasını anlattığı ve kendine 


nasihat ettiği bölümlerdeki ilave beyitlerden ulaşmaktayız. 


Fergana nüshasındaki mensur mukaddimeden öğrendiğimize göre Yüsuf Hâs 
Hâcib Balasagun (Kuz-Ordu) doğumlu takva sahibi bir kişidir. Kutadgu Bilig'i 
Balasagun'da yazmaya başlamış, Kaşgar'da tamamlamış olup doğu hükümdarı 
Tavgaç Ulug Bugra Han'ın huzurunda okumuş ve eseri kendisine sunmuştur. Han, 
onu takdir ederek ona iltifat etmiş ve kendi has hacipliğini ona vermiştir. Bu yüzden 


Yüsuf Ulug Hâs Hâcib olarak ün kazanmıştır (Fergana nüshası 2a/08-11; TDV, 478). 


Metinde Fergana nüshasına göre kitâb atı tüzükin awuçgalıkını ayur “Kitabın 
Adını, İçeriğini ve Kendisinin İhtiyarlığını Söyler” başlığı altında yer alan şu 
beyitlerden yazarın eserini yazdığı zamanlarda 50 yaşını tamamlayıp 60 yaşına henüz 


ulaşmadığını söyleyebiliriz: 
358. kimünkırkda keçsetiriglik yılı 
esenleşti erke yigitlik tili 
“Kimin yaşı kırkı geçerse, gençlik o insana esenlik dileyip vedalaşır.” 
359. fegürdimanaelgielig yaşım 
kuğu kıldı kuzgun tüsi teg başım 
“Elli yaşım elini bana değdirdi, kuzgun tüyü gibi olan başımı kuğu tüyüne çevirdi.” 
360. okıreligamdı mayar kel töyü 


busuğ bolmasa bardım amdı naru 


“Elli (yaşım) şimdi “Bana gel.” diyerek beni çağırıyor, (ecel) tuzağı olmazsa şimdi 


öteye gideceğim (yani altmış yaşıma gireceğim).” 
361. kimün yaşı altmış tüketse sakış 
bayıgğ bardı andın yayı boldı kış 


“Kim altmış yaşını doldurduysa onun zenginliği gitmiştir ve bundan dolayı baharı kış 


olmuştur.” 
362. otuzyığmışın yandru aldı elig 
negü kılgay altmış tegürse elig 
“Otuzun biriktirdiğini elli geri aldı, altmış elini değdirirse neler yapacak?” 
363. negükıldımerdimen elig saya 
nelük türdün amdı bu öç ke(k) maya 
“Elli, ben sana ne yaptım, şimdi bana bu kini neden biriktirdin?” 


Arat'a göre Yüsuf Hâs Hâcib'ın, Kutadgu Bilig'de ku?'u (saadet, ikbal, devlet) 
temsil eden Ay Toldı ile xkuş'u (akıl) temsil eden Ögdülmiş”in şahıslarında kendisini 
anlatmış olduğu söylenebilir. Çünkü bu karakterler hakkında öğrenilenler ile Yüsuf 
Hâs Hâcib hakkında bilinenler birbirine uymaktadır. Her türlü erdem, bilgi ve 
meziyetlere sahip olan ve kendi yaşadığı yerde bu erdemlerinin kimseye fayda 
sağlamadığı için vaktini boş geçiren Ay Toldı, hükümdar Kün Togdı'nın iyiliklerini 
ve kendi etrafına erdemli adamları topladığını öğreniyor ve onun hizmetine girmek, 
ona faydalı olmak için hükümdarın yaşadığı şehre gidiyor. Ay Toldı'nın seyahati ve 
yabancı şehirdeki ilk günleri yazar tarafından çok doğal bir biçimde ve hissedilerek 
yazılmıştır. Bu kısımda Ay Toldı'nın seyahati hakkındaki tasvir ile bu seyahate 
neden olan fikrin yazarın doğrudan doğruya kendi hayat ve tecrübesinden çıkarılmış 
olması mümkündür. Nitekim mukaddimede de yazarın doğduğu şehir olan 
Balasagun'dan kalkıp hükümdarın bulunduğu şehir olan Kaşgar'a gelmesi ve eserini 
ona sunup Hâs Hâcibliği alması bu düşünceyi destekler niteliktedir. Eserde Ay 
Toldı'nın bundan sonraki hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. Yalnız 
ihtiyarlayarak ölüm yatağına düştüğü zamanlarda biricik oğlu Ögdülmiş ortaya 
çıkıyor. Yazarın dağınık veya toplu bir halde kendi ruhsal durumunu anlatan parçalar 
ile Ögdülmiş'in hayatının son zamanları karşılaştırılırsa Ögdülmiş'in tasvirinde 


tekrar Yüsuf Hâs Hâcib'in kendisini bulmak mümkündür. Özellikle de Ögdülmiş'in 


hayatının sonlarına doğru kendini dünya işlerinden uzaklaştırıp ibadetle meşgul 
olmak istemesi, yazarın eserin sonunda kendisi hakkında söyledikleri ile aynıdır 


(Arat, 1947, XXTIL-XXIV). 


Kemal Yavuz'a göre Ögdülmiş Yüsuftu, Ay Toldı ise Yüsuftun babasını temsil 
etmektedir. 1032-1056 yılları arasında hüküm süren Süleyman Tavgaç Buğra Han'ın 
oğlu Hasan Tavgaç Buğra Han 1069-1103 yılları arasında hüküm sürmüştür. Yavuz, 
Yüsufun ailesinin bu aileye yardımcı olduğu ve devlet idaresinde bulunduğu 
ihtimalini dikkate almak gerektiğini vurgular. Yüsuf *un babası hem Kadır Han hem 
de Süleyman Han'ın hizmetinde bulunduğunu, Yüsuf 'un ise Süleyman Arslan Han 
ile birlikte devlet idaresinde yer aldığını düşünmektedir. Yüsuf 'un babası vefat 
ederken oğlunu yani Yüsuf 'u hükümdara Süleyman Han'a emanet etmiştir. Böylece 
hükümdar ailesinin fertleri ile hemhal olan, devlet işlerini gözlemleyen, yaşlı bir 
devlet adamı olan babasından (Ay Toldı”dan) tecrübe ve bilgilerini almış olan Yüsuf 
(Ögdülmiş) bunları on sekiz ayda kendi tecrübe, bilgi ve görüşlerini ekleyerek yazıya 


geçirdiğini düşünmektedir (Yavuz, 2011, 625-626). 


Devrinin bilgin bir yazarı ve mütefekkiri olduğu eserinden anlaşılan Yüsuf Hâs 
Hâcib, İslâm ahlâkını, İslâm imânını kısaca İslâm kültürünü benimsemesine rağmen 
milli ve yerli değerleri ihmal etmediğini ve eserinde Türk halkı arasında yaygın edebi 
söyleyişlere, halk deyimleriyle ve atasözlerine yer verdiğini görmekteyiz (Banarlı, 
1983, 231). Ayrıca eserden yola çıkarak kendisinin ana dilinden, Arapçadan, 
Farsçadan ve Soğdcadan başka geniş bir yazı diline ve yazı bilgisine hakim 
olduğunu, Firdevsi'nin Şahname'sini, Farabi ve İbn-i Sina'nın Arapça felsefe 
kitaplarını okuduğunu; Türk atasözlerine, folkloruna, devlet örgütüne, felsefeye, 
ahlaka, toplumbilimciliğe, matematiğe, astronomiye, hekimliğe, düş tabirine ilgi 
duyduğunu ve bu konularda bilgi sahibi olduğunu söyleyebiliriz. Okçuluk, avcılık 
gibi Türk sporlarına hatta satranç ve çevgen oyunlarını da bildiğini yine eserdeki 


bilgiler sayesinde öğrenmekteyiz (Dilâçar, 2003, 22). 


Eserin tamamına bakıldığı zaman Yüsuf Hâs Hâcib'in Allah'ın varlığına ve 
birliğine gönülden inanan bir Müslüman olduğunu, seçkin bir aileden geldiğini, iyi 
bir eğitim aldığını, bilgiye değer verdiğini, geniş bir bilgi ve birikime sahip adaletten 


yana olan bir devlet adamı olduğunu düşünebiliriz. 


2.2. Kutadgu Bilig ve Kutadgu Bilig Çalışmaları 


2.2.1. Kutadgu Bilig 


Kutadgu Bilig, Yüsuf Hâs Hâcib tarafından hicri 462 yılında (1069-1070) 18 ayda 
yazıldığını Fergana nüshasında bulunmayan, Herat ve Mısır nüshalarında yer alan 


6495. ve 6624. beyitlerden öğreniyoruz: 
6495. yıl altmış &ki erdi tört yüz bile 
bitiyü tükettim bu söz ülgüle 
“Bu sözleri ölçerek tartarak yazıp tamamladığımda yıl dört yüz altmış iki idi.” 
6624. tükel on sekiz ayda aydım bu söz 
üdürdüm adırdım söz ewdip töre 
“Bu sözleri derleyip toplayıp seçip ayırdım ve tam on sekiz ayda söyledim, yazdım. ” 


Kitabın ismini ve yazılma amacını Fergana nüshasında yer alan şu beyitlerden 


öğrenmekteyiz: 
344, kitâbatıurdumkutadâu bilig 
kutadsu okığlıka tutsu elig 


“Kitabın adını “Kutlu Bilgi (Kutadgu Bilig)” koydum; okuyana mutluluk versin, 


elinden tutup yol göstersin.” 
345. sözüm sözledim men bitidim bitig 
sunup ekki ajunnı tutgu elig 
“Ben sözümü söyledim, kitap yazdım; uzanıp iki dünyayı elinde tutacak bir kitaptır.” 
346. kişiekkiajunnı tutsa kutun 
kutadmış bolur bu sözüm çın bütün 
“Kişi iki dünyayı saadetle tutarsa mutluluğa erişir, bu sözüm tamamen doğrudur.” 


Yukarıdaki beyitlerden yola çıkarak ve isminden de anlaşıldığı gibi Kutadgu Bilig 
“mesut olma bilgisi” insana her iki dünyada da saadete ulaşmak için takip edilecek 
yolu gösterme amacıyla kaleme alınmıştır. Birçok araştırmacı tarafından iddia 
edildiği gibi bir siyasetname veya öğütler kitabı olarak sadece adalet ve devlet 


yönetiminden bahsetmediğini söyleyebiliriz. Yüsuf Hâs Hâcib ideal bir insanın, ideal 


bir devletin ve adaletli bir hükümdarın, halkın nasıl olması gerektiği konularını 
işlemesinin yanı sıra mutluluk, erdem ve bilginin nelerden ibaret olduğunu, bunların 
nasıl elde edileceğini ve kullanılacağını anlatmaktadır. Ayrıca eserde aile düzeni, 
evlilik, misafir davet etme ve ağırlama, dil, edebiyat, din, felsefe, matematik, 
astroloji, sağlık, rüya tabiri, toplumdaki meslek gruplarının sahip olması gereken 


vasıflar gibi birçok konuya değinilmiş ve bu konular hakkında bilgi verilmiştir. 


Eserin neden yazıldığına dair bir bilgi bulunmamakla birlikte dışarıdan gelen bir 
emir veya istek üzerine yazılıp yazılmadığı da bilinmemektedir. Eserin yazıldığı 
devirde Orta Asya'da hanedan mensuplarının birbirine karşı mücadelelerinden dolayı 
iç kargaşa arasında gerek halkın durumu ve gerek toplum ve devlet temelinin 
sarsılmış olması dikkate alınırsa toplumun temelini teşkil eden ahlak prensiplerinin 
yeniden düzenlenmesinin zorunlu hale gelmiş olduğu düşünülebilir. Yüsuf eserini 
hükümdarın gözüne girmek, hükümdardan iltifat görmek ve çıkar elde etmek amacı 
ile sadece şahsı menfaatlerini sağlamak için yazmamıştır. Çünkü Yüsuf eserinde halk 
ve yöneticilerden fazilet ve fedakârlıklar istemekte ve geçmiş günlerde ideal bir 


toplumun tasviri ile kendi devrini eleştirmektedir (Arat, 1947, XXV). 


Eser, mensur mukaddimede belirtildiği gibi “buğra han tilinçe” han dilinde yani 
Karahanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Bu eserin çok değerli olduğunu Çin alimlerinin 
sözleri ile Maçin alimlerinin şiirleri ile süslendiğini ve doğu topraklarında Türkistan 
illerinde bu eserden daha iyi bir eser yazılmadığı belirtilmiştir. Bu eser hangi ülkeye 
ulaştıysa o ülkenin alimleri bu eseri kabul edip bu esre farklı isimler vermişlerdir: 
Çinliler “Edebü”l-Mülük”, Maçin melikinin meclis arkadaşları “Ayinü'l Memleke”, 
doğulular “Zinetü”l-Ümera”, İranlılar “Şahname-yi Türki” bazıları da “Pendname-yi 


Mülük”, Turanlılar ise “Kutadgu Bilig” adını vermişlerdir. 


“Feülün feülün feülün feül” vezni ile yazılan eser mesnevi tarzındadır. Eser 
Allah'a hamd ü sena, Hz. Peygambere övgü ve dört sahabeye dua ile başlar. Bundan 
sonra bahar mevsiminin tasviriyle hakan Tavgaç Ulug Buğra Han'ın övgüsü 
gelmektedir. Yüsuf Hâs Hâcib eserin adını, anlamını ve içeriğini açıkladıktan sonra 
yedi gezegen ve on iki burç bölümünde evreni anlatmaktadır. Bundan sonra yazar 
insanın bilgi ile değer kazanmasını, dilin yarar ve zararlarını, iyilere katılmanın, 


bilgi, erdem ve aklın faydalarını anlatarak kendi dünya görüşünü ortaya koymaktadır. 


10 


Yüsuf Hâs Hâcib, Kutadgu Bilig'i dört değerli ve önemli temel üzerine kurduğunu 


şu beyitlerde dile getirir: 
347. buküntoğdıdlig tödim söz başı 
tüzükin ayayın & edgü kişi 


“Ey iyi insan, sözün başında hükümdar Kün Togdı'nın dürüstlüğünü (ve iyi insan 


olduğunu) anlatayım dedim.” 
348. basaaydımamdıbuaytoldını 
anında yaruyurıduk kut küni 
“Daha sonra Ay Toldı'dan bahsettim, kutsal saadet güneşi onun sayesinde parlar.” 
349. buküntoğdı töglitörü ol köni 
bu ay toldı tögli kut ol kör anı 
“Bu Kün Togdı denilen gerçek adalettir, Ay Toldı denilen ise bak, saadettir.” 
350. basaaydımamdı kör ögdülmişig 
ukuş atı ol bedütür kişig 
“Daha sonra Ögdülmiş”i anlattım; bak, o insanı yücelten aklın adıdır.” 
351. anıydabasasıbuodğurmışol 
munı akıbet töp özüm yörmiş ol 
“Ondan sonrası bu Odgurmış”tır, ben bunu akıbet olarak yorumladım.” 
352. butörtneyüze sözledim men sözüg 
okısa açılgay yitig kıl közüg 


“Ben sözümü bu dört şey üzerine söyledim, okursan anlaşılacak; sen dikkat et, 
gözünü dört aç!” 

Beyitlere göre bunlardan ilki Kün Togdı hükümdar (€lig) iyi kanunu (köni törü); 
Ay Toldı vezir saadeti (kutu); Ögdülmiş vezirin oğlu aklı (ukuşu); Odgurmış zahit 
hayatın sonunu ('akıbeti) temsil etmektedir. Yazar birçok konuyu bu dört kişinin 


arasında geçen konuşma ve münazaralar ile okuyucuya sunmaktadır. 


Eserin iki kısımdan oluştuğunu ve ilk yarısı bu karakterlerden Kün Togdı, Ay 
Toldı ve Ögdülmiş arasındaki ilişkileri ortaya koymakta ve çoğunlukla İran 
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edebiyatının tesiri ile geleneksel “hükümdarlara-ayna” konusunu ele almaktadır. 
İkinci yarısı ise Odgurmış üzerinde yoğunlaşmakta ve Sufilik ya da İslam 


mistisizmine ilişkin dini konuları ele almaktadır (Dankoff, 1983, 3). 


2.2.1.1. Kutadgu Bilig“in İçeriği Üzerine Değerlendirmeler 


Kutadgu Bilig edebi ve felsefi yönüyle de dikkat çeken bir eserdir. Çeşitli 
araştırıcılar tarafından bu yönleriyle de değerlendirilen Kutadgu Bilig, dönemin 
kültür dünyasını yansıtmaktadır. Felsefi bakış açısıyla değerlendirilen eser hakkında 


bu açıdan da farklı görüşler ileri sürülmüştür. 


Türk-İslâm kültürünün ilk devresini teşkil eden 11. yüzyıl, Türk tarihinde askeri 
ve siyasi yönden dikkate değer bir gelişme devri olduğu gibi kültür tarihimiz 
bakımından da büyük önem taşır. Bu İslâmi Türk çağının başlıca karakteri bozkır 
Türk kültürünün İslâm medeniyeti değerleri ile zenginleşmiş olmasıdır. Bu dönemde 


Türk devletlerinde çok güçlü bir İslâm-İran tesiri görülmüştür (Kafesoğlu, 1980, 3). 


Karahanlılar, İslâm kültür çevresine girmiş olmakla beraber Uygur kültürünü 
devam ettirmişlerdir. Bu doğrultuda yazılı olan eserlerin ilk olarak 11. yüzyılda 
karşımıza çıktığı görülmektedir. Bu eserlerden biri Türklerin manevi tarafını, siyasi 
ve idari görüşünü ortaya koyan Türk devlet teşkilâtında Has Hâcib'lik vazifesi yapan 


bir devlet adamı tarafından yazılan Kutadgu Bilig'dir (Kafesoğlu, 1980, 4). 


Araştırmacıların birçoğu Kutadgu Bilig'i doğu kültüründe var olan nasihat ve 
ahlâk kitabı olarak düşündükleri için “kut” kavramına saadet, talih, baht anlamlarını 
vermişlerdir ve eseri “kutlu olma bilgisi” olarak adlandırmışlardır. Fakat Arsal'a göre 
“kut” aslında “siyasi hâkimiyet” anlamındadır. Saadet, talih ve baht anlamları ise 
daha çok batı Türk lehçelerinde İslâmi çevrenin etkisiyle sonradan ortaya çıkan 
ikincil bir anlamdır (Kafesoğlu, 1980, 33). 


Kutadgu Bilig'de ideal bir devlet ve yöneticinin nasıl olması gerektiğinin yanında 
ebedi kuta ulaşmanın yolları nelerdir, bilgi ve anlayış, iyilik ve kötülüğün ne olduğu, 
akıl ve gönül, sosyal durum, türlü iş ve meslek sahibi zümreler, adalet ve kanunlar, 


evlilik, ölüm gibi birçok konu üzerinde durulmuştur. 


Eser her biri dört ana karakterden biri tarafından temsil edilen adaler, kut, akıl ve 
kanaat olmak üzere dört esas üzerine kurulmuştur. Bu dört esas yani adalet (köni 


törü) Kün Togdı Hükümdar ile, ku (saadet, devlet) Ay Toldı vezir ile, akıl 
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Ögdülmiş ile, kanaat Odgurmış ile temsil edilerek bunların arasındaki diyaloglar 
çerçevesinde yazılmıştır. Bu diyalogların konuları genellikle siyasi, ahlaki, felsefi, 
toplumsal ve hukuki konulardır. Kün Togdı ve Ay Toldı arasında geçen diyaloglarda 
kut ve adaletin ne olduğunu anlatılır. Kün Togdı ve Ögdülmüş arasındaki 
diyaloglarda devlet idaresini ve idarede bulunan kişilerin yani beyin, vezirin, 
komutanın, ulu hacibin, kapıcıbaşının, kâtibin, hazinecinin, elçinin vasıfları anlatılır. 
Kün Togdı, Ay Toldı ve Ögdülmiş'in her sözü felsefi bir vecize ve her fikri ahlâki 
bir düsturdur fakat Odgurmış'ın fikirleri daha kötümser ve eskimiş fikirlerdir. 
Odgurmış bu yüzden hiçbir zaman Türklük ruhunda yer edememiş olan, esasını 
Budizm akidelerinden alan, dünyadan vazgeçme ruhunu temayülünü temsil ediyor. 
Ögdülmiş ise Türklerin sağlam hayat felsefesini temsil ediyor. Ona göre halk için, 
devlet için adalet için çalışmanın, halktan ve hayattan uzaklaşmak biçiminde tecelli 
eden zahitlikten üstündür. Ögdülmiş ile Odgurmış arasındaki konuşmalar Türklük 
ruhu ile esasını Budizm'den alan tarikatçılık ruhu arasındaki mücadeledir (Arsal, 


1947, 662, 663). 


Birçok araştırmacı tarafından Kutadgu Bilig'in kaynağı hakkında fikirler ileri 
sürülmüştür. Dilâçar'a göre Kutadgu Bilig bir siyasetname, bir pendname, bir ütopya 
olmakla birlikte Türklerin belli başlı İslâmi yapıtı olmasına göre onun kaynaklarını 
ilk büyük Müslüman filozoflarda ve onlara fikir ve görüş aktarmış olan Batılı 
filozoflarda, yani Eflatun ve Aristo'da aramak gerekir (Dilâçar, 2003, 24). Eflatun'un 
“Devlet” adlı eserinde bütün insanlık için örnek olabilecek ideal bir toplum 
düzeninin, adalet ve erdem üzerine kurulan bir “devletin” esasları açıklanır ve bu 
esasların başında öğretim ve bilgi gelir. Ayrıca Eflatun'un eserlerinde ahlâk şu 
ilkelere bağlıdır: Erdem bilgidir ve bilgiden doğar. İnsan iyi huylu doğar ve hataları 
istemeyerek yapar. Ruh bedenden daha önemlidir. Akıl insanın en üstün doğal 
yetisidir. Aristo da “Politika” adlı eserinde ideal devletin kuramını anlatır. Farabi, 
Eflatun ve Aristo'nun bu fikirlerini benimseyip Müslüman bir filozof olarak İslâm'ın 
görüşleriyle bağdaştırmaya çalışır ve Farabi'ye göre ahlâk ancak dini bir topluluk 
meydana getirmiş olan devlette olgunluğa ulaşır. Farabi'ye göre bilgisiz ve kötü bir 
devlette halk yer, içer, çocuk doğurur ama hayvan gibi yaşar. Eğer devlet başkanı 
bilgin, iyi, adil, merhametli ve sözünde duran biri olursa halka doğru yolu gösterir, 
halkı her bakımdan yükseltir (Dilâçar, 2003, 25-26). İbn Sinâ'nın felsefesinin 


siyasetten başka, din, ahlâk, sudur, vahiy kavramları alanında da Yunan filozoflarının 
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ve Farabi'nin fikirlerine uymakla birlikte İslâm'ın inançlarıyla bağdaşır. Eflatun ve 
Aristo'da olduğu gibi Farabi ve İbn Sinâ'da da bilgi çok önemli bir yer tutar ve insan 


diğer dünyadaki nasibini bu dünyada kazandığı bilgiye göre alır (Dilâçar, 2003, 27). 


Taşdelen, Kutadgu Bilig'in de Platon, Aristo ve Farabi ile önemli ürünlerini veren 


siyaset felsefesi geleneğinden sayılabileceğini belirtir (Taşdelen, 2019, 7). 


Vâmbery, ilk defa Türklerin içtimai ve idari konularda fikir veren eser olarak 
tanıttığı Kutadgu Bilig'in önce Çince veya Farsça bir kitaptan tercüme veya adapte 
edildiğini fakat yakından incelediğinde onun bir Türk mahsulü olduğunu dile 
getirmiştir. Alman O. Alberts Kutadgu Bilig'i felsefi bir eser saymış ve eserde İbn 
Sinâ tesirinin olduğunu düşünmüştür. Hatta Yüsuf Hâs Hâcib'in İbn Sinâ'nın 
öğrencisi olduğunu söyleyecek kadar ileri gitmiştir. Macar bilgini J.Thury ise 
Kutadgu Bilig'in Çince bir eserin Türk bakış ve görüşüne uydurulmuş bir tercümesi 
olduğunu belirtmiştir (Kafesoğlu, 1980, 6). Caferoğlu, J.Thury'nin bu fikrine 
katılmadığını ve Kutadgu Bilig'in hem konu bakımından hem de diğer özellikler 
açısından orijinal bir eser olduğunu belirtmiştir. Konu bakımından ise eskiden beri 
büyüklerin küçüklere yazdıkları nasihat biçiminde yazılmış bir pendname olduğunu 
ayrıca İran ve Arap tesirinde yazıldığını belirmiştir (Caferoğlu, 2000, 55-56). Halil 
İnalcık, Kutadgu Bilig'in Hint-İran tesirinde yazılmış bir eser olduğunu, Yüsuf Hâs 
Hâcib'in de Firdevsi'nin Şehnâmesi'ni gördüğünü ve ondan etkilendiğini dile 
getirmiştir (İnalcık, 1966, 261). Dankoff da Yüsuf Hâs Hâcib'in vezin seçiminden ve 
epik üslübundan dolayı hiç kuşkusuz Firdevsi'den etkilendiğini fakat Yüsuf Hâs 
Hâcib, Firdevsi'nin İran geleneği için yaptığını Türk geleneği için yapmaya, yani bu 
geleneğe daha geniş İslâm kültürü çerçevesinde Arap geleneğinin yanında bir yer 
belirlemeye çalıştığını söyler. Ayrıca Yüsufun Türk hükümdarlık ve bilgelik 
geleneklerinin Arap ve Fars benzerlerine denk veya üstün, ve aynı şekilde İslâm'la 
uyuşabilir olduğunu göstermeyi hedeflediğini ve bunu yaparken başvurduğu 
yollardan biri, metnin içine serpiştirilmiş bilgelik sözlerine kaynak (otorite) olarak, 
çeşitli Türk hükümdarlarını (Türklerin Hanı, Ötüken Beyi, İli Vadisi Beyi, vb..) ve 
çeşitli (hiçbirinin adı verilmeyen) Türk ozanlarını zikrettiğini vurgulamıştır 
(Dankoff, 1983, 1). Kutadgu Bilig'in hükümdarlara yol göstermek ve devletinin 
başarılı olması için saray hayatını ve adabını anlatan, Orta Asya Türklerinin İslâm'a 
yeni girdikleri bir zamanda siyasi ve kültürel hayatlarını gösteren bir “ayna” sağlamış 


olduğunu belirtir (Dankoff, 1983, 2). Arsal, Kutadgu Bilig'in İranlıların Şehnâmesi 
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ile hemen hemen aynı döneme ait olduğunu fakat İran şairi şiir ile İran'ın efsanevi 
tarihini tasvir ederken, Türk mütefekkiri şiirle devlet idaresinden, hukuktan, içtimai 
ahlâktan bahsettiğini belirtir. İranlılar, yıkılmış siyasi istiklâli geri kazanmak için 
tarihten, maziden imdat beklediklerini, Türkler daha istikbalde kuracakları pek çok 
devletleri idare için esaslar tespit ettiklerini vurguluyor (Arsal, 1947, 664). Bombaci 
de Arap ve Fars eserlerinde siyasi unsurla ahlâki ve felsefi unsurun birlikte 
kullanılmadığını, alegorik ve karşılıklı konuşma biçimlerine de rastlanmadığını 
söyleyerek Kutadgu Bilig'in orijinal bir eser olduğunu vurgulamıştır  (Bombaci, 
2010, 67). Kutadgu Bilig'de hükümdar Kün Togdı'nın huzuruna çıkan Ay Toldı'nın 
oturduğu top ile eski Yunan “kut” tanrıçası Tykhe'ye atfolunan “küre” arasında, 
hükümdar Kün Togdı'nın elindeki bıçak ile eski Yunan'da adalet kavramı olan 
Dike'nin nişanı olan “kılıç” arasında ve yine eski Yunan tanrıçası Themis'in üç 
ayaklı iskemlesi ile hükümdar Kün Togdı'nın üç ayaklı tahtı arasında bir bağ olduğu 
söylenmektedir (Bombaci, 2010, 71-72; Dankoff, 1983, 7-8). Arsal ise Kutadgu 
Bilig'in Yunan filozoflarından Ksenefon'un “Cyropedia”sı ve Fransız Fenelon'un 
“Telemak”ı gibi nasihat vermeyi amaçlayan bir eser olduğunu ve eserin amacı bir 
taraftan 11. yüzyılda aydın Türklerin ahlâk, hukuk ve devlet idaresindeki ananevi 
anlayış ile fikirlerini ve dönemdeki hukuki teşkilatı bir kitapta tespit etmek ve bu 
görüş ve anlayışları gelecek nesillere; diğer taraftan Hanlara ve devlet adamlarına bu 
ananeleri anlatmak ve bu fikirleri aktarmak olduğunu belirtmiştir (Arsal, 1947, 659). 
Kutadgu Bilig'in medeni bir Türk muhitindeki asırlardan beri toplanmış ahlâk, 
siyaset ve hukuka dair fikirlerin hulasası 11. yüzyıldaki Türk kültürünün bir abidesi 
olduğunu söyler (Arsal, 1947, 663). Kutadgu Bilig İslâmiyet'in yayılmasından aşağı 
yukarı yüz sene geçtikten sonra yazılmış olmasına rağmen müellifin içtimai hayat, 
ahlâk, devlet idaresi hakkındaki fikirleri tamamıyla İslâm'dan önceki Türklerin 
telakkileri olduğunu ve bu esredeki İslâmiyet etkisinin çok yüzeysel olduğunu 
belirtir. O dönemdeki Türklerin belki de Budizm'in etkisi altında olduğunu ve 
yabancı milletlerin felsefi telakkilerinden ancak Konfüçyüs fikirlerinin etkisi 
hissedildiğini fakat bütün bu etkiler müellifin ruhundan fışkıran Türk telakkileri 
içinde eridiğini dile getirir. Bu yüzden baştan sona hayat felsefesine ayrılmış olan bu 
eser her açıdan orijinal bir Türk eseri olduğunu ve edebi, fikri malzemenin tamamı 
Türk hayatından alındığını, yazarın kullandığı darbımeseller, Türk atalar sözleri, 
fikrini teyit için kullandığı şiirler Türk şairlerinin şiirleri olduğunu vurgular (Arsal, 


1947, 666). Kafesoğlu da Arsal'ın görüşünü destekleyerek Kutadgu Bilig'de Hint- 
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İran veya Yunan etkisinin olmadığını Yüsufun Türk telakkilerini, Konfüçyüs 
aracılığıyla aktardığını düşünmektedir (Kafesoğlu, 1980, 48). İnan, büyük bir tarihe 
sahip olan Türklerin tarih içinde Hint, Çin, İran, Bizans kavimleriyle münasebette ve 
kültür alışverişinde bulunduğunu fakat Kutadgu Bilig'i okurken İslâm'dan önceki 
Türk kültürünün derin izlerinin bulunduğunu ve Yüsuf Hâs Hâcib'in Mahmud 
Kâşgari'de görülen Türk halk hikmetlerini nakletmekle kalmadığını eserinin en 
önemli unsurları olmak üzere ele aldığını belirtmiştir (İnan, 1998, 39). Ercilasun'a 
göre de Kutadgu Bilig eskiden beri devam etmekte olan Türk devlet ve siyaset 
anlayışını yansıtmakta ve bunu kendilerinden alıntılar yapılan Türk hanı, Türk 
buyrukı, Ötüken begi, Ila begi, Uç Ordu hanı ve başka devlet yöneticileri Yüsuf Hâs 
Hâcib'in asıl kaynağının eski Türk beyleri olduğunu göstermektedir. Ayrıca Kutadgu 
Bilig'in #örü, kut ve akıl kavramları Köktürk yazıtlarının da temel kavramları 
olduğunu, akıbet kavramının ise İslâmi bir kavram olduğunu belirtir (Ercilasun, 


2015, 309,310). 
Eseri bu açıdan değerlendiren belli başlı çalışmalar şunlardır: 
Arsal, Sadri Maksudi. 1947. Kutadgu Bilig. İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi 


Mecmuası. 13/2: 657-683. 


Arslan, M. 2019. Kutadgu Bilig'de Yönetim Ahlâkı. Yüksek Lisans Tezi. Atatürk 


Üniversitesi. Sosyal Bilimler Enstitüsü. 


Bıçak, A. Kutadgu Bilig'de İnsan ve Evren Tasavvuru. Kutadgu Bilig Üzerine Felsefi 
Araştırmalar. haz. A. Bıçak. Dergâh Yayınları. İstanbul: 77-116. 


Bombaci, A. 2010. Kutadgu Bilig Hakkında Bazı Mülâhazalar. 60. Doğum Yılı 
Münasebetiyle Fuad Köprülü Armağanı. Ankara: Türk Tarih Kurumu: 65-75. 


Demirci, M. Fatih. 2016. Bir Felsefe Metni Olarak Kutadgu Bilig. Yüsuf Has 
Hâcib'in Doğumunun 1000. Yılında Kutadgu Bilig Türk Dünya Görüşünün Şâheseri. 
Uluslararası Sempozyum Bildiriler (18-20 Kasım 2016). İstanbul: Türk Ocakları 
İstanbul Şubesi: 137-147. 


Develi, H. 2019. Yüsuf Has Hâcib: Devlet Yönetme Bilgisi, Kutadgu Bilig. İstanbul: 
Kesit Yayınları. 


Gözütok, A. 2008. Yusuf Has Hacib ve Kutadgu Bilig. Ekev Akademi Dergisi. 
12(34) :354-371. 
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İnalcık, Halil. 1966. Kutadgu Bilig'de Türk ve İran Siyaset Nazariyeleri ve 
Gelenekleri. Reşit Rahmeti Arat İçin. Ankara: TKEA Yayınları: 259-271. 


İnan, Abdülkadir. 1998. Yusuf Has Hâcib ve Eseri Kutadgu Bilig Üzerine Notlar. 
Makaleler ve İncelemeler, Il, 2. bs. Ankara: Türk Tarih Kurumu: 39-52. 


Kafesoğlu, İbrahim. 1980. Kutadgu Bilig ve Kültür Tarihimizdeki Yeri. Ankara: 
Kültür Bakanlığı. 


Önler, Zafer. 2008. Kutadgu Bilig'de Toplumsal Kabul ve Geleneklerden 
Yansımalar.Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi. 9/15: 
441-455. 


Özönder, S. B. 2018. Kutadgu Bilig IE Kutadgu Bilig'in Metin Türü ve Tarihsel 
Diyalektoloji İçin Değeri. Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi. 3/2: 
179-253. 


Taşdelen, Vefa. 2019. Kutadgu Bilig'in Felsefi Bağlamı. Milli Folklor. s.124: 5-16. 


Taş, İsmail. 2010. Kutadgu Bilig'in Teorik Yapısı. Turkish Studies: International 
Periodical Forthe Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. 5/3: 1880- 
1897. 


Türker-Küyel, Mübahat. 1991. Fârâbi, Hikmet ve Kutadgu Bilig. Erdem. 7/20: 375- 
470. 


Yavuz, Kemal. 2009. Yusuf Has Hacib ve Kutadgu Bilig. İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. s.37: 137-180. 


2.2.2. Kutadgu Bilig Çalışmaları 


1798-1807 yılları arasında İstanbul'da diplomat olarak çalışan Avusturyalı 
Şarkiyatçı Joseph von Hammer Purgstal bir sahaftan Herat nüshasını satın alarak 
Viyana Sarayı Kütüphanesine götürmüştür. Fakat nüshayı kendisi okuyamadığı için 
Pierre Amede€ Probe Jaubert'e vermiştir. Böylece Kutadgu Bilig hakkında ilk 
çalışan kişi Jaubert olmuştur. 1825 yılında “Notice d'un manuscrit turc en caractdres 
ouigours envoye par M. de Hammer â M. Abel Remusat” adlı yazısında bapların 


Arap harflerine çeviri yazısını ve Fransızca çevirisini yayımlamıştır. 
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1870 yılında Hermann Vâmbery “Uigurische Sprachmonumente und das Kudatku 
Bilik, Uigurischer Text mit Transscription und Überstzung nebst einem uigurisch 
deutschen Wörterbuche und lithografirten Facsimile aus dem Originaltexte des 
Kudatku Bilik” adlı çalışmasında Herat nüshasının 915 beytini dökme Uygur 
harfleriyle verip Latin harfli çeviri yazısını vermiş ve Almanca tercümesini 


yayımlamıştır. 


1890 yılında Radloff Facsimile der uigurischen Handschrift der K.K. 
Hofbibliothek in Wien adlı eserinde Herat nüshasının tıpkıbasımını yayımlamıştır. 
1891 yılında Text und Übersetzung nach den Handschriften von Wien und Kairo, das 
Kudatku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib aus Bâlasagun, Theil 1: Der Text in 
Transcription eserinde Herat nüshası ve Kahire nüshasını karşılaştırarak Kutadgu 
Bilig'in metnini yayımlamıştır. 1900 yılında da Theil 1: Text und Übersetzung nach 
den Handschriften von Wien und Kairo adlı eserinde Almanca tercümesini 


yayımlamıştır. 


1915 yılında Zeki Velidi Togan “Vostoçniye rukopisi v Ferganskoy oblasti” adlı 
yazısında Fergana nüshasını ilim dünyasına tanıtmış ve eserin ithaf kısmına ait bir 


başlık ile metinde Kutadgu Bilig'in adı geçen üç beyti yayımlamıştır. 


1925 yılında Abdurrauf Fitrat “Kutadgu Bilig” adlı makalesinde Fergana 
nüshasının özelliklerinden bahsetmeden eser hakkında genel bilgiler vermiş ve 73b 


yaprağının resmini yayımlamıştır. 


Türk Dil Kurumu tarafından 1942 yılında Herat nüshasının, 1943 yılında da 
Fergana ve Mısır nüshalarının tıpkıbasımları yayımlanmıştır. Herat nüshasının 
tıpkıbasımında Abdülkadir İnan tarafından yazılmış ve Kutadgu Bilig hakkında bilgi 


veren giriş bölümü bulunmaktadır. 


Bu üç nüshanın tıpkıbasımı yapıldıktan sonra 1947 yılında Arat tarafından eserin 
her üç nüshanın karşılaştırılmasıyla oluşturulmuş tenkitli metni Kutadgu Bilig |, 
Metin, 1959 yılında da günümüz Türkçesine çevirisi Kutadgu Bilig 1, Tercüme 
yayımlanmıştır. Arat'ın yayımlamış olduğu bu neşir şimdiye kadar yapılmış en 


mükemmel çalışmadır. 


A. Dilâçar tarafından 1972 yılında 900. yıldönümü dolayısıyla Kutadgu Bilig 
İncelemesi adlı çalışma yayımlanmıştır. Bu çalışmada Karahanlıların tarihine, 


çoğrafyasına ve kültürüne değinilmiştir. Ayrıca bu çalışmada Kutadgu Bilig, yazarı 
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Yüsuf Hâs Hâcib, eserin nüshaları, eserin konusu, eserin değerlendirilmesi ve dünya 
edebiyatı çerçevesinde Kutadgu Bilig gibi konulara yer verilmiştir. 

1972 yılında Clauson tarafından hazırlanan An Etymological Dictionary of Pre- 
Thirteenih- Century Turkish adlı Türkçenin etimolojik sözlüğünde Kutadgu Bilig 
için kimi sözcüklerin okunuşu ve anlamlandırılması ile ilgili fikirler beyan edilerek 


önerilerde bulunulmuştur. 


Dankoff 1979 yılında “Textual Problems in Kutadgu Bilig” adlı makalesinde 
Arat'ın tercihlerini eleştirmiş ve birçok sözcük ve dil bilgisel yapı için düzeltiler 


önermiştir. 


1979 yılında Kutadgu Bilig HI, İndeks adlı çalışma Kemal Eraslan, Osman F. 
Sertkaya ve Nuri Yüce tarafından hazırlanmıştır. Fakat bu çalışmada bazı sözcüklere 
Arat'ın yapmış olduğu tercüme dikkate alınmadan anlam verilmiş, yanlış 


yorumlanmış, bazı sözcüklere ise yer verilmemiş. 


1981 yılında Semih Tezcan “Kutadgu Bilig Dizini Üzerine Notlar” adlı 
makalesinde dizindeki aksaklıkları dile getirmiştir. 


1983 yılında Dankoff Wisdom of Royal Glory-Kutadgu Bilig, A turko-Islamic 
Mirror of Princes eserinde Kutadgu Bilig'i İngilizceye çevirmiştir. Giriş kısmında 
Karahanlılar, Türk kültürü, eserin ana hatlarıyla yapısı, Farsça deyimler, Yunan 
bilgeliği, Budizm sorunu, Kur'an ve hadis, sufilik, toplum ve birey gibi konular 
hakkında bilgiler verildikten sonra eserin yapısı ve analizi ile metin ve çeviri 
hakkında bilgiler vermiştir. 262-263 sayfalarında Arat'tan farklı okuduğu sözcüklere, 
264-267 sayfalarında Farsça ödünçleme yoluyla yapılmış deyimlere ve 269-281 


sayfalarında notlara yer vermiştir. 


1984 yılında Ahmet B. Ercilasun'nun hazırladığı Kutadgu Bilig Grameri —Füil- 
adlı çalışmada Kutadgu Bilig”deki fiil ve fiil çekimi incelenmiştir. 


Zühal Ölmez tarafından 1997 yılında yazılmış olan “Kutadgu Bilig'de İkilemeler 
I”, 1998 yılında da “Kutadgu Bilig'de İkilemeler 11” adlı çalışmalarda Kutadgu 


Bilig'de yer alan ikilemelere yer verilmiştir. 


2008 yılında Mustafa S. Kaçalin Kutadgu Bilig'in Metni eserinde Kutadgu 


Bilig/in çeviri yazısını, düzeltmeler yaparak elektronik metin halinde yayımlamıştır. 
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2009 yılında İbrahim Taş tarafından Kutadgu Bilig'de Söz Yapımı adlı eser 
yayımlanmıştır. Bu eserde söz yapımı verilirken kimi okuma düzeltileri de 


yapılmıştır. Ayrıca dipnotlarda diğer araştırmacıların görüşlerine de yer verilmiştir. 


2009 yılında Doğumunun 990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Esesri Kutadgu Bilig 
uluslararası bilgi şöleninde birçok araştırmacı tarafından Kutadgu Bilig ele alınmış 
ve farklı açılardan incelenmiştir.9 Marcel Erdal “Kutadgu Bilig Metni” adlı 
bildirisinde Arat'ın tercihlerini eleştirimiş ve Kutadgu Bilig metninin yeniden 
işlenmesinin üzerinde durmuştur. Semih Tezcan “Kutadgu Bilig'de Yeni 
Düzeltmeler”; Özcan Tabaklar “Kutadgu Bilig İndeksinde Bazı Düzltme Önerileri”; 
İbrahim Taş “Kutadgu Bilig'de İndeks'te Yer Almayan İki Sözcük Üzerine”; 
Mehmet Ölmez “Kutadgu Bilig'in Sözvarlığı ve Adakşu “Birlikte, Beraber, 
Yanyana” Üzerine” adlı bildirilerinde yeni okuma ve anlamlandırma önerilerinde 


bulunmuşlardır. 


UNESCO 2019 yılını Kutadgu Bilig yılı olarak ilan etmiştir. Bu sebeple 2019 ve 
2020 yıllarında birçok kurum ve üniversite tarafından sempozyum ve kurultaylar 
düzenlenmiştir. Böylece birçok yeni çalışma sunulmuştur. Bu kurultaylardan en 
önemli olanı Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenen Uluslararası Kutadgu Bilig 
Kurultayı'dır. Bu kurultaya yurt içinden ve yurt dışından birçok araştırmacı katılarak 


Kutadgu Bilig hakkında bildiriler sunmuştur.” 


Kutadgu Bilig üzerine yapılan ilk ve başlıca çalışmalar bunlardır. Bunların dışında 
eser hakkında yapılan birçok çalışma bulunmaktadır. Bunların büyük bir bölümüne 


kaynakçada yer verilmiştir. 


2.3. Kutadgu Bilig“in Nüshaları 


Esere eklenen manzum ve mensur mukaddimelerden eserin yazıldıktan bir 
müddet sonra unutulmuş veya çok dar bir çevrede kullanılmış olduğu 
anlaşılmaktadır. Eserin değerini bilen zümreler tarafından iki defa aydınlığa 
çıkarılmıştır. Her iki defasında da esere eklenmiş olan mukaddimeler, bunları 


yazanların fikir seviyelerini gösterdiği gibi bu çevrelerin eser hakkındaki fikirlerini 


“Türk Dil Kurumu. 2011. Doğumunun 990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri Kutadgu Bilig Bildirileri 
26-27 Ekim 2009. (yay. haz. Musa Duman). Ankara. 

"Türk Dil Kurumu. 2020. (e-kitap) Uluslararası Kutadgu Bilig Kurultayı 26-28 Eylül 2019. (yay. 
haz.İrem Işıl Altun, Ekrem Beyaz) Ankara. 
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de içermektedir. Esere ilk eklenen 77 beyitlik manzum mukaddimede eserin kendisi 
ve yazarı hakkında bilgi verilmekte fakat mukaddimeyi yazan kişi gerek kendisi, 
gerek yaşadığı yer ve devir hakkında bilgi vermemektedir. Eserin üslubunu 
benimsemiş olan şair, eserin asıl fikrini kavramamış ve eseri daha çok bir 
siyasetname olarak kabul etmiştir. Eserin asıl insani ve beşeri değeri ikinci planda 
bırakılarak eserde çok da önemli olmayan askerlik işleri ön plana alınmıştır. Mensur 
mukaddime ise manzum mukaddimenin kötü bir özeti gibidir. Dil özelliklerine 
bakıldığında bu mukaddimenin daha yeni bir döneme ait olduğu anlaşılmaktadır. 
Mukaddimeyi yazanın eser ve değeri hakkında herhangi bir görüşü yoktur. Kutadgu 
Bilig'in bugün bilinen her üç nüshası da eserin bu üçüncü tedvinine aittir. Arat, 
Herat ve Mısır nüshalarının Fergana nüshasına göre birbirine daha yakın olduğunu 


söylemektedir (Arat, 1947, XXVMI-XXXT). 


2.3.1. Herat (Viyana) Nüshası 


Kutadgu Bilig'in ilk bulunan ve ilk çalışılan nüshası Viyana (Herat) nüshasıdır. 
Kutadgu Bilig'in yazılışından yaklaşık 400 yıl sonra 843 (1439)te bugünkü 
Afganistan'ın Herat şehrinde, Şems Kara Sayil tarafından Uygur harfleriyle istinsah 
edilmiştir. Bu nüshanın aslında Arap harfli bir nüshadan istinsah edildiği 


düşünülmektedir (Arat, 1947, XXXIILXXXIV/). 


Nüshada yer alan kayıtlardan bu nüshanın önce Tokat'a oradan da Abdurrezzak 
Bahşı için İstanbul'a getirildiğini ve bu nüshanın kendisi tarafından sahiplenildiğini 
öğreniyoruz. Joseph von Hammer-Purgstall'ın İstanbul'da bir sahaftan satın alarak 
Viyana Sarayı Kütüphanesine götürmesiyle nüsha bugün Avusturya Milli 
Kütüphanesinin (o yazmalar (Obölümünde  (Österreichisehe © Nationalbibliothek, 
Sammlung von Handschriften und alten Drucken) korunmaktadır (Arat, 1947, 


XXXIV-XXXVI). 


Nüsha 5971 beyit, 73 bap, 75 beyitlik bir manzum mukaddime ve 46 satırlık 
mensur mukaddimeden oluşmaktadır. Manzum mukaddimenin ardından bapların 
fihristi gelir. Asıl metin 10. sayfanın 19. satırından başlayarak 93. yaprakta sona erer. 
Bundan sonra da müstensih tarafından istinsah tarihi, müstensih ve satın alan kişi 
hakkında bazı kayıtlar eklenmiştir. Bu kayıtlardan birincisi istinsah tarihi, ikincisi 


ikinci istinsah tarihi, üçüncüsü istinsah edenin kaydı, dördüncüsü Tokat'tan 
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İstanbul'a getiriliş tarihi, beşincisi bu nüshayı sahiplenen kişinin kaydı ve altıncısı 


imza ve şahitlerin kaydıdır (TDK A, 2015, Giriş). 


Nüsha eski Uygur harfleriyle yazılmasına rağmen Arap yazısının bazı özelliklerini 
de taşımaktadır. Uygur harfleriyle birlikte Arap yazısındaki hemze, şedde, sükün ve 
uzatma gibi harekeler kullanılmıştır. Bu açıdan Herat nüshası diğer Uygur harfli 
eserlerden ayrılır. 2015 yılında Türk Dil Kurumu tarafından basılan Herat nüshasının 
tıpkıbasımının Mustafa S. Kaçalin ve Tursuncan İmin tarafından yazılan giriş 
bölümünde nüshanın kimi yazım, ses ve biçim özellikleri hakkında şu bilgiler 


verilmiştir: 


/&/ harfinin üstüne hemze konduğunda /ğ&/, elifin altına konduğunda uzun /a/ 
okunur; elif'in altına cezim konduğunda /a, /4/ altına cezim konduğunda ayn ya da 
uzun ünlülü okunur; harf üstüne konduğunda çift, ünlülerin altına konduğunda uzun 


okutur; /&/ altına veya üstüne konduğunda ha okunur. 


Yazıda söz başında /a/ ve /e/ ile /0,w/ ve /ö,ü/ ayırt edilemiyor. Bazen /0,u/“dan 
sonra /y/ geldiğinde /ö,ü/ okunur. Arapçadaki uzun ünlüler hareke ile gösterilmiştir. 


/a.e/ üstüne nokta konulduğunda /n/ sesini gösterir. 


Herat nüshasında /e/ ve /i/"nin yazımı diğer nüshalara göre farklıdır. Herat 
nüshasında /e/ diğer nüshalarda /(/ ile, /i/ ise /&/ ile gösterilmiştir. // ve /i/ de 
farklıdır. Bazı kelimelerde ikisi de kullanılmıştır. Birinci hecedeki /a/ yeni Uygur 
dilindeki gibi /0/ olmuştur. İkinci hecedeki /u/, /a/, /e/ diğer nüshalarda /1/, /w, /ü/ 


olmuştur. 


Nüshada vd, s/z, &/& harfleri sık sık karıştırılmıştır. /k, h, h, & harflerinin 
yazılışında birlik olmadığı gözlemlenmiştir. /k/ genellikle çift nokta ile gösterilmiştir. 
/s, ş/ farklı yazılmış ve /ş/ genellikle iki nokta ile gösterilmiştir. /k,g/"nin yazıda fark 
edilmediği tespit edilmiştir. /p,b,f/ aynı biçimde yazılmıştır. /n/ için genellikle /n/ ve 
/g/ birleşmesini gösterir bununla birlikte /n/ ve çift /g/ biçimi de sık sık görülür. Söz 
başında /d/ gösterilmediği için alıntı kelimeler bile /4 ile gösterilmiştir. /f/, //, /h/ 


sesleri sadece alıntı sözcüklerde kullanılmıştır. 


Eski Türkçedeki söz içi /ny/ sesi Herat nüshasında /n/ olurken “mungak”, diğer iki 
nüshada /y/ “muyğak” olur. Herat nüshasında /y/ olan “sakıyuk”, diğer nüshalarda /n/ 
“sakınuk” olur. Eski Türkçedeki söz içi ve söz sonu /d/ bazen korunmuş bazen de 


/y”ye dönüşmüştür. 
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Ayrılma ve bulunma hali -DAn, bazen de *-DA eki ile çekimlenmiştir. Emir kipi 


ikinci şahıs eki — G// ve bazen de diğer nüshalarda bulunmayan -G/n biçimindedir. 


Nüshada sık sık satır aralarına eklenmiş haşiyeler bulunmaktadır. Bu notlar 


Türkçe ve Farsça kelimeler ile bazı harflerden oluşmaktadır. 


2.3.2. Mısır (Kahire) Nüshası 


Kutadgu Bilig'in ikinci bulunan nüshası, Kahire (Mısır) nüshasıdır. 1896'da 
Kahire'de Hidiv Kütüphanesi müdürü Moritz tarafından bulunan nüsha hakkında ilk 
bilgileri, Radloff tarafından 1898'de yazılan makaleden ediniyoruz.* Radloff'un 
verdiği bilgilere göre nüsha 36x35 cm büyüklüğünde 98 yapraktan oluşmaktadır. Her 
sayfada 17 satır ve genellikle 15-17 beyit bulunmaktadır. Toplamda 5800 beyit yer 
almaktadır. Nüshada mensur ve manzum olmak üzere iki mukaddime bulunmaktadır. 
Ardından bapların yer aldığı fihrist gelir ve asıl metin 12. sayfanın 7. satırından 


itibaren başlar (TDK C, 2015, Ön Söz). 


Arap harfleri ile istinsah edilen bu nüsha açık ve okunaklı nesih ile yazılmıştır. 
Nüshanın başında ve ortalarında bazı yapraklar rutubetten dolayı zedelenmiştir. Bu 
yüzden nüshanın kim tarafından ve ne zaman istinsah edildiği bilinmemektedir. 
Ancak nüshanın ilk sayfasında yer alan ve içinde okığıl silig sözlerinin yazılmış 
olduğu dairenin üst ve alt kısımlarında yazılmış olan şu ibareden: “el-emjriyeti”!- 
ecelliyeti”l-kebiriyeti'l- izziyeti 'izze'd-din aydemirü'd-devâdârü'n-nâsirj” Kölemen 
sultanlarından el-Melikü'n-Nâsır'ın kölesi olan zaman içinde devadarlığa yükselip 
Halep ve Trablus naipliği yapmış ve sonra da Mısır'da başkumandan olan İzzü”d-din 
Ay-Demir ed-Devâtdâr için yazıldığını öğrenmekteyiz. Nüshanın üzerindeki kayıtlar 
İzzedin Aydemir'in elinden El Buga el-haseki'l Çerkesi adlı bir kişiye geçtiğini 
göstermektedir. Bu zat 1363-1367 yılları arasında Memluk devletinin idaresini elinde 
bulundurmuş ve 1367 yılında öldürülmüştür. Bu bilgilere dayanarak Radloffun da 
belirttiği gibi nüshanın 1367 yılından önce istinsah edildiği düşünülmektedir (Arat, 
1947, XXXVILXXXIX; Ölmez, Z., 2014, 244-243). 


Mısır nüshası günümüzde Mısır Milli Kütüphanesinde (eski adı Hidiv 
Kütüphanesi) Dâru'l-kutub va'l-vasâiki'l-kavmiyya taşavvuf turki adıyla 168 
numarada korunmaktadır. 


8 bk. Radloff, 1898, 309-319, 
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Mısır nüshasının kimi yazım, ses ve biçim özellikleri aşağıdaki gibidir: 


Mısır nüshasında, Fergana nüshasında görülmeyen bazı yazım özellikleri 
bulunmaktadır. Dar-yuvarlak ünlüyle biten Türkçe kelimelerin sonuna vav'dan sonra 
bir elif harfi eklenir (Abik, 2011, 26). Bu özellik toplamda 13 kez görülmektedir 
(Ölmez, Z., 2014, 246). Bir diğer yazım özelliği de üstünlü tenvin işaretinin 
kullanılmasıdır. Bu yazım özelliği ayrılma hal eki --dAn ile birinci ve ikinci tekil kişi 
adılından gelen -men/-sen kişi ekinin imlâsında tercih edildiği görülür (Ölmez, Z., 


2014, 248). 


Türkçe kelimelerde /e yerine /ı harfi kullanılır. Bu yazım özelliği Karahanlı 


Türkçesinde bulunmamaktadır (Abik, 2011, 28; Ölmez, Z., 2014, 250). 


Çift dudak /w/si sınırlı sayıda da olsa /w ile yazılmış örneklerin var olduğu 


görülür (Kök-Eker, 2017, 88-89) 


İlk örneklerini Harezm Türkçesiyle yazılmış metinlerde gördüğümüz e-—ö- 
değişimi Mısır nüshasında da görülür ve etmek “ekmek” kelimesi nüshada ötmek 


biçiminde geçer (Ölmez, Z., 2014, 251). 


Karahanlı Türkçesinde üç yazım özelliği ile /d/,/d/ ve/y/ biçiminde gösterilen Eski 
Türk yazıtlarındaki/d/ sesi birkaç örnek dışında her zaman /d/ ile gösterilir (Ölmez, 


Z., 2014, 251-252). 


Ünsüz değişmelerinde /k/ -/fh/ nöbetleşmesinde /k/“lı biçimlerinin daha az, /h/'lı 
biçimlerin daha çok olduğu görülür (Ölmez, Z., 2011, 410) 


Geniş zaman olumsuzluk eki nüshada —-mAs/-mAz biçimindedir. Fakat —mAz 


biçiminin daha çok kullanıldığı tespit edilmiştir (Ölmez, Z., 2014, 252) 


2.3.3. Fergana (Nemengan) Nüshası 


Kutadgu Bilig'in en son bulunan nüshası Fergana (Nemengan) nüshasıdır. Bu 
nüshayı 1913 yılında Şark RI Yazmaları hakkında bilgi toplamak için Nemengan 
şehrinde incelemelerde bulunan Ahmed Zeki Velidi Togan, Muhammed Hacı İşan 
Lalereş'in özel kütüphanesinde görmüş ve incelemiştir ancak nüshayı almayı 
başaramadığı için nüshada Kutadgu Bilig ibaresinin geçtiği üç beyitlik kısım ile 


eserin ithaf kısmına ait başlığı not etmiştir. 1915 yılında yazdığı makaleyle? bilim 


? Velidov, Zeki. 1915. Vostoçniye rukopisi v Ferganskoy oblasti. Zapiski Vostoçnogo otdeleniya 
İmperatorskogo Russkogo arheologiçeskogo obşestva. St. Petersburg: 312-313. 
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dünyasını bu yazmadan haberdar etmiş ve not etmiş olduğu ithaf kısmına ait başlığı 
ve üç beyitlik kısmı nakletmiştir fakat nüsha hakkında ayrıca bilgi vermemiştir. 1924 
yılında Abdurrauf Fitrat, bu nüshayı Muhammed Hacı İşan Lalereş'ten almayı 


başarmış ve 1925'te bu yazma hakkında bir makale yazmıştır (Arat, 1949, XXX VI). 


Fitrat makalesinde genel bilgiler vererek yazmanın 73b yaprağının resmini 
yayımlamıştır. Fıtrat'ın verdiği bilgilere göre yazmanın dağılmış yaprakları sonradan 
bir araya getirilerek dikilmiştir. * Yazmanın sülüs hattıyla yazıldığını dikkate alan 
Fitrat, bu yazmanın Herat nüshasından önce istinsah edildiğini düşünür. Arap yazısı 
mütehassısı Moritz ise Arap harflerinin bu şekillerinin İran'da 6. yüzyılda ortaya 
çıktığını ve bu şeklin Suriye ve Mısır'da Eyyubiler zamanında kullanılmış olduğunu; 
üç noktalı p, j ve g harflerinin 6. yüzyılda İran'da henüz kullanılmadığını ve ancak 7. 
yüzyılda bunlara az da olsa rastlandığını söyleyerek 7. yüzyılda yazılmış 
olabileceğini tahmin etmektedir. Eserin tek sayfasının incelenmesine dayanan bu 


fikir kati değildir (Arat, 1947, XXXVII; TDK B, 2015, Giriş). 


Nüsha günümüzde Taşkent'te Özbekistan İlimler Akademisi Ebü Reyhân el- 
Beyrüni Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi nadir yazma eserler 
kısmı 1809. numarada kayıtlıdır. Arat'ın verdiği bilgilere göre, yazmanın resimleri 
Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç tarafından 1934 yılında düzenlenen Türk Dil 
Kurultayında, Rus İlim Akademisinin Kurultay'a armağanı olarak Türk Dili 
Araştırma Kurumuna verilmiştir. Bu resimler iyi korunamadığından tıpkıbasımı 
yapılacağı zaman yeni resimlere ihtiyaç duyulmuştur. Yeniden fotoğraf çekimi 
sırasında dar bir karton çerçeve kullanıldığından sayfalar, bu dar çerçeveye 
sığdırılmaya çalışılmıştır. Bu nedenle bazı sayfaların baş ve sol kenarları 


fotoğrafların dışında kalmıştır (Arat, 1947, XL). 


2.3.3.1. Fergana Nüshasının Özellikleri 


Arap harfli olan bu yazmanın baş ve son kısmı eksik olduğu için nerede, ne zaman 
ve kimin tarafından yazıldığına dair kayıtlar da kayıptır, dolayısıyla bu bilgiler 
bilinmemektedir. İlk yaprağı oldukça yıpranmış olan yazma 223 yapraktan ibarettir. 


Diğer nüshalarda yer alan manzum mukaddime bu nüshada bulunmamaktadır. 


Eser iki sayfalık mensur mukaddime ile başlıyor. Mukaddimeden 2b-7a'ya kadar 10 


9 Abdurraüf Fitrât.1925. Kutadgu Bilig. MaÖârif ve Okutğuçı. S. IL. Taşkent: 68-74. Makalenin 
Türkçesi için bk. Türkistanlı Miyân Büzürg. 1925. Türkiyat Haberleri. Türkiyat Mecmuası. c. 1. 
İstanbul: 344-347. 
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sayfalık kısımda bapların fihristi bulunmaktadır. Bu fihristte toplam 67 bap 
bulunmaktadır. Baplar süslü biçimde yazılmış olup bir bap kırmız bir bap siyah 
mürekkeple yazılmıştır. Fakat metnin içinde 67 değil toplamda 78 bap 
bulunmaktadır. Nitekim Fitrat'a göre sadece mukaddime değil bapların fihristi de 
başka biri tarafından yazılmış olabilir. Çünkü kitabın içindeki baplar hem sayıca 
fazladır hem de farklı sözcüklerle yazılmışlardır. 67. baptan sonra Arapça yazılmış 
olan şu dua yer almaktadır: “Ey Allah'ım, (her iş) hayır ile açılır (işe başlanır) ve 
hayır ile sona erdirilir. Bizim işlerimizin sonucunu da hayır eyle. Bize Müslüman 
olarak ölmeyi nasip et.” Bu yazı süslü biçimde yazıldığı için okunması güçtür. Bu 
sebeple aynı dua 7a sayfasının kenarında daha açık bir şekilde yazılmıştır. 7b-223b 


sayfalarında asıl Kutadgu Bilig metni yer alır. 


Asıl metin, etrafı kırmızı renkli bir hatla çerçeve içine alınmıştır. Metnin 
başlangıcında besmele bulunmaktadır. Metinde yer alan baplar ve soru-cevap 
başlıkları ayrı bir çerçeve ile gösterilmiştir ve genelde süslü bir hatla yazılmıştır. 
Metnin içinde yer alan baplar da bir kırmızı bir siyah mürekkeple yazılmıştır. 
Nüshanın ilk yaprağı ve 132b-133a yaprakları oldukça zedelenmiştir. Bu yapraklar 
dışında eser iyi korunmuştur. Metnin içinde eseri sonradan okuyanlar tarafından satır 
altına veya sayfa kenarına notlar yazılmıştır." Diğer nüshalarda bulunan yigitlikke 
açıp awuçgalıkın ayur, üdleg artakın dostlar cefâsın ayur ve kitâb idisi Yüsuf ulug 
hâcib özine pend börür bölümleri Fergana nüshasında bulunmamaktadır. Ayrıca 
metnin muhtelif yerlerinde de eksik beyitler bulunmaktadır. Eser toplamda 6110 


beyitten oluşmaktadır. 


Diğer nüshalara göre daha eski bir döneme ait olduğu düşünülen Fergana 
nüshasını yazım ve dil özellikleri açısından incelediğimizde bazı yeni biçimlerin 
bulunduğunu tespit ettik. Fergana nüshasının Harezm Türkçesine geçiş döneminde 


istinsah edildiğine delil olabilecek özellikler şunlardır: 


Ünsüzlerin yazımında /y/ sesi, Fergana nüshasında da çoğunlukla )&X ile 
gösterilmiş ancak metinde birçok sözcükte bu ses, Batı Türkçesi imlâsında görülen 


(3) ile yazılmıştır. 


"Leyla Karahan tarafından Fergana nüshasında yer alan satır altı notları listelenerek ihtiyaç 
duyulduğu durumlar, notların özellikleri ve bunların ait oldukları dönemle ilgili değerlendirmeleri 
yapılmıştır (Karahan, 2011, 287-296). 
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at “beygir? sözcüğünün yazımında Mısır nüshasında olduğu gibi /t/ sesi 
kullanılmıştır. Metinde 38 defa geçmekte olan bu sözcük 30 defa (ı (&$) ile 
yazılmıştır. Bu kullanımın çok olmasıyla Harezm Türkçesi metinlerindeki yazımla 
örtüşmesi yazmanın istinsah sahası ve dönemini aydınlatabilecek özelliklerden 
biridir. 

Eski Türkçede ikinci sesi yuvarlak ünlülü olan ve Karahanlı Türkçesinde de bu 
biçimde devam eden kimi sözcüklerde ünlülerin düzleşmesi, daha geç döneme âit bir 
değişmedir. Harezm Türkçesinde görülmeye başlayan bu değişimin Fergana 
nüshasında görülmeye başlanması nüshanın Karahanlı Türkçesinden Harezm 
Türkçesine geçiş döneminde istinsah edildiğine delil olabilir. Örneğin: #örü sözcüğü 
iki yerde /öre; ortu sözcüğü iki yerde orta; umunç sözcüğü toplam 12 yerde umınç 


biçiminde geçmektedir. 


Aynı şekilde metinde tespit ettiğimiz yuvarlaklaşma örnekleri de Karahanlı 
Türkçesinin ses özellikleri dışında bir gelişmedir. Sonraki dönemin özelliği olan bu 
değişim, yine geçiş dönemine ait bir özellik olarak kabul edilebilir. Örneğin: #apın- 
eylemi 39 kez #apun-; sewin- eylemi 7 kez sewün-; sewinç sözcüğü 17 kez sewünç; 


kimin sözcüğü 13 kez kimün biçiminde geçmektedir. 


Yaklaşma durum eki genellikle (kA | eki ile yapılmıştır. Fakat 5 yerde (*ğa) eki 


kullanılmıştır. 
Adil n'si genellikle kullanılmıştır fakat 7 yerde kullanılmadığı tespit edilmiştir. 


Gönüllük kipi Karahanlı Türkçesinde olduğu gibi genellikle (-Ayln) ve (-yIn|) ile 
yapılmıştır. Fakat 3 örnekte (-Ay), birer örnekte (-y) ve (-yi) olarak kullanıldığı 
tespit edilmiştir. Birçok örnekte (-Ayl) eki kullanıldığı halde Arat neşrinde tercih 
edilmeyip dipnotlarda gösterilmiştir. Çoğul 1. kişi için tek örnekte (-elin?) eki 
kullanılmıştır. Bu ek daha çok Harezm Dönemi eserlerinden olan Kısasü'l-Enbiya?'da 


görülmektedir. 


Şart kipi Karahanlı Türkçesinde kişi adıllarıyla çekimlenir. Ancak nüshada bazı 
yerlerde kişi eklerinin iyelik eki kökenli eklerle çekimlendiği tespit edilmiştir. Birinci 
teklik kişi çekiminde 5 kez iyelik eki kökenli ekler ile, 15 kez kişi adılı ile; ikinci 
teklik kişi çekiminde 20 kez iyelik eki kökenli ekler ile, 67 kez kişi adılı ile 


çekimlenmiştir. Arat neşrinde iyelik eki kökenli ekleri dikkate almamıştır. 
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2.3.3.2. Fergana Nüshasında Yer Alan Baplar ” 

I.Besmele ile başlayan kısımda Allah? övgü bulunmaktadır (01-32) 

IL. Fi fazâğili nebiyyi Öaleyhi?s-selâm (33-47) 

HI. Fj fazâfjli a$habi”n- nebiyyi rizvânu”llâhi Öaleyhim (48-61) 

IV. li-hâkâni”l-ecelli'1-muZafferi”1-mü'eyyedi nâsiri”l-hakki ve'd-din tawgaç uluğ 
buğra kara hân ebâ Oalj hasan bin arslan hân rahmetu”llâhi aleyhi (62-119) 
V. yeti kevâkib on &ki buruc (120-143) 

VI. yalguk ağırlıkın sözleyür bilig birle (144-157) 

VTL. til erdemin asığın münlerin sözleyür (158-188) 

VI. kitâb idisi özüne Öuzrin ayur (189-226) 

IX. edgülerke katılmak edgüsin ayur (227-282) 

X. bilig ukuş erdemin asığın ayur (283-343) 

XI. kitab atı tüzükin awuçgalıkını ayur (344-391) 

XTI. söz başı kün toğdı &lig üze (392-451) 

XIII. ay toldı kün toğdı &lig tapg&ına oğramışın ayur (452-567) 

XIV. ay toldı eligke körünmişi (568-606) 

XV. ay toldı özi devlet erdükin ayur (607-643) 

XVI. bab ay toldı gligke devlet $ıfâtını körkitür (644-750) 

XVI bâb kün toğdı ölig ay toldıka Öadl $ıfâtını aytur (751-777) 

XVML. bâb kün toğdı ölig ay toldıka Oadil $ıfâtı neteg erdükin ayur (778-941) 
XIX. bab sözlemek mü edgürek azu ya şük turmak mu edgürekini aytur (942-1031) 
XX. bab kut kıwılıkın devlet &rsellikin beyan kılur (1032-1144) 

XXI. bab ay toldı oğlı ögdülmişke pend bermişin ayur (1145-1263) 


XXIL ay toldı oğlı ögdülmişke ötlemişin ayur (1264-1327) 


” Parantez içinde verilen rakamlar Fergana nüshasında yer alan beyit numaralrıdır. 
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XXTII. ay toldı eligke kumaru bitig kodmışın ayur (1328-1526) 

XXIV. elig hakan ögdülmişke pend bermişin ayur (1527-1569) 

XXV. ögdülmiş eligke tapuğka kirmişin ayur (1570-1817) 

XXVL. ögdülmiş cevâbı öligke (1818-1887) 

XXVII. bâb beglikke sezâ bolğu teg beg negü teg kerekini aytur (1888-2147) 

XX VT. bâb beglerke vezir bolgu negü teg er kerekini aytur (2148-2233) 

XXIX. bab ögdülmiş &ligke sü başlar isfehsalar negü teg kerekin ayur (2234-2398) 
XXX. bâb ögdülmiş öligke uluğ haciblukka negü teg er kerekin ayur (2399-2489) 
XXXI. bâb ögdülmiş eligke kapuğ başlar er negü teg kerekin ayur (2490-2557) 
XXXTI. bâb ögdülmiş eligke yalavaç ıdğuka neteg er kerekin ayur (2558-2633) 
XXXTII. bâb ögdülmiş eligke bitigçi ılımga negü teg kerekin aytur (2634-2703) 
XXXIV. bâb ögdülmiş öligke ağıçı negü teg er kerekin aytur (2704-2788) 

XXXV. bab ögdülmiş eligke aş başçi hvân salar negü teg kerekin ayur (2789-2844) 
XXXVL. bab ögdülmiş gligke idişçi başı negü teg kerekin ayur (2845-2918) 


XXXVIL bâb ögdülmiş öligke tapuğçılar hakı begler üze negü teg kerekin ayur 
(2919-3148) 


XXX VT. bâb kün toğdı elig odğurmışka bitig bitip ıdmışnı aytur (3149-3278) 
XXXIX. bâb odgğurmış ögdülmiş birle münâZara kılmaknı ayur (3279-3468) 
XL. odgurmış dünyâ Oayıbların ayur (3469-3589) 

XLI. odğurmış cevâbı ögdülmişke (3590-3813) 

XLII. glig bitig ıdmışı odğurmışka (3814-3884) 

XL. bâb ögdülmiş odğurmışka &kinç münâZara kılmakın ayur (3885-3941) 
XLIV. beglerke tapunmak bu turur (3942-4059) 

XLV. kapuğdakı er at birle $ohbet sözi (4060-4219) 


XLVL bâb ögdülmiş odgurmışka kara Öömm bodunlar birle katılmaknı ögretür 
(4220-4235) 


XLVIL. Öaleviler birle katılmaknı ögretür (4236-4240) 
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XLVHL bilge âlimler birle katılmaknı ögretür (4241-4255) 

XLIX. otaçılar birle katılmaknı ayur (4256-4260) 

L. muazzimler birle katılmaknı ayur (4261-4265) 

LI. tüş yorguçılar birle katılmaknı ayur (4266-4275) 

LI. yılduzçılar birle katılmaknı ayur (4276-4291) 

LI. şâğirler birle katılmaknı ayur (4292-4299 

LIV. tarığçılar birle katılmaknı ögretür (4300-4318) 

LV. satığçılar birle katılmaknı ayur (4319-4338) 

LVL igdişçiler birle katılmaknı ayur (4339-4355) 

LVE. uzlar birle katılmaknı ögretür (4356-4368) 

LVHL. çığaylar birle katılmaknı ayur (4369-4374) 

LIX. ewlik negü teg almaknı ayur (4375-4403) 

LX. bâb oğul kız tuğsa anlamı neteg igidgüsini ayur (4404-4426) 

LXIL. elig asrakı kim erselerni edgü tutmaknı ayur (4427-4472) 

LXII. bâb ögdülmiş aşka okımak aşka barmak töresin ögretür (4473-4543) 
LXI. bâb ögdülmiş odgurmışka aşka okımak törüsin ögretür (4544-4579) 


LXIV. bâb odğurmış ögdülmiş(ke) dünyâdın yüz ewrüp barına tapı bolmaknı ayur 
(4580-4833) 


LXV. bâb kün toğdı elig odgğurmışnı üçünç kata ündeyü ıdmış(ın ayur) (4834-4928) 
LXVI. bâb odğurmış ögdülmiş tapa kelmişin aytur ve's- selam (4929-4932) 

LXVII. bâb kün toğdı odgğurmış birle körüşmişini ayur (4933-5027) 

LXVML. bâb odgurmış kün toğdı öligke pend bermişin aytur (5028-5356) 

LXIX. bâb ögdülmiş kün toğdı gligke &l &tgü törü tüzgüsin ayur (5357-5519) 

LXX. bâb ögdülmiş keçmiş tiriglikke açıp tevbeka oğramışın ayur (5520-5599) 
LXXI. bâb odğurmış ögdülmiş sözine kayra cevâb kılmışın ayur (5600-5640) 


LXXII. bâb könilikke könilik kişilikke kişilik kılmakın aytur ve's-selâm (5641-5831) 
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LXXTI. bâb odğurmış iglig bolup ögdülmişni ündemişin ayur (5832-5871) 

LXXIV. bâb ögdülmiş odğurmışka tüş yörügisin aytur (5872-5910) 

LXXV. bâb odğurmış ögdülmişke tüş körmişin ayur (5911-5915) 

LXXVL bâb ögdülmiş odğurmış tüşiye tabirin kereki teg ayur (5916-5925) 
LXXVE. bâb ol-ok tüşni odğurmış adın türlüg yormakını ayur (5926-5930) 

LXXVHL ögdülmiş odgurmışka tüş ta(Öbirin ayur ve*s-selâm (5931-5966) 


LXXIX. bâb odğurmış ögdülmişke pend börmişini ayur (5967-6110) 


2.3.3.3. Fergana Nüshasında Yer Alan Yanlış Biçimler 


Fergana nüshasını istinsah eden çok titiz davranmamıştır. Bu yüzden metnin 
birçok yerinde yanlış noktalama sebebi ile metnin anlamına uymayan biçimler hatta 
DLT ve Eski Türkçenin etimolojik sözlüklerinde tespit edilemeyen sözcükler yer 
almaktadır. Biz metni oluştururken metne sadık kalmaya çalıştık fakat anlama uygun 
olmayan kimi sözcükleri dipnotta vererek diğer nüshalarda yer alan doğru biçimleri 


metinde gösterdik. Yanlış yazılan bu sözcükleri şu şekilde tasnif ettik: 


Yanlış yazılan kelimeler: 


Olması gereken biçim Fergana nüshasında yer alan yanlış biçim 


bezemiş yaramış (1b-09) 


saknı (2b-09)'* 


tedük (59) 
tır (93) 


yaynur/yınur (94) 


artuk (334, 1642) 


“âkibet afiyet (351) 


 Mukkadimede yer alan varak ve satır numarasıdır. 
“ Mukkadimede yer alan varak ve satır numarasıdır. 
 Parantezleri içinde verilen rakamlar beyit numaralarıdır. 
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tünerikte tüner tegde (377) 


yudgusı (531) 


töküldi 


nu (773) 


büküldi (781) 


kulsığ 


wulsığ (795) 


nen 


teg (892) 


aktur (975) 


eldi/aldı (1024) 


netgü (1070) 


ıtığ (1074) 


yatığ (1075) 


aydım (1076) 


ög 


ol/öl (1239) 


yaruyur 


yoruyur (1280) 


küder 


kürer (1377) 


kütgüçi 


tütgüçi (1400) 


tutuzdum 


tapuzdum (1463) 


öydüsi 


egdüsi (1526) 


el 


eg (1579) 


nende (1584) 


eyitmes (1611) 
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yansız (1634) 


nögülep (1638) 


tünlüg (1669) 


bar bu (1678) 


kızrak korkuk (1694) 


ölke ölig (1756) 


negi (1761) 


manur/munur (1835) 


han (1896) 


yüze (2071) 


kuskı (2198) 


azğır (2276) 


sözi (2319) 


oyuydın egindin (2339) 


atı anı (2575, 2613) 


yüz yüzde (2768) 


tuşı tusı (2801) 


otı (3339) 


turgay (3421) 


bu kün (3426) 


aydı (3428) 


> 


yası yaşı (3536) 


artuğ (3554) 


tapuğka 


uzun (3559) 


tapnuğka (3687) 


köçütçi 


köçeçi (3714) 


tutuzmış 


bar 


tapuzmış (3736, 3740) 


bu (3783) 


bedüklük 


edüklük (3788) 


odgurmışığ 


ögdülmişığ (3800) 


ürtügün 


öz bu kün (3837) 


ürtüg 


öz teg (3837) 


tutuzdı 


tapuzdı (1557, 3881) 


bayatığ 


yana yığ (3899) 


tutup 


tutut (3916) 


ok yaçı 


oktaçı (3955) 


korku 


korknu (3906) 


kök ayukluk 


köni yulık (3973) 


&şimsinmegil 


işensinmegil (3999) 


kaya 


kına (3999) 


beg küsi 


belgüsi (4001) 


üdde 


özde (4004) 
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apa (4060) 


atı (4162) 


sakınçsız tiril sakınç sen sarıl (4301) 


yeyü yemü (4483) 


okısa kişi okısa sen (4565) 


igçil içgil (4572) 


bekrü bekdü (4701) 


taş baş (4779) 


ülker ürker (4789) 


erej ereş (4807) 


sondağa soyrağa (4902) 


kend (5004) 


tusulsu tuzulsu (5024) 


beg beg/teg (5030) 


kut (5118) 


yalavaç (5220) 


nenni (5505) 


bu lu (5676) 


turu kuru (5794) 


ögdülmiş ögdüldi (5868) 


kanur kayur (5914) 
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amdı aydı (6067) 


Metinde yer alan bazı biçimler metne uymazken satır üstünde eklenen biçimler 


metne daha çok uymaktadır. Bu yüzden satır üstünde yer alan biçimler metne dahil 


edilmiştir: 
Metinde yer alan biçim Satır üstünde yer alan biçim 
ayur ay kötürdi (1755) 
tilekini tilegil (5372) 
ol kör (5609) 
tilekin tilekin (5840) 


men-sen, maya-Saya, meniy-seniy sözcüklerinin birbirinin yerine yazılması: men 
yerine sen (908, 4905, 4959); maya yerine saya (5777, 3725); saya yerine maya (540, 
3624); senin yerine menin (1533) 


Dilbilgisi açısından yanlış ekin yazılması: açınmış yerine açıtmış (2798); sakınmış 
yerine sakıtmış (4306); tirigliklerig yerine tirigliklerin (1371); elgiy yerine elgin 
(4041); öteyümedim yerine ötenümedim (1571); ulıp yerine ulıt (1191); kişig yerine 
kişin (1292) 


Noktaların yanlış yerde konması ile yanlış yazılan sözcükler: 


ze yerine re'nin yazıldığı sözcükler: #üz yerine tur (2207); #uzı yerine turı (2239); 


tüzüp yerine turup (2309); izig yerine irig (2347); tezig yerine tirig (4660) 


re yerine z€e'nin yazıldığı sözcükler: k£ör yerine köz (179); uru yerine özü (216); 
törü yerine özü (249, 1617); yaruk yerine yazuk (591, 1967); irlü yerine izlü (1039); 
irildi yerine izildi (1058, 1337, 1555, 4618); irilmez yerine izilmez (1972); irilgey 
yerine izilgey (4143); yorı yerine yüzi (1487); förüçe yerine tözüçe (1590); furı 
yerine £özi (1676); körü yerine közü (1878); ağırın yerine ağızın (2763); arığ yerine 
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azığ (5242); köreyin yerine közeyin (5856); kürküm yerine küzküm (5888); er yerine 
ez (5890) 


ye yerine fe'nin yazıldığı sözcükler: yükleri yerine tükleri (1626); yanutın yerine 
tanutın (1659); yangı yerine tanğı (1610); yüz yerine tüz (2446); yılın yerine tilin 
(4450); yut yerine fut (5447); yatup yerine tapup (4701); yörikmedi yerine törikmedi 
(5073); yok yerine fok (5194); 


te yerine ye'nin yazıldığı sözcükler: £örütti yerine yaruttı (2, 3605); kötki yerine 
köyki (20); tepiz yerine yetiz (3373); taş yerine yaş (3806); teşer yerine yeşer (4003); 
teysiz yerine yansız (4240); terk yerine berk (4290); tdtip yerine yetip (4682); todtı 
yerine yodlı (5639); eyi yerine yayı (5922) 


ye yerine be'nin yazıldığı sözcükler: yayıg yerine bayıg (88); yaşı yerine başı 
(419); yulup yerine bulup (1101, 1184, 2128); yör yerine bir (1511); yarur yerine 
barur (718, 813); yol yerine bol (924); yıl yerine bil (5888, 5890); yer yerine bör 
(5137,3173); yırar yerine birer (3510) 


be yerine ye'nin yazıldığı sözcükler: bulnukup yerine yultukup (2354); bu yerine 
yu (2501); barı yerine yarı (2874); boduğ yerine yodug (5008); bezenip yerine 
yezenip (5127); bodun yerine yodun (5224); barın yerine yarın (5434); buzar yerine 
yuzar (5625); bol yerine yol (5967); bilin yerine yılın (5967); bulun yerine yolun 
(5968) 

be yerine £e'nin yazıldığı sözcükler: o buşar yerine fuşar (624); buştum yerine 
tuştum (781); bileki yerine tileki (2275); bile yerine tile (2305, 5172); butıklandı 
yerine futıklandı (3758) 

be yerine fe'nin yazıldığı sözcükler: /usuglug yerine busuğlug (632); tusulmaz 


yerine busulmaz (1516); tusulgusı yerine busulgusı (1600) 


sin yerine şın'nın yazıldığı sözcükler: küsüş yerine küşüş (43,156, 196, 204, 257, 
299, 390, 554, 854, 1092, 1142, 1695, 1913, 3217, 4008, 4513, 4864, 5057, 5590, 
5643, 5862); tütsüg yerine tütşüg (95); saklıknı yerine şaklıknı (433); busar yerine 
buşar (1995) 
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2.3.3.4. Sadece Fergana Nüshasında Bulunan Farklı Beyitler 


Arat'ın yayımında tercih edilmeyen sadece Fergana nüshasında yer alan 27 beyit 
tespit ettik. Bu beyitlerden bazıları Mısır ve Viyana nüshalarında küçük farklılıklarla 


yer almaktadır. Bu beyitler şunlardır: 


463.  biliglig bilir ol bilignin atı 
biligsiz ne bilge bilig kıymeti“ 
464.  biliglig kadrını hem biliglig bilir 
güher kadrını hem güher ok bilir” 
527. en aşnu öligke ayayın bu söz 
kayu kün körüngü kaçan kelgü öz 
904.  asığ kör yüz ursa bu künlük sana 


yarın yas kılur anda bütgil aya'* 
1232. bu öglüg sözini ögüy birle uk 

anın birle süzgil kamuğ bulganuk 
1252. negü ter öşitgil kişi edgüsi 

bu &ödgü kişidin bolur belgüsi 
1284. bor içme utunka katılma yorı 

özün edgü bolğa esenin yorı”” 
1385. idi yakşı sözler bu şâ'ir anı 


bu şi rma 'njsini okığıl kanı 


1427. vefâ kılgu ermes bu dünyâ sana 
vefâ kıldı mu amdı bakgıl maya” 


1639. kişike tusulmaz tükel üç nen ol 


üçini ayu bördim edgü oğul” 


“ Bu beyit A nüshasında “biliglig bilür ol bilignin atı/ biligsiz ne bilgey bilig hürmeti” olarak 
geçmektedir. 

” Bu beyit A nüshasında “bilig kadrini hem biliglig bilür/ güher kadri nakıt salır kıymeti”, C 
nüshasında ise “bilig kadrini hem biliglig ukar/ güher kıymetini nâdân ne bilir” olarak geçmektedir. 

'$ A nüshasında “asığ körnür erze esizlik bükün/ yarın yas kılur anda ukgıl ögün” olarak geçmektedir. 
” A nüshasında bor içme oyunka kıyılma yoru sina birle fasık adın ma kıra/ösün bolğa kutsuz yüsüng 
ket turı” olarak geçmektedir. 

? Arat neşrinde “vefa kılğu ermez bu dünya bilin/ keçer dünyada öz azukun alın” olarak geçmektedir. 
?' Arat neşrinde “kişike tusulmaz tükel yas kılur/ bu üç nen turur kör ay ilçi unur” olarak geçmektedir. 
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1750. idi yakşı sözler bu şa 'ir tili 
ukulsa tatığı yıpar teg yıdı 


1751. biligsizke devlet yaransa kelip 
biligligke artuk yaraşur kelip” 


1752. biligsiz bile tursa devlet kalı 
biliglig bile turğa ten tuş körip 


1753. biliglig sewünçün kötürse başı 
biligsiz kör ot teg öçer tek kalıp” 


2346. kür alp er sekirtipçerig boynı sir 


yağını bulunlar alur hem esir 


2829. bağırsak kişi begke özgey bolur 
bu özgey kişi tapğı asgı bolur 


3495. köyül berdin erse bu kurtğa yüzi 


yakannı tutar künde kötmez sözi” 


3508. sanar sökse kim buşsa açığ etin 


öçün berge yarın kara yer katın 


3533. süçig bu tiriglikke açığ ölüm 


karartur tüner teg yarumış künüm 


3548. uşak <oğlan> özlüg et öznün sanı 


boğuz yüdse yügrür tilegü anı” 


3674. bularda birisi tapuğ bolmaz ol 


yana biri halkka vefâ kılmaz ol 


3686. idi yakşı aymış bu sözni amul 


&şitgil anı sen & edgü köyül 


3975. kayuka tegir ol tapuğçı kulı 


munuyda narukı ağırlık yolı” 


> C nüshasında “biligsizke devlet yaraşsa kelip/ biligligke artuk yaraşur yilip” olarak geçmektedir. 

> C nüshasında “biligsiz sewinçin kötürse başı/ biliglig küwençin uçar ol kalıp” olarak geçmektedir. 
“Arat neşrinde “köyül birse kurtga bolur bir tur/ yaka yin tutar künde kesmez urı” olarak 
geçmektedir. 

“Arat neşrinde “kiçig oğlan özlüg et öz menzegi/ boğuz todsa yügrür tiler öz teni” olarak 
geçmektedir. 

” Arat neşrinde “bu yirke tegi ol tapuğçı kurı/ munında naru yok ağırlık kurı” olarak geçmektedir. 
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3976. bu kurka tapunsa tegip er yarar 


uluğlukka tegnür yatıp ârzü yer” 
4015. kıkırma katığ sen ünün katğura 

utunluk bolur bu kişiler ara 
4017. unıtma özünni sayu tur tüpün 


unutsan özüyni öletür kutuğ 


4018. özünde uluğnun sözin sözleme 


sözün yahşı tınlap anı kizleme 


2 Arat neşrinde “bu kurka tegip er tapınsa birer/ idi ked tusulur begi arzu yir” olarak geçmektedir. 
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3. DİL BİLGİSİ 


3.1. Yazım Özellikleri 


Sülüs hattı ile yazılmış olan Fergana Nüshasında imlâ açısından Uygur ve Arap 
imlâ geleneğinin özellikleri bir arada bulunmaktadır. Harekeli bir metin olmamasına 
rağmen yer yer harekelerin kullanıldığını görmekteyiz. Harekeler genellikle 
yazılmayan ünlülerin doğru okunması için, bazen de uzunlukları göstermek için 


kullanılmıştır. Metindekullanılan harekeler şunlardır: 


Ötre: 


oğul ssl, (66a/14); bolsu in (69b/10); açılsu deal (1204/07); ötrü 


PE (166b/08); bulmış Sela (1720/03); bulumas ak) (188b/13); suwı 
KE (196/06) 


Üstün: 

sanu > (103b/10); sarp Meri (1084/01); sewüg eğe (111/02); seçe 
asi (129b/03); samışlarığ âli (171a/03); meygü SE (171b/10); #aş 
al (176/09); kazıp — (193b/06) 


Esre: 


sına e (1524/13); o yol >” (169b/05); öydisi re 
(1714/04); aygıl erzzi (1724/06); seninde eki (179/02); yiti ek 


(190b/08); atkı st (195/03) 


41 


Şedde: 


ayıttukta | (148b/10); kesse 49 (149b/04); sırrı Sir (150/07); yattı 


se (176b/10); o yığdu Böl (198b/11); o yaruttı yi (2020/15); 
yummadı nn ŞEN 


Sükün: 
yunup iile (176b/10); öldi gla (186b/11); yomkı Isin (190b/03); barça 
ilaca (201b/14); berdi hz (209b/04) 


Müstensih eseri istinsah ederken çok titiz ve dikkatli davranmamıştır. Eserde bazı 
sözcüklerde hiç nokta konulmazken bazı sözcüklerin noktaları eksik veya yanlış 
yerde konulduğunu görmekteyiz. Ayrıca eserin birçok yerinde bazen harflerin, bazen 
hecelerin bazen de bütün kelimenin unutulduğunu ve daha sonradan üste eklendiğini 


görmekteyiz. 


Noktasız yazılan sözcükler: 


leg Ese (540/02); yorutgıl Yin (56/09); yulıp Kl (58b/08); zöp 
— (68b/06); yeti si (73601); yetgü sg) (906/11); yanayı gu 


(136/09); yüzi ei (162b/04) 


Kimi harflerin noktalarının yazılmadığı sözcükler: 


tezginür 38 (118b/10); o kadaşlar ab, (119a/04); atası 
Hs (125b/01); #utşu vd (1490/03); tutu “AR (1590/02); ajunuğ 
ge (1716/10); #atkı pas (172b/12) 


Fazladan nokta konan harfler: Genellikle re (0) ve ze (9), peltek de (9 ve dal (9, tı 
(&) ve zı (B) harflerinin karıştırılmaması için re (0), dal(9, &ı (a)nın altına nokta 


konmuştur. 
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karardı dila (1210/09); gör 2054 (167a/01); amdı Sl (280/15); atın e | 


(27a/7) 


Bazen de re (0) yerine ze (9) yazılmıştır: 


erse al (1270/01); kötürgü 55) (162b/14); ag (193a/08) 


Noktası yanlış yerde olan sözcükler: 


tepiz yerine yetiz GE (126b/01); butıklandı yerine tutıklandı e 


(139b/14); #aş yerine yaş a (141b/04); #eysiz yerine yansız a (157a/02); 


yok yerine tok si (191b/05); yut yerine #uf (200/14) yazılmıştır. 


3.1.1. Ünlülerin Yazımı 


Ünlülerin yazımında genel olarak Uygur imlâ geleneğini devam ettiren Karahanlı 
Türkçesinde ünlüler gösterilmektedir. Fergana nüshasında da ünlüler az sayıda örnek 
dışında genellikle gösterilmiştir. 

Ünlülerin yazım biçimleri, asli ve ikincil ünlü uzunluklarını belirlemede ölçüt 
olarak kullanılır. Aruzun /eülün/feülün/feülün/feül kalıbıyla yazılan Kutadgu 
Bilig“deki imâleler aruz kusuru olarak düşünülse de bu hecelerin asli uzun ünlülü 
hecelere denk gelmesi, Kutadgu Bilig“de uzun ünlülerin olduğunu düşündürmektedir. 
Bu konu Talat Tekin tarafından ayrıntılı olarak ele alınmış uzun ünlülü sözcükler, 
DLT“deki uzun ünlülü sözcüklerle ve uzun ünlüleri koruyan Türk yazı dilleriyle 


karşılaştırılmıştır (Tekin, 1967, 159). 


/a/ Ünlüsü 
Fergana nüshasında /a/ sesi genellikle elif (|) ile gösterilmiştir. Söz başında 
bulunan /a/ ünlüsünün bazen elif (|) ile bazen de medli elif () ile gösterildiğini 


görmekteyiz. 


aça a (33/05); amulluk EEE (290/07); akar sl (300/13). 


Aynı sözcüğün elif ya da medli elif () ile yazıldığı örnekler de vardır. 
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ay pr (16/02); Ay Toldı sliği (0Ta/10; Ay Toldı alis (420/01) 


Uzun ünlülü sözcükler (4g-, at, ar-, vd. Tekin, 1995a, 171-175) elifle yazıldığı 
gibi genellikle medli elifle yazılmıştır”: 


ağar pe (65b/03); atlığı (36a/10); armasun Gzekği (560/08). 


Söz içinde /a/ ünlüsü, genellikle elif (/) ile yazılmıştır: 


karağu Ae (170/03); sınap SS (220b/09); bu ünlü bazen fetha ya da /ethalı 


(364/09); osal YE 


elif ile yazılmıştır: barça e (35b/14); yaramas 
(50b/02). 


Söz içinde ilk hecede /a/ ünlüsünün yazılmadığı örnekler oldukça fazladır: 


<9 (580/09); sakınuk sal (840/07); başın, başını" 


eri 


kaç ,, kaç 


(99b/09); bardı .(139b/13). 


Söz sonunda /4/ ünlüsü genellikle elif (!) ile bazen de /ethalı elif () ile 


gösterilmiştir: 


yana Li (91b/10); bayusa kesi (109b/02); bolsa a, (80b/01); kılsa Ss, 


(121a/10); zutmasa LU (170b/02); yaşasa a (221a/02). 


/e/ Ünlüsü 


Söz başında genellikle elif (0) ile yazılmıştır: 


elig ie (105/10); ew an (57b/09); edgü 531 (57b/02); egin e 


(61a/12); eren Lİ (61b/08) 


ew “ev” Kal (164b/12) sözcüğü genellikle elif ye () ile yazılmıştır. 


Uzun ünlülü bütün sözcüklerin dökümü yapıldıktan sonra Karahanlı Türkçesindeki durum hakkında 
genel bir yargıya varılabilir. Bu konuda T. Tekin de yazısında verdiği listenin 11. yüzyıl Karahanlı 
Türkçesindeki bütün uzun ünlülü kelimeleri içermediğini belirtmiştir (1967, 158). 

> Örneklerde eş sesli farklı anlamlı sözcüklerin anlamları verilmiştir. 
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İlk hecesinde açık /e/ ünlüsü bulunduran sözcüklerin ise genellikle elifsiz yazıldığı 


tespit edilmiştir: 


sewüg Si (12a/08); beg a (21b/04); bedük a (61a/11). 


Bu tür sözcüklerin elif ya da üstün kullanılarak yazıldığı örnekler de vardır: 


belgü e. (73b/10); sewüg Gas (199a/13); seçü PS (12b/06). 
/e/ ünlüsü, ikinci, üçüncü hecede ve söz sonunda genellikle elif ()) ya da /ethalı elif 
(İ) ile yazılmıştır: 


.” 


üzele İİİ (352/08); içer BEER (680/04); eymenür SE (342/04), sewe 


(124/08); bilge Sx (14a/10); birle ve (107/09); tilese ve (162b/14); tilese 


a (1120/04); erse Lal (119a/13); #ükese ua (204b/11). 


Uzun ünlülü sözcüklerde (er, beg, kenç, vd. Tekin, 1995a, 180-181) /&/ sesi 
genellikle gösterilmemiştir. Sadece er “erkek, adam” sözcüğü çoğunlukla medli elif 


ile yazılmıştır: 


M (103a/10, 146b/10, 195a/02); 


beg a... 16b/01); kenç  ... 


/6/ Ünlüsü 


Eski Türkçede kök hecede kapalı /&/“nin bulunduğu (Runik, Tibet, Brahmi harfli 
belgelere dayanarak) bilinmektedir. Mansuroğlu, hiç bir alfabede /e/“yi ifade eden bir 
harf olmadığı için, metinlerde bu ünlüyü /6/ ve /i/ ünlülerinden ayırmanın mümkün 
olmadığını ayrıca konuşma dilinde de bölgeden bölgeye kapalı /&/“yi içeren 
sözcüklerin farklı seslendirilebildiğini belirterek, kök hecesinde kapalı ve açık e ile i 
bulunduran sözcükleri dönemin diğer sesleriyle karşılaştırmalı olarak verir ve 


kesinlikle /&/, /e/ ve /(/ ayrımının yapılması gerektiğini vurgular (1957, 215-216). 


Yazmada kapalı /&/ ile olduğu bilinen /&/ ünlüsü söz başında ve ilk hecede 


genellikle elif ye ( 4) ile gösterilmiştir. 
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Mp ii 


öwme İNİ (2510); örlür BEİ (3510); öndür Bİ 4200; bera BE 
(100/07): yörse BEİ (157/01): öp Eİ (2049/01) vd. 


Ancak bu yazım her zaman tutarlı değildir. Kapalı /€/ ile olan sözcüklerin sadece 


elif ile yazıldığı örnekler de vardır. 


öşitgil SSM ça5arı1); eitür 838N (1390/03); yörke İSİ (35b/13); 6p — 


(52b/01). 


Harekeyle gösterilen örnekler de vardır: pe yer (194b/02). 


Uzun ünlülü sözcüklerde (ber-,&nç, el, &n-, köç, 16-, yö- vd. Tekin, 1995a, 181- 
182) kapalı /&/ sesi çoğunlukla elif ye ile yazılmıştır: 


berdi o (100b/01); beörme GA (90b/01); börse a (75a/13); önç a 


(47a/01, 76401, 780/15); &li 2 “ülkesi” (17b/02, 44b/02, 694/11); &ndi 


İ sıyız, 2234/10, 223b/05); köç EE (26b/02, 60/14, 112b/10); gör 


ba (109a/02, 110b/03, 122a/10); yedi ERİ (60b/03, 63b/12, 91a/03) 


Bu durumda Fergana nüshasında kapalı /&““nin yazımda her zaman işaret 
edilmediğini söyleyebiliriz. Yazım, bu konuda bize kesin bilgi vermemektedir. Bu 
yüzden çalışmamızda Eski Uygurca yayınlarda, Clasuon (EDPT 1972) ve Erdal'ın 
(OTWF 1991) çalışmalarında yer alan kapalı /&/“li sözcükler göz önünde 


bulundurularak yazıma bakılmaksızın kapalı /&/ ile okunmuştur. 


// ve /i/ Ünlüsü 

Bu sesler söz başında genellikle (sözcük kısa ya da uzun ünlülü olsun) elif ye (9) 
ile gösterilmiştir: içürgü Sal (450/07); işi rss) (69/02); ınançsız beli (30b/01); 
ıdtım öl (47a/09). 


Söz içinde genellikle ye (9) ile gösterilmiştir. Bazı örneklerde ye ve esre ile ya da 


sadece esre ile gösterilmiştir. Bazen de hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıştır: 


Zal 
yağız a (9a/02), tilekiy © (250/04); katıg Çe (45a/02). 
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Ye ve esre ile gösterilen örnekler: 


bayatım ll (118b/03); neyin 2 (131b/03); Esre ile gösterilen örnekler: 
menin pe (364/01); kılk 5s (50b/11). 


İlk hecedeki 7/ sesleri için hiçbir harf ya da harekenin kullanılmadığı örnekler: 


kıldın Sa (51b/05); biliglig Ee (58b/02); kişiler MS (910/14). 


Söz sonunda genellikle ye (45) ile bazen de ye ve esre ile gösterilmiştir. 


ewürdi Sl (49b/03); ural (134b/05); kalı ei (148b/09); &tildi Ga 


(2060/04). 


Uzun ünlülü sözcüklerde (Kız, ın, sığun, sı, ig, tirig, tiş, yig vd. Tekin, 1995a, 
175-177, 182-183) /1/ ve /i/ sesi genellikle ye ile gösterilmiştir. 


kaz “kaz İİ (870/05, 127/09, 220908); ön “nefes” EB (1509, 476/11, 
218b/02); sığın öm (100/12, 1940/01); sıma Ne (1549/08); sığ e 
(890/11); ig EN (450/02, 108a/05, 2150/01); firig be (8a/07, 15b/13, 45a/14); 


tişin Eğ (900/15, 209a/11); yig Si (29a/06, 36b/06, 45a/02) 


/ol, /ö/, /w/ ve /ü/ Ünlüsü 


Söz başında çoğunlukla elif vav (5)) ile gösterilmiştir. Sadece bir kaç örnekte elif 
() ile gösterilmiştir: orun > (300/04); üç el (35/02); ukturayın ss (25a/02); 


ögeyin ME (404/01) 


oğul SEN (50b/08); ulus Bİ (10/05); özü EE (104/10). 


/6/ ve /w sesi birkaç örnekte çift vav ile yazılmıştır: uzun Sal (188/04), ul 


zil (2184/ 05), öl elosl ,ıslak* (107b/12; 108a/14; 167b/10), üzül dili 
(203a/05). Bu sözcüklerden w ve öl uzun ünlülüdür. Krş. Uyg. uul, MK ül; MK öl, 
Türkm. 6/, höl, Az. höl, Hiç. hi“1 (Tekin, 1995a, 179, 184). 
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Söz içinde vav (53), ötreli vav (3) ya da sadece ötre kullanılarak gösterilmiştir. 


Bazen de hiçbir harf ya da hareke kullanılmamıştır: 


basutçı E) (22a/14); yokaru Eye (10/06); gört > (18/07). 


basutçı Ea (220/11); bolur Bi) (71b/10); kılsunı şia (198/03). 
kolur öö (1430/04); suw Lie (1964/06); sözüg ie (2214/03) 


GEN 


kuluğ 5 (80/14); kut EE (280/08); yazukluğ S5 (520/09) 


Söz sonunda u/ü ünlüsü çoğunlukla vav (5) ile birkaç örnekte ise öfreli vav (4) ile 
gösterilmiştir: £örü 35 (35/11); bügü li (74b/03); ortu gel (80b/01); ww 
(19b/06); bu >, (49a/04). 


Uzun ünlülü sözcüklerin (b0/-, yol, bu, ul, ör-, sü, yüz vd. Tekin, 1995a, 177-180, 
183-186) çoğunlukla vav ile yazıldığı gibi birkaç örnekte de vav ve ötre ile 


yazılmıştır: 


bolsa MİR, (21a/03, 540/02, 724/10, 1250/04); bolur Ee (32b/05, 71b/10, 


80/15); yolka Nd, (57b/08); yolçıy ELA, (188b/05); bu BEER (35b/05, 49a/04); 
ulı SA (570/11); örü . (2064/09); sü Asiz (174b/10); yüzün 
a) (1800/13, 210b/04); yüz Nİ çisaarı 


3.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 


/ç/ Ünsüzü 
Yazmada /ç/ sesi genellikle cim (g) ile, birkaç sözcükte de çim (g) ile 
gösterilmiştir: 


çöçekler Mlz (10a/04); çadan © 


| (120/13); kerekçe WS (18b/02); açtı 


sağ (470/02); saç e (18b/09); öçün kya 


(1534/01) Bazen de cim (g)“in noktası yazılmamıştır: 
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tilekçe iz. (18b/02); ayguçı Bİ (109/02); çısaylık Ais 
(111/05); çaw NE (1420/06); 


Şu birkaç sözcükte de çim (g) ile gösterilmiştir: 


sakınç ll (40a/15), içe ji: (167b/11), içgil visa (169a/13) 


/4/ Ünsüzü 

Karahanlı Türkçesinde görülen /d/ sesi yazmada genellikle ze/ ile (9) ile 
gösterilmiştir. Bazı örneklerde ise ya Eski Türkçedeki /d/ sesi korunmuştur ya da 
müstensih tarafından noktası konulmayarak dal (9) ile gösterilmiştir. Yazmada birlik 


sağlamak için dal (9) ile yazılanları dipnotta göstermeyi tercih ettik. 


bodnı e (44b/03); bedüklük By (536/01); kodun 35 
(58b/07); ked sl (89b/03); ödrüm pa (153b/02) 


(48/10); kodun > (580/06); kudı Sa (121b/10) 


/g! ve /k/ Ünsüzü 
Yazmada /g/ ve /k/ sesi, genel olarak kef (3) ile gösterilmiştir, 59. varaktan 


itibaren üç noktalı kef (2) ile gösterildiği örnekler de vardır: 


kerek Gs (35b/01); elig eyi (149a/03); üküş Se$a (166b/03); ieg VE 


(223b/03); 


elig pi (59b/13); söküp 188) 
— (1714/12) 


(168b/14); 


/y/ Ünsüzü 
Eski Uygur Türkçesinden itibaren Doğu Türkçesinin yazım geleneğinde nun kef 


(80) ile gösterilen damaksıl /n/ sesi, yazmada da çoğunlukla nun kef (dö)ile 
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gösterilmiştir, ancak metinde bir çok sözcükte bu ses, Batı Türkçesi imlâsında 
görülen kef (2) ile yazılmıştır. Bu yazım biçimi, 14. yüzyılda istinsah edildiği 


düşünülen Mısır nüshasında da görülmektedir. 


teyri sel (9a/02); yaylıg > (110b/01); kimin KES (1316/05) 
(14/06); bilin ps (1104/11); zörilmişlerin Sch 


menindin 


(1310/13) 


/i/ Ünsüzü 

/// sesi Türkçe sözcüklerde bulunmayan bir sestir. Uygurcada /z/ ve // sesleri tek 
bir işaret ile gösterilmiştir. İlk dönem Uygurca metinlerinin yazı çevriminde /j/ sesi 
/z!, /2/ ile yapılmıştır (Ölmez,M., Ayazlı, 2011, 52-53). Arap harfli metinlerde ise (3) 
ile gösterilir. Yazmada da bu ses sadece birkaç alıntı sözcükte (ajun, erej ve küjek) 
geçmektedir. Bu ses bazen (5) ile bazen de ze (9) ile gösterilmiştir. Yazmada birlik 


sağlamak açısından ze (9) ile gösterilenler de /// olarak transkribe edilmiştir. 
“dünya” anlamındaki ajun sözcüğü nüshada 273 defa geçmektedir. 119 defa ajun 
işl (Ölile, 154 defada azun > (Gi) ile gösterilmiştir. 


“huzur” anlamına gelen erej sözcüğü nüshada 66 defa geçmektedir. 61 defa erej 


yi (Ö)ile, 5 defa erez 5Yl Çi) ile gösterilmiştir. 


“huzur bulmak” anlamına gelen erejlenmek sözcüğü de 5 defa geçmektedir. 4 defa 


erejlenmek Ğİ okinde (Ö)ile, 1 defa erezlenmek Li Çi)ile gösterilmiştir. 


/p/ Ünsüzü 
Yazmada /p/ sesi çoğunlukla be (<5) ile bazı örneklerde de pe (<) ile 


gösterilmiştir: 


tüpünke e se bilip ! —— .(77a/12); — (165/02); 
— (172009); yıpar SEE (1750/13); tapa AŞ 


yapa “* .(53b/13); arpa 


(203b/02) 
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/s/ Ünsüzü 


Yazmada /s/ sesi çoğunlukla sin (0) ile gösterilmiştir. Bazı örneklerde altta üç 
noktalı sin (0) ile, bazı örneklerde de sin ve üstünde bir v işareti ile (6) 


gösterilmiştir: 


SÖZİ — (170/02); busuğdın Sata (56b/01); sakınçsız .. (163b/01); 


(103a/08); site ERİ (1 52012); sewmegüçi VE 


yöglemes © 


(164b/08); 


m 4 


7 z 
“(100b/07); bamasa ue (1270/01); söz öz (156b/09) 


birisi © 


Türkçe sözcüklerden sadece “alçak önüm anlamına gelen kw£kı sözcüğü 19 


— (3105), vd. Buradaki peltek se 
yazımı söz konusu sesin, “k” yanında ötümsüzleşmiş ikincil biçimidir. Bu sözcük 
Eski Uygurcada kudkı, Brahmi metinlerinde £utıkı, DLT'de hep kutkı biçiminde 


yerde peltek se (9) ile yazılmıştır. kuskı © 


yazılmıştır. 


/t/ Ünsüzü 


Yazmada / sesi Türkçe sözcüklerde birkaç sözcük dışında daima /e (9) ile 


gösterilmiştir: £ör b (51a/02); atı â “adı” (83b/08); #utsa La; (1000/04), vd. 
at ,,beygir, at“ sözcüğü çoğunlukla 4: (&) ile nadiren ?e (&) ile gösterilmiştir. Sözcük 
toplamda 38 defa geçmektedir. 30 defa /ı (b) ile, 8 defa ?e (9) ile gösterilmiştir. 


,, hizmetkar, asker“ anlamındaki er at sözcüğü de 5 defa /ı (&) ile, 52 defada fe (9) 


ile gösterilmiştir: afın eki (18b/01); af ai (690/05); erat bl (57a/09) 


atlanmak ,,atlanmak, ata binmek“ eylemi nüshada 5 defa geçmektedir. Hepsinde de /ı 


(&) ile gösterilmiştir: a#lanur pe (970/11); atlandı gül (179b/01) 


at ,ad-isim" sözcüğü tek yerde /ı (db) ile gösterilmiştir: afın FEN (165a/10). 
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Karahanlı Türkçesinin yazım geleneğinde yer almayan bu özellik, (a? ,.beygir* 
sözcüğünde /e (<&) yerine /ı (İs) harfinin kullanılması) Harezm Türkçesiyle yazılan 
Nehcü “I-Feradis, Kısasü"l Enbiya, Muinü"“-Mürid ve Kuran Tercümesi''nde 


bulunmasının yanı sıra Mısır nüshasında da görülmektedir (Ölmez, Z., 2014, 250). 


/Mw/ Ünsüzü 

Dankoff ve Kelly Türkçede /f/ sesi birincil ses olmadığı için DLT“de /f/ ile 
yazılan sözcüklerin yazı çevrimini /w/ ile yapmayı tercih etmişlerdir (1982, 55). 
Fergana nüshasında /w/ sesi, bazen fe (<3) ile bazen de üç noktalı fe ( ö) ile 


gösterilmiştir. 


is » 
yawuz | (38b/11); uwut cil (98b/09); suk (2174/03) 


esi v1 
awınçın 5 (116/09); uwut — (650/05); sewinç S5 (151b/07) 


3.2. Ses Bilgisi” 
3.2.1. Ünlü Değişmeleri 


3.2.1.1. Düzleşme 


Genel olarak eserde Eski Türkçedeki (Orhon ve Uygur Türkçesi) yuvarlak 
biçimler birkaç sözcük dışında korunmuştur. Bu sözcüklerin eserde daha çok 


yuvarlak, az sayıda düzlemiş biçimleri yer almaktadır. 


ü>e 


Tek bir sözcükte ve sadece iki yerde düzleşmiş biçimi kullanılmıştır: 
töre “töre, yasa” (1661) < ET #örü/törö 


u>a 


Tek bir sözcükte ve sadece iki yerde düzleşmiş biçimi kullanılmıştır: 
orta “orta” (5449) < ET ortu/orto 


Uu>1 


“Bu bölümdeki Orhon Türkçesi, Eski Uygur Türkçesi ve DLT'deki biçimler için Clauson (1972), 
Wilkens (2021), Röhrborn'un (2010, 2015, 2017, 2020) sözlüklerinden yararlanılmıştır. Ayrıca 
DLT'deki ve Orhon Türkçesindeki biçimler için Tekin (2016), Erdal (2004), Ölmez, M. (2019), 
Kaçalin (2019) ve Dankoff ve Kelly (1985'ten yararlanılmıştır. 
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umunç sözcüğünün 12 yerde düzleşmiş biçimi kullanılmıştır: 
umınç “umut” (2934) < ET umunç 


uzlık “maharet, ustalık” (4092) krş. DLT uzluk 


3.2.1.2. Yuvarlaklaşma 
Fergana nüshasında kimi sözcüklerdeki düz ünlülerin yuvarlaklaştığını, kimi 


sözcüklerde ise hem düz hem de yuvarlak biçimlerinin kullanıldığını görmekteyiz. 


3.2.1.2.1. Dudak Ünsüzlerinin Etkisiyle Yuvarlaklaşma” 
Buradaki yuvarlaklaşmalar dudak ünsüzlerinin etkisiyle ilerleyici ya da gerileyici 


benzeşme yoluyla gerçekleşmiştir. 


Aşağıda örneklerini verdiğimiz yuvarlaklaşmalardan bazıları diğer nüshalarda da 


bulunmaktadır. Ancak biz burada sadece Fergana nüshasındaki sözcükleri aldık. 
çavlığ (4425) — çawluğ (2050, 2263, 3996) “ünlü, meşhur” 

erdemlüg (555, 2999, 3377) “erdemli” krş. Uyg. erdemlig 

ewlüg (134, 160) “ev sahibi” krş. Uyg. evlig; DLT ewlig 

keçimlüg (3711) “geçici” krş. KB keçimlig (Mısır Nüshası 105b/01) 

serimlig (2137, 2443) — serimlüg (1298, 1305, 1835) “sabırlı” krş. Uyg. serimlig 


sewinçlig (799, 938, 2369) - sewünçlüg (1246, 1560) “sevinçli, mutlu” krş. Uyg. 


sevinçlig 

tegimsiz (601, 2478) - tegimsüz (3979) “liyakatsiz, hak etmeyen” krş. Uyg. iegimsiz 
tewsüzün “hilesiz” (4726); krş. Uye. tevsiz — tevsüz 

emüm (735) — emim (3063) “ilacım, çarem” 

erdemüm (456, 735) — erdemim (708, 3063) “erdemim” 

nefsüm (3581) — nefsim (4999) “nefsim” 

selamum (3821, 3666, 3823) “selamım” 

ewün (4436) - ewin (549, 4420) “evin” 

kimün (358, 1152, 1210) — kimin (1089, 2093, 3037) “kimin” 


” Dudak ünsüzleri bazı durumlarda Orhon Türkçesi'nde, daha çok Uygurcada, Karahanlı 
Türkçesi'nde ise sıklıkla yuvarlaklaştırır (Erdal, 2004, 92-93). 
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çewrül- “çevrilmek, döndürülmek” (730) krş. DLT çewrül- 
ewrül- “çevrilmek, dönmek” (122, 730, 3488, 6110) krş. Uyg. ewril-, DLT ewrül- 


sawıl- (4788, 4789) - sawul- (6095) “batmak” kış. Uyg., DLT savı/- “eğilmek, 
bükülmek” 


min- (3030, 3343, 4782, 4868) —- mün- (564, 1374, 3244, 3343) “binmek” krş. Uyg. 


min- — mün- 
semüz (3545, 3546) “semiz” krş. Uyg., DLT semiz 


sewin- (580, 1016, 4656, 6015) - sewün- (1655, 1840, 3991) “sevinmek, mutlu 


olmak” krş. Uyg. sevin-; DLT sewin-— sewün- 


tapın- (582, 584, 1356) -— tapun- (472, 518, 3900) “hizmet etmek, ibadet etmek” krş. 
Uyg., DLT fapın- 


sewinç (1528, 1563, 2823) -— sewünç (38, 92, 3515) “sevinç, mutluluk” krş. Uye., 
DLT sevinç 


sewdüm (702) “sevdim” 

awıçğa (1612) - awuçka (2946, 4053) “ihtiyar, yaşlı” krş. Uyg., DLT avıçğa 
Bir örnekte gerileyici benzeşme yoluyla yuvarlaklaşma görülür: 

ew (731, 1405, 4781) - öw (1582) “ev” kış. Orh. T., Uyg. ev 

3.2.1.2.2. İlerleyici Benzeşme 


İlk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ikinci hecedeki ünlü ilerleyici 


benzeşmeyle yuvarlaklaşır. 
körkit- (31,47, 648, 1386) — körküt- (646, 780) “göstermek” krş. Uyg. körkit- 


munı (104, 1604, 2394, 4768) - munu (82, 108) “bunu” kış. Orh. T. bunı, Uyg. 


bunı- munı 

ulu- (1162) — ulı- (1156, 1381, 2742) “inlemek” krş. Uyg., DLT ulı- 
kurı- (66, 129, 1780) — kuru- (114) “kurumak” krş. Uyg. kurı-— kuru- 
tokış “savaş” (2330) - tokuş- “savaşmak” (4148) krş. Uyg., DLT tokış- 


> Erdal, eylemin DLT'de savı/- olduğu görüşündedir. “İkinci hecede bir kez ilk elden kesre, üç kez de 
ikinci elden zamme var. Dankoff ve Kelly'nin eserlerinin girişinde belirttikleri gibi birinci elin olayı 
daha iyi bildiği görüşüne katılıyorum. sawul- 1 seçmenin gerekçesi yoktur” (OTWF Il, 671, dipnot 
354). 
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unut- (743, 1311, 1327) — unut- (4017) “unutmak” krş. Uyg., DLT unıt- 
sogık (4522, 4523, 4525) - soğuk (3530) “soğuk” krş. Uyg., DLTsoğık 
süçigke (2059) - süçügke (6000) “tatlı” krş. Uyg., DLT süçig 

3.2.1.2.3. Gerileyici Benzeşme” 


İkinci hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki ünlü gerileyici 


benzeşmeyle yuvarlaklaşır. 

awuçça (293) — owutça (9316) “avuç” kış. Orh.T., Uyg. adut 

azu (240, 1005, 2501, 4478) — ozu (4481) “yoksa, acaba, yada” krş. Orh.T., Uyg. 
aZUu 

3.2.1.3. Öndamaksıllaşma 


Asli biçimi art ünlülü olan Kutadgu Bilig'de de genellikle art ünlü ile yer alan 


sözcüklerin ön ünlülü ekler alarak öndamaksıllaştığı görülür. 
biçgil (1361) — bıçgıl (4561) “biçmek” 
tilig (145, 197) — gılıg (173, 181) “dil, ağzın içindeki organ” 


tiylegü (3540) — tıylağu (1001) “dinlemek” 


3.2.1.4. Artdamaksıllaşma 


Uygurcada ve DLT'de genel olarak biçek biçiminde olan sözcük bir yerde 
artdamaksıllaşarak bıçak biçiminde görülür. 


bıçak (4499) — biçek (4033) “bıçak” 


Uygurca ve DLT'de genel olarak isi- biçiminde geçen eylem sadece bir yerde 


artdamaksıllaşarak zsınmak biçiminde görülür. 


ısınmak (4601) — isingil (1486) “ısınmak” 
3.2.2. Ünlü Düşmesi 


İki heceli bazı Türkçe sözcüklerde ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde sözcüğün 
orta hecesindeki vurgusuz ünlü düşmektedir. Bu ses olayının Kutadgu Bilig'de de 


çok sayıda örneği vardır: 


“ Eski Türkçedeki gerileyici benzeşme örnekleri için bk. Erdal, 2004, 86-87. 
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asığ >as&ın “kazancını” (4129); bağır >bagrım otı “bağrımın ateşi” (1462); bilig > 
bilgi “bilgisi” (3113); bodun > bodnı “halkı” (864); boyun > boynını “boynunu” 
(282); çewril-> çewrülür “döner” (730); elig > elgi “elini” (359); &şit- > öştip 
“işitip” (451); kawşur- > kawşuru “kavuşturup” (3963); kesil- > keslür “kesilir” 
(4025); köyül > köylü “gönlü” (2844); kötür- > kötrüp “kaldırarak” (5705); oğul > 
oglı “oğlu” (1145); orun > ornum “yerim” (577); ökün- > öknür “pişman olur” 
(4712); ötün- > ötneyin “arz edeyim” (945); saçıl- >saçlur “saçılır”(724); serin- 
>serneyin “sabredeyim” (546); sewin- > sewnür “sevinir” (1213); tapın- > tapnur 
“hizmet ediyor” (2775); tapuş- > tapşur “buluşur” (6083); tökül- > töklür “dökülür” 
(5861); uruğ >urgı “tohumu” (792); ülüg > ülgi “payını” (3583) 


3.2.3. Ünlü Uyumu 


3.2.3.1. Önlük-Artlık Uyumu (Damak Uyumu) 


Türkçenin karakteristik özelliklerinden biri olan önlük-artlık durumu bazı 
istisnalar dışında metnimizde de korunmuştur. Ön ünlülü alınma sözcüklere art 
ünlülü ekler eklenmektedir. Bu da ek uyumsuzluğunu ortaya çıkarmıştır. Bu ek 
uyumsuzluğu genellikle Arapça ve Farsça sözcüklerde, az sayıda da Türkçe 


sözcüklerde görülmektedir. 


Arapça ve Frasça sözcüklerdeki ek uyumsuzluğu: 


Öğlem*ı$ “alemi” (121); beyt*ıg& “beyti” (1623, 2013, 6086); gevhertığ “cevheri” 
(5255); şükrtug “şükrü” (1020, 3081); selâmet--lık “kurtuluş” (4956); kudrettlıg 
“kudretli” (1b-2) 


Son hecesinde i veya / bulunduran sözcüklerin çoğu kalın ünlülü ekler alır: 

Öğciz*likim “acizliğimi” (385); gafil*tlıkdın “gafletten” (6b-2); garjb-luk “yabancı” 
(468, 488); hâcib*lık “haciplik” (2447); haris*tlık “hırstan” (4631); vezirtlik 
“vezirlik” (1023, 1734, 2204) 

adil*ka “adalete” (2a-14); cellexka “yüce olana” (1b-1); davi ka “iddianın” 
(1862); devletkka “devlete, devletin” (2a-15, 86, 1317); ecelska “ecele” (1219); 
habib 4ka “sevgiliye” (4239); hâcib-*-lerka “hacipler” (2466); millet4-ka “dine, dinin” 
(86); ni met *ka “nimete” (1255); raÖiyyet-ka “halka” (4897); siyâsettka “siyaset 
için” (2094); fevbe-ka “tövbeye” (6b-7); ziyâret*ka “ziyaret için” (4884) 
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Türkçe sözcüklerdeki ek uyumsuzluğu: 


alım*ke börimke “alışveriş” (4439); &siz*ka “kötüye” (860); işlertığ “işlerini” 
(1692); kiriştka “gelirine” (4438); sak*trek “daha uyanık” (2278); tatıg lig “lezzetli” 
(4546); yawaşlar*ke “uysal olanlara” (2264) 


3.2.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (Dudak Uyumu) 


3.2.3.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Giren Bağlama Ünlüleri ve Ekler 


a. İyelik Eklerinin Bağlama Ünlüleri 


(-OX)m): Birkaç örnek dışında uyuma girmektedir. Bu sözcüklerdeki yuvarlaklaşma 
çift dudak ünsüzlerinin etkisiyledir: selâm-um “selamım” (1335; 3666; 3823); 
nefs--üm “nefsim” (3581); erdemtüm “erdemim” (456;735); em-üm “ilacım” (735) 
bayattım “Tanrı“m” (142); ems im “ilacım, çarem” (3063); erdem-im “erdemim” 
(3063); içtim “içim” (418); iştim “işim” (2700); köyltküm “gönlüm” (1158); 
manytım “adımım” (1375); muny-um “sıkıntılarım” (385); nefsim “nefsim” (4999); 
sawtım “nasihatlerim” (3635); söztüm “sözüm” (32); #ayançtım “dayanağım” 
(3707); tonsum “elbisem, giydiğim” (4665); #üntüm “gecem” (377); tüptüm 
“köküm” (1523); umunç*-um “umudum” (28); yazuk-*-um “günahım” (390); yolkum 
“yolum” (1122) 


(#09n): İki örnek dışında uyuma girmektedir. ew*tüy “evin” (4436); kavl*tün 
“sözün” (5973) 
aştın “yemeğin” (1365); &ştiyn “arkadaşın” (924); iştin “işin” (780); köyltün 
“gönlün” (1056); köztüny “gözün” (1224); kümüştüny “gümüşün” (2990); küntün 
“günlerin” (1383); oy*sun “sağın” (3964); ögtün “aklın” (1232); söztün “sözün” 
(734); tilsin “dilin” (954); #uş-tun “dengin” (4150); yolun “yolun” (1378) 
((X)mXz): öztümiz”kendimiz” (4809); köy(ü)l-ümiz “gönlümüz” (4813) 

b. Buyruk Kipi 2. Çoğul Kişi Eklerinin Bağlama Ünlüleri 
(-(X)n3 -(X)ylAr): kör-ün “dikkat et, dikkat edin” (2047); sözümni tut-uylar 
“sözümü tutunuz” (4767) 


c. Belirli GeçmişZaman1. ve2. Tekil Kişi Ekleri 


(-DXm Bir örnek dışında uyuma girmektedir. sew-düm “sevdim” (702) 
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ay-dım “bahsettim” (348); ayıt-tım “soru sordum” (3123); bayu-dum “zengin oldum” 
(5208); biti-dim “yazdım” (3151); büt-tüm “inandım” (4967); edgülükke tegür-düm 
elig “iyiliklere ulaştım” (3424); &şit-tim “duydum” (2479); ıd-tım yawalık bile “boşa 
harcadım” (1104); iç-tim “içtim” (5585); kawuş-tum “kavuştum” (3277); keçür-düm 
“bağışladım” (636); kel-dim “geldim” (578); kes-tim sözüm “sözün kısası, sözümü 
kestim” (685); kod-tum “terk ettim” (1117); kol-dum “diledim” (3458); köyülke 
sıgur-dum “sevdim” (3779); kör-düm “gördüm, tanıdım” (581); kötür-düm umunç 
“umudumu yok ettim” (1350); öte-dim “ödedim” (1458); ötün-düm “arz ettim” (82); 
sıgın-dım “sığındım” (28); sına-dım “snadım” (244); sök-tüm “sövdüm” (1117); sözi 
tut-tum “sözlerini yerine getirdim” (45); sözle-dim “söyledim” (183); #apun-dum 
“ibadet ettim” (3218) 


(-DXy): ayıt-tın “sordun” (644); basıt-tın “kaybedersin, baskına uğrarsın” (2334); 
bedüt-tün “büyüttün” (1139); beze-din “süsledin” (21); bodu-dun “boyadın” (6108); 
buşur-dun “öfkelendirdin” (780); edgü tut-tuy “iyi davrandın” (1245); öşit-tiy 
“duydun” (3534); igid-tin “yetiştirdin” (1139); karındın çıkar-dıy o “karından 
çıkardın” (1494); keçür-dün “geçirdin” (1386); kod-tuy “bıraktın, bırakıp gittin” 
(3286); kör-dün “gördün, görüyorsun” (1480); kötür-dün “yükselttin” (1244); kurıt- 
tın “boş bıraktın” (1537); kutul-dun “kurtuldun” (4196); muyadtur-dun “sıkıntıya 
düşürdün” (3907); mün-dün “bindin” (5681); ög-dün “övdün” (3125); fapun-dun 
“hizmet ettin” (1538); gegür-dün “ulaştırdın” (3080); görüt-tün “yarattın” (12); füş- 
tün “indin, yerleştin” (512); ugra-dın “uğradın, geldin” (3875); uk-tuy “anladın” 
(1909); ur-dun “ortaya koymak, vurmak” (2978); utru tut-tun “karşı çıktın” (5642); 
yarut-tun “aydınlattın” (21); yasta-dın “yasladın, koyup üstüne oturmak” (634); 
yetür-dün “yerine getirdin, yetiştirmek” (3026); yıra-dın “uzaklaştın” (3286); yör- 
dün “(rüyayı) yordun” (5936); yügür-dün “koşturdun” (4823); (1423); yüz ewür-dün 


“yüz çevirdin” (636) 


d. Eylemden Ad Türeten Ek (-GXnj: az-Gın “azgın, azılı” (2276); bar-kın 
“yolcu” (803); köç-gün “geçiçi” (5991); tut-gun “esir” (3304) 


e. Belirtme Durum Ekinin Bağlama Ünlüsü (4(X)g): ajunsuğ “dünyayı” 
(4641); aştıg “yemeği” (2514); bayattığ “Tanrıyı” (1242); bodun*tuğ “halkı” 
(5617); boguzsug “boğazı” (4515); bulartığ “bunları” (2891); ışlartıg “işleri” 
(1692); ig*sig “hastalığı” (153); iştig “işi” (2693); kıztığ “kızı” (4410); koytuğ 
“koyunu” (5059); kök*tüg “göğü” (2748); köyültüg “gönlü” (2708); köztüg “gözü” 
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(2481); kulkug “kulu” (27); kutkuğ “saadeti” (4312); küntüg “günü” (2492), 
oğul-uğ “oğlu” (4409); olar*tıgğ “onları” (3267); ot-ug “ateşi” (4312); ögtüg “aklı” 
(5789); ögdülmiştiz “Ögdülmiş“i” (3059); ögsüztüg “öksüzü” (3200); ölüm-üg 
“ölümü” (2362); öztüg “özü” (2481); sakınçtığ “üzüntüyü” (1541); sarantığ 
“cimriyi” (1644); sewer*ig “sevilen kişiyi” (2771); söz*tüg “sözü” (2638); sözlertig 
“sözleri” (3669); suws-uğ& “suyu” (5941); silsig “dili” (3038); tokıştığ “savaşı” 
(2331); tüntüg “geceyi” (2492); tüptüg “aslını” (4311); tüştüg “düşü” (4268); 
üküştüg “çoğunu” (2326); yörsig “yeri” (2827); yığaçtığ “ağacı” (2419); yolskuğ 
“yolu” (4949); yonkılar*ığ “toplulukları” (1167); yüztüg “yüzü” (2428) 


f. Eylemden Ad Türeten Ek (-(X)g): Bir örnek dışında uyuma girmektedir. 


sew-üg “sevgili, sevilen” (33, 330) 


bil-ig “bilgi” (966, 977); bış-ığ “olgun” (324, 2796); bus-ug “pusu” (360); &r-ig 
“hazırlık, çare” (452, 1938); kar-ı& “katı, sert, zor” (1126, 1916); keç-ig “geçit” 
(246); kez-ig “sıra, nöbet” (701, 2347); kud-uğ “kuyu” (5314); öl-üg “ölü” (1574, 
1703); öt-üg “rica” (2461); sat-ıg “satış, ticaret” (2762, 4128); faf-ı8 “tat, zevk” (369, 
1126); tut-ug “esir” (1198, 3009); yod-uğ “zarar, felaket” (1923, 3044); yör-üg 
“tabir” (5873, 5895) 


g. Edilgen Çatı Eki (/(X)j: Birkaç örnek dışında genellikle uyuma 
girmektedir. ağ-ul- “çıkılmak” (891). Şu iki örnekte de dudak ünsüzlerinden dolayı 
yuvarlaklaşma görülür: sew-ü/- “sevilmek” (2038); yap-ul- “kapanmak” (4588). 


bör-il- “verilmek” (291); bul-ul- “bulunmak” (1128); buz-ul- “bozulmak, yıkılmak” 
(868, 2104); büt-ül- “inanılmak” (5507); &r-il- “düzelmek, yoluna girmek” (1026, 
1378); kes-il- “kesilmek” (32, 398); küdez-il- “gözetilmek, korunmak” (173, 1257); 
süz-ül- “süzülmek, temizlenmek” (1743, 5482); tiz-il- “dizilmek” (72); uk-ul- 
“anlaşılmak” (1004, 5866); uzat-ıl- “uzatılmak” (173); üz-üil- “kesilmek” (244, 1457) 


h. Dönüşlü Çatı Eki (-(X))J: eg-il- “eğilmek” (1086); kar-ı/- “katılmak, 
karışmak” (3839, 4301); kıy-ı/- “hata yapmak, sözünden dönmek” (584); *od-ul- 
“uyanık olmak, uyanmak” (1202); sar-ı/- “kızmak, öfkelenmek” (781);  *tüy-ül- 
“ümit kesmek, vazgeçmek” (1182, 2088); yı&-ı/- “toplanmak” (5059) 


ı. OEylemden Ad Türeten Ek (-(X)mj: al-ım “alacak, borç” (303); bör-im 
“verecek, borç” (303); ö/-üm “ölüm” (291, 867, 1054); üd(ü)r-üm “seçkin, seçilmiş” 
(49, 411); yar-ım “yarım” (5937) 
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j. Araç Durumunun Bağlama Ünlüsü (4(X)n): açtın “açlıkla” (4741); 
ınçıktın “sızı içinde” (4622); köztün “gözle” (4026); kutsun “saadetle” (117); 
küç tün “zorla” (4853); neyin “mal mülk ile” (4369); okun “ok ile” (2341); ot*un 
“ilaç ile” (4258); ökünçtün “pişmanlıkla, pişmanlık içinde” (342); sewünçtün 
“sevinç ile, sevinç içinde” (1753); söztün “sözlerle” (2960); suk-un “açgözlülük 
ile” (5275); suwsun “suyla” (2075); süy*tün “süngüyle” (2341); #awartın “mal ile” 
(4371); tilkin “dilinle, dil ile” (4086); #ok*un “toklukla” (4741); ukuştun “akılla” 
(285); ünün “ezgiyle” (76); yulduzsun “yıldızla” (21) 


k. Eylemden Ad Türeten Ek (-(X)nj: ak-ın “sel, akın” (1147); büt-ün “doğru, 
dürüst, bütün” (25, 417, 1029); kel-in “gelin” (484, 3494); tol-un “dolun, ayın on 
dördü” (47, 718); güg-ün “düğüm” (146, 1824); #üş-ün “konak, durak” (478, 1376) 


1. Dönüşlü Çatı Eki (-(X)n-): Dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşan şu 
birkaç örnek dışında uyuma girmektedir: sew-ün- “sevinmek” (1655, 1840); *fap-un- 


“hizmet etmek, ibadet etmek” (472, 594); yuw(u)l-ın- “yuvarlanmak” (649) 


alk-ın- “mahvolmak, tükenmek” (110, 3711); &-in- “hazırlanmak, süslenmek” (68, 
1356, 3148); kör-ün- “görünmek, huzura çıkmak” (527, 1560); *od-un- “uyanmak” 
(1355, 4788); sew-in- “sevinmek” (611, 1031); gap-ın- “hizmet etmek, ibadet etmek” 
(582, 1315); &ıd-ın- “kaçınmak, uzak durmak” (1366); #ut-un- “tutunmak, hâkim 
olmak” (1668, 4347); ur-un- “vurunmak, giyinmek, göstermek” (131, 1914) 


m. Eylemden Ad Türeten Ek (-(X)nç): Şu iki örnek dışında uyuma girmektedir: 
kork-ınç “korkunç” (6033); şu örnekte de dudak ünsüzünün etkisiyle 
yuvarlaklaşmıştır: sew-ünç “sevinç” (1305, 3515) 


kıl-ınç “iş, huy, davranış” (868, 1241, 1293); kül-ünç “gülünç” (2406); sew-inç 
“sevinç” (2823, 3052) 


n. Ulaç Eki (-(X)pj: al-ıp “alıp” (2036); amrul-up “sakinleşip” (5704); aw(ı)n- 
ıp “avunup” (1131); ay-ıp “söyleyip” (2772); bar-ıp “gidip” (3252); bör-ip “verip” 
(1158); bezen-ip “süslenip” (396); bil-ip “bilip” (175); eg-ip “eğip” (2609); öş(i)t-ip 
“dinleyip” (2303); kazgan-ıp “kazanıp” (3608); kaz-ıp “kazıp” (5255); kel-ip “gelip” 
(366); kez-ip “gezip” (4327); kir-ip “girip” (1413); kod-up “bırakıp” (5929); kör-üp 
“görüp, bakınca” (454); köy-üp “yanıp” (5523); kul kılıp “kul edip, kul ederek” 
(2951); küdez-ip “koruyup” (1399); munad-ıp “sıkıntı çekip” (1538); ot(u)r-up 
“oturup” (1591); ögren-ip “öğrenip” (1796); öl-üp “ölüp” (5273); öp-üp “öpüp” 
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(6075); sor-up “soruşturup” (322); sök-üp “bozup, bozarak” (2233); fer-ip 
“biriktirip” (1647); #u&-up “doğup”(2253); iur-up “kalkıp” (5598); güş-üp “inip” 
(5345); uç-up “uçup” (1500); yad-ıp “yayılıp” (68); yastan-ıp “yaslanıp” (609); yat- 
ıp “yatıp” (1485); yünçrün-üp “başını eğip” (5683) 


o. Eylemden Ad Türeten Ek (-(X)ş): a&-ış “yükselmek” (5918); bil-iş “tanıdık” 
(487); çık-ış yol “çıkış yolu” (5172); &n-iş “iniş” (6000); keç-iş “geçiş” (5955); kel-iş 
ya bar-ış “geliş ve gidişlerine” (2458); kir-iş hem çık-ış “gelir ve gider” (5792); sök- 
üş “sövgü, sövme” (236); töt-üş “kavga” (2613); uk-uş “akıl, anlayış” (1236); ur-uş 
“dövüş” (4148); yan-ış “dönüş(üm)” (1451); yul-uş “fidye” (1101) 


ö. Eylemden Eylem Türeten Ek (-(X)ş-): al-ış- “el sıkışmak” (4930); bak-ış- 
“bakışmak” (130); bil-iş- “bilişmek, tanışmak” (489, 1309); kör-üş- “görüşmek” 
(489, 3262); kuç-uş- “kucaklaşmak” (3254); fürt-üş- “yarışmak” (92); ur-uş- 
“savaşmak” (2254) 


p. Addan Ad Türeten Ek f(-IXk): Şu örnekte dudak ünsüzünün etkisiyle 
yuvarlaklaşmıştır: ew-/üik “kadın” (6a-3) 


ağırlık “hürmet, saygı, itibar” (43, 1230, 3696); ajun-4luk “dünyaya ait, dünyalık” 
(47178); baytlık “zenginlik” (307, 3507); bedük-*lük “büyüklük, yücelik” (6, 3040, 
4395); bütünlük “dürüstlük, doğruluk” (1275, 2805); çeçek*lik “çiçeklik, çiçek 
bahçesi” (76); edeütlük “iyilik, güzellik” (224, 922, 4238); esenlik “esenlik, 
sağlık” (166, 4542); kedeütlük “giyecek” (229, 2403); kulluk “kulluk, kul” (576, 
3594, 3617); osaltlık “gafillik, gaflet” (435, 2109, 5954); uçuz-luk “değersizlik” 
(769, 3685, 4314); yigirtlik “yiğitlik, gençlik” (228, 4595, 6020) 


r. Addan Sıfat Türeten Ek (/#IXg): Bu örneklerde dudak ünsüzlerinin etkisiyle 
yuvarlaklaşma görüldüğü için uyuma grimemektedir: çawt/ug “ünlü, meşhur” 
(2050, 2263, 3996); erdem*tlüg “erdemli” (555, 2999, 3377); ew-tlüg “ev sahibi” 
(134, 160); keçimtlüg “geçici” (3711); serim*-lüg “sabırlı” (1298, 1305, 1835); 
sewünçtlüg “sevinçli, mutlu” (1246, 1560) 


açuk--lug “açıkça, açık bir biçimde” (837, 2143); adak*tlığ “ayaklı” (788); adaştlıg 
“arkadaş sahibi, arkadaşı olan” (3135); bek-*lig “sağlam, sıkı” (474, 3426); bod-luğ 
“boylu” (2815); znanç*lığ “güvenilir” (2286); kadgu-lug “kaygılı, sıkıntılı” (5847); 
köztlüg “gözlü” (1120, 1823); sakınç*tlığ& “sıkıntılı, düşünceli” (5747); sözHüg 
“sözlü” (269, 4974); suw-lug “itibarlı, saygın” (4198); ukuş-*-/ug “anlayışlı, akıllı, 


ol 


bilgili” (3924, 5124); yağı--lıg “düşman sahibi, düşmanı olan” (3357, 4133); yas*tlığ 
“zararlı, zarar veren” (5198); yüz“-lüg “yüzlü” (1085, 2876) 


S. İlgi Durumu Eki (4(n)Xyj): atatnın anatnıy ölümi “babanın ve annenin 
ölümü” (5054); ay toldıtnıy igi “Ay Toldı“nın hastalığı” (1102); bilig*nin atı 
“bilginin adı” (463); bular*nın yası “bunların zararı” (3536); cânı*tnıy köki “canının 
kökü, canının bir parçası” (2869); ersnin közi “askerin gözü” (2331); &siz*nin kılkın 
“kötü kişilerin hâl ve hareketlerini” (5435); er öztnün atı “bedenin adı” (1503); 
kişitniy sawı “kişinin sözü” (960); kulknun ögi “kulun aklı” (1886); olartnıy 
tayukı “onların armağanları” (109); ölüm*nün kurı “ölümün sırası” (1456); söztnün 
içi “sözün içi” (2563); şatutnuny başına “merdivenin başına” (5932); fişitnin taşı 
“dişinin dışı” (4413); güştnün asgı “düşün faydası” (5880); #üş*nün yörügi “düşün 
yorumu” (5878); ulug*-nun sözin “büyük olanın sözünü” (4018); yağıtnıy küsi 


“düşmanın şöhreti” (2294); yöglilerniy aşı “yiyenlerin yemeği” (4514) 


Ş. oAddan Ad Türeten Ek /4sX2): Birkaç örnek dışında uyuma uymaktadır. 
kerek*süz “gereksiz” (3710); #egim*süz “hak etmeyen” (3979) 


arığtsız “temiz olmayan, kirli” (817, 2165); asıgtsız “faydasız” (1162, 3728); 
bilig*siz “bilgisiz” (153, 176, 1709); kadgu-*suz “kaygısız” (4118); kesüktsüz 
“kesiksiz, devamlı” (30, 3824); köztsüz “gözsüz” (1231); orun-4suz “yersiz, yeri 
olmayan” (649); ölümsüz “ölümsüz” (1506); sözik*siz “şüphesiz” (9, 469, 2235); 
tüpsüz “dipsiz” (208); ukuş*tsuz “anlayızsız, akılsız” (292, 1800, 3981); yazuk*-suz 
“günahsız” (1117) 


t. Addan Ad Türeten Ek f/4sXzXn): tewsüzün “hilesiz” (4726); beg*sizin 
“kocasız, beysiz” (4410); ig*sizin “hastalıksız” (472); munyssuzun “muhtaç 


olmayan” (4677); ög*süzün “annesiz, öksüz” (1467); yas sızın “zararsız” (103) 


3.2.3.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Giremeyen Ekler 


2.2.3.2.2.1. Yalnız Düz Ünlülü Olan Bağlama Ünlüleri ve Ekler 

a. Belirli Geçmiş Zaman 3. Tekil Kişi Eki (/-DI): ajun tut-tı “dünyaya 
hükmetti” (215); bog-dı “boğdu” (430); bur-dı “koktu” (1904); buz-dı “bozdu” 
(4734); kaşı tüg-di “kaşını çattı” (78); kop-tı “kalktı, uyandı” (4867); köm-di 
“gömdü” (5107); ökün-di “pişman oldu” (5037); #od-tı “doydu” (5231); görüt-t 
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“yarattı” (1330); #utuz-dı “nasihatte bulundu” (4909); fürt-ti “sürdü” (3756); tüzül-di 
“düzenlendi” (100); üdür-di “seçti” (4690); üzül-di köki “kökleri kesildi” (4423); 
yum-dı “yumdu” (3770) 


b. Ayrılma Durumu Eki (4Dinj: Tek bir örnekte yuvarlak ünlülü biçimi ile 
kullanılmıştır: edgü dün “iyiliklerden” (4595) 


ajuntdın “dünyadan” (228); boduntdın “halktan, halkın üzerinden” (1741); 
boguztdın “boğazdan” (978); bortdın “içkiden” (1324); busugtdın “pusudan” 
(1367); bügütdin “bilge kişiden” (637); edeütdin “iyiden, iyi olandan” (864); 
kamuğtdın “herkesten” (750); kultdın “kuldan” (2945); ogultkdın “oğuldan” 
(1207); oytdın “sağdan” (1825); ölüg*tdin “ölüden, ölen kişiden” (267); ölüm-*din 
“ölümden” (1370); öyük*tdin “bataklıktan” (3053); özüm*din “kendimden” (1350); 
solkdın “soldan” (1825); tamutdın “cehennemden” (287); #öpütdin “doruktan” 
(4788); görtdin “başköşeden” (830); ukuştdın “akıldan” (1798); uluğtdın 
“büyükten” (1000); uwtuntdın “küstahtan, küstahlardan” (4190); yazuktdın 
“günahlardan” (1315) 


c. Aitlik Eki (4k1): aşnut*kı kün “geçen gün” (779); ol kün*ki “o günkü” 
(2497); tün-*ki “dünkü” (3578); küz*ki “güze ait, güz için” (138) 


d. 2. Tekil Kişi Buyruk Kipi f-gI): buyur-gıl “buyur” (2894); büt-gil “inan” 
(904); içür-gil “içir” (4362); kapuğda aşun-gıl “kapıdaki hizmetinde başarılı ol” 
(582); keçür-gil “affet” (27); kod-gıl “bırak” (3049); kork-kıl “kork” (4644); kör-gil 
“bak” (786); kötür-gil köyül “vazgeç” (3046); odun-gıl “uyan” (1196); ög-gil “öv” 
(375); sür-gil “(buradan) sür” (5386); #apun-gıl “hizmet et” (4081); zfegür-gil 
“ulaştır” (30); uk-gıl “anla” (3589); uk-kıl “anla” (782-926-4988); üdür-gil “seç” 
(241) 


e. Belirime Durum Eki f4nl): boğguztnı “boğazı” (1300); edgütni “iyiyi” 
(897); edgülük*ni “iyiliği, iyiliklerini” (3431); kamug*tnı “her şeyi, herkesi” (1174, 
2813); köyültni “gönlü” (850); köztni “gözü, gözünü” (5061); közün*ni “gözünü” 
(1300); kul*nı “kulu, kulunu” (1725); kumarum-nı “vasiyetimi” (1448); kuttnı 
“saadeti” (713); kümüşsni “gümüşü” (2376); oğultnı “oğulu, oğlunu” (2965); 
ölüg*ni “öleni” (5039); ölüm--ni “ölümü” (1128); özüy-ni “özünü, kendini” (4011); 
sıgırçuktnı “sığırcığı” (4099); söz*ni “sözü” (149, 182, 2812); sözüm*ni “sözümü” 


(193); sözüy*ni “sözünü” (163); süzük*tni “duru olanı” (2072); fün*tni “geceyi” 
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(2926); tüpüntni “aslını” (1443); #üş*ni “rüyayı, düşü” (5883); ukuş*nı “anlayışı” 
(148); yüküm*ni “yükümü” (1843); yüzün-ni “yüzünü” (626) 


f. 3. Tekil Kişi İyelik Eki (4(5)1): belgütsi “işareti, belirtisi” (3327); boğ(u)ztı 
“boğazı” (1708); edgütsi “iyi olanı, iyisi” (230); kadöu*tsı “kaygısı” (4227); koltı 
“yamacı” (68); köy(ü)lti “gönlü” (3350); körk*ti “süsü” (271); kultı “kulu” (1848); 
kütsi “şöhreti” (84); sözti “sözü” (167); #alutsı “seçkini” (33); görütsi “töresi” 
(1855); Zusussu “faydası” (3220); #ütsi “tüyü” (5525); #üp*ti “dibi” (1127); utsı 
“uykusu” (99); uç*tı “ucu” (3505); ultı “temeli” (807); yoltı “yolu” (847); yüzti 
“yüzü” (2625) 


g. Belirsiz Geçmiş Zaman Eki (-mlş): ewür-miş sen yüz “yüz çevirmişsin” 
(3165); kaşı közi tüg-miş “kaşını gözünü çatmış” (756); körün-miş “görünmüş” 
(3470); kötür-miş etekin örü “eteğini yukarı kaldırmıştı” (3867); #egür-miş elig “ele 
geçirmiş” (1054); yifür-miş sen öz “uzaklaşmışsın” (3165) 

h. Ortaç Eki f-mlş): bütül-miş kişike “güvenilir kişiye” (5507); bütür-miş işig 


ce 


“tamamlanmış işi” (2407); keldür-mişin “getirmiş olduğunu” (3043); kör-mişim 
“görmüşlüğüm” (2478); kör-mişin “gördüklerini” (3969); muyuk-mış kişiler 
“sıkıntıya düşmüş kişiler” (2362); oyul-mış işig “yoluna konmuş işi” (2407); törü- 
mişke korkma “yaratılmıştan korkma” (4644); tügül-miş köyülni “düğümlenmiş 
gönlü” (3144); uk-mış er “anlamış kişi” (1922); yaru-mış künüg “aydınlanmış günü” 
(2492); yaşında keçür-miş yaşa-mış kişi “hayatında birçok şey geçirmiş, yaşamış 
kişi” (2055) 


ı. Addan Ad Türeten Ek fçl): ajuns çı “hükümdar, dünyaya hükmeden” 
(437); basuttçı “yardımcı” (420 ,3105); bortçı “içki içen, içkici” (2064, 6021); 
etlik çi “ayakkabıcı” (4358); koytçı “çoban” (1400); kuş*tçı “kuşçu” (2520); ok*tçı 
“okçu” (4358); ölüttçi “öldürücü” (1707); söztçi “sözcü” (3413); femürtçi 
“demirci” (4358); on*tçı “terzi” (2457); yoltçı “yol gösteren, rehber” (5145) 
2.2.3.2.2.2. Yalnız Yuvarlak Ünlülü Olan Bağlama Ünlüleri ve Ekler 

a. Ortaç Eki (-DUkj: ağ-dukuny “yükselmen, yukarı çıkman” (5925); ay-dukı 
“söylediği” (5052); bör-düki suwnı “verdiği suyu” (5933); bu niÖmet ye-dükün “bu 
nimet olarak yediğin” (1093); bu sâbit te-düküm “bu sabit dediğim” (819); elig teg- 
medük “el değmemiş” (4377); &şit-medük & “duymadık say” (3969); iç-tükün 
“içmen” (5924); kel-düküm “gelişim, gelmem” (646); kir-medük e&lke “gitmediği bir 
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memlekete” (484); kut bul-maduk er “saadeti bulamayan kişi” (5636); maya kel- 
medük “bana gelmeyen” (3842); negü er-düküm “nasıl olduğumu” (650); özi bil- 
medükin “kendisi bilmediği için” (1876); özüm tey-düki “yükselmem” (5943); özüm 
yegle-düki “benim yeğlediğim” (1885); #apug kıl-dukun “hizmet ettiğini” (1845); £6- 
düki özüm “dememin” (5627); tör-dükün “toplamanın” (5274); tiriglik te-dükün 
“hayat dediğin” (680) 


b. Ettirgenlik Eki (/-Durj: bil-dür- “bildirmek” (392); birik-tür- “birleştirmek” 
(4180); &n-dür- “indirmek” (990); kel-dür- “getirmek” (558, 4798); sewin-dür- 
“sevindirmek” (1548, 4298); yan-dur- “döndürmek” (3054); yaraş-tur- “yaraştırmak, 
uygun hale getirmek” (142); ye-tür- “yedirmek” (1179) 


c. Ortaç Eki f-gUçl): bil-güçi “bilen” (1168); bil-güçiler “bilenler” (1784); 
bilig bör-güçi “bilgi veren” (2062); emle-güçi “hastalığı iyileştiren” (3791); &şit-güçi 
“dinleyen(ler)” (1879); keç-güçi “geçen” (4615); kel-güçi “gelen” (482); kez-güçi 
“sezen” (4325); kögüz ker-güçi “kibirlenen” (5110); kökse-güçi “kibirlenen, 
kibirlenmek isteyen” (4730); sew-megüçi “sevmeyen” (2117); sözle-güçi 
“söyleyen(ler)” (1879); z6-güçi “diyen” (666); #epse-güçi “kıskanan” (4155); tör-güçi 
“derleyen” (4292); görü birle beglik işin &t-güçi “beylik işini yasa ile düzenleyen” 
(3985); ye-güçi “yiyen, yiyecek kişi” (1647); yer-güçi “yeren” (4292) 


d. EKttirgenlik Eki /-gUr); ar-gur- “zayıflatmak, yormak” (5586); sız-Gur- 
“sızdırmak, eritmek, kendini bitkin hale sokmak” (6037); #ir-gür- “diriltmek” (4617); 
yat-Sur- “yatırmak” (3290) 


e. Ortaç Eki (-gUsUzj: bolup yit-güsüz “unutulmaz olup” (5822); kal-Susuz 
“kalıcı değil” (4805); k£an-Susuz “kanılmaz (bir içkidir)” (2886); kel-güsüz “dönüşü 
olmayan” (1382); özün edgülük kıl yitip bar-gusuz “kaybolup gitmeyecek bir iyilik 
yap” (5149); yan-Susuz “geri dönüşsüz” (4731) 

f. Ettirgenlik/Oldurganlık Eki (/-Urj): art-ur- “artırmak” (742); bış-ur- 
“pişirmek, olgunlaştırmak” (2743, 3961); eşfi)t-ür- “işittirmek, duyurmak” (5540); 
iç-ür- “içirmek” (485, 3402, 4369); keç-ür- “geçirmek, bağışlamak” (27, 636, 1104); 
ked-ür- “giydirmek” (2245); kıs-ur- “kısaltmak, kısa kesmek” (173); sığ-ur- 
“sığdırmak” (3779); sız-ur- “eritmek, zayıflatmak” (1886); siy-ür- “sindirmek” 
(5652); teg-ür- “ulaştırmak, eriştirmek” (30, 421, 1054); yak-ur- “yaklaştırmak” 
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(2213); yer-ür- “yetiştirmek, ulaştırmak” (639, 1341, 5245); yif-üir- “kaybetmek” 
(1115, 1477) 


g. Buyruk Kipi 3. Tekil ve Çoğul Kişi Ekleri (/-sUn, -sUnlArj: açıl-sun 
“ihsanda bulunsun” (458); ar-masunı “kandırmasın” (1160); art-su “artsın” (2984); 
ayıyla-masunlar “iftira atmasınlar” (4363); bar-masunlar “gitmesinler” (4559); bör- 
süni miy sewünçün kutun “binlerce saadet ve sevinç versin” (1540); bil-sü “tanısın” 
(502); biti-sü “yazsın” (3140); boyun eg-sü “boyun eğsin” (5678); erejlen-sü “huzur 
içinde olsun” (3100); &al-sunı “kalsın” (5494); kel-sü “gelsin” (4838); kel-süni 
“gelsin” (498); kesil-sü “kesilsin” (4561); kes-mesüni “kesmesin, kesmesinler” (162); 
kir-süni “girsin, gelsin” (566); kutad-su “saadete ulaştırsın” (5013); kutad-sunı 
“kutlu olsun” (2588); küdez-sü “korusun” (5329); okı-sun “okusun” (1478); ögren- 
süler “öğrensinler” (5441); ögret-süler “öğretsinler” (5441); ötel-sün “ödensin” 
(2632); sewin-sü “sevinsin” (3022); sewin-sün “sevinsin” (4906); felin-süni 
“delinsin” (117); #epre-sü “hareket etsin” (1013); #ile-sün “arasın” (1277); #iril-süni 
“yaşasın” (117); üklit-süni “çoğaltsın, çoğaltmalı” (5477); yan-su “dönsün” (4839); 
yarlıka-sun “buyursun” (4844); yaşa-sunı “yaşasın” (2452); yazıl-su “açılsın” (114); 
ye-sü “yesin” (5286) 


h. Soru EdatımU: barmu “var mı?” (513, 894, 2527); tuğgar mu “doğar mı?” 
(1785); ukar mu “anlar mı?” (894);vefâ kıldı mu “vefa gösterdi mi?” (1427);yarar 
mu “uygun olur mu?” (4675) 


3.2.4. Ünsüz Değişmesi 
b->m- 


men “ben” (183, 786, 4686, 4746, 5282) < Orh. T ben — men; meygü <—meyü (5, 9, 
1389, 1421) “sonsuz, ebedi” < Orh. T beyü ; meyze- (2540, 2959, 3463) “benzemek” 
< Orh. T beyze- ; min (30, 60, 96, 3900, 4425) “bin” Orh. T bıy — bin ; muy (343, 
1290) “keder, sıkıntı” < Orh. T bun 


bu işaret zamirinin çekimli durumlarında: munı— munu “bunu” (82, 270, 104, 782, 
2884); munun “bunun” (715, 1620, 2875); mundın “bundan” (3890); munuydın 
“bundan” (1933, 4137); munça “bunca” (93, 1513, 4586); muna “buna” (903, 1326); 
munın “bununla” (3318); muyar “buna” (18, 270, 432, 4953); fakat bu, bular, 


buların, bularda biçimlerinde değişim görülmemektedir. 
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-d— 1 


ıd- (33, 1559, 3164, 3806) — zf- (3253, 5519) “göndermek, bırakmak” krş. Uyg., DLT 
ıd- —18- 


tod- (902, 1113, 2537, 4548) — tot- (3547, 5280) “doymak” krş. Uyg., DLT tod- 
-d- —-y- 
adgır (3971, 5559, 5659) — aygır (4341) “aygır” kış. Uyg. adğır, DLT adâır-ay&ır 
kedik (395) - keyik (685, 700, 710) “geyik” krş. Uyg., DLT keyik 
uyık (1056) “uyku” krş. Uyg., DLT udık 
-k- —-h- 
ohşa- - 4732, 770,812,3571, 4002) “benzemek” krş. Uyg. oğşa-, DLT ofşa- 


yahşı (426, 1521, 3774) - yakşı (279, 1035, 1716, 3992, 4209) “güzel, iyi” krş. Uyg. 
yakşı, DLT yahşı 


-ö- > -k- >. 
sıhitat- (6005) “ağlatmak” kış. Uyg. sığta- — sıkta-, DLT sığta- 
k-8 
Addan ad türeten */ık eki birkaç örnekte 4-g sesinin nöbetleşmesiyle */8 


biçiminde de kullanılmıştır. 


ajuntluğ (4753) - ajun*luk (4778, 5490) “dünya için, dünyalık”; odug-*-lug (433, 
2322,2417) - odustluk (444, 2318, 5153) “uyanıklık”, yaruk Hlug (284) — yarukHluk 
(380, 718, 817, 3338, 5062) “aydınlık, ışık” 


Ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde söz sonundaki ötümlü ünsüzün ötümsüzleştiği 


örnekler de bulunmaktadır: 


yaruğ tu (4864) - yaruk*tı (726, 1149, 1150, 4579) “parlaklığı, parlak, nuru”; yorığ tı 
(2972) — yorıktı (444, 1834, 2080, 2444, 4465) “yol, davranış, huy, hareket” 


” Kutadgu Bilig'de eylem olarak beş yerde geçmektedir. B ve C nüshalarında hepsi de ofişa- 
biçimindeyken Arat (746, 826, 3626, 4098) A nüshasındaki okşa- biçimini tercih etmiştir. 784. beyitte 
ise A, B ve C nüshalarında ofişa- yer almasına rağmen Arat nüshalarda olmayan biçimi tercih edip 
okşa- olarak okumuştur. Arat'ın tercihleri için bk. Sağol Yüksekkaya, 2016a, 57; 2016b: 216. ofişa- 
eylemi için bk. Ölmez, Z., 2015b, 153-162. 
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g-k 


Sıfat yapan */ı8 eki metinde bazı örneklerde hem *//& hem de */ık biçiminde 


geçmektedir: 


açığ*tlık (2459) “hediyeli” ; asığ*tlık (5981) — asıg*tlığ (970, 1449, 2506, 5249) 
“faydalı”; ayıkt-lık (2251) “sözünde duran”; uruğ--luk (2153) — urug*tlug (1601, 
2162, 2164, 4389) “soylu, asil” 


İki ünlü arasında ünsüz ötümlüleşmesi: 
tat(ı)k*tı (4672) - tat(ı)g*tı (1858, 2852, 3525, 3534, 3555) “tadı, zevki” kat(ı)k*tı 
“zorluğu ” (5295); yarlıktı (5810) -— yarlıgtı (1779, 3142, 3143, 4662) “fermanı, 
buyruğu” 
3.2.5. Ünsüz Düşmesi 
-1->-0- 
berk (279, 355, 690, 1756, 5116) — bek (410, 709, 2729, 2739, 4724) “sıkı, sağlam”; 
berkit- (470, 648, 4724) - bekit- (1559, 1823) “sağlamlaştırmak” 
birle (565, 4751, 5094, 5441) — bile (285, 489, 1215, 5843) “ile” 
kutul- (39, 658, 1027, 1338, 5257) “kurtulmak” krş. Uyg., DLT &urtul- — kutul- 
-G-/-g- > İ- 
kerek (1180, 1526, 1712, 1773, 1930) “gerek, lazım” krş. Uyg. kergek, DLT kerek 


kulak (429, 1992, 2450, 3600, 4390, 5728) - kulgak (2307, 5167, 5466) “kulak” krş. 
Uyg. kulsak- kulkak 


-ö/-g > -O 
yitig (352, 1823, 4293) — yiti (915, 1120, 1238, 1355, 2334, 2450, 4044, 5815) 
“keskin” krş. DLT yitig 
3.2.6. Yer Değiştirme (Metatez) 
ortu (2050, 2054, 2057, 5451) — otru (17) “orta” 


yalyuk “insan” ve yalyuz “yalnız” sözcüğü Fergana nüshasında kimi yerlerde yayluk, 
yanyluz biçiminde yazılmıştır. Metinde doğru biçimi alarak yayluk ve yayluz yazımını 
dipnotta gösterdik: 
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yalyuk (672, 846, 852, 884, 2442, 2731) - yanluk (144, 194, 669, 891) “insan” 


yalyuz (761, 1068, 3085, 3132, 3289, 4692) -yayluz (389, 481, 1551, 1763) “yalnız” 


3.3. Biçim Özellikleri 
3.3.1. Ad Çekim Ekleri 


3.3.1.1. Adlarda Çokluk Ekleri 


Eski Türkçede çokluk ekleri -/Ar, -gUn, *An, *(x)1, ve *s ekleri ile yapılmıştır 
(Tekin, 2016, 96; Ölmez, M., 2019, 50) Metinde isimlerde çokluk, genellikle -ZAr 
eki ile yapılmıştır. Sadece bir örnekte (1) ile zögi(n)*t (1836) “prensler” ve bir 
sözcükte *An ile erten (231, 550) “adamlar, yiğitler” çoğul eklerinin kullanıldığını 


görmekteyiz. 


akıtlar “cömertler” (2770); asıg-lar “faydalar” (864); aşçıtlar “aşçılar” (4049); 
azuk-*lar “yolunu kaybedenler” (379); baylar “zenginler” (2576); beg*ler “beyler” 
(210); biliş*ler “bilginler” (3993); boduntlar “halklar” (5187); çöçektler 
“çiçekler” (69); çığay-*lar “fakirler” (1021); edgülük*ler “iyilikler” (205); &siz*-ler 
“kötüler” (2214); €ş*lerine “arkadaşlarına” (3824); halk*lar “halklar” (4228); 
iştler “işler” (2068); iştlerim “işlerim” (418); işçitler “işçiler? (2742); 
kadaştlarka “yakınlara” (1137); kadgutların “kaygılarını, sıkıntılarını” (1217); 
karılar “yaşlılar” (711); karındakıtlar “karındakiler” (5233); kişitler “kişiler” 
(324); koldaçıtlar “isteyenler” (884); köztlerde “gözlerin” (99); kuduğ-*lar 
“kuyular” (1705); kulslar “kullar” (2916); neyler “şeyleri, bunları” (3693); 
osalsklar “gafi olanlar, gafiller” (435); or4-lar “otlar” (2849); ögüz*tler “ırmaklar” 
(1705); sart*lar “tüccarlar” (2706); sewinçtler “sevinçler” (3065); sewügtler 
“sevgililer” (1413); sözler “sözler” (1016); £a&*lar “dağlar” (5255); tayuk*lar 
“armağanlar” (90); #okımtlar “kurbanlar” (4569); #özüntler “asiller” (3388); 
tügüntler “düğümler” (279); yagı*tlar “düşmanlar” (141); yalavaçtlar “elçiler” 
(2560); yawaslar “başıboşlar, başıboş insanlar” (1464); yazuk-larka “günahlara” 
(1094); yeksler “şeytanlar” (4265); yetimler “yetimler” (4045); yığaçtlar 
“ağaçlar” (66) 
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3.3.1.2. İyelik Ekleri 


Birinci ve ikinci kişi tekil ve çoğul iyelik ekleri ile ünsüzle biten bir sözcük 
arasında bulunan bağlama ünlüsü çoğunlukla Eski Türkçede olduğu gibi ünlü uyumu 


kurallarına uyar. 


1. Tekil kişi (4-(X)m): akı*m “cömerdim” (4746); ata*m “babam” (1172); 
idi tm “Tanrım” (27); kişit*m “kişim” (1555); kumaru-4m “vasiyetim” (1447); sütm 


“askerim” (5106); görüm “törem, adaletim” (816); yağı-m “düşmanım” (385) 


aştım “yemeğim” (5347); attım “adım” (2984); bagğ(i)r*tım “bağrım” (1462); 
bag&tım “bağ bahçem” (2243); baştım “başım” (4457); bayattım “Tanrı“m” (142); 
baylık*tım “zenginliğim” (3681); beg*im “beyim” (2861); cântım “canım” (1533); 
el4im “elim” (3087); ems im “çarem” (3063); ersim “adamım, erim” (3832); 
erdem-4im “erdemim” (3063); &ştim “arkadaşım, eşim” (1830); gam*tım “gamım” 
(1538); haktım “hakkım” (1538); içtim “içim” (5001); igsim “hastalığım” (735); 
iştim işim” (2700); kadaştım “kardeşim, akrabam” (3730); kadğutmı “kaygımı” 
(4723); kaştım “kaşım” (802); kılktım “tavırlarım” (646); kulaktım “kulağım” 
(5728); küwençtim “güvendiğim” (3015); nefs*sim “nefsim” (4999); saçtım 
“saçım” (5525); sakınç*tım “endişem” (1204); sawtım “sözüm” (3635); sözlertim 
“sözlerim” (3832); faştımnı “dışımı” (5000); #ayançtım “dayanağım” (3707); 
tıntım “nefesim” (388); tilsim “dilim” (3087); tileksim “dileğim” (2985); #iştim 
“dişim” (5526); umınç*tım “umudum” (3015); yaştıma “ömrüme” (3021); yölek*tim 


“desteğim, dayanağım” (3015) 


bodtum “bedenim” (365); boglu)zsum “boğazım” (3719); boylujnsum 
“boynum” (3080); erdemtüm “erdemim” (456); kapuğtum “kapım” (1537); 
kön(ü)lküm “gönlüm” (1158); körklüg yüzüm “güzel yüzlüm” (5227); köz yulsum 
“söz pınarlarım” (6057); köztüm “gözüm” (4624); küntüm “güneşim” (5502); 
muyum “sıkıntılarım” (385); mün-üm “kusurum” (5502); oğ(u)lkuma “oğluma” 
(183); orlujnsum “yerim” (577); ökünç*tüm “pişmanlığım” (357); öztüm “özüm, 
kendim” (663); selâmsum “selamım” (3666); söztüm “sözüm” (32); toktum 
“tokluğum” (3309); #onsum “elbisem, giydiğim” (4665); fuştum “arkadaşım” 
(5926); #üntüm “gecem” (5584); tüp*tüm “köküm” (1523); #üştümde “düşümde” 


(5865); ulkum “temelim” (1523); yalyuzlukkumdın “yanlızlığımdan, yalnızlığımın” 
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(3318); yazuk*um “günahım” (390); yolkum “yolum” (1122); yüztüm “yüzüm” 
(652) 

Metinde Türkçe ve alıntı sözcüklerin bazılarında yuvarlak ünlü bulunmamasına 
rağmen dudak ünsüzlerinin etkisi ile bağlama ünlüsü uyuma girmeyip 
yuvarlaklaşmıştır: selâm4-um “selamım” (1335; 3666; 3823); nefstüm “nefsim” 
(3581); erdem*üm “erdemim” (456;735); em*üm “ilacım” (735) 

Ayrıca bu sözcüklerin bazılarının bağlama ünlüsünün uyuma girdiği örnekleri de 
mevcuttur: nefssim “nefsim” (4999); ems im “çarem” (3063); erdem*im 


“erdemim” (3063); 


2. Tekil kişi (-(X)n): edeütn “iyiliğin” (4150) idi-yni “Tanrı“nı” (4451); 
kadğu*nı “kaygını” (1216); köyeşçity “danışmanın” (5104)3 £adutny “doğan” 
(4528); uykun “uykun” (1056); yağı *y “düşmanın” (2324); yolçıty “rehberin, yol 
gösterenin” (5104) 


adaştın “arkadaşın” (4166); ağ(i)ztın “ağzın” (2645); as(ı)gtın “menfaatin” 
(3205); aştın “yemeğin” (1365); attın “adın” (226); awınçtın “avuntun” (1410); 
bağırsaklık*tın “merhametin” (1458); baştın “başın” (163); baylıktıy “zenginliğin” 
(3507); beg*inni “beyini” (639); berkin “bağın” (689); biliştin “tanıdığın” (513); 
birlikkin “birliğin” (8); el(i)g*iy “elin?” (227); erdems4in “erdemin” (659); 
erkligliksiy “gücün” (8); öş*tin “arkadaşın” (924); etsiyni “etini” (164); haktıy 
“hakkın” (1458); içtiyni “içini” (4166); ig*inni “hastalığını” (154); işti “işin” 
(530); kadaştın “akraban” (3136); kadgulartın “sıkıntılarını” (1217); kantıy 
“kanın” (4523); kaştın “kaşın” (4875); kerek*iy “gerekenin, sana ne gerekirse” 
(529); kılınçtın “davranışın” (180); kulaktın “kulağın” (4044); kuşlartın 
“kuşların” (5270); küwenç*tin “güvencin” (1410); ney*iy “malın” (4598); sakal*tın 
“sakalın” (3568); sewinçtiy “sevincin” (825); #aştıynı “dışını” (4166); fen*in 
“tenin” (5671); /ey*iy “dengin, eşin” (3161); /in*tıy “nefesin” (4598); gilin “dilin” 
(954); gileksin “dileğin” (501); 4iş*tin “dişin” (163); yay*tın “tarzın” (3161); yaştıy 
“yaşın” (4523); yıltkıy “ömrün” (4523); yorıktın “hareketlerin” (1268) 

boğlu)zsun “boğazın” (4305); boy(lu)nskun “boynun” (1724); köktün “kökün” 
(5274); köyltkün “gönlün” (1056); köztün “gözün” (635); kulkun “kulun” (390); 
kulluk*un “kulluğun” (3218); kutkun “talihin” (567); küçtün “gücün” (3694); 
kümüş tün “gümüşün” (2990); küntüy “günün, günlerin” (1383); müntün 


yi 


“kusurun” (670); oy*uny “sağın” (3964); öçtün “öcün” (3508); ögtün “aklın” 
(1232); solsundın “solunda” (775); söztün “sözün” (734); tuştun “arkadaşın, 
dengin” (4150); günün “gecen” (1225); tüpün “aslın” (4017); ulug-4-un “büyüğün” 
(4149); yazuk-*uny “günahın” (5863); yolun “yolun” (1378); yüzün “yüzün” (528) 


Metinde iki sözcükte yuvarlak ünlü bulunmamasına rağmen dudak ünsüzlerinin 
etkisi ile bağlama ünlüsü uyuma girmeyip yuvarlaklaşmıştır: ew*tüny “evin” (4436); 
kavl*üy “sözün” (5973) Ayrıca ew sözcüğünün bağlama ünlüsünün uyuma girdiği 


de görülür: ew-tiy “evin” (4420) 


3. Tekil kişi (4(s)I): anatsın “annesini” (36); arka*sı “arkası, desteği” (1669); 
ârzütsı “arzusu” (739); atatsı “babası” (1153); awurtatsı “sütannesi” (4405); 
başçıtsı “başı” (880); belgütsi “işareti, belirtisi” (3327); edeütsi “iyisi” (230); 
egritksi “eğrisi” (5364); iditsi “sahibi” (2157) işçitsi “işçisi” (880); kadgutsı 
“kaygısı” (4227); karıtsı “yaşlısı” (1839); koşnıtsı “komşusu” (4518); kütsi 
“şöhreti” (84); meye*si “aklı” (56); öwketsi “öfkesi” (767); sözçitsi “sözcüsü” 
(2502); sütsi “askeri, ordusu” (2315); galutsı “seçkini” (33); #apuğçıtsı 
“hizmetkârı” (3029); fetrütsi “tersi” (524); förütsi “töresi” (1855); fusutsı 
“faydası” (3220); gü*tsi “tüyü” (5529); utsı “uykusu” (1152); yağıtsı “düşmanı” 
(2992) 


as(Ygtı “faydası” (1105); attı “adı” (1146); aytıgtı “sorgusu” (5619); baştı 
“başı” (220); beglig*i “beyliği” (1936); bil(i)g*i “bilgisi” (2444); bod(u)ntı “halkı” 
(3146); bodtı “endamı” (2625); boğ(u)ztı “boğazı” (1708); &l4in “memleketini, 
ülkesini” (1855); ige*i “hastalığı” (1102); işti “işi” (1065); kadaştı “kardeşi” 
(3731); kar(Yntı “kamı” (1113); kılınç*tı “yaradılışı” (1932); kıztı “kızı” (6094); 
koltı “yamacı” (68); kön(üMlti “gönlü” (3350); körkti “süsü” (271); közti “gözü” 
(1178); kul*ı “kulu” (1848); kulgak*tı “kulağı” (2307); mâl*tı “malı” (1106); oktı 
“oku” (1950); ottı “ilacı” (1936); ögti “aklı” (2444); sözti “sözü” (167); fat()g*tı 
“zevki” (3555); gili “dili” (2444); tüp*ti “dibi” (1127); uçtı “ucu” (3505); lt 
“temeli” (807); yanuttı “cevabı” (3742); yaştı “yaşı” (1145); yoltı “yolu” (2272); 
yüzti “yüzü” (2625) 


1. Çoğul kişi -ümiz, *ümüz; kön(ü)l-ümiz “gönlümüz” (4813); öz“-ümiz “aslımız” 


(4809); öztümüz*tke “kendimize” (4804) 
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3. Çoğul kişi (-HArll: aştları “yemekleri” (4479); begtleri “beyleri” 
(249);€sizlikklerin (5175); ig-*leri “rahatsızlıkları” (2059); kılkt-ları “tabiatları” 
(4333); küntleri “günleri” (3067); #atığtları “tadları” (3525); #il-lerinde 
“dillerinde” (3062); #ün*leri “geceleri” (3067); yorıktları “hareketleri” (4346); 
yük*leri “yükleri” (1626) 


3.3.1.3. Durum Ekleri 


3.3.1.3.1. İlgi Durumu 
İlgi durumu eki ŞknXı) eki ile yapılmaktadır. 


atanın ananın ölümi “babanın ve annenin ölümü” (5054); ay toldıt*nıny igi “Ay 
Toldı"'nın hastalığı” (1102); begi*niy sewinçin “beyinin sevincini” (2926); bilig*nin 
atı “bilginin adı” (463); bulartnıy yası “bunların zararı” (3536); cânıtnıy köki 
“canının kökü, canının bir parçası” (2869); ölig*niy tileki “hükümdarın dileği” 
(3886); er*niy közi “askerin gözü” (2331); ösizsniy kılkın “kötü kişilerin hâl ve 
hareketlerini” (5435); er öztnün atı “bedenin adı” (1503); kamug*nun firâkı “her 
şeyin ayrılığı” (6085); k£ara*nıy kurı “avam halkın rütbesi” (5990); kişitniy sawı 
“kişinin sözü” (960); kişitniy sözi “kişinin sözü” (505); kul-nun ögi “kulun aklı” 
(1886); kuls-nun yolı “kulun yolu” (2080); musnun şükri “bunun şükrü” (5360); 
olar*nın tayukı “onların armağanları” (109); ölüm-*nün kurı “ölümün sırası” (1456); 
söztnün içi “sözün içi” (2563); söztnün üküşi “sözün çoğu” (991); sözün*nün oyı 
“sözünün gerçeği” (1802); şatutnuy başına “merdivenin başına” (5932); fdişitnin 
taşı “dişinin dışı” (4413); güştnün asgı “düşün faydası” (5880); #üştnün yörügi 
“düşün yorumu” (5878); ulug-4nuny sözin “büyük olanın sözünü” (4018); yağıtnın 
küsi “düşmanın şöhreti” (2294); yeglilersnin aşı “yiyenlerin yemeği” (4514); 


yüzün tnün suwın “yüzünün itibarı, saygınlığın” (4189) 


Eksiz ilgi durumu eki örnekleri şunlardır: ajun begleri “dünya beyleri” (249); ajun 
bodnı “dünya halkı” (451); ajun halkı “dünya halkı” (718); bayat atı “Tanrı“nın adı” 
(3150); bayat tapgı “Tanrı ibadeti, Tanrıya ibadet” (3111); beg tileki “beyin isteği” 
(1587); beglik işi hem sözi “beylik işi ve emir verme işi” (413); bilig kıymeti 
“bilginin kıymetini, değerini” (463); biri atı “birinin adı” (3599); bodun küdrümi 
“halkın önde gelenleri” (410); boğzuny kulı “boğazının kulu, kölesi” (4489); el işleri 
“devlet işleri” (2113); &l ulı “memleketin temeli” (1742); kişi ası “başkasının 


menfaati” (3207); kişi edgüsi “insanın iyisi” (3194); kişi yögleri “insanların en 
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iyileri” (249); kişilik hakı “insanlığın hakkı” (1662); könilik tonı “doğruluk elbisesi” 
(520); könilik yolı “doğruluk yolu” (2216); körür köz yarukı “gören gözün nuru” 
(1150); sü başçısı “ordu komutanı” (2294); #ürk begleri “Türk beyleri” (273); türk 
buyrukı “Türk veziri” (1150); uç ordu begi “Uç-Ordu beyi” (1573) 


3.3.1.3.2. Belirtme Durumu 
Metinde dört ayrı belirtme durum eki vardır. Ayrıca 3. tekil ve çoğul kişi iyelik 
eklerinden sonra (4n) belirtme durumu ekinin unutulmasıyla ortaya çıkan eksiz 


kullanılan biçimler de tespit edilmiştir. 


1. (-(X)gk Bu ek genellikle Orhon ve Uygur Türkçesinde olduğu gibi yalın 
haldeki isimlerden sonra kullanılmıştır (Tekin, 2016, 102; Eraslan, 2012, 136; Erdal, 
2004, 366; Ölmez, M., 2019, 50). Ayrıca olar ve bular zamirlerinde de çokça 


kullanılmıştır. 
edgütg “iyiyi” (2270); kişitg “kişiyi” (2693); yağı tg “düşmanı” (2108) 


ajun4-uğ “dünyayı” (4641); aştığ& “yemeği” (2514); bayattığ “Tanrı“yı” (1242); 
bodun*tuğ “halkı” (5617); boguzsugğ “boğazı” (4515); bulartığ “bunları” (2891); 
ışlartığ “işleri” (1692); ig*ig “hastalığı” (153); iştig “işi” (2693); kıztıg “kızı” 
(4410); koy*-ug “koyunu” (5059); kök*tüg “göğü” (2748); köyül*üg “gönlü” (2708); 
köztüg “gözü” (2481); kulkug “kulu” (27); kutkuğ “saadeti” (4312); küntüg 
“günü” (2492); oğulskug “oğlu” (4409); olartıg “onları” (3267); otkug “ateşi” 
(4312); ögtüg “aklı” (5789); ögdülmişsig “Ögdülmiş“i” (3059); ögsüz-*üg “öksüzü” 
(3200); ölümtüg “ölümü” (2362); öztüg “özü” (2481); sakınçtığ “üzüntüyü” 
(1541); saran*tıg “cimriyi” (1644); sewersig “sevilen kişiyi” (2771); söz*tüg “sözü” 
(2638); sözlertig “sözleri” (3669); suwsu& “suyu” (5941); tilsig “dili” (3038); 
tokıştığ “savaşı” (2331); fün“tüg “geceyi” (2492); tüptüg “aslını” (4311); tüştüg 
“düşü” (4268); üküştüg “çoğunu” (2326); yörtig “yeri” (2827); yıgaçtığ “ağacı” 
(2419); yolsuğ “yolu” (4949); yomkılartıg “toplulukları” (1167); yüztüg “yüzü” 
(2428) 


2. (*nl): Karahanlı Türkçesinden önceki dönemde olduğu gibi zamir ve özel 
adlardan sonra kullanılan bu belirtme durum eki Fergana nüshasında zamirlerin 
dışında yalın haldeki ve iyelik eki almış isimlerden sonra da kullanılmıştır. 

bayını “zengini” (4492); bilig-ni “bilgiyi” (148); bitig*-ni “mektubu” (3805); 
boğuz*tnı “boğazı” (1300); edgütni “iyiyi” (897); edeülük*ni “iyiliği, iyiliklerini” 
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(3431); emgek-ni “emeği” (1574); erni “insanı” (158); erdem-ni “erdemi” (2972); 
ösiztni “kötüyü” (1594); etmek*ni “ekmeği” (1314); iştni “işi” (414, 892); 
kamuğtnı “her şeyi, herkesi” (1174, 2813); kendtni “kenti, şehri” (3286); 
kereksiz*ni “gereksiz olanı” (1161); kiçig*-ni “küçüğü, küçük olanı” (5197); kim4ni 
“kimi” (525); kişilikkni “insanlığı” (1575); köyültni “gönlü” (850); köztni “gözü, 
gözünü” (5061); kultnı “kulu, kulunu” (1725); kut*tnı “saadeti” (713); kümüş*ni 
“gümüşü” (2376); ney*ni “neyi, şeyi” (709, 885); oğul*nı “oğulu, oğlunu” (2965); 
ölüg*tni “öleni” (5039); ölüm-ni “ölümü” (1128); sığırçuk*nı “sığırcığı” (4099); 
söztni “sözü” (149, 182, 2812); süzük*ni “duru olanı” (2072); tilni “dili” (158); 
tişilertni “dişileri” (4413); #ün*ni “geceyi” (2926); tüş*ni “rüyayı, düşü” (5883); 
ukuş*nı “anlayışı” (148); yakıntnı “yakın olanı” (4178); yigitliksni “gençliği” 
(1104) 


Zamirlerden sonra: biz*tni “bizi” (4831); bulartnı “bunları” (1415); mutnı 


“bunu” (1604); olar*nı “onları” (61) 


İyelik eklerinden sonra: afay*nı anay*nı “babanı, anneni” (1548); başıy*nı 
“başını” (954); begi*ni “beyini” (2828); begin*ni “beyini” (639); &li*ni “ülkesini, 
memleketini” (2097); etiy-sni “etini” (164); idim*ni “Tanrı“mı” (4681); igiy*ni 
“hastalığını” (154); işleriysni “işlerini” (529); köylüllitni “gönlünü” (4146); 
közün ni “gözünü” (1300); kumarum*nı “vasiyetimi” (1448); künüm-ni “günümü” 
(5522); mafİnisi *ni “manasını” (1385); özüy-ni “özünü, kendini” (4011); sözitni 
“sözünü” (1232); sözüm*ni “sözümü” (193); sözüny-ni “sözünü” (163); #aşım*nı 
“dışımı” (5000); #ilekisni “dileğini” (1240); #lisni “dilini” (199); #ilekim-ni 
“dileğimi” (845); gilim-ni “dilimi” (777); tilin-ni “dilini” (163); #üpüy*tni “aslını” 
(1443); tüşünni “düşünü” (5874); yaşım*nı “ömrümü” (5932); yakay*nı “yakanı” 
(3495); yögüm*ni “yiyeceğimi” (3722); yüküm-*ni “yükümü” (1843); yüzüny*ni 
“yüzünü” (626) 


3. #n: Orhon ve Uygur Türkçesinde” de iyelik eklerinden sonra eklenen bu ek 
Fergana nüshasında sadece 3. tekil ve çoğul kişi iyelik eklerinden sonra 


kullanılmıştır. 


anasıtn “annesini” (36); afasıtn “babasını” (36); izin “izini” (6090); 


kadaşları*n “akrabalarını” (3264); kızıtn “kızını” (55); koşnısıtn “komşusunu” 


92 Ayrıntılı bilgi için bk. Tekin, 2016, 103; Eraslan, 2012, 138; Erdal, 2004, 366; Ölmez, M., 2019, 
52. 
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(4448); közitn “gözünü” (6091); kulıs-n “kulunu” (622); küsi*n “şöhretini” (2244); 
oğlıtn “oğlunu” (1144); sözitn “sözünü” (6074); suwı*tn “suyunu” (6027); süsitn 
“ordusunu” (2232); #alusıtn “seçilmişini” (1257); t#onıtn “elbisesini” (6103); 
tügünitn “düğümünü” (169); usıtn “uykusunu” (5954); ünitn “sesini” (73); 
yağısı kn “düşmanını” (113); yarlığları*n “buyrukları” (1267); yasın “yayını” (64); 
yazukıtn “günahlarını” (27); yolıtn “yolunu” (5967); yükleri*n “yüklerini, yükünü” 
(3267); yürekitn “yüreğini” (1131); yüzitn “yüzünü” (6090) 


4. *wWti: Orhon ve Uygur Türkçesinde bulunmayan ve sadece Karahanlı 
Türkçesinde bulunan bu ek yazmada |. ve 2. tekil kişi zamirlerinden sonra, yalın 


haldeki isimlerde ve 1. ve 2. kişi iyelik eklerinden sonra da kullanılmıştır. 


menin atımtı bügü menyzetür ayka bu kılkımtı “Bilge benim adımı ve 
davranışlarımı aya benzetir.” (716); munuyda naruk negü börgüy-4i maya sen ayıtma 
“bunlardan başka ne vermen gerektiğini bana sorma” (4557); ewün barkıntı ked arığ 
tut “evini barkını çokça temiz tut” (4436); yakın tuttı ölig kör ögdülmişti törüçe ayu 
bördi tegme işti “Hükümdar Ögdülmiş“i kendine yakın tuttu; her işi yasalara uygun 
bir biçimde nasıl yapacağını anlatıverdi.” (1590); menin kadğum*tı sen yöme “sen 
benim kaygımı çekme” (6067); senin kadgun*tı yöp köyer-men tüte “ senin kaygını 
çekerek yanıp tutuşuyorum” (1216); meniyde ködin sen negü kılgun*ı ayayı “benden 
sonra ne yapman gerektiğini, yapmanı söyleyeyim” (1263); #üşükrek körür men senin 
köylüy*ti “senin gönlünü daha da düşük görüyorum” (5569); sewüg sawçı birle 
kopurgıl menti “beni sevgili Peygamber ile tekrar dirilt” (29); sarı&rak körür-men 
seniy meyziy*i “benzini de daha da sarı görüyorum” (5569); sönti bilsü “seni 


tanısın” (528); £umaru sözti tutsa “vasiyet edilen sözü tutsa” (187, 1449) 


Diğer nüshalarda belirtme durum eki kullanılan bazı örmeklerde Fergana 
nüshasında belirtme eki kullanılmamıştır ve eksiz belirtme eki biçimi ortaya 
çıkmıştır: 


edgüsi “iyi insanları, iyileri” (1544), elgi “elini” (359)97; ata kadgusı “babasının 


> 


yasını” (1544); neyi “hepsini, her şeyini, malını” (55, 1269)“; özi “kendini 


“Arat 1565. beyitte edgüsin biçiminde okuyarak A nüshasındaki biçimi tercih etmiştir. C nüshasında 
beyit bulunmamaktadır. 

“Bu sözcük A ve B nüshalarında elgi biçiminde geçmektedir. C nüshasında beyit bulunmamaktadır. 
Arat ise 365. beyitte ise nüshalarda bulunmayan elgin biçimini almıştır. 

“Arat 1565. beyitte adğusın biçiminde okuyarak A nüshasındaki biçimi tercih etmiştir. C nüshasında 
beyit bulunmamaktadır. 
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(569)“. sözi “sözünü” (5569, 569”. 806”, 9949); gili “dilini” (094”, 439299); #özi 
“asaletini” (556); yüzi “yüzünü” (945*, 994)” 


işin “işini” (1729); kümüşüny “gümüşünü” (2990)!; sözüy “sözünü” (949, 1312)” 
3.3.1.3.3. Bulunma Durumu 


Metinde bulunma durumu (*DAJ eki ile yapılmaktadır. Metinde bu ek genellikle 
ünlü ve ünsüz uyumlarına uymaktadır. Ancak ünsüz uyumuna uymayan birçok örnek 


de bulunmaktadır. 


aştta “yemekte” (4480); çeçekliktte “bahçede” (5851); öwekliktkte “acele 
işlerde” (5532); idiştte “içecekte” (2880); iştte “işte” (112, 5534); karılık*tta 
“yaşlılıkta” (4593); kebitr-te “dükkânda” (5004); köyeş*tte “danışmada, danışırken” 
(2897); kerek üdtte “gerktiğinde, gerekli olduğunda” (2781); kıyâmettte 
“kıyamette, kıyamet gününde” (47); kuştta “kuş avında” (2545); levhsta “levh 
üzerinde” (2194); sakıştta “hesapta” (2740); tilemiştte “dilediğinde, istediğinde” 
(2780); görttte biri “dörtte biri, dördün biri” (301); #ünek*tte “zindanda” (4709); 
tüş“tte “düşünde” (5897, 5901); üd-tte “zamanda” (217); yas*ta “zararda” (4333); 
yatgak-ta “muhafizlıkta” (939); yawalık-4ta “boşluk içinde” (1143) 


ajunskda “dünyada” (5686); akur*tda “ahırda” (5261); alıntda “alnında” (6107); 
aw*da “avda” (2545); ayatda “avucunda” (705); beg*-de “beyde” (1951); begler 
başıntda “beylerin başında” (210); bitig*-de “kitapta” (278); boduntda “halk 


“Arat 56. ve 1284.beyitte neyin biçiminde okuyarak C nüshasındaki biçimi tercih etmiştir. A 
nüshasında 56. beyitte anga, 1284. beyitte ise ney biçimi bulunmaktadır. 

“Arat 582. beyitte özin biçimini tercih etmiştir. A nüshasında yüsin, C nüshasında yüzi ve B 
nüshasında özi biçimi bulunmaktadır. 

*! Arat 568. beyitte sözin biçiminde okuyarak A ve C nüshalarındaki biçimi tercih etmiştir. 

Arat 582. beyitte sözin biçimini tercih etmiştir. A nüshasında sösin, C ve B nüshalarından sözi 
biçimi bulunmaktadır. 

“Arat 820. beyitte sözin biçimini tercih etmiştir. A nüshasında sösin, C ve B nüshalarından sözi 
biçimi bulunmaktadır. 

“Arat 1007. beyitte A ve C nüshalarında bulunan sözin biçimini tercih etmiştir. 

“Arat 1007. beyitte filin biçimini tercih etmiştir. A nüshasında sösin, B ve C nüshalarında ise fili 
biçiminde geçmektedir. 

“Arat 4492. beyitte A ve C nüshalarında bulunan filin biçimini tercih etmiştir. 

“Arat 568. beyitte /özin biçiminde okuyarak A ve C nüshalarındaki biçimi tercih etmiştir. 

“Arat 958. beyitte A ve C nüshalarında bulunan yüzin biçimini tercih etmiştir. 

“Arat 1007. beyitte yüzin biçiminde okuyarak C nüshadaki biçimi tercih etmiştir. A nüshasında ise 
tüsin biçiminde geçmektedir. 

“Arat 1759. beyitte işig biçiminde okuyarak A nüshadaki biçimi tercih etmiştir. C nüshasında ise 
biliglike işlerni bör biçiminde geçmektedir. 

“Arat 3028. beyitte kümüşüg biçiminde okuyarak C nüshasındaki biçimi tercih etmiştir. 

> Arat 338. ve 962. beyitlerinde sözüg biçiminde okuyarak A nüsahındaki biçimi; 1326. beyitte de A 
ve C nüshalarındaki sözüg biçimini tercih etmiştir. 


4 


4 


71 


arasında” (2198); bodun*da başı “halkta önde gelen, halkın başı” (551); çerigtde 
“orduda” (1706); duâsda “duada” (4779); &/--de “memlekette, ülkede” (439);:elig*de 
“elinde” (758); ewde “burçta” (128); ewin4de “evinde” (335); içeütde “içecekte” 
(2879); içintde “içinde” (323); ilkde “eşikte” (260); kadsutda “kaygılı 
zamanlarında, sıkıntıda” (4119); kapuğtda “kapıda” (2550); karaykutda erdim 
“karanlıktaydım” (377); karın*tda “karında, anne karında” (869); kayusda “kimde” 
(295); kimde “kimde”(150); kimüny-de “kimde” (295); köyül*de “gönülde” (2539); 
köz*kde “gözünde” (3437); kuzsda “kuzeyde” (5263); mentde “bende” (664); 
meyetde “beyinde” (1805); muyadmış yörim-de “zor zamanlarımda” (28); olarsda 
“onlarda” (4322); oros*da “çukurda” (5436); ölüm-4de “ölümde” (3527); satıg*da 
tawuğ*kda “tıcarette, satışta” (2764); senintde “sende” (356); soyıntda “sonunda” 
(3531); sözde “sözde” (168); suw-da “suda, suyun içinde” (3344); side “savaşta” 
(2545); ta&tda “dağda” (6034); tapuğ*da “hizmette” (623); törtde “başköşede” 
(260); iüpintde “dibinde” (208); uluğ kün*de “kıyamet gününde” (31); üyürtde 
“mağarada” (6034); yagıtda “savaşta” (2250); yağız yer katında “kara toprak 
altında” (869); yayıtda “yenide” (676); yazıtda “ovada” (5261); yörsde 
“yeryüzünde” (93); yol ağzıntda “yol ağzında” (2460); yol4sda “yolda” (2512); 
yortuğ4da “muhafız alayında” (2550) 


Ünsüz uyumuna uymayan örnekler şunlardır: baş*da “başta” (1805); çöçeklik*-de 
“çiçek bahçesinde” (76); &şiktde “eşikte” (160); kalık-da “gökyüzünde” (5269); 
kend*te “şehirde” (3176); kiçigliktde “küçük yaşta” (1203); kök*tde “gökte” (72); 
tuştda “bu sefer, bu zamanda” (617); #ünek*de “zindanda” (5082); #üş“*tde “düşte” 
(5918); uluştda “köyde” (3888); yigitlik-kde “gençlikte” (4593) 


3.3.1.3.4. Ayrılma Durumu 


Bilindiği gibi, ayrılma durumu eki, Orhon Türkçesinde bulunma durumu eki olan 
(*#DAJ ile kurulmuştur (Tekin, 2016, 106), Eski Uygurcada ise (-DA) ekinin yanı 
sıra dönemin sonuna doğru (4*Din) da kullanılmıştır (Eraslan, 2012, 150-151). 
Uygurca“da Mani metinlerinde (-DAn)eki de mevcuttur (Erdal, 2004, 375; Eraslan, 
2012, 152). 
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Metinde ayrılma durumu için bulunma durumu eki olan (4*DA| (yaklaşık 447 
kez) ve ayrılma durumu eki (Din) (yaklaşık 510 kez) kullanılmıştır. Her iki ekin de 
sık olmasa bile ünsüz uyumuna girdiği 4-ta/*te ve *tın/ttin biçimlerinin kullanıldığı 


örnekler de mevcuttur. 


agu*da açıgrak “zehirden daha acı” (3831); anasın*tda tuğsa “anasından doğup, 
doğsa” (1374); anında naru “ondan başka, onlardan başka” (263); ata arkasın*tda 
“babasının dölünden” (1373); ata*da ana*da bağırsak “anneden, babadan daha 
merhametli” (705); atay*da ködin “babandan sonra” (1563); bagırtda yakınrak 
“bağırdan daha yakın” (2572); begin kulsda adra bilümes özüm “beyi kuldan 
ayıramam” (4624); bitig-de bütünrek “mektuptan daha güvenilir” (4845); boguz*da 
adın “boğazdan başka” (4225); bu &kki yoluy-*da kayu erki yol “bu iki yoldan acaba 
hangisi senin yolundur?” (1377); bu kaç ney*de begler yırak tutu öz “bu birkaç 
şeyden beyler kendilerini uzak tutmalıdır” (2030); bu üçtde adın “bu üçünden 
başka” (3500); bularkda biri “bunlardan biri” (302); bularkda kayu “bunlardan 
hangisi” (248); &ki*de biri bol üçünçtte kaç a “ikisinden biri ol, üçüncüden kaç” 
(3181); eşit mönsde söz “benden dinle” (80); #alkkda burun “halkın önde 
gelenlerinden” (456); kalemde kara tamsa “kalemden kara (mürekkep) damlarsa” 
(2676); kamuğ*da yarağsız “her şeyden daha kötü” (2004); kaya yaykusıntda kudı 
bolmağıl “kaya yankısından aşağı kalma” (4213); keçer sön-4de terk “senden çabuk 
geçer” (355); kıltda yinçge “kıldan ince” (4293); kılıç kıntda çıkmas “kılıç da 
kınından çıkmaz” (2105); kılıçtda yitigrek “kılıçtan daha keskin” (4293); kişi 
yalganıntda tileme vefâ “yalancı kişiden vefa dileme” (2009); kişi yılkıtda ıngay 
ermes “insan hayvandan daha değersiz değildir” (2937); kişitde yıramış turu bu 
özüm “ben insanlardan uzaklaştım” (3914); köyültde börü kıldı edgü du â “gönülden 
güzel dualar ediverdi” (1251); £öztde uçar “gözden uçar” (3573); közümtde yırak 
“sözümden uzak” (10); kümüştde küsüş “gümüşten daha değerli” (1695); küön*tde 
burun “bügnden önce, bugüne kadar” (217); menin*tde yawuz “benden daha kötüsü” 
(5015); oğul kız*tda ötrü “oğul ve kızdan dolayı” (1153); oğulskda yakın “oğuldan 
daha yakın” (2965); ölümde katığrak “ölümden daha zor” (1124); özintde uluğka 
“kendinden büyük olana” (694); sön*sde kiçig “senden küçük” (4431); şekertde 
süçigrek “şekerden daha tatlı” (3831); zeyizsde kudı “denizden de aşağı, denizin 
dibine” (4612); #ilin-de çıkarma “dilinden çıkarma, söyleme” (166); #işiler*de ötrü 
“dişilerden dolayı” (4424); #öküp köztde yaş “gözden yaş döküp, ağlayarak” (4723); 
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ukuştda adın “akıldan başka” (1654); yawuzsda yawuz “kötüden daha kötü, 
kötünün kötüsü” (4973); yırak boldum ölig tapuğıntda taş “hükümdarın 
hizmetinden uzak ve dışarda kaldım” (1565); yırar er4de ig “hastalık insandan 


uzaklaşır” (152) 


ayıtmas*ta aşnu “sormadan önce” (946); bu Öarş*ta kudı kör Serâka tegi “Bu 
arştan aşağıdaki kara toprağa kadar” (3313); er attta öyin beg kişisintde taş 
“hizmetkârlardan başka ve beyin adamları dışında” (4236); &şiimek ked ol 
sözlemek*tte körü “dinlemek söylemekten daha iyidir” (1878); ötig lig az edgü 
üküştte körü “düzenli ve az olması çok olmasından iyidir” (2305); kamug 
edgülüktte takı artukı “bütün iyiliklerden en iyisi” (3019); kiçigliktte yandım 
“gençlikten geçtim” (4589); köçmes*tte aşnu “göçmeden önce” (4715); köniliktte 
taştın “doğruluktan başka, doğruluğun dışında” (2861); sakınç*tta öni “kaygıdan 
başka” (5081); zömek*te adın “demekten başka” (3446); #örütmestte aşnu 
“yaratmadan önce” (2194); üç adak*ta emitse biri “eğer üç ayaktan biri eğilirse” 
(789); üküştte talu er “insanların en seçkini, insanlardan en seçkin olanı” (2565); 
yaşıl köktte üstün “mavi göğün üstünde, mavi gökten daha üstün” (1111); yırak 
tulgu aştta arığsız kişi “temiz olmayan kişiyi yemekten uzak tutmalı” (2819); yırak 


tutgu iştte bu ögsüz kişig “akılsız kişiyi işten uzak tutmak gerekir” (1957) 
bayat*ttın “Tanrı“dan” (1254); içtin “içten” (5009); 


agıztdın “ağızdan” (2647); ajuntdın “dünyadan” (228); anatdın “anadan” 
(859); atın*tdın “atından” (3252); azuklar yolıntdın “yolunu kaybedenlerden” (379); 
bayat*tdın “Tanrıdan” (1797); beg*din “beyden, beyin sayesinde” (2102); biligsdin 
“bilgiden” (1745); bitig*din “yazıdan” (2691); boduntdın “halktan, halkın 
üzerinden” (1741); boguztdın “boğazdan” (978); bortdın “içkiden” (1324); 
bulartdın “bunlardan” (2388); busug*tdın “pusudan” (1367); bügütdin “bilge 
kişiden” (637); dünyâtdın “dünyadan” (3636); edgütdin “iyiden, iyi olandan” 
(864); e&lsdin “ülkesinden” (281); ligsdin “hükümdardan” (3159); ösiz*-din 
“kötülükten” (1282); ewin-4din “evinden” (476); ig*din “hastalıktan” (1096); iş*tdin 
“işten” (1182); &adaştdın “akrabadan” (3170); kamugtdın “herkesten” (750); 
karın*tdın “karından” (1494); kewil4din “küheylandan” (1414); kişitdin “insandan” 
(187); koşnılıktdın “komşuluktan” (4447); könitdin “doğrulardan” (800); 
kudrukın*dın “kuyruğundan” (65); kultdın “kuldan” (2945); kulak*tdın “kulaktan” 
(978); meön-din “benden” (839); menjsdin “meniden” (5304); meniy-din “benden” 
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(369); oğultdın “oğuldan” (1207); olartdın “onlardan” (266); oytdın “sağdan” 
(1825); ölügtdin “ölüden, ölen kişiden” (267); ölüm*tdin “ölümden” (1370); 
öyüktdin o “bataklıktan” (3053); özümtdin “kendimden” (1350); rabtdın 
“Tanrıdan” (1097); sakıştdın “hesaptan” (5186); seniy*din “senden” (1262); 
soltdın “soldan” (1825); #amu*tdın “cehennemden” (287); tenim-4din “tenimden” 
(388); ieyiz*din “denizden” (209); #ilinsdin “dilinden” (972); #işitdin “dişiden” 
(1291); göpütdin “doruktan” (4788); #örtdin “başköşeden” (830); iugartdın 
“doğudan” (62); tuman*tdın “dumandan” (5317); ukuştdın “akıldan” (1798); 
uluğ dın “büyükten” (1000); usın*tdın “uykusundan” (1502); utun*dın “küstahtan, 
küstahlardan” (4190); yagı*dın “düşmandan” (2034); yalavaçtdın “elçiden, elçi 
sayesinde” (2561); yazuk*tdın “günahlardan” (1315); yıgaçtdın “ağaçlardan” (114); 
yırak*-dın “uzaktan” (516); yüzintdin “yüzünden” (53) 


Ayrılma durum eki birkaç örnekte bulunma durumu işlevinde kullanılmıştır: 
içttin “içeride” (3086); oyıntdın “sağında” (758); solıntdın “solunda” (758); 
taşttın “dışında” (1605, 2861, 3086, 4484, 5007, 5727); tüşüm*din “düşümde” 
(5866) 


Bir örnekte de araç durumu işlevinde kullanılmıştır: şekertdin igidtim “şekerle 


besledim” (1494) 


Bir örnekte de yuvarlak ünlülü biçimi ile kullanılmıştır: edgü*tdün “iyiliklerden” 
(4595) 


3.3.1.3.5. Yaklaşma Durumu 


Metinde yaklaşma durumu (*kA| eki ile yapılmaktadır. Şu birkaç örnek dışında 
genellikle önlük-artlık uyumuna uymaktadır. alım*tke börimke “alışveriş” (4439); 
ösiztka “kötüye” (860); kiriştka “gelirine” (4438); yawaşlar*ke “uysal olanlara” 
(2264) 


Ünsüz uyumuna genellikle uymamaktadır. Sadece şu beş örnekte *ga eki 
kulanılmıştır: arkasız*ga “desteği olmayana” (3706); ârzülar*ga “arzulara” (3588); 
ösiz kılguçıtga “kötülük yapanlara” (5620); kadgularkga “kaygılara” (5904); 
tapug&*ga “hizmete, hizmet için” (2944) 


ajunska “dünyaya, dünya için” (865); ârzülarska “arzulara” (5628); aştka 
“yemeğe” (4563); bağıka “bağa” (1778); baştka “başa” (5529); bayatska 
“Tanrı'ya” (50); bedük*ke “büyüklere” (661); begske “beye” (2969); begiytke 
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“beyine” (638); biligske “bilgiye” (1003); biziy-ke “bize” (741); bodun*tka “halka” 
(5637); bortka “içkiye” (696); böritke “kurda” (5478); çerig-ke “orduya” (2340); 
çığay*ka “fakirlere” (1099); edeü*ke “iyiye” (1111); ediz*-ke “yüksekliğe” (1074); 
egin*kke “sırtına” (3606); &l-ke “ülkeye, memlekete” (484); dligske “hükümdara” 
(466); emgerim4ke “zahmetlerime” (3101); &nç*tke “huzura, rahata” (100); erke 
“kişiye” (2795); &sizske “kötüye” (236); ewske “eve” (731); ıstka “köpeğe, ite” 
(2014); ig*ke “hastalığa” (1072); igimske “hastalığıma” (3707); ilske “eşiğe, kapı 
eşiğine” (601); iş-ke “işe” (161); işim*tke “işime” (1592); kadaşım*ka “kardeşime” 
(5547); kalıkkka “göğe” (5560); kapuska “kapıya” (562); kıştka “kışa” (1039); 
kiçigtke “küçüğe” (490); kişitke “kişiye, herkese” (672); köktke “göğe” (3034); 
köyültke “gönle” (2541); köztke “göze” (525); kultka “kula” (831); kutska 
“talihe” (537); kümüştke “gümüşe” (3009); oogulkka “oğluna” (1774); ot*ka 
“ateşe” (1269); oyunska “oyuna” (5809); ölümtke “ölüme” (372); özüm*tke 
“kendime” (1162); özüyske “kendine” (507); sewünçtke “sevince” (92); söztke 
“söze” (149); sözüy-ske “sözüne” (926); süyüktke “kemiğe” (2541); şatutka 
“merdivene” (5920); aska “dağa” (3110); tapug&*ka “hizmete, hizmet etmek için” 
(5778); teyizske “denize” (1702); törtke “başköşeye” (601); göşektke “yatağa” 
(1043); #üpüyske “aslına” (1311); düzü ney*ske “her şeye”(8); ukuştka “akla” 
(1830); ulug-ka “büyüğe” (490); üd*ke “zamana” (1198); yağıtka “düşmana” 
(3359); yazuk*-ka “günahlara” (5591); yerske “yere” (170); yolska “yola” (5618); 
yörügtke “yoruma” (4273); yüreksiz*ke “cesur olmayanlara” (2012); yüz*tke “yüze, 
yüzüne” (67); 

Orhon ve Uygur Türkçesinde olduğu gibi tekil birinci ve ikinci kişi iyelik eki 
almış sözcüklerde bazen (4-A| eki ile yapılmaktadır (Tekin, 2016, 105; Ölmez, M., 
2019, 52) 

boynuysa “boynuna” (5251); işimte “işime” (3021); kadöumsa “kaygıma, 
kaygım yüzünden” (6059); kapına “kapına” (3683); köylüm-e “gönlüme” (1071); 
oğluma “oğluma” (183); ornuysa “yerine” (5617); özüyte “kendine” (161); 
tapgıy*a “ibadetine” (3213); yaşıma “ömrüme, yaşıma” (3021) 

Üçüncü kişi iyelik eki almış sözcüklerde ise yaklaşma durumu (*yA< ns#gA) eki 


ile kurulmaktadır. 


82 


asgıtya “kazancına” (2868); atıtya “adına” (4388); barıtya “varlığına” (14); 
başı*tya “başına” (5913); baylıkı*ya “zenginliğine, zenginliği için” (2025); begi*-ye 
“beyine” (2507); boğzıtya “boğazına” (4488); bulgakıtya “kargaşasına” (1301); 
edgüsitnye “iyisine, iyi olanına” (4443); öşi*ye “arkadaşına” (30); ewisye “evine” 
(549); içitye “içine” (2183); igi*ye “hastalığına” (1938); işitye “işine” (423); 
kapgıtya “kapısına” (3185); koyıtya “koynuna” (1479); köylisye “gönlüne” 
(1585); körkitye “güzelliğine” (2182); küçitye “gücüne” (4428); munyıtya 
“ihtiyacına, sıkıntısına” (3199); oğlıtya “oğlun” (1476); ornıtya “yerine” (3807); 
özitye “kendisine” (2242); sewinçitye “sevincine” (3211); sözitye “sözüne” 
(2079); sukıtya “aç gözlü olana” (1365); tapgıtya “hizmetine” (467); tilisye 
“diline” (4297); üdi-ye “zamana” (542); yası*ya “zararına” (970); yolı-ya “yoluna” 
(45) 


3.3.1.3.6. Eşitlik Durumu 
Eşitlik durumu (tçA| eki ile yapılmaktadır. 


awuçtça “avuç kadar” (293); iztçe “ize göre” (5787); kezig*tçe “sırayla” (4660); 
kıltkça “kıl kadar” (1693); köniliktçe “doğru bir şekilde” (4776); köyültçe 
“gönlünce” (5171); kultça “kul gibi” (2953); pağnatça “basamak basamak” 
(5913); soltça “soldan, sol taraftan” (1378); söztçe “sözlerim kadar” (3770); 
teynintçe “dengince, kadar” (1661); gilek*tçe “istenilen şekilde, dileğince” (1727); 
törütçe “adabına göre, töresine göre” (2831); /utam-ça “bir tutam kadar” (5160); 
yam*tça “toz parçası gibi” (4281); yayan*tça “fil kadar” (2781); yöyim*çe “yetecek 
kadar yiyecek” (3721); yılkça “yıl kadar” (5848); yol*ça “yoldan” (2080) 


Sıfat ve zarf olarak kullanılan birtakım sözcüklerde kalıplaşmıştır: ança “o kadar” 
(3573, 3803); barça “bütün” (2599, 2615, 2793); munça “bunca, bu kadar” (93, 
1274, 3884); neçe “nasıl, ne kadar” (2810, 3457, 3887) 


3.3.1.3.7. Araç Durumu 
Araç durumu genellikle (4-(X)n) birkaç örnekte de (-HA)J eki ile yapılmaktadır. 


açtın “açlıkla” (4741); edegü*tn “iyilik ile” (5014); ınçıktın “sızı içinde” (4622); 
köztün “gözle” (4026); kutsun “saadetle” (117); küçtün “zorla” (4853); ney*in 
“mal mülk ile” (4369); ok*un “ok ile” (2341); otun “ilaç ile” (4258); ökünçtün 
“pişmanlıkla, pişmanlık içinde” (342); sewünç*tün “sevinç ile, sevinç içinde” (1753); 
söztün “sözlerle” (2960); suk-un “açgözlülük ile” (5275); suw-sun “suyla” (2075); 
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süntün “süngüyle” (2341); fawartın “mal ile” (4371); #ilsin “dilinle, dil ile” 
(4086); toksun “toklukla” (4741); ukuştun “akılla” (285); üntün “ezgiyle” (76); 
yulduzsun “yıldızla” (21) 

Bir örnekte *n araç durumu eki ile --/e ekinin birlikte kullanıldığı görülmektedir: 


bitigü-n-le “kalemle” (1328) 


erej*tle “huzurla, huzur içinde” (6081); #irig-le “yaşarken, hayattayken” (1538; 
6088); gün“*le “geceleyin” (4247) 


3.3.1.3.8. Yön Gösterme Durumu 


Metinde kalıplaşmış olarak tek örnekte *Karu eki, tek örnekte *re eki; tek 


örnekte ise *yaru eki kullanılmıştır. 
yokaru “yukarı” (71, 717, 3034, 3246, 5561, 5562, 5943, 6097) *yokgaru 


içtre “içeri, içinde” (2752, 3061, 3478, 3901, 4024, 4581, 50SI, 5132, 5134, 
5244, 5257, 5727) 


tapgıtyaru “ibadetine” (3637) 
3.3.2. Aitlik Eki 
Metinde aitlik eki (4*k1) eki ile yapılmaktadır. 


ara*kı “arasındaki” (3456); aşnutkı “önceki” (779, 4966); basa*kı “sonraki” 
(56, 2874, 5080); bu kün*ki “* (4837, 5130, 5201); köçetki “geceki” (5875); köç*ki 
“eski” (107, 2797); kıştkı “kışa ait” (138); küztki “güze ait” (138); naruskı 
“sonraki, başka” (4557); ol kün*ki “o günkü” (2497); oza*kı “önceki” (1392, 4884, 
5033, 5073, 5231, 5787); tünstki “dünkü” (3578); yarıntkı “yarınki” (391, 906, 
2982, 5130, 5201, 5581); yay*kı “yaza ait” (138); yaz*kı “bahara ait” (64, 135, 138, 
5525, 5580) 

Bazı örneklerde de bulunma durum eki ile birlikte kullanılmıştır: bu yörde*ki “bu 
yerdeki” (3887); içinde*ki “içindeki” (3457); kökdetki “gökteki” (124); köyülde*ki 
“gönüldeki” (4696); teyizdeski “denizdeki” (5253); #ördetki “başköşedeki” (989); 
tüpindetki “dibindeki” (5253); yağız yörde*ki “kara topraktaki” (989) 
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3.3.3. Adıl n“si 


Eski Türk yazıtlarında ve Uygurcada adıl n“si kullanılmaktadır. Soğd yazısıyla 
yazılmış Uygurca yazmalarda bazı isimlerde (santıtça gibi) adıl n'sinin 
kullanılmadığı görülmüştür. (Erdal, 2011, 206). Metinde adıl n“si genellikle 
kullanılmıştır fakat kullanılmadığı birkaç örnek de bulunmaktadır. 


anasıtn*tda “anasından” (1374); ata arkasıtn*da “babasının dölünden” (1373); 
atıtntdın “atından” (3252); barçasıtntdın “hepsinden” (1593); başıtntda 
“başında” (5914); beg kişisitntde “beyin adamlarından” (4236); edgüsitn*din 
“iyisinden” (2403); ewisn-4din “evinden” (476); işitn*tdin “işinden” (3520); kaya 
yankusıtntda “kaya yankısından” (4213); közitntdin “gözünden” (5849); 
kudrukıtn*dın “kuyruğundan” (65); oyıtntdın “sağında” (758); solıtn*tdın 
“solunda” (758); usıtn*da “uykusunda” (6021); usıtn*dın “uykusundan” (1502); 
yörikn*din “yerinden” (493); yolıtn*tda “yolunda” (3997); yolıtn*tdın “yolundan” 
(378) 

Adıl n“sinin kullanılmadığı örnekler: cânıda öyin “canından başka” (2780); &kide 
biri bol üçide kaça “üçüncüsünden kaçıp ikisinden biri 0l”(264); er at hâlidin “hizmet 
edenlerin halinden” (2526); /hayrıdın “hayrından” (4958); şerridin “şerrinden” 
(4958); iilide “dilinde” (3385); yağız yer katıdakı “kara toprak altındaki” (210) 


3.4. Sayılar 


3.4.1. Asıl Sayılar 

bir “bir” (14, 127, 128, 790); &kki “iki” (2058, 2384, 2518, 2693, 3005); üç “üç” 
(757, 787, 789, 790, 5789); tört “dört” (30, 48, 59, 300, 2026); beş “beş” (1418, 
2027); yeti “yedi” (1857, 2748, 2756, 2758, 3421, 4281); on “on” (3084); on &kki “on 
iki” (134); otuz “otuz” (362); otuz &ki “otuz iki” (5526); kırk “kırk” (4537); elig 
“elli” (359, 360, 362, 363, 5912); altmış “altmış” (361, 362, 4525); yüz “yüz” (187, 
267, 1449, 3196, 4547); on &kki min “on iki bin” (2299); #ört min “dört bin” (2300) 


on adın ökki “on iki ay” (128) 


3.4.2. Sıra Sayıları 


ökinçi “ikinci” (774, 813, 1435, 1632, 2290, 2322); &kinç “ikinci” (128); üçünçi 
“üçüncü” (129, 301, 333, 775, 1632, 2468); üiçinçi “üçüncü” (2291); üçünç “üçüncü” 
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(4024); törtinç “dördüncü” (130, 2292, 5784); törtünçi “dördüncü” (24/13); törtünç 
“dördüncü” (2029); beşinçi “beşinci” (131, 2029) 
3.4.3. Katlama sayıları 

bir yolı “bir defa” (3806); oüçünç kata “üçüncü defa” (LXV); yüz min kata 
“yüzbin defa” (3020) 
3.4.4. Topluluk Sayıları 

biregü “” (337, 4564); ökegüde “ikisinde de” (434); üçegü “üçü de” (788, 1641, 
3525, 4010); üçegün “üçü de” (1635); #örtegü “dördü de, dördü birlikte” (4402) 
3.4.5. Belirsizlik Sayıları 


az “az” (2117, 2855, 4089); barça “bütün” (1686, 1740, 2270); barı “hepsi” (1148, 
2983); köp “çok” (2993, 2024, 5373); min “bin türlü, bin bir, binlerce” (76, 96, 106, 
108, 117, 3174); min tümen “binlerce” (2971, 3727); #ümen “binlerce” (21, 81, 155, 
169); #ümen min “binlerce” (1, 20, 30, 195, 1548, 4425); #ümen miy tü “©” (298), 
tümen tü “binlerce” (69, 443, 1778, 4326); üküş “çok, çokça” (3152, 3616, 3709, 
4242, 4480); yüz min “binlerce” (3825) 


3.5. Adıllar 


3.5.1. Kişi Adılları”” 
Metinde kullanılan kişi adılları şunlardır: men, sen, ol, biz, si/siler, olar 
Birinci teklik kişi adılı: men 
Yalın durum: men “ben” (1604, 2131, 2553) 
İlgi durumu: menin “benim” (109, 1071, 5079) 
Belirtme durumu: meni “beni” (687, 3638 , 5290) 


Bulunma durumu: mende “bende” (664); meninde “bende” (4777) 


” Kutadgu Bilig'deki kişi adıllarının ayrılma durumuyla kullanımındaki işlevsel özellikler A. Deniz 
Abik tarafından incelenmiş ve beş işlev (bulunma, ayrılma, karşılaştırma,vasıta, edat) tespit edilmiştir 
( Abik, 2003, 25-39). 
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Ayrılma durumu: mendin “benden” (375, 818, 839, 1060, 3081); mende “benden” 
(80, 183, 503, 2985); meniyde “benden” (1079, 1080, 1204, 5964); meniydin 
“benden” (369, 583, 664, 4752) 


Yaklaşma durumu: maya “bana” (475, 626, 631, 1767, 2300) 


Yönelme durumu: mayar “bana” (360, 364, 389, 1247, 1490) 


İkinci teklik kişi adılı: sen 

Yalın durum: sen “sen” (1516, 1629, 1884) 

İlgi durumu: senin “senin” (12, 703, 784, 1218) 

Belirtme durumu: söni “seni” (779, 1229, 1561, 3095) 

Bulunma durumu: sönde “sende” (5174); seninde “sende” (356, 3073, 3241, 5502); 


Ayrılma durumu: söndin “senden” (583, 1018, 2353, 4378); sende “senden” (355, 
3510, 4988); seninde “senden” (1138, 1228, 3705, 4496, 5185); senindin “senden” 
(1062, 1149, 1828, 3018, 4811) 


Yaklaşma durumu: saya “sana” (1325, 1572, 2475, 4772, 4811) 


Yönelme durumu: sayar “sana” (385, 911, 1274, 1394, 1713) 


Üçüncü teklik kişi adılı: 0/ 

Yalın durum: ol “0” (18) 

İlgi durumu: anıy “onun” (15, 45, 48, 516) 

Belirtme durumu: anı “onu” (1561) 

Bulunma durumu: anda “onda” (520); anında “onda” (2850) 


Ayrılma durumu: andın “ondan” (256, 501, 1266); anında “ondan” (351, 1266, 
2810, 5715); anındın “ondan” (337, 348, 967, 1819) 


Yaklaşma durumu: aya “ona” (798, 904, 3920) 


Yönelme durumu: ayar “ona” (1, 4, 291,451, 1023) 
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Birinci çokluk kişi adılı: biz 

Yalın durum: biz “biz” (3927, 4804, 4808) 

İlgi durumu: bizin “bizim” (4735, 4809, 4813) 

Belirtme durumu: bizni “bizi” (4831, 5232, 5714, 5715) 

Bulunma durumu: Metinde örneği bulunmamaktadır. 

Ayrılma durumu: bizde “bizden” (247, 1852); bizinde “bizden” (5233, 5716, 5719) 


Yaklaşma durumu: biziyke “bize” (741, 2660); bizke “bize” (5234) 


İkinci çokluk kişi adılı: siz, siler 

Yalın durum: siz “siz” (4212) 

İlgidurumu: silerniy “sizin” (6051) 

Belirtme durumu: Metinde örneği bulunmamaktadır. 
Bulunma durumu: Metinde örneği bulunmamaktadır. 
Ayrılma durumu: Metinde örneği bulunmamaktadır. 


Yaklaşma durumu: silerke “sizlere” (4761, 4764, 6003) 


Üçüncü çokluk kişi adılı: olar 
Yalın durum: olar “onlar” (248, 250, 3990, 4296) 
İlgi durumu: olarnın “onların” (31, 109, 4249, 5762) 


Belirtme durumu: olarnı “onları” (61, 4077, 4242, 4482); olarığ “onları” (256, 
3267, 4250, 4330, 4361, 4426, 4932); 


Bulunma durumu: olarda “onlarda” (4322, 4324) 


Ayrılma durumu: olardın “onlardan” (266, 1898, 3175, 4252); olarda “onlardan” 
(2902, 4237, 4256, 5403) 


Yaklaşma durumu: olarka “onlara” (2458, 3309, 4064, 4230, 4290) 
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3.5.2. İşaret Adılları 

Metinde görülen işaret adılları şunlardır: bu, bular, ol, olar 
Yalın durum: bu “bu” (2602, 4357, 5616, 5631) 
İlgi durumu: munun “bunun” (384, 715, 743, 1620, 4106) 


Belirtme durumu: munu “bunu” (82, 108, 728); munı “bunu”(106, 4164, 4333, 
4536) 


Bulunma durumu: mında “burada” (149, 1430); munda “burada” (537, 761, 3289) 


Ayrılma durumu: mındın “buradan” (467, 1431); munda “bundan” (56, 1034, 1570, 
4641); mununda “bundan” (332, 858, 862, 1204, 2874, 4215); munında “bundan” 
(3954); mundın “bundan” (3890, 5153); mununydın “bundan” (1933, 2176, 4137) 


Yaklaşma durumu: muna “buna” (903, 1326, 3432) 
Araç durumu: munın “bununla” (3318) 
Eşitlik durumu: munça “bunca” (93, 1274, 1513, 3322) 


Yönelme durumu: muyar “buna” (18, 242, 270, 286, 405, 573, 1077, 2371, 2941, 
4122) 


Yalın durum: bular “bunlar” (48, 49, 4245, 4339) 
İlgi durumu: bularnın “bunların” (3536, 4293, 4299, 4340); 


Belirtme durumu: bularnı “bunları” (1415, 4237, 4238, 4260, 4297); bularığ 
“bunları” (2891, 4275, 4291, 4343, 4357, 5615) 


Bulunma durumu: bularda “bunlarda” (4277, 4421) 


Ayrılma durumu: bulardın “bunlardan” (2388, 2695, 4138, 4294, 4359); bularda 
“bunlardan” (127, 133, 134, 140, 2031, 4076, 5450) 


Yaklaşma durumu: bularka “bunlara” (60, 2039, 2040, 2451) 


Yalın durum: ol “0” (18) 
İlgi durumu: anın “onun” (15, 45, 48, 516) 


Belirtme durumu: anı “onu” (1561) 
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Bulunma durumu: anda “onda, orada” (389, 479, 520, 1584, 5604); anında “onda” 
(2850) 


Ayrılma durumu: andın “ondan, oradan” (256, 501, 1266, 3222, 3455); anda 
“ondan” (939, 1549, 1583, 1790); anında “ondan” (351, 1266, 2810, 5715); anıydın 
“ondan” (337, 348, 967, 1819) 


Yaklaşma durumu: aya “ona” (798, 904, 3920) 


Yönelme durumu: ayar “ona” (1, 4, 291,451, 1023) 


Yalın durum: olar “onlar” (248, 250, 3990, 4296) 
İlgi durumu: olarnın “onların” (31, 109, 4249, 5762) 


Belirtme durumu: olarnı “onları” (61, 4077, 4242, 4482); olarığ “onları” (256, 
3267, 4250, 4330, 4361, 4426, 4932); 


Bulunma durumu: olarda “onlarda” (4322, 4324) 


Ayrılma durumu: olardın “onlardan” (266, 1898, 3175, 4252); olarda “onlardan” 
(2902, 4237, 4256, 5403) 


Yaklaşma durumu: olarka “onlara” (2458, 3309, 4064, 4230, 4290) 


Metinde diğer kullanılan işaret adılları şunlardır: oş “işte, işte bu” (200, 201, 
1107, 1339, 1647, 2887, 3485, 5080); oşbu “işte, işte bu” (3005, 3285, 4039, 4112, 
4731, ); oşol “bu, o, işte bu, işte o” (554, 1145, 1944, 2008, 4721); munukı “işte” 
(1656, 3272, 3812, 4760, 4994, 5490); unu “işte” (4056, 4766, 5304) 

3.5.3. Dönüşlülük Adılları 


Metinde kullanılan pekiştirme- dönüşlülük adılları &endü ve öz sözcükleridir. 
Dönüşlülük adılı “Zendü” metinde sadece yedi yerde ve yalın halde kullanılmıştır: 


kendü “kendi” (957, 1997, 2364, 2950, 3084, 3718, 5689) 
Diğer dönüşlülük adılı olan öz yazmada sıklıkla kullanılmıştır. 


İyelik ekleri ile: özüm “özüm, kendim” (32, 3446, 3677, 4216, 4587); özün 
“özün, kendin” (26, 3629, 4076, 4466, 5739); özi “özü, kendisi” (178, 398, 492, 
1031, 2482); özümiz “özümüz, kendimiz” (4809, 5720) 


Çokluk ekleri ile: özler (3262, 5275) 
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Belirtme durumu: özün “kendini” (98, 130, 881, 1024); özin “kendisini, kendini” 
(47, 55,397, 615, 1111, 3848); özüg “kendini, kendine, kişiyi, özü” (546, 990, 1000, 
5116); özüyni “kendini” (1315, 1391, 1424, 1530, 2358, 3840); özümni “kendimi” 
(3409, 5736) 


Yaklaşma durumu: özüye “kendine” (161); özke “kendine, kendisine” (251, 255, 
866, 1100, 2220); özüyke “kendine” (236, 507, 631, 900, 1279, 5146); özümke 
“kendime” (1162, 3706, 4667); özümüzke “kendimize” (4804) 


Ayrılma durumu: özdin “kendinden” (316, 5415, 5533); özünde “kendinden” 
(507, 3951, 4018, 5074); özindin “kendisinden” (1625, 4631); özümde “kendimden” 
(2904); özümdin “kendimden” (3148, 4840) 


Araç durumu: özün “kendisiyle, yalnız başına” (1551) 


3.5.4. Soru Adılları 


kança “nereye” (203); kanı “hani” (1370); kayda “nerede, nereye” (512); kayu 
“hangi” (916); kayuda “nerede” (1508); kayudın “nereden” (631); kayuka “nereye” 
(983); kayunı “hangisini, hangisine” (847); kayusı “hangisi” (2233); kayusın 
“hangisini” (236); kim “kim” (195); kimde “kimde” (150); kimi “kimi, kimin” 
(3381); kimin “kimin” (5135); kiminde “kimde” (1973); kimindin “kimden” (998); 
kimke “kime” (998); kimni “kimi” (2577); kimün “kimin” (1576); kimünde “kimde” 
(295); ne “ne” (600); nedin “neden” (3875); neni “neyi” (1472) 


3.5.5. Belirsizlik Adılları 


adın “başka, başkası” (6, 36); adınka “başkasına” (5702); adınlar “başkaları” 
(1391); adınlarka “başkaların” (2347); barça “bütün, herkes, hepsi” (3, 294, 383); 
barçası “bütün, hepsi” (5824); barçasındın “hepsinden, hepsinin içinden” (1593); 
barı “hepsi, hepsini” (192, 3576); biri “biri” (264, 1040); birin “birini” (241); birinin 
“birinin, diğerinin” (3599); birisi “birisi, biri” (332, 1010); kamuğdın “herkesten” 
(5450); kamuğı “her şeyi” (525, 791); kamuğka “herkese” (296, 4156); kamuğnı 
“hepsini, her şeyi” (783, 1174); kayu “bazı, bazıları, hangi, hangisi” (126, 248); 
kayusı “hangi, hangisi” (2233); kayusın “hangisini” (236) 
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3.6. Zarflar 


3.6.1. Yer Zarfları 


anda “orada” (479, 5714); ara “arasına, arasında” (481, 2049); berü “buraya, bu 
yana doğru” (103,476, 902); içre “içinde” (3061, 3478); içtin “içeride” (3086); karşu 
“karşısına” (6090); ködin “geri, geride, arkada” (2309, 2924); kudı “aşağı” (71, 
3052); munda “burada” (761, 3289); naru “öteye, oraya” (360, 508, 3746); öydün 
“önde” (17, 2924); taştın “dışarıda” (3086, 5727); utru “karşı, karşısında” (608, 
3962); üize “üzerinde, üstünde, üzerine” (77, 757, 5459); yakın “yakın” (4446); yırak 
“uzak, uzaklara” (2355, 2549); yokaru “yukarı” (71, 3246) 


3.6.2. Zaman Zarfları 


ahir “sonunda” (477, 916); amdı “şimdi” (970, 1056); ara “bazen” (174, 721); 
aşnu “önce” (498, 3178); aşnukı kün “önceki gün” (779); bu kün “bugün” (3581, 
4216); bu tün “bu gece” (4964); burun “önce” (2495); erte “erken, erkenden, ertesi 
gün” (1485, 2498, 3949); hergiz “asla, hiçbir zaman” (1052, 3691); keç “geç” 
(1485); köçe “gece” (479, 5545); ködin “sonra” (999, 4134); kündüz “gündüz” 
(4902); künine “her geçen gün” (1788); künlerde bir tün “günlerden bir gece” 
(5832); ol üdün “o zaman” (440, 5455); oza “önce” (3689); anda “sabahleyin, 
sabah” (3557); futçı “daima her zaman” (1420, 1952); futşı “daima, her zaman” (318, 
1548); tün kün “gece gündüz” (3316, 5671); tünle kündüz “gece gündüz” (746); yarın 
“yarın” (229, 241, 1351) 


3.6.3. Durum Zarfları 


ağır “değerli” (528, 1486); akru “yavaşça, usulca” (755, 943, 3872); amul “sakin, 
sakince” (755, 5817); andag “öyle, o şekilde” (3118, 3242, 4093); ança “öylece, 
böylece” (488, 1444); berk “sağlam, sıkıca” (819, 930, 1289, 2644); bu yaylığ “bu 
şekilde, böylece” (531, 698, 1108); çın “gerçekten” (858, 2372, 2570); edgü “güzel, 
iyi” (177, 2927, 3121); esen “esen, sağlıklı” (952, 1915); Katıg& “sağlam, iyice, sıkıca, 
çokça” (676, 951, 1289); ked “iyice” (1399, 2312); köy “bol” (1314); köni “doğru” 
(1713, 1719); kuru& “boş” (105, 1555); munda& “böyle, böylece” (1001, 2273, 
4513); terk “çabucak” (153, 2644); tükel “bütün, tam, tamamen” (455, 614, 1458); 
uçuz “değersiz” (528, 1581); uluğ “büyük, ulu” (148, 4163); yakşı “güzel, iyice” 
(279, 1728, 2978, 3036); yinçge “ince, ayrıntılı bir şekilde” (600, 4273) 
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3.6.4. Miktar Zarfları 


artuk “çok” (616, 3078, 3270); aşru “aşırı” (3950); az “az” (169, 1300); birer 
“biraz, bir müddet” (2508, 4050, 5453); idi “pek çok” (3256, 3958); köp “çok” 
(1404); telim “çok, fazla” (422, 996, 1030); uzun “uzun, sürekli” (5193, 5556); üküş 
“çok, daha fazla” (1576, 2331); yawlak “çok” (1513) 


3.6.5. Soru Zarfları 


kaçan “ne zaman” (499, 527, 3323); kaçan “nasıl” (2064, 2069; 2806); kança 
“nereye” (1504, 5034); kayudın “nereden” (983, 5840); kayuka “nereye” (983, 
1122); neçe “ne kadar, nasıl, nice” (5346, 984); negü “nasıl” (5570, 5763); negü teg 
“nasıl, ne gibi” (384, 5309, 5725); negüke “neden, ne diye, niçin” (4872, 5037); 
negülük “neden, nasıl” (292); negün “neden, ne ile” (493, 2075); nelük “nasıl, neden” 


(363, 761, 884, 3267); neteg “nasıl” (512, 1056, 4971) 


3.7. Edatlar 
3.7.1. Ünlem Edatları 


3.7.1.1. Seslenme Edatları 


, 


e “ey”: € oğlum öşit “ey oğlum, dinle” (1195); e bilge külüg “ey meşhur bilge 
(1440); € körklüg yüzüm “ey güzel yüzlüm” (1461); & yawlak ölüm “ey kötü ölüm” 
(1516); & beg “ey bey” (1630); e Ögdülmiş e “ey Ögdülmiş” (1784); & elçi başı “ey 
hükümdar” (1959); & boğzı kulı “ey boğazının esiri” (2067); & dünyâ begi “ey dünya 
beyi” (3680); & ersig tona “ey kahraman yiğit” (3796) 


ay “ey”: ay beg “ey bey” (1410); ay tötig “ey zeki” (1536); ay oğul “ey oğul” 
(2739); ay toya “ey cesur” (2779); ay ölig “ey hükümdar” (3693); ay bağırsak erim 
“ey sadık erim” (3832); ay bügü “ey bilge” (3843) 

aya “ey”: aya ewlüg “ey ev sahibi” (160); aya til idisi “ey dil sahibi” (165); aya 
kızgu en “ey yüzü gülen” (1087); aya ölçi begler “ey hükümdar beyler” (1987); aya 
beg “ey bey” (2898); aya öldeçi “ey ölecek olan” (3484); aya kök böri “ey bozkurt” 
(5269) 
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3.7.2. Bağlama Edatları (Bağlaçlar) 


3.7.2.1. Sıralama Edatları 


birle “ve, ile”: bedük bilgi birle üküş erdemi “bilgisi yüceydi ve erdemi çoktu” 
(275); ölüm tuttı kesti bu söz birle ün “ölüm yakaladı, sözümü ve sesimi kesti” 
(1119); erej birle emgek “huzrla zahmet” (2898); böri toklı birle kozı “kurt, koyun ve 
kuzu” (3058); bu din birle imân “bu din ve iman” (3677) 


ne “ve”: yorımaz ne yatmaz “yürümez ve yatmaz” (16); yüzi körklüg erdi ne f) li 
arığ “yüzü güzeldi ve hareketleri de düzgündü” (1146); yüzi körki körklüg ne yaşı 
kiçig “yüzü, görünüşü güzeldir ve yaşı da küçüktür” (1819); közi tok ne köyli tolu 


“gözü tok ve gönlü zengin”(1931) 


takı “ve, ve daha”: takı bolmas erse yağı ugrasa/ tokışmak tilese köyül börmese 
“Böyle olmazsa ve düşman anlaşmayıp savaşmaya niyet ederse” (2329); £akı ârzüladı 


komıdı köyül “gönlü heyecanlandı ve onu arzuladı” (3773) 


hem “ve, hem”: bayudı bodun hem ötildi âli “Halkı zenginleşti ve ülkesi düzene 
girdi” (1026); iri hem kuzı “güneyi ve kuzeyi” (4866); özin hem sözin “kendisine ve 


sözüne” (4898); kiriş hem çıkış “gelir ve giderler” (5792) 


ve “ve”: minnet ve ögdi “minnet ve övgü” (1b/2); azze ve celleka “ulu ve kudreti” 


(1b/2); âlimleri ve hakimleri “alimleri ve bilginleri” (1b/13) 


ya “ve”: çığay bar ya bay “zengin ve fakir olanı var” (1890); idişçi ya aşçı 
“şerbetçi ve aşçıbaşı” (2893); #öşekçi ya kuşçı “döşekçi ve kuşçu” (4049) 


3.7.2.2. Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları 


ara...ara “ “bazen....... bazen”: ara ögdilür til ara min söküş “dil bazen övülür 
bazen de binlerce defa sövülür” (174); ara kılkım ildi ara yokladı “hareketlerim 
bazen alçalır bazen de yükselir” (732); agızdın ara ot ara suw çıkar “ağızdan bazen 
ateş bazen de su çıkar” (2647); ara küldürür kör ara yığlatur “bazen güldürür bazen 
de ağlatır” (3541); ara aç ara tok yügürgü kerek “bazen aç bazen de tok koşmak 
gerekir” (4649) 


” Abik, ara...ara bağlacının Karahanlı Türkçesi ve muhtemelen Uygurca dışında diğer Tarihi Türk 
yazı dillerinde sadece 15. ve 16. yy Anadalu Türkçesinde tanıklandığını ve bu yüzyıllardan sonra 
Anadolu sahasında bağlacın kullanımı tanıklanmadığını belirtir (2020, 26). 
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ara...arala”” “bazen....bazen”: ara aç yatur-men arala todu “bazen aç bazen de tok 
yatarım” (3542); ara asgı tegür arala yası “bazen faydası bazen de zararı dokunur” 
(4826); ara sözke tumlır ara isir “sözün karşısında bazen soğur bazen de ısınır” 


(5744) 


azu “yoksa, veya”: siz mü saya yög azu edgü mü/ söküş mü kolur-sen azu ögdi 
mü “Senin için iyi mi yoksa kötü mü daha iyi? Sövülmek mi yoksa övülmek mi 
istiyorsun?” (240); (ılıg şük mü tutgu azu sözlese/ sözüg açsa mu yög azu kizlese 
“Dili susuturmak mi yoksa konuşturmak mi gerekir? Sözü açıkça söylemek mi yoksa 
gizlemek mi daha iyi?” (1005); anadın mu bilge tugar bu kişi/ azu ögrenür mü yetilse 
yaşı “Kişi anadan mı bige doğar yoksa yaşı ilerledikçe mi öğrenir?”(1649); bargu azu 
barmagu “gilimeli veya gidilmemeli” (4478); ölümde tatığ yok azu yakşısı “ölümün 


tadı veya iyisi yoktur” (4519) 


kerek...kerek “ister...... ister, gerek.....gerek”: kerek kat şelise kerek tiryâk &t 
“ister Şelise kat ister Tiryak hazırla” (1051); kerek tut otaçı kerek erse kam “ister 
hekim tut isterse kam” (1052); kerek kul kerek beg barır kelgüsüz “gerek kul gerek 
bey dönüşü olmaksızın gider” (1382); kerek yat kerek dünyâ tezgin yügür “ister yat 
ister dünayı dolaş, koş” (1712); kerek dünyâ işi kerek 'ukbâ tut “gerek dünya işi 
gerek ahiret işi olsun” (4283); kerek aşka bargıl kerek barmağıl “ister yemeğe git 
ister gitme” (4571) 


kerek.....ya'“ister...... yada”: kerek matrıdus kat ya çurnı ögit “ister Matrıdus kat 
ya da müshil ilacı öğüt” (1051); kerek erse körklüg ya körksüz “ister güzel olsun ya 


da çirkin olsun” (3554) 


Ye Yi ya”: osal er ya buzlur ya üdsüz ölür “gafil kişi ya bozulur ya da 
zamansız ölür” (2262); ya öldrür ya urşu ölür “ya öldürür ya da savaşarak ölür” 
(2348); ya kuşka çögenke ya öl körgüke “ya av için, ya cirit için ya da memleket 
görmek için” (2543) 


ya “veya, ya da”: adaş ya kadaş “akraban veya arkadaşın” (513); atay ya anan 
“annen ya da baban” (638); yırak ya yaguk “uzak ya da yakın” (803); arığ ya arığsız 


“temiz ya da temiz değil” (817); urunçun ya mâlın “rüşvetle ya da malla” (1163); 


” Ağca, ara... ara... biçimindeki sentatik sıralanışta edatın tekrarına vezin gereği /A enklitiğinin 
eklendiğini belirtir (2020, 66). 
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bilig ya ukuş “bilgi ya da akıl” (1183); kılınç artasa ya ötilse “davranışları kötü ya da 
iyi olursa” (1466); üküş ya azığ “az veya çok, az mı çok mu” (4480) 


körü “-den daha, -e göre”: bağırsız tusulmas oğulda körü/bağırsak tapuğçı tususı 
örü “Sadık hizmetkârın değeri, sadık ve faydası olmayan oğuldan daha yüksektir” 
(25359); #apugga körü börgü edgü açığ& “hizmete göre iyi bir ihsanda 
bulunmalı”(2944); biligsiz tapug kılmışında körü / bilig lig udımış muyanı örü 
“Bilgili kişinin uyumasının sevabı, bilgisiz kişinin etmiş olduğu ibadetinden daha 
çoktur” (3187); kişi aş kişike körü bör kadaş “ey kardeş, kişiye göre yemek 
vermelisin” (4500); özümde körü bu sözüm edgürek “bu sözlerim benden daha 
iyidir” (4761) 


sayu “her”: ügi teg usuz bolsa tünle sayu “baykuş gibi her gece, geceleri 
uykusuz olmalıdır” (2279); birer pagna sayu ağırlık öni “her basamak için ayrı ayrı 
itibar kazanır” (5922) 


3.7.3. Cümle Başı Edatları 


3.7.3.1. Şart Bildiren Cümle Başı Edatları 


apay “eğer”: apan ekki ajun kolur erse-sen “eğer iki dünyayı da istiyorsan” (223); 
apany edgü bolsa bu begler özün “eğer beylerin aslı iyi olursa” (881); apany tegse 
emgek ya kadgu sakınç “eğer insan sıkıntı, kaygı ya da endişeye düşerse” (1308); 
apan edgü tutsa & ölig meni “ey hükümdar, eğer beni iyi bilirsen” (3726); apay bolsa 


begler kılınçı ösiz “eğer beylerin hâl ve hareketleri kötü olursa” (5121) 


eger “eğer”: eger sözleyü bilse asgı bolur “eğer söylemei bilirse faydası olur” 
(974); eger hile çâre yok erse adın “eğer başka çare ve çözüm yoksa” (1176); eger 
bolsa yalgan ınanmas bodun “eğer sözleri yalan olursa halk ona inanmaz” (2289); 
eger teylese ötrü ötse işin “eğer (casustan) bilgi edinirse ve işini de ona göre 
düzenlerse” (2317) 

kalı “eğer”: kalı telwe ursa kör ölse kişi “eğer bir deli birini vurup öldürse” (291); 
ıdayın töse ıd kalı tutsa tut “göndereyim dersen gönder, eğer tutayım dersen tut” 
(736); tapunsa tapuğçı begiye kalı “eğer hizmetkâr beyine hizmet ederse” (828); 


yagıka kalı yortsa sü başlar er “eğer komutanlar düşmana karşı sefere çıkarsa” 


” Sontakı olarak kullanımı için bk. Li, 1997, 234; 2004, 318-319. 
” Sontakı olarak kullanımı için bk. Li, 1997, 242-243; 2004, 390-391. 
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(2306); yalavaç bitigçi kalı bolsa yig “eğer elçi ve kâtip olgun değilse” (2892); köyül 


arzü birle kalı iglese “eğer gönül arzudan dolayı hasta olursa” (3792) 


3.7.3.2. Sebep, Açıklama ve Sonuç Bildiren Cümle Başı Edatları 


kaçan “ne zaman”: kayu kün körüngü kaçan kelgü öz “ne zaman geleceğini ve 
hangi gün huzura çıkacağını” (499); kaçan kelse öwken katığlan serin “ötfkelendiğin 
zaman kendini tut, sabret” (1305); ayar börgeler ney kaçan kolsa terk “bir şey 
istediği zaman (istediği şeyi ona) hemen verirler.” (2766); kaçan tegge elgim 
tapuğka kör e “elim ibadete ne zaman değecektir” (3323); kaçan söz sorar erse 


begler sana “beyler sana soru sorduklarında” (4028); 


kaçan “nasıl?”: kaçan körki kelgey begi törgisi “beyin sofrası nasıl güzel 
görünebilir?” (2822) 


kalı “nasıl”: tirig bolsa yalyuk kalı sözlemes “yaşayan insan (muhakkak konuşur), 
nasıl konuşmaz “(964); bu begler ne yolça yorısa kalı “beyler nasıl ve hangi yoldan 


giderlerse (gitsinler)” (2080) 


kim “ki, ise” : bu bögde biçek kim eligde tutar “elimde duran bu hançer ve bıçak 
ki” (796); bu az söz ol ol kim ayıtmışka öz “az söz ise sorulana cevap veren sözdür” 


(993); 


meger “ise, ancak, sadece”: meger &kki türlüg kişi ol bilin “ancak (konuşmayan) 
iki türlü kişi vardır” (956); meger bu ölümke ölüm hilesiz “ancak bu ölüme çare 
yoktur ölüm çaresizdir” (1170); meger edgülükde öyin ay kozı “ey kuzu, eğer 
iyilikten başka bir şey ise” (1302); meger bu ukuşluğ törüdin ayur “akıllı olmak ise 
yaradılıştandır” (1792); meger #â'at erse öwingil yügür “ancak ibadet ise acele et, 
koş” (1966); munı başka öltmes meger ked kişi “bu işi herkes başaramaz ancak iyi 
biri başarabilir” (2455); meger edgülükke açılsın tilin “dilin sadece iyilik için açılsın” 
(4019); meger teyri fazlı küdezse anı “ancak Tanrının fazileti onu koruyabilir” 


(4394) 


neteg kim “nasıl ki”: neteg kim orunsuz topık yuwlınur “nasıl ki yeri olmayan top 
yuvarlanırsa” (649); neteg kim sewünçlüg men söndin bu kün “ben bugün senden 
nasıl razıysam” (1540); neteg kim sewindi senindin köyül “bu gönül senin sayende 


nasıl sevindiyse” (3028); 
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veljkin “lakin, ama, fakat”: münüm yok veljkin kişiler ayur “benim kusurum yok 
lakin insanlar var oldğunu söylerler” (671); veljkin yayığ-sen özün bi-vefâ “ama sen 
döneksin, özün de vefasızdır” (704); velijkin ewürdi bu dünyada yüz “fakat bu 
dünyadan yüz çevirdi” (3110); veljkin bu bir kaç müni bar adın “lakin bunun birkaç 
kusuru da vardır” (3673); veljkin sözikim bu ol ay kadaş “ey kardeş, lakin şüphem 
budur” (3743); veljkin olarsız yöme bolmas iş “lakin onlarsız iş ollmaz” (4222); 
okığıl veljkin ked ötgil işig “davet et ama her şeyi çok iyi hazırla” (4544); velijkin 
tirig lik bulur-men yögü “lakin hayatı ben yemek yemekte bulurum” (4582) 


3.7.4. Kuvvetlendirme Pekiştirme Edatları 


erinç “şüphesiz, acaba”: ölüm buzmağınça buzulmas erinç “şüphesiz ölüm 
bozmadıkça bozulmayacaktır” (868); böşinçi yarağsız bu yalgan erinç “beşinci 
uygun olmayan şey ise şüphesiz, yalandır” (2029); bu arkuk kılınçlığ ne muylug 
erinç “inatçı olan kişi şüphesiz, sıkıntı çeker” (2031); anın asgı öl kend uluşlar erinç 
“şüphesiz onun kazancı memleket, şehir ve köylerdir” (2961); #örüsüz tapuğçı 
yaramaz erinç “töre ve usul bilmeyen hizmetkâr şüphesiz hiçbir işe yaramaz” (3675); 


ölümde ködin iş negü teg erinç “ölümden sonra acaba halim nasıl olacaktır” (4750) 


erki “acaba, ola ki”: negüke buşar erki toldı otı “acaba neye bukadar öfkelendiniz 
de ateşle doldunuz” (624); yazukum ne erki bilümez özüm “Günahım ne ola ki, 
kendim bilemiyorum” (625); nelük kodtum erki bu edgü öşig / nelük söktüm erki 
yazuksuz kişig “Acaba neden bu iyi arkadaşı terk ettim? Acaba neden günahsız kişiyi 
sövdüm?” (1117); bu &kki yolunda kayu erki yol “bu iki yoldan acaba hangisi senin 
yolundur?” (1377); kayudın kelir erki kança barır/ kayuda turur erki kayda yorır 
“Nereden gelir ki nereye gider? Nerede durur ki nerede yürür?” (1508); nelük keldin 
olarığ kodup “onları bırakıp neden geldin ki?” (3267); ayur bu kadaşım ne erki igin 
“Kardeşim bu hastalık nedir ki? diye sordu” (3884) 


hem “da/de, bile”: bilig kadrini hem biliglig bilir/ güher kadrini hem güher ok 
bilir “Bilginin değerini de bilgili olan bilir; cevherin değerini de cevher satan bilir” 
(464); ağın bolsa yalyuk bilir hem bilig “insan dilsiz olsa da bilgiyi öğrenebilir” 
(1003); &siz kılmağu hem törü urmağu “kötülük yapmamalı, kötü yasalar da 


koymamalı” (5620) 


ma/me “da/de, bile”: kılımaz ma şükrün sana men bir e “Ben sana birinin bile 


şükrünü kılamam” (386); ölig me açığ birle açtı kapug& “hükümdar da ihsanla ona 
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kapıyı açtı” (603); meniy me özüm kör ayar ohişadı “Bak, benim de aslım ona 
benzer” (732); munı ma ayu bör maya ay bilir “Ey bilen, bunu da bana söyleyiver” 
(983); sana ma anunmış-turur bu ölüm “bu ölüm senin için de hazırlanmıştır” (1393); 
ayar ma bu kün kılgu edgü yanut “Ona da bugün iyilikle karşılık vermeliyim” 
(1659); anı ma açukluğ ayu bör maya “onu da bana açıkça söyleyiver” (2143); maya 


iegse emgek erej me tegir “Bana zahmet gelirse huzur da o zaman gelir” (3102) 


met: söni sen met öggil “sen kendini kendin öv” (32); neteg met yomuttı bu erdem 


saya “bu erdemler sende nasıl bu kadar çok birikti?” (1767) 


ne “ne kadar”: ne edgü bolur beg ol edgü kişi “o iyi insan ne kadar iyi bir bey 
olur” (448); yayıg ermes erse bu devlet özi ne edgü nen erdi bu kut ay kozı “Ey kuzu, 
bu talih dönek olmasaydı saadet ne kadar da güzel bir şey olurdu” (682); yayıglık yok 
erse bu örsellikip ne edgü iş erdi seniy kelmekiy “Bu vefasızlığın, dönekliğin 
olmasaydı senin bana gelmen ne güzel bir iş olacaktı” (703); ne edgü bolur kutka 


kuskı könül “Saadete alçak gönüllülük ne güzel olur, (ne güzel yaraşır)” (1670) 


ne me “ne de, ne kadar da”: ne me yakşı aymış “ne de güzel söylemiş” (1032, 
1087, 1150, 1671, 1716, 2412, 3350, 3892, 5108); ne me uz yaraşur “ne de çok 
yakışır” (1748); ne me körmegeyler menindin yasıg “benden zarar da görmeyecekler” 
(3311) 


neçe “her ne kadar”: neçe ögrenip uksa bolmaz ukuş “her ne kadar öğrenip anlasa 
da akıl var olmaz” (1796); neçe bulganuk işke tegse süzer neçe berk tügün bolsa 
baksa yazar “Her ne kadar karışık bir işe (eli) değse de (onu) yoluna koyar; ne kadar 
sıkı düğüm olursa olsun bir bakışla onu çözer.” (1824); neçe beg katığlansa yalnuz 


özün “bey yalnız başına ne kadar gayret etse de” (3085) 


neçe me “her ne kadar da”: neçe me erejlense ösiz bu kün “kötüler bugün her ne 
kadar huzur bulursa bulsun” (906); neçe me ulısa kara yör katın “her ne kadar ah vah 
etsen de yerin kara topraktır” (1357); neçe me bu begler sözin kizlese “bu beyler her 
ne kadar sırlarını gizleseler de” (2639); neçe me beg erse “her ne kadar bey olsa da” 
(2685); neçe me ağır kelse bargu kerek “her ne kadar zor gelse de gitmelisin” (3414); 


neçe me tok erse yöyü turğu aş “her ne kadar tok olsan da yemeği yemelisin” (4500) 
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ok/ök “dalde, bir tek, hep, bizzat”İ: sayar ok sığındım umunçum sana “sana 
sığındım umudum sensin” (28); bayat ok bolu börsü arka yölek “Tanrı her zaman 
arka çıksın, destek olsun” (118); kişi körki söz ol bu söz ök telim “İnsanın süsü 
sözdür, bu söz de birçok çeşittir” (269); ol ok sawçı “o peygamber kendisi, bizzat” 
(381); güher kadrini hem güher ok bilir “cevherin değerini de cevher satan bilir” 
(464); bir ök oğlı erdi bu ay toldının “Bu Ay Toldı'nın bir tek oğlu vardı” (1145); 
ö&siz edgü nenyke sen ök sen turı “sen iyi olana da kötü olana da sevimsizsin, acısın” 


(1517); düşer ök kişi tüş udısa yatıp “insan yatıp uyursa düş görür” (5871) 


takı “da/de, bile, daha, ancak”: üçünçi takı bir bor içse sewe “üçüncüsü de biri 
severek içki içerse” (333); idi edgü beglik takı edgürek törü ol “Beylik çok iyi bir 
şeydir ancak daha iyi olan yasalardır” (445); takı yakşı aymış biligliş bügü “bilgili 
bilge de güzel söylemiş” (765); takı bir sözüm bar ayıtğu bu söz “soracak bir sorum 
daha var” (1801); yögü içgeü mingü takı kedgülük “yiyecek, içecek, binecek ve 
giyecek de”(2403); saya tuşgalı men takı keçmes ay “Seninle görüşeli bir ay bile 
geçmedi” (5568); takı bir tüş ol kör bu yıl faslına “bazı düşler de yılın mevsimlerine 
göredir” (5885) 


takı ma “yine de”: takı ma tiler erdi üdrüm kişi “yine de seçkin kişiler isterdi” 
(411); takı ma igidgey & dünyâ begi “ey dünya beyi, daha da rızık verecektir” (3680); 
takı ma kerek bolsa börgey idim “eğer dahası da gerekirse Tanrım verecektir” 


(3695) 


yana “da/de, yine ”: yana sözlemese ağın tör tilig “dil konuşmayana da dilsiz der” 
(170); bir ança yorıdı yana öldi kör “bir zamanlar yaşadı ve yine öldü” (231); yana 
ukturayın öligke bu söz “hükümdara da bu sözleri anlatayım” (499); yana yahşı 
aymış bilig lig sözi “bilgili insan sözü yine güzel söylemiş” (543); yana aydı “yine 
dedi” (963, 1281, 1637, 1815, 3023); anı uksa bilse yana kizlese “onu anlamalı, 


“ Korkmaz, ok/ök edatı yalın ya da çekim, iyelik ve çokluk ekleri almış isimler ile, isim hükmünde 
olan kelimelerden sonra gelerek cümle içerisinde o ismin anlamını belirtme ve özellikle de 
kuvvetlendirme görevi gördüğünü ve “de, dahi, bilhassa, bizzat, yine, sırf, yalnız, ancak, ise 
.....gelince, asla, hep, daima” gibi karşılıklar ile gösterilebildiğini belirtir. Ayrıca bir sayı adı ile 
birleşen ök edatı —cık/-cik küçültme ekine muadil bir vazife görmekte ve birök “biricik, bir tanecik, 
bir tek” anlamlarıyla sıfat ve zarf olarak kullanıldığını açıklar (1961, 14-15). Gül, ok/ök edatının 
Kutadgu Bilig'de “çok”, “hep, daima”, “yalnız”, “bizzat”, “hiç”, “da/de”, “yine” ve pekiştirme 
anlamlarında kullanıldığını söyler (2015, 406). İsmail Ilgın, Kutadgu Bilig'de o4/ök enklitiğin tek bir 
sözcük türü ve sözcük grubuyla sınırlı şekilde kullanılmadığını; isimlerden, sıfatlardan, zarflardan, 
zamirlerden, sayılardan, eylemlerden ve edatlardan sonra kullanıldığını belirterek Kutadgu Bilig”den 
örnekler vermiştir (2020, 628-656). 
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bilmeli ve de gizlemelidir” (2604); nerek dünyâ törmek yana kodğu ol “dünya malını 


toplamaya ne gerek var? Yine de o mal dünayada kalacaktır” (3483) 


yana ma “da/de, yine de”: yana ma ayıttı “tekrar sordu” (514); yana ma saya 
aydım “ben sana yine de/önceden söyledim” (1075); yana ma bu ârzü maya boldı ig 
“bu arzu da benim için hastalık oldu” (3789) 


yana ök/ok “tekrar, yine”: yana ok buşup aydı “hükümdar daha da öfkelenip 
tekrar konuşmaya başladı” (630); yana ök negü teg bitiyin “ona tekrar nasıl mektup 
yazayım” (3807); yana ök mayar ay nedin uğradı “bana söyle buraya tekrardan 


neden geldin?” (3875); yana ök ayur “tekrar dedi” (6059) 


yeme “da/de, hem de, yine”: sözüg öggüsi bar yöme sökgüsi “sözün övgüsü de 
sövgüsü de vardır” (1007); osanma bu dünyâ yöme terk köçer “gafil olma bu dünya 
da çabucak göçer” (1260); sözüg barça tınla yöme bütme terk “her sözü dinle yine de 
çabucak inanma” (1289); bu edgü karımaz yöme opramaz “bu iyi (insanlar) 
yaşlanmaz hem de yıpranmaz” (1614); gaşı teg yöme körklüg ol iç yüzi “dışı gibi iç 
yüzü de güzeldir” (2180); lig aydı yöme sözle bu sözüg “Hükümdar dedi: , Bu söze 
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de cevap ver."“”(2398); kadaş-sen tilese yöme tut adaş “sen kardeşsin yine de istersen 
kendini arkdaş say” (3442); bitig bör tilin ay yöme bilmiş e “mektubu ver ve bildiğini 


de söyle” (3858) 


yöme ök “da/de”: tüzü öşleriye yöme ök adın “bütün arkadaşlarına ve de 
diğerlerine” (1335); olarka yöme ök katıl “onlarla da arkadaşlık et” (4230); yöme ök 
kereklig sana bu kişi “bu kişiler de senin için çok gereklidir” (4257) 


3.7.5. Çekim Edatları 


3.7.5.1. Ayrılık, Başkalık İfade Eden Çekim Edatları 
adın “-DAn başka”: 


Ayrılma Durumuyla Kullanımı: seniydin adın yok sana tuş tey e “senden başkası 
sana eşit ve denk olamaz” (6); on &kki ükek ol bularda adın “bunlardan başka on iki 
burç vardır” (134); seninde adın men idi bilmedim “ben senden başka Tanrı 
tanımadım” (1138); meniy yok sakınçı mununda adın “bundan başka bir endişem 
yoktur” (1204); anında adın saya yok küç bile “sana güç verecek ondan başkası 
yoktur” (1266); ökünçde adın yok bu kalmış künüy “bu kalan günlerin de 
pişmanlıktan başka bir şey değildir” (1383); kiçiglikde taştın adın yok müni “yaşının 
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küçük olması dısşında başka bir kusuru yok” (1605); ukuşda adın barça erdemlerig 
“akıldan başka bütün erdemleri” (1654); seninde adın yok yölekim maya “senden 
başka benim dayanağım yoktur” (3015); munuyda adın anda tâ'at kayu “bundan 
başka orada hangi ibadet” (3190); atama anı sen tirgde adın ““Diri“den başka bir 
adla adlandırma” (3331); baralım tömekte adın yok sözüm ““Gidelim.“ demekten 
başka sözüm yok” (3446); bu üçde adın yok dünyâ neyi “bu dünya malının bu 
üçünden başka niteliği yoktur” (3500); boguzda adın yok olar kadgusı “onların 
boğazdan başka bir kaygıları yoktur” (4225); baka körse bilgi biligde adın “dikkat 
edersen birinin bilgisi diğerinden farklıdır” (4255); söni sewge sendin adın bilmege 


“seni sevecektir ve senden başkasını tanımayacaktır” (4378) 


Yönelme Durumuyla Kullanımı: yöme keçti kaç kün bu sözke adın “bu 
konuşmadan sonra yine birkaç gün geçti” (4833); firigke adın he ç yok erse 
kıyın “insana başka hiçbir ceza olmasa bile” (5306); keçeki tüşüne yörügi adın 
“gece gördüün düşün yorumu farklıdır” (5875) 


artuk “-den fazla, fazla”: ol er erdemi erde artuk bilin “o insanın, diğer 
insanlardan erdemi daha çoktur, bunu bil” (3375); tapuglarda artuk bu yinçge tapuğ 


“hizmetlerin içinde en ince, en fazla ince olan ince hizmet” (2447) 


öyin “-DAn başka”: edegülükde önin “iyilikten başka” (1302); cânıda öyin 
“canından başka” (2780); kişide öyin “insanlardan başka, insanlardan farklı” (3307); 
er atta öyin “hizmetkârlardan başka” (4236) 


3.7.5.2. Benzerlik ve Miktar İfade Eden Çekim Edatlar 


yanlığ “benzer, gibi”: bu yaylığ “bu şekilde, böyle, böylece” (98, 325, 531, 551, 
698) 


eg “gibi”: folun teg yüzin “dolunay gibi olan yüzünü” (47); #izilmiş titir teg uçar 
“dizilmiş deve kervanı gibi uçar” (72); kızıl ağzı kan teg “ağzı kan gibi kırmızı” (74); 
bodum erdi ok teg könül erdi ya “bedenim ok gibi, gönlüm yay gibiydi” (365); ködik 
leg kaçar “geyik gibi kaçar” (395); kelin teg bolur er ağın teg tili “dili tutulmuş gelin 
gibi olur” (484); yel teg keçer “rüzgar gibi geçer” (680); biçek teg keser-men “bıçak 
gibi keserim” (797); kağıl teg köni “yaş söğüt dalı gibi dimdik” (1042); kuş eg uçar 
“kuş gibi uçar” (1318); o? teg öçer “ateş gibi söner” (1753); ügi teg usuz “baykuş gibi 
uykusuz” (2279); yağan teg yüder “fil gibi taşır”(3348); kün teg yaru “güneş gibi 
parla” (4772); 


102 


erdükün teg “olduğun gibi” (32); körmedük teg “görmemiş gibi” (396, 4117); 
uragun içer teg “pelin otu içmiş gibi” (801); künüm batğalır teg “günüm batmak 
üzere gibi” (1059); busuğdın çıkar teg çıkar “pusudan çıkar gibi karşına çıkar” 
(1367); tug&maduk teg “doğmamış gibi” (1501); anın yormışı teg “onun yorduğu gibi” 
(2594); teylemiş teg “ölçmüş gibi, denkleştirmiş gibi” (2799); sana udğu teg “senin 
yolunu takip edebilecek gibi” (3098); ödükün üçün “dediğin için” (3126); yaruk yüz 
küler teg yarudı ajun “gülen parlak yüz gibi dünya aydınlandı” (3250); bütmegü teg 
kişike “güvenilmeyen kişilere” (4846); #ezgü teg “kaçılacak (bir iş) gib” (4850); kişi 
öggü teg “öven biri gibi” (5000); kötürmiş teg “yükseltmiş gibi” (6098) 


seni teg kişi “senin gibi birini” (738); söni teg adın “senin gibi bir başkası” (3094); 
anı teg bolur kim yorıttın tilig “senin dediğin gibi olur, onun gibi olur” (3334); anı 


teg küdez “onun gibi koru, aynı şekilde koru” (4168) 


anıy teg me devlet özüm tezginür “talih yani özüm de onun gibi döner” (649); anın 
teg barır-men “o zamanki gibi” (1492); munun teg silig er kerek “bunun gibi temiz 
bir kişi gerekir” (2875); munun teg bulur erse-sen bir tişi “bunun gibi bir kadın 
bulursan” (4403); senin teg “senin gibi” (5030, 5089, 5297) 


teyi “kadar”: mürüvvet teyi “insaniyeti kadar” (407); ol erdem teni “erdemin 


kadar, erdemlerine uygun bir şekilde” (784) 


tenin “gibi”: munu bu tenin “bunun gibi” (2781); ay tenin “ay gibi” (4404) 


fuşı “eibi e altun tuşı “altın gibi” (4037); &siz tuşı “kötüler gibi” (4142); kılınçı 


tuşı “hareketleri gibidir” (4224); sewüg cân tuşı “sevgili can gibidir” (330); yılkı tuşı 
“hayvan sürüsü gibidir” (3127) 


tuşı “kadar”“': edgü tuşı “ne kadar iyiyse o kadar” (5413); sewünçi tuşı “rızası 
kadar” (1774) 

sanı “gibi””: bağır sanı teg “bağır gibidir” (2572), karağu sanı “kör gibidir” 
(483); koy sanı “koyun gibi” (1400); otaçı sanı-sen “hekim gibisin” (5136); sırınçga 


”»Li, aslen /ey “denk, benzer” (< Çin. Döng “çeşit; eşit”) sözcüğünün 3. kişi iyelik ekli biçiminin 
Karahanlı Tütkçesi'nde #eyi “gibi, kadar” ve #eyin “gibi” biçiminde bir sontakı olarak kullanıldığını 
belirtir (2004, 484). 

© Li, fuş “eş, denk” sözcüğünün 3. kişi iyelik ekli biçimi olan bu sözcüğün, Karahanlı Türkçesi'nde 
yalın durumdaki sözcüklerden sonra getirildiğinde “gibi, kadar” anlamında bir sontakı olarak da 
kullanıldığını belirtir (2004, 504). 

“' Uysal, guşı sözcüğünün Arat'ın “kadar, derecesinde, nispetinde” sözcükleriyle aktardığı örneklerde 
karşılaştırmaya dayanan miktar/ölçü ilişkisi kurmak suretiyle çekim edatı olduğunu söyler (2015, 95- 
96). 
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sanı “sırça gibi” (4510); #üş sanı “rüya gibi” (1383); yılkı sanı “hayvan sürüsü 
gibidir” (263); yünçü sanı “inci gibidir” (208) 


osuğluğ “gibi”: öyük çim osuğlug bolur“bataklıktaki çimler gibi” (961); satığçı 


osuğluğ bolur çın tükel “tamamen satıcı (ve ortağı arasındaki ilişki) gibidir” (2956) 


3.7.5.3. Zaman İfade Eden Çekim Edatlar 


aşnu “-DAn önce”: ayıtmasta aşnu “sormadan önce” (946, 949); katılmazda aşnu 
“arkadaşlık etmeden önce” (1292); #örütmeste aşnu “yaratmadan önce” (2194, 3157); 


munuyda en aşnu “bunlardan en önce” (5387); 


basa/basası/basala “-DAn sonra”: anında basa “ondan sonra” (128, 351); anında 
basala “bundan sonra” (474); meninde basa “benden sonra” (1080, 4907); beginde 
basa “beyinden sonra” (1607, 2160); anda basa “ondan sonra” (1790); özde basa 
“kendinden sonra” (2500); seninde basa “senden sonra” (4084); bularda basa 
“bunlardan sonra” (4261); munda basa “bundan sonra” (4278); bizinde basa “bizden 
sonra” (5233); ölümde basa “ölümden sonra” (5308); mende basa “benden sonra” 


(6054, 6060) 


berü “-DAn beri”: #ümen yılda berü “binlerce yıldan beri” (81); ajunka apa 
eönmişinde berü “insanoğlu dünyaya geldiğinden beri” (216); maya ok tapundun 
kiçigde berü “küçüklüğünden beri bana hizmet ettin” (1908); maya kelmişinde berü 
“bana geldiğinden beri” (3321); vefâ yok bularda ozadın berü “geçmişten beri 
bunlarda vefa yoktur” (4421) 


burun “-DAn önce”: bu künde burun “bugünden önce, bugüne kadar” (217); 
halkda burun “halkın önden gelenleri” (456); kişide burun “insanların ileri geleni” 


(1537); bodunda burun “halkın ileri geleni” (5192) 


“ Türk ve Özalan, sanı sözcüğünün Kutadgu Bilig'de 35 yerde geçtiğini, ancak dizinde aynı maddede 
gösterilen bu sözcüğün işlev ve anlam bakımından bir ayrım yapılması gerektiğini vurgularlar. san- 
fiili üzerinde zarf- fiil ekinin kalıplaşması yoluyla oluşan sanı edatı “gibi” anlamında kullanıldığını ve 
Arat'ın sanı sözcüğünü bazı beyitlerde “sayarak, farz ederek, say, sayılır, bil” olarak karşıladığını 
böylece san- fiilinin normal zarf-fiil şekli olarak değerlendirdiğini söylerler. Bu örneklerin de “gibi” 
edatı ile karşılamanın mümkün olabileceğini belirtirler (2014, 236-3-238). Ağca ise Türk dilinde 
edatlar üzerine yapılan çalışmalarda (Hacieminoğlu 2015; Li 2004) sanı edatından söz edilmediğini ve 
sadece Türk ve Özalan çalışmasında söz edildiğini belirtir (2019: 108). Ancak Li, 2004”teki 
çalışmasında s. 711'de bu edattan ve Kutadgu Bilig”deki örneklerinden bahseder. Ayrıca 3. Tekil kişi 
iyelik ekinin kalıplaşmasıyla oluşmuş bir edat olduğunu belirtir (2004, 711). Ağca dasanı sözcüğünün 
de sa- fiilinden türemiş san “sayı” sözcüğüne eklenen iyelik eki ile meydana geldiğini ve iyelik ekinin 
zamanla kalıplaşmasıyla “gibi” anlamındaki benzetme edatının ortaya çıktığını açıklayarak sanı 
sözcüğünün oluşum aşamalarını Kutadgu Bilig”deki örnekler ile göstermiştir (2019, 110). 


104 


hergiz “asla, hiçbir zaman”: ölüglike hergiz asıg kılmas em “ölecek olana ilaç asla 
fayda etmez” (1052); bayutgıl çısay kılma hergiz önin “kısmetimle zenginleştir ve 
asla fakirleştirme” (3691); zinâ kılma hergiz katığlan usa “elinden gelirse gayret et, 
asla zina yapma” (4309); çıka tuşsa hergiz unıtmas yolum “çıkıp gelse asla yolumu 


unutmaz” (5305) 


kedin “-DAn sonra”: meniyde ködin “benden sonra” (1204, 1263, 1358, 5964); 
seninde ködin “senden sonra” (1217, 5185); odunmışda keödin “uyandıktan sonra” 
(1384); atanda ködin “babandan sonra” (1563); mende ködin “benden sonra” (2985); 
ölümde ködin “ölümden sonra” (3562, 4750); özünde ködin “kendinden sonra, 


arkandan” (5188); özümde ködin “benden sonra” (5965) 


naru “-DAn sonra”: anıyda naru “ondan başka” (263, 3127); bularda narukı 
“bunlardan başka, bunların dışında” (2671); &kide naru “bu ikisinin dışında” (3180); 
mununyda narusı “bundan başkası” (4048); bu künde naru “bugünden sonra, itibaren” 
(584, 740); anda naru “ondan sonra, o andan itibaren” (594, 939, 1549, 1583); 
munda naru “bundan sonra” (1570); anında narusı “bundan ötesi” (3550); anında 


narukı “bundan sonrası” (3552); muyunda narukı “bundan sonrası” (3975); 


oza “-DAn önce”: kamuğda oza “herkesten önce” (50); bizde oza “bizden önce” 
(247, 1852); seninde oza “senden önce” (1221, 5047); ölürde oza “ölmeden önce” 
(1455); iapuğda oza “hizmetten önce” (2919); mununda oza “bundan önce” (4891); 
kamuğdın oza “herkesten önce” (5450); ölümde oza “ölümden önce” (5594); 


seniydin oza “senden önce” (5845) 

tegi “-A kadar”: üdke tegi “bu zamana kadar” (1245, 3680); tugardın batarka tegi 
“doğudan batıya kadar” (4614); mundın Serâka tegi “yüksek arştan kara toprağa 
kadar” (4676); başına tegi “başına kadar” (5913, 5932) 
3.7.5.4. Yer Yön İfade Eden Çekim Edatlar 


ara “arasında, içinde”: kalın yat ara kirse “yabancı bir kalabalığın arasına girerse” 
(481); iilese küdezgey köyer ot ara “ister yanan ateş içinde olsun onu koruyacaktır” 


(1463); uluğlar ara kirmese “büyükler arasına girmemeli” (2549) 
karşu “karşı”: kalık karşu keldi “gökyüzü karşısına geldi” (6090) 


sınar “bir şeyin yanı, tarafı, taraftan”: kamugdın sınar “her konuda, her açıdan, 


her bakımdan” (1758, 3659, 4011, 4692); boguzdın sınar “boğazdan yana” (4301); 
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andın sınar “onlardan dolayı” (4429); mendin sınar “benden, benim tarafımdan” 


(4891); özünde sınar “kendinden, kendi tarafından” (5425) 


tapa “-A doğru”: &sizler yakın bolsa begler tapa “kötüler beylere yakın olursa” 
(875); kadaşı tapa bardı “akrabasına doğru gitti” (3251, 4868); yawalık tapa 
“boşluğa doğru, boş bir hayata doğru” (4590); elig tapa yol kolup “hükümdara doğru 
(hükümdarın huzuruna çıkmak için) izin istedi” (4912); ig tapa ukturu “haber 
vermek için hükümdara doğru, hükümdara” (4931); za& tapa “dağa doğru” (5337); 
maşrık tapa “doğuya doğru” (5561) 


taparu “-A doğru, yanına, huzuruna”: alıp kirdi hâcib taparu okıp “çağırıp birlikte 
hacibin yanına girdiler” (510); güşüp kirdiler &lig taparu “inip hikimdarın huzuruna 
girdiler” (5708) 


utru “karşı”: ölüm utru keldi “ölüm karşıma geldi” (1347); ölümke yüz ursa kim 
utru turur “ölümü göze alanın karşısında kim durabilir?” (2356); öz utru “kendi 
karşında, önünde” (4498); ukuş keldi utru “anlayış karşı geldi” (190); yüz utru turur 
bolsa begke özün “Beyin karşısında bulunduğunda” (3960); yüz utru-turur bu uzun 


yol sefer “uzun bir yol bir sefer karşında durur” (1404) 
üstün “üstünde”: kökte üstün “göğün üstünde” (1111, 4744) 


üzele “üzerine, üzerinde, ile”: bu kürsi üzele öz oldurdukı “bu üzerine oturduğum 
tahtın” (787); könilik üzele keser-men işig “ben işlerimi doğrulukla hallederim” 


(795); yağız yör üzele ünügli ewin “kara toprak üzerinde yetişen ekin” (5256) 


3.7.5.5. Sebep, Amaç İfade Eden Çekim Edatlar 


üçün “için”: ümmet üçün “ümmeti için” (39); ukuş birle kılmış üçün ögdiler “akıl 
ile yapılmış olduğu için övüldü” (298); #apunmak üçün keldim “hizmet etmek için 
geldim” (586); kayu edgü öknür kör edgü üçün “bak, hangi iyi, iyi olduğu için 
pişman olur” (916); #iriglik üçün öknür erse özün “hayat için pişmansan” (1224); 
bayat börmiş üçün oğulka ukuş “Tanrı oğluna akıl verdiği için” (1236); özün otka 
atma bu dünyâ üçün “bu dünya için kendini ateşe atma” (1269); bitinmiş üçün söz 
unıtmas kalur “yazılmış olduğu için szöler unutulmaz, kalır” (2658); adak berdi ökki 
yoruğgu üçün “yürütmek için iki ayak verdi” (3602); #usulmak üçün inder erse ölig 
“Hükümdar beni faydalı olmam için çağırıyorsa” (3723); telim halklar öldi bu boğzı 
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üçün “birçok halk boğazı için öldü” (4228); könilik üçün kök adakın turur “gök 
doğruluk için ayakta durur” (5487) 


anın üçün “bunun için” (3835) 


ötrü “sayede, dolayı, -dığı için”: sen ötrü köni yolka kirdin “sen bu sayede doğru 
yola girdin” (35); ukuş bördi ötrü yazıldı tügün “anlayış verdiği için düğüm çözüldü” 
(146); elin ötmiş ötrü bayumış kara “ülkesini düzenlemiş olduğu için halkı zengin 


olmuş” (253); 


anın) ötrü “böylece, ondan dolayı” (2563) 
3.7.5.6. Birliktelik İfade Eden Çekim Edatlar 


3.7.5.6.1. Yalın Durumla Kullanılanlar 

bile/birle “ile, yüzünden, sayesinde”: bilig birle ög “bilgiyle öv” (24); sewüg 
sawçı birle kopurğıl meni “beni sevgili Peygamber ile tekrar dirilt” (29); £ayusı yıdı 
birle tapnur tapuğ “kimi kokusuyla hizmet eder” (94); #örü birle atın kopurdı örü 
“adını bu yaslarla yüceltti” (100); bayat atı birle sözüg başladım “Tanrı adıyla söze 
başladım” (120); erendin kuçık birle sançu yorır “İkizler, Yengeç burcuyla savaşara 
dolaşır” (135); ukuş birle işler kamug iş küdüg/ bilig birle bekler bu bulmış üdüg 
“Bilgili insan bütün işi gücü anlayışla yapar, bu kazanılan zamanı bilgiyle korur” 
(157); kişi söz bile koptı boldı melik “insan söz ile yükseldi, hakan oldu” (170); 
tilimni bezedi tanukluk bile “dilimi tanıklıkla süsledi” (380); #apug birle hoş boldı 
kulluk atı “kulluk adı hizmet ile güzelleşti” (576); ölig me açığ birle açtı kapug 
“hükümdar da ihsanla ona kapıyı açtı” (603); işâret bile kelgil oldur tödi “işaret ile 
gel, otur" dedi” (754); ökünç birle emger “pişmanlıkla sıkıntı çeker” (906); ukuş 
birle sözle bilig birle tüz “akılla söyle, bilgiyle süsle, düz” (996); erej birle yöp yat 
sewinç birle şük “sevinçle yiyip huzur ve sükünet içinde yat” (1272); bu üçi bile er 
bulur kut küni “bu üçü ile, bu üçü sayesinde insan saadet güneşini bulur” (1632); 
könilik bütünlük bile kıl bu iş “bu işi doğruluk ve düsürtlük ile yap” (1720); &l egsür 
bu küç birle buzlur ajun “zulüm ile ülke küçülür, dünya bozulur” (2001); osallık bile 
yer yögüçi ağu “zehir yiyen gaflet ile, gaflet yüzünden yer” (2109); sen altun kümüş 
birle alma kuluğ “sen altın gümüş ile kulu satın alma” (2374); bu yaylıg kişi birle 
begler bedür “böyle kişilerle beyler yücelir” (2907); yağı birle tegşip er atı bedür 
“düşman ile savaşarak insanın adı büyür” (3376); ol erdem bile bu töre börge mâl “o 


erdemler saysinde mal mülk biriktirecektir” (4408) 
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3.7.5.6.2. İlgi Durumuyla Kullanılanlar 

anın birle tezginç yöme tezginür “onunla birlikte gökkübe de dönüyor” (122); 
menin birle yügrür maya öz ular “arzular bana bağlanır, benimle yürür” (663); anıy 
birle yalyuk yarutsa küni “insan onunla günün aydınlatır” (846); anın birle süzgil 
kamuğ bulganuk “bütün kargaşayı onunla çöz” (1232); #urumaz bu devlet anın birle 
“bu saadet onunla devamlı duramaz” (1682); kimin birle devlet yaraşsa kelip “saadet 
gelip kiminle uyuşursa” (3034); tiriglik olarnın bile “onlarla beraber yaşayacaksın” 
(4068); bularnıy bile ol tiriglik işi “hayat işi bunlarla birliktedir” (4075); bularnın 
bile sen karıl hem katıl “sen bunlarla arkadaş ol ve bunlara katıl” (4301) 


meni birle bolsa menin ol kadaş “benim o akrabam benimle olursa, yanımda olursa” 
(3113); sarây karşı yör suw seni birle yok “senin sarayın, köşkün, yerin ve suyun 


yok” (3396); seni birle bolsa “seninle olmak” (3447) 


3.8. Eylemsiler 
3.8.1. Eylem Adları (Ad-Eylemler) 


3.8.1.1. -mak/-mek 


asıg kıl-mak ol “faydalı bir iş yapmaktır” (3555); ayıt-mak “sormak” (1874); erej 
kapğı tut-mak “huzur kapısında bulunmak” (2954); eşit-mek “dinlemek” (1878); 
igle-mek “hastalık” (4155); karın tod-mak ol “karnı doyurmak içindir” (3555); 
köyür-mek “yanmaya, yanmak (için)” (640); nerek dünyâ tör-mek “dünya malını 
toplamaya ne gerek var?” (3483); serin-mek “sabretmek” (1310); soğuk suwka yun- 
mak “soğuk suyla yıkanmak” (3530); söz aç-mak “sır açmak” (2640); sü başla-mak 
“orduyu yönetmek” (2237); tap-mak “hizmet etmek” (3685); #apug kıl-mak “hizmet 
etmek” (2921); £epse-mek “kıskanmanın” (4155); #ilek ârzü sür-mek “dilek ve 
arzuların peşinden koşmak” (5999); fusul-mak “faydalı olmak” (3363); yagı bol-mak 
“düşman olmak” (4169); yağını sı-mak “düşmanı kırmak” (2237) 


İyelik ekleri ve ad durum ekleri almış örnekleri de bulunmaktadır: 


anıy kıl-makı “onun elde edilişi” (886); bar-makım “gitmem” (1082); bodun 
başla-makı “halkı yönetmesi, halkı yönetmek” (2114); çerig tüz-meki “askeri 
düzenlemek” (2237); kel-mekin “gelmen” (703); kişig ur-makı “kişiye vurması” 
(1166); kişike katıl-maknı “insanlara katılmayı” (3320); küdez-meki sarp “gözetmek 


zordur, gözetmesi zordur” (3310); öl-mekim “ölmem” (1082); özün taplamaduk berü 
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kel-mekin mayar tuş-makın hem yüzüm kör-mekiy “buraya gelmeyi, benimle 
buluşmayı ve yüzümü görmeyi kabul etmedin” (3828); sözle-mekdin “söylemekle, 
söylemekten dolayı” (1881); sözle-mekte “söylemekten” (1878); z&-mekte adın yok 
sözüm “demekten başka sözüm yok” (3446); yağılığ kişiler kutul-makı az “düşmanı 
olan kişilerin (düşmandan) kurtulanı çok azdır” (4170); yüki yüd-mekin “yükünü 
yüklenmek, yüklenmen” (3349) 


Metinde “üçün” edatı ile de kullanıldığı örnekler bulunmaktadır: 


tapun-mak üçün “hizmet etmek için” (586); tusul-mak üçün “faydalı olmak için, 


faydalı olmam için” (3723) 
Metinde *-/4 eki ile genişletilmiş olarak tek örnek bulunmaktadır: 
ayıt-maklık “sormak” (966) 
tile- eylemi ile kurulan örnekler çokça yer almaktadır: 


beküt-mek otlesey bu beglik ul “bu beyliğin temelini sağlamlaştırmak 
istersen”(5068); bezen-mek tiler “süslenmek ister” (63); bil-mek tilese “bilmek 
isterse(n)” (4187); €ki öz körüş-mek tilese “görüşmek dilersek” (3639); &n-mek tilese 
“indirmek, inmek isterse” (1732); kalı edgü bol-mak tilese özün “eğer iyi biri olmak 
istiyorsan” (224); kayu işni kıl-mak tilese özün “hangi işi yapmak istersen” (3629); 
kör-mek tilegey yüzün “yüzünü görmek isteyecektir” (5795);kutul-mak tiler erdi 
“kurtulmasını dilerdi” (39); sewit-mek tilese özün “kendini sevdirmek istiyorsan” 
(4180); £okış-mak tilese “savaşmak isterse, savaşmaya niyet ederse” (2329); görüt- 
mek tilese bayat “Tanrı yaratmak isterse” (1901); yarağlığnı öt-mek tilese özün “sana 
yakışır şeyleri yapmak istersen” (5100); yenç-mek tiler erse sen “kırmak istersen” 
(1992); yönit-mek tiledim “hafifletmek istedim” (5959); yırat-mak tilese özün 
“uzaklaştırmak istersen” (4178) 


3.8.2. Eylem Sıfatları (Ortaçlar) 


3.8.2.1. (-DUk) 


Ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayarak daima yuvarlak biçimler 


kullanılmıştır. Ekin ilk ünsüzü kalınlık-incelik uyumuna uyar. 
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Metne baktığımız zaman bu ek daha çok iyelik eklerini alarak cümlede öznenin 
sıfatı veya nesne olarak bazen de son çekim edatları ile birlikte zarf olarak 


kullanılmıştır. 


ag-dukun “yükselmen, yukarı çıkman” (5925); ay-dukı “söylediği” (5052); bör- 
düki suwnı “verdiği suyu” (5933); bu niÖmet yö-düküy “bu nimet olarak yediğin” 
(1093); bu sâbit t&-düküm “bu sabit dediğim” (819); elig #eg-medük “el değmemiş” 
(4377); er yüzin kör-medük “başka erkek yüzü görmemiş” (4377); öşit-medük &t 
“duymadık say” (3969); iç-füküy “içmen” (5924); kel-düküm “gelişim, gelmem” 
(646); kir-medük &lke “gitmediği bir memlekete” (484); kol-dukuy “dilediğin” 
(5925); körküt-tüküm “gösterdiğim” (646); körün-medük &t “görmedik say” (3969); 
kut bul-maduk er “saadeti bulamayan kişi” (5636); maya kel-medük “bana 
gelmeyen” (3842); negü er-düküm “nasıl olduğumu” (650); öz oldur-dukı 
“oturduğum” (787); özi bil-medükin “kendisi bilmediği için” (1876); özüm tey-düki 
“yükselmem” (5943); özüm yögle-düki “benim yeğlediğim” (1885); sök-tüküm 
“sövmemin maksadı” (181); #apug kıl-dukuy “hizmet ettiğini” (1845); £6-düki özüm 
“dememin” (5627); tör-dükün “toplamanın” (5274); tiriglik te-dükün “hayat dediğin” 
(680); yırak bol-dukum “uzak olduğum” (3309); yör-düküm “anlatmaktı” (181); 


yüm-düküm “yummuş olmam, yummam” (650) 
Metinde son çekim edatı “teg” ile kullanılan örnekler de yer almaktadır: 


er-dükün teg “olduğun gibi” (32); kör-medük teg “görmemiş gibi” (396, 4117); 
tö-dükün üçün “dediğin için” (3126); tu&-maduk teg “doğmamış gibi” (1501) 


Bulunma durumu eki ile birlikte kullanıldığında “-dığı zaman, -dığında” anlamını 


veren ulaç oluşturur. bk. 8.3.8 
Bir örnekte de geçmiş zaman olarak kullanılmıştır: 
özün taplamaduk berü kelmekin 
mayar tuşmakın hem yüzüm körmekin (3828) 
“Buraya gelmeyi, benimle buluşmayı ve yüzümü görmeyi kabul etmedin.” 


Buradaki örnekte görüldüğü üzere sıfat-fiil olarak değil geçmiş zaman olarak 
kullanılmıştır. Sıfat-fül olan —dUk Orhon Türkçesinde de yüklem olarak 
kullanılmıştır. -mAmlş biçiminde bir olumsuz geçmiş zaman biçimi bulunmadığı 


için genelde —mAdOk biçiminde olumsuz olarak kullanılmıştır (Tekin, 1997, 5). 
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« 


DLT'de belirtildiğine göre Oğuzların, Suvarlar ile Kıpçaklardan bir takımlarının “- 
duk” ile geçmiş zaman yaptıklarını ve bu çekimde teklik ve çokluğu ayırt 


», «6 


edilemediği söylenerek “men ya kurduk- ben yay kurdum”; “olar tağka agduk-onlar 


dağa çıktılar”; “olanı urduk- o onu vurdu” gibi örnekler verilmiştir (Dankoft, Kelly, 
19821,412-413; Erdal, 2004, 240; Ercilasun, 1984, 162; Tekin, 1997, 5-8). 


3.8.2.2. (-miş? 


Ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayarak daima düz biçimler 


kullanılmıştır. 


atık-mış yağıçı “nam salmış ünlü savaşı” (2303); ayıt-mış sözümni “sormuş 
olduğum soruma” (1877); ayıt-mışka “sorduğuna” (3119); ay-mışları “söyledikleri” 
(4914); ay-mışlarım “söylediklerimi” (3621); balık-mış “yaralanmış” (2367); bar- 
mışıg “gittiğini” (5346); bayat bör-mişin “Tanrı“nın vermiş olduğuna” (1772); bil- 
mişig “bildiğini” (1856); bil-mişim “bildiklerim” (2700); bil-mişimni “bildiklerimi” 
(3620); bütül-miş kişike “güvenilir kişiye” (5507); bütür-miş işig “tamamlanmış işi” 
(2407); çawık-mış kür alp er “ün kazanmış cesur ve kahraman yiğit” (2302); çerig 
sanç-mış alp er “orduları mağlup etmiş olan yiğit” (2300); çık-mış söz “(ağızdan) 
çıkmış olan söz” (2618); öwe kıl-mış işler “acele yapılan işler, acele yapılmış işler” 
(1965); iç-mişim “içmiş olduğum” (5936); keldür-mişin “getirmiş olduğunu” (3043); 
kör-mişim “görmüşlüğüm” (2478); kör-mişin “gördüklerini” (3969); muyad-mış 
tapuğçı “muhtaç olan hizmetkâr” (2777); muyad-mışka “muhtaç olana” (2158); 
munyuk-mış kişiler “sıkıntıya düşmüş kişiler” (2362); oyul-mış işig “yoluna konmuş 
işi” (2407); özin bas-mış er “kendine hâkim olmuş kişi” (3584); özüm bil-mişi 
“bildiklerim” (2487); özüm bil-mişin “bildiğimi” (1887); sa-mışlarıg “saydıklarımı” 
(4619); sewit-miş kişiler “(kendisini) sevdirmiş olan, sevdiren kişiler” (2196); sew- 
miş kişi “sevmiş olan kişi” (3473); sew-mişi “sevdiği” (4663); sına-mış bügü 
“tecrübeli bilge, tecrübe edinmiş bilge” (1880);sözle-miş sözni “sözünü söylemiş 
olan” (1929); sözle-mişni “söylediklerini” (3732); tapug kıl-mışın “ibadet etmen” 
(3835); ieg-mişi “nasip olan” (5072); töril-mişlerin “biriktirdiklerin” (3509); gile-miş 
kulın “dilediği kulunu” (3479); #örü-mişke korkma “yaratılmıştan korkma” (4644); 
tügül-miş köyülni “düğümlenmiş gönlü” (3144); uk-mış er “anlamış kişi” (1922); 
yağıla-mışı “düşman olarak gördüğü” (4663); yaru-mış künüg “aydınlanmış günü” 
(2492); yaşar-mış çöçekler “yeşermiş olan çiçekler” (1780); yaşında keçür-miş yaşa- 
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mış kişi “hayatında birçok şey geçirmiş, yaşamış kişi” (2055); yıra-mış kişig 
“uzaklaşmış kişileri” (2469); yomut-mışların “topladıkların” (3509) 


Son çekim edatı olan berü, üçün ve teg ile kullanılan örnekleri de görmekteyiz: 


ajunka apa ön-mişinde berü “insanoğlu dünyaya geldiğinden beri” (216); maya 


kel-mişinde berü “bana geldiğinden beri” (3321) 


ber-miş üçün “verdiği için” (1236); bitin-miş üçün “yazılmış olduğu için” (2658); 
kıl-mış üçün “yapmış olduğu, yapılmış olduğu için” (298); öz katıl-mış üçün 
“katıldığım için” (3322); sewit-miş üçün “sevdirdiği için” (3472); yakınlık ula-mış 
üçün “yakınlık gösterdiği(n) için” (3280) 


kötür-miş teg “yükseltmiş gibi” (6098); #eyle-miş teg “ölçmüş gibi, denkleştirmiş 
gibi” (2799); yor-mışı teg “yorduğu gibi” (2594) 


tile-mişte “istediğinde, istediği zaman” (2780) örneğinde —dığı zaman anlamıda; 
böer-mişindin “verdiklerinden dolayı” (4316) örneğinde de —den dolayı anlamında ve 
küçün yet-mişinçe “gücünün yettiği kadar” (5180) örneğinde de -tiği kadar 


anlamında kullanılmıştır. 
bol- yardımcı eylemi ile kullanılan örnekler de yer almaktadır: 


bitil-miş bolur “yazılmıştır” (1219); kan küçe-miş bolur “kanı güçlenmiştir” (5887); 
kutad-mış bolur “mutluluğa erişmiş olur” (346); olın-mış bolur “kıvranır, kıvranmış 
olur” (5138); öfe-miş bolur sen “ödemiş olursun” (5470); i#ile-miş bolur “dilemiş 
olduğu olur” (3819); yalın-mış bolur “çıplak kalır, çıplak kalmış olur” (5138); ye-miş 
bolsa “yemişse, yemiş olsa” (5884) 


3.8.2.3. (-(X)r(-Arj) 


ak-ar suw “akarsu” (656); bil-ir erke “bilen kişiyi” (2292); bodun başla-r er 
“halkı idare eden, yöneten kişi” (532); buş-ar üdte “öfkelendikleri zaman” (765); 
çık-ar cân üdinde “canlarını verecekleri zaman” (3900); ert-er ajunuğ “geçici dünya” 
(1514); ınan-ur erig “sadık olan askerleri, güvenilir askerleri” (2339); kamuğ tepren- 
ür “bütün kımıldayanlar, canlılar” (4928); £eç-er kün “geçen gün” (1201); keç-er 
yaşıma “geçen ömrüme” (3021); köyeş-ür kişig “danışan kişi” (5542); kör-ür közke 
“gören göze” (525); köy-er ot “yanan ateş” (642); kül-er yüz “güler yüz” (705); 
küwen-ür erig “övünen eri” (5107); sak(ı)n-ur er “düşünen kişi” (5193); sew-er 


“seven, sevdiğini” (1865); sü başla-r eren “orduyu yöneten kişi, ordu komutanı” 
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(2011); gap(fı)n-ur erig “hizmet eden adamını, hizmetkârını” (606); fepre-r tilig 
“hareket eden dili” (1498); görüt-ür üdinde “yarattığı zaman” (1790); susul-ur adaş 
tut “faydası dokunacak birini arkadaş edin” (2537); uç-ar “uçanlar” (4786); uç-ar 
kuş “uçan kuş” (4101); yağıg işle-r er “düşmana karşı koyacak, koyan askerler” 
(2306) 


Metinde iyelik eki ve ad durum ekleri ile de kullanılmaktadır: 


bil-irke “bilen birine” (5874); emge-rimke “zahmetlerime” (3101); keç-erke 
“seçeceğine” (5724); kel-ürke “gelişine” (1453); kıl-uruy “ettiğin” (3887); öl-ürin 
“öleceğini” (255); öl-ürüm “ölümüm” (5866); öl-ürün “öleceğini” (5864); sew-erim 
sen erdin “sevdiğim kişisin” (1448); sew-erin “sevdiğini” (1114); sew-eriy 


“sevdiğin” (5469); sew-erke “sevene” (5417); yat-arın “yattığı yeri” (731) 
tiriglik bol-urça “hayatta olduğu(m) sürece” (3722); 
Son çekim edatı “üçün” ile kullanılan örnekler de yer almaktadır: 
bil-irin üçün “bildiğin için” (5023); çık-arı üçün “çıktığı için” (731) 


Bulunma durum eki ile kullanıldığında “-ken, -dığı zaman” anlamlarını 


vermektedir. bk. 8.3.7 


3.8.2.4. ( -mAs) (-mAz) 


biliş-mez kişi “tandığı olmayan bir kişi” (481); karış-maz yağılar “anlaşmayan 
düşmanlar” (141); körmez karakı “görmeyen gözlerin” (117); körün-mez ney ol 
“görünmez bir şeydir” (3518); körüş-mez yağılar “görüşmeyen düşmanlar” (141); 
özüm tapla-mas nen “benim razı olmadığım şeylerden biri” (834); #apla-maz işni 
“onaylamadığı bir işi” (1588); #usul-mas kadaş “faydasız kardeş, faydası 
dokunmayan kardeş” (2537); tusul-maz kayu “hangi (işler) faydasızdır” (1629); 
yayıl-maz kişi “yanılmayan kişi” (195); yayıl-maz yorıga kewildin “sarsılmaz rahvan 
küheylandan”(1414) 


Bir örnekte son çekim edatı “üçün” ile kullanılmıştır. yayıl-mas üçün 


“sarsılmadığı için” (5487) 


Bulunma durumu eki ve “aşnu” edatı ile kullanıldığında “-madan önce” anlamını 


vermektedir: ayı(-masta aşnu “sormadan önce” (946); katıl-mazda aşnu “arkadaşlık 
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etmeden önce, katılmadan önce” (1292); köç-meste aşnu “göç etmeden önce” (4715); 


törüt-meste aşnu “yaratmadan önce” (2194) 


bol- yardımcı eylemi ile kullanılan örnekler de yer almaktadır: bak-maz bolur 
“bakmaz olur” (898); bar-mas bolup “gitmez, gitmez olup” (4567); emit-mes bolur 
“eğilmez olur, eğilmez” (788); karı-maz bolur “yaşlanmaz” (1613); körün-mez bolur 
“görünmez olur” (525); küreş-mes bolur “güreşmez, güreşmez olur” (2215); unıf- 
mas bolur “unutmaz, unutmaz olur” (1611); yaraş-mas bolur “anlaşmaz, anlaşmaz 


olur” (2215) 


3.8.2.5. (-gil) 


ag-ığlı “yükselen” (1036); ajun tezgin-igli hıtây arkışı “dünyayı dolaşan Çin 
kervanı” (5633); ak-ığlı “akan” (960); beg bol-uglı “bey olan” (2929); bör-igli 
“veren” (4231); bıç-ıglı “biçici” (796); bil-igli “bilen” (10); biti-gli “yazar, yazmayı 
bilen” (2200); buz-uğlı “bozan” (1167); büt-ügli “inanan” (50); davi kıl-ığlı kişig 
“davacı olan kişiyi” (797); &n-igli “inen” (1036); ör-igli bayatım “düzenleyen 
Tanrım” (142); iç-igli “içkili olan” (4020); keç-igli konuk “geçici konuk” (803); kel- 
ig,ii “gelen” (91); köyeş-megli işte “danışılmayan işte, danışmadan yaptığın işte” 
(5534); kol-uglı er “dileyen kişi” (2362); köç-ügli kişi “göç eden kişi” (3514); kör- 
ügli karak “gören gözbebeğim” (368); kör-ümegli közlerde “göremeyen gözlerin” 
(99); küdez-igli tayrı “gözeten Tanrı” (4426); kür arslan mün-ügli “cesur aslana 
binen” (2319); munad-ığlı “ihtiyacı olan, muhtaç olan” (2527); ö/-ügli kişi “ölümlü 
kişi” (1198); öyükke kir-igli “bataklığa giren” (3052); saç-ığlı “dağıtan” (1167); sew- 
ügli “seven(leri)” (441); t6-gli “denilen” (349); #epren-igli “hareket eden” (1008); 
ter-ig li “toplayan, biriktiren” (1755); fez-igli “uzaklaşan, kaçan” (2691); /ıd-ığlı 
“engelleyen” (1634); gın tokı-glı “nefes alanlar” (230); fın-ığlı “duran” (22); tile-gli 
“isteyen” (686); #irgür-ügli kişi “dirilten kişi” (4617); törü-gli “yaratılan” (1227); 
törüt-ügli hâlik “yaratan Tanrı” (679); tuğ-uğlı “doğan” (177); tur-uğlı “duran” (97); 
tüşe-gli “düşü gören” (5888); uç-uğlı “uçan” (22); uk-uglı “anlayan” (151); ulusluk 
kıl-ıglı “yüce olan” (4616); ün-ügli ewin “yetişen ekini” (5256); yap-uğlı “yapıcı” 
(2647); ye-gli “yiyen, tadan” (1221); yıg-ığlı “alıkoyan” (1975); yorı-glı “yürüyen” 
(22); yorıt-mağlı “hareket ettirmeyen” (5935); yüd-ügli “yükünü taşıyan” (2150) 


Metinde —gli/-glı ortacı iyelik ekleri ve ad durum ekleri ile de kullanılmaktadır: 
bar-ığlıka “gidecek olana” (3512); bil-iglisi “bilen” (3822); kaç-ığlıka “kaçana” 
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(395); kel-iglike “gelecek olan için” (3512); kel-iglisi “gelecek olan” (4550); kör- 
üglisi “gören biri” (4681); okı-&lıka “okuyana” (344); sew-üglini “seveni” (395); tıd- 
ıglısı “engel olabilecek kimse” (3822); tod-uglıka “doyana” (3687); üküş ye-glilernin 
aşı “çok yiyenlerin yemeği” (4514); yara-glısı “yararlı olanı” (1597); yarat-ıglını 
“yaratanı” (375); yırat-ığlını “uzaklaştıranı” (375); yorı-glıka “yürüyene” (1729) 


3.8.2.6. ( -GAnj) 


ce 


adır-gan “ayırt eden” (2202); al-&an köz “ göz alan, gözünü alır” (4414); et öz 
ârzü sür-gen “beden arzularına kapılan” (1424); igle-gen “hastalananlar” (1095); 
karış-gan kür er “(düşmana) karşı koyan cesur asker” (2344); kel-gen iş “gelen işler, 
gelecek işler” (4825); kez-gen “gezen” (2964); kop-san “kalkan” (1485); köyür-gen 
“yakan, yakıcı” (246); küç kıl-gan “zulüm eden” (834); küdez-gen “gözeten” (981); 
öt-gen “geçen” (5993); özin bas-San er “kendine hâkim olan kişi” (952); özin kıs- 
gan er “kendini tutan kişi” (952); serin-gen kişi “sabereden kişi” (1306); sözle-gen 
“konuşan” (973); süz-gen “yoluna koyan, süzen” (414); £ut-gan köni yol arığ& “doğru 
ve temiz yolu tutan” (4243); ütül-gen “yakan” (246); yö-gen “yiyen” (973); yötür-gen 
öçi “öcünü alır, öcünü alandır” (2281); yüd-gen “(yük) taşıyan” (1842) 


Bazı örmeklerde ad durum ekleri ile birlikte kullanılmıştır: £ıy-Sanı “sözden 
dönmesini” (332); niyet edgü kıl-Sanka “niyeti iyi olan insana” (5612); #örüt-genke 
korkkıl “yaratandan kork” (4644); #örüt-genni “türeteni” (4643); yarat-Sannı 
“yaratanı” (4643); 


Sadece uk-kan “anlayan” (2610) örneğinde kaf ile yazılmıştır. 


Metinde bo/- yardımcı eylemi ile de kullanılmıştır: basın-gan bolurlar “hor 
görülen olurlar” (4348); unıt-gan bolur “unutkan olur” (2732); va'de kıy-San bolur 


“sözünden dönenler olur” (4973) 

“kerek” sözcüğü ile kullanıldığında gereklilik anlamı vermektedir: 6/-gen kerek 
“ölmesi gerekir” (3209); zusul-San kerek “faydalı olmalıdır” (3209) 
3.8.2.7. (GU) 


ayıt-gu sözüm “sorum, soracağım Söz” (968); bar-gu yolum “gideceğim 
yolumdur” (6058); bör-megü nen “veremeyeceğin şeyi” (2772); cevâb kıl-Su yörde 
“cevap vermen gereken yerde” (4203); egin büt-gü ton “sırtı örtecek bir elbise” 


(3607); ıman-Su kişi “güvenilecek bir kişi” (1596); irükler bütür-gü kanı bir kişim 
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“hani bu boşlukları tamamlayacak bir kişim” (1555); kaç-Su yolum “kaçacak yolum” 
(1157); kal-gu neyin “kalacak olan malını” (1192); keç-gü sewinçig “geçecek olan 
sevince” (5053); kel-gü “geleceğini”(499); ker-gü yörde “gideceğin yerde, gideceğin 
zaman” (684); kıl-magu iş “yapılmaması gereken işler” (2068); £olup bör-megü 
neyni “istenip verilmeyen şeyi” (3749); kör-gü közi “gören gözü” (2452); körün-gü 
“görüneceğini, huzura çıkacağını” (499); kutul-gu yerim “sığınacak bir yerim, 
kurtulacak bir yerim” (1083); küdez-gü suwı “koruyan su, koruyacak olan su” 
(1770); küwen-gü awın-Su sığın-Su idim “güvendiğim, avunduğum, sığındığım 
Tanrı“m” (4697); öt-gü yolum “aşacak bir yolum” (5524); #ilep bul-mağunı “dileyip 
bulamadığını” (3749); fusul-Su kişi “faydalı olacak kişi” (3103); yaşar-Su suw 
“yeşerten su, yeşertecek olan su” (1777); yat-Su ornuny “yatacağın yer” (4720) 


sıg-ku “sığan, sinen” (4992); (61) tut-ku (3921) “idare etmek için”; 


Ekin iyelik ekleri ve ad durum ekleri ile birlikte kullanıldığı örnekler: awın-gum 
sığgın-Sum “avunacağım, sığınacağım (odur)” (4694); bar-gum kelir “gitmek 
istiyorum” (5547); bör-güyi “vermen gerektiğini” (4557); cefâ kıl-gusın “cefa 
edeceğini” (1222); &arın tod-gusı “karınlarını doyurmak için, karınlarını doyuracak 
(şey)” (4225); kawuş-Sum “kavuşacğımı, kavuşacağımızı” (6055); kel-gümizke 
küdezip “gelmemizi bekleyip” (4735); kişi kör-güsi “insanların görmesi için” (5004); 
kötür-güsi “yükselişi” (5009); küwen-güm “güvendiğim, ona güvenirim” (4664); 
negü kıl-Suyı “ne yapacağını, ne yapman gerektiğini” (1263); ög-güsi “övgüsü” 
(1007); öl-güsin “öleceğini” (5954); sök-güsi “sövgüsü” (1007); sözle-güsi 
“söylenecek (olan kısmı)” (985); /eg-güsi “kalacak olan” (1406); iusul-Susı yok 
“faydalı olan, olabilecek biri yok” (1600); yağı kıl-mağusın “düşmanın yapmayacağı 
(kötülüğü)” (2034) 


ce. 


Birkaç örmekte de “teg” edatı ile kullanılmıştır. bür-megü teg kişike 


“güvenilmeyen kişilere” (4846); kişi ög-gü teg “öven biri gibi” (5000); saya ud-Su 
ieg “senin yolunu takip edebilecek gibi” (3098); tez-gü teg “kaçılacak (bir iş)” 
(4850) 
3.8.2.8. ( -gÜçl) 

(-gU) sıfat-fiil eki ile (*ç1?) eki birleşerek eyleyici adı yapar: 


bildür-güçi “bildiren” (3370); bil-güçi “bilen” (1168); bil-güçiler “bilenler” 
(1784); bilig ber-güçi “bilgi veren” (2062); bil-megüçi “bilmeyen” (2948); emle-güçi 
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“hastalığı iyileştiren” (3791); &şit-güçi “dinleyen(ler)” (1879); keç-güçi “geçen” 
(4615); kel-güçi “gelen” (482); kez-güçi “gezen” (4325); kögüz ker-güçi “kibirlenen” 
(5110); kökse-güçi “kibirlenen, kibirlenmek isteyen” (4730); kül-güçi “gülen(ler)” 
(1132); küt-güçi “gözeten” (1400); öl-güçi “ölümlü(ler)” (1132); sew-megüçi 
“sevmeyen” (2117); sözle-güçi “söyleyen(ler)” (1879); zapug birle devlet atın mün- 
güçi “hizmetinden dolayı mutluluğa eren” (1586); £€-güçi “diyen” (666); fepse-güçi 
“kıskanan” (4155); gör-güçi “derleyen” (4292); görü birle beglik işin öt-güçi “beylik 
işini yasa ile düzenleyen” (3985); /üz-güçi “düzenleyen” (4071); ye-güçi “yiyen, 
yiyecek kişi” (1647); yör-güçi “yeren” (4292); yör-güçi “düş yoran” (5921) yör- 
güçiler “düş yoranlar” (5871) 


Birkaç örnekte de iyelik ekleri ve ad durum ekleri ile kullanılmıştır: işig kör- 
güçidin “işi görenden” (1906); ög-güçisi “öveni” (2115); sew-megüçini “sevmeyeni” 


(5386); t6-güçini “diyeni” (4733) 


3.8.2.9. ( —DAçI) 


alk-taçı “yok edecek olan” (5295); bil-deçi “bilen” (1593); bul-daçı er “bulacak 
olan kişi” (687); işim kıl-daçı “işimi görecek” (1593); kedin kel-deçike “sonra 
gelecek olanlara” (189); köter-deçi “gideren, giderecek olan” (5859); kol-daçılar 
“isteyenler” (884); ö/-deçi “ölecek olan” (3484); serip tur-daçı er “sabreden kişi” 
(1307); sözle-deçi “söyleyecek olan” (202); #alu kol-daçı er “kusursuzu dileyen kişi” 
(3048); tirig bol-daçı “canlı olan” (1053); tut-taçı “tutacak olan” (710); udu bar-daçı 
“uyarak giden” (2671); yarut-taçı “aydınlatacak olan” (158); yügür-deçi “koşacak 
olan” (3077) 


3.8.3. Ulaçlar 


3.8.3.1. ( -AJ 


Genellikle ünsüz ile biten tek heceli fiillerde kullanılmaktadır. Metinde genellikle 


durum zarfı olarak kullanıldığını görmekteyiz. 


aç-a “açarak, açıkça” (264); ad(ı)r-a “ayırıp” (4283); az-a “şaşıp” (5157); bış-a 
“olgunlaşıp” (5515); çık-a “çıkıp” (5305); es-e “eserek” (62); öw-e “acele edip” 
(317); iç-e “içip, içerek” (22); kaç-a “kaçıp” (264); kadgâur-a “kaygılanarak, 
kaygılanmam” (3285); kargur-a “katılarak (katıla katıla gülmek)” (4015); kef-e 
“kaçıp, gidip” (3141); o kez-e “gezerek” (77); kop-a “kalkıp” (3222); kuç-a 
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“kucaklayarak” (1479); kül-e “gülerek” (69); uw-a “ovuşturarak” (3689); öp-e 
“öpmek için” (5337); saç-a “saçarak” (1479); seç-e “fark edip” (1301); sew-e 
“severek” (131); sök-e “sövüp” (4559); tez-e “kaçıp” (337); tüt-e “yanıp” (1216); 
tüz-e “düzeltip” (1487); uç-a “uçarak” (3614); üg-e “yığarak, yığın” (2897); yalwar- 
a “yalvararak” (1463); yer-e “yeterince, iyiyce” (2743); yor-a “tarif edip” (1942) 


Bazı ömeklerde de yardımcı eylemlerle veya yeterlik eylemi olan bi/- ile 
kullanılmıştır: aç-a bördi söz “konuşma” (382); aç-a börgü “açıvermek lazım” 
(1045); ak-a kelsü “akarak gelsin” (931); art-a barsa “artması için, artarsa” (2711); 
bak-a kör “bakıp gör” (236); bak-a kördüm erse “dikkatlice baktığımda” (192); bak- 
a törçidi “bakmaya başladı” (596); bak-a turga-men “takip edeceğim” (529); bak-a 
tursa “bakıp durursa” (643); çık-a tur “çıkadur, çık” (4007); &r-e bördi “yoluna 
koymak, düzenlemek” (142); €-e tursa “düzenleyip dursa, düzenlemeli” (2509); &-e 
ud “hazır olup kovala” (2352); kork-a tur “korkadur” (3999); ög-e tegse “överek 
yaklaşırsa” (4002); ürt-e tutsa “kapalı tutarsa” (3946); sak-a barsa “sayıverirse” 
(4328); sakış tut-a “hesap tutarak” (2743); sor-a körse “sorarsa” (2116); sür-e ıdtım 
“boşa geçirdim” (1143); £ör-e börge “biriktiriverecek” (4399); /ıd-a tut “hâkim ol” 
(4086); #ut-a bör “tutuver” (387); tut-a börsü “korusun” (89); #ut-a keçti “geçip 
durdu” (1566); füz-e tursa “düzenlerken” (2548); uk-a barsa “anlamaya çalışırsa” 
(1623); uk-a tursa “anlarsa” (1837); yağ-a tursu “yağadursun” (114); yap-a tut 
“kapalı tut” (1291); yığ-a tut “mani ol” (1471); yor-a bördin “anlatıverdin” (783) 


çık-a bilse “çıkmayı bilmelidir” (3910); seç-e bilse “seçebilse” (323); tdr-e bildi 
“biriktirebildi” (1271); #ut-a bilmese-sen “tutamazsan” (1274); tut-a bilse “tutabilse” 
(323) 


Bazen de tekrarlar halinde kullanılmıştır: aç-a ad(i)r-a “açık ve seçik olarak” 
(1692); ad(ı)r-a seç-e “tek tek” (783); ak-a yığ(ı)l-u “akarak yığılarak” (451); kir-ü 
hem çık-a “girip çıkmaya” (596) 


Bazı örneklerde de kalıplaşmış biçimde kullanılmıştır: bü/-e “çok, pek çok” 
(3271); kat-a “defa” (1194); kayır-a “tekrar” (1308); kes-e “kesin, açık ve kısa” 
(471); oz-a “önce; -dAn önce” (1221); ap-a “A doğru” (5538); sug-a “doğuştan” 
(862); yan-a “yine, tekrar” (5564) 
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3.8.3.2. (-(Y)UJ 


al-u “alarak” (2314); ay(Yt-u “soru sorarak” (613); bar(ı)n-u “oluk oluk akıtarak” 
(1479); bar-u “varıp” (477); berkit-ü “doğrulamak için” (648); bür(ü)n-ü “bürünerek, 
gizlenerek” (4565); öler-ü “getirip” (79); önçrün-ü “rahatlayarak” (3100); öş(i)t-ü 
“dinleyerek” (1002); ewrül-ü “dönerek” (115); eymen-ü “çekinerek” (201); ir(i)l-ü 
“eksilmeye” (719); Katığlan-u “gayret edip” (2316); kawrul-u “kavrularak” (115); 
kawşur-u o“kavuşturup” (3963); körkii-ü “göstermek için” (648); menzet-ü 
“benzeterek” (460); ögren-ü “öğrenerek” (1174); ögret-ü “öğretip” (1213); sakfı)n-u 
“düşünerek” (995); sanç-u “savaşarak” (135); san-u “düşünerek” (2731); seç-ü 
“seçilip” (9); sığ(ı)n-u “sığınmak için” (442); tap(ı)n- u “ibadet ederken” (1366); 
tatğan-u “tat alarak” (4507); tınçrun-u “sükünet içinde olsun” (3100); £od-u 
“doyuncaya kadar” (2360); tor-u “zayıflayarak” (2002); tur-u “kalkıp” (594); ulaş-u 
“ulaşıp” (2962); uldad-u “yaşlandıkça”(4608); ur(u)ş-u “savaşarak” (2258); uzat-u 
“yolcu etmek için” (5335); yanaş-u “yanaşarak” (3102); yayzat-u “yansıtarak, 
benzeterek” (627); yı&(Y)/-u “yığılarak” (451); yüg(ü)r-ü “koşarak” (1702) 


açı-yu “merhamet edip” (2797); alka-yu “alkışlayıp” (5664); &lig aşa-yu “ülkeyi 
yöneterek” (1532); ınçık yö-yü bar “inleyerek” (3342); kakıla-yu “ötüşerek” (71); 
kizle-yü “gizleyerek” (3197); küçe-yü “ısarar ederek, zorlayarak” (3876); meyze-yü 
“benzeyerek” (432); satga-yu “çiğneyerek” (5590); sına-yu “sınayarak, tecrübe ile” 
(258); gö-yü “söyleyerek” (672); tıyla-yu “dinleyip” (1867); #ile-yü “isteyerek” 
(3257); ulı-yu “acıyla inleyerek” (1062); yuluğla-yu “feda edip” (4128) 


Bu ulaç eki yardımcı eylemlerle veya yeterlik eylemi olan bi/- ile birleşik eylem 
oluşturur: adak(ı)ş-u yatur “ayakları birbirine dayalı bir şekilde yatar” (2898); 
ağırla-yu tut sen “saygı göster” (5426); artur-u bardı “artırmaya başladı” (597); ay-u 
ber “söyleyiver, söyle” (195); ay-u bördi yol “yol gösterdi” (36); bol-u börsü arka 
yölek “destek olsun” (87); ıd-u börgil “bırakıver” (3638); kal-u Oo keldi 
“süregeldi”(266); kaya bak(ı)n-u tur “arkanı kolla” (3999); kel-ü berse “geliverse” 
(1685); köyür-ü bör “bolca ver” (4362); kıl-u börse “yapabilen” (418); kod-u 
börmese “bırakıvermezse” (3049); kol-u ber “iste, dile” (4780); könd(ü)r-ü bilmes 
“doğrultamaz” (2044); körkit-ü bör “gösteriver” (3190); kör-ü aldı “karşıladı” (511); 
kör-ü barsa “dikkat edilirse” (294); kör-ü ıdma “gözden uzaklaştırma” (1469); kör-ü 
tursa “dikkat ederse” (247); okı-yu turur “çağırır” (3489); oz-u bolmadı “başarılı 
olmadı” (245); ör-ü bardı “yükselmeye devam etti” (604); ötfü)n-ü alsa “ödünç 
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alsa”(2766); ö-yü tur “devamlı düşün” (1443); sak(ı)n-u aldı “hatırladı” (1556); sa- 
yu bördi “sayıverdi” (557); sewliln-ü bör “sevin” (4157); sözle-yü bilse 
“söyleyebilirse” (971); zap(i)-u tur “hizmet et” (1570); tur-u kaldı “kalıcıdır” (3054); 
tur-u kalgay erdi “hayatta kalacaklardı” (1186); ud-u bar “takip edecek” (559); ur-u 
bardı edgü törü “daha iyi yasalar ortaya koydu” (1549); yat-u kalga “olduğu yerde 
kalacak” (970); ye-yü bilmese-sen “yemesini bilmezsen, yiyemezsen” (712); yığla-yu 


bolur “ağlar” (5901); yokal-u barır “yok olup gidiyor” (1058) 
Metinde eş ve zıt anlamlı sözcükler ile birlikte tekrar grupları oluşturur: 


bir ança yorı-yu bir ança tur-u “bazen yürüyüp bazen de dinlenip” (476); açın-u 
süçin-ü bagırsaklıkın “acıyarak, merhmet ederek, sevgi duyarak sadakat ile” (2867); 
tapuğka örig bolsa yüg(ü)r-ü tur-u “hizmet için etrafta koşup durmalı ve gayretli 
olmalıdır” (3950); #irildim hem ud teg bil-ü bilme-yü “bilip bilmeden bir öküz gibi 
yaşadım” (5521) 


bil-ü ögren-ü ötrü törke ağar “bilip öğrendikçe başköşeye yükselir, saygınlık 
kazanır” (1652);talula-yu üd(ü)r-ü buyurgıl işig “seçerek işini buyur” (2894); al(i)ş-u 
tut(u)ş-u “birleştirerek tutuşturup” (4013); yaz(Yi-u sew(i)n-ü kül-e “sevinç içinde 
gülerek” (4933); 


Bu ek, kalıplaşarak metinde zarf ve edat türünde sözcükler oluşturur: aş(u)n-u 
“önce” (90); büt(ü)r-ü “bütünüyle, tamamıyla” (70); ut(u)r-u “karşı, karşılıklı” (133); 


> 


öt(ü)r-ü “ötürü, dolayı” (152); yet(ü)r-ü “iyiyce” (504); bek(ü)r-ü “sıkıca, sağlamca 


(713); bar-u “gittikçe” (722); aklu)r-u “yavaş, yavaşça” (755); yaş(u)r-u “gizlice” 
(756); aş(u)r-u “aşırı, çok” (6070) 


3.8.3.3. (-(X)p) 

arı-p “yorulup” (4823); biti-p “yazıp” (1450); emge-p “zahmet çekip, zahmete 
katlanarak” (823); okı-p “çağırıp” (510); #6-p “deyip” (734); udı-p “uyuyup” (3247); 
yorı-p “yaşayıp” (230); yulı-p “yağmalayıp” (1434); yu-p “yıkayıp” (2075) 

al-ıp “alıp” (2036); amrul-up “sakinleşip” (5704); aw(ı)n-ıp “avunup” (1131); ay- 
ıp “söyleyip” (2772); bar-ıp “gidip” (3252); bör-ip “verip” (1158); bezen-ip 
“süslenip” (396); bil-ip “bilip” (175); eg-ip “eğip” (2609); €ş(i)t-ip “dinleyip” 
(2303); kazgan-ıp “kazanıp” (3608); kaz-ıp “kazıp” (5255); kel-ip “gelip” (366); kör- 
ip “gidip” (63); kez-ip “gezip” (4327); kir-ip “girip” (1413); kod-up “bırakıp” (5929); 
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kör-üp “görüp, bakınca” (454); köy-üp “yanıp” (5523); kul kılıp “kul edip, kul 
ederek” (2951); küdez-ip “koruyup” (1399); muyad-ıp “sıkıntı çekip” (1538); ot(u)r- 
up “oturup” (1591); ögren-ip “öğrenip” (1796); öl-üp “ölüp” (5273); öp-üp “öpüp” 
(6075); ürt-üp “örtüp” (5975); sor-up “soruşturup” (322); sök-üp “bozup, bozarak” 
(2233); tör-ip “biriktirip” (1647); tug-up “doğup”(2253); tur- up “kalkıp” (5598); 
tüş-üp “inip” (5345); uç-up “uçup” (1500); uk-up “anlayıp” (1473); yad-ıp “yayılıp” 
(68); yastan-ıp “yaslanıp” (609); yat-ıp “yatıp” (1485); yünçrün-üp “başını eğip” 
(5683) 


3.8.3.4. (-ginçA? 


bakır bolma-gınça “kızıl olmadıkça” (116); buzma-Sınça “bozmadıkça” (868); 
kelme-ginçe “gelmedikçe” (2251); kod-magınça “bırakmadıkça” (4636); körün-ginçe 
“görününce” (2525); öl-meginçe “ölmediği sürece” (862); sıma-Sınça “kırmadıkça” 
(4707); sin-meginçe “sinmedikçe” (599); #odma-gınça “doymadıkça” (3700); zolma- 
gınça “dolmadıkça” (5281); zutma-Sınça “yakalamadıkça” (867); u-gınça “elinden 
geldiği (osürece” (4156); ünme-ginçe “bitmedikçe” (116); (o yapma-Sınça 
“kapatmadıkça” (3300); yer-meginçe “ulaşmadıkça” (289) 


3.8.3.5. (-GALI) 


çık-kalı “çıkmasına, çıkması için” (4418) 


al-galı “almak için” (3455); kel-geli “gelmeye karşı” (4821); kör-geli “görmeye 
karşı” (4821); öl-geli “ölmek için” (1123); sıgıt kör-geli “ağlamak için” (1123); 
tapuğ kıl-galı “hizmet etmek için” (3176); tapun-galı “hizmet etmek için” (517); tör- 
geli “toplamak için” (3564); #ut-galı “tutmak için” (3564) 


Genelde —-mAk için anlamnda kullanılmıştır. Şu örnekte ise zaman anlamı vardır ve 


bugünkü —A/7 anlamında kullanılmıştır (Ercilasun, 1984: 186): 


tuş-galı “görüşeli” (5568) 


3.8.3.6. ( -mAdI(n))9 


bil-medin “tanımadan” (621); egsü-medin “eksilmeden” (1778); ör-medin 


“kızmadan, incitmeden” (579); er-medin “usanmadan” (740); kes-medin “kesmeden” 


“* Bu ek hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Tekin, 2002, 375-384. 
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(1335); kıl- madın “yapmadan” (5420); tapındur-madın “hizmet ettirmeden” (621); 


tın-madın “durmadan, dinlenmeden” (740); yör-medin “yermeden” (579); 


ayıt-madı “sorulmadan” (950, 992); bil-medi “bilmeden” (4088); #apnu-madı “hizmet 
edemeden” (1339); gın-madı “dinlenmeden” (656, 4684); tur-madı “durmadan” (656) 


3.8.3.7. (-(X)rdA), (-ArdA) 


(-6)r) sıfat fiil eki ile bulunma durum eki birlikte kullanıldığında “-ken, -dığı 


zaman ” anlamlarını vermektedir: 


adrıl-urda “ayrıldığında” (6080); bil-irde “bilirken” (5309); buş-arda “kızdığın 
vakitlerde, kızdığında” (5969); çık-arda “çıkarıldığında, çıkardığında” (2512); &w- 
erde amul bol “acele işlerde, acele ettiğinde sakin ol” (5969); kes-erde “kestiğimde, 
hüküm verirken” (804); kir-ürde çık-arda “girdiğinde ve çıktığında” (2831); köç- 
erde “göçtüğünde” (5962); kör-ürde “huzura çıktığında, göründüğünde” (2468); köz 
kör-erde “göz görürken” (1511); ö/-ürde “ölürken” (1538); #örüt-ürde “yarattığında” 
(1787); yan-arda “dönerken, döndüğümde” (3782); yayı nen bol-urda “yeni şeyler 
varken” (675); yarlıka-rda “buyrulduğunda, buyurduğunda” (3964); yorı-rda 
“yürürken” (657) 


3.8.3.8. (-DUKtA| 


Geçmiş zaman sıfat-fiil eki (—DUkJ ile bulunma durumu eki birlikte 
kullanıldığında “dığı zaman, -dığında” anlamını vermektedir: ayı/-tukta “sorduğu 
zaman” (4005); karış-tukta “savaştığında” (2275); sakış bör-dükinde “hesap 
verdiğinde” (2742); £6-dükte “dediğinde” (4656); 


3.8.3.9. (-GUKA| 


Gelecek zaman sıfat-fiil eki (—GU) ile yaklaşma durumu eki birlikte 
kullanıldığında “-mAk için” anlamını vermektedir: 


ağ-kuka (889) “yokuşu çıkmak için”“”, 


ajun öt-güke “dünyayı süslemek için” (62); ajun süz-güke “dünyayı temizlemek 
için” (3921); bör-güke “vermesi için” (2178); bil-güke “öğrenmek için, öğrenmeye” 
(5687); bodun bas-guka “halka hâkim olmak için” (214); bodun tüz-güke “halkı 


“* Sev, bu beyitte geçen /(-GUKA) “nın “-gU teg' edatı işlevinde olduğunu, benzerlik bildirdiğini 
belirtir (2016, 5) 
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düzene sokmak için” (3921); cihan tut-Suka “dünyaya hâkim olmak için” (280); kel- 
güke “geldiğim için” (3270); kulan bas-guka “yaban eşeğini yenebilmek için” (280); 
meni sözçi ıdtı okıp öli-güke “beni de seni davet etmem ve götürmem için sözcü 
olarak gönderdi” (3413); meniy sözle-güke özüm yok şatı “benim konuşmaya 
cesaretim yok” (762); özün bol-Suka “kendini kaybetmemek için, kendin olmak için” 
(540); tapuğ kıl-guka “hizmet etmek için” (587); tör-güke “toplamak için” (5355); 
tol-suka “doldurmak için” (1603); gükel kıl-&uka “tamamlamak için” (374); üle-güke 
“dağıtmak için” (2983); yağı sanç-Suka “düşmanı vurmak için” (2320); yükin yüd- 
güke “yükü taşımam için” (1757) 


3.8.3.10. -er eylemi ile oluşan eylem zarfları 


er- eylemi, —ken ekini alarak geniş zamanlı eylemlerden sonra gelir ve “-arken, - 


mışken, -dıkça, -madan” gibi anlamlarda kullanılmıştır. 


ecel kelmez erken “ecel gelmeden” (1356); kılıç teprer erken “kılıç kımıldadıkça” 
(2111); ölüm tutmaz erken “ölüm yakalamamışken” (1352); ötüg ötnür erken “rica 
arz ederken” (3965); saya todmas erken “sana doymamışken” (4637); seni kodmaz 
erken “seni bırakmadan” (1362); yör erken “yedikçe” (1189); yer erken aşıg “yemek 
yerken” (4502) 


Bazen metinde belirli geçmiş zamanlı eylemlerden sonra erse yardımcı eylemi 
geldiğinde “-tığında, -dığında, -düğünde, -ınca, -ince” anlamı vermektedir. kör-di 
erse “görünce” (759); kör-dün erse “gördüğünde” (4950); öl-di erse “öldüğünde” 
(232); ölüm tut-tı erse “ölüm yakaladığında” (1457); sewe bak-tı erse “baktığı 
zaman” (131); sewe bak-tıy erse “severek baktığında” (650); #u&-dı erse “doğduğu 
zaman” (137); yaz-dı erse “günah işleyince” (3477); yum-duny erse “yumduğunda” 
(635) 


3.9. Eylem Çekimi 
3.9.1. Basit Çekimler 


3.9.1.1. Buyruk Kipi 
Tekil 2. Kişi: Eylem kök ya da gövdesi, (-G1I) 


Müstensihin tercihi olarak tek örnekte —gin eki ile yapılmıştır: #ile-gin (3212) 
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bil “bil? (26); biliş “tanış” (501); kıl basut “yardım et” (3223); kodun “bırak” 
(1431); körkit “göster” (31); küdez “koru” (4170); okı “oku” (250); oyun aşnu man 
“sağ adımını önce at” (3964); ög “öv” (24); sözün mında üz “sözünü burada kes” 
(149); şükür kıl “şükret” (386); tapug kıl “hizmet et” (1486); tiril “yaşa” (4196); 
tokış “savaş” (2330); yakın bol “yakın ol” (582); yanut kıl “karşılığını ver” (4336); 
yapa tut kapuğ “kapıyı kapalı tut” (1291); yetür “yedir” (1314); yırak tur “uzak dur” 
(1315) 


çıkar-ma tişig “dişiyi evden çıkarma” (1292); küwezlen-me “kibirlenme” (4013); 
osal bol-ma “gafil olma” (1196); ökün-me “pişman olma” (241); özüy otka at-ma 
“kendini ateşe atma” (1361); #ın-ma “durma” (375); unıt-ma “unutma” (1195); uzat- 


ma Sözün “sözünü uzatma” (26) 


al-gıl “al” (1431); ber-gil “ver” (5184); biç-gil “kes” (1361); buyur-gıl “buyur” 
(2894); büt-gil “inan” (904); öşit-gil “dinle”(149); ıd-gıl “gönder” (389); içür-gil 
“içir” (4362); inde-gil “çağır” (3813); isin-gil bağır “gönülden sev” (1486); kapuğda 
aşun-Sıl “kapıdaki hizmetinde başarılı ol” (582);ka41/-81/ “katıl” (4321); keçür-gil 
“affet” (27); köyeş-gil “danış” (3630); kes-gil “kes” (388); kes-gil sözün “sözünü 
kes” (2328); kod-gıl “bırak” (3049); kork-kıl “kork” (4644); kör-gil “bak” (786); 
kötür-gil könül “vazgeç” (3046); küdez-gil “koru” (25); odun-gıl “uyan” (1196); okı- 
gıl “oku” (313); ög-gil “öv” (375); öte-gil “öde” (3440); sür-gil “(buradan) sür” 
(5386); zapun-gıl “hizmet et” (4081); tö-gil “de” (1293); #egür-gil “ulaştır” (30); tiril- 
gil “yaşa” (2721); törü tüz yorıt-Sıl “yasaları doğru ve adaletli uygula” (1360); uk-gıl 
“anla” (3589); uk-kıl “anla” (782-926-4988); üdür-gil “seç” (241); üle-gil “dağıt, 
paylaş” (1176); yöle-gil “destekle” (3223) 

anı tut-mağıl sen bu sözke tey e “bunları bu sözlerle eşit sayma” (185); kadâur- 
mağıl “canını sıkma” (1293); kork-mağıl “korkma” (3468); kül-megil “gülme” 
(4016); küwezlen-megil “gururlanma” (1316); sözle-megil “söyleme” (1067); tepse- 
megil “kıskanma” (1290) 


“© Argunşah tarafından Arat metnine dayanarak ukı biçiminde değerlendirilen ve uk-ı sözcüğünün 
sonundaki z.,yı seslenme olarak değerlendirlimiştir (2011, 52). Ancak Dankoff bunu ofı olarak 
düzeltmiştir (1983, 262). 
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Tekil 3. Kişi: (-sU(n)), (-sUnl) 


art-Su “artsın” (2984); bayu-su “zengin olsun, zenginleşsin” (5732); bil-sü 
“tanısın” (502); biti-sü “yazsın” (3140); boyun eg-sü “boyun eğsin” (5678); erejlen- 
sü “huzur içinde olsun” (3100); kel-sü “gelsin” (4838); kesil-sü “kesilsin” (4561); 
kutad-su “saadete ulaştırsın” (5013); küdez-sü “korusun” (5329); ökün-sü “pişman 
olsun, pişman olmalı” (1193); öp-sü “öpsün” (5683); sewin-sü “sevinsin” (3022); 
süzül-sü “temizlensin, temizlenmelidir” (5388); #epre-sü “hareket etsin” (1013); 
tusul-su “faydalı olsun” (1470); uk-su “anlasın” (667); yan-su “dönsün” (4839); 
yanutı bayat ber-sü “Tanrı karşılığını versin” (4772); yazıl-su “açılsın” (114); ye-sü 
“yesin” (5286); yırak tut-su “uzak tutsun” (5731); yuluğ kıl-su cânın “canını feda 
etsin” (5404) 


bil-mesü “bilmesin, düşünmesin” (3141); kör-mesü “görmesin” (3197); sın-masu 
“kırılmasın” (3351); zeg-mesü “değmesin, olmasın” (4893); udıt-masu “uyutmasın” 


(5161); yayıl-masu yol “yolunu şaşırmasın, yollarını şaşırmasınlar” (5402) 


açıl-sun “ihsanda bulunsun” (458); kop-sun kutun “saadet ile yükselsin, saadet ile 
yükselmek için” (851); köki edgü bol-sun “aslı iyi olsun” (4376); okı-sun “okusun” 
(1478); ötel-sün “ödensin” (2632); sewin-sün “sevinsin” (4906); süzül-sün 
“süzülsün” (4840); fegür-sün “ulaştırsın” (1334); file-sün “arasın” (1277); tusul-sun 
“faydalı olsun” (458); yarlıka-sun “buyursun” (4844); yünçü bol-sun “inci olsun” 
(209) 


ar-masun “aldatmasın” (1359); başın bar-masun “başın gitmesin” (163); bil- 
mesün “bilmesinler” (3839); feg-mesün bir müfâcâ yodug& “ansızın bir zarar 


değmesin” (1435); #işiy sın-masun “dişin kırılmasın” (163) 


bör-süni “versin” (1540); büt-süni “inansın” (3805); esen bol-sunı “sağlıklı olsun” 
(4857); kal-sunı “kalsın” (5494); kel-süni “gelsin” (498); kir-süni “girsin, gelsin” 
(566); kör-süni “görsün” (498); kutad-sunı “kutlu olsun” (2588); öl-süni “ölsün” 
(932); telin-süni “delinsin” (117); girig bol-sunı “yaşasın” (3794); tiril-süni “yaşasın” 
(117); üklit-süni “çoğaltsın, çoğaltmalı” (5477); yaşa-sunı “yaşasın” (2452) 


ar-masunı “kandırmasın” (1160); kes-mesüni “kesmesin, kesmesinler” (162); kül- 
mesüni “gülmesin, gülmesinler” (1214); uçuz tut-masunı “değersiz saymasın” (528); 


unıl-masunı “unutmasın” (5550) 


Çoğul 2. Kişi: (-Un(lar)?, (1-1) 
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kör-ün “dikkat et, dikkat edin” (2047); sözümni tut-uylar “sözümü tutunuz” 


(47671); yaşa-n “yaşayın” (2261 
Çoğul 3. Kişi:( -sU(n)lAr) 
ögren-süler “öğrensinler” (5441); ögret-süler “öğretsinler” (5441) 


ayıyla-masunlar “iftira atmasınlar” (4363); bar-masunlar “gitmesinler” (4559) 


3.9.1.2. Gönüllülük Kipi 
Tekil 1. Kişi: (-(A)yI(n)), (-Ay(D) 


Karahanlı Türkçesinde dolayısıyla Kutadgu Bilig ve Fergana nüshasında en çok 
kullanılan biçim (-Ayln) ve (-yln) “dır.” 


aç-ayın kişike sözüm “sözümü açayım” (617); atalık kıl-ayın “babalık yapayım” 
(1531); ay-ayın “söyleyeyim” (195); bar-ayın “gideyim” (457); beg bol-ayın “bey 
olayım” (2048); bör-eyin nişân “anlatayım” (690); bil-eyin “bileyim” (670); büt-eyin 
“inanayım” (715); &-eyin otı “çaresini bulayım” (3137); zd-ayın “göndereyim” (736); 
kes-eyin “keseyim” (162); köndür-eyin tapuğka yolum “hizmetine doğru yola 
çıkayım” (465); kör-eyin “göreyim” (498); ög-eyin “öveyim” (918); öt(ü)n-eyin “arz 
edeyim” (946); ser(i)n-eyin “sabredeyim” (546); süz-eyin “süzeyim” (5096); suwsat- 
ayın “susatayım” (5585); fur-ayın “yaşayayım” (539); uktur-ayın “anlatayım” (499); 
ur-ayın “vurayım” (666); yad-ayın töse sen “yayayım dersen, yaymak istersen” 


(4335); yan-ayın “geri döneyim” (3636) 


edle-yin “eğiteyim” (1604); kizle-yin “gizleyeyim” (6029); öte-yin “ödeyeyim” 
(3022); sözle-yin “söyleyeyim” (946); tile-yin “isteyeyim” (918); yara-yın “faydalı 
olayım” (838); 


kel-ey “geleyim” (548); tap-ay “bulayım” (4073); uzun öl ye-y-ey “ülkeye hâkim 
olayım” (2000); 


öte-y “ödeyeyim” (384) 


tile-yi “dileyeyim” (3683)9İ 


“ Argunşah, bu örneklerin hepsinin geçtiği yerlerdeki anlatımdan dolayı 2. tekil kişiyi karşıladığını 
belirtir (2011, 50). 

“ Karahanlı Türkçesi“ndeki emir ekleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk Argunşah, 2011, 45-60. 
““Argunşah tarafından -y/ ekinin örneklerine yalnızca C nüshasında bulunan “Ödlek artakın dostlar 
cefasın ayur” başlıklı bölümde ünlüyle biten füllerde rastlandığını, eserin diğer bölümlerinde tespit 
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ay-ayı “söyleyeyim” (1263); bar-ayı “gideyim” (3804); bör-eyi elig “yardım 
edeyim” (3693); kişilik kıl-ayı “insanlık göstereyim” (1610); ötemiş bol-ayı “ödemiş 
olayım” (1609); #wi-ayı “tutayım” (1558); yan-ayı “döneyim” (3651)* 


çığay bol-mayın “fakir olmayayım” (4309); &w-meyin “acele etmeyeyim” (5532); 
kör-meyin “görmeyeyim” (1217); sev-meyin “sevmeyeyim” (921) ”“; #rig tur-mayın 


“hayatta kalmayayım” (1217) 
Çoğul 1. Kişi: (-(A)lIm), / -eliy) 


Eski Türkçede —alım, -elim biçimi tektir fakat Orta Türkçede Kısasü”l Enbiya”da 
—alı, -eli ve —alın, -eliy biçimleri bulunmaktadır. Fergana nüshasında da sadece şu 


örnekte —eliy biçimi kullanılmıştır: kir-eliy “girelim” (4873) (Erdal, 2004, 236). 


bar-alım “gidelim” (3446); kör-elim “görelim” (4824); küd-elim “bekleyelim” 
(4830) 


okı-lım “davet edelim” (3117); sına-/ım “smayalım” (4830) 


3.9.1.3. Geniş Zaman-Şimdiki Zaman 


Metinde geniş zaman-şimdiki zaman (-(X)r), (-Ar), (-(yUr) eklerine kişi 


zamirlerinden gelen kişi ekleri ile kurulmaktadır. 


Ünlü ile biten fiillerde genellikle —r eki gelmektedir fakat bazı örneklerde vezin 
sebebiyle -(y)ur,-(Wür” eklerinin geldiğini görmekteyiz: sözle-r “söyler” (964) - 
sözle-yür “söyler” (272) 


Bazen de aynı eyleme farklı eklerin geldiğini de görmekteyiz: 
bar-ur men “gidiyorum” (467); bar-ır men “gidiyorum”(1062) 


bil-ir sen “bilirsin” (3458) — bil-ür sen “bilirsin” (385) 


edilmediğini belirtmiştir (2011, 47). Fakat Fergana nüshasında da bu ekin tek örnekte bile olsa 
kullanıldığı tespit edilmiştir. 

“* B ve C nüshalarında bulunan bu çekim Arat yayınında dipnotlarda kalmıştır. Arat A nüshasındaki ( - 
Ayln) biçimini tercih etmiştir. 

“Hacıeminoğlu, buradaki yapıyı sevmeyin sev-meyin “sevmeyince” ve 1217. beyitte geçen 
körmeyin « kör-meyin “görmeyince” olarak verir ve bu sözcüklerdeki —meyin ekinin zarf-fiil 
olduğunu söyler (2008, 174). Nitekim Erdal, Kutadgu Bilig'de bol-mayın, kör-meyin ve sew-meyin 
yapılarının zarf-fiil olduğu düşüncesinin yanlış olduğunu, buradaki yapının olumsuz istek kipi 
olduğunu belirtir (2004, 317). 

”' Erdal, —yUr yapısının -yU er-ür biçiminin hece yutumu sonucunda oluşmuş olabileceğini belirtir 
(2004, 241). 
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al-ır “alır” (681) — al-ur “alır” (1380); genc ur-ur “hazine biriktirir, toplar” (2023) 
- yağısın ur-ar “düşmanını vurur” (2252); kal-ır “kalır” (1447) — kal-ur “kalır” 


(1645); kel-ir “gelir” (1673) — kel-ür “gelir” (1810) 
Tekil 1. kişi 


aç-ar men “açarım, anlatırım” (385); adrıl-ur men “ayrılıyorum” (1062); ağırla-r 
men “saygı gösteriyorum” (4899); bar bo-lur men “var olurum” (721); bar-ır men 
“giderim” (733); bar-ur men “gidiyorum” (1247); bör-ür men “veriyorum” (2984); 
bıç-ar men “keserim” (797); bil-ir men “biliyorum” (1139); büt-er men “inanıyorum” 
(1911); esirke-r men “hayıflanırım” (3093); eymen-ür men “çekiniyorum” (763); ıd- 
ur men “gönderiyorum” (3825); işen-ür men “güveniyorum” (5726); kaç-ar men 
“kaçarım” (710); kes-er men sözüm “susuyorum” (357); köt-er men “uzaklaşırım” 
(723); kir-ür men “girerim” (4892); kodur-men “bırakıyorum” (913); körkit-ür men 
“gösteririm, göstermek içindi” (650); kör-ür men “görüyorum” (763); köy-er men 
“tutuşuyorum” (1216); küse-r men “arzularım” (357); okı-r men “çağırıyorum” 
(3219); ölür men “ölüyorum” (1083); sew-er men “seviyorum” (1862); fezgin-ür 
men “gezinirim” (3542); tile-r men “dilerim” (373); #uş-ar men “buluşurum, 
buluşacağım” (4915); /w-ar men “yakalarım” (651); uç-ar men “uçarım” (4696); 
ulu-r men “inliyorum” (1162); um-ar men “umut ediyorum” (5499); yat-ur men 


“yatarım” (3542); yorı-r men “yaşarım” (457) 


Aşağıdaki örneklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle geniş 


zaman çekimi yapılmıştır: 

ınan-ur özüm “inanıyorum” (5501); muyad-ur özüm “ihtiyacım var” (560); 
ök(ü)n-ür özüm “pişman olurum, pişmanım” (357); özüm körkit-ür “gösteririm, 
gösterdim” (653); söz ayt-ur özüm “sorarım, soracağım” (1628) 


Geniş zamanın olumsuzu (-mAs), (mAz)| ile kurulur: 


kaç-u-mas mef(n) “kaçamam” (687); öt(ü)n-ü-mes men “söylemem, söyleyemedim” 
(777); adır-mas me(n) “ayırmam” (795); soyda-mas men “çekiştirmem” (3380); 


sözle-mes men “söylemem” (3380); uzat-mas mefn) “bekletmem” (797) 


bas-u-maz özüm “bastıramadım, bastıramaz bu özüm” (3544); bil-ü-mez özüm 
“bilemem” (199):X1/-u-maz özüm bu kamug el işin “devletin bütün işlerini kendim 


yapamam” (415); ög-ü-mez özüm “övemiyorum” (32) 


128 


yum-mas közüm “gözümü yumamıyorum” (5389) 
Tekil 2. kişi 


artat-ur sen “harap ediyorsun” (1069); ay-ur sen “söylersin” (5079); bör-ür sen 
“verirsin” (3706); bil-ir sen “bilirsin” (3458); bil-ür sen “bilirsin” (385); bol-ur sen 
tirig lik yutı “yaşam felaketi olursun” (5140); emget-ür sen “zorluyorsun” (3876); 
genc ur-ur sen “hazineleri dolduruyorsun” (1406); ilen-ür sen “yakınıyorsun” 
(1191); ör-er sen “yalnız bırakıyorsun” (702); kaç-ar sen “kaçıyorsun” (3459); kel-ir 
sen “geliyorsun” (570); kod-ur sen “bırakırsın” (3897); kol-ur sen “istiyorsun” (240); 
küçe-r sen “zorluyorsun” (3916); negü iş kıl-ur sen “ne iş yapıyorsun” (514); okı-r 
sen “çağıtıyorsun” (3581); ög-er sen “översin” (3476); öl-ür sen “ölürsün, öleceksin” 
(1080); ieg-ir sen “ulaşırsın” (1517); gndur-ur sen “dinlendirdin” (1843); #uf-ar sen 
“tutarsın” (705); yorı-r sen “yürüyorsun” (1562); yüde-r sen “yüklendin, yüklenirsin” 
(1843) 


Aşağıdaki örneklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle geniş 


zaman çekimi yapılmıştır. 


bil-ür mü özün “bilir misin, ayırabilir misin” (4736); emge-r özün “zahmet 
çekiyorsun” (3292); kork-ar özüy “korkarsın” (2253); ucuzla-r özüy “kendini 
değersiz kılarsın, değersizleşirsin” (1312); yüz ew(ü)r-er özün “yüzünü çevirirsin” 


(706) 
sözle-mes sen “konuşmuyorsun” (761); #apla-maz se(n) “onaylamıyorsun” (3897) 
Tekil 3. kişi 


bedü-yür “büyür” (717); küçe-yür “zulmeder” (5121); sözle-yür “söyler” (272); 
t6-yür “der” (600); tile-yür “ister” (3664); tu-yur “gizler” (3369); yara-yur sözi “sözü 
geçer” (591); yaru-yur “parlar” (348); ye-yür “yer” (160) 


ağırla-r “değer verir” (3664); ârzü ye-r “arzularına kavuşur” (3976); bar-ır 
“gider” (3538); bar-ur “gider” (3643); bedüklük al-ur “büyüklük kazanır” (150); 
bedü-r “yücelir” (2907); bedüt-ür “büyütür” (2515); bör-er “verir, sağlar” (3895); bu 
yaylığ bol-ur “böyle olur” (4210); buş-ar “öfkelenir” (4003); öder-ür “kovalar” 
(3492); edgü kel-ir “iyilik gelmeye devam eder” (256); emge-r “sıkıntı çeker” (906); 
isin-ür “gönülden bağlanır” (2940); kaç-ar “kaçar” (3573); kal-ur “kalır” (110); kel- 
ür körklüg iş “iyi işler olur” (2561); köt-er “gider” (723); kir-ür “gelir” (2857); 
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kör(ü)nür “görünür” (2816); kurı-r “kurur” (129); kül-er “güler” (78); küwençke teg- 
er “güvene ulaşır” (2379); öç-er “söner” (3554); ögren-ür “öğrenir, anlar” (2331); 
öld(ü)r-ür “öldürür” (2362); öz ur-ar “yakınlaşır” (3510); sewit-ür “sevdirir” (2259); 
sewüg cân bör-ür “sevgili canlarını verirler” (2369); feg(ü)r-ür basımçı yodug 
“baskın yapan düşman zarara uğratır” (2313); tö-r “der” (161); sör(i)l-ür “toplanır” 
(2441); al-ır “alır” (681); tezgin-ür kör hakimler başı “bilgelerin başı döner” (2747); 
tilekke teg-ir “dileğine kavuşur” (151); gilekke teg-ür “dileğine kavuşur” (421); tod- 
ar “doyar” (911); #usul-ur “faydalı sağlar” (4289); tut-ar öş “arkadaş edinir” (4104); 
yaraş-ur “yaraşır” (4055); yemlen-ür “beslenir” (2428) 


ağ-mas “yükselmez” (2086); arı-mas “temizlenmez” (862); arta-mas “bozulmaz” 
(820); asıg kıl-mas “fayda etmez” (1183); az-mas “şaşırmaz” (4247); bar-mas 
“gitmez” (308); bul-u-mas “bulamaz” (686); buzul-mas “bozulmaz, yıkılmaz” 
(2003); znan-mas “inanmaz” (2289); kaç-mas “kaçmaz” (698); kawuş-mas 
“kavuşmaz” (5204); kop-mas “yükselmez” (3376); od(u)n-u-mas “uyanmaz” (6022); 
sar-mas “gücendirmez” (2409); iepre-mes “kımıldamaz” (820); tod-u-mas “doymaz” 
(2167); unut-mas “unutmaz” (3145); yara-mas “yaramaz” (837); yaru-mas 


“aydınlanmıyor” (1059); 


ağul-maz “çıkılmaz” (890); böril-mez şeşi “kefaleti verilmez” (291); büt(ü)r-ü- 
mez “bitiremezler” (1994); büft-mez “inanmaz” (3809); kan-maz “doyamazsın” 
(1395); karı-maz “yaşlanmaz” (178); katıl-maz “katılmaz” (8); kerek bol-maz 
“gerekmez” (1332); kişi meyü bol-maz “insan ölümsüz değildir” (225); kizle-mez 
“gizlemez” (182); kod-maz açın “aç bırakmaz” (1330); küre-mez “kaçamaz” (310); 
manyu-maz adak “adım atamaz” (368); ökün-mez “pişman olmaz, pişman olmayacak” 
(907); öli-mez “ıslanmaz” (1395); ö/-mez “ölmez” (1389); özün menü er-mez “kendin 
ölümsüz değilsin” (226); sew-mez “sevmez” (395); suklan-maz “tamah etmez” 
(2683); tapla-maz “hoş görmez” (182); tepre-mez “kımıldamaz” (2111); görü arta- 
maz “töre bozulmaz” (422); tu&-maz “doğmaz” (3932); tur-u-maz “duramaz” (1682); 
udı-maz “uyumaz” (16); unıt-maz “unutmaz” (1472); yaru-maz “parlamıyor” (368); 
yat-maz “yatmaz” (16); yö-yü-mez “yiyemez” (1647); yıra-maz “uzaklaşamaz” (310); 


yorı-maz “hareket etmez, oynamaz” (289); yorı-maz “yürümez” (16) 
Çoğul 1. kişi 


küç kıl-urmız “eziyet ediyoruz” (4804) 
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aw(u)n-ur özimiz “avunuruz” (5720) 
Çoğul 3. kişi 


ayığlap yorı-rlar “kötüleyip dururlar” (672); ay-urlar “derler” (847); bil-irler 
“bilirler” (4225); keldür-ürler “getiriler” (5266); kılıksız bol-urlar “görgüsüz olurlar” 
(4221); mün ur-urlar “kusur isnat ederler” (677); okı-rlar “çağırırlar” (5235); ög- 
erler “överler” (1009); sök-erler “söverler” (677); sür-erler “sürerler” (5235); t€-rler 


“derler” (3849); tezgin-ürler “dolaşıyorlar” (656); yat-urlar “yatarlar” (4623) 


yet(ü)r-ü-mesler “kafi gelemez” (5255) 


3.9.1.4. Belirli Geçmiş Zaman 


Metinde belirli geçmiş zaman (—DXk) eki ile yapılmaktadır. Birinci ve ikinci 
şahıslarda ekin ünlüsü büyük ünlü uyumuna uymaktadır. Fakat üçüncü şahıslarda 


ekin ünlüsü her zaman düzdür. 


Geçmiş zaman eki şu iki örnek dışında genellikle ünsüz ve ünlü uyumuna 


uymaktadır: sök-diler “sövdüler” (239); #ök-di “döktü, döküldü” (6075) 
Tekil 1. kişi 


atı ur-dum “adını koydum” (344); ay-dım “bahsettim” (348); ayıt-tım “soru 
sordum” (3123); bayu-dum “zengin oldum” (5208); biti-dim “yazdım” (3151); büt- 
tüm “inandım” (4967); edgülükke tegür-düm elig “iyiliklere ulaştım” (3424); &şit-tim 
“duydum” (2479); ıd-tım yawalık bile “boşa harcadım” (1104); iç-tim “içtim” 
(5585); kawuş-tum “kavuştum” (3277); keçür-düm “bağışladım” (636); ked-tim 
“giydim” (81); kel-dim “geldim” (578); kes-tim sözüm “sözün kısası, sözümü kestim” 
(685); kod-tum “terk ettim” (1117); kol-dum “diledim” (3458); köyül ba-dım “gönül 
bağladım” (45); köyülke sıgur-dum “sevdim” (3779); kör-düm “gördüm, tanıdım” 
(581); kötür-düm umunç “umudumu yok ettim” (1350); öte-dim “ödedim” (1458); 
ötün-düm “arz ettim” (82); sıgın-dım “sığındım” (28); sına-dım “sınadım” (244); sök- 
tüm “sövdüm” (1117); sözi tut-tum “sözlerini yerine getirdim” (45); sözle-dim 
“söyledim” (183); Zapun-dum “ibadet ettim” (3218); #lekke yötür-düm elig 
“dileklerime kavuştum” (662); #u&-dum “doğdum” (1123); #utgunı bol-dum “esiri 
oldum” (367); #utuz-dum “emanet ettim” (1261); #üyül-düm “vazgeçtim” (1350); uç- 
tum “uçtum” (5915); uk-tum “anladım” (658); unıt-tım “unuttum” (1557); üzül-düm 
“koptum” (4697); yitür-düm “kaybettim” (1115) 
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Aşağıdaki öreklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle 
geçmiş zaman çekimi yapılmıştır. 

bedü-di özüm “büyüdüm” (4691); &şit-ti özüm “işittim” (1568); ökün-di özüm 
“pişman oldum” (1347); z&r-di özüm “biriktirdim” (1106); #utuz-dı özüm “emanet 


ettim” (3855); uk-fı özüm “anladım” (644) 


bar-madım “gitmedim” (4891); bil-medim “bilmedim, tanımadım” (1138); bul- 
madım “bulmadım” (168); kör-medim “görmedim, görmediğimden beri” (3271); kül- 
medim “gülmedim” (1566); ooldur-madım “oturmadım” (647); füz-medim 
“düzenlemedim” (5629); umınç kes-medim “umudumu kesmedim” (5018); yüdür- 


medim “yük etmedim, yük etmemiş olurum” (3309) 
Tekil 2. kişi 


ajun erki buldun “dünyaya hâkim oldun” (928); ayıt-tın “sordun” (644); ba-dın 
kut kurı “talih kuşağını bağladın” (541); basıt-tın “kaybedersin, baskına uğrarsın” 
(2334); bedüt-tün “büyüttün” (1139); beze-din “süsledin” (21); bodu-dun “boyadın” 
(6108); buşur-dun “öfkelendirdin” (780); edgü tut-tun “iyi davrandın” (1245); öşit- 
tin “duydun” (3534); igid-tin “yetiştirdin” (1139); karındın çıkar-dınn “karından 
çıkardın” (1494); keçür-dün “geçirdin” (1386); kod-tuy “bıraktın, bırakıp gittin” 
(3286); köni yolk kir-din “doğru yola girdin” (35); kör-düy “gördün, görüyorsun” 
(1480); kötür-dün “yükselttin” (1244); kurt-tın “boş bıraktın” (1537); kutul-dun 
“kurtuldun” (4196); munadtur-dun “sıkıntıya düşürdün” (3907); mün-dün “bindin” 
(5681); ög-dün “övdün” (3125); tapun-duy “hizmet ettin” (1538); fegür-düny 
“ulaştırdın” (3080); #iriglik ye-din “hayatını edin, harcadın” (1093); görüt-tüy 
“yarattın” (12); £üş-tün “indin, yerleştin” (512); ugra-dın “uğradın, geldin” (3875); 
uk-tun “anladın” (1909); ur-dun “ortaya koymak, vurmak” (2978); utru tut-tun “karşı 
çıktın” (5642); “uzri kol-duny “özrünü diledin” (658); yarut-tuy “aydınlattın” (21); 
yasta-dın “yasladın, koyup üstüne oturmak” (634); y&tür-dün “yerine getirdin, 
yetiştirmek” (3026); yıra-dın “uzaklaştın” (3286); yör-dün “(rüyayı) yordun” (5936); 
yügür-dün “koşturdun” (4823); yük yüdür-dün “yük yüklendin” (1423); yüz ewür- 
dün “yüz çevirdin” (636) 


Aşağıdaki örneklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle 


geçmiş zaman çekimi yapılmıştır. 
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atan-dı özün amdı zâhid atı “sen şimdi zahit adını aldın” (3191); ilen-di özün 
“ayıpladın” (781); özün boldı bay “zengin oldun” (5681); özün boldı baş “baş oldun” 
(6039); 


al-madıny “almadın” (5358); ber-mediy “vermedin, dağıtmadın” (1646); o bul- 
madın “bulmadın” (3395); kızart-madın ey “mutluluğa erişmedin, erişmemiştin” 
(5657); kol-madın “istemedin” (4950); kör-medin “görmedin” (3395); kör-mediy mü 
“görmedin mi?” (79); selâm kıl-madıy “selam vermedin” (4950); üle-medin 
“dağıtmadın” (1192); yaz-madın “yanılmadın” (2142); yör-mediy “(tüyayı) 
yormadın” (5930) 


Tekil 3. kişi 


ajun tut-tı “dünyaya hükmetti” (215); bar-dı “gitti” (3870); bog&-dı “bödu” (430); 
bur-dı “koktu” (1904); buz-dı “bozdu” (4734); çık-tı “çıktı” (5509); &şit-ti “dinledi” 
(2131); iç-ti “içti” (4862); işin işle-di “işini yaptılar” (1919); Karıt-tı “yaşlandırdı” 
(5297); kaşı tüg-di “kaşını çattı” (78); kat-tı “kattı” (1047); kel-di “geldi” (62); kop-tı 
“kalktı, uyandı” (4867); kükre-di “gürledi” (83); köm-di “gömdü” (5107); közin 
kökke tik-ti “gözlerini göğe dikti” (1016); okı-dı “çağırdı” (4834); ökün-di “pişman 
oldu” (5037); sewin-di “sevindi” (5508); tara-dı “dağıttı” (4729); teril-di “toplandı” 
(5261); iile-di “istedi” (3); tiril-di “yaşadı” (3058); tod-tı “doydu” (5231); görüt-t 
“yarattı” (1330); göşen-di “döşendi” (68); #utuz-dı “nasihatte bulundu” (4909); gürt-ti 
“sürdü” (3756); füzül-di “düzenlendi” (100); uzatıl-dı yaş “ömrün uzasın” (173); 
üdür-di “seçti” (4690); üzül-di köki “ kökleri kesildi” (4423); yad-tı “yaydı” (67); 
yanut ber-di “cevap verdi” (4774); yap-tı “kapattı” (6031)yığla-dı “ağladı” (5288); 
yıkıldı “yıkıldı, yıkılır? (2104); yum-dı “yumdu” (3770); yumşa-dı “yumuşadı, 
yumuşar” (2710) 


asığ kıl-madı “fayda etmedi” (1136); kıyıl-madı “kusur etmedi” (594); kog-madı 
“bırakmadı” (5055); #apuğ& kes-medi “hizmetini kesmedi” (1688); udıt-madı 
“uyutmadı” (5339); ünde-medi “ses çıkarmadı” (612); yatgur-madı “yatırmadı” 
(3290); yat-madı “yatmadı” (37); yum-madı “yummadı” (4790) 


Çoğul 1. kişi 
yat-tımız “yattık” (3560) 


Çoğul 3. kişi 
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bör-diler “verdiler” (1048); boyun eg-diler “boyun eğdiler” (441); bul-dılar 
“buldılar, bulabilirler” (884); kir-diler “girdiler” (5567); ög-diler “övdüler” (239); 
sök-diler “sövdüler” (239); tamur kör-diler “nabzına baktılar” (1044) 


3.9.1.5. Belirsiz Geçmiş Zaman 


Metinde belirsiz geçmiş zaman (—mlş?) eki ile yapılmaktadır. Ekin ünlüsü her 
zaman düzdür. Belirsiz geçmiş zaman metinde çok sık kullanılmamıştır. Bu zamana 
ait sadece teklik şahıs örnekleri bulunmaktadır ve daha çok tekil üçüncü kişi olarak 


kullanılmıştır. 
Tekil 1. kişi 
unıt-mış men “unutmuşum” (1556) 
az-mış özüm “şaşmışım” (5291) 
Tekil 2. kişi 


ewür-miş sen yüz “yüz çevirmişsin” (3165); yitür-miş sen öz “uzaklaşmışsın” 


(3165) 


Aşağıdaki öreklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle 


belirsiz geçmiş zaman çekimi yapılmıştır. 


biti-miş özün “yazmışsın” (3829); niyetni kıl-mış özün “niyet etmişsin” (5601); 


tağka kir-miş özün “dağa çıkmışsın” (3166) 
Tekil 3. kişi 


ay-mış “söylemiş” (504); başla-mış “yaralamıştır” (2479); bör-miş “nasip etmiş, 
vermiş” (3162); biti-miş “yazmışlardır” (278); bodun başla-mış “halkı yönetmiştir” 
(252); &r-miş “düzenlemişlerdir” (220); kaşı közi tüg-miş “kaşını gözünü çatmış” 
(756); körün-miş “görünmüş” (3470); kötür-miş etekin örü “eteğini yukarı 
kaldırmıştı” (3867); okı-mış “çağırmış” (3431); özi kat-mış “bağırsağı katılaşmış, 
kabız olmuş” (1046); sawı/-mış “ayrılmıştı” (4788); sewit-miş “sevdirmiş” (3470); 
sözle-miş “söylemiş” (1034); tegür-miş elig “ele geçirmiş” (1054); z€-miş “demiş” 
(2302); tiken çoğlamış “diken gibi sözlerle azarlamış” (3766); udı-mış “uyumuş” 
(5573); yad-mış tuzakı ağı “tuzağını ve ağını yaymıştır” (3582); zengi kıl-mış 
“zenciye dönüşmüştü” (3248) 
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3.9.1.6. Gelecek Zaman 


Metinde gelecek zaman (-GA), (-gAy)” ekleri ile yapılmaktadır. Sadece şu iki 
örnekte —ka biçiminde kullanılmıştır: #ari-ka “çeker, çekecektir” (3493) ve yuk-ka 
“bulaştıracak” (4204) 


Tekil 1. Kişi: 

bu ârzü tilekiy tükel kıl-ga men “bu arzu ve dileğinizi yerine getireceğim, 
tamamlayacağım” (4856); işiy ötge-men “işini ben yapacağım” (530); Katığlan-ga 
men “gayret edeceğim” (4856); kel-ge men “geleceğim” (4903); küd-ge men 
“bekleyeceğim” (4911); #apnu-gay men “ibadet edeceğim” (3017); &ıyla-Say men 
“dinleyeceğim, dinleyebilirim” (5762) 

bu şükrug kaçan kıl-ga özüm yete “Ben sana bu şükrü ne zaman yeterince 


ödeyebileceğim?” (3081) 
ıd-magay men “engel olmayacağım” (4852) 
Tekil 2. Kişi: 


bulun bol-ga sen “esir olursun, esir olacaksın” (4379); keçür-gey sen 
“geçireceksin” (4381); ökünç bul-ga sen “pişman olacaksın” (5615); sözle-gey sen 
“konuşacaksın” (3381); yakın bol-Sa sen “yakın olacaksın” (839); küdez-megey sen 


“koruyamazsın, koruyamayacaksın” (3698) 


Aşağıdaki örmeklerde öz dönüşlülük zamirine iyelik eki getirilmek suretiyle 


gelecek zaman çekimi yapılmıştır. 


çawık-Sa özün “şöhret kazanacaksın” (5795); köy-gey özün “yanarsın” (2648); öl- 
ge özün “öleceksin, ölürsün” (4410); özün bol-ga bay “zengin olacaksın” (4497); 


tüyül-ge özün “umudunu kaybedeceksin” (5749) 
keçür-mege sen “bağışlamayacaksın, bağışlamazsın” (3703) 
Tekil 3. Kişi: 


açıl-gay “anlaşılacak” (352); art-ga “artacaktır” (839); afa-gay “olarak 
görecektir” (4116); bayu-gay “zenginleşir, zenginleşecek” (2206); bayut-ga 


” Erdal, -gAy ekinin —gA ile ilişkili olduğunu ve —gAy ekinin aslında orijinal bir ortaç eki 
olabileceğini ve sonunda bulunan /y/ sesinin arkaik işaret adılı olan */*inin yalın biçimi olduğunu 
düşünmektedir. Bu düşünce ayrıca —gAy ekinin ortaç olarak kullanılmamasının ve sadece yüklem 
olarak kullanılmasının nedenini açıkladığını belirtir (2004, 242-243). 
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“zenginleştirecek” (4399); bedüt-ge “yüceltecek” (1345); edeü kı-Iga “iyileştirecek” 
(1071); etiyni yö-gey “etini yer, etini yiyecek” (191); £eçür-gey “harcayacak” (1179); 
kel-gey “gelecektir” (366); kızart-ga enin “mutlu edecektir” (1273); kod-ga “terk 
edecektir” (1078); kutun ba-Sa kur “saadetin kuşak bağlayacaktır” (1439); küdez-gey 
“koruyacak” (1261); ör-ge “artacak, yükselecek” (1299); saya bol-Sa kor “sana 
zararı dokunur, dokunacak” (190); sözle-gey “konuşacak, konuşur” (164); ieg-gey 
andın tümen min asığ “ondan sana binlerce fayda gelecek” (1288); /egür-gey yası 
“zararı dokunacaktır” (767); tiril-gey “yaşayacaktır” (2229); tokı-Say yası “zararı 
dokunur, dokunacak” (1364); iusul-say “fayda sağlayacaktır” (3801); uk-ay 
“anlayacak, anlayacaktı” (278); ulır-ga “inletir, inletecek” (3335); yadıl-Say “yayılır, 
yayılacak” (1286); yağı sanç-Sa “düşmanını vurur, vuracak” (2294); yara-Say 
“uygun olacaktır” (2709); yarut-Sa yüzin “yüzünü güldürecekler” (4077); yuk-ka 
“bulaşacaktır” (4204) 


adın bul-mağay “farklı bulmayacak” (804); asığ kıl-mağa “fayda etmeyecektir, 
faydası olmayacaktır” (5594); asıg kıl-mağay “fayda etmeyecektir” (1390); ber- 
megey mü “vermeyecek mi” (1229); bil-mege “tanımayacaktır” (4378); egsü-megey 
“eksik olmayacaktır” (1326); elig iut-mağa “yardım etmeyecekler” (4441); yara- 
mağa “uygun görülmeyecektir” (4647); yör-megey “yetmeyecek” (1274) 

Çoğul 3. Kişi: 

bör-geler “verecekler, verirler” (2766); &w-geler “acele edecekler, can atacaklar” 


(4158); kel-geler “gelecekler” (4470); sew-geler “sevecekler” (4158); ünde-geler 
“çağıracakalar, davet edecekler” (4470) 


kör-megeyler “görmeyecekler” (3311) 


3.9.1.7. Kesin Gelecek Zaman 

Metinde kesin gelecek zaman (-gU) #urur, (-DAçıI) ekleri ile yapılmaktadır. 
ayıt-Su turur “sorguya çekecektir” (5173); kal-Su turur “kalacaktır” (5492); öç-gü 
turur “sönecektir” (5216); öz öl-gü turur “özün ölecektir, ölümlüsün” (5460); saçıl/- 
gu turur “saçılacaktır” (3509); farıl-Su turur “dağılacaktır” (3509); #öşen-gü turur 


“örtünecektir” (1412); üzül-gü turur “ayrılacaktır” (6025); yokal-du turur “yok 
olacaktır” (679); 
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&siz bol-daçı “kötü olacaktır” (887); konuk bol-daçı “konuk olacak(sın)” (3484); 
ölüm kel-deçi “ölüm gelecektir” (1520); özün öl-deçi “öleceksin” (1053); yet-teçi 
“ulaştıracak” (381) 


3.9.1.8. Yakın Gelecek Zaman 


Metinde yakın gelecek zaman (-gAllr) ” eki ile yapılmaktadır. Yakın gelecek 
zaman metinde çok az kullanılmıştır ve yalnızca tekil 3. kişiye ait örnekler 
bulunmaktadır. Tek örnekte öz dönüşlü zamiri ile birlikte 1. tekil kişi için 


kullanılmıştır: öz bar-galır “gitmek üzereyim” (5855) 


buz-galır “bozmak üzere, yıkmak üzere” (6046); cânın al-Salır “canını almak üzere, 
alacaktır” (1452); kal-salır “kalmak üzeredir” (1061); kel-gelir “gelmek üzeredir” 
(1061); yolum kön-gelir “yolum (öbür dünyaya) yönelmek üzere” (5855) 


3.9.1.9. Şart Kipi 


Şart kipi (-sA) eki ile yapılmaktadır. Şart kipi genellikle kişi zamirleri ile 
çekimlenir. Az sayıda iyelik eklerinden gelen kişi eklerinin kullanıldığı çekimler de 


vardır. * 
Tekil 1. Kişi: 


t6-se men “dersem” (469); förü ber-se men “adalet ile hüküm verdiğimde, adalet 
ile hüküm versem” (801); yorı-sa men “hayatta kalsam” (1451); &ör-se men 
“baktığımda, bakarsam” (1451); sözle-se men “söylersem, söylediysem” (3409); yaz- 
sa men “kusur işlersem” (3703); yazuk kıl-sa men “günah işlesem” (3703); bar-sa 


men “gidersem” (5631) 


Öyzrin ay-sam “özür dilersem” (188); bul-sam “bulursam, kavuşursam” (3543); 


ârzüm yetür-sem “arzumu yerine getirirsem” (3543); #ile-sem “dilersem” (5499) 
bulma-sa men “elde edemezsem” (3780) 


Tekil 2. Kişi: 


” Erdal, bu ekin gAll er- biçiminden gelmiş olabileceğini, ZiemeTexterg (Mani metinleri) ve Kutadgu 
Bilig'de (Arap harfli yazmalarda) geçen örneklerden gördüğümüz gibi bu ek sadece /g/ sesi ile 
yazıldığını, /k/ sesi ile yazılmadığını belirtir. Gabain (1974, s. 259, n.41) ve Tezcan'ın (BTTI 77) /K/ 
ile telaffüz ettiklerini çünkü onların kel/-ir ve kal-ır biçimlerinin büzülmesi sonucunda oluştuğunu ileri 
sürdüklerini söyler (2004, 244). 

” Kişi eklerinin iyelik eki kökenli eklerle kurulması Fergana nüshasının yanı sıra Mısır nüshasında da 
görülmektedir. Bu durum nüshaların istinsah edildiği devir ve sahalara ait bir özelliktir (Ercilasun, 
1984, 136). 
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negülük t6-se sen “neden diye sorarsan, desen” (193); kizle-se sen “gizlersen” 
(306); büt-se sen “inanırsan” (1326); sözüm tut-sa sen “sözümü yerine getirirsen” 
ei 


(1326); sözle-se sen “söylersen” (3798); kel-se sen “gelsen, gelmeni istemiştim” 


(3827); kol-sa sen tutçı menzin kızıl “daima mutlu olmak istersen” (4196); kisi al-sa 


sen “evleneceksen” (4379); yaşa-sa sen “yaşasan” (5318); gilek ârzü nimet tükel ye- 


se sen “bütün arzu ve nimetlere kavuşsan” (6027); iç-se sen “içsen” (6027) 


korkma-sa sen “korkmazsan” (643); tuta bil-mese sen “tutmayı bilmezsen, 
tutamazsan” (712); yöyü bil-mese sen “yemesini bilmezsen, yiyemezsen” (712); 


kelme-se sen “gelmezsen” (3220); kodma-sa sen “bırakmazsan” (4638) 


bul-san “bulursan” (212); tile-sen “istersen” (3461); unut-san “unutursan” (4017); 


atan pandi tut-san “babanın öğüdünü dinlersen” (5050); öşit-sen “dinlersen” (5285) 


sözleme-sen “söylemezsen” (3798) 


Tekil 3. Kişi: 


u-sa “yapabilirse” (101); #ile-se “dilerse” (102); bak-sa “baksa” (129); öl-se 
“ölürse” (234); edgü bol-sa “iyi olursa” (237); okı-sa “okursa” (256); kılıç ur-sa 
“kılıç vursa” (282); bedü-se “büyürse” (428); yorık az-sa “yolunu şaşırırsa” (483); 
tapın-sa “hizmet ederse” (584); tug-sa “doğarsa, doğduğunda” (815); #irig bol-sa 
“hayatta olsa” (1110); bör-se ukuş ög bilig “akıl ve bilgi verirse” (1239); ıman-sa 
“inanırsa, inanmaya devam ederse” (1258); biliş-se “tanışırsa” (1309); serin-se 
“sabrederse” (1310); ulı-sa “ah vah etse(n)” (1357); ek-se “ekerse” (1380); ön-se 
“inse” (1505); çawık-sa “ün kazanırsa” (1643); yayıl-sa “yanılırsa” (1936); ye-se 
“yese” (2167); yomıt-sa “toplansa” (3521); kir-se “girerse” (4027); sözün kes-se 
“sözünü keserse” (4029); yaşa-sa “yaşasa” (5988); afhisumla-sa “kendini kaybederse” 


(6019); bulun bol-sa “esir olursa” (6041); edle-se “iyi muamele ederse” (6069) 


büt-mese “ımanmazsa(n)” (286); çıkar-masa “çıkarmazsa” (209); emle-mese 
“tedavi etmezse” (153); ös-mese “azaltmazlarsa” (5175); öl-mese “ölmeseydi, 


ölmese”(1522); gdtig bol-masa “zeki olmazsa” (2189); 
Bazı örneklerde gereklilik kipi olarak kullanılmıştır: 


küdez-se “gözetmeli” (692); suklan-masa “aç gözlü davranmamalıdır” (2167) 
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Çoğul 1. Kişi: 


törü üz-semiz “yasaları yerine getirmezsek” (3927); görü tüz-semiz “yasa 


düzenlersek” (3927) 
Çoğul 3. Kişi: 


adak tep-seler “ayak bassalar” (961); sat-salar “karşı gelseler” (2603); sözle-seler 
“söyleseler” (3383); cefâ kıl-salar “cefa etseler” (3384); £6-seler “derseler” (4007); 
ög-seler “överseler” (4296); sök-seler “söverseler” (4296); görü kıl-salar “hediye 
olarak verseler” (4332); işin kıl-salar “işini yaparlarsa” (4362); aş &t-seler “yemek 
düzenleseler” (4483); ye-seler “yeseler, yedikten sonra” (4560); ünde-seler “davet 


etseler, çağırsalar” (4564); bör-seler “verirseler” (4564); ögren-seler “öğrenirseler” 
(4581) 


Bazen gereklilik kipi olarak kullanılmıştır: 


ağır tut-salar “saygı göstermeleri gerekir” (5467); yagı bol-salar “düşman 


olmaları gerekir” (5469); sew-seler “sevmeleri gerekir” (5469) 


tıd-masalar “engel olmamaları gerekir” (5468) 


3.9.1.10. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi (—gU) eki, (-gU)4 kerek* kişi zamiri ile yapılmaktadır. 

Tekil 1. Kişi: 

öte-gü kerek men “ödemem gerekir” (1572); küdez-gü kerek men “korumam 
gerekir” (3699); barış-gu keliş-gü kerek men “gidip gelmem gerekecektir” (4469); 
ötin-gü kerek-men “hazırlığımı yapmam lazım” (5581) 

Tekil 2. Kişi: 

kerek hendese sakışı tut-sa sen “hendese (geometri) hesabını tutmalısın, 
öğrenmelisin” (2744); sen aygu kerek “cevap vermen gerekir” (1877) 

Tekil 3. Kişi: 

küdez-gü “beklemek lazım” (545); tapundur-Su “hizmet ettirmelidir” (622); kötür- 
gü örü “yükseltmeli” (623); sına-Su “sınamalı” (623); tapuğda bışur-Su “hizmette 
olgunlaştırmalı” (623); sözle-gü “konuşmalıdır” (948); &şit-gü “dinlemeli” (1000); 
tıyla-Su “dinlemek gerekir” (1001); akıt-Su kanı “kanını akıtmak lazım” (1045); 
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ögret-gü “öğretmelidir” (1215); ö/-gü “ölmelidir” (1333); irte-gü “aramalı” (1699); 
tegür-gü biligke elig “öğrenmeye başlamalıdır” (1791); yırak tut-gu “uzak tutmak 
gerekir” (1957); fegiş-gü “savaşmalı” (2341); sew-gü “sevmeli” (2872); todur-Su 
“doyurmalı” (2944); azla-Su “az görmeli” (3193); kodu bör-gü “terk etmek gerekir” 
(4703) 


tüz yörü-gü kerek “doğru bir şekilde uygulamak gerekir” (445); sor-Su kerek 
“sormak gerekir” (628); boşut-gu kerek “boşaltmak gerekir” (1046); anun-Su kerek 
“hazırlanmak gerekir” (1453); tin-gü kerek “hazırlık yapmak gerekir” (1453); 
siyâset yorıt-Su kerek “siayeset yürütmek gerekir” (2098); serin-gü kerek “sabırlı 
olmak gerekir” (2250); #iren-gü kerek “direnmek gerekir” (2250); #/ al-gu kerek 
“casus yakalaması gerekir” (2316); bil-gü kerek “öğrenmesi gerekir” (2316); ög-gü 
açın-Su okerek “övmeli ve bağışta bulunmalıdır” (2364); ayıi-&u kerek 
“soruşturmalıdır” (2496); yağut-gu kerek “yakınlaştırmalıdır” (2496); (ıd-gu kerek 
“engel olmalıdır” (2529); ay-gu kerek “söylemesi gerekir” (2636); söz aç-Su kerek 
“sır açmak gerekir” (2641); awağları yüd-gü kerek “nazlarını çekmek gerekir” 
(2641); öşü-gü kerek “dinlemek gerekir” (2911); barış-Su kerek “gidip gelmek 
gerekir” (3171); ayıi-gu kerek “sormak gerekir” (4285) 


tusul-gan kerek “faydalı olmalıdır” (3209); 6/-gen kerek “ölmesi gerekir” (3209) 


öw-megü “acele etmemek lazım” (545); sözle-megü “söylenmemeli” (984); /€- 
megü “denmemeli” (1800); büt-megü “inanmamalı” (1800); osal bol-magu “gafil 


olmamalı” (3616) 


bor iç-mes kerek “içki içmemesi gerekir” (2611) 
3.9.2. Birleşik Eylem Çekimleri 
3.9.2.1. Hikâye Birleşik Çekimi 


3.9.2.1.1. Belirli Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Tekil 1. Kişi: 

negü kıl-dım erdi men “ne yaptım” (363); sew-düm erdi “sevmiştim” (702); ay- 
dım erdi “söylemiştim” (1076); elig til uzun kıl-dım erdi “elimi, dilimi çok uzattım” 
(1107); gör-dim erdi “biriktirdim” (1116); sezin-medim erdi “şüphe etmemiştim” 
(3800); zd-tım erdi “göndermiştim” (3827) 
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Tekil 2. Kişi: 


ağırla-dın erdi “ağırlamıştın” (1081); #ör-din erdi “biriktirdin” (1192); unıt-tın mu 


erdi “unuttun mu?” (5650) 
Tekil 3. Kişi: 
negü kıl-dı erdi “neler etti” (3167); ber-di erdi “verdi” (3424); kol-dı erdi 


“istemişti” (4687) 


3.9.2.1.2. Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi 
törütül-miş erdin “yaratılmıştın” (1227) 


3.9.2.1.3. Geniş -Şimdiki Zamanın Hikâyesi 
Tekil 1. Kişi: 


yüg(ü)r-ür erdim “koşuyordum” (378); köy-er erdim “yanardım” (378); tile-r 
erdim “istiyordum” (559); küse-r erdim “isterdim” (3270); eymen-ür erdim 


“çekinirdim” (4965); kork-ur erdim “korkuyordum” (4966) 
Tekil 2. Kişi: 
eşit-mez mü erdin “duymadın mı?” (637); bil-ir erdin “biliyordun” (1222) 
Tekil 3. Kişi: 


tile-r erdi “dilerdi” (39, 411); siyâset kıl-ur erdi “siyaset yapardı” (404); yorı-r 
erdi “yaşıyordu” (455); tap(ı)n-ur erdi “ibadet ediyordu” (1140); kör-er erdi 
“görebilirdi” (4327) 


3.9.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 
Tekil 1. Kişi: 
tur-gay erdim “yaşadım, yaşadığımı” (3296) 
Tekil 2. Kişi: 
sür-gey erdin “sürerdin, sürecektin” (5001) 
Tekil 3. Kişi: 


tüner-megey erdi “kararmayacaktı” (683); kal-mağay erdi “kalmayacaktı” (1095); 
kıl-gay erdi er özke yuluş “insan kendisine fidye yapardı” (1100); ö/-megey erdi 
“ölmeyecekti, ölmezlerdi” (1101); asıg kıl-gay erdi “faydalı olacaktı” (1118); Zuru 
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kal-Say erdi “hayatta kalacaklardı” (1186); büt-gey erdi “inanacaktı” (2661); köy-gey 
erdi “yanacaktı” (2860); tur-Say erdi tolu “tam olacaktı” (3092); uda bör-gey erdi 
“takip edecekti” (3094); /eg-megey erdi emgek “zahmet değmeyecekti” (3097); buz- 
gay erdi “bozardı, bozacaktı” (3421); ün-megey erdi “yetişmeyecekti” (4246); ked- 
gey erdi “giyecekti” (4325); tiril-gey mü erdi “canlanabilir miydi?, canlanabilecek 
miydi?” (4820); kudı bar-ga erdi “batardı, batacaktı” (5712) 


3.9.2.1.5. Yakın Gelecek Zamanın Hikâyesi 
yat-galır erdi “yatmak üzereydi” (5832) 


3.9.2.1.6. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 
köyül ba-mağu erdin “bağlamamalıydın” (1076) 


kerek erdi bilge tirilse kutun/ kamug ölsün erdi biligsiz utun “Bilge kişiler 


saadetle yaşamalıydı; bütün bilgisiz ve küstah kişiler ölmeliydi” (1518) 


3.9.2.1.7. Şart Kipinin Hikâyesi 
Tekil 2. Kişi: 


kör-se erdin “görseydin” (4622) 

Tekil 3. Kişi: 

kılu bör-se erdi “yapsaydı, yapabilen olsaydı” (418); kör-ü bar-sa erdi “takip 
etseydi, takip edebilen olsaydı” (418); £od-masa erdi “bırakmasaydılar” (2193); 
sebeb bol-sa erdi “vesile olmasaydı” (4820) 
3.9.2.2. Rivayet Birleşik Çekimi 
3.9.2.2.1. Geniş-Şimdiki Zamanın Rivayeti 

tile-r ermiş “arıyormuş” (459) 
3.9.2.2.2. Şart Kipinin Rivayeti 


esen bol-sa ermiş “sağlıklı olsaymı, sağlıklı olduğu sürece” (3273); sew-se ermiş 


“sevmişse” (3435) 
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3.9.2.3. Şart Birleşik Çekimi 


3.9.2.3.1. Geniş-Şimdiki Zamanın Şartı 

Tekil 2. Kişi: 

kol-ur erse sen “istiyorsan” (223); ökfü)n-ür erse özün “pişmansan” (1224); kıl- 
ur erse sen “yapabilirsen” (1433); yağı boynı yençmek tile-r erse sen “düşmanın 


boynunu kırmak istersen” (1992); £eç-er erse sen “geçersen” (2744); bar-ır erse sen 


“gidersen” (4494) 
Tekil 3. Kişi: 


bar-mas erse “gitmezse, gitmeseydi” (683); yör-er erse “yererse” (901); ölüm tut- 
mas erse “ölüm yakalamazsa” (1065); ag-ar erse “yükselirse” (1073); tug-ar erse 
“doğarsa” (1073); &d-ar erse “engellerse, engelleseydi” (1184); bör-mez erse 
“vermezse” (1219); bar-ır erse “giderse, gittiğini” (1504); bil-mes erse “bilmezse” 
(2192); gıyla-r erse “dinlerse” (2909); inde-r erse “çağırıyorsa” (3723); yan-ar erse 


tilde yorıtmış sözin “sözylediği sözden dönerse” (4969) 


3.9.2.3.2. Belirli Geçmiş Zamanın Şartı 
Tekil 1. Kişi: 


baka kör-düm erse “baktığımda, baktıysam” (192); kör-düm erse “şahit 
olduysam” (245); orun bör-dim erse “yer verdiğimde, verdiysem” (633); tug-dum 


erse “doğduysam” (1492) 

Tekil 2. Kişi: 

eşit-medin erse “duymadıysan” (80); bar-dın erse “yaklaştıysan” (640); bar-dın 
erse “yaklaştıysan” (769); negü kıl-dın erse “ne yaptıysan” (1225); iç-tiy erse 
“içtiysen” (2620); bil-medin erse “öğrenmediysen” (3183); bil-diy erse sen 
“öğrendiysen” (4059); bil-din erse “öğrendiysen” (4280) 

Tekil 3. Kişi: 


bul-dı erse “bulduysa” (248); yığ-dı erse “biriktirdiyse” (366); biti-medi erse 
“yazmasaydı” (2659); 


ay-dı erser “söz verdiyse” (2838); 
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Belirli geçmiş zamanlı eylemlerden sonra erse yardımcı eylemi geldiğinde “- 
tığında, -dığında, -düğünde, -ınca, -ince” anlamlarında ulaç yapısı oluşturdukları 


görülür: 


sewe bak-tı erse “baktığı zaman” (131); tug-dı erse “doğduğu zaman” (137); ö/-di 
erse “öldüğünde” (232); yum-dun erse “yumduğunda” (635); sewe bak-tın erse 
“severek baktığında” (650); kör-di erse “görünce” (759); ölüm tut-tı erse “ölüm 
yakaladığında” (1457); yaz-dı erse “günah işleyince” (3477); kör-düyn erse 
“gördüğünde” (4950) 


3.9.2.3.3. Belirsiz Geçmiş Zamanın Şartı 
Tekil 2. Kişi: 
özün kör-miş erse bu tüşni “bu düşü görmüş olsaydın” (5927) 
Tekil 3. Kişi: 
bulun bol-mış erse “esir düşmüşse” (2367); öl-miş erse “ölmüşse” (2368) 
3.9.2.3.4. Gelecek Zamanın Şartı 
kisi al-gu ersen “evleneceksen” (4390) 
3.9.2.3.5. Gereklilik Kipinin Şartı 
Tekil 2. Kişi: 
saya bar-gu erse “gitmen gerekirse” (3148) 
Tekil 3. Kişi: 


sözle-gü erse “söylenmesi gerekirse” (3242, 3813); negü kıl-Su erse “ne yapılması 
gerekirse” (3454); ay-gu erse “söylemek gerekirse” (3804); bar-Su erse “gitmek 
gerekirse” (3804) 


Birkaç örnekte üç kipli birleşik çekim kullanılmıştır (Ercilasun, 1984, 155): 


udı-r erdin erse “uyuyor idi isen” (80); öl-ür erdi erse “ölselerdi” (1095); yüz kıl- 


ur erdi erse “ona göre davransaydı” (1187) 
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3.10. Yeterlik Eylemi” 


Yeterlik eylemi genellikle bi/- yardımcı eylemi ile bazen de w- eylemi ile 
yapılmaktadır. Olumsuz biçim genellikle w- eylemi ile bazen de bi/- eylemi ile 
yapılmaktadır. 


u- eylemi ile kurulan gücüyetmezliği bildiren uma- eylemi asıl eylemin ulaçlı 
biçimiyle birleşerek —uma-/-üme- biçimini alır: 


bil-ümez < bil-ü uma- 

bas-umaz < bas-u uma- 
Geniş-Şimdiki zaman çekiminde: 
Tekil 1. Kişi: 


ög-ümez özüm “övemiyorum” (32); bil-ümez özüm “bilemem” (199); kıl-umaz 
özüm “kendim yapamam” (415); kaç-umas men “kaçamam” (687); ötüg öt(ü)n-ümes 
men “arz edemedim, söyleyemedim” (777); bas-umaz özüm bu et özni “bu bedeni 
bastıramadım, bastıramam”(3544); 


Tekil 3. Kişi: 


many-umaz adak “adım atamıyor” (368); bul-umas “bulamaz” (686); tez-ümez 
“kaçamaz” (701); gur-umas “duramaz” (793); ör-ümes işi “işi görülemez” (1130); &d- 
umas “engelleyemez” (1183); ye-y-ümez “yiyemez” (1645); bul-umaz yögü “yiyecek 
bir şey bulamaz” (1701); &#d-umaz “engel olamaz” (1772); emle-y-ümes 
“iyileştiremez” (1969); bas-umas ölig “ülkeyi hükmü altında tutamaz” (2106); 4od- 
umas “doyamaz” (2167); al-umas tenin “karşılığını alamaz” (2726); tir(iM-ümes 
“alevlenemez” (2361); kıl-umas tapuğ “ibadet edemez” (3300); kop-umas örü 
“kalkamaz” (5348); sernü umas “sakin olamaz” (5742); od(u)n-umas “uyanamaz” 
(6022); 


Gelecek zaman çekiminde: 


tap(ı)n-uğay men < tap(ı)n-u u-gay “ibadet edebileceğim” (3017); &t-ügey < öt-ü 
u-gay “hazırlayabilecek, hazırlayabilir” (4738) 


Geçmiş zaman çekiminde: 
Tekil 1. Kişi: 


lapuğ o yet(üğr-ümedim < tapug yetfülr-ü u-ma-dım “hizmetimi yerine 
getiremedim” (1081); öfe-y-ümedim men < öte-y-ü u-ma-dım men “ödeyemedim” 
(1539); 


” Ayrıntılı bilgi için bk. Merhan, 2011, 391-397. 


145 


Tekil 3. Kişi: 


ögret-ümedi “öğretemedi” (1766); ye-y-ümedi Zâlim &lin köç uzun “zalim ülkesini 
uzun süre idare edemez, edemedi” (1998); bul-umadı “bulamadı, bulamaz” (3211); 
yoru-umadı bir çıbunka alın “bir sineğe bile hile bulamadı” (5110); tıd(ı)n-umadı 
“kendine engel olamadı” (5327): 


töre bildi “biriktirebildi” (1271); yöyü bilmedi “yiyemedi” (1271) 

tere bildin altun yöyü bilmedin “altın biriktirebildin ama yiyemedin” (1646); 
köndrü bilmes yorık “yolunu doğrultamaz” (2044); 

seçe bilse “seçebilse” (323); yöre bilse “yorabilmek için” (5872); 

adra bilümes özüm “ayıramam” (4624); 

Şart kipi çekiminde: 


tuta bilmese sen “tutmayı bilmezsen” (712) yeyü bilmese sen “yemesini 
bilmezsen” (712); sözleyü bilse “söyleyebilirse” (971); kılu bilmese iş “işi 
yapamazsa, işi nasıl yapacağını bilmezse” (5421) 


bil-ümese < bil-ü u-ma-sa “bilinemezse” (3902) 
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4. NOTLAR 


Bu kısımda ele alınan kelimeler, ifadeler Fergana nüshasındaki biçimlerin madde 
başı olarak alınması suretiyle notlanmıştır. Beyit numaraları Fergana nüshasına göre 
verilmiş; Arat ya da Dankoff“tan yapılan alıntılar, söz konusu yayınlardaki beyit ve 


sayfa numaraları ile gösterilmiştir. 
52. beyit (9a-12): küdrüm “seçkin, yüce” 


basafâruk erdi kişi üdrümi 


tili köylibirteg bodunküdrümi 


“Sonra insanların seçkini, halkın en yücesi, dili gönlü (içi ve dışı) bir olan Faruk 
(Ömer) gelir.” 

Kutadgu Bilig'de 14 kez geçen (Fergana nüshasında 13 kez çünkü 279. beyit 
Fergana nüshasında yok). Sözcüğün kökü, ünlünün durumundan (6/4?) dolayı hem 


fonetik açıdan hem de anlam açısından şüphelidir. 


Arat sözcüğü, ködrüm biçiminde okuyarak “yüksek, seçkin” anlamını vermiştir 
(Arat, 1979, 274). DTS'de de sözcük, ködrüm imlâsıyla yer alır (1969, 311b). 
Sözcüğün uyak oluşturduğu üdrüm sözcüğü Arat tarafından ödrüm imlâsıyla 


değerlendirildiği için ködrüm okunuşu tercih edilmiş olmalıdır. 


Clauson, genellikle ödrüm ile geçen sözcüğü © uyak açısından olsa gerek küdrüm 
okumuş ve küd- için “commanding attention or respect” (dikkat etmek, ihtimam 
göstermek ya da saygı duymak) anlamını önermiştir; kökeni için ise şu açıklamayı 


yapmıştır: küdrüm < *küdür- < küd- (EDPT, 705a). 


Beyitlerde birlikte geçtiği ödrüm ile uyak oluşturan k£üdrüm sözcüğünün kökü 
olan küd-'in temel anlamı “(birini, bir şeyi) beklemek, gözlemek; kollamak, 


gözetmek; geciktirmek, ertelemek”tir. Semantik bağ kurma açısından zor görünse de 


”“ Bu sözcük, geçtiği üç beyitte (275. beyit, 17a-10; 3112. beyit, 117a-02; 3634. beyit, 135-07) ödrüm 
sözcüğü olmadan kullanılmıştır. 275. beyitte ilk dizedeki erdem sözcüğü A nüshasında edrem 
biçiminde yazılmıştır. 3112. beyit ise A nüshasında bulunmamaktadır. 
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uyak oluşturduğu sözcükle uyumu dolayısıyla ve Clauson'un önerdiği biçimde 


sözcüğü küdrüm olarak okuduk. 


Öte yandan küdrüm sözcüğü “yüksek, seçkin” anlamında bir sözcük olduğu için 
kötür- “yükseltmek, yüceltmek” anlamındaki eyleme bağlanarak k£ödrüm biçiminde 
de değerlendirilebilir; ancak köfür- eylemi, £ödür- biçiminde hiç bir tarihi Türk yazı 
dilinde görülmediği için fonetik açıdan &ötür- >ködürüm pek uygun 


görünmemektedir. 


OTWF'de yer almayan sözcüğe Erdal, ödrüm dolayısıyla dipnotta değinerek 
üdrüm ile birlikte KB'de 14 kez geçen kwdrüm sözcüğünün anlamının kendisi için 


belirsiz olduğunu ifade etmiştir (OTWEFI, 297, 329. dipnot). 


72. beyit (10a/07): yilgür- “çırpınmak, heyecanlanmak; havalanmak” 


Metinde sadece iki yerde (72; 3288) geçmektedir. 


Ji kökiş turna kökde ünün yanykular 
tizilmiştitirteg uçaryilgürer 
“Mavimsi turna gökyüzünde yüksek sesle yankılar yaratır; dizilmiş deve kervanı gibi 


uçuşur, havalanırlar.” 


3288. kadaş könli barça saya kadgurar 
körü ıdsa bulmas köyülyilgürer 
“Akrabaların gönülleri her zaman senin için kaygılanır; görmek için geldiklerinde 


seni bulamayınca gönülleri çırpınır.” 


Arat 74. beyitteki sözcüğü yilkürür okur ve “kanat çalıyorlar” olarak aktarır (Arat, 
1959, 17). Aynı sözcüğü 3329, beyitte yilgürür okur ve “iştiyak içinde çırpınıyorlar” 
olarak aktarır (Arat, 1959, 244). İndeks'te de Arat'ın iki farklı biçimde okumasına 
bağlı olarak bu sözcük iki farklı maddebaşında verilmiştir: yilgür- “uçuşmak, 
çırpınmak” bk. yilkür-; yilkür- “uçuşmak” bk. yilgür- (Arat, 1979, 544). 


Clauson, yölgür- biçiminde okuyarak yel “yel, rüzgar” adından türetilmiş bir 
eylem olarak kabul eder ve hapax olduğunu belirtir (EDPT, 928b). 

Tekin, yelgür- “to soar in the wind (rüzgârda uçmak, süzülmek)” < MK yel “wind 
(rüzgâr)” olarak verir ve Clauosn gibi yel “rüzgâr” kökünden geldiğini düşünür 


(Tekin, 1995b, 185). 
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Erdal, i/gü-r Maitrisimit 12v24”de (âtözümin ilgür) olarak okunan bu sözcük BT 
IVde geçen ilgü-n- örneği ile aynı olduğunu belirtir. Bu sözcüğün Kutadgu Bilig?'de 
protez y ile yilgü-r, yilgü-t ve yilgü- olarak geçtiğini, Maitrisimit”'te geçen örnekte de 
protez y'nin olabileceğini fakat eksik olduğunu düşünür. yilgü-r örneğinin Kutadgu 
Bilig'de iki kez geçtiğini “to be” ve “to get excited” veya “full of energy” 
anlamlarında olduğunu belirtir (OTWF 1 536-537). 


Tezcan, ilgün- sözcüğünü Clauson (143) ile Gabain ve Bang tarafından “Ein 
uigurisches Fragment über den manichâischen Windgott”, Ungarische Jahrbücher 8, 
1928, 249, s. 8. satırda i/lgünmekin “sallanmasıyla”; BTT TI 218. satır isig özlerin 
tükel ilgünü umazlar “vücutlarını hiç mi hiç kıpırdatamazlar (?)” olarak okunduğunu; 
Röhrbom'un ise i/lgünü okuduğunu, il-gin- “asılmak” olarak yorumladığını ve 
Marcel Erdal'ın (Voice and Case in Old Turkic, 147) da ilgün- okunuşunu 
yeğlediğini belirtir. Ayrıca yilgür-, yilgüt- ve yilgün- eylemlerinin *ilgü- — yilgü- 
'den -n-, -r- ve -f- ile genişletilmiş olduklarını belirtir (Tezcan, 1981, 74). 

Uygurca ilgü-n- sözcüğü, “hayatta kalmak, hayatı korumak(?), heyecanlı olmak, 
heyecanlanmak(?); ilgünmek ise “güç gelişimi etki, enerji, (rüzgar) esmesi” 
biçiminde tanımlanır (Wilkens, 2021, 303). 

Taş, yilgür- “çırpınmak” yilgü- “çırpınmak, heyecanlanmak” olarak verir (Taş, 
2015, 206). 

Biz de Erdal ve Tezcan'ın Uygurca ilgü-n- eyleminden yola çıkarak Kutadgu 
Bilig”deki biçimin y- türemesiyle oluştuğu fikrine katılarak sözcüğü yilgü-r- olarak 


okuyup “heyecanlanmak, çırpınmak” anlamında günümüz Türkçesine aktardık. 


75. beyit (10a-10): sata “mercan” 
Metinde toplam beş yerde (75; 3759; 4792; 4795; 5562) geçmektedir. 


Arat (77; 3840; 4892; 4895; 5679) sözcüğü sıta okuyup “mızrak” olarak günümüz 
Türkçesine aktarmıştır. İndeks'te de sı#a “mızrak” olarak verilmiştir (Arat, 1979, 


398). 


Clauson, safa sözcüğünün Kutadgu Bilig'de 3840, 4892, 4895 ve 5679. 


beyitlerinde geçtiğini ve “sata kalkanı”, “güneş” veya “şafak ışığı” için kullanıldığını 


söyler. sata sözcüğünün Arapça sati ,,den “the dawn (şafak)” geldiğini düşünür. 
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Yazıma bakıldığında Fergana nüshasında s./a yani ilk ünlünün yazılmadığını; Mısır 
nüshasında iki kez 5./a ilk ünlünün yazılmadığı, iki kez de fetha ve sin ile sata; Herat 
nüshasında iki kez safa ve iki kez sıfa olarak yazıldığını vurgular (Clauson, 1964, 
365-366). Clauosn, “mercan” anlamının mecazi olabileceğini ve Uygurcadaki sı#a 
sözcüğünün altın, gümüş, kristal, inci gibi sözcüklerin yer aldığı listede geçtiğini dile 
getirir. DLT“de sata “mercan” olarak geçen bu sözcüğün Kutadgu Bilig“de de bu 


şekilde olduğunu belirtir (EDPT, 799a-b). 


Tezcan, Arat'ın Radloff'taki Sagayca sıda “Lanze (mızrak)” ile birleştirip bu 
anlamı verdiğini düşünür. Ancak bunun gerek Clauson“un gösterdiği gibi metne 
uymaması gerekse Moğolca bir sözcük olabileceği bakımından KB“deki sözcük 
olmadığını belirterek Clauson“un da söylediği gibi sata okumanın daha doğru 


olacağını açıklar (Tezcan, 1981, 59). 


DLT çalışmalarında safa “mercan” olarak geçmektedir (Dankoff ve Kelly, 1985, 
156; Ercilasun ve Akkoyunlu, 2018, 808; Kaçalin, 2019, 394). 


Biz de bu bilgiler doğrultusunda sözcüğü sata okuyup “mercan” olarak günümüz 


Türkçesine aktardık. 


89. beyit (10b-09): ewren bolu bör- “talihin, şansın yüzüne gülmesi” 


Metinde toplam 8 yerde (89; 115; 338; 1616; 1775; 3032; 4763; 5775) ewren bolu 
bör- ve tek bir yerde (5974.) de üdleg bolu bör- şeklinde geçmektedir. 


DTS“de ewren maddesinin altında ewren bolu ber- bir deyim olarak kabul edilmiş 


ve “talihin yüzüne gülmesi” olarak anlamlandırılmıştır (DTS, 1969, 190b). 


Arat''ın yaptığı çeviride ise aynı ifadenin her beyitte farklı biçimde, Dankoff'ta ise 
genellikle “feleğin yardım etmesi, iyilikte bulunması veya talihin gülmesi” biçiminde 


anlamlandırıldığını görmekteyiz. Arat ve Dankoff“taki beyitler şöyledir: 
92. bolu birdi ewren ilig birdi taht 
tuta birsü teyri bu taht birle baht 


“Devran sana memleket ve taht verdi; Tanrı bu taht ile bahtını daim etsin.” (Arat, 


1959, 18) 
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“Fate has favored you with a realm and bestowed on you a throne, may God grant 


that you maintain this throne with good fortune attending.” (Dankoff, 1983, 42) 


119. bolu birsü ewren tuçı ewrilü 
kodı bolsu düşman başı kawrılu 


“Felek hep dönmekte devam etsin; düşmanın başı hep aşağı eğik olsun.” (Arat, 1959, 
20) 


“May the sphere of heaven favor him ever tuming. And may his enemy be laid 
low.” (Dankoff, 1983, 43) 


344. bolu birmez ewren başı tezginür 
anıy birle kılkı yanı tezginür 


“Felek yar olmaz, avare olur; bununla birlikte hâl ve hareketinde istikrar olmaz.” 


(Arat, 1959, 35) 


, 


“Then Fate will not favor him and Blessed Fortune will turn away from him. 


(Dankoff, 1983, 51) 
1642. açındı ilig kör kötürdü örü 
bolu birdi ewren yumıttı törü 


“Hükümdar ona ihsanlarda bulundu ve onu yükseltti; bir gün geldi, devlet idaresine 


ait bütün kanunlara vakıf oldu.” (Arat, 1959, 126) 


“As the king raised him in rank and favor, the firmament smiled upon him and 


inclined in his direction.” (Dankoff, 1983, 93) 
1805. elig urdı ilig mini edledi 
bolu birdi ewren özüm yokladı 


“Hükümdar beni tuttu ve beni değerlendirdi; felek müsait davrandı ve ben 


yükseldim.” (Arat, 1959, 137) 


“Fort he king did extend his hand and foster me. Then Heaven looked kindiy upon 
me, and | ascended.” (Dankoff, 1983, 98) 
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3070. tirildi ögi hem koyuldı bilig 
bolu birdi ewren uzadı elig 


“Felek dönüp, kudreti artınca, aklı derlenip toplandı, bilgisi derinleşti.” (Arat, 1959, 
226) 


“He had his wits gathered about him and grew deep in wisdom. Favored by Heaven, 


his hand held sway.” (Dankoff, 1983, 141) 
4863. bolu birdi ewren kelü birdi kut 
negü kolsa arzu kelü birge büt 


“Felek rast getirdi, sen saadete kavuştun; başka ne gibi arzuların varsa, onlar da 


gelecektir, buna inan.” (Arat, 1959, 351) 


“For Fortune has smiled upon you, and will surely grant whatever you 


wish.”(Dankoff, 1983, 198) 
5896. bolu birsü ewren oyay ewrülüp 
udu birsü ödlek tilekçe bolup 


“Devran onun olsun ve muradınca dönsün; zamane onun arzu ve dileklerine uygun 


hareket etsin.” (Arat, 1959, 421) 


“May the firmament of Heaven smile on you and turn in your favor. May Time 


follow you and serve you wishes.” (Dankoff, 1983, 231) 
6095. küler yüz isig söz kılınç edgü tut 
bolu birge ödlek kelü birge kut 


“Güler yüzlü, tatlı sözlü ol ve iyi hareket et; böylece devir döner ve sana saadet 


geliverir.”(Arat, 1959, 436) 


“Keep your face cheerful, your words warm, your manner kindiy. Then Fate and 


Fortune will smile on you.” (Dankoff, 1983, 239) 


Ayrıca Fergana nüshasında 115. beyitte “ewren” kelimesinin altında “devlet” 
kelimesi yazılmış ve “ewren”in bu ibarede ,.talih“ anlamında olduğu net olarak 
gösterilmiştir. Böylece DTS“de olduğu gibi “ewren bolu ber-” bir deyim olarak kabul 


etk ve “talihin yüzüne gülmesi” biçiminde anlamlandırdık. 
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Deyim olarak kabul ettiğimiz bu ibare, deyimler üzerine çalışmış olan Zafer 


Önler“in çalışmasında yer almamaktadır.” 


242. beyit (16a-07): &l kün “halk” 

el kün “halk” anlamındaki sözcük metinde tam 9 yerde (242; 411; 448; 1919; 
2059; 2069; 2224; 3922; 5226) geçmektedir. Bunlardan 8 tanesinde ise &/ kün işi 
biçiminde geçmektedir. 

Bu sözcük Arat“'ın metninde i/ kün biçiminde okunarak “halk, memleket” olarak 


günümüz Türkçesine aktarılmıştır ve ikileme olarak düşünülmüştür. 


İndeks“te kün maddesi için “el gün, halk, memleket” anlamları verilmiştir (Arat, 
1979, 300). Fakat tarihi metinlerde kün sözcüğünün tek başına “halk, memleket” 
anlamında kullanıldığına dair bir veri bulunmadığını söyleyen Clauson e 
maddesinde € “halk” gün ise çokluk eki olduğunu böylece &gün birlikte okunarak 
“halk, topluluk” anlamı verilmesi gerektiğini söylemektedir (EDPT, 121b-122a-b). 


Biz Clauson“'un bu önerisini doğru bulmadığımız için Arat gibi düşünüp &l kün 
şeklinde okuduk ve bunu bir ikileme olarak kabul ettik. * Nitekim bu yapı Harezm ve 


Çağatay dönemi eserlerinde de geçer: Kısasü“l Enbiya“da eliy künün (Boeschoten, 
1995, 711; Ata, 2019, 748b) ve Lutfi Divanı"nda iligge künni (Karağaç, 1997, 546). 


246. beyit (16a-11): ürülgen “yanan” 


ütülgen “yanan” anlamındaki sözcük metinde sadece 246. beyitte şu şekilde 


geçmektedir: 
ösizlik ot ol ot köyürgen bolur 
yolındakeçigyokütülgen bolur 


“Kötülük ateştir, o ateş yakıcı olur; kötülük yolunda geçit yoktur, (o yol) yanan bir 
yoldur.” 


Arat'ın (249. beyitte) ötülgen okuyup“geçilebilecek” olarak yorumladığı bu 


sözcüğü Tezcan, *öyülgen “bataklık” yerine yanlış istinsah edildiğini söyleyerek bu 


7 Ayrıntılı bilgi için bk. Önler, 1999, 119-189. 
” Kutadgu Bilig'de kullanılan ikilemeler hakkında detaylı bilgi için bk. Ölmez, Z., 1997, 38-39. 
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sözcüğün üyülgen olarak okunması ve günümüz Türkçesine “bataklık” olarak 


aktarılması gerektiğini vurguluyor (Tezcan, 1981, 56). 


DTS“de öfülgen sözcüğüne “geçilecek” anlamı verilerek tek örnek olarak da 


Kutadgu Bilig”de yer alan bu beyit gösterilmiştir (DTS, 1969, 393b). 


Clauson, bu sözcüğü ütül- “alazlanmak, kavrulmak” eylemi ile açıklamış ve 
Kutadgu Bilig'in 249. beytinde ütül- “alazlanmak, kavrulmak” sözcüğünün olması 
gerektiğini söylemiş, ayrıca öfül- eyleminin başka bir yerde kaydedilmediğini 


belirtmiştir (EDPT, 57a). 


Erdal, OTWF'de ötül- ve ütül- eylemlerine yer vermez. Dankoff, Kutadgu Bilig 
Tercümesinde, Clauson'un üfül- önerisini kabul ederek düzeltilmesi gerektiğini 


söyler (Dankoff, 1983, 262). 


Tezcan'ın önerisi, anlam olarak beytin yorumlanmasına yardımcı olmakla birlikte, 
*öyülgen “bataklık? sözcüğü için başka hiçbir verinin olmaması, bu anlam için 


aslında öyük sözcüğünün olması bu öneriyi zayıflatmaktadır. 


Önerdiğimiz ütül- eylemi ile eylemin kökü olan ü?- sözcüğü DLT dışında Tarihi 
Türk yazı dillerinden Harezm-Altınordu eserlerinden İbn-i Mühenna Lügatinde üf- 
“koyunun yününü yakmak” (Taymas, 1997, 82b); ütü/- “ütülmek? ve Çağataycada ür- 
“kelleyi ateşte tutup tüyünü temizlemek?'bulunmaktadır (Niyâzi, 2011, 1034). 


Beytin ilk dizesinde ateş ve yakıcı anlamlarında sözcüklerin olması ayrıca birinci 
dize ile ikinci dize arasında paralellik olmasından dolayı ikinci dizenin de üfülgen 


c 


“yanan? sözcüğü ile bitmesi daha mantıklı görünmektedir. Köyürgen bolur “yakıcı, 


yakan olur; yakıcı, yakandır? ifadesine karşılık ikince dizede de üfülgen bolur “yanan, 
kavuran olur, yakan kavurandır? ifadesi daha doğrudur. Bu nedenle eylemin bu 
şekilde yorumlanması ve Kutadgu Bilig'deki beytin buna göre düzeltilmesi 


gerektiğini öneriyoruz. 


256. beyit (16b-06): örkün- “öykünmek, benzemek; arz etmek” 
Bu sözcük metinde 256. ve 392. beyitlerinde geçmektedir. 
256. bu kün kim okısa olarıg bilir 


ayar ötkünür andın edgü kelir 
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“Bu gün (bu kitapları) kim okursa onları bilir, onlara benzemeye çalışır ve böylece 


onlardan iyilik gelmeye devam eder.” 
ukuş ötkünür kör bilig bildürür 
yayığ dünyâ kılkın sayar ukturur 
“Bak, akıl arz eder ve bilgi bildirir; dönek dünyanın huyunu sana anlatır.” 
Arat 259. beyit bu kün kim okısa olarıg bilir 
ayar ötgünür andın edgü kelir 
“Bugün bu kitapları kim okursa, onları tanır; onlara benzemeğe çalışır ve bundan 
kendisine iyilik gelir.”(Arat, 1959, 30) 
Arat 398. beyit ukuş ötgünür kör bilig bildürür 
yayığ dünya kılkın sayar ukturur 


“Bak, akıl arzeder ve bilgi bildirir; dünyanın dönek huyunu sana anlatır.” (Arat, 


1959, 39) 


A 


İndeks'te ötgür- “taklit etmek, benzemeye çalışma 


metinde 259. 398. beyitte geçtiği kaydedilmiştir (Arat, 1979, 366). Özcan Tabaklar, 


maddesinde bu sözcüğün 


bu sözcüğün öfgür- değil öğgün- olarak düzeltilmesi gerektiğini ayrıca 398. beyitte 


Arat'ın bu sözcüğü “arz etmek” olarak çevirdiğini belirtmiştir (Tabaklar, 2011, 490). 


259. beyitte bulunan sözcüğün aslı Talat Tekin'in belirttiği gibi ödkün- “taklit 
etmek”tir. Ayrıca Tekin, Arat'ın bu sözcüğü ötgün- biçiminde okuduğunu ve bunun 


ötkün- biçiminde düzeltilmesi gerektiğini söylemiştir (Tekin, 1989, 394-395). 


Clauson, Arat gibi özgün- biçiminde okuyarak “to narrate; to imitate (taklit 


etmek; arz etmek)” olarak iki farklı anlamı tek maddede vermiştir (EDPT, 52a). 


Erdal, öfkün- “taklit etmek, kendine model almak ” anlamlarını verir. DLT'de 
“hikaye anlatmak” anlamında olduğunu belirtmiştir (OTWF TL, 610-611). DTS'de 
ötgün- “taklit etmek” ve ötkün- “arz etmek” (1969, 392b); Dankoff ve Kelly, özgün- 
“öykünmek, yarıştırmak”, öfgünç, ötün- < ötgün- “hikaye anlatmak” (1985, 50); 
Ercilasun ve Akkoyunlu, öfgün- “taklit etmek, öykünmek”; öfgün- “duyduğu şekilde 
anlatmak, nakletmek” (2018, 792); Kaçalin, öfgün- “öykünmek”; ötgün- “anlatmak” 
(2019, 376); Atalay, ötgün- “yansılamak, taklit etmek”; ötkün- “hikaye söylemek; 
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hakana dilek sunmak” (1943, 468); Taş, ötkün- “taklit etmek; arz etmek” (2015, 
199) olarak vermektedirler. 


Bu durumda Kutadgu Bilig'de bulunan öğkün- eylemi “taklit etmek, öykünmek; 


arz etmek” anlamlarında yer almaktadır. 


331. beyit (19a-08): ılık- “çürümek” 
ılıkar sözcüğü metinde sadece 331. beyitte şu şekilde geçmektedir: 
bu bir kaç nen ol kör kişike yawuz 
munı bilse yalyuk lıkar et öz 
“Bak, bu birkaç şey insan için kötüdür; insan bunu bilirse (ve yaparsa) bedeni çürür.” 
Arat (337. beyitte) (o bu bir kaçnen ol kör kişike yawuz 
munı bilse yalyuk ılıkar et öz 


“Bak, şu birkaç şey insan için kötüdür; insan bunları bilirse kendisini korumuş olur.” 


(Arat, 1959, 35) 


Mısır nüshasında bu beyit yoktur. A nüshasında ise (21, 24), sözcük alık- 


biçimindedir. Fakat Fergana nüshasında kelime Mazi ılıkar biçiminde yazılmıştır 
ve alıkar okunması imkansızdır. 


Tarihi Türk yazı dillerinde sadece DLT ve KB'de bulunan bu sözcüğün 


“korumak? anlamının olmadığını görmekteyiz. 


Clauson alık- “to be inflamed (iltihaplanmak)” maddesinde Kutadgu Bilig'de yer 
alan bu beyti “insan bunu yaparsa vücut tahrip olur” biçiminde düzeltmiştir (EDPT, 


138a). 


Tezcan (1981, 41) ve Dankoff (1983, 262), Clauson ile aynı görüşte olduklarını 
belirtmiştirler. Nitekim Erdal, /4- ve alık- sözcüklerinin bağlamda birbirine çok 
yakın anlamlarda kullanıldığı için birbirine karıştığını söylemiştir. Erdal, bu 
sözcüğün Kutadgu Bilig 337. beyitte B nüshasında :/*ık-, A nüshasında zayıf bir 
ihitmal olan a/ık- olarak yer aldığını, C nüshasında ise bu beytin yer almadığını 
belirtir. Bu sözcüğün 1/”dan geldiğini ve DLT 36'da 1/ “alçak, değersiz” biçiminde 


tercüme edildiğini, diğer taraftan da DLT 105'te yer alan al/ık- sözcüğünün beş farklı 
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manada yer aldığını (maddi ve manevi çürümek; bozulma; alçaklık, yozlaşma) ve 
daha sonraları başka biri tarafından bu sözcüğün ulık- olarak değiştirildiğini 


belirtmiştir (OTWFI, 495, 645). 


Mi 


Taş da çalışmasında /ık- “çürümek, bozulmak” anlamını kabul etmştir (Taş, 
2015, 99). Biz de bu beyitte geçen bu sözcüğü ılıkar biçiminde okuyup “çürür” 


olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


367. beyit (20b-01): çergüçi “ağıt yakan” ve çergüle- “ağıt yakmak” 
çergüçi ve çergüle- sözcükleri metinde sadece 367. beyitte geçmektedir. 
ayâçergüçikelmeöni çergüle 
yıl ay tutgunı boldum emgek bile 


“Ey ağıt yakan, zahmet ve sıkıntı ile ayların ve yılların esiri oldum; gel benim için 


ağıt yak” 


Arat 373.beyit aya çergüçi kel mini çergüle 
yıl ay tutgunı boldum emgek bile 


“Ey çergüçi, gel beni çergüle; eziyet içinde ayların ve yılların esiri oldum.” (1959, 
37) 


Arat bu sözcüğü çergüçi ve çergüle okuyarak çevirmeden bırakmıştır. İndeks”te 
çergüçi “kurtarıcı?” ve çergüle- “kurtarmak?” olarak soru işareti ile verilmiştir (Arat, 
1979, 128). 


Tezcan, bu sözcüğün Fergana nüshasında çezgüçi ve çezgüle biçiminde 
yazıldığını, Mısır nüshasında yer almadığını ve Arat'ın bu nüsha farkını vermediğini 
belirtmiştir. Tezcan kesin olmamakla birlikte bu okunuşların Clauson EDPT 
s.400a'daki çöj- “çözmek” ile birleştirilebileceğini ve yeni dillerin çoğunda yer alan 
çez-, çöz- çeç- “çözmek, kurtarmak, açıklamak, çözümlemek” ile ilgili olduğunu 
düşünmüştür böylece çezgüçi ve çezgüle- şeklinde okunması ve “kurtarıcı, 
kurtarmak” anlamları verilmesi gerektiğini belirtmiştir (Tezcan, 1981, 38). Fakat 


Fergana nüshasında bu sözcük çergüçi ve çergüle biçiminde yazılmıştır. “re” nin 


üstündeki nokta “ze” nin noktası değildir, sükundur. 
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Dankoff bu beytin çevirisinde sözcüğe “release-kurtarıcı” anlamını vermiştir 
(Dnakoff, 1983, 52). Notlar kısmında da bu çevirinin kesin olmadığını, Arat'ın bu 
sözcükleri çevirmeden bıraktığını, Clauson'un (EDPT s. 429) “yas tutan, yas 
tutmak”; Radloffun da (VeWTD TM, 1972) “release- kurtarıcı” olarak önerdiğini ve 
DTS 144,155'de aynı şekilde olduğunu, Tezcan'ın s.38 çez- olarak okuduğunu 
açıklamıştır (Dankoff, 1983, 245). 


Deniz Abik, ise çergüçi ve çergüle- sözcüklerini DLT'de geçen çert- “elinden 
bırakmak, bir şeyin ucunu kırmak” çertil- “yok edilmek; ortadan yok olmak, ölmek, 
kaybolmak, uzaklaşmak, elden çıkmak” sözcüğüyle ilişkilendirmiştir ve mecazen 
“kesen, koparan” anlamları olabileceğini söyleyerek beyti şu şekilde günümüz 


Türkçesine aktarmıştır: 


“Ey ecel (hayatı bitiren, hayatın ucunu koparan, hayat ipini koparan, kesen) zahmet 
ve sıkıntı ile günlerin ve ayların esiri oldum; gel beni götür (hayat bağımı kopar), 


kurtar.” (Abik, 2005, 1-12) 


Taş'ın çergüçi yani çerigüçi “kurtarıcı” ve çergüle- “kurtarmak” yani çertil- 
sözcüğünden geldiğini belirterek Deniz Abik'in görüşlerine katıldığını görmekteyiz 


(Taş, 2015, 103,133, 137). 


Tezcan, daha sonra çergü sözcüğünün İbn Muhannâ sözlüğünün çözülmemiş 
kelimeleri arasında Arapça al-nayâha “ağıtlar” karşılığı ile yer aldığını belirlediğini 
böylece Clauson'un önerdiği “yas tutan, yas tutmak” anlamlarının doğru olduğunu 


açıklar (Tezcan, 2011, 528). 


Kaymaz, Abtullah Battal tarafından hazırlanan İbnü Mühenna Lügati'nin Türkçe 
bölümünde çergü'yü okunuşu belli olmayan kelimelere ayrılan Üstek Il'de çergü: 
“sagu sağmak ” olarak gösterildiğini söyler. Kelimenin çergü olduğunu ve Arapça 
karşılığını “sagu, ağıt” olduğunu açıklar. Kutadgu Bilig'de yer alan bu beyti de şu 
şekilde açıklamıştır: 


“Ey ağıtçı, gel bana ağla; eziyet içinde ayların ve yılların esiri oldum.” 


Ayrıca da “mini çergüle” ifadesinin bir benzeri Necati Bey'in şu beytinde geçtiğini 


belirtimiştir: 
Beni ağlan beni kim üstüme gelmez ölicek 


Bir avuç toprağ atar bâd-ı sabâdan gayrı (Kaymaz, 2013, 1600-1601). 
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Biz de metnimizde Tezcan ve Clauson'un önerdiği biçimin daha uygun olduğunu 
düşünerek çergüçi “ağıt yakan” ve çergüle- “ağıt yakmak” biçiminde okuyup 


günümüz Türkçesine bu anlamla aktardık. 


368. beyit (20b-02): kölün- “halsiz düşmek” 
Bu sözcük metinde sadece 368. beyitte geçmektedir. 
kişensiz kölündi manumaz adak 
tünerdi yarumaz körügli karak 


“Kösteksiz olan ayağım halsiz düştü, adım atamıyor; gören gözbebeğim karardı, 


parlamıyor.” 
Arat metninde 374.beyitte geçen sözcüğü külün- biçiminde okumuştur. 
kişensiz külündi manumaz adak 
tünerdi yarumaz körügli karak 


“Ayağım kösteksiz olduğu hâlde, hâlsiz düştü, adım atamıyor; gören göz-bebeğim 


karardı, parlamıyor.” (Arat, 1959, 37) 


Eski Türkçe ile ilgili diğer çalışmalara baktığımız zaman bu sözcüğün birçok 
yerde kölün- biçiminde ele alındığını görmekteyiz. Erdal, £ölün- “to be hobbled, 
fettered, harnessed; to harness foroneself” (OTWF II, 606); Clauson, kölün- “to be 
weary, as if overloaded” (EDPT, 719a-b); kölün- “be numb (hands and feet) as 
though tied with weights” (Dankoff, Kelly, 1985, 108); £ölün- er elgi adakı kölündi 
“Adamın fazla çalışmaktan veya devamlı seyahat ya da yürümekten, sanki yükle 
bağlıymış gibi eli ayağı uyuştu.”(Kaçalin, 2019, 287); kölün- (yükten veya 
çalışmaktan el ayak) uyuşmak (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 736); kölün- 
“bağlanmak” (Eraslan, 2012, 583); Irk Bitig“de £6ö/- (öküzü) koşmak (Tekin, 2013b, 
56) 


DTS külün- “tökezlemek, sendelemek” (1969, 326a); kül- “atın ayağını 
bağlamak, kösteklemek Türkm. güyl- (Tekin, 1995a, 185); külün- “hâlsiz düşmek, 
ağırlık bağlanmş gibi eli ayağı uyuşmak” (Taş, 2015, 204) 


Çağdaş Türk yazı dillerine baktığımızda da bu sözcüğün 6“lü ve ö“lü biçimlerini 


görmekteyiz. Türkmence güyl/- “hayvanın dört ayağını birden bağlamak” (Tekin vd., 
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1995c, 324); Tuvaca hülü- “kayışla bağlamak (örn. koyunu kırkması sırasında)” 
(Ölmez, M., 2007, 176a); Kazakça kölbek “yavaş yürüyüş”, kölbekte “sallanarak 
yürümek” (Koç vd., 2019, 26la); Karaçay- Malkar költürem “güçsüz, zayıf” (Tavkul, 
2000, 275a); Kırgızca kölbö- “sallanmak”; kölböt- “ağır ağır sallanmak” (Yudahin, 
2011, 499b-500a); Çuvaşça kül- “atları koşmak, ata koşumlarını vurmak” (Bayram, 
2019, 346b); Hakasça köl- “(at) koşmak, (atı) koşuma bağlamak” (Gürsoy-Naskali 
vd., 2007, 268a); Altayca kül/- 1. (el, ayak için) bağlamak, birbirine bağlamak, kWl/üü 
“köstek” (Gürsoy Naskali, Duranlı, 2019, 147a); kölkö “koşum hayvanı” (Gürsoy 
Naskali, Duranlı, 2019, 139b) 


Yukarıda verilen bütün veriler sonucunda bu sözcüğün külün- biçiminde değil 


kölün- biçiminde okunması gerektiğini söyleyebiliriz. 


386. beyit (21a-05): sezâ “uygun, yaraşır” 


kılumaz ma şükrün saya men bire 


meniydin şükür kıl sayar sen sezâ 


“Ben sana birinin bile şükrünü kılamam, (Tanrı'm) sana layık şükür nasılsa sen 


benim için şükret. 


Arat (392. beyit) ikinci dizeyi meniydin şükür kıl saya sen sira olarak okumuştur 
ve “benim tarafımdan sen kendine kendin şükret; senin hikmetine akıl ermez” olarak 
günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 38). İndeks'te sir(r) sözcüğü “sır, 
hikmet” maddesinde verilmiştir (Arat, 1979, 399). 


Bu beyit C nüshasında bulunmamaktadır, A nüshasında (23-23) sexe —”“ 
biçiminde geçmektedir. Fergana nüshasında ise ze noktasız yazıldığı için Arat bu 


sözcüğü sira olarak yorumlamıştır. 


Dankoff “IT cannot begin to thank You adeguately; therefore may You, in secret, 
thank Yourself on my behalf.” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 52). Dankoff'un 
buradaki sözcüğü Arat gibi sır a olarak kabul ettiğini ve “in secret (gizli bir şekilde)” 


olarak çevirdiğini görmekteyiz. 
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Tezcan, bu beyitteki dizelerin sonundaki bir e ve sir a sözcüklerinin çıkarılması, 
bunların yerine sezâ “yaraşır, uygun, layık” koyulması gerektiğini dile getirmiştir. 


Beytin şu şekilde okunması ve aktarılmasını önermiştir (Tezcan, 2011, 529-530): 
kılumaz ma şükrün sana men sezâ”* menindin şükür kıl saya sen sezâ 


“Ben sana, senin şükrünü yaraşacak biçimde yerine getiremem; sen, benim 


tarafımdan kendine şükür kıl, sana yaraşacak olan sensin.” 


Biz Tezcan'nın bu önerisini dikkate alarak ikinci dizedeki sözcüğü sezâ okuyup 
“uygun” olarak günümüz Türkçesine aktardık. Fakat birinci dizedeki son sözcük 
Fergana nüshasında sin ile değil be ile yazıldığı için bir e biçiminde okuduk ve 


“birini” olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


407. beyit (21b-13): eyi “kadar” 


kişilikke himmet mürüvvet kerek 


kişi kadri himmet mürüvvetteyi 
“Kişiye gayret ve insaniyet gereklidir, kişinin değeri gayret ve insaniyeti kadardır”. 


Arat (414. beyit) kişilikke himmet mürüvvet kerek/ kişi kadri himmet mürüvvet 
yayı olarak okumuştur ve “İnsan için himmet ve mürüvvet gerek; insanın kıymeti 


himmet ve mürüvvet ile ölçülür” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 


1959, 40). 


Arat, C nüshasında olmayan bu beyitteki sözcüğü A ve B nüshalarına göre yayı 


olarak okumuştur. 


Clauson, yay sözcüğünün Çince olduğunu ve sözcüğün gerçekte iki anlam 
taşıdığını ve asıl anlamının “örnek, model” mecazen de “çeşit, tavır, usul, davranış” 
gibi anlamları olduğunu belirtir. Clauson, Çince yay sözcüğüne “a pattern, a simple, 


a sort, a kind, a style” anlamlarını verir (EDPT, 940b). 


DLT“de de geçen yay sözcüğü ilgili çalışmalarda şöyle tanımlanır: yay “a pattern 
(for caps, etc)” (Dankoff, Kelly, 1985, 213); yay “nesnenin kalıbı, kalıp” (Ercilasun, 
Akkoyunlu, 2018, 949); yay “bir şeyin merkezi, kalıbı” (Atalay, 1943, 741); yay “bir 


şeyin kalıbı (merkez). Başkasına bir ölçü kullanılır ve yapılacak şey onun biçimine 
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göre yapılır.” (Kaçalin, 2019, 555); DTS yay 1. Şekil, kalıp, 2. Ölçü, derece (1969, 
233a) anlamlarının var olduğunu görmekteyiz. 


Tezcan, buradaki yayı sözcüğünün aslında yanıgtı “karşılığı” sözcüğünden orta 


hece ünlüsünün düşmesiyle ortaya çıktığını belirtmiştir (Tezcan, 1981, 70). B 


nüshasında ise (407. beyit 21b-13) sözcüğün | > ilk harfin noktaları yoktur ve kef 
ile yazılmıştır. Sözcüğü Tezcan yanığı > yangı > yayı biçiminde düşünmüştür. Ancak 
biz de hem dizeye anlam olarak uygun olanı hem de yazımı dikkate alarak sözcüğü 


teni “kadar” biçiminde okuduk.” 


665. beyit (30b-09): özel- “acı çekmek” 
Bu sözcük metinde 665. ve 1083. beyitte geçmektedir. 
665. maya öznese kim özelip ölür 
maya kim boyun egse ârzü bulur 


, 


“Bana kim başkaldırırsa acı çekerek ölür; bana kim boyun eğerse arzusuna kavuşur. 


1083. özelü ölür men öz erksiz bolup 
kutulgu yerim yok tiriglik bulup 
“Elimde olmadan acı çekerek ölüyorum, hayat bulup sığınacak bir yerim yok.” 


Arat 678. beyitte özelip ölür olarak okuduğu ifadeyi “ıstırap içinde mahvolur” 
(Arat, 1959, 60); 1096. beyitte ise özelü barır men öz erksiz bolup olarak okuduğu 
dizeyi “elimde olmayarak ve istemeyerek gidiyorum” biçiminde günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 90). İndeks“te öze/- “ızdırap çekmek” olarak yer 
verilmiştir (Arat, 1979, 371). 


Dankoff “a stubborn death (inatçı, acı çektiren, süründüren ölüm)” (Dankoff, 
1983, 62) ve “TI depart stubbor (inat ederek, isteksizce ayrılıyorum)” (Dankoff, 
1983, 75) olarak çevirmiştir. 


Tezcan, Derleme Sözlüğü 4086'da 1. Hastalık yinelemek, 2. Yorulmak, ezilmek, 3. 


Zayıflamak, 4. İnme inmek eylemi ile birleştirilerek üzel- biçiminde okunması daha 


” feni sözcüğünün sontaki olarak kullanımları için bk. Li, 2004, 484. 
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uygun olacağını ayrıca da Türkiye Türkçesinde ve Azerbaycan Türkçesinde üzül- 


“dertlenmek” eylemi ile aynı sözcük olabileceğini söylemiştir (Tezcan, 1981, 57). 


Sözcük, DTS“de üzel- “acı çektirmek” biçiminde okunmuştur. Sadece DLT“den ve 


Kutadgu Bilig““den örnek verilmiştir (DTS, 1969, 630a). 


Clauson, DLT“deki bu sözcüğün Kutadgu Bilig“de yanlış okunduğunu aslında 
uzal- şeklinde okunması ve “uzamak, uzun sürmek” olarak anlamlandırılması 


gerektiğini söylemektedir (EDPT, 287a). 


DLT“de de bulunan bu sözcük, DLT yayınlarında da öze/- okunmuştur. özel- 
(107) “suffer and persist without relief”; “hold on to life (sick man)”(Dankoff, Kelly, 
1985, 50); er özeldi “Adam yoruldu, kurtulamayacağı bir işe düştü”; iglig özeldi 
“Hastaya can vermesi güç geldi, sanki ölümün şiddetinden canı çıkmıyor”(Kaçalin, 
2019, 379); özel- “âciz kalmak, içinden hemen çıkılmayacak bir işe düşmek, ruhu 
teslim etmekte zorlanmak, eziyet çekmek” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 794) 


biçimlerinde yer aldığını görmekteyiz. 


Kırgızca özölün- “feryat etmek; hıçkırarak ağlamak” sözcüğü de özel- ile ilgili 


olmalıdır (Yudahin, 2011, 619b). 


Yukarıdaki verilere göre biz de Tezcan ve DTS“nin tersine Arat“ın okuduğu gibi 


özel- biçiminde okuduk ve “acı çekmek” olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


759. beyit (33b-14): ön kudı al- “nefesini tutmak” 
Metinde sadece 759. beyitte geçen bu ifade şu şekilde yer almaktadır: 
anı kördi erse bu ay toldı çın 
katığ korktu özke kudı aldı tın 
“Bu Ay Toldı bunu görünce gerçekten çok korktu, (korkudan) nefesini tuttu.” 


Arat (773. beyitte) #ın kudı al- olarak okuduğu ifadeyi “nefesi kesildi” biçiminde 
günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 66). Dankoff, aynı ifadeyi “held is 
breath (nefesini tuttu)” biçiminde çevirmiştir (Dankoff, 1983, 65). Biz de Dankoff''un 
yaptığı çevirinin daha uygun olduğunu düşünerek “nefesini tutmak” biçiminde 


günümüz Türkçesine aktardık. 
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Çalışmasında /ını kesil- “nefesi kesilmek” deyimine yer veren Önler, ın kudu al- 


“nefesini tutmak” deyimine yer vermemiştir (Önler, 1999, 173). 


781. beyit (34b-08): sarıl- “öfkelenmek, kızmak, gücenmek” 


körüp buştum erse ilendi özün 
sarıldım sanamen töküldi sözün 
“Görüp öfkelendiğimde beni ayıpladın; ben sana kızdım, ondan sonra sözlerin 
döküldü, konuşmaya başladın.” 
Arat metninde bu sözcüğü geçtiği bütün beyitlerde seri/- olarak okumuştur. 
İndeks“te seri/- sözcüğüne “sarsılmak; gücenmek, hiddetlenmek; tahammül etmek” 


anlamları verilmiştir (Arat, 1979, 391). 


Erdal, eylem hakkında şu bilgleri verir: sar-1/- “birine kızmak, darılmak” 
eyleminin mastar biçiminin DLT“de kaf ile yazılmış olmasından dolayı ses uyumu 
açısından art ünlülü olduğu belirlenmiştir. sar- “birine kaba davranmak, sert sözler 
söylemek, azarlamak” eylemi (Dankoff ve Kelly“ye göre), EDPT“de yazıldığı gibi 
,mak mastar eki —mek'ten bozma değil, aynı birinci el tarafından K ile Oyu 
bağlayan bir ligatürdür. Dolayısıyla Tezcan Türkiye Türkçesi, Azerice ve Kırgızca 


seri“le uyumlu olsun diye ser- ve seril- okumakta yanılmış olabilir (OTWEFTI, 670). 


Clauson, sar- “to ill-use someone” Kaş. IM 181 sarar, sarmak “mek” biçiminin 
değiştirilmiş olduğunu ve 85la“da sarı/- Kaş. II 123 sarılur, sarılmak biçiminde 


olduğunu söylemektedir (EDPT, 843b). 


Tezcan, Clauson“un bu eylemi sar- biçiminde okuduğunu fakat bunun doğru 
olmadığını belirtiyor. Türkiye Türkçesinde ve Azerbaycan Türkçesinde ser, 
Kırgızcada sert “çirkin, biçimsiz” ile aynı kökten olduğunu söyler (Tezcan, 1981, 
58). Ayrıca Tezcan, seril- için imla açısından bir düzelti önermemiş sadece 


“tahammül etmek” anlamının olmaması gerektiğini vurgulamıştır. 


Metne baktığımız zaman sarı/- sözcüğü toplam 7 defa (781; 1588; 3122; 3729, 
430199; 4511; 5651) geçtiğini görmekteyiz. Bunlardan sadece iki tanesi (3729; 4301) 
elif ile yazılmamıştır. Diğer yerlerde elif ile yazılmıştır. sar- “kızmak, incitmek” 


sözcüğü de 8 yerde geçmektedir. Hepsi de elifsiz yazılmıştır. Ayrıca 3122. beyitte 


89 Anlam olarak uymadığı için diğer nüshalara göre firil- olarak düzeltildi. 
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sarılga şeklinde olması yani kalın sıradan ek gelmesi bunun seril- biçiminde değil 
sarıl- biçiminde okunması gerektiğini göstermektedir. Nitekim Taş, dizindeki ser- ve 
seril- biçimlerinin, art ünlü ile, sar- ve sarıl- olarak düzeltilmesi gerektiğini 
belirtmiştir (Taş, 2015, 193). Biz de çalışmamızda bu sözcüğü sarıl- ve sar- 
biçiminde okuduk. 


843. beyit (37a-03) : kölük “yük, yük hayvanı” 
kölük sözcüğü metinde 843. ve 4341. beyitlerde geçmektedir. 
843. tüzü halkka barça kıluredgülük 
yana minnet urmas kişike kölük 


“Her zaman bütün yaratılanlara iyilik eder; yine de yaptığı iyiliği insanlara yük etmez 


(başakakmaz).” 
4341. yögü kedgü mingü at aygır sülük 
bulardın çıkar hem yüdürgü kölük 
“Yiyecek, giyecek, ordunun binek atı, aygır ve yük hayvanları bunlardan çıkar.” 


Arat 857. beyitte külük olarak okuduğu sözcüğü “yaptığını insanın başına 
kakmaz” (Arat, 1959, 72) ve 4441. beyitte de kölük olarak okuduğu sözcüğü “yük 
hayvanı” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 321). İndeks"te 
külük “ünlü, sanlı” maddesinde 857. beyit için verilmiştir (Arat, 1979, 300). Halbuki 


Arat çeviride “başa kakmak” anlamını vermiştir. 


Clauson (EDPT, 717b) ve Dankoff (1983, 262) 857. beyitteki sözcüğün külük 
değil 4441. beyitteki gibi kölük olması gerektiğini belirtmişlerdir. 


919. beyit (40a-02): yolluğ “doğru yolda olan” 
Fergana nüshasında sadece 919. beyitte geçmektedir. 
utunluk bıwalık yawalık kamuğ 
ösizlerkılınçı bolur ay yolluğ 


“Ey doğru yolda olan kişi; küstahlık, kabalık, lüzumsuzluk hepsi kötülerin 


davranışıdır.” 


165 


Arat 931. beytin ikinci dizesinin sonunda A nüshasında geçen ulug biçimini tercih 
edip metnine yansıtmıştır. Bu beyit C nüshasında bulunmamaktadır. Dipnotta B 
nüshasında yulug yazıldığını söylemiştir. Fergana nüshasında 919. beytin ikinci 
dizesinin sonundaki sözcük anlam açısından yulug “fidye, kurban” değil yollug 
“doğru yolda olan” olması daha uygun olduğunu düşünüyoruz çünkü bu beyit 
“Hükümdar Ay Toldı“ya Cevabı” kısmında yer almaktadır ve hükümdar bu beyitte 
Ay Toldı“ya seslenmektedir. Nitekim sözlüklerde ve birçok eserde bu anlamda 


kullanılan bir sözcüğün var olduğunu görmekteyiz. 


cc 


Clauson, yollu& sözcüğünün yol kökünden geldiğini ve “iyi yolda olan” 
biçiminde tercüme edilebileceğini, Uygurcada da var olduğunu söylemiştir fakat 


Karahanlı dönemi için soru işareti koymuştur (EDPT, 925b). 


Kuran Tercümeleri"nde yolluğ sözcüğü “(doğru) yolda olan, yol tutan” (Ata, 
2004, 786); “yol sahibi, yollu” (Sağol, 1995, 191) anlamlarında geçtiğini 
görmekteyiz. Bu veriler doğrultusunda biz de sözcüğü yolluğ olarak okuduk ve “Ey 


doğru yolda olan” biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 


929. beyit (40a-12): #iriglik “hayat” 
buzulmasu begler bedüklük bile 
awınçın tiriglik sewinçin küle 


“Beylerin, kibirle büyüklüğü bozulmasın; hayat huzur ve sevinç içinde gülerek 
geçsin.” 

Arat (941. beyitte) beytin ikinci dizesini awınçın tirilgil sewinçin küle biçiminde 
okuyup “ömrün rahatlık ve sevinç içinde geçsin” olarak günümüz Türkçesine 


aktarmıştır (Arat, 1959, 78). 


Arat'ın #irilgil olarak okuduğu sözcük A ve B nüshasında firiglik olarak 
yazılmıştır. C nüshasında ise bu beyit bulunmamaktadır. Arat hiçbir nüshada 


bulunmayan firilgil biçimini tercih edip metnine yansıtmıştır. 


Biz Fergana nüshasına sadık kalarak sözcüğü firiglik olarak okuduk ve günümüz 


Türkçesine şu şekilde aktardık: 
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awınçın tiriglik sewinçin küle “hayat huzur ve sevinç içinde gülerek geçsin” 


1025. beyit (44a-14); iş küdüg süz- “işi gücü yoluna koymak” 
bu ay toldı süzdi kamuğ iş küdüg 
küwenç kıldı özke bu bulmış üdüg 


“Bu Ay Toldı bütün işi gücü yoluna koydu; yakaladığı fırsatı gurur ve kıvanç 


kaynağına çevirdi.” 


Arat (1038. beyitte) bu ay toldı sordı kamuğ iş küdüg olarak okuduğu dizeyi “Ay 
Toldı bütün işleri yoluna koydu.” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 
1959, 86). İndeks"te sor- “sormak, aramak” maddesinde yer verilmiştir (Arat, 1979, 


401). Halbuki metinde “yoluna koymak” olarak aktarılmıştır. 


B ve C nüshalarında “re” ile yazılmıştır. Fergana nüshasında “ze” harfinin birçok 
yerde noktasız yazıldığını görmekteyiz. Böylece buradaki yazımda da bir noktalama 
eksikliği var olduğunu düşünebiliriz ve Dankoff“un verdiği süzdi düzeltisini kabul 
edebiliriz (Dankoff, 1983, 262). Sonuç olarak iş küdüg süzmek ifadesini bir deyim 
olarak düşündük ve “işi gücü yoluna koymak” olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


1033. beyit (44b-08): neme “ne de, ne kadar da” 


Sadece Fergana nüshasında ne me biçimi eserde (1033; 1087; 1150; 1671; 1716; 
1748; 2412; 2914; 3311; 3350; 3603; 3892; 5108) toplam 13 yerde geçmektedir. 
Bunlardan 2412. beyit ve 3311. beyitte “nasıl?” anlamında, diğer beyitlerde ise “ne 
de, ne kadar” anlamlarında kullanılmıştır. Arat metin yayımında sözcüğün geçtiği 13 
yerde de Fergana nüsahasındaki ne me sözcüğünün yerine diğer nüshalarda bulunan 


yime sözcüğünü tercih etmiştir. 


Sözcük DLT'de ne me edgü kişi ol “O, ne iyi adamdır.” ne me yawuz ney-ol bu 
“Bu, ne kötü şey” anlamlarında yer alır (Kaçalin, 2019, 350; Dankoff, Kelly, 1985, 
121; Atalay, 1941, 214-215). Ayrıca Kur'an Tercümelerinde ile Harezm Türkçesiyle 
yazılmış eserlerde de bu anlamlarda kullanılır: Kısasü'l Enbiyâ'da nime “ne kadar 
çok” (Ata, 2019, 788); Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'an Tercümesi'nde neme 


“ne, ne kadar, ne derecede”, neme yahışı “Ne güzel, ne kadar güzel!” (Sağol, 1995, 
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112); Kuran Tercümesi'nde nd/eme “ne!, çok, pek” (Ata, 2004, 533); Nehcü'l- 
Ferâdis'te neme “nice, ne kadar çok, ne!” (Ata, 1998, 314); Mukaddimetü”l-Edeb'te 
nöme “ne, ne şey, şey” (Yüce, 1993, 159). 


1036. beyit (44b-11): #üne- “kararmak” 
enigli ağar olağığlı öner 
yaruglı tüner ol yorığlı tınar 
“İnen yükselir, yükselen iner; parlayan kararır, yürüyen durur.” 


Arat (1049. beyitte) #unar biçiminde okuduğu sözcüğü “söner” olarak günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 87). 


Tezcan dizindeki #unar (1049. beyit için) “donuklaşır” anlamında olması 
gerektiğini belirtir (Tezcan, 1981, 65). 
Dankoff ise bu verinin #unar değil güner olması gerektiğini söyleyerek (1983, 262) 


çeviride de “darken (kararır)” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 74). 


Clauson, #üne- maddesinde yaruğlı tüner “that brightens gets darker (parlayan 
kararır)” örneğini verip metinde /#unar yerine #üner okunması gerektiğini söylemiştir 
(EDPT, 516a). Biz de parlayan bir şeyin donuklaşmadığını genelde ışığının 
söndüğünü, karardığını düşündüğümüz için Dankoff ve Clauson“un düzeltilerini 
dikkate alarak /#uwnar yerine #üner okuyup günümüz Türkçesine “kararır” olarak 
aktardık. 


1051. beyit (45a-12): matrıdus “bir ilaç türü” 
kerek kat şelise kerek tiryâk &t 
kerek matrıdus kat ya çurnı ögit 
“İster Şelise kat, ister Tiryak hazırla; ister Matrıdus kat ya da müshil ilacı öğüt.” 


Ölmez, Kutadgu Bilig“de sadece bir beyitte (Arat yayımında 1064. beyit) geçen 
bu sözcüğün kökeniyle ilgili Sanskritçe olduğu yolundaki bilgileri Sanskritçe 
sözlüklerde bulamadığı için şüpheyle karşılamıştır. Çeşitli sözlük ve internet 


kaynaklarından yaptığı araştırmalara göre karşısına Mithridate/Mithridates biçiminde 
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bir özel adın çıktığını belirten Ölmez, Dankoff'un da sözcüğe Mithridate olarak yer 
verdiğini belirtir (Ölmez, M., 2011, 401). Dieter Maue“den aldığı bilgiye göre de 
,Antidote“un yani panzehirinin doğu kökenli olma ihtimalinin yüksek olduğunu 
ancak Mithridates ile ilgisinin ikincil olacağını belirtmiştir (Ölmez, M., 2011, 401, 
dipnot, 5). 


Zieme, Indische Wörter in nichtbuddhistischen alttürkischen adlı makalesinde bu 


sözcük hakkında şu bilgileri verir: 


“Dankoff, matrıdus sözcüğünü, adını Orta Çağdan beri bir panzehirden alan ve 
genellikle afyon vb. adlarda geçen Mithridate aracılığıyla çevirmiştir. Bu etkileyici 
çözüme rağmen, bazı şüpheler vardır çünkü Mithridates“in Fars-Arap literatüründe 
bir uyuşturucu adı olarak kanıtlanması ve böylece Kutadgu Bilig'de de 
bulunabileceği bana kesin görünmüyor. Bu nedenle çözüm olarak ilk hecedeki ma- 
“yı ayırıp ma/me“yi bağlama edatı olarak yorumlamayı önermek istiyorum. Söz 
konusu sözcük Uygur harfli yazmada m-'- #yry-twsdwd imlâsıyla yazılmıştır. Bundan 
hecenin ayrılmasını anlamak kolaydır” (Zieme, 2003, 155). 


Geriye iridus sözcüğünün kaldığını belirten Zieme, Sanskritçe /ri “üç” ile doş 
sözcüğünün birleşmesiyle oluşan #ridoşa“nın “üç doşlar” anlamına geldiğini açıklar. 
Ayrıca burada hala açıklanmaya ihtiyaç olduğunu çünkü Arap alfabesindeki dws 
yazımı da açıklığa kavuşturulmadığını belirtir (Zieme, 2003, 156). 


Uygur harfli yazma Arap alfabeli yazmadan daha geç tarihli olduğundan, bu 
durumda Uygur alfabesindeki imlânın önemli olmadığını belirten Zieme, Maue“nin 
yayınladığı 24 nolu metinde Sanskritçe Tridosa“'nın “üç doşlarıg” biçiminde tercüme 
edildiğinden yola çıkarak doş sözcüğünün bağımsız olarak da alınabileceğini 


gösterdiğini düşünür (Zieme, 2003, 156). 
Zieme bu beyti şöyle anlamak gerektiğini belirtir: 


“Gib (oder: füg hinzu) şelişa, Gegenmittel-Substanzen, Tridoşaghna (?) oder Pulver- 
Heilmittel (Şelişa, panzehir maddeleri, tridosaghna (?), veya toz ilaçlar verin (veya 


ekleyin)”. 
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Görüldüğü gibi Zieme de Tridoşaghna“'yı soru işaretiyle verir. Ayrıca sözcüğün 


imlâsına baktığımızda mim harfinin 4 ile bitişik yazıldığını görüyoruz ! - 


Bu nedenlerle şimdilik sözcüğü matrıdus biçimiyle bıraktık. “' 


1064. beyit (45b-10): ye/- “koşmak, hareket etmek” 
ne edgü nen erdi bu devlet kelip 
yana barmas erse tilekçe yölip 
“Bu saadet gelip tekrar gitmeseydi ve isteğe göre hareket etseydi ne iyi olurdu.” 


Bu sözcük A nüshasında yorıp, C nüshasında bilip, B nüshasında yelip olarak 
yazılmıştır. Arat 1077. beyitte Fergana nüshasında yer alan yölip biçimini tercih 
etmiştir ve “hareket etseydi” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 
88). 


Özçelik, yel-, yil- > yöl- “koşmak” maddesinde Arat“ın ye/- (1077) ve yil- (1955, 
2846, 5681) “koşmak” olmak üzere iki şekilde okumuş olduğu fiilin, dizinde de iki 
ayrı omadde başı olarak işlendiğini ve iki madde başının birbiriyle 
ilişkilendirilmediğini söyler. Bu beyitlerde geçen fiilin de ye/- şeklinde okunması 


gerektiğini düşünür (Özçelik, 2020, 975). 


İndeks“te ye/- “koşmak” için sadece bir veri (1077. beyit) verilmiştir (Arat, 1979, 
535). Ayrıca ayrı bir maddebaşı daha yapılarak yil- “koşmak” (1955; 2846; 5681. 
beyitlerinde) sözcüğü verilmiştir (Arat, 1979, 544). Fakat bu verilerden 1955. beyitte 
B nüshasında ukmış, A nüshasında körmiş ve C nüshasında bilmiş sözcükleri yer 
almaktadır. Arat dipnotta C nüshasındaki sözcüğün ye yerine be ile yazıldığını 
söylemiştir ve metne yilmiş biçimini yansıtmıştır ve günümüz Türkçesine “çok 


gezmiş” olarak aktarmıştır (Arat, 1959, 148). 


Diğer bir veri olan 2846. beyitte Arat yilür olarak okuduğu sözcüğü günümüz 
Türkçesine “yenilir” olarak aktarmıştır (Arat, 1959, 210). İndeks“te ise bu iki veri 


“koşmak” maddesinin içinde yer alır. 


8! Zieme ayrıca Rusça çeviriye de serbest çeviri notuyla yer verir: Weder Dekokte, noch Krauter noch 
herbe Gifte, weder der Geschmack von Galle noch Lanende Mischungen (Ne kaynatma, ne şifalı otlar, 
ne acı zehirler, ne safranın tadı ne de ferahlatıcı karışımlar) (Zieme, 2003, 156). 
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Ercilasun, 2846. beyitte geçen yölür biçiminin yö- “yemek” eyleminden —| ekli bir 


edilgen biçim söz konusu olduğunu belirtmiştir (Ercilasun, 1984, 27). 


Sözcük, Clauson“da yel/- “to trot, amble (koşmak, rahvan koşmak)” (EDPT, 918a); 
Dankoff ve Kelly“de ye/- “atın rahvan gitmesi” (1985, 222); DTS'de yel/-II 
“koşmak” 2. “gezmek, dolaşmak” (1969, 254a) olarak geçmektedir. Erdal, yelme 
“öncü birlikler” sözcüğü ye/- “koşmak” kökünden geldiğini belirtir (OTWFL 316). 


Böylece İndeks“te yukarıda verilen beyitlerden 2846. beyit hariç 5681. ve 1955. 
beyitlerin yer aldığı maddedeki veriler ye/-“koşmak, hareket etmek” maddesinde 


toplanmalıdır. 


1148. beyit (48b-09): unu “işte” 


Metinde bu sözcük (1148, 4056, 4766, 5304) toplamda beş yerde geçmektedir ve 
“işte” anlamında kullanılmıştır. Arat (1161, 1261, 4155, 4866, 5413, 6499) unu 
biçiminde okumuştur ve 1261. beyitte “onu”, diğer beyitlerde “işte” olarak günümüz 
Türkçesine aktarmıştır. Fakat İndeks“te bütün veriler unu “işte” maddesinde 


verilmiştir (Arat, 1979, 496). 


Clauson, onu “ol” işaret zamirinin belirtme hali olduğunu ve sadece Karahanlı 
Türkçesinde bulunduğunu belirtmektedir. Ayrıca Kutadgu Bilig'de geçen yerlerde 
bazen sadece kafiye uyumunu sağlamak için kullanıldığını ve metne herhangi bir 


anlam yüklemediğini belirtir (EDPT, 170b). 


Eski Uygurcada una “işte” anlamındadır (Eraslan, 2012, 616); una “bak, gör, 
peki, işte (Wilkens, 2021, 799). 


DTS“de unu sözcüğü için ol “o” maddesine gönderme yapılmaktadır (DTS, 1969, 
612b). 


DLT“de onu “o” (Dankoff, Kelly, 1985, 40; Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 775; 
Kaçalin, 2019, 358) biçiminde geçmektedir. 


1150. beyit (48b-11): okı- “say-, anla-” 
ne me yakşı aymış bu türk buyrukı 


körür köz yarukı oğul kız okı 
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“Türk veziri ne de güzel söylemiş, oğul ve kız gören gözün nurudur, bunu böyle 


anla.” 


Arat (1163. beyitte) körür köz yarukı ogul kız okı olarak okuduğu dizeyi “Oğul- 
kız, hakikatte, gören gözün nurudur.” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır 
(Arat, 1959, 94). 1163. beyitte geçen ok: sözcüğünün İndeks“te yer almadığını 


görmekteyiz. 


Biz bu beyitteki sözcüğü okı- eylemi olarak ele aldık ve günümüz Türkçesine 


“saymak, farz etmek, anlamak” olarak aktardık. 


Dankoff, “Verily son and daughter are the light of one's secing eyes. (Gerçekten, 
oğul ve kız gören gözün nurudur)” biçiminde çevirmiştir (Dankoff, 1983, 77). 

Şahabettin Gedik “Kutadgu Bilig'in Khaire Nüshası |(1b-98aJ” adlı doktora 
tezinde Mısır nüshasında 25b/14'te geçen oktı sözcüğünü kuvvetlendirme edatı 
olarak alır (Gedik, 2015, 513). Aynı sözcüğü Özge Eker ise “Kutadgu Bilig Dizini” 
adlı yüksek lisans tezinde okı- “okumak” olarak yer verir (Eker, 2015, 762). 


Arat ve Dankoffun çevirilerinden yola çıkarak burada geçen ok sözcüğünün 
kuvvetlendirme edatı olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. Fakat oktı yapısını 
açıklamamız zordur çünkü kuvvetlendirme edatı olan ok sözcüğü hiçbir zaman * 


belirtme durum ekini veya tı iyelik ekini almamaktadır. 


Biz bu beyitteki sözcüğü okı- eylemi olarak ele aldık ve günümüz Türkçesine 
“saymak, farz etmek, böyle kabul etmek” olarak aktardık. Nitekim daha sonraki 


dönemlerde bu anlamda kullanılan birçok örnek görmekteyiz. 


okı- eyleminin bu anlama yakın kullanımını aşağıdaki çalışmalarda oğul! kız okı- 


“evlat edinmek, farz etmek” anlamında kullanılmıştır: 


Mukaddimetü 'I-Edeb'de okun- “edinmek, saymak “ (Yüce, 1993, 162); Harezm 
Türkçesi Satır Arası Kur'an Tercümesi'nde okunmış oğlan “evlatlık” (Sağol, 1995, 


116); Şecere-yi Terâkime'de oğıl okun- “evlat edinmek” (Ölmez, Z., 2020, 413). 


1298. beyit (54a-05): öz boka “kendini tutup, kendini geri çekip” 
kamuğ işte öwme serin öz boka 


serimlüg kişiler tegir ârzüka 
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“Hiçbir işte acele etme, kendini tutup sabret; sabırlı kişiler arzularına ulaşır.” 


Bu sözcük A ve C nüshasında öz yığa, B nüshasında ise Arat''ın verdiği dipnota 
göre buka yazılmıştır. Arat (1310. beyitte) öz buka olarak okuduğu bu ifadeyi 
“kendini tut” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 104). İndeks"te 
ise buka “boğa” maddesinde verilmiştir. İndeks“teki verilere göre metinde üç yerde 
(1310; 5801; 5810) geçmektedir (Arat, 1979, 113). Fakat metne baktığımız zaman 
5810. beyitte bu sözcüğün yer almadığını görmekteyiz. 5801. beyitte geçen buka 
“boğa” sözcüğü hem Fergana hem de Mısır nüshasında vav ile yazılmıştır. Böylece 
buka sözcüğünün vav ile yazıldığını düşünürsek Fergana nüshası 1298. beyitte 
(54a/05) Arat“ın (1310. beyitte) buka olarak okuduğu sözcük hem yazım hem de 


anlam olarak metne uygun değildir. 


Clauson, bok- “to cross (the legs) (bacak bacak üstüne atmak)” maddesinde 
Kutadgu Bilig 1310. beytinde geçen sözcüğün bok- okunması ve gerektiğini 
belirtmiştir (EDPT, 311b). 


DTS“de buk- “bükmek, eğmek” olarak geçmektedir ve sadece DLT“deki örnek 
verilmiştir (DTS, 1969, 125a). 


DLI“de de bulunan bok- eylemi yapılan çalışmalarda şu şekilde geçer: bok- 
“draw in (outstretched leg) (çekmek, toplamak)” (Dankoff, Kelly, 1985, 76); buk- 
“büküp toplamak” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 599); bok- ol adakın bokdı “O, 
ayağını topladı, uzatılmışken kendisine doğru çekti.” (Kaçalin, 2019, 117); buk- 
“bükmek, kıvırmak” (Atalay, 1943, 111). 


Erdal, bok-ur- “azaltmak, kısıtlamak, düşürmek” sözcüğüyle ilgili açıklamasında 
semantiği bok-ur- eylemine denk düşen geçişsiz bir bok- eyleminin de mevcut 
olduğunu ve birinin Suv. (Suvarnabrabhasa-sutra)“dan diğeri Uygur sonrası Buyan 


Evirmek“ten amrılmak ile yapılmış ikiz eylemde geçtiğini belirtir (OTWEF II, 711).5 
Eylemin Türk yazı dillerindeki görünümleri ise şöyledir: 


Teleüt Pok- “das Knie beugen (diz çökmek)” (VeWTD IV, 1264); Lebed pug- 
“krumm biegen (bükmek)” (VeWTD IV, 1361); Tarançi bog- “über Kreuz binden 
(die Füsse oder Hânde) (eli ya da ayağı çapraz bağlamak” (VeWTD IV, 1647); 


8 bokur- eylemi için ayrıca bk. Wilkens, 2021, 186. 
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Yakutça bokuy- “eğmek, bükmek; eğilmek, bükülmek” (YakRS, 74a); Başkurtça 
bokay- “çömelmek, yuvarlak olup çökmek” (BTS, 96b). 


Görüldüğü gibi Türk dillerinde eylemin sadece “bükmek, diz çökmek, çömelmek” 
anlamı mevcuttur. Sözcük, ünlüsü açısından Lebed ve Başkurtça (bokay-“ın da /u/“lu 


biçimden geldiğini düşünürsek) hariç daha çok /0/ ile yaşamaktadır. * 


Bu bilgiler doğrultusunda 1298. beyitteki sözcüğü, “sakin olup kendini tutmak” 
anlamındaki bo4- eyleminden -a ulaç ekiyle oluşmuş bir sözcük (boka) olarak 
değerlendirdik. Sözcük, indekste de bok- olarak ayrı madde başı yapılarak yer 


almalıdır. 


1399. beyit (57b-03): &otu “sürü, topluluk, cemaat” 
kapuğda törildi kamugaç böri 
ö ölig kotuğ ked küdezip yorı 
“Ey hükümdar, bütün aç kurtlar kapıda toplandı; sen halkı iyice gözet.” 
Arat (1413. beyitte) £oyuğ “koyunları” olarak okuduğu bu sözcük hiçbir nüshada 


yer almamaktadır. Arat belki de birinci dizede yer alan böri sözcüğüne uygun olması 


için ikinci dizedeki kelimenin de £oyugğ olması gerektiğini düşünmüştür. 


Bu dize A nüshasında kapuğ ked küdezgil ay ilig yorı; C nüshasında kapug ked 
küdezgil ay ilig kutı, B nüshasında ise € ölig kotuğ ked küdezip yorı yazılmıştır. Arat 
dipnotta hem B hem de C nüshasında noktalama yanlışlığı olarak düşünmüş ve her 
ikisinde de £oyuğ yazıldığını belirtmiştir. Tezcan, £otu sözcüğünün Kırgızca kotolo- 
“yığılışmak, kalabalık halinde toplanmak, pek çok olmak” eyleminden türemiş 
olabileceğini belirtmiştir (1981, 52). Bu sözcüğün Kutadgu Bilig'de başka yerlerde 
de “zümre, topluluk” biçiminde geçmesi nedeniyle biz de buradaki sözcüğü kotug 


okuyarak günümüz Türkçesine “halk” olarak aktardık. 
1401. beyit (57b-05): yayın- “dağıtmak” 
buşı bolma işde sen öwke yayın 


buşı bolsabegler buzarbeglikin 


* Bu verilere göre Eski Türkçede üç farklı anlamı olan eylemin “azalmak, kaybolmak, yok olmak; 
sakin olmak, rahatlamak” anlamlarının birbirine yakın olması nedeniyle bok-; “diz çökmek, ayağını 
toplamak” anlamındaki eylemin ise buf- olduğunu düşünmek mümkündür. 
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“İşlerinde hiddetlenme, sen öfkeni dağıt; beyler hiddetli olurlarsa beyliklerini 


bozarlar.” 


A ve C nüshalarında yığın; B nüshasında ise yayın biçiminde yazılan sözcüğün 
her iki biçimi de anlam açısından uygundur. Arat, (1414. beyit) yığın olarak okuduğu 


sözcüğü “hâkim ol” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 111) 


A ve C nüshalarındaki yığın- eylemi, “kendi kendini engellemek” anlamıyla Eski 


Türkçede bulunan bir eylemdir (EDPT, 904b; Erdal, OTWFTI, 629). 


Bilindiği gibi Eski Türkçede “yaymak, yayılmak mec. dağıtmak” anlamında 
yadın- eylemi vardır (EDPT, 892a). Sözcüğün Fergana nüshasındaki biçim, yay- 
eyleminden dönüşlü çatı kurarak (tıpkı yıs- > yığ(i)n- eylemi gibi) ,,öfkeni dağıt” 


anlamını sağlamıştır. 


Erdal, -(X)n ekinin genellikle orta, dönüşlü ve geçişsizleştirici (anti-transitive) 
eylemler yaptığını belirtir ve ekin işlevini şöyle açıklar: “Dönüşlü eylemlerde özne 
eylemin hem eyleyicisini hem de nesnesini temsil eder. Eylem orta çatıdaysa eylem 
özneye, ailesinin bir üyesine, vücudunun bir parçasına veya ayrılamaz biçimde 
onunla ilişkili herhangi bir şeye atfen, ya da bunların yararına ifa edilir. 
“Geçişsizleştirici” terimiyle, geçişli tabanın eyleyici-etkilenici çiftinin birlikte 
temsilini mümkün kılmasına karşın, eylemi öznenin kendisinden kaynaklanır olarak 


sunan çatı kastedilmektedir” (OTWFITL, 583-84). 


Yay- eylemine eklenen -n eki, dönüşlü çatıyı kurarken “kendi öfkeni dağıt” 
anlamıyla aynı zamanda hem özne hem nesneyi karşılayan bir yapı kurmuştur. Bu 
şekliyle -(X)n ekiyle yapılmış nesne alabilen (arı-n- “arınmak, saf olmak, (kendini) 


temizlemek”, aş-(u)n- “ (birini) geçmek” gibi) eylemlere benzemektedir. 


Eski Türkçe döneminden sonrasına ait bir biçim olan yayın- eylemi, Kıpçakçada 


ve Eski Anadolu Türkçesinde edilgen anlam ifade eder: 
TZ yayındı ,,yayıldı“ (VSb3, 6b8) (Ar. ittasa'a) (Khairullah, 2015, 695) 
Yayın- “dağılmak, yayılmak” (TTS VI, 4443). 


Bu veriler doğrultusunda Fergana nüshasındaki eylemin eserin istinsah edildiği 
döneme ait, istinsah edenin tasarrufuyla eserde yer aldığını söylemek mümkündür. 


öwke yayın ibaresi mecazen ,,öfkeni dağıt, yay“ anlamında değerlendirilebileceği için 
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anlam açısından da uygundur. Böylece Eski Uygurcadaki yay-3* eyleminden türemiş 
ve kök anlamıyla uyuşan yayın- eylemi için Fergana nüshasından yeni bir veriden 


söz etmek mümkündür. 


1410. beyit (57b-14): udıtda ot teg “ilaç gibi uyutacak, mec. kendinden geçirecek” 


awınma erejke küwenme ay beg 
awınçıy küwençiny uduğa otteg 
“Ey bey, huzura güvenme ve (huzurla) avunma; avuntun ve güvencin seni ilaç gibi 


uyutacaktır, kendinden geçirecektir.” 


Arat (1424. beyitte) awınma erejke küwenme ay beg/ awınçıy küvençiny udıtğay u 
teg biçiminde okumuş ve “Ey hükümdar, avunma ve huzura güvenme; bu avunman 
ve güvenmen seni gaflet uykusuna düşürür.” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır 


(Arat, 1959, 111). 


Bu ibare B nüshasında nokta konmadığı için udıtga veya udınga ot teg olarak 
okunabilir. C nüshasında da nokta konmadığı için udıiga veya udında u teg 


okunabilir. A nüshasında Arat“'ın belirttiğine göre udunza udeg yazılmıştır. 


Clauson, udın- maddesinde udı- “to sleep guietly, go to sleep” olarak verir. 
Karahanlı döneminde o? udındı “the fire died down and went out”; yula udındı “the 
lamp (etc.) went out”; anın kutı udındı “his good luck died away” örneklerini 
vererek Kutadgu Bilig'de geçen bu sözcüğü Arat'ın yanlışlıkla —7- yerine —/- ile 
okuduğunu belirtir. Böylece beyti de avınçıy küvençin udıngay u teg “your joy and 
pride will fade away like sleep” olarak okuyup çevirir (EDPT, 62). 


Dankoff, ise Clauson“un bu önerisini kabul edip buradaki udıiğa “uyutacak” 
sözcüğünü udınga “will fade away like a sleep (uyku gibi solup, sönüp gitmek)” 


olarak düzeltmemiz gerektiğini belirtir (Dankoff, 1983, 262). 


Tezcan, u “uyku” maddesinde bu beyitteki u /eg ibaresini B'ye göre ot teg olarak 
düzeltilmesi gerektiğini ve awınçıy küwençin udıngay ot teg “Avuncun, güvencin 


ateş gibi sönecektir” olarak anlaşılması gerektiğini vurgular. Arat'ın çevirisinin söz 


8 Eski Uygurcada yay- eylemi bulunmaktadır: 2yay- ausbreiten (?) || yaymak (?) (Wilkens, 2021, 
879) 
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bakımı açısından yorumlanmasının imkansız olduğunu belirtir. Kendisinin önerisi 
için de 4412. udınmış ot “sönmüş ateş” ve 4694. udınur bu ot “söner bu ateş” 
beyitlerini karşılaştırmak gerektiğini söyler (Tezcan, 1981, 67). 

Biz bu beyitteki of sözcüğünü ateş değil ilaç olarak düşündük ve udı!ga ot teg 
ibaresini “ilaç gibi uyutacaktır, kendinden geçirecektir” olarak aktardık. 


1460.beyit (59b-04): firiglik “ömür” 

esenin tiriglik üküş min yaşa 

küwençin awinçın üküş &l aşa 
“Ömrünü sağlıkla (geçir), binlerce yıl yaşa; güvenle ve huzurla uzun saltanat sür.” 

Arat (1480. beyitte) “esenin tirilgil öküş yıl yaşa- ömrünü sıhhatle geçir, çok 

seneler yaşa” olarak okuduğu #irilgil sözcüğü A nüshasında firilgin B ve C 
nüshalarında ise firiglik biçiminde yazılmıştır. Böylece Arat nüshalarda bulunmayan 
bir biçimi metne almıştır. Gülden Sağol Yüksekkaya da Arat“ın bu beyitte 
nüshaların dışına çıktığını ve nüshalarda bulunmayan bir biçimi metne yansıttığını 
düşünmektedir (2016b, 220; 2020b, 96-97). Arat'ın metne nüshalarda olmayan bir 
sözcüğü aldığı bu beyitte Fergana nüshasındaki yazımın doğru olduğu görülür. Biz 


de bu dizeyi metne sadık kalarak “esenin tiriglik öküş min yaşa” biçiminde okuyup 


“ömrünü sağlıkla geçir, binlerce yıl yaşa” olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


1479. beyit (60a-08): barnu “oluk oluk akıtmak” 
yana aldı oğlan koyıya kuça 
öpüp yığladı barnu yaşın saça 


“Sonra oğlunu kucaklayarak koynuna aldı, öpüp göz yaşlarını oluk oluk akıtarak, 


saçarak ağladı.” 


Arat (1500. beyit) öpüp yığladı bürnü yaşın saça dizesinde bürnü olarak okuduğu 
sözcüğü “kaplandı” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 116). 
İndeks“te “bürünmek” anlamı verilmiştir (Arat, 1979, 120). 
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Fergana nüshasında 4565. Beyitte (169a-06) de bürnü sözcüğü geçmektedir ve 


yazımına baktığımız zaman au ilk “vav”“ın ünlü için yazıldığını görürüz. Fakat 


1479. beyitte ei ilk “vav” yazılmamıştır. Böylece hem yazım hem de anlam 


bakımından Dankoff'un vermiş olduğu barnu düzeltisinin daha uygun olduğu 


görülmektedir (1983, 262). 


Biz de barın- “(kan v.b) akmak, boşanmak” (Dankoff, Kelly, 1985, 65; Erdal, 
OTWF II, 592; Clauson, EDPT, 367b; Kaçalin, 2019, 97) anlamında olan barnu 
sözcüğünü tercih ederek “oluk oluk akıtmak” anlamında günümüz Türkçesine 


aktardık. 


Clauson“un sadece DLT“den verdiği veriye Erdal, Eski Uygurcadan (Maitrisimit) 
örnekler ekler. Dankoff"'un dikkati ve önerisiyle örnekler arasında Kutadgu Bilig“'den 


de veri eklenmiş oldu. 


1488. beyit (60b-02): £orı- “korumak” 
sözüyni küdezgil selâmet yorı 
özünni küdezgil esenin korı 
“Sözlerine dikkat et, selametle yaşa; kendine dikkat et, esenliğini, huzurunu koru.” 


A nüshasında arı, B nüshasında &orı yazılmıştır. C nüshasında beyit 
bulunmamaktadır. Arat (1509. beyitte) A nüshasındaki biçimi tercih ederek beytin 
ikinci dizesini özüyni küdezgil esenin karı biçiminde okuyup “kendini gözet, esenlik 


ile ihtiyarla” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 117). 


Eski Türkçede yaygın kullanımı olmayan sözcüğü Clauson, £orı- “to fence in, or 
protect (a piece of ground)-(kapamak, çitle çevirmek ya da (bir yeri) korumak)” 
biçiminde anlamlandırır. Sözcüğün Ongin yazıtı 12“de ve DLT“de geçtiğini not eder 
(EDPT, 645b). Ancak Erdal, Ongin 12“de geçen verinin yoğ “cenaze töreni, matem” 
ile birlikte geçtiğini, doğru biçimin hapax olsa da kora-g “loss, bereavement (kayıp, 
eksiklik)” olabileceğini açıklar; ayrıca EDPT“de belirtildiği gibi £ora-& sözcüğünün 
korı-& sözcüğü ile özdeşleştirilmemesi gerektiğini belirtir (OTWEFI, 193-194). 


Korı- eylemi, DLT“de otıg korıdı ,,O, otlağı, vb. korudu" ibaresinde geçer (EDPT, 
645b; DTS, 1969, 458b; Kaçalin, 2019, 279). Fergana nüshasındaki bu veri ile £orr- 


178 


eyleminin Karahanlı Türkçesinde sadece DLT“de değil, Kutadgu Bilig“de 


bulunduğunu söyleyebiliriz. 


Sözcüğün Eski Uygurcada bulunduğu Wilkens tarafından kaydedilmişse de 
kaynağı belli değildir: Korı- “(bir yerin) etrafını çevirmek; korumak” (Wilkens, 


2021, 394) 


Clauson, sözlüğünde DLT“deki korı- eyleminin dışında sadece Çağatayca koru- 
biçimini not eder (EDPT, 645b; Seng., 285r19). Korı- eylemi, Tarihi Türk yazı 
dillerinde Harezm Türkçesinde Kısasü "1-Enbiyâ, Mukaddimetü"(-Edeb ve Muini'"l 
Mürid“de korı- “korumak” (Ata, 2019, 721; Boeschoten, 1995, 721; Yüce, 1993, 
147; Toparlı, Argunşah, 2018, 234); Harezm Türkçesinden Çağataycaya geçiş 
dönemi eseri olarak kabul edilen Gülistan Tercümesi'nde de korı-“korumak” 


(Ergene, 2017, 672) olarak mevcuttur. 


Karahanlı Türkçesi eserlerinden DLT dışında görülmeyen bu sözcük, Fergana 


nüshasına istinsah edenin tasarrufuyla girmiş olmalı. 


İndeks“te “korumak” anlamında koru- madde başıyla yer alan eylem sadece 
3844. beyitte geçmektedir (Arat, 1979, 272). Tek veri olan bu sözcüğün geçtiği 
beytin yazı çevrimini Arat şöyle yapmıştır: 

bitig birdi ögdülmiş aşnu turup 
iliş aldı açtı okıdı korup 


“Ögdülmiş ilk önce mektubu verdi; hükümdar aldı, açtı ve dikkatle okudu.” (Arat, 
1959, 278) 


Arat tercümesinde sözcüğü “korumak” değil “dikkatle, dikkat ederek” anlamında 
tercüme etmiştir. A ve B nüshalarında bu sözcük &örüp“tür. Dankoff da eylemin 
korup değil körüp olması gerektiğini belirtmiştir (Danoff, 1983, 263). Kutadgu 
Bilig“in geneline bakıldığında &ör- sözcüğünün birçok yerde “dikkat etmek” 
anlamlarında kullanıldığı görülmektedir (190, 2047, 2221, 4140, 4363, 5232) Bu 
durumda beyti şöyle okumak gerekir: 


bitig bördi ögdülmiş aşnu turup 


elig aldı açtı okıdı körüp 
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Arat“ın metne aldığı C nüshasındaki £oru- ve dolayısıyla İndeks“te de yer alan 
koru- eylemi yerine A ve B nüshasındaki kör- eylemi söz konusu olunca KB“de 
Korumak” anlamında sadece Fergana nüshasındaki 1488. beyitteki &£orı- verisi söz 
konusudur. Bu durumda Eski Türkçede de az sayıda örneği olan bu sözcükle ilgili 


veriler arasına Fergana nüshasındaki bu veri de katılmalıdır. 


1496. beyit (60b-10): be-hill “affetme, bağışlama; mec. helalleşme” 
be-hill koldı barça kadaşlarka ol 
tiler boldı cânı yaşıl kökke yol 

“ O bütün yakınlarından helallik istedi, canı mavi göğe yol almak istedi.” 


Bu sözcük metinde sadece 1469. beyitte geçmektedir. Arat ise (1518. beyitte) 
bahil olarak okuduğu sözcüğü “helalleşti” biçiminde günümüz Türkçesine 
aktarmıştır (Arat, 1959, 118). İndeks“te ise bahil (A.) “hasis”, bahil kol- 
“helalleşmek” olarak anlam verilmiştir (Arat, 1979, 53). 


Bu beyit C nüshasında yer almamaktadır, A nüshasında ise bıfil S5 


yazılmıştır. Fergana nüshasına baktığımızda bu sözcüğün bahjl değil Ds bihill 
olarak yazıldığını görmekteyiz. 


be-hill (Farsça) “(With lawfulness) Lawfull; also, permitted, lent, given, or 
forgiven by the owner” (Lexicon, 343b); bihil, ba-hil (for A. bi-hilh) “pardon, 
remission, Oo absolution” o (Steingass, 158a); (o behil, o behilli o “permission, 
licence/Erlaubniss; behil kerden “pardonner, gracier/vergeben, begnadigen”(Zenker, 
1967, 178b). “Birisi tarafından affedilmiş, izin verilmiş; affetme, bağışlama” bir 


, 


yardımcı eylemle (kerden) beraber “affetmek, bağışlamak” anlamlarında kullanılan 
sözcük, beyitte ölüme giderken yakınlarından affedilmeyi, bağışlanmayı istemek 


dolayısıyla helallik istemekle karşılanmaktadır. 


Bu sözcüğün daha sonraki dönemlerde Harezm ve Çağatay eserlerinde de var 
olduğunu görmekteyiz: Nehcü“1- Ferâdis“te behil kıl- “bağışlama, affetme, mağfiret” 
(Ata, 1998, 53); Sekkâki Divanı'nda bihil kıl- “bağışlamak” (Eraslan, 1999, 411); 
Lutfi Divanı'nda bihil “bağışlama, bağış” (Karaağaç, 1997, 376); Leyli vü 
Mecnün'da köp istedi sinlidin bihillik (Şavk, 2011, 294). 
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Böylelikle 1496. beyitte geçen bu sözcük bahiil değil be-hill olarak okunmalı ve 


be-hill kol- “helallik istemek” biçiminde günümüz Türkçesine aktarılmalıdır. 


1513. beyit (61a-12): yawlak “çok” 


Bu sözcük Eski Türkçede “kötü” manasında kullanılmıştır: Orhon Yazıtları'nda 
yavlak “fena, kötü; kötülük, nifak” (Tekin, 2010, 183) İyi ve Kötü Prens Öyküsü nde 
yavlak “kötü, fena” (Hamilton, 2011, 229). 


Karahanlı ve Harezm döneminde ise “çok, güçlü” anlamlarında da kullanıldığı 
görülmektedir: Nehcü '1-Ferâdijs'te yawlak “çok” (Ata, 1998, 475); Kısasü'r- 
Enbiyâ'da yawlak “çok; iyi, güzel” (Ata, 2019, 965) 


Clauson, yawlak “bad, evil (kötü)” Uygur ve Karahanlı dönemi eserlerinin 
bazılarında da “sert, katı” anlamları olduğunu; Kutadgu Bilig'in mensur 
mukaddimesinde ve daha sonraki dönem eserlerinde bu sözcüğün “çok” anlamında 


kullanıldığını belirtmektedir (EDPT, 876b-877a). 


DTS”'de yawlak sözcüğünün 7. Kötü; 2. Güçlü, sert; 3. Unvan olarak kullanıldığı 
belirtilmiştir (DTS, 1969, 249a-b). 


DLT“de bulunan sözcük DLT çalışmalarında şu şekilde geçmektedir: e yawlak 
“çok, sıkı, sürekli vb.” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 960); yawlak kelimesi aslında 
“Sert, pek, katı” anlamındadır. yawlak katığ yıgaç “Çok sert ve dayanıklı ağaç.” 
(Kaçalin, 2019, 571-572). 

Metinde bu sözcük toplamda 13 yerde geçmektedir. Aşağıdaki üç veride “çok” 
anlamında kullanılmıştır. 

Mensur mukaddimenin 1b/7. satırında geçen bu kitâb yawlak Oaziz turur; Arat (A. 
9. satırda) “çok aziz bir kitaptır” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 
1). 


1513. (61a/12) nelük munça yawlak kötürdi egin; Arat (1534. beyitte) “kötülerin 
niçin bu kadar gurur getirdiklerine hayret edersin” (Arat, 1959, 119); Dankoff “how 
does he raise his shoulders so haughtily (omuzlarını nasıl da bu kadar küstahça, 


gururla kaldırabilir?)” (Dankoff, 1983, 89). 
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3884. (1440/12) meni munça yawlak &öderdi neyin; Arat (3970. beyitte) “beni bu 
kadar ısrarla takip ediyor” (Arat, 1959, 281); Dankoff “And why does your master 
persecute me so? (Beyin neden bana bu kadar çok zulmetti?” (Dankoff, 1983, 169). 


Sonuç olarak bu 13 veriden üçünde yawlak “kötü” değil “çok” anlamında 
kullanıldığını görmekteyiz. Nitekim E. Ağca da bu iki örnekte “çok” anlamında 
kullanılan bir zarf olduğunu belirtmiştir (Ağca, E., 2020, 55). Fakat İndeks“te verilen 
verilerin hepsi tek maddebaşında toplanarak yawlak “kötü” anlamında verilmiştir 
(Arat, 1979, 532). Aslında burada ayrı bir maddebaşı yapılarak yawlak “çok” 


anlamında geçen yerler gösterilmelidir. 


1517. beyit (61b-01): zurı “acı” 
tüzüke tegir-sen kutulmazbiri 
ösiz edgü neyke sen ök sen turı 


“Sen herkese ulaşırsın, biri bile kurtulamaz; sen iyi olana da kötü olana da 


sevimsizsin, acısın.” 


Arat (1538.beyitte) isiz edgü neyke sen ök sen torı olarak okuduğu dizeyi “iyi ve 
kötü şeylerin hepsini tuzağına düşürürsün” biçiminde günümüz Türkçesine 


aktarmıştır (Arat, 1959, 119). İndeks”te /or “a&” olarak verilmiştir (Arat, 1979, 460). 


Dankoff bu dizeyi “You are bitter to good and bad alike (sen hem iyiye hem de 
kötüye karşı aynı biçimde acısın)” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 89). Ayrıca 59. 
notta Arat gibi /or-ı “sen bir tuzaksın” biçiminde okunabileceğini fakat kendisinin 
furı “acı, nefret dolu” biçiminde okumayı tercih ettiğini söylemektedir (Dankoff, 


1983, 276). 


Clauson, furı “bitter, acrid (acı)” maddesinde Kutadgu Bilig“in bu beytinde “you 
are (egualIy) disagrecable to bad and good things (sen iyi ve kötüye de aynı derecede 


sevimsizsin” biçiminde okunması gerektiğini söylemektedir (EDPT, 531b). 


Kaçalin de online metin yayınında bu düzeltileri göz önünde bulundurarak ?#urı 


olarak düzeltir. 
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Bu beyitte ölümden bahsettiği için biz de Dankoff ve Clauson'un düzeltilerinin 
daha uygun olacağını düşünerek bu sözcüğü #urı biçiminde okuduk ve günümüz 


Türkçesine “sen iyi olana kötü olana da sevimsizsin, acısın” olarak aktardık. 


1788. beyit (71a-01): neyged- “zenginleşmek” 
küniye neyedür turu ögrenür 
negüni tilese bilür ögrenür 
“Her geçen gün (bir şeyler) öğrenir ve zenginleşir, her neyi isterse öğrenir ve bilir.” 
Arat (1819. beyit) /eyedür olarak okuduğu sözcüğü “gelişir” anlamında günümüz 


Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 138). Bu sözcük A nüshasında yüketür, B 


nüshasında öt neygedür (nun kefteki nun“un noktası eksik), C nüshasında 
teyedür gibi yazılmıştır. Dankoff, bu sözcüğün neygedür biçiminde okunup “zengin 
olmak” olarak anlamlandırılması gerektiğini belirtir (Dankoff, 1979, 95). Kendisi de 
bu beyti “Then day by day his wealth increases, his mind matures, and he learns 
whatever he reguires until he gains wisdom.” olarak çevirir (Dankoff, 1983, 99; 


ayrıca bk. 1983, 261). 


Biz de hem B nüshasındaki yazımı hem de Dankoff“un verdiği düzeltiyi dikkate 
alarak bu sözcüğü ney * Ad- biçiminde oluşan bir eylem (bk. OTWF TI, 485-497) 
olarak neygedür biçiminde okuyup günümüz Türkçesine “zenginleşir” olarak 
aktardık. 


1826. beyit (72a-12): yasa- “yapmak, onarmak” 
kaçığlığ yeter ol uçuğluğ tutar 
sınukuğ yasar ol buzukuğ öter 
“Kaçana ulaşır, uçanı tutar; kırılanı onarır ve bozuk olanı tamir eder.” 


Arat (1858. beyit) ikinci dizeyi sınukuğ sapar ol buzukuğ iter biçiminde 
okumuştur ve günümüz Türkçesine “kırığı sarar ve bozuğu düzeltir” olarak 


aktarmıştır (Arat, 1959, 141). 
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A ve C nüshalarında ikinci dizede sapar olarak geçen sözcüğe İndeks“te sap- 
“sarmak” anlamı verilmiştir (Arat, 1979, 382). Tezcan, dizindeki anlam üzerine şu 
bilgiyi verir: “iki veriden 1858“de ,.birleştirmek“, 4158'de , katılmak" anlamındadır. 
Aynı eylem Uygurcada sep- biçiminde ve ,,teçhiz etmek, katmak, genişletmek" 


anlamında bulunur” (Tezcan, 1981, 58).* 


Uygurca sözlüklerde sep- eylemi değil, sap- eylemi yer alır: Sap- — s(a)p- 
“onarmak, tamir etmek; iletmek; sıralamak; dizmek; birleştirmek, kurmak, inşa 


etmek” (Wilkens, 2021, 585) Sep-/s(e)p- > Sap- - s(a)p- (Wilkens, 2021, 598). 


Arat“ın A ve C nüshalarındaki sap- eylemini metne alması yanlış olmasa da 


Fergana nüshasındaki yasa- eylemini de dikkate almak gerekir. 


Fergana nüshasındaki yasar sözcüğü ise Arat yayınında dipnotta gösterilmiştir. 
Fergana nüshasında ikinci mısrada yer alan &er sözcüğünün satır altında da yasar 
yazılmıştır. Satır altında düşülen not bize o dönemde bu iki sözcüğün birbirinin 
yerine kullanılabileceğini gösterir. Asıl anlamı “yapmak, kurmak, düzeltmek, 
düzenlemek, yoluna koymak” olan eylemin beyitteki anlamı “düzeltmek, 


iyileştirmek, onarmak ”tır. 


Sözcük ve türevleri Eski Uygurcada da bulunur: Yasa- < Mo. jasa- “errichten // 
inşa etmek” (Wilkens, 2021, 873); yasaş- “birlikte düzenlemek, düzene koymak” 
(Wilkens, 2021, 873) 


yasa- eylemi, Harezm Türkçesi (Kısasü"l Enbiyâ“da yasa- “yapmak” (Ata, 2019, 
962b; Boeschoten, 1995, 764b); Mukaddimetü "I-Edeb“te yasa- “hazırlamak” (Yüce, 
1993, 204) Kıpçakça ve Çağataycada bulunan bir sözcüktür (EDPT, 974a; Seng,, 
33112). Clauson sözcüğün ilk kez XIV. yüzyıl Uygur sivil belgelerinde görüldüğünü 


belirtir. 


© Tezcan'ın aynı eylem olduğunu belirttiği sap- “iğneye iplik takmak; onarmak, (kırılmış bir şeyi) 
tamir etmek? ve sep- “teçhiz etmek, donatmak? eylemlerinin birbirinden farklı anlamda iki ayrı sözcük 
olduğu Clauson (EDPT, 784a) ve Erdal (OTWEF TI, 669-670, sapı/- maddesi, 353. dipnot) tarafından 
belirtilmiştir. Sap-tur- ve sep-tür- DLT'de açıkça birbirinden ayırt edilmektedir (Erdal, OTWF TI, 
670); kış. DLT saptur- : ol maya kuş kanatın sapturdı “O, bana doğanın vb. kanadını bağlamamı 
(waşl) emretti.” Bir şey onarıldığında (rafâ) da böyle denir. Sapturur, sapturmak (Kaçalin, 2019, 390); 
septür-: ol anıy kızın septürdi “O, onun kızının hazırlanarak (tachiz) güveyinin evine 
gönderilmesini(zaff) emretti.” Septürür, septürmek (Kaçalin, 2019, 400). 
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1983. beyit (78a-09): ikle- “ezmek, çiğnemek” 


Metinde ikle- “ezmek, çiğnemek” sözcüğü sadece 1983. ve 2669. beyitlerinde 


geçmektedir. 
1983. kayu beg sak erse ölin bekledi 
yagı boynı yençti üze ikledi 
“Hangi bey uyanıksa, o kendi ülkesini korur; düşmanın boynunu kırar ve üzerini 
çiğner.” 
Arat bu beyit için (2016. beyit) A ve C nüshalarında geçen örkledi biçimini tercih 
ederek öze örkledi okuyup “onu sımsıkı bağlar” olarak günümüz Türkçesine 


aktarmıştır (Arat, 1959, 152). İndeks“te örkle- “bağlamak” anlamında verilmiştir 
(Arat, 1979, 363). 


2669. kılıç alsa ersig eren işlese 
yagı boynı yençse üze iklese 
“Yiğit eren kılıç alıp savaşır; düşman boynunu kesip ayak altına alıp çiğner.” 

Bu beyitte geçen sözcüğü ise Arat (2708. beyitte) iglese biçiminde okumuş ve 
günümüz Türkçesine “ayak altına alır” biçiminde aktarmıştır (Arat, 1959, 200). 
İndeks“te sözcüğe igle- “hasta olmak, hastalanmak” maddesinde yer verilmiştir 
(Arat, 1979, 190). 

Dankoff, örkledi biçimi yerine ikledi (irkledi?) ve iglese biçimi yerine iklese 
biçiminin olması gerektiğini belirtir (Dankoff, 1983, 262). 
er-kle < ör- rekonstrüksiyonu Tekin tarafından açıklanmıştır (1986, 158-160). Tekin 
sözcüğü ET €&z- ile karşılaştırır. Bu görüş Taş tarafından da benimsenerek sözcüğün 


örkle- “ezmek, baskı yapmak, sıkmak” ör- kökünden geldiği belirtilmişitr (Taş, 2015, 
187). 


DTS“ye göre erkle- (11): çiğnemek, ezmek (1969: 180a). 


DLT çalışmalarında şu şekilde geçmektedir: irkle-— ikle- “çiğnemek, ezmek” 
(Dankoff, Kelly, 1985, 35); ikle- “çiğnemek” (Kaçalin, 2019, 199); irkle- 
“çiğnemek” (Kaçalin, 2019, 203); erkle- “ayak basmak” (Ercilasun, Akkoyunlu, 
2018, 642); ikle- “yere basmak” — yikle- (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 663). 
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Clauson, Fergana nüshasındaki ikledi “trampled (ezmek)” biçimi diğer 
nüshalardaki örkledi “tethered (bağlamak)” biçimine göre daha uygun ve daha doğru 
olabileceğini belirtir (EDPT, 226b-227a). 


Beyitlere baktığımız zaman her iki dizede de yer alan üze “üzerinde, üzerine” 
sözcüğü, aslında “ezmek” anlamının daha uygun olduğunu göstermektedir. Fergana 


RU 
Tr 


nüshasında iki beyitte de harfi olmadan ikle- imlasıyla yazılmıştır. Bu nedenle 


Fergana nüshasına dayanan çalışmamızda ikle- biçimine yer verilmiştir. 


2000. beyit (78b-11): kü- “korumak” 
2000. uzun &l yöyey töp töse ay bügü 
törü tüz yorğu bodunug kügü 


“Ey bilge, eğer uzun süre ülkeye hâkim olayım dersen yasaları doğru uygulamalısın 


ve halkı korumalısın.” 
725. yanut berdi ölig ayur ay bügü 
neteg tulgu özni negü teg kügü 


“Hükümdar cevap verdi, dedi: “Ey bilge, insan kendisini nasıl tutmalı ve 


korumalıdır?” 


Metinde iki yerde (2000 ve 5725. beyitte) geçmekte olan sözcük Arat tarafından 
(2033,5846. beyitlerinde) &ügü olarak okunmuştur ve “korumalı” Oo biçiminde 
günümüz Türkçesine aktarılmıştır (Arat, 1959, 154, 418). İndeks“te kü- “korumak” 
maddesinde yer verilmiştir (Arat, 1979, 296). 


DLT“de geçen küg “koçun ve yaban hayvanların kış mevsiminde çiftleşmesi” 
sözcüğünü (Dankoff, Kelly, 1985, 113; Kaçalin, 2019, 312; Ercilasun, Akkoyunlu, 
2018, 755) kö-g biçiminde okuyan Erdal, sözcüğün Dankoff ve Kelly“nin yaptığı gibi 
“ü” ile yazılmaması gerektiğini ayrıca kör-, köz, vb. sözcüklerin büyük bir olasılıkla 


tabanı olan k£ö- “korumak, gözetmek” ile ilgili olduğunu belirtir (OTWF L 194). 


Clauson, &ü- Uygurcada sadece &özed- ile ikileme şeklinde geçtiğini 
söylemektedir (EDPT, 686a). Uygurca metin çalışmalarına dayanan sözlüklerde bu 
sözcük kü- “korumak, muhafaza etmek, dikkat etmek”, &ü- küzet- “korumak” 


biçiminde yer almaktadır (Wilkens, 2020, 435a) 
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Biz de bu verilere dayanarak sözcüğün &ü- olduğunu düşünerek kügü biçiminde 


okuduk. 


2065. beyit (81a-01): içmi “içimi” 
yağı ol bu bor içmi altun kümüş 
kılınçı tötüş boldı kılkı uruş 


“İçki içmek altın ve gümüşün (paranın) düşmanıdır; içki içenin davranışı hırçın ve 


huyu kavgacı olur.” 


Arat (2098. beyitte) yağı ol bu bor timçi iltür kümüş olarak okuduğu dizeyi “bu 
içki ve meyhaneci düşmandır, insanın parasını alır” biçiminde günümüz Türkçesine 


aktarmıştır (Arat, 1959, 158). 


A nüshasında bor fim-e aldun ie — ve) B nüshasında bor içmi altun 


EA şa ve C nüshasında bor içmi altun BE Eg 3 biçimleri yer 


almaktadır. Arat bu beyitte üç nüshada da bulunmayan #imçi iltür ifadesini ekleyerek 
beyti okumuştur. Anlam olarak baktığımızda Arat“ın eklediği biçim anlam olarak 
doğrudur fakat nüshalarda yer almayan bir biçim olduğu için kabul edilemez. Biz de 
bu beyti B ve C nüshalarındaki biçime sadık kalarak “yağı ol bu bor içmi altun 
kümüş” okuyup “içki içmek altın ve gümüşün (paranın) düşmanıdır” biçiminde 


günümüz Türkçesine aktardık. 


Ayrıca timçi sözcüğü Kutadgu Bilig'de başka bir beyitte geçmemektedir. Clauson 
da bu sözcük için DLT ve Kutadgu Bilig“deki bu beyte gönderme yapar (EDPT, 
503b). 


2294. beyit (88b-12): yod- “silmek, yok etmek” 
bu erdem bile bolsa sü başçısı 
yağı sançğa yodğa yağının küsi 


“Komutan bu erdemlere sahip olursa, düşmanı vurur ve düşmanın şöhretini yok 


eder.” 
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İmlâsı gereği yad-/ yod- biçiminde okunabilecek bu sözcüğü Arat (2329. beyitte) 
“yağı sançğa yadga yağının küsi” biçiminde okuyarak “düşmanını vurur ve onun 
şöhretini yere serer” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 174). 


İndeks“te yad- “yaymak” anlamı olarak verilmiştir (Arat, 1979, 512). 


Dizedeki yadga sözcüğünden sonraki kısım nüshalarda farklıdır. A nüshasında 
“yançga yadsa bu beglik küzi”, B ve C nüshalarında ise “yağı sançga yadğa?/ yodga 
yağının küsi” biçiminde yazılmıştır. A nüshasındaki (sayfa 87a 9. beyit) yada 
sözcüğü devamındaki beglik küsi ibaresiyle birlikte şöyle çevrilebilir: o “düşmanı 
vurur ve beylik şöhretini yayar?. B ve C nüshalarındaki biçimi metne alan Arat, 
yadga yağının küsi ibaresini “onun şöhretini yere serer” biçiminde çevirerek dizenin 


ilk kısmıyla uyumlu olmasını sağlar. 


Arat'ın yad- okuduğu ancak yod- okunmasına da imkan sağlayan eylemi B ve C 
nüshalarındaki yağının küsi ibaresinden dolayı yod- olarak okumak daha doğru 
olacaktır. Bu durumda yod- eyleminin ve ondan türemiş sözcüklerin yazımına geçtiği 
diğer yerlerdeki yazımına bakmak gerekir. B ve C nüshalarında bu sözcük geçtiği her 
yerde 2329. beyitte olduğu gibi ilk hecede vav harfi olmaksızın yazılmamıştır: yod- 


eylemi 2759. beyitte (104b/08) gezi yoduğ”“ sözcüğü de gre 402 (21 08), 
Nİ 135 (yoo), İİ 323 (807 11) ve Bİ 3603. (134 09) Bu 


veriler doğrultusunda sözcüğün imlâsı gereği yodga olarak da okunabileceğini 


görmekteyiz. 


Dankoff da bu beyiti şöyle çevirerek buradaki eylemin yod- olabileceğini 
düşünmüştür: “will smite the foe and shatter their fame (düşmanını vuracak ve 


onların şöhretini yok edecektir)” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 116). 


Böylece İndeks”te tek veri olan 2798. beyitteki yod- eylemine bu beyitteki veriyi 
de eklemek gerekir. 


2330. beyit (90a-03): at okış- “meydan okumak” 
uzatma işin sen çerig tör tokış 


üle ney erig ög tokışat okış 


yoduğ “zarar, felaket” < yod- “silmek, bozmak” (EDPT, 888a; OTWE, 219; Taş, 2015, 127) 
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“Sen işini uzatma, askerini topla ve savaş; askere mal dağıt, askeri öv, (düşmana) 


meydan oku ve savaş.” 


Arat (2365. beyit) aynı beyti “İşi uzatma, askeri topla ve savaş; askere mal dağıt, 
onların kahramanlık duygularını okşa ve her vasıtaya başvur.” olarak günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 176). 2365. beyitte geçen af ve okış sözcükleri 
için İndeks“te af- “atmak, bırakmak” (Arat, 1979, 34) ve okış- “çağrışmak” anlamları 
verilmiştir (Arat, 1979, 337). 


Dankoff aynı ifadeyi “challenge the foe and fight (düşmana meydan oku ve 
savaş)” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 117). Biz de Dankoff gibi düşünerek af 
okış- ifadesini bir deyim olarak kabul ettik ve “meydan okumak” biçiminde günümüz 


Türkçesine aktardık. 


2466. beyit (94b-07): £atlan- “dayanıklı olmak” 


öelighâciblerkasaklanguol 
bukaç yördeartukmakatlangu ol 
“Ey hükümdar, haciplere karşı dikkatli olmak ve bir kaç durumda ise daha çok 


dayanıklı olmak gerekir.” 


Bu sözcük A nüshasında katığlanu, B ve C nüshalarında katlanu olarak 
geçmektedir. Arat (2503. beyit) A nüshasındaki katığlangu biçimini metne almayı 


tercih etmiştir. 


Clauson, £atlan- eylemi katığlan- eyleminin kısaltması olarak ilk defa 4fabetü "/- 
Hakayık 299“da geçtiğini ayrıca Tefsir 205“te, Kitâbu “I-İdrâk 68 ve Seng. 266v. 
13“de de geçtiğini belirtir (EDPT, 602). 


Sonuç olarak bu eylemin ilk defa 4fabetü “/-Hakayık“ta değil Kutadgu Bilig'de 
geçtiğini geçtiğini söyleyebiliriz. 


2479. beyit (95a-05): örin “dudak” 


üküşme öşittim bu til sözlemiş 


köyül sırrı açlıp örin başlamış 
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“Ayrıca bu dilin gönül sırrını açıp konuşurken ağızdan çıkan sözcüklerin dudağı 


yaraladığını çok duydum” 


Bu sözcük B ve C nüshalarında elif ye ile yazılmıştır. er “adam, erkek” 
anlamındaki sözcüğün yazımına baktığımızda genelde elif veya medli elif ile 
yazılmıştır. Böylece burada yer alan sözcük er “adam” değil &rin “dudak” olmalıdır. 
Nitekim beytin anlamına da daha uygundur. A nüshasında ise bu beytin ikinci dizesi 


köyül sırrı açmış ösin kislemiş biçiminde yer almaktadır. 


Arat (2517.beyit) bu beyti öküş me eşittim bu til sözlemiş/ köyül sırrı açlıp erin 
başlamış biçiminde okumuştur ve “Sonra çok okudum, dil ihtiyatsız konuşurken, 


gönül sırrının ifşa etmiş ve o kimseyi yaralamıştır.” (Arat, 1959, 187) 


Dankoff, “And many a word I have heard that the tongue spoke, revealing the 
heart secret and thereby wounding the lip” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 122). 


Ayrıca er “adam, insan, kişi” sözcüğüne eklenen 3. tekil kişi iyelik ve belirtme 
durumu eki anlam olarak belirli bir kişiye işaret ettiği için beytin anlamına da uygun 
değildir. Yazımı ve anlamı göz önünde bulundurarak Dankoff''un da yorumladığı gibi 


sözcüğü erin “dudak” olarak değerlendirdik. 


2606. beyit (99b-01): kök ayuk “Kök Ayuk (Türkmen büyüklerine verilen ad)” 


negü tör öşitgil bilir kökayuk 
bu söz ukmasa er anın ögi yok 


“Bilgin Kök-Ayuk ne der, dinle; kişi bu sözü anlamazsa onun aklı yoktur.” 


Arat metninde 2644. beyitte yer alan bu unvan, 3973. (Arat metni, 4067) ve 4043. 
(Arat metni, 4142) beyitlerde kök ayukluk biçiminde geçer. KB İndeks”te ayrı madde 
başı yapılmadan &ök ayuk maddesinde yer alan bu yanlışlığa daha önce Taş 
çalışmasında değinmiştir (Taş, 2020, 61). 


Kök ayuk'a diğer kök madde başlarından ayrı olarak beşinci madde başında kö:k 
in the phrase kö:k ayu:k biçiminde yer veren Clauson, Ayu:k unvanının bu ibare 
dışında bilinmediğini ve anlamının da belirsiz olduğunu ifade eder. Bu ibaredeki 
kö:k sözcüğünün de bilinen anlamlarıyla değerlendirmenin zor olduğunu belirtir. 
DLT ve KB'deki verileri örnek olarak gösteren Clauson, bu ibarenin de (4(4nanç beğ, 


çağrı beg, kül erkin? gibi) yöneticilere verilen bir unvan olduğu kanaatindedir 
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(EDPT, 709a-b). 


Kök ayuk ve kök ayukluk ifadeleri ilgili beyitlerde Arat ve Dankoff tarafından da 
çevrilmeden bırakılmıştır. Bu unvan DLT”de kök yuk “Köylülerin ve Türkmenlerin 
büyüklerine verilen verilen ad” biçim ve anlamıyla yer alır (Kaçalin, 2019, 284; 


Dankoff, Kelly, 1984 TI, 216; Ercilasun, Akkoyunlu, 214, 402). 


DTS'de ibareye “mavi” anlamındaki &£ök sözcüğünün altında yer verilmiş ve 
sadece KB'deki kök ayuk ibaresi, parantez içinde soru işaretli olarak (? keki yok) 
alternatif okuyuş önerisiyle geçtiği beyitlere gönderme yapılarak işlenmiştir (1969, 
312b). Sözlükte DLT”deki biçim ise kökyük maddesi altında yer alır (1969, 313a). 


Soru işaretiyle verilen keki yok önerisi nüshadaki yazımdan dolayı pek mümkün 


görünmüyor anı çünkü ikinci sözcüğün başında elif harfi bulunmaktadır. 
Ayrıca 3973. beyitte sözcük yanlış yazılmıştır: mai “köyü yulık” 


Kök Ayuk ya da kök yuk ibaresini Tarihi ve Çağdaş Türk dil ve lehçelerinde 
tespit edemedik. 


2748. beyit (104a-12): akın “akıntı” ve sicim “ip” 
akın teg yarır bu yeti kat köküg 
adırttı sicim teg birer sakışı 


“Yedi kat göğü akıntının, selin yardığı gibi yarar ve onu (yedi kat göğü) bir hesapla 
ip gibi ayırır.” 


Arat (2787. beyit) ewin olarak okuduğu sözcüğü “tane” olarak anlamlandırmıştır. 
İndeks“te ise Tezcan'ın da belirttiği gibi yanlışlıkla ew “ev” maddesine aktarılmıştır 
(Tezcan, 1981, 40). Tezcan daha sonraki açıklamasında önceleri ilk dizeyi 
anlamadığını ve Arat'ın ewin için verdiği “tane” anlamının metin bağlamına 
uymadığını böylece akın okunabileceğini düşündüğünü fakat daha (o sonra 
Osmanlıcada arpanın ve bunun Farsça cev“in ikileme ile arpa arpa, cev cev 


biçiminde kullanıldığında “küçük parçalar halinde, parça parça” anlamına geldiğini 
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öğrendikten sonra oOakn değil ewin şeklinde okunursa daha doğru olacağını 


belirtmiştir (Tezcan, 2011, 528-529) 87 


A nüshasında bulunmayan bu beyit, B ve C nüshalarında ise açık bir şekilde akın 


EN biçiminde yazılmıştır. Arat nüshalarda olmayan bir kelimeyi metne almıştır. 
Gülden Sağol Yüksekkaya bu beyitte yer alan kelimenin DLT“de geçen akın “sel” 


olması gerektiğini ve bağlama daha uygun olduğunu belirtmiştir (Sağol, 2020a, 
1096). 


Fergana nüshasında 2748. beyitteki farklılık bu sözcükle sınırlı değildir. İkinci 


dizedeki sicim sözcüğü de farklı yorumlara yol açmıştır. 


İkinci dizede yer alan sicim sözcüğünü Arat, seçim okuyarak “saçma tanesi ” 
anlamını vermiştir. Tezcan ise Arat“ın seçim “saçma tanesi” anlamını nereden 
bulduğunun belirlenemediğini ve sözlüklerde yer almadığını böylece seçim değil 


biçim olarak okunması gerektiğini belirtmiştir (Tezcan, 1981, 58). 


Tezcan, biçim olarak önerdiği sözcük hakkındaki görüşünü daha sonra 
değiştirerek sözcüğün Moğolcadan bir alıntı olan ve Türkiye Türkçesinde bugün de 
kullanmakta olduğumuz sicim ,,1p“ sözcüğünün olması gerektiğini düşünmüştür” 
(Tezcan, 2011, 529). Biz de Tezcan'ın bu görüşüne katılarak sözcüğü metne sicim 
olarak aldık. 


Bu beyit A nüshasında yer almamaktadır. C nüshasında tamamıyla değişik olan bu 
dize, ilk dize ile uygunluk göstermemektedir. Hazinecinin nasıl olması gerektiğinin 
anlatıldığı bu kısımda geometri hesabının tanımlandığı arka arkaya gelen bu 
beyitlerde, bu hesabın olumlu özelliklerinden bahsedilmektedir. Bu nedenle C 
nüshasındaki olumsuz anlam ifade eden adırtı bilümez yıl ay sakışı ifadesi uygun 
düşmemektedir: , O, sel gibi yedi kat göğü yarar, yıl ve ay hesabını ayırt edemez”. 
Gülden Sağol Yüksekkaya (2019, 1096) tarafından “hesabı seçer gibi bir bir ayırır” 
çevirisi adırtı bilümez ifadesinin olumlu biçimde çevrilememesinden dolayı 


kananatimizce metne alınması uygun değildir. 


“7 evin sözcüğüne daha önce K.Röhrborn tarafından “Zu dem alttürkisehen Ghostword avıng-âving- 
âvin “fremd” adlı makalede de değinilmiş ve âvinlig sözcüğünün “hamile, gebe” anlamında olduğu 
belirtilmiştir (2005, 659). Sözcük Uygurcada âvin — evin biçimi 1. (hububat vb. için) tohum, tahıl 
tanesi; 2. meyve, yemiş, ürün 3. (bir nesne için) kısım, parçacık, tane, damla, yaprak; 4. saçın çıktığı 
kesecik, (saç kökünü çevreleyen) kılıf, gözenek; 5. tane, parça, damla” anlamlarıyla mevcuttur 
(Uig.Wb. II, Band 2, 354-344). 

“ Kış, Mo. sizim (şijim) “sicim, ip, kordon, şerit; sebep, şart, unsur” (Lessing, 1960, 722b) 
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Biz de beyti akın teg yarır bu yeti kat köküg/ adırttı sicim teg birer sakışı 
biçiminde okuyarak “Yedi kat göğü akıntının, selin yardığı gibi yarar ve onu (yedi 
kat göğü) bir hesapla ip gibi ayırır.” şeklinde günümüz Türkçesine aktardık. 


2768. beyit (105a-02): yüz açığ “yüzünü ekşitmek” 
kalı börse begler eratka açığ 
tegürseanıbolmasayüzaçığ 


“Eğer beyler askerlere ihsanda bulunurlarsa, (hazinedar) yüzünü ekşitmeden onu 


ulaştırmalıdır.” 


Arat (2807. beyit) yüzde çığ biçiminde okuyarak “yüzünü ekşitmeden” olarak 
günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 207). İndeks“te çığ “memnuniyetsizlik, 
yüz ekşitme” olarak verilmiştir (Arat, 1979, 129). Tezcan, çığ için sözlüklerde böyle 
ya da buna benzer bir sözcüğün olmadığını dolayısıyla çıg değil açıg olarak 
düzeltilmesi ve “acı” maddesine aktarılması gerektiğini belirtmiştir (Tezcan, 1981, 
38). Ayrıca Dankoff da yüzde çığ biçiminin yüz açıg olarak düzeltilmesi gerektiğini 
belirtmiştir (Dankoff, 1983, 262). 


Beyit A nüshasında bulunmamaktadır. B ve C nüshalarında yüzde çığ okutacak 
şekilde yazılmıştır. Fakat C nüshasında “d”nin üzeri çizilmiştir. Fergana nüshasında 
756. beyitte “açıtmış yüzin” ve 4105. beyitte “yüz açığ” olarak geçen biçimleri göz 
önünde bulundurarak bunun bir yazım yanlışı olduğunu düşündük böylece Tezcan ve 
Dankoff gibi “yüzde çığ” biçiminde değil “yüz açığ” olarak okumayı tercih ettik ve 


günümüz Türkçesine “yüzünü ekşitmeden” olarak aktardık. 


2874. beyit (108b-07): barı “hepsi, bütünü” 
munuyda basakı bu boşgutları 
sakalsız kerekbarçakörkibarı 
“Ayrıca çıraklarının hepsi sakalsız olmalı ve hepsi güzel olmalı.” 


Arat bu beyti (2913. beyit) “İçkici-başının sakileri de hep genç ve güzel yüzlü 


olmalıdırlar.” biçiminde aktararak yarı olarak okuduğu sözcüğe beyti günümüz 
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Türkçesine çevirirken anlam vermemiştir (Arat, 1959, 212). İndeks“te yarı “yardım” 


maddesinde verilmiştir (Arat, 1979, 525). 


Dankoff alttaki beyitle birleştirerek şöyle çevirir: “ As for his apprentices, they 
ought to be beardless boys with faces like full moons (Çıraklarına gelince onlar 


dolunay gibi yüzleri olan sakalsız çocuklar olmalı.)” (Dankoff, 1983, 136). 


Tezcan, yarı “yardım” sözcüğün Farsça yârj“den ödünçleme olduğu belirtilmesi 
gerektiğini söyler fakat bu beyit için herhangi bir düzeltiden bahsetmemiştir (Tezcan, 
1981, 71). Tezcan, bu beyit için başka bir yazısında birinci dizede geçen boşgut 
sözcüğüne dizin 104“te “talimat, ders, nasihat” anlamları verildiğini fakat Arat''ın 
bunu “saki” ile karşıladığını yani “içkicibaşının yardımcıları, yani çıarakları” demek 
istediğini belirtir. Ayrıca ikinci dizede geçen yarı sözcüğünün Arat tarafından 
çevrilmediğini, kendisinin de bu sözcüğü çözemediğini söylemiştir (Tezcan, 2011, 


521). 


Bu beyit A nüshasında bulunmamaktadır. C nüshasında barı, B nüshasında ise 
yarı yazılmıştır. Fakat B nüshasındaki yarı anlam olarak uygun olmadığı için biz de 
bunu noktalama yanlışı olarak kabul edip C nüshasındaki gibi barı biçimini metne 
aldık ve kerek barça körki barı ifadesini “hepsi güzel olmalı” biçiminde günümüz 


Türkçesine aktardık. 


2921. beyit (110a-10): yış kıl- “yüksek seviyeye ulaşmak” 
tapuğ kılmak emgek katığ iş bolur 
munı bilse begler tapuğyış kılur 


“Hizmet etmek zahmetli ve zor bir iştir; beyler bunu bilirse hizmet yüksek seviyeye 


ulaşır.” 


Arat (2959. beyit) #apug klmak emgek katığ iş bolur/ munı bilse begler tapuğ yiş 
kılur biçiminde okuyarak “Hizmet etmek zahmetli ve ağır bir iştir; beyler bunu takdir 
ederlerse, hizmetkar daha çok gayret eder.” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır 
(Arat, 1959, 218). Fakat sözlüklerde “gayret” anlamında bir yiş sözcüğü 


bulunmamaktadır. 


Tezcan bu sözcüğün A nüshasında bulunmadığını, B ve C nüshalarında ise 


noktaların eksik olduğunu ve bu yüzden okunuşunun kesin olmadığını, Arat'ın da 
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metnin gelişine göre anlam verdiğini böylece (iş &/- “bilemek” biçiminde 
yorumlamanın daha iyi olacağını belirtir. Ayrıca bu deyimin eski kaynaklarda ve 
sözlüklerde yer almadığını fakat /işe- “bilemek, keskinleştirmek, değirmen taşına diş 
açmak” (<4işte-) gerek eski kaynaklarda gerekse yeni Türk dillerinde yaygın bir 
eylem olduğunu belirtir ve beytin şu şekilde okunup aktarılması gerektiğini söyler: 
tapug kılmak emgek katığ iş bolur/ munı bilse begler tapuğ tiş kılur “Hizmet etmek 
zahmetli ve güç bir iştir, beyler bunu takdir ederlerse, himeti (hizmet etme isteğini) 


bilemiş olurlar.” (Tezcan, 1981, 75). 


Dankoff ise bu ibareye “high ground (yüksek zemin)” anlamını vermektedir 
(Dankoff, 1983, 137). Ayrıca çeviriyle ilgili yaptığı açıklamaların 89. notunda 
anlamın anlaşılmadığını, “high ground” yiş için farazi bir anlam olduğunu belirtir. 
Tezcan'ın önerdiği 4iş k1/- “bilemek” deyiminin Farsça dandan kardan “engel olmak, 
önlemek; yüz çevirmek; düzeltmek, bunaltmak” deyiminden ödünçleme olduğunu 


belirterek bu açıdan Tezcan'ı eleştirir (Dankoff, 1983, 277). 


Biz de bu ifadeyi yış kılur okuyarak mecazen “yüksek seviyeye ulaşır” anlamında 


günümüz Türkçesine aktardık. 


3101. beyit (116b-05): dig altunı “Hükümdar” 
Metinde toplam dört yerde 3101.,3114., 3122. ve 4857. beyitlerinde geçmektedir. 
3101. menin emgerimke ölig altunı 
ağır kılmasu könli tutsu köni 


Arat (3139. beyit) meniy emgerimke ilig altunı/ ağır kılmasu könli tutsu köni 
okuyarak “Benim zahmetime karşılık hükümdarın altını var; hiç endişe etmesin ve 


gönlünü ferah tutsun.” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 231). 


Dankoff “May his heart never be weighed down because of my labors” olarak 
çevirmiştir (Dankoff, 1983, 143). Biz de Dankoff gibi düşünerek bu beyti 
“Hükümdar, benim zahmetlerime karşı sıkıntı çekmesin; gönlünü ferah tutsun.” 


biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 
3114. ölig altunı tınga köyli bütüp 


sewinçin tirilgey ajunuğ tutup 


195 


Arat (3152. beyit) “Hükümdar, altınına lüzum kalmadan, ona gönülden inanarak, 
dünyayı idare eder ve sevinç içinde yaşardı.” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır 


(Arat, 1959, 231). 


Dankoff “Then the king could rest with an easy heart and, the world in his grasp, 
live contented.” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 143). 


Biz de bu beyti “Böylece hükümdar, gönülden inanarak huzura erecek; dünyaya 


hükmedecek ve sevinç içinde yaşayacak.” biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 
3122. sarılgay mu erki ölig altunı 
ilengey mü erki maya ol köni 


Arat (3160. beyit) sırılgaymu erki ilig altunı / ilengeymü erki maya ol köni 
okuyarak “Hükümdarın altını acaba ona tesir eder mi; o doğru insan acaba beni 


tekdirmi eder.” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 232). 


Dankoff “T wonder then if the king will be angry, and if that righteous one will 


reproach me.” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 144). 


Biz de “Acaba hükümdar sinirlenecek mi? O dürüst insan, acaba beni ayıplayacak 


mı?” biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 
4857. ölig altunı önç esen bolsunı 
bayat börge barça tilek kolsunı 


Arat (4957. beyit) “Hükümdar sağ olsun ve huzur içinde yaşasın, Tanrı bütün 
dilek ve arzularını yerine getirsin.” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 


1959, 357). 


Dankoff “May the king stay safe and sound, may God grant his every wish.” 
olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 201). 


Biz de “Hükümdar sağlıklı ve huzurlu olsun; dilediği her şeyi Tanrı verecektir.” 


biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 


Yukarıdaki beyitlere bakıldığında Arat üç beyitte (3139, 3152, 3160) “altın” ve 
bir beyitte de (4957) “hükümdar” olarak günümüz Türkçesine aktarmıştır. Dankoff 


ise üç yerde “hükümdar” olarak çevirmiştir, sadece bir yerde çevirmemiştir. 


DTS“de altun 1 maddesinde altun kagan (Oğuz Kağan Destanı 13/8); altun kara 
(USp 21/7); altun tay sayun (ThS W 5); altun tamgan tarkan (A bl) verilen 
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örneklerden altun sözcüğünün unvan olarak kullanıldığını görmekteyiz (DTS, 1969, 
40b). Ayrıca DTS“de lig “hükümdar” maddesinin içinde alt madde başı yapılarak 
elig altunı “hükümdar” olarak gösterilmiştir (DTS, 1969, 170a). 


Hem Dankoff'un çevirisi hem de DTS“deki bilgiler ışığında dig altunı 
ifadesindeki “altun” sözcüğü gerçek anlamda kullanılmadığını &ig sözcüğü ile 
birlikte kullanılarak bir unvan oluşturduğunu göstermektedir. Biz de metnimizde bu 
bilgileri dikkate alarak ölig altunı ifadesini “hükümdar” olarak günümüz Türkçesine 


aktardık. 


3122. beyit (117a-13): sarıl- “kızmak, sinirlenmek” bkz.781. beyit ile ilgili not 
sarılğa mu erki âlig altunı 
ilengey mü erki maya ol köni 

“Acaba hükümdar sinirlenecek mi? O dürüst insan, acaba beni ayıplayacak mı?” 


Arat (3160. beyit) sırılgay olarak okuduğu sözcüğü “tesir eder” biçiminde 
günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 232). İndeks'te sırı/- “tesir etmek” 


maddesinde gösterilmiştir (Arat, 1979, 398). 


Clauson sarul- “bir şeyin etrafına sarılmak” maddesinin içinde 57r1/- eylemini 
vermiştir (EDPT, 85la). DLTde sırı/- “bulaşmak” biçimindeki sözcük Dankoff ve 
Kelly yayımında s1r1/-? “stick (oil, flour, etc.) (Dankoff, Kelly, 1985, 164); Ercilasun 
ve Akkoyunlu yayımında 51r1/- (yağ, un vb. şeylerin parçacıkları) bir şeye yapışmak 
(Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 821); Kaçalin yayımında sırı/-? Yağ eligke sırıldı “Yağ 
ele bulaştı.” Un ve una benzer şeylerin eczası başka bir şeyin eczasına ya da ele 
bulaştığı zaman yine böyle denir. (Kaçalin, 2019, 408) biçiminde tercüme edilmiştir. 
Dankoff, Kutadgu Bilig çevirisinde vermiş olduğu düzeltiler kısmında sırı/8ay yerine 


sarılgay okunması gerektiğini belirtmiştir (Dankoff, 1983, 262). 


Bu beyit A nüshasında bulunmamaktadır, C nüshasında  srılsay, B 


nüshasında da sike | sarılga yazılmıştır. Arat C nüshasındaki biçimi tercih 
etmiştir. Dankoffun belirttiği gibi B nüshasındaki biçim metnin anlamına daha 


uygundur. 
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Arat, “Hükümdarın altını acaba ona tesir eder mi; o doğru insan acaba beni 
tekdirmi eder.” biçiminde aktardığı beyti biz Dankoff gibi “Acaba hükümdar 
sinirlenecek mi? O dürüst insan, acaba beni ayıplayacak mı?” biçiminde günümüz 


Türkçesine aktardık. 


3165. beyit (119a-02): kap kadaş “kardeş” 


yakın kap kadaşdın yitürmiş-se(n)öz 


uluş kend bodundın ewürmiş-se(n) yüz 
“Yakınların, kardeşlerinden uzaklaşmışsın; köy, kent halkından yüz çevirmişsin.” 


Fergana nüshasında 7 yerde (3165, 3171, 21075 3286, 3296, 3309, 3390) geçen 
bu ikileme Arat metninde yer almaz çünkü Fergana nüshasında 7 beyitte, Mısır 
nüshasında ise 2 beyitte (3171 ve 3175) bulunan bu ikileme Arat yayımında 


dipnotlarda yer alır. 


DLT'de kâp sözcüğü “Ana rahminde çocuğun içerisinde bulunduğu torba” 
anlamının yanı sıra “yakın” anlamında da kullanılır ve şu yapı içerisinde ise “yakın, 
akraba” anlamında olduğu görülür: ol menin birle uya kâp-ol “O, benimle bir 


karından doğmuş gibi yakındır” (Kaçalin, 2019, 219). 


1999 yılında ilk baskısı yapılan Türk Dillerinde Akrabalık Adları kitabında Li, 
Hüsrev ü Şirin'de kap kadaş ikilemesinin olduğunu belirtmiştir. Dolayısıyla aynı 
bilgi eserin ikinci baskısında da yer almaktadır (Li, 2019, 53). Aslında Kutadgu 
Bilig'in Fergana nüshasında da yer alan bu ikileme, Arat yayımında dipnotlarda 


kaldığı için dikkat çekmemiştir. 


Son yıllarda ikilemeler üzerine yapılan çalışmaları (o taradığımızda oOHarezm 


Türkçesi metinlerinden Ksasü '7-Enbiyâ'da yer aldığını gördük: 
kap kayaş, kap karındaş “hısım akraba” (Toprak, 2005, 282) 


kap kayaş “akraba, hısım” (Erdem, 2005, 201) 


* Dankoff, Arat metin yayımında 3213. beyitte yer alan 4a kadaşka biçimini Fargana nüshasındaki 
biçimi dikkate alarak bu ikilemeyi ap kadaş ka olarak düzeltir (Dankoff, 1983, 262). Taş da Kutadgu 
Bilig'deki ikilemeleri incelediği yazısında Fergana nüshasındaki biçimi esas alarak üçlü yineleme 
örneği gibi düşünüp kap kadaş ka biçimine yer vermiştir (Taş, 2012a, 56). 
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3284. beyit (123a-07): ilek “sahip”? 


tilek birle maysa yırak yer yakın 
kaçan körse yüzin bulur cânilek? 


“İsteyerek adım atılırsa uzak yer yakın olur; yüzünü gördüğü zaman can sahibini 
bulur.” 


A nüshasında yer almayan bu beyitin (Arat metin yayımında 3325. beyit) ikinci 
dizesinin sonundaki ilek sözcüğü, KB İndeks'te “sahip” olarak anlamlandırılmıştır 
(Arat, 1979, 193), ancak yaptığımız araştırma kadarıyla bu anlamla böyle bir 
sözcüğü bulamadık. Kutadgu Bilig üzerine çalışma yapanlar tarafından da bu 
sözcükle ilgili herhangi bir düzeltiye rastlayamadık. Sözcük, Clauson'un sözlüğünde 


de yer almaz. 


B ve C nüshalarında sözcük şöyle yazılmıştır: pi ve Si 


Bu yazıma göre çeşitli okunuşlarla (ilek, elek, ileg, eleg, anlek, enlek, anleg, 


enleg) değerlendirilen sözcüğe şimdilik herhangi bir tanık bulamadık. 


Tilek yerine yanlış yazım olarak düşündüğümüz sözcüğü, yazımından dolayı pek 
mümkün olmadığı için bu şekilde yorumlayamadık. Baştaki elifin yanlış yazıldığı 


sözcüğün /e-lam ve kef'ten oluşan f#ilek sözcüğü olabileceği akla gelse de #ilek 


sözcüğünün metinde hep /e-ye-lam-elif ve kef YUZ biçiminde yazılmasından 
dolayı zayıf bir ihtimal göründü. 


Dankoff , bu dizeyi şöyle çevirmiş ve şu notu düşmüştür: 


I see the face! Peace pervades my soul “Yüzünü görünce ruhumu huzur kaplar” 
(Dankoff, 1983, 149). Ayrıca Dankoff burada bir dipnot numarası (96) vererek 
çevirilerle ilgili notlarının yer aldığı sayfaya bizi yönlendirir. Notta buradaki 
çevirinin alışılmışın dışında serbest ve tahmini bir çeviri olduğunu belirtir (Dankoff, 
1983, 277). Bu nottan anlaşıldığına göre bu sözcüğün ne olduğu ve tam karşılığı 


belirlenememiştir. 
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3481. beyit (130a-14): kötkisi “tepesi; mec. kibir” 
bayusa bolur körbodun kötkisi 
çığaylık bile ol köyül kuskısı 
“Bak (insanoğlu) zengin olursa halka tepeden bakar, kibirli olur; fakir insan ise alçak 


gönüllü olur.” 


Bu sözcük A nüshasında £ıwkısı, C nüshasında yawgası, B nüshasında köfkisi 
olarak yazılmıştır. Arat (3527. beyit) B nüshasındaki biçimi tercih edip &öfkisi olarak 
okuduğu sözcüğü “aşağılık olur” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 
1959, 257). Bu sözcük İndeks'te kötki “tepe, tepecik” maddesinde yer almaktadır 
(Arat, 1979, 286). Görüldüğü gibi Arat'ın yapmış olduğu çeviri ile dizindeki anlam 
farklıdır. 


Dankoff ise “If a man gets wealthy he lords it over the people (insan zengin olursa 


insanlara tepeden bakar, kibirli olur)” anlamında çevirmiştir (Dankoff, 1983, 155). 


Bu beyte baktığımızda birinci dizedeki zenginlik-kibir ile ikinci dizedeki fakirlik- 
alçak gönüllük tezadını görmekteyiz. Bu yüzden buradaki kötki sözcüğünü mecazen 
“kibir, halka tepeden bakmak” gibi düşünebiliriz. Biz de bu beyti “Bak, (insanoğlu) 
zengin olursa halka tepeden bakar, kibirli olur; fakir insan ise alçak gönüllü olur.” 


biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 


3540. beyit (132a-14): #iyle- “dinlemek” 
idi yakşı aymış bilig lig bügü 
bilig lig bügüler sözin tiylegü 
“Bilgili bilge çok güzel söylemiş; bilgelerin sözünü dinlemek gerekir.” 


Bu sözcük C nüshasında /ı7/agu, A ve B nüshalarında /#iylegü olarak yazılmıştır. 
Arat (3594. beyit) C nüshasını esas alarak /417/agu biçimini metne almıştır. 

Clauson, /yla- sözcüğünün Çince /“ing “to hear, listen”den geldiğini 
düşünmektedir fakat /d-/ ve art ünlülerin bu fikri zorlaştırdığını belirtir (EDPT, 
522a). 


Eyleme Eski Türkçede genel olarak /1//a- biçiminde yer verilir : Orhon Yazıtları 
tiyla- (Ölmez, M., 2013, 360b); Eski Uygurca #ıyla- tıyl(a)- “dinlemek, duymak, 
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işitmek, söylenene kulak vermek” (Wilkens, 2021, 715); 41y“*-la- “to listen-dinlemek” 
(OTWF II, 448) DLI; #iyla- (Dankoff, Kelly, 1985, 191); /ıyla- “dinlemek” 
(Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 878; Kaçalin, 2019, 471) 


Karahanlı Türkçesini izleyen Harezm Türkçesiyle yazılmış eserlerde de aldığı eke 
göre tiyle- ve tıyla- biçiminde geçmektedir: Örneğin, bk. Kısasü "1- Enbiyâ'da tıyla- 
- tiyle- (Boeschoten, 1995, 752a). 


3609. beyit (134b-10): unmazı “gücünün yetmediği” 

kişiagrukı bolmasa bu boğuz 

kişiunmazı ol bu ağruk boğuz 
“Bu boğaz keşke insana yük olmasaydı; bu yük ve boğaz insanın her zaman gücünün 
yetmediği bir şeydir.” 


Arat (3667. beyit) önmezi olarak okuduğu sözcüğü “vazgeçemediği” anlamında 
günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 267). İndeks“te ön- “bitmek, yetişmek” 
verileri arasında gösterilmiştir (Arat, 1979, 362). 


Pınar Vursun “Kutadgu Bilig“in Kahire Nüshası (98b-196b)” adlı doktora tezinde 
bu sözcüğün EDPT s. 169a“da ön- maddesindeki “evtin barktın üntiler (they left tehir 
homes)” örneğinden hareketle bu sözcük ünmesi biçiminde okunduğunu ve dizinde 
“vazgeçmek, bırakmak” anlamı verildiğini söylemiştir (Vursun, 2015, 144). Fakat 
ün- eyleminin anlamlarına baktığımızda “çıkmak, aniden belirmek, yetişmek” 


anlamları olduğunu görmekteyiz yani “vazgeçmek, bırakmak” anlamları yoktur. 


Tezcan, ön-“bitmek, yetişmek” maddesinde 3667. beyitteki önmezi yerine unmazı 
okumanın daha uygun olacağını söylemektedir (Tezcan, 1981, 55). Biz de Tezcan'ın 
önerdiği bu düzelti doğrultusunda sözcüğü unmazı biçiminde okuyup “gücünün 


yetmediği” biçiminde günümüz Türkçesine aktardık. 
3646. beyit (136a-04): orlam “ses mesafesi” 


tuğardın batarka bir orlam yer ol 


vefâ birle bulsa yakınlık hakın 
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“Yakınlık hakkını vefa ile bulursan doğudan batıya kadar olan yer sadece bir ses 


mesafesindedir.” 


Arat (3706. beyit) örlem okuduğu sözcüğü günümüz Türkçesine “bir tepe aşılınca 
ulaşılacak kadar yakın mesafe” olarak aktarmıştır (Arat, 1959, 269). Tezcan Arat“'ın 
bu çevirisinden yola çıkarak Arat bu sözcüğü örle- “yükselmek” eyleminden türemiş 
bir sözcük olarak kabul ettiğini söylemektedir. Kendisinin ise bu sözcüğü Çağatayca 
çağırum, Kazan Tatarcası, Teleütçe çakırım, Kazakça şakırım, Çuvaşça s “uxram 
“vrest, kilometre” gibi biçimlerle karşılaştırıp bunların çağır- -— çakır- eyleminden 
türediği gibi bu sözcüğün de orıla-> orla- “bağırmak” eyleminden türediğini kabul 


ettiğini ve orlam biçiminde okunması gerektiğini söylemektedir (Tezcan, 1981, 56). 


Dankoff bu sözcüğü örlem olarak kabul edip “a single leap (sadece atlama 


mesafesi)” biçiminde aktarmıştır (Dankoff, 1983, 161). 


Erdal ise bunun doğru olmadığını çünkü örle- sözcüğünün “yükselmek; ay ve 
güneşin doğması” gibi anlamlarının var olduğunu fakat “sıçramak” anlamının 
olmadığını ayrıca Tezcan'ın teklif ettiği orla-m biçiminin şüphesiz doğru olduğunu 


belirtmiştir (OTWFI, 297). 


Biz de yukarıdaki verilere dayanarak bu sözcüğün örlem değil orlam olarak 
okunması gerektiğini düşündük ve günümüz Türkçesine “ses mesafesi” olarak 


aktardık. 


3723. beyit (138b-07): inde- “seslenmek, çağırmak” 
Metinde 18 yerde ünde- biçiminde yazılan eylem sadece 2 yerde 3723. ve 3813. 
beyitlerinde inde- biçiminde yazılmıştır. 


Clauson, birkaç durumda sadece Herat nüshasında inde- biçiminde geçtiğini 
söylemektedir (EDPT, 180a). Halbuki Fergana nüshasında da iki yerde bu sözcük 
inde- biçiminde yazılmıştır. 

Eski Türkçeden itibaren ünte-/ünde- biçiminde olan bu eylemin Karahanlı 


Döneminden sonra Harezm ve Çağatay döneminde de ikili şekillerde yer aldığını 


görmekteyiz (ŞSL, 63; Niyâzi, 234). 
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3921. beyit (145b-07): fegin- “ulaşmak, varmak, mec. atanmak, nasbedilmek” 
bu öl ötgü tutku bodun tüzgüke 
bu begler tegindi ajun süzgüke 


“Bu beyler, memleketi düzenlemek ve idare etmek, halkı düzene sokmak ve dünyayı 


temizlemek için atandılar.” 


Arat (4009. beyit) beytin ikinci dizesini A ve C nüshalarındaki imlâya göre bu 
begler tikildi ajun süzgüke biçiminde okumuş ve “Bu beyler, dünyayı temizlemek 


için nasbedilmişlerdir.” olarak çevirmiştir (Arat, 1959, 291) 


A ve C nüshalarında #ikildi olarak yazılan bu sözcük, B nüshasında fegindi 
biçiminde yazılmıştır. Arat metne #ikildi “yi almış, B nüshasındaki biçimi ise #ikindi 


okuyarak dipnota yazmıştır. 


Sözcük nüshalarda farklı yazılsa da anlam açısından aynı mecazi anlamı içerirler. 
Kutadgu Bilig'de sadece bu beyitte geçen fikil- eylemiyle Arat“ın bu beyit için 
dipnotta verdiği /egin- eylemi ise bu beytin dışında 3668. (Fergana 3610. beyit, 
134b-11) beyitte geçer. İndeks“te #egin-“e ,,bir büyüğün yanına gelmek veya gitmek“ 
anlamı verilmiştir (Arat, 1979, 433). Tikil- ise sadece , dikilmek” anlamıyla 
karşılanmış, mecaz anlam olan ,,atanmak“ ya da ,,nasbedilmek" anlamı verilmemiştir 


(Arat, 1979, 445). 
Eski Türkçedeki /fegin- eylemi sözlüklerde şöyle tanımlanır: 


Erdal, /eg-in- eyleminin ana anlamının “bir şeye/bir duruma maruz kalmak, bir 
deneyim yaşamak”; bir başka anlamının “bir şeye hakkı, liyakati olmak” olduğunu 


belirterek soyut amaçlar içinse “erişmek, ulaşma 


(OTWFIL, 617). 


anlamlarına geldiğini vurgular 


Clauson, /egin- sözcüğünün birçok anlamı olduğunu belirtir. Sözcüğün “1. 
Ulaşmak, varmak; 2. Budist metinlerinde yer alan vedanâ , (dış nesneleri) algılamak, 
hissetmek” sözcüğü için kullanılır 3. Bir şeyler yapmak için girişmek” anlamlarında 


kullanıldığını açıklar (EDPT, 484b). 


DTS“de fegin- 1. Varmak, ulaşmak 2. (Sıkıntılara) Maruz kalmak, uğramak 3. 
Şereflendirmek, onur duymak; tenezzül etmek” anlamları verilmiştir (DTS, 1969, 


547b-548a). 
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DLT“de #egin- “Çigil lehçesinde, kağana ya da beye birisinin gelmesi haber 
verildiği zaman ol fegindi “O ulaştı” denir ki “ulaştığı için memnun oldu” demektir; 
ulaşmak, (birinin) geldiği veya gittiği iletilmek, ” (Dankoff, Kelly, 1985, 183; 
Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 866; Kaçalin, 2019, 453). 


Sözcük Eski Uygurcada şu anlamlardadır: /egin- “yapmak, yerine getirmek; 
başarıyla sonuçlanmak; duymak, hissetmek, yerine getirmek, gerçekleştirmek, 
(kendinibir şeye) vermek, uğraşmak, olmak, bulunmak, mevcut olmak, tadını 
çıkarmak, adı...olmak, (emgek ile birlikte) katlanmak, dayanmak, acı çekmek; (bir 
şeyi) hazmetmek, kabul etmek; elde etmek, varmak, ulaşmak; (şekil) almak, (vücut) 
bulmak; yetmek; (takdis) almak; (dini emirlere uymak, yerine getirmek” (Wilkens, 
2021, 688) 


Tikil- eylemi ise, Erdal'ın da belirttiği gibi Clauson“'da sadece DLT“deki veriyle 
yer alır. Sözcüğün KB“de 4009. beyitte (mecaz anlamıyla) ve Uygurcada 


tanıklandığını belirten Erdal, eylemi fik-lin- ile karşılaştırır. 


Tekrar /egin- eylemine dönecek olursak, dizinde ,,.bir büyüğün yanına gelmek 
veya gitmek” anlamıyla tek veriyle yer alan /egin- eylemine, Fergana nüshası 3921. 
beyitteki /egin- eylemini Eski Uygurcadaki anlam çeşitliliğini de göz önünde 
bulundurarak mecaz ifadesiyle ,atanmak, nasbedilmek anlamını eklemek 


gerekmektedir. 


4059. beyit (150b-04): sap- “düzeltmek” 
tusulgu tapug bu munı bilgü tap 
kalı bildin erse-sen özünke sap 
“Faydalı hizmet budur, bunu bilmek yeterlidir; eğer öğrendiysen kendini düzelt.” 


Arat (4158. beyit) A ve C nüshalarındaki yazıma göre kalı bildin erse özün begke 
sap olarak okuduğu dizeyi “bunu öğrenirsen, sen de beyin yakını olabilirsin” 
biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 301). İndeks“te sözcüğe 
“sarılmak” anlamı verilmiştir (Arat, 1979, 382). Dankoff “join yourself to the prince 


(kendini beye kat, beye katıl)” olarak çevirmiştir (Dankoff, 1983, 175). 


Tezcan dizinde yer alan iki veriden 4158“dekinin “katılmak” anlamında olduğunu ve 


Uygurcada bu eylemin sep- biçiminde “teçhiz etmek, katmak, genişletmek” 
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anlamında bulunduğunu belirtmektedir (1981, 58). Ancak yeni çalışmalara göre 
Uygurcada bu anlamda sadece sap- vardır; sap- — s(a)p- “onarmak, tamir etmek; 
dizmek, birleştirmek; kurmak, inşa etmek” (Wilkens, 2021, 585); sâp--s(â)p- ise 
sap- — s(a)p- maddesine gönderilmiştir (Wilkens, 2021, 598). 


6 A 


Özçelik, bu beyitteki sap- eylemi için anlamını önerir 


(Özçelik, 2020, 971). 


“yönelmek, bağlanma 


Erdal sap- eylemine sapıg sözcüğünü açıklarken değinir ve “to graft, join on” 
anlamını verir (OTWF I, 200). Aynı eyleme sapşı maddesinde de sözcüğün kökü 


olarak yer verir ve “to join onto” biçiminde anlamlandırır (OTWFI, 344). 


DLT“de sap- olarak geçen bu eylem, çalışmalarda şu şekilde yer alır: sap- #/hread 
(needle); bind; mend (iğneye iplik geçirmek; bağlanmak, sarmak; onarmak, tamir 
etmek) Dankoff, Kelly, 1985: 154); sap- 1. iplik geçirdi 2. kusurlu bir şey onarılırsa 
veya bağlanırsa böyle denir (Kaçalin, 2019, 389); sap- 1. bağlamak, eksik olanı 
birleştirip onarmak 2. (iğneye) iplik geçirmek (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 803- 
804). 


Clasuson sap- “to thread, to graft, to repair (something broken) (iplik geçirmek, 
nakletmek, (kırık olan bir şeyi) tamir etmek) ve sep- “to eguip, fit out (teçhiz etmek, 
ihtiyaçlarını sağlamak)” anlamına gelen bu iki sözcüğün devamlı karıştırıldığını ve 


Kaşgarlı"'da sadece sap- şeklinin yer aldığını belirtmektedir (EDPT, 784a). 


Biz de bu dizeyi £alı bildin erse-sen özünke sap biçiminde okuyup buradaki sap- 
eylemine DLT“de geçen “kusurlu bir şey onarılması” anlamından hareketle mecaz 
bir anlam yükleyerek “eğer öğrendiysen kendini düzelt” olarak günümüz Türkçesine 


aktardık. 


4070. beyit (151a-04): öz “kendi” 
kapugdakı birle yaraşmasa öz 
tiriglik tatımas ayâ edgü öz 


“Ey özü iyi olan (insan)! Kapıdakilerle uyum içinde olmazsan, hayatın tadına 


varamazsın.” 
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Arat (4169. beyit) yaraşmasa uz olarak okuduğu ifadeyi günümüz Türkçesine 
“anlaşmazsan” biçiminde aktarmıştır (Arat, 1959, 302). İndeks“te uz “mahir, usta, 
sanatkâr” maddesinde yer verilmiştir (Arat, 1979, 500). Ancak Arat“ın yaptığı 
çeviride bu anlam bulunmamaktadır. Biz de buradaki ifadeyi yaraşmasa öz 


biçiminde okuyarak günümüz Türkçesine “uyum içinde olmazsan” olarak aktardık. 


4325. beyit (160a-13): içi “içi” 
satığçı yok erse ajun kezgüçi 
kaçan kedgey erdi kara kiş içi 


“Dünyayı gezen tüccar olmasaydı astarlı kara samur kürkünü ne zaman 
giyecektin?” 
Arat (4425. beyit) kara kiş içi olarak okuduğu ifadeyi “kara samur kürkü” 


biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 320). 


Tezcan, iç-i olarak gösterilen verilerden 3784, 4215, 4425“te içi değil €çi 
“ağabey” söz konusu olduğunu ve ilk iki veriyi Arat da “büyük kardeş” ile 
karşıladığını, 4425i çevirmediğini ve burada da Ögdülmiş, Odgurmış'a €çi diye 
seslendiğini söylemektedir (Tezcan, 1981, 41). 


Biz burada Tezcan ile aynı fikirde değiliz. Burada Arat'ın okuduğu gibi içi 
“samur kürkünün astarı, içi” olması gerektiğini düşündük. Nitekim Dankoff da “a 
black sable lining (kara samur kürkünün astarı)” biçiminde okuyup çevirmiştir 


(Dankoff, 1983, 184). 


4348. beyit (161a-09): basından bolurlar biligsiz çigil “(onlar)hor görülen kişilerdir, 


kaba ve bilgisiz olurlar” 
tilin edgü sözle öşimsinmegil 
basınğan bolurlar biligsiz çigil 


“Onlarla iyi, güzel konuş ama arkadaş olarak benimseme; onlar hor görülen 


kişilerdir, kaba ve bilgisiz olurlar.” 


Arat (4448. beyit) basıngan bolurlar bilgisiz çigil olarak okuduğu ikinci dizeyi 


“bunlar cahil ve haşin insanlardır” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 
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1959, 32). İndeks”te basın- “basmak, kahretmek, zayıf görmek” (Arat, 1979, 61) ve 
Çigil “Çigil (bir Türk boyu)” anlamları verilmiştir (Arat, 1979, 132). 


Dankoff “for they are despicable and ignorant bumpkins (çünkü onlar hakir 
görülen cahil ahmaklardır)” olarak çevirmiştir (1983, 185). 


basın- “opress; to treat with disrespect” (Erdal, OTWEF TI, 592; Clauson, EDPT, 
374a); basın- “zayıf görmek, ezmek” (Dankoff, Kelly, 1985, 66; Ercilasun, 
Akkoyunlu, 2018, 576; Kaçalin, 2019, 100). 


Çigil sözcüğü ise DLTÜ'de Türklerden üç oymağın adı olarak geçmektedir. 
Birincisi göçebedir, Kayas 'ta otururlar. İkincisi Talas yakınlarındaki bir kasabada 
otururlar. Bunlara da Çigil denir. Çigil adını ilk alan bunlardır: Zü'l-Karnayn Arğu 
bölgesine geldiği zaman, bulutlar musluklarını açmış, yollar çamur içinde kalmış ve 
bu durumdan iyice bitkin düşmüştü. Bunun üzerine Zü'l-Karnayn'in Farsça olarak 
“in çigil ast” “Bu ne çamur böyle?” diyerek; oraya bir kale yapılmasını emretmesi 
üzerine bugün çigil adıyla bilinen kale yapılıp bu ad verildi ve bundan sonra orada 
oturan Türklere çigili denildi. Üçüncüsü de Kaşgar'da çigil adı verilen bazı köylerdir 
(Dankoff, Kelly, 1982, 301; Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 170; Kaçalin, 2019, 153). 


çigil sözcüğünün Farsça'da chigil “A city in Turkistân, famous for handsome men 
and expert archers (Yakışıklı erkekler ve usta okçularıyla meşhur olan bir Türkistan 


şehri); clay, dirt (çamur, pislik)” anlamları bulunmaktadır (Steingass, 1892, 397b). 


Bu beyit “Hayvan Yetiştiriciler ile Arkadaşlığı Söyler” bölümünde yer almaktadır. 
Beyitte onlar olarak bahsettiği kişiler hayvan yetiştiricileri olduğu için basıngan 
sözcüğünü “hakir görülen, ezilen”; çigil sözcüğünü de “pislik, kaba” olarak 
düşündük ve dizeyi “onlar hor görülen kişilerdir, kaba ve bilgisiz olurlar.” biçiminde 


günümüz Türkçesine aktardık. 


4371. beyit (162a-05): konut “köşk” 
olardın tileme tawarın yanut 
yanutıbayatbörgeedgükonut 


“Onlardan mal ile karşılık bekleme; karşılığını Tanrı (cennette) güzel bir köşk olarak 


verecektir.” 
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Arat (4471.beyitte) £onut olarak okuduğu kelimeyi günümüz Türkçesine “cennet” 
biçiminde aktarmıştır (Arat, 1959, 323). İndeks'te ise konut “konut” anlamında 
verilmiştir (Arat, 1979, 270). 


Tezcan, bu sözcüğün “birlikte yaşayan insanlar” anlamında olduğunu ve 
Clauson?'da s. 635b'deki onat sözcüğü ile ilgili olduğunu söylemiştir (Tezcan, 1981, 
50). Taş'ın, Tezcan ile aynı fikirde olduğunu görmekteyiz (Taş, 2015, 173). 


Clauson, konat (konot) kon- eyleminden türediğini ve “birbirileri ile bir araya 


,, 


toplanan bir grup insan, topluluk” anlamında DLT'de bulunduğunu belirtmiştir. 
Kutadgu Bilig'de geçen bu beyti şu şekilde düzeltmiştir: (be genereous to the poor 
and they will intercede for you; do not ask them for wealth in return) yanutı bayat 
beörge edgü konut (?konot) “God will give you in return good companions (in 


paradise)” (EDPT, 635b). 


Erdal, Kutadgu Bilig'de geçen kon-ut “dwelling (konut)” sözcüğünün bir mekan 
olduğunu diğer taraftan da £onat “any group of people who bunch together with one 
another (birbiriyle bir araya toplanan bir grup insan)” (DLT 180) sözcüğünün özne 
olduğunu bu yüzden de Clauson'un dediği gibi £onut sözcüğünün varyantı 


olmadığını başka bir sözcük birim olması gerektiğini açıklamıştır (OTWFTI, 314). 


DLT'de konat “bir arada yaşayan insan topluluğu” anlamında yer alan bu sözcük 
DLT çalışmalarında şu şekilde geçmektedir: Xonat “group of people who stick 
together (bir arada yaşan bir grup insan)” (Dankoff, Kelly, 1985, 141); &onat “birbiri 
üzerine yığılmış, bir araya toplanmış insan kümesi” (Kaçalin, 2019, 276); konat “bir 
arada yaşayan, ikamet eden insan topluluğu” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 727). 


Fakat konut sözcüğüne yer verilmemiştir. 


Dankoff, bu sözcüğü “dwelling (konut)” olarak çevirmiştir (1983, 185) ayrıca 
133. notta bunun Kuran'daki 76:8-22 ayetlerinde geçtiğini belirtmektedir (1983, 
219). 


“Yoksula, yetime ve esire onun sevgisi için (seve seve) yemek yedirirler” (İnsan, 
76/8) (Yılmaz, 2013, 710) ve 22. ayeti “İşte bu sizin ödülünüz idi, çabanız (boşa 
gitmedi) karşılık buldu.” (Elmalılı, 2012, 491) 


Bunların dısışında Kuran'da 29. sure 58. ayet şu şekildedir: “Ve iman edip iyi 
işler yapmış olanlar (var ya), elbette onları cennetin, altlarından ırmaklar akan 


köşklerine yerleştireceğiz, o hâlde ki, onlara orada snsuza değin kalacaklar. Ne 
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güzeldir ödülü, o çalışanların!” (Elmalılı, 2012, 331). Bu beyitte de yapılan iyilik 
karşısında bir mal beklememekten söz ediliyor ve yukardaki ayetlerden de bilindiği 
üzere yapılan iyiliklerin karşılığında cennette Tanrı tarafından köşk verileceği 
söylenmektedir. Biz de buna dayanarak konut olarak okuduğumuz sözcüğü “köşk” 


olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


4396. beyit (163a-03): bedükle- “ukalalaştırmak, pervasızlaştırmak” 
uruğluğ tarığlığ bedükler tılı 
bedükrek bolur bolma epçi kulı 


“Soy sop, insanı ukala yapar, pervasız hale getirir; kadının kölesi olma, (eğer 


olursan) o kendini daha da büyük sanır, (ukalalaşır).” 


Arat (4496. beyit) uruğluğ tarığlığ bedükler tili / bedükrek bolur bolma ewçi kulı 
olarak okuduğu beyti “Soyu-sopu büyük olan kimseler yüksekten konuşurlar/ sen 
kadın esiri olma.” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 325). 


İndeks“te bedük “büyük” maddesinde yer verilmiştir (Arat, 1979, 68). 


Dankoff “their tongues are very long (dilleri uzundur)” biçiminde çevirmiştir 


(Dankoff, 1983, 186). 


Clauson bedükle- “to be, or become big; to consider to be big” (EDPT, 304b); 
Erdal bedükle- eyleminin DLT“de bulunduğunu ve “birini büyük saymak” anlamında 


olduğunu söylemektedir (OTWF TI, 593). 


Taş, uruğluğ tarığlığ bedükler tılı / bedükrek bolur bolma ewçi kulı beytini “Soy 
sop, insanı pervasızlaştırır/ kadın esiri olma, daha da büyüklenir.” olarak aktarmıştır 


(Taş, 2012a, 76). 


Biz de beyitte bedükle- sözcüğünü eylem olarak aldık ve bedükler tılı ibaresini 


“ukala yapar, pervasızlaştırır” olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


4726. beyit (174b-06) fewsüzün: “hile yapmadan, hile yapmaksızın” 


osanma ölümke sakınma uzun 


busuğdın çıkar teg çıkar tewsüzün 
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“Ölüme karşı gafil olma; ölümü uzak ve uzun süre sonra gelecek sanma; pusudan 


çıkar gibi hile yapmadan karşına çıkar.” 


Arat (4826. beyit) A ve C nüshalarında geçen ödsüzün sözcüğünü metne alarak 
dizeyi busuğdın çıkar teg çıkar ödsüzün biçiminde okumuştur ve “onu beklemediğin 
bir anda, pusudan çıkan bir düşman gibi, karşında bulursun.” olarak günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 348). İndeks*te de ödsüzün sözcüğüne öd 
“zaman, vakit” maddesinde yer vermiştir (Arat, 1979, 351). 


Fergana nüshasında bu sözcük yerine diğer nüshalarda bulunmayan /#ewsüzün 


“hilesiz bir şekilde” sözcüğü yer almaktadır. 


Orhon Türkçesinden itibaren Eski Türkçede tespit edilmiş olan fev ,.hile, aldatma" 


sözcüğü genellikle £ör sözcüğüyle ikileme yapısı içinde yer alır: 

emgek tev kör (Ölmez, M., 2019, 539) 

Sözcüğün Orhon Türkçesi ve Uygurcada -1XG ve *sXz ekiyle türemiş 
tevlig/tevlüg “hilekâr” ve fevsiz/tevsüz “hilesiz” biçimleri de &ör ile ikileme 
oluşturur: 


Tavgaç bodun tevligin körlüg(in) üçün “Çin halkı sahtekar ve hilekar olduğu için” 
(Ölmez, M., 2013, 83, 95) 


Sözcüğün kök biçimi Karahanlı dönemi eserlerinden sadece DLT“de bulunur: /ew 
“tuzak, hile” (Dankoff, Kelly 1985, 187; Ercilasun, Akkoyunlu 2018, 873; Kaçalin, 
2109, 463). 


Tevlig Orhon Türkçesinde ve Uygurcada körlüg ile birlikte o kullanılırken 
Karahanlı Türkçesinde tek başına da kullanılır: DLT #ewlüg “hileli, hilekâr, aldatıcı, 
sahtekâr” (Dankoff, Kelly 1985, 187; Ercilasun, Akkoyunlu 2018, 873; Kaçalin, 
2109, 464); KB İndeks“te tewlig , hile, aldatma" (Arat, 1979, 439). 


tewsüz “hilesiz, aldatması olmayan” sözcüğünün ilk defa Eski Uygurcada #âvsiz 


“hilesiz, yalansız, samimi” (Wilkens, 2021, 706) biçiminde geçmektedir. 


Böylece /ewsüzün sözcüğünün Fergana nüshasında da geçtiğini söyleyebiliriz. 
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5280. beyit (194b-01): &özi suk totmas “açgözlü doymaz” 
közi suktotmas bu dünyâ bütün 
barı tap tögüçitirildikutun 


“Açgözlü bütün dünya ile de doymaz; “Var olan yeterlidir.” diyen kişi ise saadet 


içinde yaşar.” 


Arat (5389. beyit) közi sukka tütmez bu dünya olarak okuduğu ilk dizeyi “aç 
gözlüye bütün bu dünya malı az gelir” biçiminde günümüz Türkçesine aktarmıştır 
(Arat, 1959, 387). İndeks“te /ü/- “tütmek” maddesinde yer verilmiştir (Arat, 1979, 
483). Çeviri ve dizinde verilen anlamlar birbirinden farklıdır. Sözlüklere bakıldığı 
zaman /üf- eyleminin “az gelmek” anlamının olmadığı görülmektedir. Arat''ın #ütmez 


olarak okuduğu sözcüğü biz /otmas “doymaz” olarak okuduk. Fergana nüshasında 


tod- eylemi 5280. beytin dışında 3547. beyitte de A (o0t- biçiminde 
geçmektedir. Buradaki közi suk “açgözlü” sözcüğü ile 40d--101- eylemi anlamca daha 


uygun olabileceğini düşündük. Günümüz Türkçesine de “Açgözlü bütün dünya ile de 


doymaz.” biçiminde aktardık. 


5525. beyit (203a-04): şeşüt “dağınık” 
saçım bold sıykur tüsi teg şeşüt 
sakal boldı yazkı gülefteg ar ot 


“Saçım doğan tüyü gibi dağıldı, seyrekleşti; sakalım da yazın sararan kırmızı gül 


gibi sarı ot oldu (sarardı).” 


Arat (5639. beyit) saçım boldı suykur tüsi teg şaşut/ sakal boldı yazkı gülef teg 
orut olarak okuduğu beyti “Saçım, sungur rengi gibi, kır oldu; sakalım yazdan kalmış 
kuru ota döndü.” anlamında günümüz Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 403). 


İndeks“te şaşut “kır, alaca” anlamları verilmiştir (Arat, 1979, 414). 


Clauson bu sözcüğün seş- “çözmek” eyleminden türediğini ve şeşüt “dağınık, 
çözük” anlamında olduğunu ayrıca Arat“'ın bu sözcüğü yanlış okuduğunu açıklamıştır 
(EDPT, 868b). Tezcan, Clauson“un bu görüşünün doğru olabileceğini düşünmektedir 


(Tezcan, 1981, 61). 
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Taş, şaşut “karışık” sözcüğünün “saş- “şaşmak, acele ile yolu şaşırmak” 
eyleminden türediğini düşünmektedir (Taş, 2015, 74). Erdal saş- “to mix up a 
succession, turn or order” bu eylemin saş- veya seş- biçiminde okunabileceğini 


belirtir (OTWET, 719). 


Biz de Clauson“un görüşünün daha uygun olduğunu düşündük çünkü burada saçın 
doğan kuşunun tüyü gibi dağıldığından, seyreldiğinden bahsetmektedir. Nitekim 
Dankoff bu dizeyi “my hair is thin as a falcon“s plumage (saçım doğan kuşunun tüyü 
gibi seyrektir)” biçiminde çevirmiştir (Dankoff, 1983, 223). Böylece biz de sözcüğü 
şeş- “çözmek” eylemi ile ilişkilendirip şeşü? biçiminde okuduk ve “dağınık, seyrek” 


olarak günümüz Türkçesine aktardık. 


5525. beyit (203a-04): sıykur “doğan kuşu” 

Bu sözcük metinde sadece iki yerde (5525; 5580) geçmektedir. 

Arat (5639; 5697. beyitte) suykur biçiminde okumuştur. 5525. beyitte B 
nüshasında Bas sıykur, C nüshasında ise Ür 4 ye harfi yazılmamıştır 
(sıynkur veya suykur okunabilir). 5580. beyitte (Arat 5697. beyit) A nüshasında bu 
beyit bulunmamaktadır. C nüshasında İL yine ye harfi yazılmamıştır. B 


nüshasında ise Başak sıykur yazılmıştır. 


Clauson, sıykur “a bird of prey, the gerfalcon” maddesinde sıykur (ya da sınkor) 
biçiminin Uygurcada özel isim olarak kullanıldığını ve Moğolcada da sı- > şi şiykor 
biçiminde olduğunu, Karahanlı döneminde gerileyici benzeşme sonucu suykur 


olduğunu ve hala bu şekilde kullanıldığını söylemektedir (EDPT, 838a). 


Doerfer bu sözcüğü 237. maddede şonkar “Gierfalke, Hierofalco gyrfalco” Mo. 
şıykar < *sınkar olarak açıklamaktadır (TMEN 1, 360-362; ayrıca bk. Ölmez, Z., 
2015a, 732). 


DLI“de suykur “a bird of prey, smaller than toğrıl” (Dankoff, Kelly, 1985, 169); 
suykur “yırtıcı kuşlardan birinin adı, sungur” (Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 836); 
suykor “Sungur kuşu, yırtıcı bir kuş” (Kaçalin, 2019, 423); DTS“de soykur “doğan 
kuşu” biçimlerinde geçmektedir (DTS, 1969, 508b). 
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Sonuç olarak sözcüğün Fergana nüshasındaki imlâya göre olan sıykur biçiminin 
sadece Uygurcada değil aynı zamanda Kutadgu Bilig'de de yer aldığını 


söyleyebiliriz. 


5528. beyit (203a-07): imleme “işaretleme, işaret ile konuşma” 
yırak öştür erdi kulak tutsa ma 
bu kün boldı elgin özüm imleme 


“Eğer kulak kabartsaydım uzaktaki sesleri bile duyardım; bu gün ise elimle işaret 


ederek (konuşabiliyorum).” 


Arat (5642. beyitte) bu kün boldı elgin özüm imleme olarak okuduğu dizeyi 
“bugün ben artık insanlar ile ancak işaretle anlaşır oldum” anlamında günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 404). Dankoff “today I must communicate with 
hand gestures (bugün el işaretleri ile konuşmalıyım” biçiminde çevirmiştir (Dankoff, 
1983, 223). İndeks“te ise imle- “işaret etmek, göstermek” maddesinde imleme 
olumsuz emir kipi olarak gösterilmiştir (Arat, 1979, 197). Fakat hem Arat hem de 
Dankoff“un çevirisine baktığımızda eylemin olumsuz biçimi yer almıyor çünkü 


anlam olarak uygun değildir. 


Biz de bu dizeyi bu kün boldı elgin özüm imleme biçiminde okuyarak “bugün ise 
el işaretleri ile (elimle işaret ederek) konuşabiliyorum” olarak günümüz Türkçesine 
aktardık. Yani buradaki imleme sözcüğü eylemden türemiş bir isim olarak kabul 


edilmeli ve dizinde ayrı bir maddebaşı olarak verilmelidir. 


5989. beyit (219b-11): çigen “yular” 
kara yapsa begler bedüyür kopar 
üzeyü bar erse çigen berk kapar 


“Halk (hizmetini) yaparsa beyler büyür, yükselir; üzengi varsa (insan) yuları sıkı 


tutar.” 


Arat (6110. beyitte) çigen olarak okuduğu sözcüğü “yular” biçiminde günümüz 
Türkçesine aktarmıştır (Arat, 1959, 437). İndeks“te çigen “yular” maddesinde yer 
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verilmiştir (Arat, 1979, 132). Fakat Eski Türkçe sözlüklere bakıldığı zaman çigen 


“yular” anlamında bir sözcüğünün olmadığı görülmektedir. 


Clauson üzeyü maddesinin içinde çiggen “düğümlemek” olarak düşünmüştür. 
Nüshalarda çigen biçiminin yer aldığını fakat Eski Türkçede böyle bir sözcüğün 
olmadığını ve çig- “bağlamak, düğümlemek” filinin sıfat-fiil biçimi olarak metne 
uygun olduğunu söylemektedir (EDPT, 289b). Fakat burada çiggen biçiminde 
okunursa vezin bakımından (açık hece olması gerekir, çiggen okunursa kapalı heceye 
denk gelecektir) uygun düşmemektedir. Clauson çig- maddesinde KB“de geçen 
örneği vermez (EDPT, 413b). 


Tezcan ise hem Clauson“un hem de Arat metninin dizinindeki açıklamanın 
doğruluğunu şüpheyle karşılar (Tezcan, 1981, 38-39). Biz de hiçbir sözlük ve 
metinde sözcüğü tespit edemedik. Bu yüzden Arat''ın verdiği anlam metne uyduğu 


için sözcüğa “yular” anlamını verdik. 


6084. beyit (223a-04): #uy- mec. “fayda etmek” 
kamuğda katığrakfirâk bu ölüm 
ölümke ötig yok ya tuymas tulum 


“Her şeyden daha zor olan bu ölüm ayrılığıdır; ölüme karşı çare yoktur, silah bile 


fayda etmez.” 


Bu sözcük A nüshasında bolmaz, B nüshasında #uymas, C nüshasında ise #utmaz 
biçiminde geçmektedir. Arat (6205. beyitte) C nüshasında yazılan #ufmaz biçimini 
metne almayı tercih etmiştir ve bu dizeyi “ölümke itig yok ya tutmaz tolum” olarak 
okumuştur. Günümüz Türkçesine de “ölüme çare yok, ona silahla karşı konulmaz” 
olarak aktarmıştır (Arat, 1959, 443). İndeks'te bir karışıklık olmuş ve /utmaz 
sözcüğü /urguçı maddesinin içine karışmıştır (Arat, 1979, 474). 


Sözcük şu çalışmalarda yer almaktadır: ?#uy- “algılamak, kavramak, farkına 
varmak, fark etmek, hissetmek” (Clauson, EDPT, 567a; Erdal, OTWE, 621-22; DTS, 
1969, 584b); DLT'de /uy- “hissetmek, algılamak, kavramak” (Dankoff, Kelly, 1985, 
203; Ercilasun, Akkoyunlu, 2018, 906; Kaçalin, 2019, 501) olarak yer alır. 
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Yukarıda verilen kaynakların hiçbirinde Kutadgu Bilig'den örnek verilmemiştir. 
Halbuki bu sözcük sadece Fergana nüshasında yer alır fakat dipnotta yer verildiği 


için gözden kaçmıştır. 


Bu beyitteki veriyi yukarıdaki bilgiler doğrultusunda bizde “tuymas” biçiminde 
okuyup mecazen “Her şeyden daha zor olan bu ölüm ayrılığıdır; ölüme karşı çare 
yoktur, silah bile fayda etmez, ölüm silahı bile hissetmez?” olarak günümüz 


Türkçesine aktardık. 
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5. METİN 


Kutadgu Bilig 
Fergana Nüshası 
1. bi-smi”llâhi'r-rahmâni?r-rahjim 
A” 
(ib) 2. hamd-u sipâs-ü minnet ve ögdi teri Oazze ve celleka kim uluğ- 


2 luğ idisi tükel kudretlığ pâdşâh yerli kökli yaratğan 


4. kamuğ tınlığlarka rüzj börgen neni kim tiledi kıldı 

5. yeme neni tilese kılgan yefOalü ma yeşaö ve yahkümü ma yürjd 
6. yeme halklarda üdürdifsi) teri yalavaçı üze sansız 

7. dürüd bolsun öşleri Oaziz ağırlığ $ahâbeler üze 

8. rızvanu”llahi Öaleyhimecmalğin bu kitâb yawlak Öaziz-turur 

9. çin hakjmlernin em$âlleri birle bezemiş” 

10. maçin hakjmlemin eşÖârları birle âreste 


LI. kılmış bu kitâbnı okığlı bu beyitlerini mağlüm 

iğ kılığlı kitâbdın yahşı Oazjzrak-turur maçin 

13. Öülimleri ve hakimleri kamuğ ittifâk boldılar kim 

14. maşrık vilâyetinde türkistan ellerinde buğra han tilinçe 


Zal |. bu kitâbdın yahşırak hergiz kim erse ta$njf kılmadı bu kitâb kayu 
(pâdişahka) 


2 ya kayu ıklimka tegdi erse gâyet uzlukındın nihâyetdin köçe körklü- 


> lükindin ol öllernin hükemâları âlimleri kabül kılıp tegme biri bir 

4. türlüg ad lakab bördiler çinlığlar edebü'l- mülük at berdiler maçin 
meliki- 

<a nin nedimleri âyjnü'l-memleke atadılar maşrıklığlar zinetü'l- ümerâ 
tep aydı- 


” B'deki bu kısım eksik olduğu için C nüshasına göre doldurulmuştur. Bu nedenle eksik () işareti, 
yanlış kopyalamalar (| işereti içinde düzeltilmiştir. 
” Yazmada yaramış. 
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6. lar iranlığlar şâh-nâme-yi türkj tödiler bazılar ma pend-nâme-yi 


mülük 

7 aymışlar turanlığlar kutadgu bilig töp aymışlar bu kitâbnı ta$njf 

8. kılığlı balasağun mevlidlığ perhiz idisi er-turur ammâ bu kitâbnı 
kaşgar 

9, elinde tükel kılıp maşrık mülki tawgaç han üskine kigürmiş 

10. melik anı ağırlap uluğlap öz hâs hâciblıkı ana börmiş 

LI. yarlıkamış-turur anın üçün yusuf uluğ has hâcib töp atı çavı 

1 berilmiş törfüM ağır ul üze binâ kılınmış-turur bir Oadil &kinçi devlet 


13. üçünçi Oakıl törtünçi kanaat yana tegme birine türkçe bir at börip- 
14. turur Öadilka kün toğdı lig at börip pâdişâh orna 


15. tutmış devletka ay toldı at börip vezir ornına tutmış Öakılka 


2b1 1. ögdülmiş at börip vezimin oğlı yerinde tutmış-turur kanâ(atka 
2 odgğurmış at berip karındaş töp aymış-turur takı anlar ara münâZara 
3. suâğli cevâbı keçer teg sözlemiş-turur okığlı köyli açılıp musannjfka 


4. edgü duâ birle yâd kılsun inşağallahü taâlâ 
fihristü'l ebvâb 
B 
5, bâb kitâb başı yeti kevâkib on &ki buruc 


6. bâb yanluk ağırlıkın ayur 


7. bâb til erdemin asığın yasın aytur 
8. bâb kitâb idisi öz Öuzrini aytur 
9. bâb edgü” öt sawnı”? sözleyür 
(3a) |. bâb bilig ukuş erdemin asığın ayur 
2 bâb kitâb atı yörügin awuçğgalıkın ayur 


” Yazmada idgü yazılmıştır. 
” Yazmada saknı yazılmıştır. 
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3. bâb kılık kılınç artakı yası ayur 
4. bâb kitâb başı kün toğdı Oadl sözi 
5. bâb ay toldı kün toğdıka kelmişi beyânı 


6. bâb ay toldı kün toğdı &ligke körünmişi beyânı 


zi bâb ay toldı ğligke devlet erdükin beyânın ayur 
(Bb) |. bâb yana devlet sıfatı erdemin ayur 

2 bâb yana devlet tewlıkı örsellikin ayur 

3 bâb kün toğdı elig ay toldıka özin belgürtür 

4. bâb kün toğdı adl $ıfâtı menü biligin ukturur 


5. bâb ay toldı suğâli eligke 
6. bâb elig cevabı ay toldıka 
7. bâb sözlemek mü edgü ya şük turmak mu beyânı kılur 


(da) |. bâb kut kıwılıkın devlet yayığlıkın ayur 


y bâb ay toldı oğlıka nasihat kılurnı ayur 
3. bâb ay toldı ğligke kumaru bitig kodmışın ayur 
4. bâb elig ögdülmişni ündemişni sözi 


5 bâb ölig suğâli ögdülmişke 
6. bâb ögdülmiş cevâbı eligke 
7. bâb ukuş omnı $üreti aylur 

(4b) 1. bâb begler negü teg kerekin ayur 
2. bâb vezirler negü teg kerekin ayur 
5 bâb isfehsalar negü teg kerekin ayur 
4. bâb hâcib negü teg kerekin ayur 
5. bâb perdedâr negü teg kerekin ayur 
6. bâb yalavaç negü teg kerekin ayur 


7. bâb bitigçi clımga negü teg kerekin ayur 
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(Sa) |. bâb hazinedâr negü teg kerekin ayur 
2. bâb h'ân salar negü teg kerekin ayur 
3. bâb şerâbdâr negü teg kerekin ayur 
4. bâb tapuğçılar hakkı begler üze negü erdükin 
5 bâb ölig suğâli ögdülmişke 


6. bâb kün toğdı odğurmışka bitig ıdmışı 


7. bâb ögdülmiş odgurmış tapa barmışı 

(5b) 1. bâb ögdülmiş odgurmış birle munâZarasını 
2. bâb dünyâ erdemin asgın yasın haber börür 
3 bâb yana dünyâ müni Öayıblarını ayur 


4, bâb fanj dünyâ birle bakj Sukbâ kazganmak 
5. bâb lig bitiginin cevâbın ıdur 
6. bâb glig ögdülmişni odgurmışka &kinç ıdmışı 
i bâb ökinç munâZaralar beyânı kılunur 
(6a| |. bâb begler tapğı törüsin tokusın ayur 
2. bâb kapuğdakı er at Sohbetleri ayur 
3. bâb ewlük neteg alğusın oğul kız igtülegü neteg kerekin ayur 
4, bâb raGiyyetler birleki $ohbet sözi 
5. bâb aşka barğu ya barmağu sözi 
6. bâb törgi edebler beyânı kılınur 
T: bâb yomkıka okımak beyânı kılınur 
(6b1 1. bâb fanj Oâlemidin örip bakj bendelik sözi 
2. bâb gafillıkdın odanmak beyânı kılınur 
3. bâb glig ögdülmişni ziyâret üçün ıdmışı 
4. bâb odgurmış gligke kelmişi sözi 


5; bâb odgurmış öligke na$jhat kılmışı sözi 
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6. bâb el âbâdânlığı asığın ayur 
7 bâb ögdülmiş ökünüp tevbeka oğramışı 
(7a) |. bâb edgülük kılmakka yanutın ayur 
2 bâb odgurmış iglig bolup ögdülmişi okımışını ayur ve's-selâm 
3 bâb odgğurmış tüş körmişi beyanı ayur 
4. bâb ögdülmiş kadaşı tapa barmışı ayur 
3, bâb fanj dünyâke &rilip tiriglik yawa bolmışı 
6. bâb zamâne yavası dostlar cefâsın ayur 


7. rabbenâ iftah bi”l- hayır ve hatmi bi”l- hayır ve c'al “âkıbet umürina ila 


hayr teveffenâ müslimin” 


bi-smi”llâhi'r-rahmâni'r-rahim 


(7b| üküş ögdi birle tümen min Senâ 


uğan bir bayatka anar yok fenâ 


yağız yer yaşıl kök kün ay birle tün 
törütti ” halâyık üd üdleg bu kün” 


3. tiledi törütti bu bolmış kamuğ 
bir ök” bol tödi boldı kolmış kamuğ 


kamuğ barça muyluğ törütülmişi 


muyı yok idi bir anar yok &şi 


& erklig uğan menü munsuz bayat 


yaramas seniydin”* adınka bu at 


6. uluğluk sana ol bedüklük sana 


senindin” adın yok sana tuş ten e 


* Sayfa kenarında rabbenâ iftah bi'i- hayır ve hatmi bi'l- hayır ve c'al 'âkibeta umurina ila hayr 
teveffenâ müslimin ve '-hikna bi 's-salihin yazılmıştır. 

” Yazmada yaruttı. 

” Satır altında vaktlığ vaktıda yazılmıştır. 

” Yazmada bitişik yazılmıştır. 

” Yazmada seni/n)gdin. 

” Yazmada seni/n)gdin. 
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aya bir birikmez saya bir adın 


kamuğ aşnuda sen se(n) öndün kedin 


sakışka katılmaz senin” birlikin 
tüzü neyke yetti bu erkliglikin 


ay 8 : .. 9 Ol . 102 .. 
9. seziksiz bir ök © sen & meyü “ eçü 


katılmaz karılmaz sakışka seçü 


€ iç taş biligli & hakku”l-yakin 


közümde yırak-sen köyülke yakın 


barın belgülüg sen kün ay teg yaruk 
neteglikke yetgü köyül ögde yok 


2 ne-ersedin ermes senin birlikin 


ne-erselerig sen törüttün senin 


kamuğ sen törüttün ne-erselerig 


yokadur' ne-erse sen ök”* sen tirig 


(8a| törütgen barına törütmiş tanuk 


törütmiş &ki bir tanukı anuk 


15. anın ohşağı yok azu ©“ menzegi 


neteglikke yetmez <halâyık> ögi 


yorımaz ne yatmaz udımaz oduğ, 


ya menzeg ne yanzağ kötürmez <boduğ> 


kedin öndün ermez ya soldın onun 


ya astın ya üstün ya otru orun 


18. orun ol törütti orun yok ayar 


anınsız orun yok mukır bol muyar 


e sırka yakın ay köyülke ediz 


tanuk ol sana barça $üret bediz'*“ 


9 Yazmada seni(n)g. 

9! Yazmada bitişik yazılmıştır. 
92 Satır altında ruşân yazılmıştır. 
9 Yazmada yokadur. 

94 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
5 Satır altında ya yazılmıştır. 
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18b) 


21. 


24. 
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30. 


törüttüy tümen min bu sansız tirig 


yazı tağ teyiz kötki"*” oprı"** yerig 


yaşıl kök bezedin tümen yulduzun 
kara tün yaruttun yaruk kündüzün 
uçuğlı yorığlı tınığlı neçe 

tirilgü senindin * bulup yer içe 
ediz Oarşda aldın $erâka tegi 


turur barça munluğ sana ay idi 


aya birke bütmiş bilig birle ög 
köyül bütti şeksiz amul tutğıl ög 


neteglikke''9 kirme küdezgil kögül 


barına bütün bolğıl amrul amul 


kalı kançaka kirme tutğıl özün 


kalı kançasız bil uzatma sözün 


& munsuz idim sen bu munluğ kuluğ 
soyurkap keçürgil yazukın kamuğ 
sayar ok sığındım umunçum sana 


muyadmış yeörimde elig tut mana 


sewüg sawçı birle kopurgıl meni 


elig tuttaçı kıl könilik küni 


tüzü tört öşiye tümen min selâm 


tegürgil kesüksüz tutaşı ulam 


uluğ künde körkit olarnın'!! yüzin 


elig tuttaçı kılgıl edgü sözin 


seni erdükün teg ögümez özüm 


. 12... . 17: ee e 
seni sen met “ öggil kesildi sözüm 


9 Satır altında ziynet kelimesiyle başlayan ifadenini geri kalanı okunamamaktadır. 
97 Yazmada köyki. 

8 Satır altında beyik ve çukur yazılmıştır. 

9 Yazmada seni(n)gdin. 

9 Yazmada neylikke. 

! Yazmada oların. 
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TI. 


.—r. 


334 sewüg sawçı ıdtı bağırsak idi 
bodunda talusı kişide kedi 
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yula “ erdi halkka karanku tüni 


yaruklukı yadtı yaruttı seni 


okıçı ol erdi bayatdın sana 


sen ötrü' ” köni yolka kirdin tona 


36. atasın anasın yuluğ kıldı ol 


tilek ümmet erdi ayu berdi yol 


künün yemedi kör tünün yatmadı 


seni koldı rabda adın kolmadı 


seni koldı tün kün bu emgek bile 


anı ög sen amdı sewünçin tile 


39, kamuğ kadgusı erdi ümmet üçün 


kutulmak tiler erdi râhat üçün 


atada anada bağırsak bolup 
tiler erdi tutşı bayatdın kolup 


bayat rahmeti erdi halkı üze 


kılınçı silig''* erdi kılkı tüz e 


(9a| 4. tözün erdi alçak kılınçı silig 
uwutluğ bağırsak akı köy elig 


yağız yer yaşıl kökde erdi küsüş''” 
anar berdi teri ağırlık üküş 


başı erdi öndün kamuğ başçıka 


kedin boldı tamğa kamuğ sawçıka 


12 Yazmada bitişik yazılmıştır. 

113 Satır kenarında fazâğil-i nebi yazılmıştır. 

4 Satır altında çeragğ yazılmıştır. 

15 Satır altında çün yazılmıştır. 

19 Satır altında körklüg yazılmıştır. 

17 Yazmada küşüş. Satır altında da “aziz yazılmıştır. 
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45. köyül badım amdı anın yolına 


seWip sözi tuttum bütüp kavlına 


118 
| 


ilâhj küdezgil'* menin"? köylümi 


sewüg sawçı birle kopur kopgumı'” 


kıyâmette körkit tolun teg yüzin 
elig tuttaçı kıl ilâhj özin 


TI, 
Fi fazaBili a$habi”n- nebiyyi rizvânu”llâhi Öaleyhim ”' 
48. anın tört öşi ol awıngu körüp 


köneşçi bular erdi birle turup 


&ki kadın erdi küdegü gki 


bular erdi üdrüm bodunda yögi > 


Öatik erdi aşnu kamuğda oza 


bayatka bütügli köyül til tüz e 


5 yuluğ kıldı mâlı teni cânını 


yalawaç sewünçi tiledi köni 


basa fârük erdi kişi üdrümi 


tili köyli bir teg bodun küdrümi'” 


bu erdi basutçı hüdâ dinka körk 
şerjÖat yüzindin köterdi eşük 


54. basa erdi Öu$mân uwutluğ silig 


kişide üdürmiş akı köy elig 


(9b| fidâ kıldı barın neyi hem özin 


yalawaç anar berdi &kki kızın 


Öali erdi munda basakı talu 


kür ersig yüreklig möyesi tolu 


18 Satır altında sak tutgil yazılmıştır. 

9 Yazmada meni/n)g. 

9 Satır kenarında kıyâmete kopar meni aytur/âltür? yazılmıştır. 
Satır kenarında evsaf-ı çehâr-ı yâr yazılmıştır. 

1 Satır altında asıl yazılmıştır. 

3 Satır altında yol kör... yazılmıştır. 
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5 akı erdi elgi yüreki bedük 
biliglig sakınuk kör atı bedük 


bular erdi din hem şerjÖat köki 
bular yüdti'?* kâfir munâfık yüki 


125 6 


bu tört öş mana tört tadu'” teg turur”” 


tüzülse tadu çın tiriglik bolur 


60. menindin'” bularka üküş min selâm 


tegürgil idim sen kesüksüz ulam 


olarnı menindin'” sewündür tuçı > 
uluğ künde kılğıl elig tuttaçı 
IV. 
li-hâkâni”l-ecelli"I-muZafferi”I-mü'eyyedi nââiri"1-hakki ve'd-din tawğaç uluğ 
buğra kara hân ebâ (ali hasan bin arslan hân rahmetullahi Galeyhi 
tuğardın ese keldi öndün yeli 
ajun ötgüke açtı uştmah yolı 


63. yağız yer yıpar toldı kâfür kâtip 


bezenmek tiler dünyâ körkin &tip 


örinçig “ kışığ sürdi yazkı esin 


yaruk yaz yana kurdı devlet yasın 


yaşık “! yandı bolğay yana ornıya'”? 


balık kudrukındın kozı bumına'* 


(10a) 66. kurımış yığaçlar tonandı yaşıl 
bezendi yipün al sarığ kök kızıl 


yağız yer yaşıl torku yüzke badı 
hıtay arkışı yadtı tawgaç edi 


2 Satır altında kötürdi yazılmıştır. 

> Yazmada tedük. Satır altında Öanasır yazılmıştır. 
? Yazmada ur hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
” Yazmada meni/n)gdin. 
> Yazmada meni/n)gdin. 
> Satır altında dâyim yazılmıştır. 
* Satır altında renc yazılmıştır. 
* Satır altında kün yazılmıştır. 

> Yazmada ornıga. 
” Yazmada burnıga. 
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(10b) 


69. 


72. 


75. 


78. 


81. 


yazı tağ yer oprı töşendi yadıp 
etindi kolı kaşı kök al kedip 


tümen tü çeçekler yazıldı küle 
yıpar toldı kâfür ajun yıd bile 
Sabâ yeli koptı karanfil yıdın 
ajun barça bütrü yıpar burdı kin 


kaz ördek kuğu kıl kalıkığ tudı 
kakılayu kaynar yokaru kudı 


kökiş turna kökde ünün yankular 
tizilmiş titir teg uçar yilgürer 
ular kuş ünin tüzdi ünder öşin 
silig kız okır teg köyül börmişin 
ünin ötti keklik küler katğura 
kızıl ağzı kan teg kaşı kap kara 
kara çumguk ötti sata tumşukı 
üni oğlağu kız üni teg takı 
çöçeklikde san(d)vaç öter min ünün 
okır Sür-i Öibrj tünün hem künün 
elik külmiz oynar çeçekler üze 


sığun muyğak oynar yorır tep keze 


kalık kaşı tügdi közi yaş saçar 
çöçek yazdı yüz kör küler katğurar 
eletü maya açtı dünyâ sözin 

ayur körmedin mü bu hakan yüzin 
udır erdin erse tur aç amdı köz 


eşitmedin erse öşit mönde söz 


tümen yılda berü tul erdim tulas 


bu tul ton suçlup ürün kedtim “* as 


3 Yazmada kedtim. 
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84. 


87. 


90. 


93. 


yarandım begim boldı hakan uluğ 


ötündüm munu kolsa cânım yuluğ 


bulıt kükredi urdı nevbet tuğı 
yaşın yaşnadı tarttı hakan tığı 


biri kında çıktı sunup &l tutar 
biri küsi çawı ajunka yöter 


ajun tuttı tawgaç uluğ buğra hân 
kutadsu'” atı bersü ekki cihân 
&din Öizzi devletka nasir muğin 


e milletka tâc ay şerj9atka din 

bayat berdi barça tilemiş tilek 

bayat ok bolu bersü arka yölek 

e dünyâ cemâli uluğlukka körk 

& mülketka nür ay yayığ ”“ kutka örk 


bolu berdi ewren glig berdi taht 
tuta börsü teyri bu taht birle baht 


ajun tındı ornap bu hakan üze 


anın ıdtı dünyâ tanuklar tüze 


e$irdin'” keligli kalık kuşları 
kayu ray-ı hindi kayu kaysarı 


öger atın ündep ünin türtüşüp 


küwenç birle awnur sewünçke tüşüp 


bu türlüg çeçek yörde munça bediz 


yazı tağ kır" oprı ” yaşıl kök meniz 


kayusı yıdı birle tapnur'** tapuğ 
kayu körk meniz birle açtı kapuğ 


5 Yazmada kutadsu. 

9 Yazmada bayığ. 

7 Yazmada esir. (eSjr okunuşu için bk. Dankoff, 1983, 262) 
Yazmada fır. 

9 Satır altında çukur yazılmıştır. 

'“ Yazmada yınur ya da yaynur yazılmıştır. 
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(MHaj 


96. 


99. 


102. 


105. 


108. 


kayusı elig sundı tütsüg '” tutar 


kayu büwkirer kin ajun yıd kopar 


kayusı tuğardın tutar min tayuk 
kayusı batardın tapuğçı anuk 


tapuğka kelip kut kapuğda-turur 
kapuğda turuğlı tapuğda-turur 
bu yanlığ tapuğka gtindi ajun 
yağı boynı egdi kötürdi özün 
ajunda çawı bardı hakan küsi 
körümegli közlerde ketti usı 
ajun önçke tegdi tüzüldi törü 
törü birle atın kopurdı örü 

akı Süretin kim köreyin töse 


kelip körsü hakan yüzini usa 


cefâsız vefâlığ tilese kutun 


yüzi kör kılınçı vefâ ol kutun 


asığ kolsa barça özün yassızın 
berü kel tapuğ kıl könül ber isin 
tözün kılkı alçak bağırsak köyül 


köreyin tese kel munı kör amul 


& edgü kılınç aslı edgü uruğ 


ajun kalmasunı sizinsiz kuruğ 


bayat berdi devlet & terken kutı 
anın Şükri kılgu okıp min atı 
idi keçki söz ol meselde kelir 


ata ornı atı oğulka kalır 


talu nen tayuk tuttı min min elig 
munu kıl tapukı kutadğu'” bilig 


“! Yazmada tütşüg. 
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olarnın tayukı kelir hem barır 


menin bu tanuk boldı menü kalır 


neçe terse dünyâ tüker alkınur 


bitise kalur söz ajun tezginür 


(Mib) ili. Ooo kitâbka bitindi bu hakan atı 


bu at menü kaldı & terken kutı 


ya rab üste devlet tükel kıl tilek 
kamuğ işte bolğıl sen arka yölek 


sewerin esen tut yağısın kötür 


sewünçin tolu tut sakınçın kopur 


114. o yağa tursu yağmur yazılsu çöçek 


kurumış yığaçdın salınsu küj ek! 


. .. 144 14 p ..1:5 
bolu börsü ewren'” tuçı'” ewfüjrülü 


kutı bolsu düşmen başı kawrulu 


yağız yer bakır bolmağınça kızıl 


ya ot ya çöçek ünmeginçe yaşıl 


117. — tirilsüni terken kutı min kutun 


telinsüni körmez karakı otun 


takı ma negü erse ârzü tilek 


bayat ok bolu börsü arka yölek 


sewinçin awınçın küwençin &li 


aşasu yaşasunı lukmân yılı 


V. 


yeti kevâkib on eki buruc'*“ 


120. o bayat atı birle sözüg başladım 


törütgen igidgen keçürgen idim 


"> Yazmada kutadgu. 

3 Satır altında yaprak yazılmıştır. 

'* Satır altında devlet yazılmıştır. 

5 Satır altında dayim yazılmıştır. 

' Satır kenarında yulduzlar hususda yazılmıştır. 
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törütti tilek teg tüzü Öğlemiğ 


yaruttı ajunka künüg hem ayığ 


yarattı kör ewren tuçı ewrülür 


anın birle tezginç yöme tezginür 


123. Oo yaşıl kök yarattı üze yulduzı 


kara tün törütti yaruk kündüzi 


(12a| bu kökdeki yulduz bir ança bezek 


bir ança kulavuz bir ança yözek'” 


bir ança törimiş halâyıkka ol 


bir ança kulavuz bolur tapsa yol 


126. O kayusı örürek kayusı kudı 
kayusı yarukrak kayu egsüdi 


bularda en üstün sekentir yorır 


eki yıl sekiz ay bir ewde kalır 


anında basa boldı &kinç onay 


bir ewde kalır on adın &kki ay 


129. Oo üçünçi körüd keldi köksün yorır 


kayuka bu baksa yaşarmış kurır 


yaşık boldı törtinç yaruttı ajun 


yakışsa yarutur bakışsa özün 


sewüg yüz urundı böşinçi sewit 


sewe baktı erse sen özni awıt 


132. basa keldi ârzü tilek ârzülar 


kayuka yağuşsa anar öz ular 


bularda ey aldın bu yalçık yorır 
yaşık birle utru bakışsa tolır 


on e&kki ükek ol bularda adın 
kayu &kki ewlüg kayu birke ön 


7 Satır altında mif yazılmıştır. 
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135. Oo kozı yazkı yulduz basa ud kelir 


erendin kuçık birle sançu yo(rır) 


kür arslan bile koşnı buğday başı 
basa ülgü boldı çadan ya öşi 


yana keldi oğlak könek hem balık 
bular tuğdı erse yarudı kalık 


138. o üçi yazkı yulduz üçi yaykı bil 
üçi küzki yulduz üçi kışkı bil 


(12b| üçi ot üçi suw üçi bold yel 
üçi boldı toprak ajun boldı gl 


bularda birisi birine yağı 
yağıka yağı ıdtı kesti çoğı 


ı41. O karışmaz yağılar yaraştı için 


körüşmez yağılar kötürdi öçin 


ötigli bayatım te bördi öz 
öte berdi tüzdi yaraşturdı tüz 


basa aydım amdı munu yalyukuğ'** 


ağırlıkı boldı bilig ög ukuğ 


VI. 


yalpuk'”* ağırlıkın sözleyür bilig birle “* 


144. — törütti üdürdi seçü yalyukuğ ”' 


anar berdi erdem bilig ög ukuğ 


köyül berdi hem me yortttı tilig 


152 


uwut © berdi kılk hem kılınçı silig 


bilig bördi yalyuk'” bedüdi ”* bu kün 


ukuş berdi ötrü yazıldı tügün 


* Yazmada yaylukuğ. 

* Yazmada yayluk. 

” Satır kenarında fazilet-i Öâlj yazılmıştır. 

” Yazmada yaylukuğ. 

> Satır altında ögü? yazılmıştır. 

” Yazmada yayluk. Satır altında da Öakl-lık yazılmıştır. 
” Satır altında büzürg yazılmıştır. 
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(13a| 


147. 


150. 


153. 


156. 


bayat kimke börse ukuş ög bilig” 


üküş edgülükke uzattı elig 
biligni bedük“ bil ukuşnı uluğ 
bu ökki bedütür üdürmiş ” kuluğ 
bu sözke tanukı munu keldi söz 


bu sözni öşitgil sözün mında üz 


ukuş kayda bolsa uluğluk bulur 
bilig kimde bolsa bedüklük'” alur 


ukuşluğ ukar ol biliglig bilir 
biligli ukuğlı tilekke tegir 
bilig ma9nisi bil negü ter bilig 
bilig bilse ötrü yırar erde ig” 
biligsiz kişi barça iglig bolur 
igig'“ emlemese kişi terk ölür 
yorı ay biligsiz iginni ota 

biligsiz otın “' sen ay bilge kuta 
ukuş ol burunduk'” anı yötse'“ er 


tlekke tegir ol tümen ârzü yer 


ukuş bolsa erke kör asğı üküş 

bilig bilse ötrü bolur er küsüş'“ 
ukuş birle işler kamuğ iş küdüg'” 
bilig birle bekler bu bulmış üdüg'* 


> Satır altında fehm yazılmıştır. 

> Satır altında büzürg yazılmıştır. 

” Satır altında ozdurmış yazılmıştır. 
” Satır altında ulugluk yazılmıştır. 
” Satır altında yafişı yazılmıştır. 

“ Satır altında bilgüçi yazılmıştır. 

©! Satır altında özüynü yazılmıştır. 
“> Satır altında nişâne yazılmıştır. 

© Satır altında bilse yazılmıştır. 

©“ Yazmada küşüş. Satır kenarında da yafışı daziz yazılmıştır. 
© Satır altında bilip yazılmıştır. 

“ Satır altında da özini yazılmıştır. 
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VE. 
til erdemin asığın münlerin sözleyür'*” 
ukuşka biligke bu tılmaçı til 
yaruttaçı erni yorık'“ tilni bil 


169 


1599. o kişig'“ ül ağırlar'”9 bulur kut kişi 


kişig””! til uçuzlar'”? yarır er başı 


til arslan-turur kör eşikde yatur 
aya ewlüg er sak başınnı'”” yöyür 
tilin emgemiş er negü ter &şit 


bu söz işke tutğıl özüne iş &t 


162. Oo meni emgetür til idi ök telim 


başım kesmesüni keseyin tilim 


sözüyni küdezgil başın barmasun 
tilipni'”” küdezgil tişin sınmasun 
bodun tili yawlak seni sözlegey 


kişi kılkı kirtüç etinni yögey 


(13b) 165. (o biliglig bilig berdi tılka bışığ 
aya til idisi küdezgil başığ 
esenlik tilese senin” bu özün 
tilinde çıkarma yarağsız sözün 
bilip sözlese söz biligke sanur 


biligsiz sözi öz başını yöyür 


168. o üküş sözde artuk asığ körmedim 


yana sözlemişde asığ bulmadım 


97 Satır kenarında fil bilmak hususda yazılmıştır. 
“5 Satır altında kızı! yazılmıştır. 

© Satır altında kişi yazılmıştır. 

” Satır altında saklar yazılmıştır. 

”! Satır altında kişi yazılmıştır. 

” Satır altında yeyiller yazılmıştır. 

” Yazmada başı(n)gnı. 

”“ Yazmada tili(n)gni. 

” Yazmada seni/n)g. 
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üküş sözleme söz birer sözle az 


tümen söz tügünin bu bir sözde yaz 


kişi söz bile koptı boldı melik 
üküş söz başığ yerke kıldı kölik 


171. o üküş sözlese yanşadı ter bilig 


yana sözlemese ağın ter tilig 


kalı mundağ erse yorık utru ur 


yorık utru ursa kişig yoklatur 


tılığ ked küdezgil küdezildi baş 
sözüyni kısurğıl uzatıldı yaş 


176 


174. o tilasgı telim bar yası ma “* üküş 


ara ögdilür til ara min söküş 
neçe mundağ erse bilip sözle söz 
sözün bolsu körsü karağuka köz 
biligsiz karağu-turur belgülüg 
yorı ay biligsiz bilig al ülüg 

177. — tuğuğlı ölür kör kalır belgü söz 


sözüy edgü sözle özün ölgüsüz 


eki nen bile er karımaz özi 

bir edgü kılınçı bir edgü sözi 
kişi tuğdı öldi sözi kaldı kör'” 
özi bardı yanluk'”* atı kaldı kör 


(1dal 180.  tiriglik tilese özün ölmegü 


kılınçın sözün edgü tut ay bügü 


tılığ ögdüm ança ara söktüküm 


tilekim söz erdi sana yördüküm 


9 Yazmada bitişik yazılarak fazladan üste bir nokta konmuştur. 
77 Yazmada köz. 
75 Satır altında muylug yazılmıştır. 
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kamuğ sözni'” yığsa ukuş taplamaz 


kerek sözni sözler kişi kizlemez 


183. o sözüm oğluma sözledim men toya'** 


oğul mende altın maya ne ten e 


saya sözledim men sözüm ay oğul 


saya berdi bu pend özüm ay oğul 


kümüş kalsa altun menindin'*! sana 


anı tutmağıl sen bu sözke ten e 


186. Oo kümüş işke tutsa tüker alkınur 


sözüm işke tutsa kümüş kazğanur 


kişidin kişike kumaru'” söz ol 


kumaru sözi tutsa asğı yüz ol 


bu kün tügme'“ kaşın & bilge bügü 


özüm İuzrin aysam yeme eymenü 


VT. 
kitâb idisi özüne Öuzrin ayur'** 
189. Oo tilekim söz erdi & bilge bügü 


kedin keldeçike özüm sözlegü 


ukuş keldi utru ayur bütrü kör 


sözün bolsa yanluk sana bolğa kor'* 


bodun“ tili yawlak seni sözlegey 


kişi kılkı kirtü(ç) etinni yögey 


192. o baka kördüm erse yönig boldı yük 


özüm aydı sözle sözün barı tök 


”” Yazmada ni hecesi satır üstünde yazılmıştır. 

89 Satır altında /oğa yazılmıştır. 

SI Yazmada meni/n)gdin. 

8 Satır altında pend yazılmıştır. 

* Satır altında çatma yazılmıştır. 

** Satır kenarında kitâb okur tasnjf kılur yazılmıştır. 
* Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 

8 Satır altında yaman yazılmıştır. 
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(14b1 negülük töse-sen ayayın sana 


sözümni ayayın & ersig tona 


bu yalyuk'“? atı boldı yanluk üçün 
bu yanluk uruldı bu yalyguk!“ üçün 


195. Oo yayılmaz kişi kim ayu ber mana 
yayılmış tümen min ayayın saya 
biliglig idi az biligsiz üküş 
ukuşsuz üküş bil ukuşluğ küsüş!*” 
biligsiz biligligke boldı yağı 
biligsiz biligligke kıldı çoğı'” 


198. Oo kişide kişi adrukı bar telim 


bu adruk biligdin ayur bu tilim 


biligligke sözledim oşbu sözüm 
biligsiz tilini bilümez özüm 
biligsiz bile h& ç sözüm yok 


menin! $ bilge özüm oş tapuğçı 
. 197 


201. O sözüm sözlemişke sana eymenü 


özüm 9uzri koldı sana oş munu 


sözüg sözledeçi azar hem yazar 


ukuşluğ öşitse oyarur tüzer 


burundukluğ ol söz töwe bumı teg 


barur kança yetse titir boynı teg 


204. — bilip sözledeçi kişi bar üküş 


anı bildeçi er mana ked küsüş'” 


“7 Yazmada yayluk. 

““ Yazmada yayluk. 

“> Yazmada küşüş. şın satır kenarında yazılmıştır. Onun altında da yafişı daziz yazılmıştır. 
” Satır altında da cevap yazılmıştır. 

? Yazmada menifn)g. 

” Yazmada seni/n)g. 

* Yazmada küşüş. Satır altında körküz Öaziz yazılmıştır. 
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(15a| 


207. 


210. 


213. 


216. 


kamuğ edgülükler bilig asgı ol 
bilig birle buldı mesel kökke yol 


bilig birle sözle kamuğ sözni sen 
biligin bedük bil kamuğ özni sen 
yaşıl kökdin &ndi yağız yerke söz 
sözi birle yalyuk'” ağır kıldı öz 
kişi köyli tüpsüz teniz teg-turur 
bilig yünçü sanı tüpinde yatur 
teyizdin çıkarmasa yünçü kişi 
kerek yünçü bolsun kerek say taşı 


yağız yer katıdakı altun taş ol 
kalı çıksa begler başında tuş ol 


biliglig çıkarmasa bilgin tilin 
yarutmaz anın bilgi yatsa yılın 
ukuşlı biligli idi edgü nen 

kalı bulsan işlet uçup kökke ten 
negü ter öşitgil bu &l kent begi 
ukuşka biligke yetürmiş ögi 
ajun tutguka er ukuşluğ kerek 


bodun” basğuka ög kerek hem yürek 


ukuş birle tuttı ajun tutguçı 
bilig birle bastı bodun'” basguçı 


ajunka apa””” önmişinde berü 


ukuşluğ uru *” keldi edgü törü 


kayu üdte erse bu künde burun 


biligligke tegdi bedükrek orun 


“ Yazmada yayluk. 

5 Satır altında yaman yazılmıştır. 

9 Satır altında yaman yazılmıştır. 

7 Satır altında dünyâga âdem yazılmıştır. 


8 Yazmada özü. 
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(15b) 


219. 


222. 


225. 


228. 


231. 


ukuş birle &slür kişi artakı 


bilig birle süzlür bodun bulğakı 
bu &kkin ötümese kodgıl bilig 
kılıçka tegürgil sen ötrü elig 
bügü bilge begler bodunka başı 
kılıç birle ötmiş biligsiz işi 
ajun tutguka er ukuş bilse ked 


bodun basğuka er bilig bilse ked 


bu ekki birikse bolur er tükel 
tükel er ajunuğ tamâm yer tükel 
apan ökki ajun kolur erse-sen 
otı edgülük ol kılur erse-sen 


kalı edgü bolmak tilese özün 


yorı edgülük kıl kesildi sözün 


kişi menü bolmaz bu meyü atı 


anın menü kaldı bu edgü atı 


özün meyü ermez atın meyü ol 
atın menü bolsa özün meyü ol 

IX. 

edgülerke katılmak edgüsin ayur 

kalı bolsa elgin bodunka uzun 
kamuğ edgülük kıl kılınçın sözün 
yigitlik kaçar ol tiriglik uçar 
bu tüş teg ajundın özün terk keçer 
tiriglikni mün kıl asığ edgülük 
yarın bolğa edgü yögü kedgülük 
negü ter öşitgil kişi edgüsi 
yorıp tın tokığlı âhir ölgüsi 
ajunda ne yanlığ eren tuğdı kör 


bir ança yorıdı yana öldi kör 
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(16a) 


234. 


237. 


240. 


243. 


kerek beg kerek kul ya edgü &siz 


özi öldi erse atı kaldı iz 


saya tegdi amdı kezigçe orun 


kamuğ edgülük kıl sen edgü burun 


tirig ölgü âhir töşengü yerig 
kişi ölse edgün kör atı tirig 


eki türlüg at ol bu tilde yorır 


bir edgü bir &siz ajunda kalır 


esizke söküş edgü ögdi bolur 


özüyke baka kör kayusın kolur 


özün edgü bolsa atın ögdilig 


kalı bolsa &siz söküş ay silig 


söküşlüg nelük boldı Zahhâk utun 
nelük ögdi buldı ferjdün kutun 


biri edgü erdi anı ögdiler 


biri &siz erdi anı sökdiler 


&siz mü saya yög azu edgü mü 


söküş mü kolur-sen azu ögdi mü 


kayusın tilese üdürgil birin 


&siz edgü bolsa ökünme yarın 


muyar menzetür söz sınamış kişi 


sınamış kişi bildi &l kün işi 


kişi edgü atın kör alkış bulur 


atıkmış &siz ölse karğış bulur 


neçe me sınadım &siz kılguçı 


köte bardı künde üzüldi küçi 


neçe kördüm erse ösizler işi 


ozu bolmadı ay biliglig kişi 
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246. o ösizlik ot ol ot köyürgen bolur 


yolında keçig yok ütülgen bolur 


körü tursa bizde oza'” barğuçı 


kara tut ya begler ajun tutguçı 


bularda kayu buldı erse bilig 
olar urmış üd kün ajunka elig 


249. o bilig kimde erse ajun begleri 


-.200 


törü“ edgü urmış kişi yögleri 


bu kün me kim edgü atansa kişi 
olar boldı aşnu ol edgü başı 
(16b1 bügü beg kim erse biligke yakın 
bilig lig kişig kılmış özke yakın 
252. o elig urmış işke bakıp işlemiş 


bilig işke tutmış bodun başlamış 


elin &tmiş ötrü bayumış kara 


kara baylıkı kılmış özke tura 


atı edgü bolmış atanmış akı 
akı ölse atı tirig t&p okı 
255. — ölürin bilip kılmış özke &tig 


bitip kodmış atın tirigke bitig 


bu kün kim okısa olarığ bilir 


ayar ötkünür andın edgü kelir 


negü bar ajunda biligke küsüş”“" 
biligsiz tse erke körksüz söküş 
258. o negüter şitgil biliglig kişi 


ajunda sınayu yetilmiş yaşı 


"9 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
9 Yazmada tözü. 
2! Yazmada küşüş. 
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biligsizke törde orun bolsa kör 


bu tör ilke sandı ilig boldı tör 


kalı bilgeke tegse ilde orun 
ol il boldı törde takı ked burun 


261. o biligke-turur bu ağırlık kamuğ 
ajunka kerek tör kerek il kapuğ 


eki türlüg ol kör bu aslı kişi 
biri beg biri bilge yalguk”” başı 


anında naru barça yılkı sanı 


tülese munı tut tilese anı 


264. o sen amdı kayu-sen maya ay aça 


ökide biri bol üçide kaça 


kılıç aldı bördi bodunuğ tüzer 


kalem aldı berdi yorık yol süzer 


(17a) olardın kalu keldi edgü törü 


kumaru-turur tegse kotrur örü 


267. o ölügdin tirigke kumaru söz ol 


kumaru”” sözi tutsa asgı yüz ol 


biligsiz karağu-turur belgülüg 


e közsüz karağu bilig al ülüg 


kişi körki söz ol bu söz ök telim 


yorı edgü sözlüg kişig ög tilim 


270. o mesel keldi türkçe munar menzetür 


anı sözledim men munu yanzatur 


ukuş körki söz ol bu til körki söz 


kişi körki yüz ol bu yüz körki köz 


2? Yazmada yayluk. 
293 Satır altında pend yazılmıştır. 
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tili birle yalyuk”““ sözi sözleyür 


sözi yahşı bolsa yüzi suwlanur 


273. o körü barsa amdı bu türk begleri 


bu türk beglerinde takı yögleri 


bu türk beglerinde atı belgülüg 
toğa alp er erdi kutı belgülüg 


bedük bilgi birle üküş erdemi 
biliglig ukuşluğ bodun küdrümi”” 


276. o tejikler ayur anı efrâsiyâb 


bu efrâsiyâb tuttı eller talap 


idi artuk erdem kerek ol bilig 


orun tutğuka ötrü sunsa elig 


tejikler bitigde bitimiş munı 


bitigde yok erse kim ukğay anı 


219. idi yakşı aymış azığlığ kür er 


azığlığ”“ eren berk tügünler yazar 


min erdem kerek bu cihân tutguka 


kür arslan kerek bu kulan basguka 


(17b1 ajunçıka erdem kerek min tümen 


anın tutsa &ldin köterse tuman 


282. o kılıç ursa bıçsa yağı boynını 


törü birle tüzse eli bodnını 


Xx. 
bilig ukuş erdemin asığın ayur 
tilekim söz erdi & bilge bügü 


ukuşuğ biligig özüm sözlegü 


* Yazmada yayluk. 
295 Satır kenarında kişi yol körküzgüçi yazılmıştır. 
2 Satır altında İakıl-lıg yazılmıştır. 
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ukuş ol yula teg”“” karanku tüni 
bilig ol yarukluğ yaruttı seni 


285. o ukuşun ağar ol biligin bedür 


bu g&kki bile er ağırlık körür 


muyar bütmese kör bu nüşin-revân 


ukuş közi birle yaruttı cihân 


mayar tegdi mundağ biliglig sözi 


tamudın yırar töp tamuluk özi 


288. törü tüz yüzini bayudı bodun 


atın edgü kıldı ol edgü üdün 


kiçig oğlanığ kör ukuşka ulam 


yaşı yötmeginçe yorımaz kalam 


ukuşluğ kişi kör karısa munar 


ukuş ketti töp hem kalem ma tınar 


291. kalı tölwe ursa kör ölse kişi”“* 


ölüm yok anar hem börilmez şöşi 


negülük tese-sen ukuşsuz-turur 


ukuşsuz kişiler ülügsüz-turur 


ukuşka-turur bu ağırlık ötig 
ukuşsuz kişi bir awuçça titig 


(18a) 294. Oo körü barsa barça urur bu kedük 


ukuşluğ biliglig kör a$lı ked ök”” 


kimünde ukuş bolsa aslı bolur 


kayuda bilig bolsa beglik alur 


yağız yer üze yanluk oğlı elig 
kötürdi kamuğka yetürdi bilig 


27 Satır altında açuk yol teg yazılmıştır. 

8 Yazmada ölse önce ursa sonradır. ölse'nin üzerine “4” harfi konarak fehir olması gerektiğini 
belirtir.ursa'nın üzerine de “kaf” harfi koyarak önce gelmesi gerektiği belirtilmiştir. Burada aslında 
mim harfi olması gerekirdi. 

2? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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297. o ukuşbirle aslı atanur kişi 


bilig birle begler öter el işi 


tümen min tü erdem üküş ögdiler 


ukuş birle kılmış üçün ögdiler 


ukuş azın azlanma asğı üküş 


bilig azın azlanma erke küsüş”"* 


300. o butörtnen azın azka tutma negü 
bügü sözlemiş söz öşitgü ögü 
bu törtte biri ot birisi yağı 
üçünçi ig ol kör tiriglik ağı 
basası bilig ol bularda biri 
bu tört nen uçuz tutma yüksek töri 


303. Oo bu tegme biri asğı yası telim 


kayusı börim teg kayusı alım 


bilig kimyâ teg ol ney irklü-turur 


ukuş ordusı ol nen üglü-turur 


yıparlı biligli teyi bir yanı 


tutup kizlese bolmaz özde öyi 


306. O yıpar kizlese-sen yıdı belgürer 


tilig kizlese-sen tilig ülgüler 


bilig baylık ol bir çığay bolgğusuz 


tegip oğrı tewlig anı alğusuz 


kişen ol”! kişike bilig hem ukuş 
kişenlig yarağsızka barmas üküş 


212 


(18b) 309. Oo sewügrek atın er kişenlig” “ tutar 


kereklig atın er küdezlig tutar 


29 Yazmada küşüş. 
2! Satır altında özin yığa tutkan ? yazılmıştır. 
2 Satır altında bend yazılmıştır. 


244 


kişenlig küremez kerekçe yorır 


tuşağlığ yıramaz tilekçe barır 


ukuş ol sanar edgü andlığ adaş 
bilig ol sana ked bağırsak kadaş 


312. O biligsizke bilgi kılınçı yağı 
adın bolmasa tap bu &kki çoğı 


muyar menzetü keldi türkçe mesel 


okığıl munı sen köyül ögke al 


ukuşluğ kişike &şi tap ukuş 
biligsiz kişike atı tap söküş 


315. — biligligke bilgi tükel ton aş ol 
biligsiz kılınçı yawuz koldaş ol 


ukuşluğ ked er öwke özdin yırat 


biliglig beg er buşma edgü kıl at 


bu &kki bile işke bakma &we 
kalı baksa kıldın tiriglik yawa 


318. O ökünçlüg bolur tutşı öwke işi 


yazukluğ bolur işde buşsa kişi 


amulluk kerek erke kılkı onay 


örüglük kerek erke tuğsa kün ay 


tözünlük kerek hem siliglik kerek 
ukuşluğ kerek hem biliglig kerek 


321. Oo ukuşluğ kerek ked?* üdürse bilig 
biliglig kerek ked bütürse işig 


yarağlığ yarağsıznı tötrü körüp 


kereklig kereksizni körtü sorup 


adırsa üdürse seçe bilse öz 


kamuğ iş içinde tuta bilse öz 


23 Yazmada ked. 
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(19a) 324 (o bolur ötrü işler bütün hem bışığ 


biliglig kişiler bışığ yer aşığ 
tilekke tegir ol bu yanlığ kişi 
ökigü ajunda”* ötiglig işi 
buşaklık bile erke öwke yawuz 


bu &kki bile tutçı emger et öz 


327. o öşitgil negü ter bügü bilge ten 
bu söz işke tutğıl aya kızgu en 


buşı bolsa yalyuk?” biligsiz bolur 


kalı öwke kelse ukuşsuz kılur 


buşılık yawuz erke eltür bilig 
utunluk kılur buşsa kılkı silig 


330. O şitgil negü ter biliglig kişi 


biliglig sözi çın sewüg cân tuşı 


bu bir kaç nen ol kör kişike yawuz 


munı bilse yalpuk?'* ılıkar et öz 


bularda birisi bu til yalganı 


munuyda basası sözün kıyganı 


333. O üçünçi takı bir bor içse sewe 


seziksiz bolur boldı birtem yawa 


takı biri erke bu arkuk?” kılınç 


bu arkuk”'* kılınçığka bolmaz sewinç 


yana bir arığsız bu kılkı utun 


kişiler ewinde bu koprur tütün 


336. o yanabir tili bil tuşı öwkelig 


ulıtur kişig sökse açsa tilig 


2* Satır altında &ki dünyâda yazılmıştır. 
2 Yazmada yayluk. 

29 Yazmada yayluk. 

27 Yazmada artuk. 

*S Yazmada artuk. 
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(19b) 


339. 


342. 


345. 


348. 


bu kaç nen birikse biregü üze 


anındın yırar ol ıduk kut teze 


bolu börmez ewren başı tezginür 


anın birle kılkı neyi tezginür 
yorı edgülük kıl & edgü kişi 
etiglig bolur tutçı edgü işi 
negü ter gşit amdı kılkı silig 
sınayu tegip ölke sunmış elig 


karımaz bu edgü neçe yıllasa 


İşi 220 
&sizlik?'? edikmez ” neçe edlese 


yaşı kıska &siz ökünçün karır 
uzun yaşlığ edgü ökünçsüz yorır 
tilekin bulur edgü künde yanı 
ösiznin”' künine min artar muyı 
XI. 
kitâb atı tüzükin awuçğalıkını ayur 


kitâb atı urdum kutadgu bilig 
kutadsu okığlıka tutsu elig 


sözüm sözledim men bitidim bitig 
sunup &kki ajunnı tutğu elig 

kişi &kki ajunnı tutsa kutun 
kutadmış bolur bu sözüm çın bütün 
bu kün toğdı glig tödim söz başı 
tüzükin ayayın & edgü kişi 

basa aydım amdı bu ay toldını 


anındın yaruyur ıduk kut küni 


bu kün toğdı tegli törü ol köni 
bu ay toldı tögli kut ol kör anı 


29 Satır altında yamân yazılmıştır. 
29 Satır altında az bolmaz yazılmıştır. 
>! Yazmada ösizni(/n)g. 
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basa aydım amdı kör ögdülmişig 


ukuş atı ol bu bedütür kişig 


351. O anımda basası bu odğurmış ol 
munı 9âkibet”> tep özüm yörmiş ol 
(20a| bu tört nen üze sözledim men sözüg 
okısa açılgay yitig kıl közüg 
sewünçin yörügli & edgü yigit 
sözümni yawa kılma köylün öşit 
354. o katığlan yanılma könilik yolın 


yigitlik yawa kılma asgın alın 


küsüş”” tut yigitlik keçer sönde terk 
kaçar bu tiriglik neçe tutsa berk 


seninde bar erken yigitlik küçi 
yawa kılma tâ9at tapuğ kıl tuçı 
357. O küser-men yigitlikke öknür özüm 
ökünçüm asığ yok keser-men sözüm 
kimün kırkda keçse tiriglik yılı 
esenleşti erke yigitlik tili 
tegürdi mana elgi elig yaşım 
kuğu kıldı kuzgun tüsi teg başım 
360. O Okiır eligamdı mayar kel töyü 


busuğ bolmasa bardım amdı naru 


kimün yaşı altmış tüketse sakış 
bayığ bardı andın yayı boldı kış 


otuz yığmışın yandru aldı elig 


negü kılgay altmış tegürse elig 


> Yazmada İğfiyet. 
2 Satır üstünde Öazjz tut, satır altında ganimet tut yazılmıştır. 
* Yazmada yandur yazılmıştır. 
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363. 


366. 


120b) 


369. 


372. 


Sİ: 


negü kıldım erdi men elig sana 
nelük türdün amdı bu öç ke(k) mana 
tatığ erdi barça yigitlik işim 

ağu kıldı amdı mayar yer aşım 
bodum erdi ok teg köyül erdi ya 
köyül kılgu ok teg bodum boldı ya 


yigitlik negü yığdı erse mana 
karılık kelip aldı kelgey sana 


aya çergüçi kel meni çergüle 


yıl ay tutğunı boldum emgek bile 


kişensiz kölündi manumaz adak 


tünerdi yarumaz körügli karak 


tatığ bardı öçti kuruğsak otı 

yıradı menindin yigitlik atı 

odunğıl & kökçin ölümke anun 

bu keçmiş kününke”” sığıt kıl ünün 
keçip bardı üd kün yawalık bile 

bu kalmış künün birle Önzrün tile 

& munsuz idim menü tutçı tirig 
ölümke törüttüy bu sansız tirig 
tiler-men seniydin”* duğâm bu sözün 
tirig tutgıl ança yaşım kıl uzun 
seniydin””” kolup küç bu söz başladım 


tükel kılğuka küç sen ök” bör idim 


tilim tınma öggil yaratığlını 


yarağsıznı mendin yıratığlını 


2 Yazmada künü(n)gke. 
2 Yazmada seni(n)gdin. 
> Yazmada seni(/n)gdin. 
 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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üdürdi törütti yaruttı köyül 


köni yol üze tuttı könlüm amul 


karankuda erdim yaruttı tünüm 


tünerikde”” erdim tuğurdı künüm 


378. o azıp yügrür erdim ayu berdi yol 


köyer erdim otka küdezmese ol 


üdürdi adırdı kötürdi meni 


azuklar yolındın köterdi meni 


köyülüg bezedi yarukluk bile 


tilimni bezedi tanukluk bile 


381. o habib sawçı yolı meni yötteçi 


ol ok” sawçı bolsu elig tuttaçı 


(21a) köyül berdi köz hem ukuş ög bilig 
aça berdi söz hem bitidi elig 


bu barça idim fazlı erdi kamuğ 


231 


ağırladı men teg ” tapuğsuz kuluğ 


384. o munun şükri amdı negü teg ötey 
tirig bolsa özüm yılın hem bu ay 
ilâhi bilür-sen bu Sğcizlıkım 
sayar ok açar-men muyum hem yağım 
kılumaz ma şükrün sana men bir e 


meniydin şükür kıl sanar sen sezâ 


387. Oo köni yol üze tüz tuta bör möni 


suçulma menindin”> bu jmân tonı 


tenimdin çıkarda menin bu cânım 


şahâdet bile kesgil âhir tınım 


2 Yazmada tüner tegde. 

” Yazmada bitişik yazılmıştır. 
”! Yazmada bitişik yazılmıştır. 
> Yazmada meni/n)gdin. 


250 


özüm kalsa yalyuz” kara yer katın 


manar ıdğıl anda üküş rahmetin 
390. O tapuğsuz kulun me(n) yazukum üküş 
özün fazlı birle keçür ay küsüş”“ 
kamuğ mu(Ö)mınığ sen tüzü yarlıka 
yarınkı bekâdın bu kün kıl likâ 
XI. 
söz başı kün toğdı &lig üze 
ukuş ötkünür kör bilig bildürür 
yayığ dünyâ kılkın sayar ukturur 
393. O bu örsel yayığ kılkı kurtka ajun 
kılınçı kız ol körse yaşı uzun 
ara kılkı kız teg kılınçı silig 
sewitür sunup tutsa börmez elig 
(21b)| sewüglini sewmez kedik teg kaçar 
kaçığlıka yapçur adakın kuçar 


396. O ara körse yügrür bezenip udu 


ara körmedük teg kılur yer kudu 


ara körse ewrer yana terk yüzin 


awağlar”” neçe tutsa börmez özin 


neçe beg karıttı karımaz özi 


telim beg keçürdi kesilmez sözi 


399. o begerdi ajunda bügü bilge baş 
bu beglik üzele uzun boldı yaş 


bu kün toğdı erdi atı belgülüg 
ajunda çawıkmış kutı belgülüg 
kılınçı köni erdi kılkı onay 


tili çın bütün hem közi könli bay 


 Yazmada yayluz. 
”* Yazmada küşüş. 
2 Satır altında awundurur yazılmıştır. 
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402. — biliglig beg erdi ukuşluğ oduğ” 


ösizke” ot erdi yağıka yoduğ 


yana kür küwez”” erdi kılkı köni 


küniye kötürdi bu kılkı anı 


siyaset kılur erdi himmet bile 


bu himmet yaraşur siyâset bile 


405. o mumar menzetü keldi şâir sözi 


okısa açılgay okığlı közi 


kerek erke himmet mürüvvet teni 


yawuz yunçıg andın yırasa öyi 


kişilikke himmet mürüvvet kerek 


kişi kadri himmet mürüvvet teyi 


408. o buküntoğdı &lig bu kılkı bile 
yarudı ajunka kün ay teg yala 


ukuşluğ kim erse okıdı anı 


biliglig kim erse bedütti”” anı 


(22a| yomıttı ayar bek ajun üdrümi 
ukuşluğ biliglig bodun küdfütrümi 
41. O özi &tti tüzdi kör el künişi 
takı ma tiler erdi üdrüm kişi 


öziye basut kılsa iş başlasa 


özi tınsa ança ol iş işlese 


munadıp” ayur oldurup kün özi 


bedük iş bu beglik işi hem sözi 


414. o başağrığ köp ol körse işi üküş 


üküş işni süzgen ukuşluğ küsüş 


“ Yazmada ug hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
27 Satır altında yamanga yazılmıştır. 

8 Satır kenarında buzguçı yazılmıştır. 

29 Satır altında özin yaka tutmak yazılmıştır. 
29 Satır altında büzürg yazılmıştır. 

* Yazmada munyadıp. 


22 


(22b) 


417. 


420. 


423. 


426. 


kılumaz özüm bu kamuğ el işin 
manyar er kerek ter bilir iş başın 
kerek tör manar amdı üdrüm”” kişi 
ukuşluğ biliglig kişiler başı 
bağırsak bütün çın kılınçı köni 


tili köyli tüz bolsa bilse munı 


kılu börse erdi menin”” işlerim 


körü barsa erdi içim taşlarım 


negü ter öşit bu sınamış kişi 
başında keçürmiş yetürmiş yaşı” 
basutçı kerek erke yârjçiler 
ukuşluğ biliglig bügü elçiler 
basutçı”” kerek barça işni bilür 
bilip işlese er tilekke tegür 
basutçı telim bolsa beg emgemez 
işi barça ötlür törü artamaz 
basutçı kerek barça işte bilin 

bu beglik işine takı köp kılın 
basutçı tilep bulmadı kör elig 
tegürdi özi barça işke elig 

tegir boldı künde kör emgek üküş 


erej” “ bulsa emgek tegir ol ülüş 


körü barsa yahşı ayur oşbu söz 


sınap sözlegüçi ıduk kutluğ”” öz 


2 Satır altında ras? yazılmıştır. 
25 Yazmada meni/n)g. 


2“ Yazmada başı. 


25 Satır altında bilgüçi yazılmıştır. 


246 5 
Yazmada erij. 


7 Satır altında ozğan yazılmıştır. 
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erej ii kolsa emgek tutaşı barır 


sewinç kolsa kadğu tutaşı yorır 


neçe er bedüse”” baş ağrığ”“ bedür”' 
neçe baş bedüse bedük börk kedür 


429. o öligköz kulak tuttı ölde kamuğ 
açıldı anar barça beklig kapuğ 


yarağsıznı boğdı eligde urup 


&sizig yırattı ğlindin sürüp 


bu saklık bile kör elin başladı 


kut künde arttı örü yokladı 


432. o mumarmenzeyükeldi şâir tili 
bu şâir tili boldı sözke ulı 


oduğluğ bu saklıknı”* ögdi eren 


osallık bile öldi er mifnjiy tümen 


osal bolma saklan kamug işde sen 


osayuk ajunı ökegüde san 


435. o kişi ömini kör osallık kılur 


yağı yetse öndün osallar ölür 


negü ter öşit bu ajun tutmış er 
tükel saklap ötrü yağığ urmış er 
elig kolsa saklan ajunçı kişi 


bu saklık erür hem şerjOat işi 


438. o Osal er teger köz osalın udır 


osal bolma saklan & kılkı kadır 


” Yazmada erij. 

?* Satır altında büzürg bolsa yazılmıştır. 
29 Satır altında illeti yazılmıştır. 

>! Satır altında uluğ yazılmıştır. 

2 Satır altında devlet yazılmıştır. 

29 Satır altında bülend boldı yazılmıştır. 
* Yazmada şaklıknı. 
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elig saklıkı kıldı &lke asığ 
bu ası bile boldı ölde tatığ 


(23a) elin ötti tüzdi bayudı bodun” ” 


böri koy bile suwladı”“ ol üdün”” 


441. o sewügli sewünçin anı ögdiler 


yağıları &ştip boyun egdiler 


kayu sığnu keldi tiledi köşik 
kayu keldi öpti eligke &şik 


negü ter öşit amdı könli oduğ 


sözi kör çöçek teg tümen tü boduğ 


444. o bu beglik oduğluk idi edgü nen 


yorıkı köni erse ay kızğu en 


idi edgü beglik takı edgürek 


törü ol anı tüz yöritgü kerek 


ne kutluğ bolur üd bodunka kişi 
begi edgü bolsa yorısa köni 


447. o ne kutluğ kut ol erke edgü atı 


bu edgü atı bördi menü kutı 


ne edgü bolur beg ol edgü kişi 
kişilik bile ötse &l kün işi 

tüzü ölke tegdi &lig edgüsi 
ajunka yadıldı bu çawı küsi 


450. o du(âarttı öldeköredgüatı 
bedüdi künine atı hem kutı 


ajun bodnı”” öştip anı ârzülap 


aka yığlu keldi anar öz ulap 


25 Satır altında yaman yazılmıştır. 
29 Satır altında su içti yazılmıştır. 

> Yazmada üdün. 

28 Satır kenarında #üzgüçi yazılmıştır. 
29 Satır altında yamanları yazılmıştır. 
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XT. 
ay toldı kün toğdı &lig tap&ına oğramışın ayur 
bir ay toldı atlığ er erdi tetig 
eşitti bu çawığ etindi &tig 
(23b1) 453. o yigit erdi oğlan kılınçı amul 
ukuşluğ”* biliglig hem öglüg amul 


yüzi körklüg erdi körüp köz kamar 


sözi yumşak erdi tili tuz tamar 


kamuğ türlüg erdem tükel ögrenip 


yorır erdi erdem eligke alıp 


456. o öziye bakıp aydı men me“! bu kün 


tümen erdemüm birle halkda burun 


negü teg yorır-men bu yerde kuruğ 


eligke barayın kılayın tapuğ 
eligke tusulsun”” bu erdemlerim 
açılsun menin” kötsü emgeklerim 


459. o ukuşluğ biliglig beg ermiş amul”“* 
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tiler ermiş erdem idilerin”” ol 


sözin aydı şâir munar menyzetü 


tili lafZı birle ayar yanzatu 


ukuş kadrini hem ukuşlug bilir 

bilig satsa bilge biliglig alır 
462. o negübilgetölwebiligkadrini 

bilig kayda bolsa biliglig bilir 


29 Satır altında uzun fikirlig yazılmıştır. 
2! Yazmada bitişik yazılmıştır. 

25? Satır altında bilinsün yazılmıştır. 

25 Yazmada menifn)g. 

?5* Satır altında darü yazılmıştır. 

2 Yazmada idilerin. 
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biliglig bilir ol bilignin atı 
biligsiz ne bilge bilig kıymeti 


bilig kadrini hem biliglig bilir 
güher kadrini hem güher ok bilir 
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465. o buaytoldı etti kör“ atton tulum 


ayur köndüreyin tapuğka yolum 


öziye kerekini kıldı ötig 
eligke yüz urdı bu bilge tötig 


yana aydı mındın barur-men turup 


elig tapğına bu özüm yüz urup 


(24al 468. Oo garjbluk yerinde kerek bolğa nen 


bu neyim tükense sarığ bolğa en 


seziksiz kerek bolğa altun kümüş 


özüm işleteyin töse-men üküş 


negü ter &şit amdı bilgi teyiz 


sözin berkitür amdı kızğu meniz 


471. o kim erse tapuğka kireyin tese 


eki nen kereklig söz aydım kese 


üriglik kerek bir tuşı igsizin 
tapunsa kıyıksız yarutsa yüzin 


267 


takı bir son” altun kerek ay tötig 


anı işletip &tse özke &tig 


474. o anında basalafr) yarar bu tapuğ 


munı bulsa bolmaz bu beklig kapuğ 


kötürdi saw altun kümüş nen tawar 


ayur öz muyadsa maya bu yarar 


ewindin turup çıktı keldi berü 


bir ança yorıyu bir ança turu 


?“ Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
27 Som ile ilgili olabilir. 
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4TI. 


480. 


(24b) 483. 


486. 


489. 


ahir tegdi glig baru orduka 
ögi köyli kolmış tilek ârzüka 


kirip kend içinde tiledi tüşün 


tüşün bulmadı kör tarudı ajun 


muyadtı muyanlikde tüşti barıp 


köçe yattı anda tünedi serip“ 


negü ter öşit amdı bilge bilip 


saya sözledi söz biligdin alıp 


idi ters bolur kör bilişmez kişi 


kalın yat ara kirse yalnuz”” başı 


idi sarp bolur bu yanı kelgüçi 
bilişi yok erse munadsa tuçı 


bilişmez kişiler karağu sanı 


karağu yorık azsa sökme anı 


kişi kirmedük elke kirse kalı 
kelin teg bolur er ağın teg tili 


yatığ yarlıkağıl içür bör yögü 
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ümeg” edgü tutğıl & bilge bügü 


yatığ edgü tutsa yarur er közi 


211 


ümeg” edgü tutsa yadıldı sözi 


kişike kerek tegme yerde biliş 
biliş birle ötlür kamuğ türlüg iş 
bu ay toldı ança yorıdı bu nen 
garjbluk sakınçı sarığ kıldı en 
bilişti körüştü kişiler bile 


otağ tuttı özke yarudı küle 


25 Satır altında sabr kılıp yazılmıştır. 
2? Yazmada yayluz. 

29 Satır altında anı yazılmıştır. 

2! Satır altında misâfir yazılmıştır. 
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yeme tuttı Eş tuş yakın tuttı öz 


uluğka kiçigke açuk tuttı yüz 


adaş tuttı ay toldı edgü kişi 


küsemiş atı erdi edgü işi 


492. o ayar aydı ay toldı köyli sözi 


ne ermiş tileki kim ermiş özi 


yerindin bu ölke negün kelmişi 


ayu berdi barça özi bilmişi 
eligke yakın hâs hâcib erdi bir 
atı ersig ölig bile sözke bir 


495. Oo küsemişanar bardı bir kün turup 


sözin sözledi sözke ul yol kolup?”? 


ayıttı bu hâcib sözin yetrürek 


tileki ne ermiş takı bütrürek 


küsemiş ayu berdi barça sözin 


ne erdi tileki kim ermiş özin 


(25al 498. O hâcib aydı aşnu mana kelsüni 


köreyin anı men möni körsüni 


yana ukturayın öligke bu söz 


kayu kün körüngü kaçan kelgü öz 


küsemiş turup çıktı andın yana 


kelip aydı ay toldı tuğdı kün e 


501. Oo yoribar biliş amdı”” hâcib bile 


tilekin negü erse andın tile 
seni körsü bilsü öşitsü sözün 
tilekin ne erse tilin ay özün 


ayar sözledim men sözünni neçe 


takı mende yögrek sen aygıl neçe 


2? Satır kenarında yazılmıştır. 
2 Satır üstünde bu yazılmıştır. Vezin bakımından hece fazlalığı olduğu için metne alınmamıştır. 
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504. — idi yahşı aymış tili köylü tüz 


körü barsa yetrü köni ök bu söz 


kişi sözler ök kör kişinin sözi 


kişide bağırsak öz işke özi 


neçe ked kişi bolsa özke yakın 


özinde bağırsak bolur mu sakın 


507. o bağırsak tilesen özünke özün 


özünde bağırsak yok ol kes sözün 


tonın kedti ay toldı turdı örü 


küsemiş bile çıktı bardı naru 
kapuğka tegip tüşti kirdi yorıp 
körü aldı hâcib kişisi kelip 

510. O küsemiş kirip tuştı yandru çıkıp 


alıp kirdi hâcib taparu okıp 


körü aldı hâcib orun berdi tör 


isig sözledi söz tilin yahşı kör 


ayıttı hâcib amdı köylün neteg 
kelip kayda tüştün ya ornun neteg 


(25b1 513. Oo bilişin ne bar mu adaş ya kadaş 
körügli ne bar mu yögü içgü aş 


yana ma ayıttı tilekin ne ol 


negü iş kılur-sen kerekin ne ol 


bu ay toldı aydı & hâcib kutı 
eşittim bu kün toğdı elig atı 


516. O gşittim yırakdın anın çawını 


biligin ukuşun silig sawını 


tapunğalı keldim anın tapgına 


özüm ârzüladı anın kapğına 
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tilek bu öligke tapunsa özüm 


yarağ körse hâcib ötünse sözüm 


519. o körüp sewdi hâcib bu ay toldını 


tilinde yorıttı kamuğ ögdini 


yüzi körki körklüg kılınçı köni 


kamuğ anda kördi könilik tonı 


negü ter öşitgil sewitmiş kişi 


sewitse kişi kör mün erdem başı 


522. o kişi sewse Öaybı kör erdem bolur 


kimi sewmese erdem öktem bolur 


bu sözke tanukı munu keldi söz 


okığıl munı sen aya edgü öz 


köyül kimni sewse mün erdem bolur 


kamugğ tetrüsi oy kokuzı tolur 


525. Oo köyül kimni sewse kamuğı sewüg 


körür közke ursa körünmez bolur 


yanut bördi hâcib kör ay toldıka 


ayur amdı &wme maya tur baka 


en aşnu öligke ayayın bu söz 


kayu kün körüngü kaçan kelgü öz 


(26a) 528. O seni bilsü ötrü yüzün körsüni 


uçuz tutmasunı ağır körsüni 


sana men kerekin baka turga-men 


kamuğ işlerinni sewe kılga-men 


üküş edgü sözler tilin sözledi 


işin ötge-men tep katığ kur badı 


531. Oo bu yaylığ bolur bu kişi edgüsi 
kişi edgüsi ol bodun yüdgüsi””* 


7“ Yazmada yudğusı. C nüshasındaki yüdgüsi doğru olmalıdır. A?da bufguzı. 
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negü ter öşitgil bodun başlar er 


kamuğ işni yetrü körüp işler er 


kimün devleti baş kötürse örü 


kamuğ edgü kılgğu bodunka törü 


534. o kimün elgi bolsa bodunka uzun 
silig bolsu kılkı kılınçı tözün 


yorık bolsa kimün bodunka sözi 


süçig tutsu til söz ne ku$kı”” özi 


yayığ ol bu devlet öter hem buzar 


ne ersel-turur terk erikse tezer 


537. — bu kutka ınanma usa edgü kıl 


bu kün munda erse yarın anda bil 


bu kutka küwenme & kut bulgğuçı 
keligli-turur kut yana barğuçı 


e devlet idisi bu devlet bile 
turayın tese tursu edgü bile 
540. o saya” “ tegse beglik uluğluk oka 

kiçiglik anuk tut özün bolguka 
yana aydı hâcib sen amdı yorı 
sewinçin tirilgil badın kut kurı 
sen az öwme işler üdine tutuğ 
üdi?” kelse açlur bu beklig kutuğ 

(26b1 543. Oo yana yahışı aymış biliglig sözi 


bilig lig sözi körse barçın tözi 


kayu işke öwer uzar köç kalur 


ewe kılmış işler ökünçlüg bolur 


?” Kaf ve te'nin noktalarında sorun var. Üç nokta konduğu için peltek se olabilir. 

25 Yazmada mim'ile maya yazılmış olsa da anlam olarak saya daha uygun. Burada istinsah hatası 
olduğunu kabul edebiliriz. 

777 Yazmada üdi. 
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üdine küdezgü işin &wmegü 


kamuğ iş üdinde bolur ay bügü 


546. o Gşitti bu ay toldı barça sözüg 


ayur serneyin men tutayın özüg 


meni kördi hâcib sözüm tınladı 


yarağı körü tursu vaktı üdi 


kayu üdte hâcib tilese möni 


ol üdte keley tedi bu söz küni 


549. o turup çıktı ay toldı andın yana 


ewine kelip bardı koptı ton a 


hâcib kördi ay toldı kılkı yanı 


erende adınsığ kişide öyi 


ayur körmişim yok bu yanlığ kişi 
biliglig ukuşluğ bodunda başı 


552. Oo bu mundağ kişiler öligke kerek 
eligke kerek nen kör &lke kerek 


bu mundağ kişiler bolur idi kız 
bu kız kızlıkı kıldı kız atı kız 


kayu nen kız erse oşol nen küsüş 


küsüş””* nenp tilep bulmaz emger üküş 


555. o kamuğka tusulur bu erdemlüg er 


bu erdem bile er tilek ârzü yer 


üdi?” boldı hâcib eligke sözi 


aça aydı ay toldı kılkı tözi 


ayu berdi kılkın kılınçı sözin 


sayu berdi bilgi ukuşı teyin 


(27al 558. O öşitti elig aydı keldür kanı 


kayuda-turur bir köreyin anı 


78 Yazmada küşüş. 
7? Yazmada üdi. 
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tiler erdim amdı bu yanlığ kişi 
udu barsa kılsa bu beglik başı 


tilek barça buldum bu ol ter sözüm 


bu yanlığ kişike muygadur özüm 
561. o yori tüz okığıl anı sen maya 
tapuğka köründür e ersig tona 


turup çıktı hâcib kapuğka kelip 


bir oğlan yügürtti tilin söz ıdıp”** 


bu oğlan yügürdi tegürdi sözi 


tonın kedti turdı sewinçin özi 


564. o atın mündi keldi kapuğka tüşüp 


yorıp utru hâcib ötündi okıp 


ağırladı hâcib orun bördi tör 


edeb birle ay toldı olturdı kör 


elig aydı ünde mana kirsüni 


köreyin anı men meni körsüni 


567. o hâcib çıktı aydı & ay toldı tur 
eligke körüngil kutun badı kur 


XIV. 
ay toldı öligke körünmişi 
bu ay toldı kirdi köründi söküp 
açıldı glig könli ol köz yarup 


yükündi eligke kör açtı sözi 


süçitti sözi hem seWitti Özi 


570.  glig aydı kim-sen negü ol atın 


kayudın kelir-sen negü ol yatın 


29 Yazmada ıdıp. 
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(27b) 


576. 


579. 


582. 


amulluk “! bile açtı ay toldı til 
siliglik bile öz sözin aydı bil 


amulluk”? siliglik ukuş kılkı ol 
ukuşsuz kişiler kamuğ yılkı ol 
munar menzetü aydı şâir bu beyt 
işin bütse öwme $abr birle ayt 
öwe kirme işke Sabır kıl serin” 


ewe kılmış işler ökünçi yarın 


kamuğ işte öwme serin öz tutun 


serinse”“ bulur kul bu beglik kurın 


bu ay toldı aydı & &lig kutı 
tapuğ birle hoş boldı kulluk atı 


atım kul tapuğçı kör ornum kapuğ 
kılınçım kişilik bu kıllkım tapuğ 
saya keldim uğrap uzun yol yorıp 
tilekke bu kün tegdim ârzüm kanıp 
tilekim bu ol sen meni yörmedin 
tapuğka yakın tut maya örmedin 
eşitti bu söz kör sewindi elig 

tilek teg bululdı sınadı erig 

elig aydı ay toldı kördüm söni 
sewitti bu körkün bu kılkın meni 
tapın öz uğurluğ bağırsaklıkın 
kapuğda aşunğıl mana bol yakın 
meniydin açığ bolsu sendin tapuğ 


tapuğ bolsa ötrü açar kut kapuğ 


21 Satır altında fikr yazılmıştır. 

2 Satır altında #ahammül yazılmıştır. 
2 Satır altında sorgıl yazılmıştır. 

25* Satır altında sorulsa yazılmıştır. 
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bu künde naru sen kıyılma tapın 


tapınsa öter beg tapuğçı hakın 


585. O yer öpti köraytoldı aydı dlig 


yarutsa közin berdi devlet elig 


128a| tapunmak üçün keldim ewdin turup 


uzun yol yorıdım sana yüz urup 


bayat börsü küç bu tapuğ kılguka 


küdezsü sanar öz tapuğ barguka 


588. O turup çıktı sewnü kapuğka küle 


ögi köyli açlıp yarudı yula 


negü ter gşit bu kutun ko(p)mış er 


kutı birle ârzü tilek bulmış er 


küle baksa begler kişike közin 


ögi köyli tirlür küwenür özin 


591. yaruk”* tutsa begler kişike yüzi 


yarur er közi hem yarayur sözi 


kimi tutsa begler özine yakın 


kamuğ nen yakınlık kılur kör bakın 


kut ol beg yakın bolsa kutka kişi 


tilekin bulur barça etlür işi 


594. o tapundı bu ay toldı anda naru 


kapuğda kıyılmadı örte turu 


künün turdı turğa tünün yatgakın 


tapundı kıyıksız bağırsaklıkın 


eligke kirü hem çıka törçidi 
elig edgü közün baka törçidi 


597. o tapuğarturu bardı künde yanı 


ağırladı &lig künine öyi 


25 Yazmada yazuk. 
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tapuğ birle begler ağırlar kuluğ 
tapuğ sinse boldı kiçig öz uluğ 


tapuğ kıl tapuğ birle kul beg bolur 


tapuğ sinmeginçe tilek kim bulur 


600. O öşit amdı bilge sözi ne töyür 


sözin yanzatur sözke yinçge ayur 


(28b| tegimsiz tapuğ birle törke tegir 


yarağsız yaransakörilketegir 


tapungu kıyıksız”“ tapuğ kılguçı 
iapug sinse ötrü tilekke tegir 


603. Oo bu ay toldı künde yetürdi tapuğ 
elig me açığ birle açtı kapuğ 


küniye örü bardı içrek bolu 


kokuz boldı kadğu sewinçi tolu 


tapuğka süçindi bu ay toldı ked 


elig me açındı barı arttı ed 


606. o kamuğ türlüg işke sınadı”” glig 


tilek teg tükel buldı tapnur erig 


XV. 


ay toldı ozı devlet erdukin ayur 


ölig bir kün oldfu )rup özi yalyuzun”** 


okıp kirdi ay toldı sewnür özün” 


kirip turdı ay toldı utru örü 


elig imledi kelgil oldur börü 


609. O çıkardı topık kodtı ay toldı kör 


anı yastanıp ötrü oldurdı kör 


286 Satır üstünde sansız yazılmıştır. 

27 Satır altında sundı yazılmıştır. 

25 Satır kenarında #amâm tapuğ kılguçı yazılmıştır. 

289 Satır altında yalguzun yazılmıştır. 

” Yazmada ün hecesi satır kenarında yazılmıştır. Satır altında da özi yazılmıştır. 
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ayıttı ölig tegme türlüg bilig 
yanut berdi ay toldı açtı tilig 


sewindi elig kör yaruttı yüzin 


anı kördi ay toldı yumdı közin 


612. Oo sözin kesti glig he ç ündemedi 


közin yumdı ay toldı hâ& ç açmadı 


yana aytu kirdi &lig öz sözin 


yanut berdi ay toldı tügdi yüzin 


129a) baka kördi glig kamuğ türlügün 
tükel bildi bilgi ukuşı ögün 


615. Oo sewe baktı öligawıttı özin 


bu ay toldı terkin ewürdi yüzin 


elig buştı artuk kararttı meniz 


ayur ay eweklik kişike &siz 


yanıldı bu tuşda menin bu özüm 


negü teg açayın kişike sözüm 


618. o negü ter öşitgil biliglig tilin 


ewe kılmış işler ökünçi yılın 


ewe kılmış işler neçe yig bolur 


ewe bışmış aşnı yöse ig bolur 


eweklik-turur barça yanluk işi 


amulluk ”'-turur barça edgü işi 


621. eweklik bu erdi seni bilmedin 


yakın tuttum özke tapındurmadın 


kayu erse begler tapuğçı kulın 


tapındurğu ötrü açınsa yolın 


bışurğu tapuğda sınağu körü 


ağırlasa ötrü kötürgü örü 


1 Satır altında Sabr yazılmıştır. 
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624. o buaytoldı aydı & dlig kutı 
negüke buşar”” erki toldı otı 


yazukum ne erki bilümez özüm 

ayu börsü ewre &şitsü sözüm 

bar erse yazukum kına erk saya 

yok erse yüzüyni karartma maya 
627. o negüter öşitgil ukuş meyzetü 

kıyâs mafnj birle ayar yanzatu 

tapugçı yayılsa okıtgu kerek 


negüke yayılmışnı sorgu kerek 


129b1 yazukı bar erse kınağu tutup 
yok erse mifnjy edgün awıtğu kerek 


630. O yana ok buşup aydı glig sözi 
ayur ay biligsiz kişi munduzı 
özünke baka”” kör kim erdin mana 
kayudın kelir bu fuzulluk sana 
tapuğluğ töse-men özün tapğı yok 
tusuğluğ”” töse-men yana asğı yok 
633. Oo tapuğsuz ağırlap açındım söni 
orun bördim erse basındın meni 
topık yastadın amdı oldurğuka 
ne oldfu)ruğ yeri bu ayu bör mana 
saya sözledim men sözün tınladım 


közün yumdu erse özüm tanladım 


636. o keçürdüm yana sözledim söz sana 


nelük yüz ewürdün ayu bör maya 


> Yazmada fuşar. 
> Satır üstünde yazılmıştır. 
>“ Yazmada busuğluğ yazılmıştır. Satır altında da Oakıllık yazılmıştır. 
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&şitmez mü erdin bügüdin bu söz 


yakın bolsa begke küdezgü ked öz 


ayu börmedi mü>” atan ya anan 
& oğlum beginke özün kılma ten 
639. Oo yötürmedi mü kör saya hayl başın 


basınma beginni küdezgil başın 


bu begler ot ol otka barma yağuk 
kalı bardın erse köyürmek anuk 


osal bolma begler köyer ot-turur 


köyer otka yaksa ayar yut-turur 


642. o baka körse begler köyer ot sanı 


basınsa üzer baş sorar öz kanı 


baka tursa artuk anı korkutur 


kalı korkkmasa-sen küçün korkutur 


(30a) XVI. 
bâb ay toldı öligke devlet $ıfatını körkitür 
küle aydı ay toldı uktı özüm 
ayıttın munı sen öşitgil sözüm 
645. o ukup koptum amdı bu işlerni men 


i 296 
kerek erdi sen me” munı uksa-sen 


2 1... 
munu men me” amdı saya keldüküm 


menin kılkım erdi bu körküttüküm 


orun bördin aşnu men oldurmadım 


orun yok mana sen munı uk tödim 


648. o topık yerde urdum bu söz berkitü 


özüm yanzağını sana körkitü 


> Yazmada bitişik yazılmıştır. 
2 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
2 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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neteg kim orunsuz topık yuwlınur 


anın teg me devlet özüm tezginür 


sewe baktın erse közüm yümdüküm 


saya körkitür-men negü erdüküm 
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651. o bukünmenme” devlet karağu sanı 


maya kim ilinse tutar-men anı 


yana sözledin sen yöme sözledim 


sewe baktın erse yüzüm kizledim 


özüm körkitür öz kılınçın saya 


ayur kılkım örsel ınanma mana 


654. o negüter öşit amdı türkçe mesel 


başında keçürmiş bu kökçin sakal 


küwenme kıwı kutka kutluğ kişi 


osanma özün kutka atlığ kişi 


akar suw yorık til bu kut turmadı 


ajun tezginürler yorıp tınmadı 


(30b1 657. (o inançsız-turur kut vefasız yayığ 


yorırda uçar terk adakı tayığ 


elig aydı uktum açıldı sözün 
yazuk Öuzri koldun kutuldı özün” 
mana ayğıl amdı ne ol erdemin 


bedük sözledi söz bu öktem tilin 


660. o bu ay toldı aydı kör erdem üküş 


meniydin tegir tegse erke ülüş 


kılınçım onay körse yaşım kiçig 
kamuğ beg bedükke menindin keçig 


yüzüm körki körklüg ne kılkım silig 
tilemiş tilekke yetürdüm elig 


”* Yazmada bitişik yazılmıştır. 
) Yazmada zün hecesi satır kenarında yazılmıştır. 


271 


(3laj| 


666. 


669. 


672. 


615. 


özüm kayda bolsa tükel ârzülar 


menin birle yügrür maya öz ular 


erej mende emgek menindin tezer 


sewinç mende sakınç mana yol azar 


mana öznese kim özelip ölür 


mana kim boyun egse ârzü bulur 


urayın tögüçi özi ursukar 


basayın tögüçi özi bassıkar 


muyar menzetü keldi amdı bu söz 


munı öştip uksu biliglig ked öz 


bu kut kayda bolsa boyun ber yaraş 


kalı öznesey kutka kadgun” küreş 


bu kut kelse yalyuk”*' kutadur”” köni 


#ümen ârzü birle talulap yör aş 


elig aydı uktum bu erdemlerin 


münün bar mu ayğıl bileyin senin 


bu ay toldı aydı maya yas kılur 
münüm yok velikin kişiler ayur 
münüm bu meni yalyuk &rsel töyü 
ayığlap yorırlar kişike ayu 


mün ermes mana kör bu &rsellikim 


yayı nen talular ma özke begim 


kamuğ eski neyler ârinçig bolur 


erinçig bolur hem yerinçig bolur 


yanı nen bolurda bu eski nerek 


talu nen bolurda yawuz ne kerek 


“9 Yazmada kadgun. 
*! Yazmada yayluk. 
 Yazmada kutadur. 
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yayıda bolur körse barça tatığ 
tatığnı tilep er kör emger katığ 
yayığ tep sökerler bu kılkım üçün 
mana mün ururlar bu atım üçün 


678. o muyar menzetü aydı alp er açuk 


anın mafÖnisi *” kör bu sözke tanuk 


törümiş ney erse yokalgu-turur 


törütügli hâlikne kolsa kılur 


tiriglik”“* tödükün bu yöl teg keçer 


kaçar yötse bolmas anı kim bulur 


681. o <küwe>nme bu kutka kelir hem barır 


ınanma bu devlet börür hem alır 


yayığ ermes erse bu devlet özi 


ne edgü ney erdi bu kut ay kozı 


kelip barmas erse bu devlet yana 


tünermegey erdi yarumış kün e 


684. o öligaydı uktum bu örsellikin 


irip kötgü yerde bolur mu bekin 


bu ay toldı aydı menin bu özüm 


keyik teg-turur kılkı kestim sözüm 


meni terk bulumas tilegli sewe 


kalı bulsa tutmas kılur terk yawa 


(31b) 687. Oo meni buldaçı er tutup beklese 
kaçumas-me(n) andın söz aydım kese 
elig aydı aygıl bu berkin kayu 


bu bir kaç nen ol kör böreyin sayu”” 


> Yazmada si hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
** Yazmada ig hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
> Yazmada bu beyit yanlışlıkla fazladan yazılmıştır. Bu yüzden dikkate alınmamıştır. 
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690. 


693. 


696. 


699. 


702. 


elig aydı aygıl bu berkin kayu 
negü teg nişân ol seni berklegü 


bu ay toldı aydı mana berk kişen 


bu bir kaç nen ol kör böreyin nişân 


meni bulğuçı kılkı alçak kerek 
köyül kuskı til sözde yumşak kerek 


özini küdezse ayı ertmese 


yawuz yunçığ işke yakın turmasa 


teyi birle tutsa terilmiş neyin 


yorık tüzse kılkı kılınçı yayın 


özinde uluğka tapuğ kılsa öz 


özinde kiçigke süçig tutsa söz 


kişig satğamasa küwezlik bile 


basıtmasa özde kiçigke küle 


yawalık bile borka baş sokmasa 


yawalıkka boşlağ neyin saçmasa 


oyunka katılmasa elgin tilin 
könilik üze tutsa kılkı yanın 


yayığ kut nişanı bu neyler-turur 


bu yanlığ basa kutnı kaçmas kalur 


bu sözke tanukı bu şâir sözi 


bu şâir sözi sözke kattı tuzı 


keyik sanı devlet kişike tezig 
kalı kelse bekle tuşa hem tizig 


tuta bilse devlet tezümesturur 


kalı tezse tegmes yana terk kezig 


elig aydı uktum aya kut söni 


katığ sewdüm erdi örer-sen meni 
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705. 


TL1. 


714. 


yayığlık yok erse bu örsellikin 


ne edgü iş erdi senin kelmekin 


velikin yayığ-se(n) özün bij-vefâ 


vefâ körkitür-se(n) kılur-se(n) cefâ 


anada atada bağırsak bolup 


ayada tutar-sen küler yüz urup 


ara körmedük teg yüz ewrer özün 


adınsığ bolur barça kılkın sözün 


terer-se(n) yomıtsa saçar-se(n) kamuğ 


okısa yüz ursa yapar-se(n) kapuğ 


bu ay toldı aydı & &lig kutı 


münüm erdemim barça aydım atı 


meni kim bulup bek tutayın töse 


ayu bördim ol nenni tutsun usa 


mana urmasa örk meni tuttaçı 


keyik teg kaçar-men kim ol yetteçi 


negü ter öşitgil sınamış karı 


sınamış karılar sözi söz kor! 


kelir kut tuta bilmese-sen barır 


börür nen yeyü bilmese-sen alır 


yayığ kutnı bulsa idi bekrü tut 


kalı beklemese yana bardı büt 


elig aydı uktum münüp erdemin 


bu ay toldı atın ne ol bu senin 


negü ol munun mahnisi ay maya 


bileyin ukayın büteyin sana 


bu ay toldı aydı menin atımı 


bügü menzetür ayka bu kılkımı 
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(32b) 717. Oo bu ay tuğsa aşnu idi az tuğar 
künine bedüyür yokaru ağar 


tolun bolsa tolsa ajunda yarur 


ajun halkı andın yarukluk bulur 


tükel bolsa kör ay bu ağsa ediz 


yana irlü törçir köter körk meniz 


720. o yaruklukı egsür yana yok bolur 


tuğar köçe azın yana ok tolur 


menin “” bu özüm me bu yanlığ-turur 


ara bar bolur-men ara yok bolur 


neçe yunçığ özke yüz ursa özüm 


baru körki artar keser-men sözüm 


723. Oo bayusa bedüse yadılsa çawı 


köter-men anındın”“ köter yüz suw 


yana saçlur andın terilmiş neyi 
söki teg bolur yandru kılkı yayı 
munar menzetü keldi şâir sözi 
bu şâir sözi ol biligsiz közi 
26.  kelirkutkişikeatı çawlanur 


yayıayteg artar yarukı bolur 


yayığ tölwe devlet könül bamağıl 


tolun teg bu devlet yana irilür 


takı bir bu mafnj ayayın sana 


öşitgil anı sen munu büt maya 


729. o buayomı boldı ewi munkalib 


orunsuz bolur munkalib nen kılıp 


9 Yazmada barur. 
“7 Yazmada meni/n)g. 
S Yazmada anı(n)gdın. 


276 


bu ay burc seretân bu ew ewrülür 


ewi ewfüjrülür hem özi çewrülür 


kayu ewke kirse bu ay terk çıkar 


çıkarı üçün terk yatarın yıkar 


(33aJ) 732. menir me özüm kör ayar ohşadı 


ara kılkım ildi ara yokladı 


kelir-me(n) barır-me(n) yorır-me(n) burun 


ajunuğ kezer-me(n) maya yok orun 


bu mafnj üçün atım ay toldı tep 


atadı biliglig sözin yinçge yıp 


30 a 
735. munu men me” devlet münüm erdemüm 


ayu bördim amdı igim hem emüm 


aça sözledim söz mana amdı büt 


ıdayın tese ıd kalı tutsa tut 


elig aydı barça öşittim sözün 


yaruttı sözün hem yaradı özün 


738. o tilererdim amdı seni teg kişi 


bayat berdi amdı & erde başı 


bayat kimke berse”!“ tilek ârzüsi 
y 


anın şükri boldı yanut kılğusı 


bu künde naru bu özüm tınmadın 


munuy şükri kılgğu kerek örmedin 


741. o negüter öşit amdı bilge tetig 
özi kodtı bardı bizinke bitig 


şükür kıl & niÖmet idisi unur 


şükür kılsa niÖmet bayat arturur 


bu ni9met idisi unıtur özin 


munuy Şükri bilse ewürmes yüzin 


? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
*9 Satır üstünde yazılmıştır. 
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(33b) 


744. 


747. 


750. 


753. 


az edgüke artuk üküş şükri kıl 


üküş bolsa ni9met anın kadri bil 


şükür kılsa niÖmet biri on bolur 


biri on bolup kör ewi ney tolur 


elig berdi alkış kör ay toldıka 


ayur tünle kündüz maya tur yaka 


telim nen tawar berdi ögdi üküş 


ağırladı berdi kör altun kümüş 


ayar sözledi sözni barça &lig 


anındın tiledi kamuğ ög bilig 


kör ay toldı ma bu ağırlık bulup 
tapundı bütün çın bağırsak bolup 


bir ança yorıdı sınadı glig 


kamuğdın tükel buldı bulmış erig 


XV. 
bâb kün toğdı ölig ay toldıka Sadi $ıfatını aytur 
elig bir kün oldrup özi yalguzun 
ewin kıldı hâlj örikti özün 
okıdı kör ay toldıka kıldı yol 
bu ay toldı kirdi kawuşturdı kol"! 


ölig utru turdı adakın”? örü 


elig sözlemedi bir ança turu 
bakıp kördi elig közin imledi 
işâret bile kelgil oldur tödi 


bu ay toldı oldurdı akru amul 
közin yerke tikti yaruttı köyül 


*! Satır üstünde yazılmıştır. 
*? Yazmada adakın. 
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756. 


759. 


762. 


765. 


eligke baka kördi yaşru közün 
kaşı közi tügmiş açı(t)mış yüzin 


kümüş kürsi urmış üze olturur 


bu kürsi adakı üç adrı-turur 


bedük bir biçekig eligde tutar 


solındın urağun oyındın şeker 


anı kördi erse bu ay toldı çın 


katığ korktı özke kudı aldı tın 


bir ança turup baş kötürdi ölig 
bu ay toldıka aydı tepret tilig 


nelük sözlemes-sen ağın teg bolup 


meni munda yalnuz bu yanlığ bulup 


bu ay toldı aydı & &lig kutı 


menin sözlegüke özüm yok şatı 


adınsığ körür-men bu kün kılk gtig 


anar eymenür-men & bilge tötig 


karaka bilig berdi bilgi açuk 
buşar üdte beglerke barma yağuk 


takı yakşı aymış biliglig bügü 


buşar üdte begler bolur ot ağu 


kalı bolsa begler buşup öwkelig 


yakın turma anda & kılkı silig 


buşar bolsa begler kelip öwkesi 
yırak turğıl anda tegürgey yası 


muyar menzetü keldi amdı bu söz 


köyülke alıngıl küdezgil ked öz 


buşar üdte beglerke barma yağuk 


kalı bardın erse uçuzlukanuk 
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kür arslanka ohşarbu begler özi 


buşursakeser başe bilgi yaruk 


77. o ğlig aydı keldür mana ay sözün 


negüni tayırkadı amdı özün 


bu ay toldı aydı tanım bu menin 


kümüş kürsi or(n)uy ne ol bu senin 


bu” oldfuj)ruğ ne kürsi yeri ol saya 


bu”'* mafnj ukayın ayu ber maya 


74. o gkinçi eligdene ol bu biçek 


munı ma özüm yetrü bilgü kerek 


(34b| üçünçi oyuydın negü ol şeker 


soluydın urağun ne ol bu sanar 


baka kördüm erse özüm öwkelig, 


munı kördüm erse yetürdüm bilig 


777... bu yaylığ körüp bu özüm eymenip 


ötüg ötnümes-men tilimni yazıp 


XVI. 
bâb kün toğdı elig ay toldıka Sadil $ıfatı neteg erdükin ayur”” 
elig aydı uktum sözün belgülep 


açayın sözümni saya ülgülep 


seni men okıdım en aşnukı kün 


ağırlık bile bördim ol kün orun 


780. o bu tan tansuk işler mana körkütüp 


buşurdun meni sen işin berkütüp 


körüp buştum” erse ilendi özün 


sarıldım sana men töküldi”"” sözün 


* Yazmada nokta yanlış konularak nu yazılmıştır. Diğer yazmalarda bu yazılmıştır. 
** Yazmada nokta yanlış konularak nu yazılmıştır. Diğer yazmalarda bu yazılmıştır. 
* Satır kenarında yazılmıştır. 

*9 Yazmada fuştum. 
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sen aydın maya kut-me(n) bilgil meni 


sana uktur(u) kıldım ukkıl munı 


783. o negü kılmışıynı sen adra seçe 


yora berdin uktum kamuğnı aça 


keçürdüm men anda senin 9uzrüni 


ağırladım ötrü ol erdem teni 


bu kün me menin bu özüm kılkların 


saya körkitür barça erdemlerin 


786. o munu men me körgil könilik törü 


tör(ü) kılkları bu baka tur körü 


bu kürsi üzele öz oldurdukı 


adakı üç ol kör & könlüm tokı 


(35a) kamuğ üç” adaklığ emitmes bolur 


üçegü turur tÜZ kamıtmas”” bolur 


789. o kalı üç adakta emitse biri 
ekisi kamıtar uçar ol eri 
kamuğ üç adaklığ köni tüz turur 
kalı bolsa tört kör bir egri bolur 


kayu ney tüz erse kamuğı uz ol 


kamuğ uz körü barsa kılkı tüz ol 


792. o kayunen emitse kör egri bolur 


kamuğ egriler &siz urgı bulur 


kayu tüz emitse turumas tüşer 


kayu tüz köni bolsa tüşmes serer 


menin kılkım ol kör emitmes köni 


köni egri bolsa könilik küni 


7 Yazmada, diğer yazmaların tersine bu eylemden sonra gelen sözcük, yüzüy yerine sözün 
yazılmıştır. Bu nedenle be ile yazılan büküldi sözcüğü yerine #öküldi okunarak #öküldi sözün ibaresi 
oluşturuldu (bk. Dankoff,s. 262). Ayrıca bu ibarenin geçtiği 193. beyit ile kış. 

*8 Yazmada bitişik yazılmıştır. 

*9 Satır üstünde yazılmıştır. 

 Yazmada kayıtmas. 
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795. Oo könilik üzele keser-men işig 


adırmas-me(n) begsig ya kulsığ”' kişig 


bu bögde biçek kim eligde tutar 


bıçığlı kesigli-turur ay unar 


biçek teg keser-men bıçar-men işig 


uzatmas-me(n) daÖvj kılığlı kişig 


798. o şeker ol kişi yer aya küç tegip 
törü bulsa mendin kapuğka kelip 


şeker teg süçinü barır ol kişi 


sewinçlig bolur anda yazlur kaşı 


urağun yeme ol kişiler içer 


özi küçgey erse könidin kaçar 


801. O maya kelse tötşü törü börse-men 


urağun içer teg açır körse-men 


bu kaşım tügüki bu körksüzlüküm 
küçemçi kelirke bu yüzsüzlüküm 


135b1 kerek oğlum erse yırak ya yağuk 
kerek barkın erse keçigli konuk 


804. O törüde ökigü mayabir sanı 


keserde adın bulmağay ol meni 


bu beglik ulı kör könilik-turur 
köni bolsa begler tiriglik bolur 


muyar menzetü sözler öglüg kişi 


kim öglüg sözi tutsa &tlür işi 


807. Oo köniliküze boldı beglikulı 
bu beglik köki ol könilik yolı 


törü kılsa elke köni bolsa beg 


tilek ârzü bulgay bu kolsa kalı 


”! Yazmada sözcüğün ilk harfi yanlış noktalanarak öç noktalı fe ile yazılmıştır. 
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yana aydı ay toldı glig kutı 
nelük boldı kün toğdı &lig atı 


810. O öligaydı bilge menin kılkımı 


körüp menzetü urdı bu atımı 


künüg kör irilmes tolu ok-turur 


yaruklukı bir teg talu ok-turur 


menin me kılınçım anar ohşadı 


könilik bile toldı egsümedi 


813. — ökinçi tuğar kün yarur”” bu ajun 


tüzü halkka tegrür yokalmas özün 


menin me törüm bu yokalmas özüm 


kamuğ halka bir teg ne kılkım sözüm 


üçünçi bu kün tuğsa yerke isig 


çeçek yazlur anda tümen mfn)in tüsig 


816. O kayu ölke tegse menin bu törüm 


ol el barça gtlür taş erse korum 


tuğar kün arığ ya arığsız tömes 


kamuğka yarukluk börür egsümes 


(36a| menin me kılınçım bu ol belgülüg 


tüzüke tegir barça mendin ülüg 


819. Oo yana ma bu kün burcı Sâbit-turur 


bu Sâbit tödüküm tüpi berk bolur 


bu kün burcı arslan bu burc tepremes 


ewi tepremese üçün artamas 


menin kılkımı kör yöme bir yanın 


özüm tegşürülmes yarukta öyin 


 Yazmada barur yazılmıştır. 
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(136b1 


822. 


825. 


828. 


831. 


834. 


ay toldı suğâli eligke 
bu ay toldı aydı & &lig kutı 


aşasu ajun &l yadılsu atı 


menin me özüm bu uzun yol yorıp 


saya keldi emgep hem artuk arıp 


bu kılkın bu erdemlerin bar üçün 
küsep keldim amdı tapuğka küçün 
ayu bör maya sen neteg tapnayın 
sewinçin kayu ol anı tutnayın 
tapuğ beg tapısı üze bolmasa 
yaramas bu tapgğı neçe emgese 
negü ter öşitgil ıla atlığı 

tapuğun bedümiş kişi kutluğı 
tapunsa tapuğçı begine kalı 

katığ tutğu begler sewinçi yolı 
bu begler tapısı üze kıl tapuğ 
begi taplasa tapğı açtı kapuğ 
tapuğçı tapuğ bilse törke tegir 


tapuğ bilmese tördin ilke kelir 


begin ked sewündürse tapnur kulı 


açıldı bu kulka ağırlık yolı 


elig cevabı ay toldıka 
elig aydı uktum men amdı sözün 


sewinçim tile ked küdezgil özün 


sana men) ayayın yarağsızlarığ 


yarağsızka bakma yorığıl fâriğ 


özüm taplamas nen biri yalğan ol 


mununyda basası bu küç kılgan ol 


suk erse kılınçı yig erse özi 


ewek erse kılkı uwutsuz közi 
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buşı erse işte yeme öwkelig 


yawa erse borçı ya kıyğan elig 


837. o bu yanlığ kişiler yaramas maya 


ayu bördim amdı açukluğ sana 


yarayın töse-sen maya belgülüg 


bu kaç nen özündin yırat ay“ külüg 


yakın bolğa-se(n) künde ötrü maya 


ağırlık açığ artğa mendin sana 


ay toldı suğâli eligke 


840. o buaytoldı aydı öşittim munı 


takı bir sözüm bar ayu ber anı 


bu edgü kayu ol neteg ol özi 
negü teg bolur edgü kılkı tözi 


137a) elig cevabı ay toldıka 


elig aydı edgü bu kılkı yanı 
tusulur bolur halkka asgı öyi 


843. O tüzü halkka barça kılur edgülük 


yana minnet urmas kişike kölük 


öz asgın tilemes kişike asığ 


berür ol asığdın bu kolmas yanığ 


ay toldı suğâli eligke 


yana aydı ay toldı uktum bu söz 


takı bir tilekimni aytur bu öz 


846. o mana ay könilik kayu ol köni 


anın birle yalguk yarutsa küni 


kayunı ayurlar könilik yolı 
negü teg bolur bu könilik ulı 


* Satır üstünde yazılmıştır. 
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(37b) 


849. 


852. 


855. 


858. 


elig cevabı ay toldıka 
elig aydı körgil köniler özi 


tili köyli birle biriker sözi 


taşı ol içi ol içi teg taşı 
bu yanlığ bolur ol köni çın kişi 


köyülni çıkarsa ayada urup 


yorısa uyadmasa yalıyuk körüp 


könilik kerek erke kopsun kutun 
könilik atı ol kişilik bütün 
kız ermes bu yalyuk kişilik kız ol 


az ermes bu yalyuk könilik az ol 


muyar menzetü aydı şâir bu söz 


saya sözledi amdı körgil bu öz 


yorığlı bu yalyuk idi ök üküş 


köni çın bütün er maya ked küsüş” 


kız ermes kişi kör kişilik kız ol 
köni çın kişilerni ögdi ukuş 


ay toldı suğâli eligke 
yana aydı ay toldı ölig kutı 


mana açsu amdı bu söz bük katı 


bu edgü kişiler bolur mu &siz 


ösiz me urur”“ mu kör edgüke iz 

elig cevabı ay toldıka 
elig aydı edgü gki türlüg ol 
munuyda biri çın tutar edgü yol 


bir edgü bolur kör anadın tuğup 
yorır ol köni çın kör edgü bolup 


” Yazmada küşüş. 
> Yazmada ikinci re satır üstünde yazılmıştır. 
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takı biri edgü kör ötkünç bolur 


esizka katılsa ol &siz kılur 
861. O &ki türlüg ol kör bu ösiz yöme 
ekigüni bir tp &sizke sama 
(38a| tuğa ösiz ol kör mununda biri 


bu er ölmeginçe arımas kiri 


takı biri ötkünç bolur bu &siz 


eşi edgü bolsa tüzer bu ma iz 


864. o tuğa edgüdin tutçı edgü kelir 


ajun bodnı andın asığlar alır 


tuğa &siz erse ayar yok otı 


ajunka belâ ol bodunka yutı 


muyar menzetü aydı türkçe mesel 


öşitgil munı sen ukup özke al 


867. O ürün süt bile kirse edgü kılık 


ölüm tutmağınça ewürmes yorık 


tadu birle katlıp törümiş kılınç 


ölüm buzmağınça buzulmas erinç 


karında törümiş kılınç ögretig 


yağız yer katında köter ay tötig 


870. O kalı edgüke bolsa ösiz öşi 


&siz boldı kılkı ol &siz tuşı 


esizke katılsa kör edgü bile 
kamuğ edgülükke bu buldı yol a 


takı bir sebeb kör bu edgü &siz 


yakınlık yolındın tüzer tüzse iz 


873. Oo begi edgü bolsa bodun barça tüz 
bolur kılkı edgü yorıkları uz 
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yakın tutsa begler kör edgü kişig 
&siz barça edgü kılur ol işig 


esizler yakın bolsa begler tapa 


uzadı &siz elgi &lke tüp e 


876. O &Siz baş kötürse kör edgü yiter 


bu edgü elig bulsa ösiz köter 


(38b| kalı edgü bolsa bu begler kutun 
kamuğ edgü boldı karası bütün 


bu begler &siz bolmağınça &siz 


ol lde sewünçün kızartmas meniz 


879. o ne edgü törü urdı begler begi 


&sizke bu””“ kın berge zindân yögi 


kalı edgü bolsa bodun başçısı 
kamuğ edgü boldı anın işçisi 


apan edgü bolsa bu begler özün 


bayur bodnı barça kör &tlür ajun 


ay toldı suğâli eligke 
882. Oo yana aydı ay toldı uktum munı 


elig yarlıkadı bu sözler köni 


bu edgüg bilir ol kişi edgü töp 


asığlığ erürin munı kılgu tep 


sewer barça yalyuk tiler ârzülar 


anı koldaçılar nelük buldılar 


885. O ölig aydı edgü talu ney-turur 


talu nenni tutşı talular kolur 


kayu ney talu bolsa üdrüm bolur 


anın kılmakı barça özke bolur 


”“ Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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esizlik uçuz ol anı kıldaçı 


yawuz iş uçuz ol &siz boldaçı 


888. Oo kayu nen uçuz bolsa yerde yatur 


ağı çuz ağır boldı törde yatur 


bu edgü ağış teg ağır ağkuka 


yawuz nen öniş ol uçuz bulğuka 


(39a) muyar menzetü sözledi kör ukuş 


ukuşluğ sözi tutsa asğı üküş 


891. Oo ağışteg bu edgü agulmazkişi 
tegip tegme yalyuk”” kılımaz” işi 


ağırney” kamuğı ağır kılguka 
kılumaz bu işni biligsiz kişi 


bu ay toldı aydı &  ölig kutı 


bu ögdi bile munça edgü atı 


894. o müni bar mu yalyuk” anı sözlegü 


ukuşluğ ukar mu bilir mü negü 


elig cevabı ay toldıka 
elig aydı edgü tuçı ögdilür 


müni bu ösizler ara sawlanur 


yakınlık kılur er kişike tuşı 


yawuz bolmasa kılmaz edgü işi 


897. o bu satgağ basınçak üçün edgüni 


&sizler yorıp kör yarutmas küni 


kim edgü kılur bolsa edgü bulur 


basınçak ya satgağka” bakmaz bolur 


” Yazmada yayluk yazılmıştır. 

” Yazmada ma hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
” Yazmada feg. 

*9 Satır üstünde yazılmıştır. 

”! Yazmada yayluk yazılmıştır. 

* Yazmada safgığ. 

* Yazmada satgığka. 
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kim erse bu künlük tilese sewinç 


esizlik kılur ol yarın yer sakınç 


900. O bu edgü tilegli negü ter öşit 


kamuğ edgülük kıl özünke &ş &t 


kim edgü yörer erse ösiz bolur 


tiler-men & edgü söni men kolup 


6 edgü sayar kim todar ay maya 


berü kel açayın sanar men ulup ”* 


(39b) 903. Oo yasermez bu edgü bu künlük sana 


yarın bolga asğın bu kün büt muna 


asığ kör yüz ursa bu künlük sana 


yarın yas kılur anda bütgil aya 


bu edgü on ol kör ösizlik sol ol 


soluydın tamu ornı uştmah on ol 


906. o neçe me erejlense ösiz bu kün 


ökünç birle emger yarınkı künün 


neçe satğağ erse bu edgü kişi 


ökünmez yarın anda ötlür işi 


hakikat munı bil & ay toldı sen 


ökünçsüz men) edgü atın ölse-men”” 


909. o aya edgü aymış köni er tili 


köni er tili urdı sözke ulı 


kim edgü kılur bolsa &siz bolup 


tiler-men & edgü anı men kolup 


& edgü sayar kim todar ay mana 


berü kelgil amdı men aç-men saya 


”* 901 ve 902. beyitler, 910 ve 9l1. beyitlerde tekrar edilmiştir. 901. beyitte aynı anlam bir iki sözcük 
farkıyla tekrar edilmiştir. 902. beyitin ikinci dizesinde yanlışlık vardır. Bu nedenle ikinci dize 
çevrilmeden bırakıldı. Doğru biçim 911. beyitte tekrar edilmiştir. 

* Yazmada sen. 
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912. Oo neçe satğağ erse bu edgü kişi 


tapı men bolayın bu edgü öşi 


esizlik bile erse beglik maya 
kerekmez bu beglik kodur-men sana 
kişi kılkı &siz körür-men közün 
ereji * az ol kör ökünçi uzun 

915. o mumnarmeyzetü aydı şâ(Öir bu söz 
okısa açılgay yiti kıl bu köz 
kayu edgü öknür kör edgü üçün 
atıkmış ösiz âhir öknür küçün 


&siz kılsa ösiz yanutı ökünç 


usa edgülük kıl ösizke öçün 


(40a) 918. Oo negü teg ögeyin bu &siz kişig 
negü teg tileyin bu siz öşig 
utunluk bıwalık yawalık kamuğ 
esizler kılınçı bolur ay yolluğ 
belâ mihnet emgek ökünçün sığıt 
&sizler yanutı bolur ay yigit 

91. Oo kalı sewmeyin kör bu edgü kişig 
kalı öğmeyin men bu edgü öşig 
akılık kişilik asığ edgülük 
bu edgü kişidin kelir belgülüg 


bu edgü kişi barça öş edgüsi 
bu edgü iş ol barça iş edgüsi 


924. o öşin edgü bolsa negü kolsa kıl 


öş edgü kerek ol özün bulsa yol” 


erej ârzü ni9met küwençin awınç 


bu edgü yanutı bolur bu sewinç 


336 . 
Yazmada eriji. 
337 
Yazmada bol. 
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140b) 


927. 


930. 


933. 


936. 


939. 


elig aydı ay toldı ukkıl bu söz 


ayıtmış sözüyke yanut kıldı öz 


yer öptü kör ay toldı turdı örü 


ayur ay ıduk beg & edgü törü 


ajun erki buldun uzun bolsu yaş 


erej edgü birle esen bolsu baş 


buzulmasu begler bedüklük bile 


awınçın tirig lik sewinçin küle 


uluğluk bile bul üküş &lke erk 
bu erk birle beglik ulı bolsu berk 


aka kelsü ârzü kurımas bolup 


kapuğ tutsu devlet karımas bolup 


sewinç barça yomkı sana kelsüni 


sakınç birle düşmen sızıp ölsüni 


negü ter öşitgil tapuğ kılmış er 


tapuğ birle ârzü tilek bulmış er 


tapuğ kılma kılsa sezâka tapın 


sezâ beg bilir ol tapuğçı hakın 


tapunma tapunsa akı tapğgı kıl 


akı ewi altun kümüş kap$gı bil 


saranka tapunma & tapnur kişi 


tiriglik yawa bolğa &siz başı 


öziye esirker saran öz neyin 


kişike kaçan berge aygıl neyin 


sözin kesti ay toldı çıktı turup 


ewiye yüz urdı sewinçlig bolup 


kıyıksız tapuğ kıldı anda naru 
tüni yattı yatğakta kündüz örü 


202 


hakikat tapundı bağırsaklıkın 
elig tuttı künde özine yakın 


yeme keçti üdler bir ança bu yan 
bu ay toldı tapgun kızıl kıldı ey 


XIX. 
bâb sözlemek mü edgürek azu ya şük turmak mu edgürekini aytur 
942. o ölig bir kün ay toldını ündedi 


orun berdi oltur töyü imledi 


bu ay toldı olturdı akru silig 
közin yerke tikti bekütti tilig 


elig aydı ay toldı sözle sözün 


nelük şük turur-se(n) ne boldı özün 


945. o buaytoldı aydı & begler begi 


kulı beg yüzi körse yitrür özi 


(4laj| elig yarlıkamas negü sözleyin 


ayıtmasta aşnu negü ötneyin 


biliglig sözi sen öşit özneme 


ayıtmasta aşnu sözün sözleme 


948, o kişig kim okısa kereklep tilep 


338 .. .. .. : 
ol-ok”” sözlegü aşnu sözni ulap 


ayıtmasta aşnu sözün sözleme 


köni sözledi kim & yılkı töse 


takı tlwe munduz kişi bu bilin 


ayıtmadı beglerke açsa tilin 


951. o kızıl til kılur kısga yaşlığ seni 


esenlik tilese katığ ba anı 


negü ter öşitgil özin kısgan er 


esen tirlür önçin özin basgğan er 


*“ Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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(41b| 


957. 


960. 


963. 


kara baş yağısı kızıl til-turur 
neçe baş yödi bu takı ma yöyür 


başıynı tilese tilinni küdez”* 


tilin tegme künde başıynı yanur 


elig aydı uktum sözünni tükel 


tirig sözlemese idi ök muhal 
meger &kki türlüg kişi ol bilin 
birisi biligsiz birisi ağın 

ağın” kendü berklig tili sözlemes 


biligsiz tili ol sözin kizlemes 


biligsiz tili tutçr”” berklig kerek 
biliglig kişi tılka erklig kerek 
biliglig sözi yerke suw teg-turur 


.342 7 ee 
akıtsa suwuğ”” yörde nimet ünür 


biliglig kişinin sawı”” egsümes 


p . .. 344 .. 
akığlı süzük yul suwı” egsümes 


öyük çim osuğluğ”” bolur bilgeler 
çıkar suw kayuda adak tepseler 


biligsiz kişi könli kum teg-turur 


e. : 46 .. e. 
ögüz kirse tolmas ap” ot yem ünür 


yana aydı ay toldı ölig ukar 
bu til yası tegse tirig lik tüker 


tirig bolsa yalyuk kalı sözlemes 


kerekligni sözler kişi kizlemes 


* Yazmada küdez. 

*9 Satır altında Oâkil yazılmıştır. 

* Satır altında dâim yazılmıştır. 

*” Sondaki gayın sesi farklı yazılmıştır. 
*> Satır altında akar yazılmıştır. 

** Satır altında #nmas yazılmıştır. 

*5 Satır altında Oakl yazılmıştır. 

**“ Satır altınde ni yazılmıştır. 
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ayıtğu kerek söz kişi sözlese 


ayıtmasa sözni katığ kizlese 


966. o ayıtmaklık erkek-turur ay &lig 


cevabı tişi ol yetürse bilig 


tişike bir erkek bolur kör eri 


anındın tuğar tuğsa &kki urı 


elig suğâli ay toldıka 
elig aydı uktum sözün barça çın 


ayıtğu sözüm bar takı bir adın 


969. o butil yası”” aydın öşittimanı 


anın asğı bar mu ayu ber köni 


bu til yasına korksa amdı özün 


yatu kalga barça asığlığ sözün 


ay toldı cevâbı &ligke 
bu ay toldı aydı söz asgı telim 


kalı sözleyü bilse oşbu tilim 


(42a) 972. (o yawa”“ söz biligsiz tilindin çıkar 


biligsiz kişig bilge yılkı atar 


kara kılkı teysiz yawa sözlegen 


yawa söz-turur bu”” kara baş yögen 


yawa sözlese söz neçe yas kılur 


eger sözleyü bilse asğı bolur 


975. o kara” karnı todsa kör ud teg yatur 


.. 351. » .ye. 
yawa sözke awnur özin semritür 


yese todsa yatsa bu yılkı-turur 


bu yılkı tödüküm bu kılkı-turur 


*7 Satır altında zebân Oaybı yazılmıştır. 
* Satır altında yaman yazılmıştır. 

* Satır üstünde yazılmıştır. 

*9 Satır kenarında avam yazılmıştır. 

”! Yazmada aktur. 
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biliglig kişiler et öz yawrıtur 


bilig birle awnur cânın semritür 


978. o et öz ülgi barça boğuzdın kirür 


bu cân ülgi çın söz kulakdın kirür 
bilig belgüsi kör &ki nen-turur 

bu g&kki bile er kızıl ey urur 

biri til-turur kör birisi boğuz 

bu &kki basa tutsa asğı ögüz 


981. O biliglig boğuz tılka erklig kerek 
boğuz til küdezgen biliglig kerek 


elig suğâli ay toldıka 
elig aydı uktum bu söz belgülüg 


söz aslı neçe ol negü ol ülüg 


kayudın çıkar söz kayuka barır 


munı ma ayu bör mana ay bilir 


984. o neçe sözlemegü neçe sözlegü 


negü ter ukuşluğ biliglig bügü 


(42b1 ay toldı cevâbı öligke 
bu ay toldı aydı söz ornı sır ol 
söz ülgi on ol sözlegüsi bir ol 


biri sözlegü ol tokuzı tıdığ 


tıdığ söz tüpi a$lı barça yıdığ ”? 


elig suğâli ay toldıka 
987. Oo yana aydı glig söz asğı neçe 


yası ma neçe ol mana ay aça 


ay toldı cevâbı eligke 
bu ay toldı aydı” söz asgı uluğ 


yerinçe tüşürse bedütür kuluğ 


* Satır altında arığ yazılmıştır. 
* Satır üstünde yazılmıştır. 
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(43a| 


990. 


993. 


996. 


999. 


söz asğı bile kör yağız yerdeki 
yaşıl kökke yoklar bolur tördeki 


kalı sözleyü bilmese til sözüg 


yaşıl kökde erse kör öndür özüg 


elig suğâli ay toldıka 
yana aydı söznün üküşi neçe 


azı ma neçe ol mana ay aça 


ay toldı cevabı eligke 
bu ay toldı aydı üküş söz ol ol 


ayıtmadı sözlep örikse köyül 


bu az söz ol ol kim ayıtmışka öz 


cevâb berse sözke yanut kılsa söz 
muyar menzetü aydı şâir sözi 

tili söz bile tüzdi açtı yüzi 

sözüg yakşı sözle idi saknu öz 


ayıttukta sözle yana terkin üz 


üküş söz öşitgil telim sözleme 
ukuş birle sözle bilig birle tüz 

elig suğâli ay toldıka 
elig aydı uktum bu sözni yeme 
takı bir sözüm bar sen ay kizleme 
kimindin &şitgü kerek söz çını 


sözüg kimke ayğu mana ay köni 


ay toldı cevâbı gligke 
bu ay toldı aydı sözüg bilgedin 
öşitgü biligsizke aysa kedin 


uluğdın öşitgü kereklig sözüg 
kiçigke ayu börgü tutsa özüg 
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(43b| üküş tınlağu söz birer sözlegü 
mana mundağ aydı bilig lig bügü 


1002. oüküş sözleyü bilge bolmas kişi 
üküş öştü bilge bulur tör başı 


kk“ 


ağın bolsa yalnuk”” bilir hem bilig 


, 


tuyu bolsa tegmes biligke elig 


elig suğâli ay toldıka 
yana aydı glig ukuldı bu söz 


takı bir sözüm bar anı aysun öz 


1005.  tılığ şük mü tutğu azu sözlese 


sözüg açsa mu yög azu kizlese 


ay toldı cevâbı &ligke 
bu ay toldı aydı öşitsü ölig 


tilin sözlemese kalır bu bilig 


tılığ sökse bolmas telim öggüsi 


sözüg öggüsi bar yeme sökgüsi 


1008. o kamuğ teprenigli bu sansız kalın 


tanukluk berür bir bayatığ tilin 


törütti tümen mifn)y halâyıklarığ 


tili birle taprığ ögerler arığ 
et özlüg kişike kereki bu ol 
birisi tilin söz birisi köyül 

1011. o köyül til törütti köyül söz üçün 


sözi egri bolsa köyer ol küçün 


(4da) köni sözlese söz kör asğı üküş 


kalı sözlese egri barça söküş 


köni sözler erse tilin tepresü 


sözüy egri erse özün kizlesü 


** Satır altında âdem yazılmıştır. 
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1014.  tilin sözlemese ağın ter kişi 
üküş sözlese atı yanşak başı 
kişide yawuzı kişi yanşakı 
kişide ağırı kişi ol akı 
bu sözler” öşitti sewindi &lig 
közin kökke tikti kötürdi elig 

1017. o bayatka şükür kıldı ögdi üküş 
ayur ay idim se(n) bağırsak küsüş 
kamuğ edgülük tegdi sendin mana 
tapuğsuz kulun-me(n) yazukluğ sana 
tilekimni berdin kamuğ ârzülar 
erej dünya devlet üküş edgüler 


1020. o bu şükruğ negü teg ötey öz özün 


munuy şükri sen kıl sana ay tözün 


sözin kesti açtı ağı kaznakı 


üledi üküş nen çığaylar hakı 


ağırladı &lig bu ay toldını 

açığ berdi elgin tilin ögdini 
1023. o vezirlik anar bördi tamğa ayağ 

tuğı küwrügi birle berdi kuyağ 

kamuğ &lke kıldı kör elgi uzun 


boyun egdi”“ düşmen köterdi özün 


bu ay toldı süzdi kamuğ iş küdüg “” 


küwenç kıldı özke bu bulmış üdüg “ 


1026. o bayudı bodun hem gtildi &li 
öligke duâ kıldı bodnı tili 


” Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 

““Yazmada kefin üst çizgisi yazılmamıştır. Diğer iki yazmada egdi olduğu için ayrıca anlam 
açısından da uygun olduğu için sözcük egdi olarak değerlenidirldi. 

“İYazmada küdüzg. 

“SYazmada üdüg, 
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(44b| 


1029. 


1032. 


1035. 


1038. 


59 Yazmada izli. 


kutuldı bodun ketti emgekleri 
kozı birle katlıp yorıdı böri 


etildi eli hem tüzüldi törü 
elig devleti boldı künde örü 


yorıdı bir ança bu yanlığ kutun 
tüzüldi eli bodnı barça bütün 


telim arttı &lde yanı kend uluş 
elig kaznakı toldı altun kümüş 


sewindi elig &nçke tegdi özi 
ajunda yadıldı kör atı sözi 
XX. 
bâb kut kıwılıkın devlet &rsellikin beyan kılur 


tükel buldı ay toldı ârzü tilek 
kıwı kut karıp yıktı arka yölek 


ne me yakşı aymış biliglig bügü 


tükel bolsa ni9met bulunmas yeögü 


takı munda yögrek bilig sözlemiş 


tükel bolsa nimet tüker yaş tömiş 


idi yakşı aymış biliglig sözi 


bu bilge sözi ol biligsiz közi 


enigli ağar ol ağığlı öner 


yaruglı tüner ol yorığlı tınar 


ne kim işler erse tükeli küder 


tükeglitükese önişde yanar 


bu ay toldı buldı tilekin tükel 
tüketti tiriglig turu kaldı mâl 


yana irlü”“ kirdi bu tolmış ayı 


kadır kışka yandı yarumış yayı 
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(d5a| 


1041. 


1044. 


1047. 


1050. 


1053. 


yaraşık tadular karıştı için 


küçendi biri tuttı bastı üçin 


tadu tegşürüldi aşı boldı yig 
ağır boldı könli katığ tuttı ig 


tadu artadı kör küçi egsüdi 
kağıl teg köni bod egildi kudı 


tutup çaldı yerke ağır ig kelip 
töşekke kirip yattı muyluğ ulıp 


otaçı terildi tamur kördiler 


ol ig kem ne ermiş ayu berdiler 


kayu aydı kan tutmış amdı munı 


aça börgü ekhal akıtğu kanı 


kayu aydı ötrüm içürgü kerek 
özi katmış amdı boşutğu kerek 


kayusı soğık &tti kattı cülâb 
kayu kıldı berdi kereklig şerâb 


ot em kalmadı kör neçe kıldılar 


yaraşık ne erse anı berdiler 


asığ kılmadı künde arttı igi 


koradı küçi künde yitti ögi 


negü ter öşitgil sakınuk kişi 
sakınuk kişi ol kişiler başı 


kerek kat şeliSe kerek tiryâk &t 


kerek matrıdus kat ya çumı ögit 


kerek tut otaçı kerek erse kam 


ölüglike hergiz asığ kılmas em 


osal bolmağıl ay tirig boldaçı 


tirig boldun erse özün öldeçi 
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bu ay toldı hâlin öşitti ölig 
ölüm tutğakı ig tegürmiş elig 
(45b| elig aytu keldi bu ay toldını 
kelip kördi ölig yatur hâlini 
1056. . ayıttı glig amdı köylün neteg 
negü ol igin amdı uykun neteg 
bu ay toldı aydı & &lig kutı 
meni tuttı ol ig ayar yok otı 


360 


tolu erdi işim irildi”” tolu 


talu erdi kılkım barır yokalu 


1059. o sewinçin tuğar erdi tuğmış künüm 


künüm batğalır teg yarumas tünüm 


küwençlik tiriglik kötürdi özin 


yayığ dünya mendin ewürdi yüzin 


sewinç ârzü ni9met turu kalğalır 


sakınç kadğu mihnet mana kelgelir 


1062. (o munu adrılur-men senindin bu kün 


ulıyu barır-men ökünçün munun 


negü ter öşitgil bügü &l begi 
bodun başlağuçı kişide yögi 


ne edgü nen erdi bu devlet kelip 


yana barmas erse tilekçe yelip 


1065. one yakşı nen erdi bu beglik işi 


ölüm tutmas erse yorısa kişi 


ne körklüg kün erdi yigitlik küni 


karılık yok erse yorısa köni 


39 yazmada izildi. 
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elig cevabı ay toldıka 
elig aydı ay toldı kodgıl bu söz 


bu söz “' sözlemegil aya köyli tüz 


(46al 1068. kişi barça igler kör edgü bolur 


saya yalnuz ermes bu ig ay unur 


nelük tilde körksüz yorır bu sözün 
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nelük köyüli”” artatur-sen özün 


saya amdı awnıp yorır erdi öz 


mana tötgü “ teg se(n) adın boldı söz 


1071. o bayat edgü kılğa bu söz sözleme 


bu kün urma otun menin könlüme 


ay toldı cevâbı &ligke 
bu ay toldı aydı g dlig kutı 


bu igke emi yok tileme otı 


kayu kim tuğar erse ölgü kerek 
kayu nen ağar erse ilgü kerek 


1074. o ağışka öniş ol edizke batığ 


sewinçke sakınç ol açığka tatığ “* 


36 e 
yana ma saya aydım”“ oşbu sözüm 


kılınçım yayığ ““ tep ne örsel sözüm 


menin kılkımı aydım”“? erdi saya 


köyül bamağu erdin amdı mana 


1077. o barır-men muyar sen sözik tutmağıl 


tuğuğlı kim ölmes töse bütmegil 


ımançsız töme amdı sökme meni 


ınanç”“ kılmağa dünyâ kodğa “* seni 


“! Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 

*? Yazmada köyli biçiminde yazılmış olan sözcük, üstte köyüli okutacak biçimde düzeltilmiştir. 
> Yazmada sözcüğün ilk sesi yanlışlıkla tek noktayla yazılmıştır. 

”* Yazmada sözcüğün başında yanlışlıkla 48 okutacak biçimde elif yazılmıştır. 

*> Satır üstünde yazılmıştır. 

““ Yazmada yatığ. 

*7 Yazmada aydım. 
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cefa kıldı töp sen ilenme mana 


meninde cefâçı bu dünyâ sana 


1080. o osanma ölür-sen meninde basa 


ınanma bu dünyâke bütme usa 


(46b| ağırladın erdi tapuğsuz meni 


tapuğ yötrümedim & elig kanı 


tilek ârzün ermes menin ölmekim 


bu kün bolmış ermes kelip barmakım 


1083. (o özelü ölür-men öz erksiz bolup 


kutulgu yerim yok tiriglik bulup 


yok erdim törütti igidti meni 


kiçig oğlan erdim bedütti meni 


yalın yüzlüg erdim bütürdi sakal 
kara kuzgun erdim kuğu kıldı çal 


1086. (o bodum erdi ok teg egildi bodum 
tirig lik tükedi yitildi özüm 
ne me yakşı aymış bügü bilgi ken 
&şitgil munı sen aya kızgu en 


kayu başka kirse kuğu kırtışı 
kuğu teg ürün kılğu köylün kişi 


1089. o kimin egri bolsa köni tal bodı 


kuğu kılgu könlin yitildi özi 


ürün boldı erse kara saç sakal 


anunğu busuğçı ölümke tükel 


muyar menzetü aydı şâir bu söz 


&şitgil munı sen aya edgü öz 


““ Yazmada çim satır üstünde yazılmıştır. 
* Yazmada kodğa. 
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1092. o karasaçürüni ölümdin yumuş 


kılur ol tirigke tiriglik küsüş””* 


buniÖmet yödüküntiriglik yödin 


ölüm yer söni sen osanma üküş 


elig aydı ay toldı &wme serin 


ig ol bu yazuklarka yulğı yarın 


1095. o ölür erdi erse kamuğ iglegen 


kişi kalmağay erdi rüzi yegen 


(47a) bayat edgü kılgay bu igdin seni 


köyülün çökürme sen &nç yat köni 


du9â kıldı ölig kör açtı tilig 
şifa koldı rabdın kötürdi elig 


1098. — turup çıktı andın sakınçın tügük 
kelip karşıka kirdi köyli tüşük 


çığayka üledi üküş nen tawar 


asığ kılga mu tep sakındı anar 


asığ kıldı erse ölümke kümüş 


kümüş kılgay erdi er özke yuluş 


101. o ölümke yuluş kıldı erse kişi 
yulup”! ölmegey erdi elçi başı 


bu ay toldının kör igi ağrudı 


umunçsuz bolup cândın elgin yudı 


ökündi ayur ay tirig)lik esiz 


yawalıklka ıdtım esiz körk bediz 


1104.  tiriglik keçürdüm osallık bile 
yigitlikni ıdtım yawalık bile 


küremiş küreg erdi oşbu özüm 


ecel tuttı öltür ne asğı sözüm 


9 Yazmada küşüş. 
”! Yazmada bulup gibi yazılmıştır. 
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ajun mâlı terdi özüm suklukun 


kalır nen barır-me(n) bu kün yoklukun 


1107. . elig til uzun kıldım erdi üküş 


ölüm keldi tuttı tınım kıstı oş 


bu yanlığ ökündi üküş yığladı 
ökünçi ölümke asığ kılmadı 


ne muyluğ-turur bu apa oğlanı 


tilek teg bulumas tiriglik küni 


110. o tilek bulsa bolmas tirig lik yögü 
tirig bolsa bulmas tilek ay bügü 


(47b1 az edgüke tegse unıtur özin 


yaşıl kökte üstün yorıtur sözin 


ağırlıkka tegse küwez kür bolur 


ölüm tutsa odlur ökünçün ölür 


1113. Oo yese todsa kılkı bolur buğrağu 
kalı karı açsa bilip yer ağu 


sakınçka sızar kör erejke örer 


sewerin bulur bulsa terkin yörer 


ökündi bu ay toldı tındı uluğ 


ayur men yitürdüm könilik yoluğ 


1116. onelük tördim erdi bu altun kümüş 


nelük kılmadım men çığayka ülüş 


nelük kodtum erki bu edgü öşig 


nelük söktüm erki yazuksuz kişig 


burun ıdğum erdi kamuğ edgülüg 
asığ kılgay erdi yarın belgülüg 


1119. o negü asğı bar bu ökünçüm bu kün 


ölüm tuttı kesti bu söz birle ün 
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(48a| 


1122. 


1125. 


1128. 


1131. 


negü ter öşitgil yiti közlüg er 
kişike bağırsak köni sözlüg er 


<>üzü tın tokırka ölüm bir kapuğ 


kirür bu kapuğka yorığlı kamuğ 


negü ol tiriglik negü ol ölüm 


kayudın kelir-me(n) kayuka yolum 


nelük tuğdum erki yana ölgeli 


nelük küldüm erki sığıt körgeli 


ajunda ölümde katığrak kayu 
tuğuğlı kişi öldi mundağ ayu 


muyar menzetü aydı şâir sözi 


munun manjsi uksa açlur közi 


negü barajundaölümdin katığ 


ölümüz sakınsa köter min tatıg 


ölüm bir teniz ol uçı yok tüpi 
baka körse yötrü tüpi yok batığ 


ölümni biligli osansa özün 


ölüm tutsa asgı bululmas sözün 


erejlerke awnıp osal bolğuçı 


ölüm tutsa odlur yetilmes küçi 


üküş nenke todmas közi suk kişi 


ecel tutsa öknür gtümes işi 


yayığ kutka awnıp küwenür kür er 


yağız yer katında yürekin yörer 


sewinçlerke awnıp üküş külgüçi 


sığıtka anunğu aya ölgüçi 


negü ter öşitgil ukuşluğ bilir 


bu söz işke tutsa kör asğı alır 
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1134. o yarınlık orun edgü kolsa özün 


&siz kılmasunı bu &kki ajun 


esiz kılmağıl sen & kılkı tözün 


bu kün edgü”” kılğıl kılınçın sözün 


bu ay toldı öknüp üküş yığladı 


ökünçi bu yerde asığ kılmadı 


1137. o çığayka üledi kör altun kümüş 


kadaşlarka kaldı kumaru üküş 


közin kökke tikti ayur ay idim 


seninde adın men idi bilmedim 


törüttüy igidtin bedüttün meni 


senin fazlın erdi bilir-men anı 


1140. o saya tapnur erdi menin bu özüm 


munukı ecel tuttı kesti sözüm 


(48b| kutulgu yerim yok yötürdüm bilig 


senin rahmetin tutsu amdı elig 


utunluk bile kıldım &siz üküş 


tözünlük bile sen keçür ay küsüş””? 


1143. o yawalıkta keçti tiriglik esiz 


süre ıdtım üd kün bu beglik esiz 


sözin kesti ança sakındı turup 
akıttı közün yaş kör oğlın körüp 
XXI. 
bâb ay toldı oğlı ögdülmişke pend bermişin ayur 
bir ök oğlı erdi bu ay toldının 
kiçig erdi yaşı oşol oğlının 


1146. — atı erdi ögdülmiş aslı arığ 


yüzi körklüg erdi ne fjÖli arığ 


*? Yazmada edgü. 
 Yazmada küşüş yazılmıştır. 
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okıdı bu oğlın özine yakın 


tutup kuçtı közde” akıttı akın 


ayur amdı oğlum barır-men munu 


saya kaldı ornum barı nen unu 


1149. o sen erdin maya köz yarukı tükel 


barır-men senindin esen edgü kal 


ne me yakşı aymış bu türk buyrukı 
körür köz yarukı oğul kız oki 


oğul kız sakınçı bu tüpsüz teyiz 
oğul kız sarığ kıldı kızgğu meniz 


1152. o kimün bold erse oğul kız kisi 


negü teg kelir ol kişinin usı 


oğul kızda ötrü ata yer etin 


oğul kız atamas atası atın 


(49a) bu ay toldı aydı öşit ay oğul 


sözümni unıtma maya tut könül 


1155. o meni kör ata erdim amdı saya 


atım erdi ay toldı bak kör mana 


tirigliki toldı bu ay toldının 


ökünçün ulır kör asığ yok anın 


süçig bu tiriglik açığ bu ölüm 


anundı kanı amdı kaçgğu yolum 


1158. o awındım bu dünyâka könlüm berip 


vefa kılmadı kör menindin &rip 


meni ardı dünyâ okıdı sewe 


köyül berdim erse &rikti &we 


cefa kıldı dünyâ karıdı bu kut 


seni armasunı munu sözke büt 


”* Yazmada elif satır üstünde yazılmıştır. 
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ıı61. o kereklig işim barça yörde kodup 
kereksizni kıldım hevâka udup 


tüpi yel keçer teg tirig lik keçip 


asığsız ulur-me(n) özümke açıp 


urunçun ya mâlın gtilmes işim 


elig tuttaçı yok bu kün bir kişim 


1164. onegüter öşitgil odulmış kişi 
ölümüg ukup yetrü bilmiş kişi 
bügü bilgi ketti ölümüg körüp 
ukuşluğ ögi yitti ögsüz bolup 


ne yawlak nen ol bu ölüm tarmakı 


ne yawlak erür bu kişig urmakı 


1167. . &tiglig sarayığ buzuğlı ölüm 


kamuğ yomkılarığ saçığlı ölüm 


munar menzetü aydı şiÖr ayğuçı 


okığıl munı sen aya bilgüçi 


(49b| negü bar ajunda anar hilesiz 


negü hile barkim ayar çâresiz 


1170.  kamuğnenke hile ötig çâre bar 


meger bu ölümke ölüm hilesiz 


eşitti oğul kör atası sözin 


til açtı ataka ewürdi yüzin 


ayur ay atam bir sözüm bar sana 


anı aytayın men ayu ber maya 


1173. o bu dünyâ içinde tirildin üküş 
bilig bildin erdem okıdın ukuş 


ayıttın öşittin yeme ögrenü 


sınayu tirildin kamuğnı körü 
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negü erse bar mu ölümke ötig 


anı utru tutğil & bilge tötig 


1176. . eger hile çâre yok erse adın 
kamuğ nen hazjne ülegil barın 
hazine bu nen bolsa başka yuluş 


esen bol yana bolğa altun kümüş 


negü ter öşitgil közi tok kişi 


tuz etmek idisi akı er başı 


1179. o üle nen kişike yetür hem içür 
seni nen keçürgey sen anı keçür 
esenlik kerek erke nen egsümes 
tiriglik kerek kuşka men egsümes 
tirig bolsa yalyuk tileki anuk 


et öz baş esen bolsa ârzü yağuk 


ay toldı cevâbı ögdülmişke 
(50al 1182. oyanut berdi ay toldı aydı oğul 


öşitgil sözümni bu işdin tüyül 


ölümke asığ kılmas altun kümüş 


ölümüg tıdumas bilig ya ukuş 


ölümüg tıdar erse dünyâ neyi 


yulup”” ölmegey erdi begler begi 


1185.  hakjmlerke hikmet asığ kılmadı 
bügülerke bilgi elig tutmadı 


ölümke asığ kıldı erse ot em 


otaçı turu kalğay erdi ulam 


ölüm yüz kılur erdi erse körüp 


ağır sawçılar kalgay erdi turup 


” Yazmada bulup. 
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1188. o tuğuğlı tirigler ölümke sanı 


ölümke tuğuğlı tirig kim kanı 


tüşün ol bu dünyâ keligli köçer 
yegen yel böke teg yer erken açar 


ögdülmiş cevâbı ay toldıka 
eşitti kör ögdülmiş aydı ata 
idi kedi“ ukulmış ölümüg yana 


1191. o negülük osandın tiriglik ıdıp 


negüke ilenür-sen amdı ulıp”” 


nelük terdin erdi bu kalgu neyin 
negüke ülemedin artgu neyin 


tirilse osal bolsa yalguk özün 


ökünsü özine ilensü sözün 


1194. o bu kün öknüp asğı negü ay ata 


başın yerke çalsa ulıp mi fn) kata 


(50b| ay toldı cevâbı ögdülmişke 
bu ay toldı aydı & oğlum öşit 


meni kör unıtma yarınlık iş &t 


osallık meni alktı öknür özüm 
odunğıl osal bolma körklüg yüzüm 


1197. (o tuğuğlı neçe tuğdı ölgü üçün 


neçe barmasa” ahir öltür küçün 


ölügli kişi barça üdke tutuğ 
yetilse üdi kör mayıtmas butuğ 
muyar meyzetü aydı şâĞir tili 
tükel söz-turur bu ukulsa kalı 


1200. o kamugnenyke vakt ol küni belgülüg 


nefestın tokırka sanı belgülüg 


*5 Yazmada ked. 
77 Yazmada ulıt. 
”$ Yazmada sa hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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yıl ay kün keçer teg tiriglik keçer 
keçer kün keçürgey seni belgülüg 


yana aydı ay toldı kör ay oğul 


ne hâlin barır-me(n) möni kör odul 


1203. o senök”” se(n) sakınçım barır-me(n) muyun 


kiçiglikde mensiz kalır-se(n) bu kün 


negü teg bolur-se(n) meninde ködin 


menin yok sakınçım munuyda adın 


ata emgeki bolsa oğlı üze 


ol oğlı bilir ötrü kılk yan üze 


1206. . kısa tutsa oğlın kör edgü bolur 


atası anası yarunğu bolur 


kalı kıstaçı bolmasa ol oğul 
yawa boldı sen ol oğuldın tüyül 
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(51a)| oğulluğ” ata kılsa bilge tötig 


kısa tutğu tutçı emi bu bitig 


1209. onegü ter öşitgil oğulluğ kişi 


başında keçürmiş yetürmiş yaşı 


kimün oğlağu bolsa oğlı kızı 
ayar yığlağu boldı munluğ özi 


kiçigde ata ıdsa oğlın yawa 


oğuldın yazuk yok atadın cefâ 


1212. oğul kız ösiz bolsa kılkı yanı 


ol ösiz ata kıldı andın öyi 


kısa tutsa oğlan ata ögretü 


uluğ bolsa sewnür oğul kız töyü 


oğuluğ kısa tut ata bolguçı 


saya külmesüni ködin kelgüçi 


? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
*9 Satır kenarında ilk ünlünün yuvarlak olduğu | sağl yazımıyla belirtilmiştir. 
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1215. (o oğul kızka ögretgü erdem bilig 


bu erdem bile bolsu kılkı silig 


ögdülmiş cevâbı ay toldıka 
yanut berdi ögdülmiş aydı ata 


senin kadğunı yep köyer-men tüte 


seninde ködin men tirig turmayın 


senin kadguların közin körmeyin 


1218. senin cânıyı *! bir bağırsak idi 


mana börsü kadgğun meni kodmadı 


kalı börmez erse yetilse ecel 


bitilmiş bolur bu ecelka ezel 


bayat hükmika bu nerek ol sığıt 
idi hükmi keldi sığıtnı ağıt 


(Sib) 1221. telim dünyâ yögli seninde” oza 


kodup bardı barça bu ınçık üze 


bilir erdin amdı cefâçı ajun 


cefâ kılgusın sen osandın özün 


kamuğ dünyâ bolsa biregüke töz 


tegir dünya ülgi sana &kki böz 


1224.  tiriglik üçün öknür erse özün 


ökün tutşı yığla kurıtma közün 


yana yanğu ermes keçürmiş künüy 


negü kıldın erse anundı tünün 


mayar erse amdı bu kadğu sakınç 


sakınç kılma amdı ne asğı sakınç 


1227. o törütülmiş erdin törügli ölür 


törügli ölür ol törütgen kalur 


! Yazmada cânı(n)gr. 
“> Yazmada seni/n)gde. 
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(52a| 


1230. 


1233. 


1236. 


1239. 


atam erdin artuk bağırsak takı 
seninde bağırsak törütgen bâki 


seni Ol törütti sanar berdi kut 


mana börmegey mü munu sözke büt 


uçuzka ağırlık anıydın tegir 


kiçigke uluğka ol ıdsa alır 


muyar menzetü körse öglüg sözi 
bu öglüg sözi körse közsüz közi 
bu öglüg sözini ögün birle uk 

anın birle süzgil kamuğ bulğanuk 
Önziz ol İaziz ol İazizlerka Öizz 
anıydın tegir Öizz İaziz amdı kız 
uçuzka ağırlık kiçigke uluğ 
yawuzka yöleki bedükke ediz 
eşitti kör ay toldı oğlı sözin 
kötürdi elig kökke tikti közin 
bayatka şükür kıldı artuk üküş 
bayat börmiş üçün oğulka ukuş 
ayur oğluma boldı könlüm bütün 
bayat fazlı birle tirilgil kutun 

çın aymış ukuşluğ kör(ü) bar bu söz 
anın mafnjşsi bil yiti kılga köz 
bayat kimke börse ukuş ög “ bilig 


kamuğ ârzülarka uzattı ** elig 


kimün kılkı edgü kılınçı onay 
tilekini buldı yaruttı kün ay 


“5 Yazmada kef'in üst çizgisi çıkmamıştır. 
** Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
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kamuğ edgüke mün” bu edgü kılınç 


kılınç edgü bolsa bolur min sewinç 


386 


1242. obuaytoldı”  elgin kötürdi yana 


bayatığ üküş ögdi kıldı Senâ 


ayur ay idim” sen törüttün tüzüg 


m a ni soğa İBB ea 
yemi birle igdür “ -se(n) sansız özüg 


törüttün “ meni sen kötürdün kutun 


yazukluğ kulun-men tapuğsuz utun 


1245. (o idi edgü tuttun bu üdke tegi 


kamuğ ârzü berdin bu dünyâ neyi 


tüzü ârzü nimet tükel men yedim 
sewünçlüg-me(n) sendin & edgü idim” 
391 


manar tegdi hükmün barur-men munu 


bir ök”” oğlum erdi kodur-men onu 


1248. ata erdim erdi ölür bu ata 


idim sen tiriglik anar ber kata 


erejke yakın tut yırak tut belâ 


&kigü ajunda munı sen yul a 


&sizdin”” küdezgil ula edgüke 


muyadturmağıl sen” yögü kedgüke 


(52b) 1251. oköyülde börü kıldı edgü duâ 
& edgü dua töp belâdın yığ a 


negü ter öşitgil kişi edgüsi 
bu edgü kişidin bolur belgüsi 


* Satır altında £u? yazılmıştır. 

*9 Önce aydı yazılmıştır sonra da üstü çizilmiştir. 
*7 Yazmada idim. 

8 Yazmada igdir. 

8? Satır altında yarattı yazılmıştır. 

” Yazmada idim. 

1 Satır altında cân yazılmıştır. 

> Yazmada bitişik yazılmıştır. 

Satır altında yahşı? yazılmıştır. 


”“ Satır üstünde yazılmıştır. 
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1254. 


1257. 


1260. 


1263. 


(53a| 


bayat kimke börse Öinâyet basut 
&kigü ajunda bu er buldı kut 


kayu kulka bolsa bayattın yölek 
bu buldı &kigün ajunda tilek 


bayat fazlı bolsa kim erse üze 


kamuğ ârzü niOmetka tegdi tüz e 


muyar menzetü aydı öglüg kişi 


kim öglüg sözi tutsa &tlür işi 


küdezildi”* kimni küdezse idi 


tilekbuldıniÖmet talusın yödi 


kayu kul bayatka ınansa turup 


belâkadğu kapsın öziye tudr”* 


yana aydı ay toldı uk ay oğul 


Selis gd 7 
ölümüg unıtma anun tur” odul 


ınanma tiriglikke yel teg keçer 


osanma bu dünyâ yöme terk köçer 


bayatka tutuzdum seni men katığ 


tilese küdezgey yötürgey tatığ 


munu adrılur-men senindin bu kün 
ökünçün sığıt birle yığlap ötün 
meninde ködin” sen negü kılğunı 
ayayı öşitgil ukulmış neyi 
XXII. 
ay toldı oğlı ögdülmişke ötlemişin ayur 


köyül til köni tut bayatka tapın** 


ınanma yarınlık işinni &tin 


> Satır altında bülend boldı yazılmıştır. 
” Satır altında yumdı yazılmıştır. 

*7 Satır altında hazır bolmak yazılmıştır. 
8 Satır altında meydin soyra yazılmıştır. 
Satır altında bütmeklik yazılmıştır. 
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kamuğ edgü ösiz”** bayat hükmi bil 


ayar ok “' ınanğıl anın tapğı kıl 


1266. o negü kim kerekligni andın tile 


anında adın yok sana küç bile 


ağır > tut negü erse yarlığların 


ağır kılğa tenri bu kün hem yarın 


yorıkın “ köni tut unıtma özün 


köyül til kiçig tut bedütme sözün 


1269. o özün otka atma bu dünyâ üçün 


kişi neyi alma küçeme küçün 


tirildim bir ança barır-men sakın 


negü kıldı dünyâ maya kör bakın 


tere bildi bu öz yöyü bilmedi 


künüm keçti öknüp asığ kılmadı 


1272. o saya kaldı mâlım mana boldı yük 


erej birle yep yat sewinç birle şük 


tuta bilse tut bu terilmiş neyin 
ekigün ajunda kızartga enin 
tuta bilmese-sen adın munça nen 
sayar yötmegey kör sarığ kılğa en 
1275. — köni bol bütünlük bile tut kılınç 
könilik içinde-turur bu sewinç 
negü ter öşit bu köni kılklığ er 
bu ökki ajunuğ köni kılklığ yer ** 
ge 405). eN Ee 
erejlig “ tilese kişi öz künin 


könilik içinde tilesün ömin 


“9 Satır altında yamân yazılmıştır. 

“! Yazmada bitişik yazılmıştır. 

*> Satır altında Öazjz yazılmıştır. 

“5 Satır altında boyunnı yazılmıştır. 

** Satır kenarında kılkı yör yazılmıştır. A nüshasında da kılklığ yerine kılkı sözcüğü vardır. 
“S5 Yazmada erijlig. 
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1278. o özün beg bolayın töse belgülüg 
könilik içinde bu buldı ülüg 


(53b1 bedüklük tilese bodunka uluğ 
özüyke açuk tut könilik yoluğ 


onay bolsa yalnuk ya kılkı köni 


ökigü ajunda yaruyur ““ küni 


1281. o yana aydı ay toldı oğlum öşit 


özün edgü birle tamudın köşit 


kamuğ edgülük kıl &sizdin yıra 
kamuğ edgü kelgey sen oldur yıra 


&siz öşke yakma sana kılga kor 


esizlik yılan ol seni tikge kör 


1284. o bor içme utunka katılma yorı 


özün edgü bolğa esenin yorı 


bu &kki kılıkdın ıduk kut kaçar 
ol erke çığaylık yolını açar 


eki yüzlüg erke sözüg sözleme 


yadılgay sözün hem açılgğay yâme 


1287. o özüyke yağutma uşakçı kişig 
bütün elke yadğay körüp bilmişig 


sınamış tapulmış kişig tut katığ 


saya teggey andın tümen min asığ, 


sözüg barça tınla yöme bütme terk 


köyül sırrı açma katığ kizle berk 


1290. o kişig tepsemegil silig kıl özün 


bu &kki kılınçığ bulur tutşı mun 


tişig boşlağ ıdma yapa tut kapuğ 


tişidin tegir erke şeksiz tamuğ 


“9 Yazmada yoruyur yazılmıştır. Ayrıca ikincivav satır üstünde yazılmıştır. 
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yatığ ewke ıdma çıkarma tişig 


katılmazda aşnu sınağıl kişig “7 


1293. o kılınç edgü tut nenke kadgurmağıl 
kılınç edgü bolsa kelir nen tögil 


(54a| muyar menzer amdı bu sözni şit 


bu söz işke tutğıl özünke iş &t 


tirig teg kişike kerek edgü nen 
kerek bolsa bulgay kamuğ edgü ney**“ 


1296. o ösizke negülük kerek mâl tawar 


neçe kirse bolğay çığay birle ten 


uwutsuz kişidin yırak tur teze 


meniydin min alkış uwutluğ öze 


kamuğ işte &wme serin öz boka 


serimlüg kişiler tegir ârzüka 


1299. o kayu yerde erse yorık utru tut 


yorık utru tutsa sana örge kut 


tiligni küdezgil közünni küdez 
boğuznı küdezgil halâl yögil az 


bodun munka bolsa yırak tur kaça 
kara bulğakına katılma seçe 


1302.  tilinde yorımasu begler sözi 


meger edgülükde önin ay kozı 


kişi yası kolma özün kılma yas 


neçe edgülük kıl hevâ ârzü bas 


kayu yerke kirsen çıkışınnı kör 
çıkış bilmese iş bolur erke kor 


1305. o kaçan kelse öwken katığlan serin 


serimlüg kişinin sewünçi yarın 


“7 Yazmada kişin gibi yazılmıştır. 
“S Yazmada ne(n)g. 
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negü ter öşit bu seringen kişi 


serinse öter er buzulmış işi 


serinse kişi öz tilekin tapar 


serip turdaçı er ürün kuş tutar 


1308. o apan tegse emgek ya kadgu sakınç 


serinse kelir ötrü kayra sewinç 


154b1 kalı erse devlet bilişse kutuğ 


serip örmese barça ötlür kamuğ 


seringil serinmek eren kılkı ol 


serinse bulur er mesel kökke yol 


1311. o ölümüg unıtma anuk tur sakın 


özüyni unıtma tüpüyke bakın 


tilinde çıkarma bu yalgan sözün 


bu yalğan sözüg terk uçuzlar özün 


kadaşka yakınka yağukluk ula 
uluğka kiçigke sewüg bol küle 


1314. (o tuz etmekni köy tut kişike yötür 


kişi Öaybı körsen sen açma yitür 


tapuğka örig bol bayatka tapın 


yazukdın yırak tur özünni sakın 


bolu berse devlet küwezlenmegil 


usa edgülük kıl &siz kılmağıl 


1317. o awınma bu dünyâke erter barır 


ınanma bu devletka terkin karır 


manma tiriglikke tüş teg keçer 


küwenme kowı* kutka kuş teg uçar 


tiriglik yawa kılma edgü kılın 


keçer kün içinde kerekin alın 


© Üçüncü harfin noktası konmamış, sadece diş var. Diğer nüshalarda £ıvı olduğu için £ovı olarak 
yorumladık. 


321 


1320. o bor içme fesâdka katılma yıra 
zinâ kılma fâsık atanma tura 
bu &kki kılıkdın ıduk kut kaçar 
ol erke çığaylık yolını açar 
negü ter öşitgil sınamış kişi 
sınamış kişiler bilir iş başı 


1323. o boriçme”“ zinâkeyağuma hazer 


bu &kki çığaylık tonını keder 


155a) bu bordın kopar miy yazukka yürek 


zinâdın kaçar kut yüzünke sodar 


sözin kesti ay toldı aydı oğul 


unıtma saya söz kereki bu ol 


1326. — tükel sözledim men muna bütse-sen 
sewinç egsümegey sözüm tutsa-sen 


412 


sayar sözledim”! men kumaru”” atı 
unıtma bu sözler köyülde biti 
XXII. 


ay toldı gligke kumaru bitig kodmışın ayur 
bitigünle aldı bu kağıd bitig 
bayat atı birle bitidi bitig 


1329. o bayat atı birle sözin başladı 


törütgen igidgen keçürgen idi 


törütti halâyık tümen mifn)yg tirig 


tirilgü berür kodmaz açın tirig 


tilese törütür kılur kolmışı 


tilep boldı barça anın kılmışı 


1332. o yorıtur kamuğka tilemiş tilek 


413 


kerek bolmaz anda birer bu' ” yölek 


“9 Satır altında yavuma yazılmıştır. 
' Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
“> Satır altında pend yazılmıştır. 
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ölümke törütti bu sansız konum 

tirig barça ölgü anar yok ölüm 

habib sawçıka mi fn) menindin”* selâm 
tegürsün bayatım kesüksüz ulam 


1335. o tüzü öşlerine yöme ök adın 


selâmum tegürsü idim kesmedin 


uzun köç yaşağıl & ölig kutı 
üküş el aşağıl bu beglik atı 
(55b| atım erdi ay toldı kılkım tolu 
irildi*” toluluk tüker öz ölü 
1338. o ölüm tutgakı keldi tuttı katığ 
kutulgu yerim yok köterdi tatığ 
meni edgü tuttun açındın üküş 


saya tapnumadı barır bu öz oş 


ol açığ yanutı kumaru bitig 


bitip kodtum amdı sayar ay tötig 
1341. o bu dünyâ işine &ş erdim bile 
işiyni yetürdüm könilik bile 


munu amdı artuk bağırsaklıkın 


bitip kodtum öt saw kumaru okın 


negü ter öşit bu bağırsak kişi 
bağırsaklık ol kör kişilik başı 


1344. o bağırsak kişinin sözi tut sawı 


bu öt saw sana bolgğa devlet awı 


bağırsak kişi ol kişide çını 


bağırsak sözi tut bedütge söni 


“5 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
““ Yazmada menifn)gdin. 
“5 Yazmada izildi. 
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& lig munu men bağırsak sana 


sözüm işke tutğıl & ersig tona 


1347. o ölüm utru keldi ökündi özüm 


asığ kılmadı bu ökünçüm sözüm 


kerek boldı amdı bu kılmış tapuğ 
ökünç boldı kılmış ösizlik kamuğ 


turu kaldı börmiş bu altun kümüş 


mana tegdi sakış anındın ülüş 


1350. — ölür-men ökünçün ne asğı ökünç 


özümdin tüyüldüm kötürdüm umunç 


bu kün men turur-men munu erksizin 


yarın sen kelir-sen udu şeksizin "“ 


(56a)| ölüm tutmaz erken odul ay &lig 
işinni gtingil yetürgil silig 
1353. o esenlik üdinde sen edgü tötür 


tawar nen barında üle hem yetür 


belâ küç yerinde sen edgü kılın 


bodunuğ sewündürgil elgin tilin 


negü ter öşitgil köni sözlüg er 


kiçigde odunmış yiti közlüg er 


1356. o ecel kelmez erken ölümke ötin 


tirigliküdinde tapuğ kıl tapın 


ölüm kelse tutsa ökünç asgı yok 


neçe me ulısa kara yer katın 


e elig katığlan meninde ködin 


yawa kılma üd kün özü tenligin 


1359. o seni armasun dünya devlet bile 


kamuğ iş içinde könilik tile 


“16 Satır altında sakış kıl yafİni fikr kıl yazılmıştır. 
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törü tüz yorıtğıl bodunka köni 
künüy edgü bolgay tiriglik küni 


özün otka atma bu dünyâ üçün 


hevâ boynı biçgil et özke öçün 


1362. o budünyâneyni sen ayar bolma kul 


seni kodmaz erken anı kodmağıl 


küwezlenme artuk kötürme köyül 

ınanç kılgu ermez bu dünyâ tüyül 

yakın tut özüyke kişi edgüsi 

esizdin yırak tur tokığay yası 
1365. kişi sukına börmegil sen işin 

vefasız kişike yeyürme aşın 

özür tapnu tınma yazukdın tıdın 


sayar teggü ermes tapuğda adın 


(56b1 ölümüg unıtma usa öt tulum 


busuğdın çıkar teg çıkar bu ölüm 


1368. o neçe kaçsa âhir ölüm tutğusı 
neçe kalsa âhir ölüm yetgüsi 
ölümke osanma köyül tut tirig 
neçe keç tirilse töşengü yerig 
kanı kim kutuldı ölümdin kaçıp 


kanı kim aşundı üdindin keçip 


1371. (idi yakşı sözle glig yanzatu 


bu üd kün tirigliklerig"!” menzetü 


apa oğlanı körse arkış sanı 


örüg turğu bolmaz örügler kanı 


ata arkasında tuğulsa oğul 


ana karnı menzil kaç aylık amul 


“7 Yazmada tirigliklerin yazılmıştır. Anlam olarak uygun değildir. 
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1374. o anasında tuğsa atansa atı 


misafir bolup mündi üdleg atı 


küni bir manım ol tüni bir manım 


eletür ölümke kurıtur enim 


ajun bir tüşün ol gürüy bir tüşün 


bu tüş kün koparın tüşün ol ajun 


1377.  küder”'* ol ajunda sana ökki yol 


bu ekki yolunda kayu erki yol 


yolun onça kelse ötildi işin** 
kalı solça kelse ulıp çal başın 


tarığlağ erür dünyâ elig kutı 


tarısa orar er tirilgü otı 


1380.  negü ekse yörke yana ol ünür 


negü berse ewre anı ok alur 


kişi neyi alma yöme tökme kan 


bu &kki yazukka ulır çıksa cân 


157a) bu tüş teg tiriglik keçer belgüsüz 
kerek kul kerek beg barır kelgüsüz 


1383. o kanı tüş sanı boldı keçmiş kününy 


ökünçde adın yok bu kalmış künün 


negü ter öşitgil odunmış kişi 


odunmışda ködin ökünmiş kişi 


idi yakşı sözler bu şâir anı 


buşiOrmaÖnisini okığıl kanı 


1386. o tüşüyteg keçürdün tiriglik oduğ 
kanı asgı körkit maya bir boduğ 


künüyni keçürdün tilek ârzüka 


tiriglik tükedi ökünç ol kamuğ 


“1S Yazmada kürer yazılmıştır. 
“19 Yazmada işi(n)g. 
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osanma tiriglikke artuk sakın 
tirig lik ölümke idi ked bakın 


1389. o saran bolma saklan & elig akı 


kalır mengü ölmez akılık atı 


er at sü bu nenke ınanma üküş 


asığ kılmağay sü bu altun kümüş 


yuluğ kılma özni adınlar üçün 


soyurka özünni köyürme küçün 


1392. o seninde” ozakı ajun begleri 


ajun kodtı bardı yatur kör güri 


sana ma anunmış-turur bu ölüm 


üdine küdez ay”' yörümiş künüm 


negü ter öşit dünyâ Öaybın bitip 


sayar sözlegüçi ukuşdın alıp 


1395. o açığ suw teg ol kör bu dünyâ mâlı 


neçe içse kanmaz ölimez tili 


422 


köliken teg ““ ol kör bu dünyâ toya 


ederse kaçar kaçsa yapçur sana 
(57b| sakığ ol körü barsa dünyâ işi 
tutayın töyü sunsa yitrür kişi 
1398. o & ölig katığlan özün edgü bol 
begi edgü bolsa bodun edgü ol 
kapuğda törildi kamuğ aç böri 
e ölig kotuğ ked küdezip yorı 


bodun koy sanı ol begi koyçısı 
bağırsak kerek koyka koy kütgüçi > 


* Yazmada seni(n)gde. 

*! Yazmada elif satır üstünde yazılmıştır. 
* Satır üstünde yazılmıştır. 

* Yazmada #ütgüçi yazılmıştır. 
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1401. o buşı bolma işde sen öwke yayın 


buşı bolsa begler buzar beglikin 


irig sözlemegil kişike tilin 


irig lik ot ol ot köyürme yalın 


örüg bol amul bol tözün bol silig 


kamuğ edgülükke tegürgil elig 


1404. o yüz utru-turur bu uzun yol sefer 


ukuşluğ bu yolka azuk köp öter 


sarây karşı ötme & glig kutı 


anundı sana ew kara yer katı 


nerek genc urur-sen bu altun kümüş 


sayar teggüsi ol &ki böz ülüş 


1407. mumar meyzetü aydı şâir tili 


bu şâir sözi urdı sözke ulı 


osal yalyuk”* oğlı üküş nen törer 


negüke teger mü sakınmaz birer 


bayusatilekini bulsa tükel 


tüketürtiriglik ecelcân yırar 


1410. o awınma erejke küwenme ay beg 


awınçın küwençin udıtğa ot teg 


tiriglik yawa kılma dünyâ üçün 


keçigli-turur oşbu emgek üçün 


(58a| ağı çuz töşengü özün oğlağu 


kara yer töşengü-turur ay bügü 


1413. o awınçu sewügler bile awnur öz 


kara yer katında kirip yatğu öz 


yayılmaz yorığa kewildin tüşüp 


edersiz yığaç mingü munluğ bolup 


* Yazmada yayluk. 
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(58b) 


1416. 


1419. 


1422. 


1425. 


1428. 


bulamı sakıngıl ölümke &tin 


ökünme yarın sen kara yer katın 


kamuğ işke tevfik bayatdın tile 
bayat börge şeksiz sana küç bile 


negü kelse tapla küdezgü &siz 


boyun ber kazâka köni tut ağız 


özün bulsa &kki ajun begliki 
bu böş işke bakma bu ol yögliki 


harâmka katılma yöme kılma küç 


kişi kanı tökme hasim kılma öç 


bor içme fesâddın yırak tur teze 


bu kaç nen yorır tutçı beglik tüze 


özün mengü beglik tilese tuçı 


törü kıl bodunka kötürgil küçi 


bodunka başı sen & ölig bu kün 
bodunuğ küdezgil oduğ tur öğün 


uluğ yük yüdürdün boyunka elig 


osal bolma saklan & kılkı silig 


et öz ârzü sürgen hevâka bulun 


bulun bolma bolsa özünni yulun 


keçürmiş tiriglik tüpi boldı yel 
bu kalmış tiriglik neçe börge &l 


yawa kılma amdı bu kalmış künün 


özüni unıtğıl yorıkın yulun 


vefa kılgğu ermes bu dünyâ sana 


vefa kıldı mu amdı bakğıl mana 


negü ter öşit bu sakınuk kişi 
sakınuk biliglig kişiler başı 
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bu ajun tüşün ol sen arkış sanı 


tüşünde neçe bolğay arkış sanı 


saray bil ajunnı bu kazgğanç yeri 


negü bulsa” mında naru ıd yorı 


1431. o özün köçgü mındın köçün ıd burun 


kerekligni algıl kereksiz kodun 


munu men barur-men meni kör odun 


katığlan özünke at edgü kodun 

e elig bu beglik uzun kolsa-sen 

kaç iş kıl kaç iş kod” kılur erse-sen 
1434.  törü kıl katığlan yulıp kılma küç 

tapuğ kıl bayatka anın kapğı kuç 

ekinçi osal bolma sak tur oduğ 


saya tegmesün bir müfâcâ yoduğ 


eki üdte kılma kayu erse iş 


hevâ öwke kelse serip kılgu iş 
1437. o bu kaç nen küdezgil küdezildi el 

uzun turğa beglik sana börge &l 

kamuğ edgülerin ağır tut kötür 

esizlemi tutma glindin kopur 

&siz öydi urma törü edgü ur 

künün edgü bolğa kutun bağa kur 
1440. o negü ter öşitgil & bilge külüg 

bu sözdin kötürgil özünyke ülüg 


törü edgü urğıl & &lçi bügü 


&siz bolsa bolmaz ajunuğ yögü 


* Yazmada önce bulsan yazılmıştır. Sonra da ey hecesinin üstü silinmiştir. 
* Yazmada kodun. 

“7 Yazmada kod. 

* Satır kenarında yazılmıştır. 
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(59a) kim erse urup kodsa edgü törü 


anın tikti atın adakın örü 


1443. o özüyni yayılma & bilge yakın 


tüpüyni unıtma öyü tur sakın 


&siz kılkı tutma & elgi uzun 


esiz kılk ulıtur &kigün ajun 


keçigli-turur dünyâ keçti sakın 
keligli ölüm utru keldi sakın 


1446. o möni kör menindin*” kötür öt erig 


ökünme yarın sen bu kün sen tirig 


kişi ölse andın kumaru kalır 


munukı kumarum saya ay bilir 


sewerim sen erdin & ölig mana 


asığlığ kumarumnı kodtum sana 


1449, o asığlığ kumaru kişike söz ol 


kumaru sözi tutsa asğı yüz ol 


munu söz bitip kodtum amdı çını 


unıtma bu sözni unıtma meni 


neçe kim yaşap öz tirig yorısa-men 


ölüm boldı âhir yanış körse-men 


1452. o söziksiz ölüm bir kün âhir kelir 


tirilmiş bu cânlığ cânın alğalır 


okığçı kelürke anunğu kerek 


uzun yol yörirke ötingü kerek 


ölümdin kutulgu yeri yok bilin 


ölümke gtingil kerekin alın 


1455. o negü ter öşit bu ögi ”“ yötmiş er 


ölümün ölürde oza aymış er 


“ Yazmada meni/n)gdin. 
© Yazmada kef'in çizgisi yazılmamıştır. 
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kezigçe kelir bu ölümnün kurı 


ölümke özün çın anuklap yorı 


(59b1 kur altun bağuçı munu men töyü 


ölüm tuttı erse üzüldi kurı 


1458. — & ölig munu men ötedim hakın 


tükel kıldım amdı bağırsaklıkın 


bayat börsü tevfik kamuğ edgüke 
kutadsu bu edgü yögü kedgüke 


esenin tirig lik üküş min) yaşa 


küwençin awınçın üküş &l aşa 
1461. o bağırsaklık erdi tükel bu sözüm 
esen kal selâmet & körklüg yüzüm 


munu men barır-men € ölig kutı 
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turu © kaldı oğlum bu bağrım otı 


bayatka tutuzdum > munı yalwara 


tilese küdezgey köyer ot ara 


1464. o Sayar hâcetim bu körü ber munı 


süre ıdma bolğay yawalar sanı 


kamuğ nenke teyri kılur ol sebeb 
kamuğ edgü &siz ayar öz ulap 


433 


oğul kız sebebi ©” ata ol ana 


kılınç artasa ya ötilse yana 


1467. o munu men atası ölür-men bu kün 


kiçig kaldı oğlum yetim ögsüzün 


bar erse kalı bu tapuğçı hakı 
sebeb bol munı edgü yolka okı 


*! Yazmada ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
*> Yazmada tapuzdum yazılmıştır. 
* Yazmada «e» şeklinde yazılmıştır. 
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körü ıdma ögretgil erdem bilig 


bilig erdemün bulsu ölke elig 


1470. . ötilsü kılınçı tüzülsü yorık 


tusulsu tapuğka alınsu alık 


yawa ıdma boşlağ yığa tut kısa 


kısa tutsa oğlan bulur kut basa 


(60a| kiçiglikde bilse oğul kız neni 


karıp ölmeginçe unıtmaz anı 


1473. onegü ter öşitgil karı köklemiş 


sınamış ukup hem bilip sözlemiş 


kiçig erken ögret oğulka”” bilig 
kiçigde bilig bilse kötrür elig 


ayama oğul kızka berge yötür 
oğul kızka berge bilig ögretür 


1476. — tüketti bitig tüzdi badı tutup 
alıp oğlına berdi elgin sunup 


ayur bu bitig tut yitürme oğul 


eligke tegürgil kumaru bu ol 


bitigim okısun sözüm tutsunı 


ölümke anutsun işig tutsunı 


1479. o yana aldı oğlın koyıya kuça 


öpüp yığladı barnu yaşın saça 


ayur ay oğul kördün amdı mâni 


ne hâlin barır-men unıtma meni 


sayar ma söziksiz bu kün kelgü ol 


osal bolma âhir özün ölgü ol 


1482. (o kereklig sözüm men yetürdüm sana 


okıp sen sözümni duâ kıl mana 


** Yazmada ka hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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kalı glig üdlep tilese söni 


yorık tüz tapuğ kıl sınama anı 


yawa bolma boşlağ yügürme özün 


köni bol silig bol kılınçın tözün 


1485. o köçe yatsa köç yat yana erte tur 


yatıp erte kopğan kutın arturur 


bayat yarlığın sen ağır tut ağır 
eligke tapuğ kıl isingil bağır 


(60b) &sizke yağuma yırak tur teze 


yorı** edgülük kıl yorık yol tüze 


1488. o sözüyni küdezgil selâmet yorı 


özüyni küdezgil esenin korı 


sözin kesti oğlın kuçup yığladı 


olındı yana ol ökünçler yedi 


ayur ay ınançsız ajun bij-vefâ 


nelük kıldın amdı mayar sen cefâ 


1491. o buniÖmet bile bu igidmiş özüm 


kirür bu kara yerke körklüg yüzüm 


anadın neteg tuğdum erse bu kün 
anın teg barır-men yalının muyun 
negü ter öşitgil ölügi öy er 
ölümke ökünüp ulığlı bek er 


1494. o karındın çıkardın karınka kirür 


436 ii 
yılanka börür 


şekerdinigidtim 
esizim tiriglik esizim tiriglik 
ökünçün sığıt birle gürke kirür 
be-hill koldı barça kadaşlarka ol 
tiler boldı cânı yaşıl kökke yol 


* Yazmada yanlışlıkla re yerine ze yazılmıştır. 
* Yazmada igidtim. 
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1497.  sığıt kodtı ay toldı yötrüp ögin 


*7 üledi kişike neyin 


kumaru 
közin kökke tikti ayur ay elig 
şahâdet bile kesti teprer tülig 

yaruk cân üzüldi tünerdi küni 


bayat atı birle kesildi tını 


1500. o edizlik tiledi süzük cân turuğ 


uçup bardı cân kaldı ©“ kâlbet kuruğ 


bolup tuğmaduk teg yitip bardı cân 
ajunda atı kaldı belgü nişân 


(61a| negü ter öşit amdı köyli köni 


osallık usındın odunmış küni 


1503. o et öznüy atı ol triglik işig 


süzük can evi ol edizlik bitig 


kuruğ kaldı kâlbet uçup bardı cân 


bayat bildi kança barır erse cân 


ediz boldı ornı & kutluğ kut a 
töyitse kudı önse boldı yut a 


1506. o &kide biri boldı şeksiz ülüg 


tirildi ölümsüz uzun mengülüg 


ne yanlığ-turur körse yalnuk özi 


yorırda yiter atı keslür sözi 


kayudın kelir erki kança barır 
kayuda turur erki kayda yorır 
1509.  biligli bilir mü negü tör negü 


ukuğlı ukar mu negü tör negü 


*7 Yazmada ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
© Satır üstünde yazılmıştır. 
* Yazmada yayluk. 
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(61b| 


440 . 
Yazmada bir. 


1512. 


1515. 


1518. 


1521. 


biligli yana yok bilir bu işig 


ukuğlı uğan ol ukar bu işig 


ara yör”“ içer kör yorır belgüsüz 


ara köz körerde bolur belgüsüz 


idi kısğa özlüg bu yalyuk” özi 


sakınçı bedük hem uzun til sözi 


körü”” barsa yalyuk bu erksizlikin 


nelük munça yawlak kötürdi egin 


eki köyli erter ajunuğ bulup 


nelük kerdi kögsin kaya teg bolup 


negü ter öşit bu odunmış kişi 


ölümüg ukup yolka könmiş kişi 
ne tensiz ölüm sen & yawlak ölüm 
tusulmaz”” sana ötse tük mi fn) tulum 


tüzüke tegir-sen kutulmaz biri 


444 


&siz edgü neyke sen ök sen” turı 


kerek erdi bilge tirilse kutun 
kamuğ ölsün erdi biligsiz utun 
&siz edgü kalmaz neçe yüz ölür 
uluğ ya kiçig büt kara yer tolur 
ölümke keçig yok tirig buldaçı 
neçe me tirilse ölüm keldeçi 

ne yahşı ayur bu bodun başlar er 


biligin ukuşun işin işler er 


ne edgü iş erdi ölüm bolmasa 


ne körklüg iş erdi kişi ölmese 


“! Yazmada yayluk. 

“> Yazmada ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
“ Yazmada busulmaz yazılmıştır. 

““ Yazmada bitişik yazılmıştır. 


336 


(62a| 


1524. 


1527. 


1530. 


1533. 


445 


erejke © tegürdi meni bu ölüm 


ölüm ol buzuğlı tüpüm'”“ hem ulum 
kişi esiz ermes kişilik esiz 
eren esiz ermes kör erdem esiz 


ölümke tan ermez tuğuğlı ölür 


tuğuğlı ölür kör kara yer tolur 


bu kurtğa kılınçı bu ol öydüsi “7 
kerek öndü tutğıl kerek töydüsi 


XXIV. 
elig hakan ögdülmişke pend bermişin ayur 
bu ay toldı yasın keçürdi elig 
okıp oğlına berdi öt saw elig 
ayur ay oğul kılma artuk sakınç 


sakınç keçse âhir tüpinde sewinç 


saya tegmedi bu sakınç yanluzun 
mayar tegdi emgek bu sakınç uzun 
köyülde keçürme özüyni awıt 

baka tur mana öz tapuğka &öwit 

atan öldi erse atayn-men sana 

atalık kılayın oğul bol mana 

yer öpti kör ögdülmiş aydı glig 

uzun köç yaşağıl aşayu &lig 

men igdiş kulun men tapuğçı senin 


yuluğ bolsu cânım &ligke menin 


atam cânı boldı gligke yuluğ 
yuluğ kılsu tepri sana bu”” kuluğ 


“5 Yazmada erijke. 

“© Yazmada mim satır üstünde yazılmıştır. 
“7 Yazmada egdüsi yazılmıştır. 

“* Yazmada menin yazılmıştır. 

“ Satır üstünde yazılmıştır. 
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çıkardı atası bitigin oğul 


eligke ötündi kör akru amul 


1536.  öligaldı açtı okıdı bitig 


sözin uktı aydı esiz ay tötig 


ayur ay bağırsak kişide burun 
kapuğum kurıttın kor &ttin orun 


tirigle tapundun ötedin hakım 


ölürde muyadıp yedin hem gamım 


1539. o hakınnı öteyümedim men senin 


yana yok ötesün senin hakların 


neteg kim sewünçlüg-me(n) ”* söndin bu kün 
bayat bersüni mifn)y sewünçün kutun 
sözin kesti &lig közi yaş saça 
turup çıktı körgil ”! sakınçığ kuça 
1542. oewiye kelip kirdi köyli tüşük 
kapuğ yaptı bir kün sakınçın tügük 
yeme kıldı oğlı atası yoğı 
çığayka üledi kümüş hem ağı 
keçürdi yeme bu ata kadgusı 


yakın kıldı özke kişi edgüsi 


(62b1 1545. ata pendi tuttı yorıdı köni 
kutı arttı künde yarudı küni 


negü ter öşit amdı öglüg kişi 
başında keçürmiş bilir &l işi 


atan pendini sen katığ tut katıg 
kutadga” künün bolgakündintatığ 


“9 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
©! Satır üstünde yazılmıştır. 
* Yazmada kutadğa. 
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1548. o afaynı anaynı sewindür tulşı 


yanut börge tapgun tümen miy asığ 


elig me katığlandı anda naru 


künin e” uru bardı edgü törü 


bayudı bodun hem gtildi gli 
eligke duâ kıldı boğnı tili 


1551.  ölig bir kün oldurdı yalyuz “* özün 


kemişti kitâb ötrü baktı közün 


tüyüldi ögi köyli tıdulmadı 
tiledi ayıtgu kişi bulmadı 


sakındı kör ay toldı erdemleri 


ayur ay dirjğâ erende eri 


1554. o kapuğ körki erdi mana edgü &ş 
bodun asğı erdi ayar tegse iş 


455 


kuruğ kaldı omnı irildi “” işim 


irükler bütürgü kanı bir kişim 
yana sakfıtnu aldı kör ögdülmişig 
ayur-men unıtmış-me(n) ““ oşbu işig 


1557. o ölürde ol ay toldı oğlın mana 


457 


tutuzdı © anı men unıttım tan a 


ata öldi erse oğul bar tirig 


birisin yitürdüm tutayı birig 


kişi ıdtı terkin kör ögdülmişig 
awındı özine bekitti işig 


(63a) 1560. oyorıp kirdi ögdülmiş utru turup 


eligke köründi sewünçlüg bolup 


“5 Yazmada küni(n)ge. 

© Yazmada yayluz. 

“5 Yazmada izildi. 

* Yazmada bitişik yazılmıştır. 
*7 Yazmada tapuzd. 
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1563. 


1566. 


1569. 


1572. 


elig kördi erse okıdı anı 


ayıttı negü kıldı üdleg seni 


negü teg keçer bu keçigli künüy 
köni mü yorır-sen ya egri yolun 


negü kıldı üdleg atanda kedin 


sewinç mü yorır-sen sakınç kadğudın © 


ötündi bu ögdülmiş elig kutı 


uzun keç tirilsü yadılsu atı 


yırak boldum elig tapuğında taş 
irigledi üdleg manar tügdi kaş 
tuta keçti elig yüzin körmedim 
sakınç kadğu birle yorıp külmedim 
bu kün üdlep ““ glig meni ündedi 
umuınçlığka devlet mayar kur badı 
elig yarlığını gşitti özüm 
künüm edgü boldı yarudı közüm 
elig tegme türlüg ayıttı bilig 
ötündi bu ögdülmiş açtı tilig 
XXV. 

ögdülmiş gligke tapuğka kirmişin ayur 
elig aydı munda naru ay oğul 
mana tapnu turğıl çökürme köyül 
atan tapğı bar erdi artuk telim 


öteyümedim ©! bardı kaldı börim 


ötegü kerek-men bu haklar sana 


kişiler tili bolmasa ter mana 


*S Yazmada kadgudın. 

* Yazmada kadgu. 

“9 Yazmada zel satır üstünde yazılmıştır. 
*I Yazmada ötenümedim yazılmıştır. 
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(63b1 negü ter öşitgil uç ordu begi 


bilip sözlemiş sözke yetrüp ögi 


kişi emgek ıdsa sana belgülüg 


unıtma ol emgekni bolma ölüg 


1575. — kişilikni kodma & aslı kişi 
kişilik kılu tur kişike tuşı 


kimün emgeki kirse kimke birer 


yanutın üküş kıl sen ötrü ayar 


kişilikni kör at urundı kişi 
kişilik bile at kötürdi kişi 


1578. — yor ud” atanma kişilik kıl a 
kişike kişi bol kişilik bile 
ögdülmiş cevâbı 
yer öpti kör ögdülmiş aydı lig 


ölig köz yarutsa manar buldı el “* 


tapuğçı kulun-me(n) begim-se(n) uluğ 
uluğ beg ağırlar tapuğçı kuluğ 
1581. o tilese ağır tut tilese uçuz 


yuluğ kıldım amdı sana men bu öz 


turup çıktı akru kapuğka kelip 
bir ança yorıp bardı öwke tegip 


kurın badı ögdülmiş anda naru 


kıyıksız tapuğ kıldı erte baru 


1584. o tapundı köçe tanda ““ tepremedi 


tünin yattı yatgak aş anda yedi 


elig könliye sığdı erse tapuğ 
elig berdi devlet açıldı kapuğ 


“> Satır altında men men yazılmıştır. 

“5 Sonradan satır kenarına eklenmiştir. 

““ Yazmada ikinci ses kef gibi yazılmıştır. 
“5 Yazmada neyde. 
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negü ter öşit bu tapuğ kılguçı 


tapuğ birle devlet atın müngüçi 


1587. o & begler sewinçi tilegli kişi 

kamuğ beg tileki üze kıl işi 
(64a| begi taplamaz işni kılsa kulı 

ilenç özke kılsun sarılsa kalı 
kalı kılmasa beg bile men tapuğ 
yawa boldı tapmış tiriglik kamuğ 

1590. o yakın tuttı elig kör ögdülmişi 
törüçe ““ ayu berdi tegme işi 
yana bir kün otrup munad(t)ı elig 
ayur ay diriğâ yitürdüm erig 
kapuğda kulın bod terildi tolu 
kanı bir işimke yarağlı talu 

1593. o işim barçasındın yok ol bildeçi 
kanı bir bağırsak işim kıldaçı 
negü ter öşit bu sınamış kişi 
sınap edgü ösizni bilmiş kişi 
tilese bulur barça ârzü kişi 
tilek teg kişi bilmez edgü başı 

1596. bu bod”” sın yorığlı kara baş kalın 
kişi t&p ınanğu kişi yok bilin 
kişide kereki yarağlısı yok 
yarap hem tusulup “ yorığlısı yok 
negü ter öşitgil bu şiÖr ayguçı 


sözüg manj birle tüzüp kodğuçı 


“9 Yazmada fözüçe yazılmıştır. Ayrıca ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
“7 Yazmada bod. 
“5 Satır altında /üzülüp yazılmıştır. 
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1599. o yorıglıkörür-menyarağlısıyok 


yarağlıbulunsayorığlısıyok 


kalın bod kara baş yomıttı üküş 


telimde tilese tusulgusı'* yok 


yana aydı ğlig meselde kelir 


uruğluğ kişi ölse urğı kalır 


1602. o bu ay toldı oğlı ata yumı ol 


ata bardı erse oğul ornı ol 


164b1 ata bardı ornı kuruğ”* hem kokuz 


kokuz tolgğuka kördüm oğlın ked uz 


munı edleyin men bu bolsun kişi 


kişi bolmış asgın talusın işi 


1605. o boluğluğ körür-men yarağu munı 


kiçiglikde taştın adın yok müni 


idi yakşı aymış bodun atlığı 
bodunda talusı kişi kutluğı 


elig ursa begler kimi edlese 


yakur baş bolur bu beginde basa 


1608. (o kimi tutsa begler özine yakın 


yağudı tileki kereki bakın 


ötemiş bolayı atası hakın 


kılayın kişilik bağırsaklıkın 


bu ay toldı tapgı telim erdi kör 
kişilik kılayı anın yanğı”! kür 


ı6ıı. o kişiaslı edgü'” unıtmas bolur 


kişi urgı könlin emitmes””* bolur 


“9 Yazmada busulgusı. 

“9 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 

*! Yazmada fangı yazılmıştır. 

“SYazmada edgü aslı yazılmıştır. Yazmada edgü önce aslı sonradır. aslı'nin üzerine “hı” harfi konarak 
tehir olması gerektiğini belirtir. edgü'nün üzerine de kaf harfi koyarak önce gelmesi gerektiği 
belirtilmiştir. Burada aslında mim harfi olması gerekirdi. Diğer nüshalarda aslı edgüg yazılmıştır. 
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negü ter &şit bu awıçga sözi 


awıçga Sözin tut unıtma kozı 


bu edgü kılu tur & edgü kişi 


karımaz bolur edgü mengü yaşı 


1614. o bu edgü karımaz yöme opramaz 


yaşı ked uzun ol atı artamaz 


ağırladı &lig kör ögdülmişig 


sınadı ayar berdi barça işig 


açındı &lig kör kötürdi örü 
bolu bördi ewren yomıttı törü 


1617. — oyardıtörü” hem toku iç tapuğ 


açıldı tutuğdın tilemiş kutuğ 


(65a| müni boldı erdem sözi boldı söz 


elig turdı erse ayar açtı köz 


elig aydı amdı tilemiş işim 

tüzü yetlü bargay içim hem taşım 
1620. o yöleki bar erdi munun belgülüg 

anı edledim kıldım açığ ülüg 

munu buldum amdı tilek teg kişi 

takı bolğusı bar yetilse yaşı 

uluğ bolğu oğlan ne ersig toğan 

kiçigde bolur barça belgü nişân 
1623. o mumar menzetü amdı beytığ oki 


uka barsa mani açılgay takı 


tapundı bu ögdülmiş utru turup 


kılumadı tanda keçe üd bolup 


“3 Yazmada eyitmes yazılmıştır. 
““ Diğer yazmalarda emitti naru ya da emitti berü (Dankoff düzeltmiş s.262) yazılmıştır. 
“5 Yazmada tözü. 
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köterdi özindin yarağsız muhâl 
tusuldı kamuğ türlüg işke tükel 
1626. o kutuldı elig kötti emgekleri 
bodun asğı arttı yitip yükleri"”* 
elig suğâli ögdülmişke 
elig ündedi bir kün ögdülmişig 
ana sordı barça ne söz bilmişig 
elig aydı amdı &şit ay oğul 
söz aytur özüm sen maya tut köyül 


1629. oayu bör mayar sen tusulmaz kayu 


kayu ol tususı mana ay sayu 


yanut berdi ögdülmiş aydı & beg 
bilig ordusı ay kişilerde yeg 


1(65b1 kişike tusulğu &kigü ajun 
kılınç edgüsi ol ya kılkı tözün 


1632. (o ökinçi uwut ol üçünçi köni 


bu üçi bile er bulur kut küni 


kılınç edgü bolsa kamuğ halk sewer 


kılınçı köni bolsa törke ağar 


uwut ol tıdığlı kamuğ teysizig 


uwutsuzluk erke idi tengsiz'” ig 


1635. o könilik uwut hem bu edgü kılınç 


üçegün birikse bu buldı sewinç 


takı bir siliglik kılınçı köni 


ökigün ajunda kutadur”* küni 


yana aydı glig &şittim bu söz 


tusulmaz kayu ol kişike yawuz 


“9 Yazmada tükleri. 
“7 Yazmada yansız. 
“S Yazmada kutadur. 
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166a) 


1638. 


1641. 


1644. 


1647. 


ögdülmiş cevâbı &ligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
bügülep”” öşitsü lig bilge öz 
kişike tusulmaz tükel üç nen ol 


üçini ayu berdim edgü oğul 


biri arkuk *“* erse bu kılkı yawuz 
takı biri yalğan tüzer erse söz 

takı bir saran “! ol kişide ili 

bu üç nen üçegü biligsiz tüli 

kimün bolsa arkuk “? kılınçı utun"* 


işi barça tetrü ** bolur tuğsa kün 


kim erse çawıksa”“ bu yalgan tilin 
sawı bardı yalyuk”““ ara sen bilin 
negü ter öşitgil saranığ bilig 

& çırgu(y) & muyluğ & tügmiş elig 
saranlıkda “7 ınga*““ negü bar adın 


törer nen “ yöyümez kalur nen ködin 


tere bildin altun yöyü bilmedin 
bu altun yığ(d)ın bir nelük börmedin 
& dünyâ törip” sen yöyümez kişi 


yegüçi anuk oş anut sen aşı 


4 


” Yazmada nögülep yazılmıştır. 

*9 Satır altında yamân yazılmıştır. 
*I Satır altında kızganç yazılmıştır. 
8 Yazmada artuk. 

8 Satır altında kâfir yazılmıştır. 

8* Satır altında höç yazılmıştır. 

8 Satır altında yığsa yazılmıştır. 

* Yazmada yayluk. 

97 Satır altında kızganç yazılmıştır. 
8S Satır altında yâman yazılmıştır. 

8 Satır altında mâl yığar yazılmıştır. 
* Satır altında yığıp yömegen yazılmıştır. 
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(66b) 


1650. 


1653. 


1656. 


1659. 


elig suğâli ögdülmişke 
yana aydı glig gşittim munı 


takı bir sözüm bar ayu ber anı 


anadın mu bilge tuğar bu kişi 


azu ögrenür mü yetilse yaşı 
yanut berdi ögdülmiş elig kutı 
bilig hem ukuş ol bu erdem atı 


biligsiz tuğar ol turu ögrenür 


bilig bilse ötrü kamuğka”' unur 


anadın tuğuğlı biligsiz tuğar 


bilü ögrenü ötrü törke ağar” 


ukuş ol anı yalyuk”*” ögrenmedi 


törü” birle kılıp turu bilmedi 


ukuşda adın barça erdemlerig 
kişi ögrenür ötrü yetlür elig 
sewündi &lig kör öşitti bu söz 
ayur öz tilekini buldı bu öz 


atasın yitürdüm munukı”” oğul 


ata omı tuttı bilip edgü yol 


bayatka şükür kıldı aydı üküş 
bodunka törü kılgu edgü ülüş 


bağırsak körür-men bu ögdülmişig 


bütünlük bile kıldı barça işig ”“ 


anar ma bu kün kılgu edgü yanut 


ol edgü ” yanutın bu bulsu yanut 


?! Satır altında köp yazılmıştır. 
* Satıraltında aşar yazılmıştır. 
” Yazmada yayluk. Satır altında munluk yazılmıştır. 
* Satır altında bilig yazılmıştır. 
* Satır altında munun dek yazılmıştır. 
9 Satır kenarında işi yazılmıştır. 
© Satır altında yafişı yazılmıştır. 
* Yazmada tanutın. 
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negü ter öşit bu kişi üdrümi 


kişi üdrümi hem bodun küdrümi 


kişilik kılurka kişilik anut 
kişilik teyinçe töre kıl yanut 


1662. o vefâka vefâ ol kişilik hakı 
vefâ kıl köni bol atıynı bedür”“ 


küniye ağırladı &lig anı 


bütün elke yadtı kör atı üni 


bodunda bedük boldı belgü nişân 


ajunda çawı bardı edgü duan 


1665. o uluğ boldı öş tuş ara belgülüg 
bedük boldı begler ara bu külüg 


köyül til kiçig tuttı kılkı ogay 


yaraştı tüzü birle keçti kün ay 


köyül kuskı tuttı tilin söz süçig 
bodunuğ isitti taşığ hem içig 


501 


1668. (o adaş koldaşardaş  tutundı telim 


adaş koldaş erke kör asğı telim 
kimün arkası bolsa küçlüg bolur 
bu küçlüg kişi kutka”? tüplüg  bolur 


ne edgü bolur kutka kuskı köyül 


ne körklüg bolur bilge bolsa amul”* 


1671. o ne me yakşı aymış bu öglüg“ kişi 


kim öglüg sözin tutsa &tlür işi 


* Satır aldtında ozganı yazılmıştır. 
““ Yazmada bedüt. Satır kenarında da yafişı yazılmıştır. 
“1 Satır altında yördeş yazılmıştır. 
“2 Satır altında £wvwvet yazılmıştır. 
503 oi 
Yazmada fünlüg. 
”* Satır altında #ükel âdem yazılmıştır. 
“> Satır altında Oakil yazılmıştır. 
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(67a) 


1674. 


1677. 


1680. 


1683. 


kimüy birle devlet yaraşsa kelip 
köyül kuskı kılgu kiçiglik kılıp 


kelir erse devlet kişike küle 
tutup beklegüsi kiçiglik bile 


köçüt teg bolur kut bolur hem tözi 


köyül kuskısı”*“ hem anın yıldızı 


ne edgü bolur kılkı alçak kişi 


ne körklüg bolur künde ötlür işi 


uluğsığ küwez kür kişi ol turı”“” 


508 


künine kudı”“ ol küwezlik kurı 


kamuğka yaraşur bu kut ursa yüz 


ukuşluğka artuk yaraşur ked öz 


muyar menzetü amdı beytığ okı 


okığıl uka bar” & elgi akı 


biligsizke devlet yaraşsa kelip 
bilig ligke artuk yaraşur tegip 


biligsiz bile tursa devlet kalı 
biliglig bile tura ten tuş körip”* 


biligsiz bedük”"' bolsa devlet bile 
biligligke artuk yaraşur küle 


biligsizke devlet kelir erse kut? 


turumaz bu devlet anın birle büt 


munukı bu sözke tanuk keldi söz 


okığıl anı sen aya könli tüz 


“9 Satır altında kiçigi yazılmıştır. 


7 Yazmada tözi. 


8 Yazmada kudı. 

 Yazmada bu gibi yazılmış. 

9 Körüp beklenirdi ama körip yazılmış 
* Satır altında u/uğ yazılmıştır. 

5 Satır altında köp yazılmıştır. 
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(67b1 


1686. 


1689. 


1692. 


1695. 


kelirkutkişike ağırlaranı 


siyerolagğırlıkağırlarköni 


bolumsuzka devlet kelü börse kut 
tutar devletin ol keçürmez küni 


sınadı kör ölig bu ögdülmişig”” 


könilik üze buldı barça işig”* 


ağırladı ança kötürdi örü 


uçuzladı azrak bir ança körü 


ağırlık üdinde kişi sarmadı 


uçuzluk üdinde tapuğ kesmedi 


eligke yışığ boldı könli bütüp 
ağı kaznakı berdi köylü bütüp 
emânet yüdürdi boyunka uluğ 


emânet yüder erke cânım yuluğ 


işin sürdi ögdülmiş artuk köni 


künine” ” yakın tuttı ölig anı 


aça adra tuttı kamuğ ışlarığ 
sakışlığ bitip kodtı yomkılarığ 
küdezdi neyin ked özin sakladı 
tapundı bu kılça kıyuk kılmadı 
negü ter öşitgil yetilmiş yaşı 
tiriglikde kızrak””“ bütün çın kişi 
ağır nen kişike bu altun kümüş 
özin tutğuçı er kümüşde küsüş”” 
biliglig bilig berdi bilge kör e 


köni çın kişi bulsa közke sür e 


“> Satır altında af yazılmıştır. 

”* Satır altında işin yazılmıştır. 

” Satır altında öziye yazılmıştır. 

“9 Yazmada korkuk ? 

” Yazmada küşüş. Satır altında da yafişı yazılmıştır. 


350 


takı munda yögrek ayur kör ukuş 


bağırsakka cân börse ermez üküş 


1698. o köni tep ayurlar kayu ol köni 


könilik kılığlı emânet küni 


erende kayu ol tükel irtegü 


köni erse kılkı anı er tögü 
kişide kayu ol kişi öggüsi 
akı öggüsi ol saran sök(g)üsi 


1701. — apa oğlanın körse muyluğ tögü 


bütün kün törer nen bulumaz yögü 
(68a| kayu yügrü tınmaz ajun tezginür 
kayu cân yuluğlar teyizke kirür 
kişi emgek ıdsa sana belgülüg 
unıtma ol emgekni bolma ölüg 
1704. o kayu tağ kazar körse kutluğ kayağ 
kayu yör kulaçlar bu yügrür yadağ”'* 


kayu art aşar kör ögüzler keçer 
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kayu yer kazar suw kuduğlar “ içer 


kayusı çerigde kılıç baldu yer 
kayu cân yuluğlar yatıp cân barır 


1707. kayu oğrı tewlig karakçı kunuk 
kayusı basımçı ölütçi kıruk 


bu emgek neçe boğzı egni üçün 


nerek ney tek emger yetürmez küçün 


bu barça biligsiz kişi kılkı ol 
biligsiz kişiler tükel yılkı ol 


1710. o bayatka bütügli biliglig kişi 
tükemiş üdinde tükel yer aşı 


“8 Satır altında ozuk yazılmıştır. 
* Yazmada kuduğlar. 
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negü ter öşitgil ukuşluğ amul 
yorığlı tınığlı küdezçi köyül 


kerek yat kerek dünyâ tezgin yügür 


negü erse kısmet sana ol tegür 


1713. o köyül til köni tut & bilge bügü 


sayar egsümedi üdinde yögü 


bu baylık tilese ajun ögdisi 
kişilik bile ol anın edgüsi 
takı bir ajunuğ bulayın” töse 
könilik bile ol munı kıl usa 


1716. o ne me yakşı aymış ögi yetmiş er”! 


könilik bile bu ajun”” bulmış er 


168b1 bu dünyâda baylık tilese özün 


köni bol könilik üze tut sözün 


takı birajunuğ tutayım” iöse 
könilik bile tut könül til özün 
1719. o & ölig körü bar kişiler küni 
ne körklüg keçer ol keçürse köni 
könilik bütünlük bile kıl bu iş 
kişilik bile kıl kamuğ türlüg iş 
kopurdı kutı künde ögdülmişig 
saw aydı bodunka öşitti kişig 
1722. o bütün buldı glig kör ögdülmişi 


seziksiz köni töp negü kılmışı 


elig me sınadı kamuğ türlügün 


bütünlük bile buldı baktı ögün 


” Satır altında büzürg yazılmıştır. 

”! Satırüstünde Oakl tükel yazılmıştır. 
> Satır altında dünyâ yazılmıştır. 

> Satır altında büzürg yazılmıştır. 
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169a) 


1725. 


1728. 


1731. 


1734. 


negü ter öşit amdı bilge öge 
biligsiz ukup amdı boynun eg e 


körü turgu begler tapuğçı kulın 


tapundurğu kulnı sınayu ulın””* 


begine yarağlığ körünse kulı 
ayar ötrü açgu ağırlık yolı 


tilekçe bolur iş tapuğçı bedür” 


tapuğçı bedüse beg atı bedür 


idi yakşı aymış bu yağma begi 
kamuğ işke bilgi yetilmiş ögi 


aya beg işin iş biliglike ber 
yarağlığ köni yol yorığlıka ber 


kayu beg yarağsızka berse işi 


yarağsız özi kıldı kılmaz kişi 


bayat kimni erse kötürse kutun”” 


anar börür işçi yarağlığ bütün 


kötürmişni önmek tilese yana 


ayar işçi börür yarutmaz kün e 
yana bu biligsiz barır bu utun 
işi barça buzlur kopar mi fn) tütün 


ağırladı &lig kör ögdülmişig 
vezirlik ayar bördi yomkı””” işig 
kamuğ elke kıldı kör elgi uzun 


uzun boldı elgi yorık til sözün 


ayağ berdi tamğa at üstem kedüt 


ağırladı ötrü ayar boldı kut 


“* Yazmada vav satır üstünde yazılmıştır. 
> Satır altında bolur yazılmıştır. 

> Satır altında bülend yazılmıştır. 

“7 Satır altında #amâm yazılmıştır. 
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1737. o üküş edgü yarlığ tilin edgü söz 
elig yarlıkadı yakın boldı öz 


kapuğdakı er at kiçig ya uluğ 
tanuk tuttı barça kılıp cân yuluğ 
kamuğ işçi barça köründi kelip 
tapuğ tozğu birle nen artut kılıp 


1740. o uru bardı ögdülmiş edgü törü 


ağırladı barça kişisin körü 


bodundın kötürdi kamuğ küç basınç 
özindin köterdi yarağsız kılınç 
tüzüldi törü hem gtildi &li 

yigit önçke tegdi bekip el ulı 


1743. o sewügli telim boldı sewmez yağı 


elin kodtı kaçtı süzüldi toğı 


kutuldı elig kıldı önçin sewinç 
tatıdı tiriglikde buldı awınç 


bu yanlığ asığlar biligdin kelir 
ukuşluğ biliglig siligdin kelir 
1746. — kalı öğmegü bu ukuşluğ kişig 
neteg yörmegü bu ukuşsuz işig 
(69b1 ukuşluğ kişi barça ülgülüg ol 
biligsiz işi barça telgülüg ol 


ne me uz yaraşur ukuşluğka kut 


ya edgü kılınç ol bilig erke büt 
1749. onegüter öşit bu ıla beg sözi 

SÖZİ mafnjsi ol biligsiz közi 

idi yakşı sözler” bu şâir tili 


ukulsa tatığı yıpar teg yıdı 


” Satır altında kişini yazılmıştır. 
” Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
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biligsizke devlet yaransa kelip 
bilig ligke artuk yaraşur kelip 


1752. o biligsizbiletursadevletkalı 


biliglig bile tura ten tuş körip”* 


biliglig sewünçün kötürse başı 


biligsiz kör ot teg öçer tek kalıp 


elig önçke tegdi yarudı küni 
bayatka şükür kıldı ögdi anı 


1755. o közin kökke tikti kötürdi ! elig 


ayur ay idim sen törigli bilig 


bilig berdin ölke”” elig bördin erk 
könilik üze tut köyül bolsu berk 


sen ök”” bör maya küç neçe edgüke 


elig asrakılar yükin yüdgüke 


1758. o çığayka üledi üküş mâl tawar 


köyül tüzdi rabka kamuğdın sınar 


tirildi bu yanlığ sewünçün kün ay 


tüzü el karası tükel boldı bay 


kişi üdrümi kim bu yaylığ bolur 


esizim bu yanlığ kişiler ölür 


1761. o menflilig bodun kim bu yanlığ begi” 


meyilig beg ol bolsa bodnı”” köni 


(70a) esiz edgüler ölse toprak bolur 


neçe bolsa toprak kör atı kalur 


”“ Yazmada ip hecesi satır kenarında yazılmıştır. 

”! Yazmada ayur ay ölig'in üstüne kötürdi yazılmıştır. Anlam olarak daha uygun olduğu için kötürdi 
metne alındı. 

” Yazmada lig yazılmıştır 

“5 Yazmada bitişik yazılmıştır. 

”“ Yazmada negi. 

> Satır altında boynı yazılmıştır. 
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elig suğâli ögdülmişke 
ölig bir kün oldurdı yalyuz” özi 


okıdı kereklep kör ögdülmişi 


1764. o ayur kim” ay ögdülmiş amdı mana 


atan emgeki kirmedi tör sana 


atan öldi kaldın sen oğlan kiçig 
kiçigke bedük(t)in bolur yol keçig 


atan ögretümedi erdem bilig 


tegümedi andın saya ög bilig 


1767. o neteg met yomıttı bu erdem saya 


ayu börgil amdı munı sen maya 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 


uzun köç yaşasu tilekçe &lig 


bayat kimke börse 9inâyet ülüg 
tilekke tegir bold atlığ külüg 


1770... muyar menzetü aydı türkçe mesel 
başında keçürmiş bu kökçin sakal 


538 


bayat fazlı birle bedür * ol kişi 


tilekin bulur künde &tlür işi 


bayat börmişin halk tıdumaz”” küçün 


yağız yer yaşıl kök terilse öçün 


(70b1 1773. bayatdın kerek barça arka yölek 


anın bulsa ötrü kişi öz tilek 


yana ma & &lig ata alkışı 


oğulka tegir ol sewünçi tuşı 


*“ Yazmada yayluz. 

”7 Satır üstünde yazılmıştır. 

” Satır altında uluğ yazılmıştır. 

” Yazmada ma hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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elig urdı ğlig meni üdledi 
bolu berdi ewren özüm yokladı 


1776. o küle baksa begler kimi edlese 


SAĞLAR N 
awa “ yığlur ârzü kerek ol yöse 


kişi köyli bağ teg yaşarğu suwı 


bu begler sözi ol küdezgü suwı 


kayu bağka tegse suw egsümedin 


çöçek yazlur anda tümen tü yıdın 


1779. o begi yarlığı bolsa edgü söz e 
kulı könli yügser”! yazar kaş köz e 
kalı bolmasa yarlığ edgü tilin 


yaşarmış çöçekler kurır terk bilin 


bayat fazlı kolgu küdezgü”” kamuğ 
bayat fazlı bolsa açıldı kapuğ 


1782. o bayatfazlıbirleağırlarkuluğ 
bilig kapgı açluroyaruryoluğ 


bilig bilse künde kutadur”*” küni 
neçe me kiçig erse boldı ulug 


yana aydı glig & ögdülmiş e 
bilig bilgüçiler neteg bilmiş e 


1785. — kişi ögrenip mü bolur er bügü 


azu tab(dı birle tuğar mu tögü 


yanut berdi ögdülmiş açtı tilin 


ayur men urayın bu sözke ulın 


törütürde börse bayat ög köyül 


tükel mâye buldı biligke oğul 


> Satır altında awa yazılmıştır. 

” Satır altında bülend yazılmıştır. 

> Satır altında £oyulgu yazılmıştır. 

 Yazmada kutadur. Satır altında da uluğ yazılmıştır. 


AN 


(71a) 1788. okünine neyedür”“ turu ögrenür 


negüni tilese bilür ögrenür 


biligke tegir ötrü bilge bolur 
bu bilgi bile &lke asğı bolur 


törütür üdinde köyül börmese 


tilekke tegürmez bu anda basa 


1791. o takı bir sebeb kılsa oğlan bilig 
kiçigde tegürgü biligke elig 


kiçig oğlan erken bilig ögrenür 


meger bu ukuşluğ törüdin ayur 


bilig erdem edgü kılınç ya kılık 


kişi ögrenür ötrü tüzlür yorık 


1794. . bilig tut ya erdem kişi ögrenür 


uluğ bolsa ötrü biligke tegür 


muyar menzetü keldi türkçe mesel 


okığıl munı sen asığ özke al 


kişi ögretür bilgi artar üküş 


neçe ögrenip uksa bolmaz ukuş 


1797. o bayatdın erür bu ukuş belgüsi 


tadu birle kirse bolur belgüsi 


bayatdın 9afâ ol ukuş belgülüg 


ukuşdın bolur bolsa erke ülüg, 


kişide uluğrak ukuşluğ kişi 
ukuş boldı erke mifn?y erdem başı 


1800. o ukuşsuz kişini kişi tömegü 


neçe sözlese söz yöme bütmegü 


“ Yazmada neyedir. 
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(71b) 


1803. 


1806. 


1809. 


1812. 


elig suğâli ögdülmişke 
yana aydı glig &şittim bu söz 


takı bir sözüm bar ayıtğu bu öz 


ukuşnun adırtı biligde öni 


negü teg bolur ay sözünnün oy! 


negü ol ukuş ornı kayda-turur 


kayudın kopar kopsa kayda barur 


yanut berdi ögdülmiş aydı lig 
ağır ney-turur kör kişike bilig 


A ç 54 
ukuş ornı üstün möyede”” -turur 


ağır nen üçün ornı başda erür 


546 


kişen "ol kişike ukuş belgülüg 


kılınçı köni ol işni ülgülüg 


bağırsak bayat ol üdürmiş kulın 
kişedi bilig birle kılkın tilin 
ukuşluğ tirig ol ukuşsuz ölüg 
yorı ay ukuşsuz ukuş al ülüg 
karanku ew ol bu kişi tün sanı 


ukuş bir yula teg yarutur anı 


ukuşdın kelür kör kamuğ edgülük 
biligin bedür”” er bolur belgülüg 


bu &kki bile boldı yalyuk”“ uluğ 
bu &kki onarur könilik yoluğ 
muyar menzetü sözledi kör ukuş 


ukuş işke tutsa kör asgı üküş 


kişiyılkı birle adırtı bilig 
bilig birleyalyuk”* kötürdi elig 


“5 Satır altında başta yazılmıştır. 

”“ Satır altında kaçan yazılmıştır. 

“7 Satır altında bilür yazılmıştır. 

“ Yazmada yayluk. Satır altında daâkil yazılmıştır. 
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(72a) 


1815. 


1818. 


1821. 


1824. 


yorı yılkı bolma bilig bil ukuş 
bilig birle sözle yorık tut tilig 


yana aydı &lig takı bir sözüm 


erür bu ayur-men & körklüg yüzüm 


maya aydın amdı ukuş $üreti 


negü teg bolur ol tüzüki akı 


yüzi körki kılkı kılınçı ne ol 


yaşı kurı bod sın awınçı ne ol 


XXVI. 
ögdülmiş cevâbı öligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı ukuş 


kılınçı köni kör küwençi üküş 


yüzi körki körklüg ne yaşı kiçig 
kamuğ edgülerke anındın keçig 


örüg hem silig ol ne kılkı amul”* 


kamuğ teprenürke bağırsak köyül 


kayuka elig ursa gtlür barır 
kayuka sözi tegse &tlür barır 


isig! yüzlüg ol kör kamuğka sewüg 


kişilerke andın asığlar ülüg”” 


yitig közlüg ol kör bakışı yırak 
kayu işke tegse bekitür adak 


neçe bulganuk işke tegse süzer” 


neçe berk tügün bolsa baksa yazar 


bakar soldın ondın hem öydin ködin 


hem işler yarağı bilir hem üdin 


 Yazmada yayluk. 

“9 Satır altında (asel yazılmıştır. 
”! Satır altında körk yazılmıştır. 
> Satır altında feger yazılmıştır. 
” Satıraltında arıtur yazılmıştır. 
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kaçığlığ””* yöter ol uçuğluğ tutar 


sınukuğ yasar ol buzukuğ öter” 


1827. (o ukuşsuz ökündi ayur ay ukuş 


seninsiz muyadur”“-me(n) artuk üküş 


mayar tegmedi bir senindin ülüg 


seninsiz kişi köynli boldı ölüg 


(72b1 yula ol ukuş kör karağuka köz 


ölüg tenke cân ol ağın tılka söz 


1830. o ukuşluğ ukuşka ayur ay &şim 


ne edgü &öşim-sen gtigli işim 


kılınç on tutar he ç solı yok ukuş 
bütün çın-turur he ç igi yok ukuş 


ukuş kimde bolsa bu ol belgüsi 
bu belgü bile ol ukuş bilgüsi 


1833. o ukuşluğ silig hem köni til sözi 
bütünlük bile boldı kılkı tözi 


ukuşnun en aşnu kılıkı onay 
könilik bile ol yorıkı kün ay 


örüg ol amul ol serimlüg Sabur “* 


körüp işni yetrü ol akru tegür 


1836. o kılınçı karı körse yaşı yigit 


ayar ârzüluğ munluğ uzlar tögit 


muyar menzetü amdı sözni okı 


uka tursa manj açılgay takı 


kılınçı karı oğlan özlüg ukuş 
ukuş kayda bolsaanyarbaryapuş 


”* Satır altında kaçgan yazılmıştır. 

> Satır altında yasar yazılmıştır. 
 Yazmada muyadur. 

”7 Satır altında fâide yazılmıştır. 
 Yazmada munur/manur? yazılmıştır. 


361 


1839. o kiçigisewüglüg karısı amul 


özi tözün alçak kör asgı üküş 


bu sözler öşitti sewündi lig 


ayur ay odunmış sözi ög bilig 


bayat berdi barça tükel edgülük 


bayatdın Öata-sen maya belgülüg 


1842. o bu emgek yük ol bir ağır yüdgüke 


anı yüdgen ötrü tegir ârzüka 


yükümni yüder-sen tilek iş barır 


meni tındurur-sen sana yük tegir 


(73a) bayat börsü tevfik mana amdı küç 
hakınnı böreyin yanut birke üç 


1845... bilir-me(n) bu yanlığ tapuğ kıldukun 
bağırsaklık ol bu meni koldukun 


bağırsak tapuğçı tükel ol bolur 


öz asğın tilemez beg asğın kolur 


negü ter öşit bu tapuğçı tili 
begin önçke tegrür tapuğsak kulı 


1848. o meyilig bolur beg tükel kut başı 
bağırsak kulı bolsa kılsa işi 


tapuğçı bile beg kötürdi egin 
tilek teg tapuğ kılsa tınd(r)ur begin 


baş ağrığ yük emgek kötürse kulı 


begine aça börse ârzü yolı 


1851. o kayu beg bulur erse mundağ kuluğ 


bayatdın Öntü ol ayar ol uluğ 


ajun begleri öldi bizde oza 


üküşreki bardı bu ârzü üze 
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(73b) 


1854. 


1857. 


1860. 


1863. 


ajun bodnı tındı awınçın kutun 


öligke duâ kıldı bodnı bütün 
adın &l kişisi &şitti munı 
yüzin körgüke ârzüladı anı 
keçürdi yıl ay kün bu ârzü bile 
elin &tti tüzdi törüsi bile 
elig suğâli ögdülmişke 
elig bir kün ündedi ögdülmişig 
ayur sözleyin me(n) sen ay bilmişig 
et öz yeti endâmka baksa kör er 


tatığ buldı barça öz ülgin sürer 
köyül tatfı)gı ne ol bu köz tatğı ne 
bu &kki tatığdın özüm ülgi ne 
yanut berdi ögdülmiş aydı tatığ 


köyül ârzü kolsa bekürtse katığ 


sewitmiş yüzin körse közke tatığ, 


köyül ârzüsın bulsa özke tatığ 
yana aydı glig & ögdülmiş ay 
sewüglüg nişânı negü ermiş ay 
sewer-men töyü barça davi kılur 
bu davjka maÖnj negü teg bolur 
ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bolur 
sewüg yüzke baksa sewerin”” bilür 
kamuğ nenke ürtüg bolur baksa köz 


köyülke yok ürtüg munı bilgü öz 


sewer sewmezin öz bileyin tese 


köyülke baka körgü bilge usa 


> Satır altında söver yazılmıştır. 
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(7da| 


1866. 


1869. 


1872. 


1875. 


sewügler yüzinde bolur belgü nen 


közi közke tegse anı bilgü ten 


muyar menzetü aydı şâir sözi 


ukup tınlayu al kişi &rbüzi 


sewigli kişinin yüzi belgülüg 


tili açsa maÖnj sözi belgülüg 


sewer sewmezin öz bileyin töse 
sayatötrü baksaközi belgülüg 

elig suğâli ögdülmişke 
elig aydı uktum öşittim bu söz 


takı bir sözüm bar anı aysun öz 


kereklig söz aytur-men amdı saya 
idi ked bakıp sözleyü ber mana 

ögdülmiş cevâbı &ligke 
yanut berdi ögdülmiş elig kutı 


bilig birle begler bedütti atı 


bilig ordusı ol bu begler özi 


biligsiz bolur kul nerek kul sözi 


ayıtmak onay boldı tersi cevâb 
cevâbka elig bilgi bulğay Savâb 
oyayın ölig tuttı tersi mana 
kemişmegil amdı & ersig tona 
elig cevabı ögdülmişke 
elig aydı aytığlı munluğ bolur 
özi bilmedükin anındın kolur 


kalı mundağ erse sewingü kerek 


ayıtmış sözümni sen ayğu kerek 
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ögdülmiş cevâbı eligke 
(74b) 1878. oyanut berdi aydı & edgü törü 


öşitmek ked ol sözlemekte körü” 


sözüg sözlegüçi bu cân yawrıtur 


öşitgüçi awnur et öz semritür 


negü ter öşitgil sınamış bügü 


sözüg sözlemegü öşitgü ögü 


1881. (o öşitmek bile boldı bilge kişi 


ME - 561 
bu söz sözlemekdin”” barır er başı 


eşitse bolur ol kulakka tatığ 


telim sözlemiş sözde bolmas asığ 


sözüg sözlemese sav altun sanı 


bakır boldı tildin çıkarsa anı 


1884. o öligaydı amdı köni sözledin 


sen amdı özünke kutun kur badın 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş elig kutı 
özüm yögledüki bu kulluk atı 


kulı cân sızurğu awınsa begi 


kalı yetlür erse bu kulnun ögi 


1887. o öşitsü ayayın özüm bilmişin 
clig me keçürsü hatâ bolmışın 
XXVII. 
bâb beglikke sezâ bolğu teg beg negü teg kerekini aytur 
elig aydı amdı ayıtğu sözüm 
bu erdi munu amdı aytur özüm 


(75a| törütti apa oğlanın bir bayat 
uluğ bar kiçig bar &siz edgü at 


“9 Yazmada közü. 
”! Yazmada le hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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1890.  biliglig biligsiz çığay bar ya bay 
ukuşluğ ukuşsuz utun bar ked “> ay 


negü teg kerek beg munı başlasa 


çawı ” barsa atı işin işlese 


etilse &li hem bayusa bodun 


atı edgü bolsa ol artar bodun 


1893. o hazine urunsa kümüş hem ağı 


yağı boynı bıçsa köterse çoğı 


yomıtsa er at bolsa küçlüg elig 


yorıtsa törü tüz yetürse bilig 


çawıksa”” ajanda yadılsa atı 


bedüse”“” künine kötürse kutı 


> 56 pi . 
1896. o erejin awınsa”“ yöse öl uzun “” 


569 


4. —. 3568: » . p 
bütün cân” ” üzülse “ yese ol ajun 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
idi ters ayıttı maya bu bilig 


bu beglik işin barça begler bilir 
törü öndi kılk yan olardın kelir 


1899. o anasında tuğsa tuğar beglikin 
körü ögrenür iş bilür yöglikin 
bayat kimke börse bu beglik işi 
börür ög köyül kör ol işke tuşı 


al 


kimi beg törütmek” “ tilese bayat 


berür aşnu kılk yan ukuş yüg kanat 


““? Yazmada ked. 

” Satır altında yırak yazılmıştır. 

”* Satır altında çavluk yazılmıştır. 

> Satır altında uluğ yazılmıştır. 

“9 Satır altında atın atansa yazılmıştır. 
“7 Satır altında köp yazılmıştır. 

““S Yazmada fan yazılmıştır. 

“9? Satır altında urun yazılmıştır. 

59 Satır altında kılmak yazılmıştır. 
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(75b) 1902. bu beglik işi boldı begler işi 
bu begler işin bildi beglik kişi 
bu işni glig mende yögrek bilür 
atası beg erdi özi beg-turur 
elig cevabı ögdülmişke 
elig aydı uktum bu söz barça çın 
köni sözledin söz yıpar burdı kin 
1905. o bu iş kılguçı er kılur öz işi 
mün erdem biligli körügli kişi 
men iş kılgğuçı-men sen iş körgüçi 
işig körgüçidin bilür kılguçı 
bayat berdi amdı sana ol köyül 
ukuş hem bilig birle boldun amul 
1908. o mana ok tapundun kiçigde berü 
körü ögrenü bildin edgü törü 
kamuğ işni uktun ma bildin özün 
mana ma bağırsak-se(n) kılkın sözün 
bağırsakka aytur kişi öz sözin 
bağırsak yuluğlar kişike özin 
1911. o bağırsak üçün sen büter-men saya 


bağırsaklıkın ay bu sözler mana 


negü ter öşitgil bağırsak kişi 
bağırsaklık ol kör kişilik başı 
bağırsaknı ögdi ukuşlug üküş 
bağırsak kişiler kişike küsüş”! 


1914. o bağırsaknı bilse bağırka urun 


maya mundag aydı bilig hem ukuş 


”! Yazmada küşüş. 


367 


176a) yanut berdi ögdülmiş aydı elig 


esen önç tirilgil & üsten” elig 


bu beglikke aşnu tüp aslı kerek 
atım alp katığ kurç yana ton yürek 


1917. o atası beg erse oğul tuğdı beg 


oğul tuğsa beg hem ataları teg 


ukuşluğ kerek hem biliglig kerek 
akılık kerek hem siliglik kerek 


bilig birle begler bodun başladı 
ukuş birle gl kün işin işledi 


1920. o begatı bilig birle bağlığ-turur 
bilig lamı kötse beg atı kalur 


ked öglüg kerek hem biligli ukuş 
biliglig kişinin yağısı üküş 

negü ter öşitgil bilig bilmiş er 
başında keçürmiş üküş ukmış er 


1923. o biligligkerekbegukuşluğoduğ 


ayartegmese birmüfâcâ yoduğ””” 


kılınç edgü erdem kerek mifn?y tümen 


atı edgü bolsatutunsa boduğ 


apa oğlanı barça aslı bedük 
bilig birle boldı kör üdrüm ked ög””“ 


1926. o uruğ edgü bolsa er edgü bolur 
er edgü bolup ötrü törke barur 
ıduk ol (bu) beglik arığlık tiler 
arığlık bile ölde saklık tiler 


5 Yazmada üste(n)g. 
5 Satır kenarında yazuğ? yazılmıştır. 
”* Satır kenarında ulug akl yazılmıştır. 
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bodunka talusı kerek alp atım 
bedük işke ötrü bu bolsa tetim 


1929. onegü ter öşitgil ötüken begi 


sınap sözlemiş sözni yetrüp Ögi 


(76b| bodunka begi artuk üdrüm”” kerek 
köyül til köni kılkı küdrüm kerek 


biliglig ukuşluğ bodunka talu 


akı hem közi tok ne köyli tolu 


1932. o kamuğ edgüke bolsa elgi uzun 


uwutluğ silig hem kılınçı tözün 


sezâ beg bolur bu bodunka uluğ 


munuydın kelir ötrü edgü uruğ 


bilig birle başlar kişi iş başı 


ukuş birle uksa onarur işi 


1935. o bodunuğ bilig birle bastı begi 


bilig bolmasa işke yakmas ögi 


yayılsa bu begler g &lig kutı 
anın begligi igler ötgü otı 


bu beglik igine otı ög bilig 
ukuş birle emle & kılkı silig 


1938. o biliglig ukuşluğ kerek beg tötig 


anın kılsa ötrü igine &tig 


biliglig ukuşluğ bügü elçi beg 


&kigün ajunda bolur ormı yög 


&kigün ajunuğ buluğlı kişi 
idi kutluğ ol bu tükel kut başı 


1941. o mumar menzetü aydı şâğir bu söz 


körü barsa mani biligsizke köz 


5” Satır altında #oşfiğl yazılmıştır. 
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menilig kayu olmaya ay yora 


kişi kutluğı kim kişiler ara 


yese börse dünyâtirilse kutun 


takı birajunda bu buldı töre 


1944. — kılınçı onay bolsa kılkı köni 


sewinçin keçer ol oşol beg küni 


177a) bayat kimke börse bu edgü kılık 
bu edgü kılık birle edgü yorık 


anın boldı dünyâ bu niÖmet bile 


tilese özün ye tilese üle 


1947. o bayat börse fazlı kulına kutun 


bolur kılkı edgü kılınçı bütün 


kılınç edgü erdem kerek mifn?)n tümen 


anın tutsa &l kend kötürse tuman 


ne edgü-turur bu kılınç edgüsi 
kılınç edgü erke yögü kedgüsi 


1950. o bayat kimke börse kılınç arkukı””* 


anı emgetür bu zamâne okı 


577 
k 


kayu begde bolsa bu arkuk”'' kılınç 


, 


işi barça tetrü”* sewinçi sakınç 


sakınuk kerek beg ne kılkı arığ 


arığlık tiler tutçı””? urğı arığ 


1953. (o sakınuk kişi köyli korklık bolur 
köyül korksa begler işig *“ tüz kılur 


kalı bolmasa beg sakınuk süzük 


arığsız bolur barça kılkı üzük”“' 


“9 Satır altında ziyâde yazılmıştır. 
“7 Satır altında ziyâde yazılmıştır. 
“7 Satır altında #ükel yazılmıştır. 
5 Satır altında fufşu yazılmıştır. 
“9 Satır altında işin yazılmıştır. 
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(77b| 


1956. 


1959. 


1962. 


1965. 


örüglük amulluk bolur begke körk 
bu beglik işine bu ol bağu örk 


ked öglüg “ kerek beg oyarsa işin 
bilip başlasa ötrü işler başın 


bu öglüg kişiler oyarur işig 


yırak tutğu işte bu ögsüz kişig”** 


köyül bolmasa er közi asğı yok 
ögi bolmasa er ögi osğı * yok 
negü ter öşitgil & elçi başı 
örüg “ ked köyüllüg sınamış kişi 


kayu erde bolsa ukuş birle ög 


anı er atağıl neçe ögse öğ 


ukuş ög bilig kimde bolsa tükel 


yawuz erse ked t€ kiçig erse ög 


ne edgü-turur bu kişike öge 


ögi bolsa ötrü atağu öge 


eweklik bilin ol kamuğka yawuz 


kalı bolsa begke yüzi boldı boz 


ewek kurgu kılkı kılınçı buşı 
biligsizke belgü bolur bu işi 


öwe kılmış işler neçe yig” 97 bolur 
&we yese aş suw neçe ig bolur 


kamuğ iş içinde amulluk* üdür 


, 


meger talat erse ewingil yügür 


“1 Satır altında yaman yazılmıştır. 

“2 Satır altında körüklüg yazılmıştır. 

“55 Satır altında işin yazılmıştır. 

““ Satır altında (akılsız kişi yazılmıştır. 

” Satır altında osarı? yazılmıştır. 

“9 Satır altında yaruk yazılmıştır. 

“7 Satır altında tekrardan neçe yög yazılmıştır. 
“5 Satır altında Sabur yazılmıştır. 
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közi tok kerek hem uwutluğ”* tözün 


açuk hem yaruk”” bolsa kılkın sözün” 


1968. todumsuz”” bolur ol közi suk kişi 


közi sukka yetmez bu dünyâ aşı 


bu sukluk ig ol bir otı yok emi 


anı emleyümes bu dünyâ kamı 


kamuğ aç yese içse âhir todur 


közi aç kişi ölse açlık kodur 


1971. o közi suk kişi neyke bolmas bu bay 
kamuğ dünyâ bulsa” âhir suk çığay 


ukuşluğ kerek beg kişide talu” 


ukuşluğ kılınçı irilmez”” tolu 


kiminde uwut ” bolsa kılkı silig 


kamuğ tensiz işke tegürmes elig 


1974. o bayat kimke börse uwut köz suwı 


ayar berdi devlet tükel yüz suwı 


178a) kamuğ tensiz işdin yığığlı uwut 
kamuğ edgü işke ulağlı uwut 


bu edgü nen ol bu uwut erke körk 


kamuğ edgü işke uwut boldı örk 


1977... tili çın kerek bolsa köyli köni 


bodunka asığ kılsa tuğsa küni 


kalı bolsa begler hıyânet köyül 


bodunka asığ bolmas andın tünül 


“9 Satır altında Oakl yazılmıştır. 

” Yazmada yazuk. 

! Yazmada nun satır kenarında yazılmıştır. 
> Satır altında mezâsız? yazılmıştır. 

” Satır altında mâl tapsa yazılmıştır. 

”* Satır altında köp yazılmıştır. 

> Yazmada izilmez. 

*“ Satır altında Oakl yazılmıştır. 
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köyül til onay bolmasa kör kılık 
ol öldin kaçar kutka bolmas yorık 


1980. o sözin kıyguçı begke tutma umunç 


tiriglik yawa bolğa kılga ökünç 


idi sak kerek beg yana ked oduğ 


osal bolsa begler tokınur yoduğ 


eki nen-turur ölke bağı beki 
biri saklık ol bir törü el köki 


1983. o kayu beg sak erse ölin bekledi 
yağı boynı yençti üze ikledi 


kayu beg törü berse lde köni 


elin etti kodtı yaruttı küni 


bu beglik bağı kör bu &kki bolur 
bu &kki tükel bolsa beglik-turur 


1986. o negüter öşitgil yağıçı kür er 


bu saklık bile öz yağısın urar 


aya ölçi begler ölig kolsa sak 
bu saklık bile sen tüzü elke bak 


bu saklık bile arttı begler eli 
osal(I)ık körü buzdı”” beglik ulı 


1989. o bu saklık bile sen yağı boynı bıç 
bodunka törü kıl tiril köprü &nç 


(78b1 &ki nen bile elçi beglik buzar 


kirür egri yolla könidin azar 


biri küç birisi osallık kılur 


bu &kki bile beg &lin artatur 


1992. o yağı boynı yençmek tiler erse-sen 


kulak köz kerek sak kılıp tursa-sen 


7 Yazmada ye satır üstünde yazılmıştır. 
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bu saklık bile sançtı begler yağı 
osallık bile buzdı beglik bağı 


osal bolsa begler işin bütrümez 
osal beg bütün bilgü beglik yöâmez 


1995. o sak er tutçı ötnip osalığ busar 


osal bolmağınça yağığ kim basar 


sak erse begi ölke tegmes elig 


kalı tegse yötrür ukuş ög bilig 


bu küçgey kişi kendü beglik yömes 


bu küçgey küçini bodun kötrümes 


1998. o negü ter öşitgil biliglig sözün 
yeyümedi Zâlim gelin köç uzun 
köyer ot-turur küç yağusa köyer 


törü suw-turur aksa ni9met üner 


uzun &l yöyey tep töse ay bügü 


törü tüz yorıtğu bodunuğ kügü 


2001. o gl artar törü birle gtlür ajun 


el egsür bu küç birle buzlur ajun 


telim ordular buzdı küçgey küçin 
toru öldi âhir bu küçgey açın 


köyül tüzse begler yorıtsa törü 


bu beglik buzulmas turur” köç örü 


2004. o kamuğda yarağsız & elig kutı 


bu begler üze kopsa yalğan atı 


179a) sözi çın kerek beg ne kılkı kutun 


ınansa ayar halk tirilse kutun 


bu yalğan kişiler vefâsız bolur 


vefasız kişi halkka tensiz kılur 


“ Yazmada buşar. 
” Yazmada ikinci re satır üstünde yazılmıştır. 
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2007. o negü ter öşitgil vefalığ kişi 
vefâ ol kişike kişilik başı 


tili yalgan ernin cefâkılkı ol 


cefâ kimde erse oşol yılkı ol 


kişi yalganında tileme vefâ 


bu bir söz sınamış üküş yılkı ol 


2010. o yüreklig kerek beg yöme alp atım 
yürek birle boldı yağıka tötim 


sü başlar eren kür yüreklig kerek 


yüreksiz er at alsa andın yürek 


yüreklig yüreksizke bolsa başı 
yüreklig bolur ötrü tegme kişi 


2013. o bu sözke tanukı bu beytığ oki 


bu sözke anuk tut köyül ög takı 


kür arslan bolu börseıtka başı 


buıtbarçaarslan bolur öz tuşı 


kalı bolsa arslanka ıt başçısı 


bu arslan bolur barça it sakışı 


2016.  akılık kerek begke kuskı köyül 
bu kuskı köyül birle kılkı amul 


akı bolsa begler atı çawlanur*** 


atı çawı birle ajun beklenür 


aka yığlu terlür er at sü”! bolur 

er at sü bile er tilekin bulur 
2019. o negü ter öşitgil urup yögli er 

urup al ay alp er yana erke bör 


(79b1 akı bol bağışla içür hem yötür 


kalı egsüse ur yana al yötür 


“9 Satır altında çavluk bolur yazılmıştır. 
“1 Satır altında yahşı yazılmıştır. 
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2022. 


2025. 


2028. 


2031. 


azığlığ kür erke bu nen egsümes 


tutuğlı ürün kuşka men egsümes 


kılıç baldu ok ya kavi küç yürek 
bar erken ked er neyke korkmas kerek 


ajunçı bügü beg nelük genc urur 


602 


er at “ kayda bolsa anuk genc urur 


bu öl tutğuka köp er at sü“ kerek 


er at tutğuka nen tawar tü kerek 


bu ney alguka bir kerek bay bodun 
bodun baylıkına törü tüz kodun 


bularda biri kalsa törti kalur 


bu törti yöme kalsa beglik ulur 


adın ma bu beş nen yırak tutgu beg 
atı“ edgü bolsa kü çaw bolğu teg 
birisi öweklik birisi saran” 

üçünçi buşılık serin” öz tiren 

bu törtünç yawuz begke arkuk kılınç 


böşinçi yarağsız bu yalğan erinç 


bu kaç nende begler yırak tutğu öz 
atı artamasa yorık“*” bolsa söz 
bularda en ınga bu arkuk kılınç 

bu arkuk““ kılınçlığ ne munluğ erinç 


muyar menzetü sözni şair ayur 


bu şâir sözi tutsa sözke bayur 


“2 Satır altında eren yazılmıştır. 

“9 Satır altında yahşı yazılmıştır. 

“* Satır üstünde yazılmıştır. 

“> Satır altında kızgançlık yazılmıştır. 
Satır altında sabursuzluk yazılmıştır. 
“7 Satır altında fili boş yazılmıştır. 


“98 Satır altında artuk yazılmıştır. 
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agır yük kişike kılınç arkukı 


kılınç arkuk erse bulun at okı 


2034. o yağıkılmağusın kılınçı kılur 


yağı bu yağıdın ne bar adrukı 


(80a) üküş öl tutayın tese ay elig 
üç iş kılgu ötrü yetilse elig 
oy elgin kılıç tutsa ursa salıp 
sol elgi bile ney ülese alıp 
2037.  tilin sözlese söz şekerde süçig 
boyun berdi beg kul uluğ ya kiçig 
e ölig bu kaç nen kerek begke kör 


bodunka sewülse orun bolsa tör 


küler yüz süçig söz silig öz kerek 


kılınçı bularka tükel tüz kerek 


2040.  köyül tutsa ku$kı hem elgi akı 


bularka yaraşı bağırsaklıkı 


kamuğ türlüg erdem bu bilse tükel 


yırak erse andın yarağsız muhâl 


kişi üdrümi bu bodunda talu 


talu üdrüm ol bu irüksüz tolu 


2043. — ajun bodnı ötrü ayar kul bolur 


ajun yer bu begler tilekin bulur 


tügük yüz irig*“ söz küwez kür kılık 
kişig tezgürür köndrü bilmes yorık*”' 
utunluk öweklik yönig kuruluk“? 
kara kılkı ol bu yırak turguluk 


“9? Satır altında uy yazılmıştır. 

“9 Satır altında yumşak yazılmıştır. 

“1! Satır altında £il yazılmıştır. 

©? Satır altında korkmaklık yazılmıştır. 
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2046. o kara kılkı begke kereksiz yağuk“”? 


yağuk bolsa begke uçuzluk anuk 


kara kul karası bolur beg ürün 


karalı ürünlü adırttı körün 


talu” beg bolayın töse belgülüg 
talu tutğu erdem & atlığ külüg 


2049. atı beg bolur bolsa kılkı kara 


karada bu ınğa*" bolur halk ara 


180b1 yüzi körki körklüg kerek beg yülüg 
bodı ortu bolsa ne çawluğ külüg 


körügli yüzin körse sewse körüp 


eli bodnı baksa küwense*!9 turup 


2052. o yağıka katığ bolsa ersigliki9'” 


körür közke suw berse körklügliki 


ayı bod““ uzun bolsa ögmes*” bilig 


ayı ma“ çöküt bolsa bolmas silig 


kalı mundağ erse bod ortu””' kerek 


bodı ortu“ bolsa bolur edgürek 


2055. onegü ter öşitgil sınamış kişi 


yaşında keçürmiş yaşamış kişi 


bodı kısga yunçıg kılınçı buşı 
buşı kayda bolsa tötüşke başı 


“3 Satır altında yaman yazılmıştır. 

“1* Satır altında £ola yazılmıştır. 

“5 Satır altında yaman at yazılmıştır. 
“16 Satır altında kuvan yazılımıştır. 

“17 Satır altında erenliki yazılmıştır. 

“8 Satır altında eger boynı yazılmıştır. 
“9 Satır altında bilmes yazılmıştır. 

“9 Satır altında eger yaman yazılmıştır. 
“2! Satır altında boyı orta yazılmıştır. 
“2 Satır altında orfa yazılmıştır. 
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bod ortu kerek hem teyinçe yarağ 
işiy ortu t(ut)” ay biliglig kişi 


2058. o bor içmes kerek beg fesâd kılmasa 
bu &kki kılıkdın kaçar kut basa 


süçigke süçinse ajun begleri 


açığ boldı &l kün bodun igleri 


oyunka awınsa ajun tutguçı 
elin buzdı boldı özi koltguçı 


2061. (o üdinde keçürse bu beglik işin 


anı yetse bolmas öderse kuşın 
negü ter öşitgil bilig börgüçi 
biligsizni“” bordın söküp tıdğuçı 


bor içme aya borçı boğzı kulı 


bor içse açıldı çığaylık yolı 


2064. o kara borçı boldı neyi boldı yel 
begi borçı bolsa kaçan turğa el 


(81a| yağı ol bu bor içmi altun kümüş 


kılınçı tötüş boldı kıllı uruş 


esürse kişi telwe munduz bolur 


bu telwe işi kör kaçan tüz bolur 


2067. o negü ter öşitgil sakınuk kişi 
bu söz işke tutğıl & boğzı kulı 


neçe kılgu işler bor içse kalur 


neçe kılmağu iş esürse kelür 


bor içse oyunka awınsa begi 


kaçan yötgey &l kün işine ögi 


2070. o neçe yansız işler bor içse bolur 


neçe edgü işler esürse kalur 


“23 Satır altında artuk yazılmıştır. 
“ Yazmada önce dal yazılmıştır. Sonra da üstü çizilmiştir. 
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625 


fesâd kayda bolsa kaçar kut © teze 


fesâd çın yorır tutçı beglik buza” 


arığ ol bu kut kıw arığlık tiler 


süzük ol bu devlet süzükni yöler 


2073. o begi içgüçi bolsa müfsid utun 


kamuğ içgüçi boldı bodnı*” bütün 


kara tensizin barça begler öter 


begi kılsa tensiz anı kim yeter 


arığsıznı yalguk suwun yup arır 


kalı artasa suw negün yup arır 


2076. kişi iglese ot otaçı börür 
otaçı igige emin kim kılur 


arığ tutğu begler köni kılk kılık 


bodun beg yolındın tüzer yol yorık “> 


neteg tutsa begler kör öndi törü 


bodun boldı andağ ol öndi körü 


2079. o bu sözke tanukı munu bu söz ol 


söziye baka körse maÖnj tuz ol 


(81b| bu beglerne yolça yorısa kalı 
oşol beg yorıkı bu kulnun yolı 


begi edgü bolsa yorıkı köni 
takı artuk edgü yorığay kulı 


1630 


2082. oküwezol” kereksiz ne köyli uluğ 


küwezlik azıtur*! könilik yoluğ*”? 


© Satır altında devlet yazılmıştır. 

“9 Yazmada yüz. 

“7 Satır altında buzdı yazılmıştır. 

“5 Satır altında £il yazılmıştır. 

“2 Satır altında yörüşi yazılmıştır. 

“9 Satır altında öziye bakkuçı yazılmıştır. 
“! Satıraltında azgurur yazılmıştır. 

“5 Satır altında yoluluk yazılmıştır. 
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2085. 


2088. 


2091. 


2094. 


uluğ boldı begler kutun belgülüg 


kiçig tutsa könlin kötürse ülüg” 


negü tör öşitgil ukuşluğ yög“ er 
bodunda talusı biliglig beg er 


uluğsığ bedük“” tutsa begler köyül 
söziksiz*”“ uçuzluk körür ay oğul 


küwezlik 37 


kalı ku$kı bolsa“ buzulmas işi 


bile kökke ağmas kişi 


küwezlik asığsız köyül tumlıtur*” 


köyül kuskı tutsa kişig yoklatur"” 


beg alçak kerek bolsa kutkı**! kögül 


munı teg yok erse sen andın tüyül 


beg alçak kerek bolsa könli açuk 
yazukluğ kişidin keçürse yazuk 


isinür at er terk bağırsak bolur 


bağırsak kişiler tapuğsak bolur 


bodun başçı begke bu himmet kerek 


bu himmet bile hem mürüvvet kerek 


bu himmet mürüvvet bile barsa çaw 


bolur beg tileki yorır ötrü aw 


kimin himmeti bolmasa ol ölüg 


ökigün ajunda bu bulmas ülüg 


bu himmet bile hem siyâset kerek 


siyâsetka beglik riyâset kerek 


“3 Satır altında ilgü yazılmıştır. 

“* Satır altında yafışı yazılmıştır. 

“> Satır altında büzürg yazılmıştır. 

“ Satır altında uyafsız yazılmıştır. 

“7 Satır altında men menlik yazılmıştır. 
“8 Satır altında kiçig köyül yazılmıştır. 
Satır altında #ügülür yazılmıştır. 

“ Satır kenarında bülend yazılmıştır. 
“1 Satır altında kiçig yazılmıştır. 
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(82a) siyaset bile beg tüzer &l törü 
kara kılkı9” ötlür siyâset körü 
bu sözke yanutı bu beyt ol tanuk 


tanuk kayda bolsa bu huccet anuk 


2097. o bubeglerkapuğınsiyâset bezer 
siyâset bile beg ölini tüzer 


e&sizke siyâset yorıtgu kerek 


bodun bulğanukın siyâset süzer” 


bu el tutrukı hem tüpi bekliki 
eki nen-turur aslı yıldız köki 


2100. birisi bodunka törü ol ülüş 


644 


birisi er atka””” ülese kümüş 


törü birle bodnı sewinse turup 


kümüş bolsa er at yarunsa körüp”” 


bu ekki kotu bulsa begdin sewinç 


eli kapgı gtlür bulur beg awınç 


2103. o kayu beg bodunka törü börmese 


küdezmese bodnın yögüçi yese 


ot ıdtı bodunka buzuldı gli 
yıkıldı söziksiz bu beglik ulı 


kayu beg er atnı sewündürmese 


kılıç kında çıkmas anında basa 


2106. kılıç birle begler uzatur elig 


kılıçsız osal beg basumas &lig 


kılıç baldu boldı bu gl sakçısı 
kılıçın alır beg bodun başçısı 


“> Satır altında yahşı yazılmıştır. 

“> Satır kenarında yafişı kılur yazılmıştır. 
© Satır altında yafişı at yazılmıştır. 

“© Satır üstünde köyül yazılmıştır. 
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negü ter öşitgil ajun tutğuçı 
kılıç baldu birle yağığ utguçı 


2109. o aya &l tutuğlı lig saklağu 
osallık bile yer yögüçi ağu 


(82b1 kılıç baldu sakçı tutun ay unur 
kılıç sakçı bolsa beg &nçlik bulur 


kılıç teprer erken yağı tepremez 


kılıç kınka kirse beg önçlik yöâmez 


2112. o sewünçlüg tut ay beg kılıç urguçığ 


sewinçin tiril tutçı körme açığ 


yana aydı ögdülmiş lig kutı 


bu el işleri ters uluğ kör atı 


bedük iş bodun başlamakı ağır 
baş ağrığ bile tutçı emgek tegir 


2115. o sewinçi az ol körse kadgu üküş 


az ol öggüçisi telimrek söküş 


kayuka baka körse korkınç-turur 


sewinçin sora körse azrak erür 


üküş sewmegüçi seweri az ol 


kerişi telimrek ereji az ol 


2118. o bütünsüz bolur tegme yerde köyül 


köyül bütmese erke artuk mun ol 


körü barsa tegme işinde hatar 


hatarlığ işig körse tatığ köter 


negü ter öşitgil ukuşluğ sözi 


ukuşluğ sözi körse yünçü tözi 


221. odligboynıkılçaükekçe başı 


ayar ked”“ ınanmazukuşluğ kişi 


“ Yazmada ked. 
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kılıç baş üzele mesel beglik ol 
küniye ayar mifn)y hatarlığ işi 
bu yanlığ-turur barça beglik işi 
kayusı erej yer kayu öz başı 
2124. o özün dünyâ Öukbâ bulayın töse 


bu kaç işni kodma katığlan usa 


(83a) köni tut köyül til bayatka sığın 


idi yarlığın sen ağır tut tapın 


negü kelse rabdın tapı bol tapı 
özün kullukı ol tapılık tapı 


2127.  tüzü“” halka könlün bağırsak bulun 


tuçı* edgülük kıl sen edgü bulun 


bodunka asığ kıl yulup”” kılma yas 
kılınç edgü tutğgıl &siz yası bas 
senin boldı dünyâ tiriglik bile 
tiriglik bulunsa yatıp ye küle 

2130. o bütün cân üzülse umunç tut uluğ 
bayat börge edgüke edgü yoluğ 
munukı men aydım öşitti elig 
bu yanlığ kerek begke erdem bilig 


kayu erde bolsa bu erdem törü 


anı beg atap elke tikgü örü 

2133. o tükel beg bolur bu bodunka başı 
anındın bulur edgü tegme kişi 
negü ter öşitgil biliglig tötig 
biliglig tetig bilgi elke ötig 


“7 Satır altında fürük yazılmıştır. 
“ Satır altında dâim yazılmıştır. 
©“? Yazmada bulup ama anlamsız olduğu için yulup tercih edildi. bk. Tezcan s. 36. 
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(83b| 


2136. 


2139. 


2142. 


2145. 


biliglig kerek beg ukuşluğ köni 
yüreklig hem öglüg bedüse üni 


akı hem tözün hem ukuşluğ silig 


bağırsak bolup ked küdezse ölig 


közi tok serimlig ne kuskı köyül 
soyurkap keçürgen ne kıllı amul 
kamuğ erdemi bolsa erde örü 


bodunka börür bolsa edgü törü 


kayu ölke bolsa bu yanlığ begi 
kutuldı ol gl bodnı ketti igi 


tuğar kut küni elke önçlik bolur 
dirigâ bu yaylığ kişiler ölür 
bu erdi & ölig menin bilmişim 
munukı ötündüm saya ukmışım 
elig suğâli ögdülmişke 
elig aydı uktum köni sözledin 


kereki bu erdi bilig yazmadın 


takı bir ayıtğu sözüm bar sana 


anı ma açukluğ ayu ber mana 


bu yanlığ begi bolsa erdem tolu 


veziri negü teg kerek ay talu 


kalın kaznak ursa kör altun kümüş 


etilse eli artsa &l kend uluş 


elin ötse bassa tüz öydün bolup 


isinse er at köyli edgü bulup 


bodun önçke tegse lig tegmese 


begi atı edgün yadılsa basa 
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2148. 


2151. 


2134. 


2157. 


2160. 


XXVII. 
bâb beglerke vezir bolğu negü teg er kerekini aytur 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
vezir boldı beglerke sunğu elig 


seziksiz kerek boldı begke vezir 


vezir edgü bolsa beg önçin udır 


vezir ol yüdügli bu begler yükin 
vezir ol bekütügli beglik kökin 


idi artuk üdrüm talu er kerek 


ögi köyli yetse urunsa yürek 


ukuşı üküş bolsa bilgi teniz 


kamuğ iş bütürse kızartsa meniz 


uruğluk kerek hem sakınuk köni 


könilik üze keçse ötrü küni 


uluğ iş bu işke er üdrüm kerek 
bütünlük bile kılkı küdrüm kerek 


ukuşluğ kerek hem biliglig kerek 
tetiglik kerek hem siliglik kerek 


ukuşluğ kişi urgğı edgü uruğ 
kopar kayda bolsa bu kalmas kuruğ 


sakınuk kerek din idisi arığ 


emin bolsa &l bodnı andın arığ, 


sakınuk kişi ol kişi üdrümi 


munyadmışka barça bu ol ot emi 


sakınuk kişi işte saklık kılur 


yarağsızka yakmas iş uğrın bilür 


beginde basa lke elgi uzun 


vezir ol gligke kılınçın sözün 


uruğsuz kişiler arığsız bolur 


arığsız vezirka yarağsız bolur 
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vefalığ bolur bu uruğluğ kişi 


cefâçı bolur ol arığ$sız işi 


2163. onegü ter öşitgil törülüg kişi 


törülüg kişi boldı el tör başı 


uruğlugğ kişiler kılınçı silig 
vefa birle halkka yadığlı elig 


arığsız kılınçı vefâsız cefâ 
neçe me yötürse şeker hem yilik 


(84b) 2166. o uwutluğ kerek hem közi tok kerek“”* 


uwutsuz kişi ol kişide utun! 


közi tok kerek nenyke suklanmasa 


közi aç todumas bu dünyâ yese 


kişide talusı uwutluğ kişi 
uwutluğ kişi ol kişide başı 


2169. o uwut kimde bolsa kamuğ işni ur 


uwut birle yalnuk utun kapgı tur 


uwutsuz kişi ol kişide ili 


köni sözlemes söz uwutsuz tili 


negü ter öşitgil uwutluğ tözün 


saya ötler amdı bağırsak özün 


2172. o uwutsuz kişide yırak tur yırak 


uwutsuz bolur üsterigli karak 


uwutsuz yüzi körse etsiz sünük 


uwutsuz özi körse bütmes irük 


uwut birle yalnuk yüzi suwlanur 


uwut bolsa ötrü közi suwlanur 


“9 Satır üstünde bütün yazılmıştır. 
“ISatır üstünde #ke nerek (o yazılmış. Bu yazımı, kişide utun yerine kişike nerek biçiminde 
yorumlayabiliriz. 
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2175. o yüzi körki körklüg kerek hem yülüg 
kılınçı köni tegse halkka ülüg 


kılınçı köni bolsa kılkı onay 
munuydın tegir halkka edgü yıl ay 


köni bolmasa işte işçi başı 


kamuğ egri boldı bu begler işi 


2178. o könilik bütünlük kerek işçike 


anın bütse begler işin börgüke 


bu körklüg kişi kılkı körklüg bolur 
kılınç bolsa körklüg el asgı tolur 


kimin bolsa körklüg yüzi taş özi 
taşı teg yeme körklüg ol iç yüzi 


(85a) 2181. negü ter öşitgil sınamış kişi 


sınap edgü ösizni bilmiş kişi 


kişi körkine iç kılıkı &ş ol 
yüzi körki birle kılınçı tuş ol 


taşı körse tap tut içine tanuk 
taşı teg içi ol içi teg taş ol 


2184. o yülüg bolsa kaşığ bolur ol vezir 
vezir bolsa kaşığ işi ked yorır 


sakışçı kerek bolsa bilge tötig 
bilig birle bilse bu türlüg bitig 


vezir işi barça sakışlar bolur 


sakış bilmese işçi işi kalur 


2187. o sakşış birle saklar kişi iş küdüg 


sakışın seçer er yıl ay kün üdüg 


sakış saklıkın boldı atı sakış 


körü barsa sakış idi“ ök sak iş 


652 er 
Yazmada idi. 
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tetig bolmasa iş oyarmas kişi 

tetiglik bile kıldı yalnuk işi 
2190.  bitig birle yalyuk bitir bilmişin 

bitise bilür er negü kılmışın 


tetiglik nişânı-turur bu bitig 
bitig bilgüçi er bolur ked tötig 


bitig bilmes erse apa oğlanı 
negü bilgey erdi yıl ay kün sanı 
2193. o bitip kodmasa erdi bilge bitig 
sakışka negü erdi al yan ötig 
törütmeste aşnu bayat bu Öğlem 


törütti yorıttı bu levhta kalem 


firişte bitir kul negü kılmışın 


idi ötrü aytur yarın ol işin 


(85b) 2196. oköyül kutkı bolsa sewitür kişig 


sewitmiş kişiler awıtur öşig 


negü ter öşitgil kör alçak amul 


ne edgü bolur erke kuskı köyül 


bodunda sewüg boldı kuskı kişi 


sewügsüz bolur könli katkı“ kişi 


2199. o uluğluk uzun yer kişi kuskısı 
bedüklükke tegmes bodun katkısı 


vezirlıkka artuk bütün er kerek 


okığlı bitigli ked öglüg kerek 


tili köyli bir hem kılınçı köni 
uwutluğ bağırsak kişide çını 


“5 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
“* Yazmada kuSkı yazılmıştır fakat anlam açısından uygun olmadığı için C nüshasında geçen katkı 
sözcüğü metne alınmıştır. 
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20. közitok oduğ sak biligli işig 
adırğan yarağlığ yarağsız kişig 


tapuğsak ne özgey yöme eymenük 


emânet bile bolsa köyli süzük 


tükel kimde bolsa bu erdem bilig 


vezirlık anar börse bolğa &lig 


2205. o bu yaylığ kişi bolsa begke vezir 
begi birle bodnı kör &nçke tegir 


tilekçe tükel bolğa elig işi 
etilgey &li hem bayuğay kişi 


vezir bolsa &lke yarağsız yawuz 


ol &l bodnı buzlur çığay bayı tüz“” 


2208. o vezir edgü bolsa bodunka asığ 


bodun asgı birle &ligke tatığ 
negü ter öşitgil & bilgi ögüz 
bilig birle köyli yarunmış kögüz 


begi edgü bolsa ne köyli tili 
tutar işçileri könilik yolı 


(86a) 2211. kalı bolsa begler bu küçgey &siz 


anın işçileri buzar edgü iz 


begi edgü bolsa anın işçisi 
bolur kılkı edgü tegürmes yası 


&siz bolmağınça bu begler bakın 


&ösizig yakurmas öziye yakın 


2214. o &siz kayda bolsa ösizler bile 


& edgü yorı sen öş edgü tile 


&siz edgü birle yaraşmas bolur 


köni egri birle küreşmes bolur 


655 
Yazmada fur. 
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2217. 


2220. 


22088 


2226. 


2229. 


kara tün yaruk künke yakmas yağuk 


yaşıl suw kızıl otka bolmas konuk 


bilişmes kişig sen bileyin töse 


bilişin ayıtğıl ukulgay basa 


kamuğ nen katıldı öz ögri bile 


köni tur katılma sen egri bile 


bu sözke tanukı bu beyt ol oki 
bu beytni okısa köyülke tokı 


yorığlı uçuğlı kamug neyni kör 


tutar özke öş tuş özi (t)eyni kör 


esiz edgü birle katılmas kaçar 


kamuğ nenke yanzağ bu bir yaynı kör 


vezir begke tutçı köneşçi bolur 
köneşçi kişiler teneşçi bolur 


esizke katılma kara edgüsi 


&siz boldı kılkı ağır yüdgüsi 


bu begler yakın tutsa &siz kişi 


esiz kıldı atın hem el kün işi 


bu yanlığ bulunsa & glig vezir 


begin önçke tegrür karası udır 


bolur beg tileki anındın tükel 
işi barça ötlür kayu erse hâl 


bayur ötrü bodnı hem &tlür eli 


hazine köpedür kutadur yılı 


bolur atı mengü karımas bolup 


bolur ornı edgü karısa ulup 


yedi bu ajunuğ yögey ol ajun 


tirilgey kutun tutçı mengü uzun 
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2232. 


2235. 


2238. 


(87a) 


2241. 


656 Be 
Yazmada idi. 
657 Si 
Yazmada idi. 
658 
Yazmada /urı. 


elig aydı uktum bu sözler ögün 


idi edgü sözler yorıdı bu kün 


mana ayğıl amdı sü başlar kişi 


negü teg kerek kılsa begler işi 


süsin başlasa hem işin işlese 


işin başka öltse hatâ tüşmese 


ayu bör mana sen kayusı yarar 


çerigin söküp ol yağısın tarar 


XXIX. 
bâb ögdülmiş eligke sü başlar isfehsalar negü teg kerekin ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
yağıka tuçı bolsu üsten elig 


seziksiz kerek begke sü başçısı 


yaraşmas yağıdın köterse usı 


bu işke idi“ kurç katığ er kerek 
başında keçürmiş tükel ton yürek 


idi” ök uluğ iş bu sü başlamak 


çerig tüzmeki hem yağını sımak 


talu er kerek sak bu işke oduğ 
ayar tegmese bir osalın yoduğ 


akı alp atım bolsa alçak könül 
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tuzı © etmeki köy ne kılkı amul 


akı bolğu artuk sü başlar kişi 


terilse anar ötrü üdrüm başı 


ülese er atka kamuğ bar mâlın 


adaş koldaş ardaş tutunsa kalın 


öziye bir at ton tulum kodsa tap 


çawıksa ajunda atın yadsa tap 
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oğul kız kişim töp neyin irkmese 
ya yer suw bağım tep kümüş törmese 


2244. o kılıçın tilese kamuğ ârzüsın 


urup alsa börse bedütse küsin 


yetürse içürse kedürse kedim 


at üstem kız oğlan bu börse telim 


ayar terlür ötrü kür ersig eren 
sewüg cân yuluğlap yatur tağ kayan 
2247. o yüreklig kerek artuk öglüg kerek 
kögüzlüg kerek hem köyüllüg kerek 
yağıda kereksiz yüreksiz kişi 
yüreksiz kişi ol öşiler” öşi 
yüreksiz kişiler çerig artatur 


çerig artasa er erig artatur 


2250. yağıda yüreklig seringü”“* kerek 
yağı at kemişse tirengü kerek 


ayıklık-turur bu ölüm belgülüg 
üdi kelmeginçe er ölmes külüg, 
negü ter öşitgil azığlığ kür er 
ölümüg unıtsa yağısın urar 


(87b) 2253. kişiüdsüzölmesanadın tugup 


nelük korkar özün yağını körüp 


yağıka yalın teg eren teg uruş 


ecelsiz ölüm bolmas özke bolup 


uwutluğ kerek er uwutı üçün 


yağı birle karşur kadıtmas öçün 


2256. o uwut birle yalyuk yağısın saçar 


yağıda en aşnu uwutsuz kaçar 


“5? Yazmada şerler. 
“9 Yazmada ye ile siringü yazılmıştır. 
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uwutka bolup korklık alplık kılur 


ögünçke bolur er özin öldürür 


» 661 


yüreklig tögüçi uwutluğ ” bolur 


uwutluğ kişi ölse urşu ölür 


2259. — kılınçı onay bolsa kutkı köyül 


bodunka sewitür özin bu yan ol 


isitür kişi köylin alçak kişi 


yıratur erenig tili il buşı 


bedük tutsa köylin bu sü başlar er 


seziksiz yağıdın bu er berge yer 


2262. bu köylü bedük“” er osallık kılur 


osal er ya buzlur ya üdsüz ölür 


kür ersig kerek bolsa kaşığ yülüg 


yadılsa atı bolsa çawluğ““ külüg 


ösizlerke kaşığ*** kerek korksalar 


yawaşlarke edgü kerek sewseler 


2265.  siyâset yorıtgu kerek sü başı 


siyâsetka aşlığ bolur sü işi 


siyaset yorıtsa sü başlığ bolur 


süsi başlığ erse er aşlığ bolur 


kayu sü bolur bolsa başsız tuşay*“ 


oşol sü buzuldı ölig köç yaşan“ 


(88a)l 2268. &sizlerke haşmet““” siyâset kerek 


yana edgüke tutçı““* hürmet kerek 


“1 Satır altında Oakl yazılmıştır. 
“5 Satır altında u/uğ yazılmıştır. 
“5 Satır altında çavluğ yazılmıştır. 
““* Satır altında yaman yazılmıştır. 
“ Yazmada tuşa(n)g. 

““ Yazmada yaşa(n)8. 

“7 Satır altında Aışm yazılmıştır. 
“SS Satır altında dâim yazılmıştır. 
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2211. 


2274. 


2271. 


2280. 


tegür edgülerke tükel edgülük 
sewinçin tilegü yüdürmegü yük 


bu edgüg tiler barça yalnuk turup 
kişi kul bolur erke edgü bulup 


negü ter öşitgil & kılkı tözün 


bu beytığ“* okığıl awınğıl özün 


boş âzâd kişi barça edgü” kulı 
sen edgü”” kılu aç könilik yolı 


kişilik kılurka kişi bol tuşı 
kişi mundag urdı kişilik ulı 


kerek sü başına bu bir kaç kılık 
yağıka yüz ursa bu tüzse yorık“”? 


yağıda kür arslan yüreki kerek 
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karıştukta esri bileki"”? yorık*” 


toyuz teg tetimlig böri teg küçi 
adığlayu azgın” kotuz teg öçi 
yana alçı bolsa kızıl tilkü teg 


titir buğrası teg kör öç sürse kek 


sakızganda sakrek kerek tutsa öz 


kaya kuzğunı teg yırak tutsa köz 


uluğ tutsa hamyet kür arslanlayu 


ügi teg usuz bolsa tünle sayu 


bu neyler bile er yağıçı bolur 


yağıçı bolur hem yarağçı bolur 


“9 Satır altında teren akllık yazılmıştır. 
“9 Yazmada edgü. 

“7! Yazmada edgü. 

“2 Satır altında kızıl til yazılmıştır. 

“ Yazmada tileki. 

“7 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
“> Yazmada azğır. 
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yağıçı yarağçı kişi ol tuçı 


yağı sançğuçı hem yötürgen öçi 


tuzı etmeki hem aşı kön kerek 


atı ton tulumı ayar ten kerek 


(88b) 2283. oaşiçgü tuz etmek yadar er atı 
aş içgü-turur bu tiriglik otı 


negü ter öşitgil ıla atlığı 
tuz etmek köyüt ay kişi kutluğı 


kü çaw””* at tilese tuz etmek yötür 


tiriglik tilese anı ok yötür 


2286. kişilik kılığlı ınançlığ akı 


tuz etmek hakı töp öter er hakı 


uluğluk tilese aş içgü üle 


uzun yaş tilese bulur aş bile 


kerek hjl başıka bu bir kaç kılık 


ötilse işi ötrü tüzse yorık””? 


2289. o sözi çın kerek bolsa kavli bütün 


eger bolsa yalgan ınanmas bodun 


ekinçi akılık kerek börse nen 
saranka yomıtmas kişi al&u yan 


üçinçi yüreklig kerek kögsi kür 
yüreksiz yağı körse iglep yatur 


2292. o butörtinç kerek alçı hile bilir 


bu hile bilir erke arslan ulır 


tetimlig kerek hem topulsa çerig 


yitilik kerek ked komıtsa erig 


bu erdem bile bolsa sü başçısı 


yağı sançğa yodğa yağının küsi 


“76 Satır altında çavluk yazılmıştır. 
“77 Satır altında kızıl til yazılmıştır. 
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2295. 


2298. 


2301. 


2304. 


2307. 


bu yanlığ sü başçı bu sü başlasa 


elig bulğa düşmen üze işlese 


yüz ursa yağıka bu sü başçısı 


oduğ turğu tün kün keterse usı 


üküş er kereksiz er üdrüm”” kerek 


er üdrüm bulunsa tulum tüm kerek 


üküş sü çerig erse başsız bolur 


bu başsız çerig sü“” yüreksiz bolur 


sınamış yağıçı kişig tenlemes 
on &kki mifniy er sü üküş sü tömes 


çerig sançmış alp er tutuzmış ayu 
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maya tört “mifniy er sü tükel sü töyü 


kalın sü yayılsa için bulğaşur 


anı tse bolmas yarağsız tuşur 


çawıkmış kür alp er yöme sözlemiş 


er üdrüm kerek sü tulumluğ tömiş 
negü ter atıkmış yağıçı şit 

bu söz öştip ötrü özine iş &t 

üküş sü tileme er üdrüm tile 


er üdrüm tile hem tulum tüm tile 


ötiglig az edgü üküşte körü 


telim tuştı artak üküş sü bile“! 


yağıka kalı yortsa sü başlar er 


yakın tutğu özke yağığ işler er 


adırgu üdürgü““” yezek tutğakı 
yırak tutğu saklap közi kulgakı 


“75 Satır altında ozdurğuçı yazılmıştır. 
“? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
“9 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 


“SI Yazmada file. 


“2 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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yezek hem telim yetse tutğak kötip 
yağığ basgu bolsa uru(n)sa kaytıp**” 


süsin ötse yapsa ne yortuğ tüzüp“*” 


kedin kalmasa er ya öndün ozup 


2310. o tüşün bilse yortuğ tüze bilse ked 


er at tutsa sakçı oduğ tursa ked 
yorıkın küdezse Öğlem başlar er 
öyi turmasa bir yağığ işler er 


tüşürse toyuğ ked körüp berk yeri 


yırak ıdmasa tıdsa yığsa eri 


(89b) 2313. osal bolmasa bolsa artuk oduğ 


osal bolsa tegrür basımçı yoduğ 
yağıka yağusa yezekin alu 
tüşürse toyuğ körse ot suw talu 
süsin ked küdezse tıl ıçgınmasa 
süsi az üküşin yağı bilmese 
2316. o katığlanu aşnu tıl alğu kerek 


bu tıldın yağı kılkı bilgü kerek 


eger tenlese ötrü &tse işin 


yağı boynı yençse köterse başın 


bu saklık bolur hem oduğluk bolur 


yağıda kayusı sak erse unur 


2319. o oduğ beg süsi“” kör böke yolçılığ 


kür arslan münügli kılıç kamçılığ 
yağı sançguka tutğu &kki tulum 
bu &kki tulumdın yağığ yer ölüm 


“3 Yazmada sığu bolsa uru sakınıp. Bu dizede noktalama ve yazım hatası vardır. 


684 
Yazmada urup. 

685 .. 
Yazmada sözi. 
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en aşnu yağıka kerek hile al 
bu hile bile kıl yağı menzi al 


2322. o ökinçi bu saklık oduğluğ-turur 


kayusı sak erse ol üsten bolur“*“ 


kayusı sak erse yağıda oduğ 
seziksiz yağıka bu tegrür yoduğ 


yağın sü telim tutsa azrak senin 


tokışka &winmefk) yarağ kör anın 


2325. o yaraşgğu yarağı bar erse yaraş 


yok erse yarıklan böl alşıp küreş“*7 


katığlan osandur usa bas köçe 


köçe az üküşüg ne bilgey aça 


kalı basgğuka bulmasa sen yorı 


yalawaç ıdıp sen bar ölleş yorı 


(90a) 2328. tilin arsık el bol küdezgil özün 


tokışka öwinmegü kesgil sözün 


takı bolmas erse yağı uğrasa 


tokışmak tilese könül börmese 


uzatma işin sen çerig tör tokış 


üle nen erig ög tokış at okış 


2331. o tokışığ uzatsa yağı öglenür 


üküş körse ernin közi ögrenür 


negü ter öşitgil yağı sançmış er 


başında keçürmiş közün körmiş er 


körüşmes yağınıy küsi ked yırak 


körüşse basınur körügli karak 


2334. o yağıkayalıntegneniyalmasu 


uzatsa basıttıy yiti kıl adak 


“SS Yazmada ur hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
“57 Yazmada eş hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
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çerigde bir ança busuğka kigür 
yadağ okçı tuşrup sen öydün yügür““ 


yağıçı ürün kırğıl ersiglerig 
yağıka alın kıl kötürsü çerig 


2337. — ürün kırgıl artuk yağıçı bolur 
yağıçı bolur hem yarağçı bolur 


kiçig kur yigitler bolur ked yiti 
kalı yüz ewürse udıtur otı 


ınanur erig kılgıl öndün ködin“*? 


oyuydın”” solundın bir ança adın 


2340. o yağusa çerigke ilişse eri 


tuşınça tegişgü kemişse orı 


en aşnu yırakdın tegişgü okun 


yağusa süyün teggü berse boyun 


katılsa kılıç baldu birle tegiş 
tişin tırgakın teg yaka tut iliş 


(90b1 2343. tiren arka börme yağıka bolup 


yağığ sanç yok erse uruş yat ölüp 


negü ter öşitgil karışgan kür er 


seringil seringen yağısın urar 


kelin kız sewinçi küden tünleri 


kür alp er küwençi çerig künleri 


2346. o küralp er sekirtip çerig boynı sır 


yağını bulunlar alur hem esir 


yağı körse”! alp er köpirtür izig*” 


bu karşur adınlarka tegmes kezig 


“SS Yazmada re satır kenarında yazılmıştır. 

“5? Yazmada ködin. 

9 Yazmada egiydin gibi yazılmış. 

“! Yazmada se hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
“> Yazmada irig. 
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çerig körse alp er kür arslan bolur 


sekirtür ya öldrür ya urşu ölür 


2349. o yağı körse alp er kızartur meniz 


karışsa bodulur kızıl hem yağız 


at üstem yarıklar bolur kıp kızıl 


kızıl kızgu eyler bolur yap yaşıl 


yağı at kemişse sana uğrasa 


serin arka börme saçılsa basa 


2352. o yağı teprese sen udu tepregil 


öte ud adakın yorı turmağıl 


kalı kaçsa sendin yağı turmasa 
erig yötgü tutğu bulun tutmasa 


yağı sançmış ersig eren bulnukup“” 


yana ewre sançtı yağısın utup 


2355. o yağı kaçsa tap kıl öderme yırak 


kalı yandru yansa kaçumas adak 


muyuksa yağı yüz ölümke urur 


ölümke yüz ursa kim utru-turur 


osal bolsa er kör yorırda ölür 


osal bolmasa er tilekin bulur 


(91la) 2358. bu yerde özüyni küdezgil oğul 


küdezgil yok erse ölümdin tüyül 


mana mundağ aydı sınamış kişi 


sınamış kişiler sözi söz başı 


yağı kaçsa tap kıl öderme udu 
edertçi yedi körse berge todu 


2361. o yağığ bir saçıtsa yana törlümes 


otuğ suw udıtsa yana tirlümes 


“* Yazmada yultukup. 


401 


muyukmış kişiler ölümüg kolur 


ölümüg kolugğlı er öldrür ölür 


kim iş kılsa terkin anar börgü nen 


oşol ney bile er kızıl kılsa ey 


2364. o kim er tutsa öggü açınğu kerek 


ol açığ bile er urunsa yürek 


yawuz ögdi bulsa idi ked bolur 
kedig ögse kendü kaçan kin kalur 


erig ögse elgin kür arslan tutar 
atığ Ögse yügrür uçarığ yöter 
2367. — balılmış bar erse sen emlet körü 


bulun bolmış erse yulup al körü 


kalı ölmiş erse ağırlap kötür 


oğul kız bar erse anar hak yötür 


er at körse ötrü sewinçlig bolur 


yağı uğrı bolsa sewüg cân börür 


2370.  isig söz küler yüz bile börgü nen 


bu üç ney kişike bolur edgü yan 


boş âzâd kişiler muyar kul bolur 

bu kul cân yuluğlar sewinçin kolur 

muyar menzer amdı bu söz ay bügü 

körü” barsa yetrü çın aymış tögü 
(91b) 2373. küleryüzisig sözüleney tawar 

boş âzâd kişiler bu üçke awar 

sen altun kümüş birle alma kulug 


bu üç nen yuluğ kıl kamuğ kıl yawar 


sü başlar kişi bolsa mundağ kerek 


anın başlasa sü bolur edgürek 


694 nel EE 
Yazmada ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
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2376. — sen altun kümüşni ülegil neyin 


yuluğ kılga cânın sav altun tenin 


bu üç neyke bolur tapuğçı kulı 


munı tutsa begler kamuğ ney ulı 


bu yanlığ sü başçı bulur erse beg 
işi başka bargay küwenç bolğu teg 


2379. o bu yaylığ bolur erse sü başlar er 


işi yahşı &tlip küwençke teger 


yarağlığ vezir kolsa andağ kerek 


sü başçı tiler erse mundağ kerek 


ayar ötrü begler ınansa bolur 


tilemiş tilekin beg andın bulur 


2382. (o yana aydı ögdülmiş ölig kutı 
eki iş bedük iş uluğluk atı 


vezir ol &kinçi sü başlar Öalem“” 


birisi kılıç tuttı biri kalem 
bu el bağı örki bu &kki tüzer 
bu &kki birikse anı kim üzer 


2385. idi artuk üdrüm“”“ kerek bu kişi 


kalı öznese begke eltür başı 


tusulsa idi ol tususı üküş 


kalı öznese yası &l kend uluş 


begi bolsa edgü kişi üdrümi 


bu ökki tapuğçı bodun küdrümi“”” 


(92a) 2388. obulardın bolur ötrü elke asığ 


bu asğı bile ötrü begke tatığ 


“5 Satır altında ulug iş yazılmıştır. 
“ Satır altında ozdurguçı yazılmıştır. 
“7 Satır altında burun körküzgüçi yazılmıştır. 
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2391. 


2394. 


2397. 


2400. 


negü ter öşitgil kör giçi bügü 
bügü” sözleri bulsa aş teg yögü 


kılıç birle aldı kör &l alguçı 
kalem birle bastı ol &l basğuçı 


kılıç birle alsa bolur terk &lig 


kalem bolmağınça basumas elig 


kılıç birle alsa kayu &l küçün 


anı sürse bolmas üküş yıl öçün 


kalem birle tutsa kayu kend uluş 
tilek tegrür anda tüzüke ülüş 

bu erdi & elig özüm bilmişi 
munukı ötündüm ayıtmış tuşı 


elig aydı uktum munı belgülüg 


takı bir sözüm bar anı ay külüg 


mana sözle amdı körüp edgürek 


uluğ hâcıbığ”* ay neteg er kerek 


hâcibler üzele bu bolsa uluğ 


bağırsaklıkın kılsa cânın yuluğ 


ölig aydı sözle yöme bu sözüg 
munı ma ayu bör yarut bu közüg”” 
XXX. 
bâb ögdülmiş öligke uluğ hâciblukka negü teg er kerekin ayur 
yanut berdi ögdülmiş açtı tilin 
ayur önç tirilsü lig mifn?ty yılın 


uluğ hâcib” artuk bütün çın kerek 
bu çınlık bile ked bütün din kerek 


“*S Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
“9 Satır altında yafişı yazılmıştır. 
79 Satır altında mesel yazılmıştır. 


701 


Satır altında turuk yazılmıştır. 


79? Satır kenarında köz yazılmıştır. 
793 Satır altında yafışı vezir yazılmıştır. 
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(92b) 


2403. 


2406. 


2409. 


2412. 


tüp aslı kerek edgü kılkı onay 
tusulsa bodunka tuğursa kün ay 


tüpi edgü bolsa kör edgü bolur 
bu edgü kişi halkka edgü bolur 


kişi edgüsindin kelir edgülük 
yegü içgü mingü takı kedgülük 
70 


kılınçı oyay bolsa tenler söz ö 


sözüg tenler ernin işi ked süzük 


közi tok kerek hem uwutluğ *“ silig 


tetig lik kerek hem tümen tü bilig 


közi tok kişi işte almas urunç 


urunç alsa hâcib “” bolur beg külünç 


urunç ol buzuğlı oyulmış işig 


urunç yig kılur ol bütürmiş işig 


uwutluğ silig bolsa kılkı tözün 


kelir andın edgü kılınçın sözün 


uwutluğ kişi kılmas &siz işig 


yarağsızka yakmas bu sarmas kişig 


silig erke devlet sinimlig bolur 


708 


silig bolsa kutka' tegimlig bolur 


tetig bolsa mâlka munadmas bolur 


bilig bolsa işte yanılmas bolur 
ne me yakşı aymış biliglig bedük”*” 


biligligke tegdi öz ülgi ked ök”” 


9“ Yazmada bitişik yazılmıştır. 

795 Satır altında #uruk yazılmıştır. 

799 Satır altında kılklıg yazılmıştır. 

797 Satır altında yafışı vezir yazılmıştır. 
795 Satır altında devletka yazılmıştır. 

7 Satır altında büzürg yazılmıştır. 

79 Satır kenarında ölgini .... yazılmıştır. 
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biliglig kerek kılsa begler işi 


kamuğka yaramas biligsiz kişi 


bilig tegmese kimke erse ülüg”" 


tirig tese bolmas anı tut ölüg 


2415. bilig birle yalyuk”'? bedüp”* çawlanur” 


kişilerde üster kamuğ iş unur 


(93a) biligsiz kişi ol kuruğ sır bediz 


biliglig kişi ornı kökde ediz”'* 


ukuşluğ kerek işte artuk oduğ”” 
oduğluğ bile işte tutnur boduğ'"* 


2418. o ukuş bolsa asgı idi ök üküş 
kamuğ edgülük ülgi ol bu ukuş 


ukuşsuz kişi ol yömişsiz yığaç 


yemişsiz yığaçığ negü kılsun aç 


ukuşluğ yöse yör ökigün ajun 


ukuşluğ atanur atansa tözün 


2421. o ukuşluğ biliglig kişi ol kişi 
kişide talusı bodunda başı 


yüzi körki körklüg kerek hem yülüg 


toğan ersig ünlüg”” sözi belgülüg 


sewitür yüzi körki körklüglüki 
yaraşur kirip çıksa ersigliki 


2424. o yülüg” ersig ernin bolur haşmeti 


bu haşmet bile ol kişi hürmeti 


7" Satır altında &lgü yazılmıştır. 

7 Satır altında fehemlig yazılmıştır. 
7 Satır altında bilip yazılmıştır. 

7“ Satır altında çawlanur yazılmıştır. 
75 Satır altında /ey boy yazılmıştır. 
79 Satır altında #ayyâr yazılmıştır. 
7 Satır altında ozgur yazılmıştır. 

7S Satır kenarında £özi yazılmıştır. 
79 Satır altında &ki dünyâ yazılmıştır. 
7 Satıraltında Oakıllığ yazılmıştır. 
”' Satır altında yolluk yazılmıştır. 
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715 


4 


sakınuk kerek din idisi arığ 


arığ bolsa kılkı kılınçı arığ 


sakınuk kişi yer kişi kadgusı 
sakınuk kişi ol kişi edgüsi 


2427. yüz utru bolur tutçı hâcib özi 


körür közke körklüg kerek ol yüzi 


bu körklüg yüzüg körse köz suwlanur 
köyül açlur anda bu cân yömlenür 


muyar menzetür amdı bilge bilig 


biliglig sözi tut & kılkı silig”” 


(93b) 2430. idi edgünen bu kişi körki yüz 


bu yüz körkiye suw içer ökki köz 
kuba körklügüg kör kılın özke fal 
işiy edgü bolga kamuğ sözni üz 


köyüllüg kerek hem ked öglüg kerek 


amul”” bolsa kılkı takı edgürek 


2433. o köyüllüg kişi söz unıtmas bolur 


köyülsüz sözüg ked tutumas bolur 


köyül bolmasa er körümes öşig ”* 


ögi bolmasa er ötümes işig 


köyülsüz kişiler kuruğ kep bolur 
köyül birle yalyuk ”“ kamuğ iş kılur 


2436. — Ögi ked kerek köyli alçak amul 
çığay tul yetimke bağırsak köyül 


tetig lik kerek hem törü ked bilir 
ajun körki barça tetigdin kelir 


7? Yazmada bu beyit başlık gibi tek satırda ve süslü harflerle yazılmıştır. Kenarda e/-şiĞir yazılmıştır. 
7 Satır altında Zükel yazılmıştır. 

7 Satır altında eşin yazılmıştır. 

7 Satır altında işin yazılmıştır. 

79 Satır altında fehemluğ yazılmıştır. 
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köyül kuskı bolsa kamuğka kiçig 
tili bolsa yumşak şekerde süçig 
2439. o yaruk tutsa yüz köz kişike küle 
kılı(n)ç edgü tutsa kişilik bile 
negü ter öşitgil kişi alçakı 
köyül til kiçig tut & er kıwçakı 
köyül kuskı bolsa bulur kut erig 
küler yüz isig sözke terlür tirig 
2442. o küler yüz isig sözke yalnuk isir”” 


isinse bu yalnuk bolur kul esir 


serimlig kerek hem tuta bilse öz 


közin ked küdezse tilin tıdsa söz 


kulakı sak erse ögi bilgi köy 


yorıkı tüz erse tili köyli ten 


(94aJ) 2445. tükel bilse erdem bitise bitig 
kamuğ işke bilgin bu kılsa ötig 
bu erdem bilig kör kerek barça tüz 
uluğ hâcib ötrü kızıl kılsa yüz” 
tapuğlarda artuk bu yinçge tapuğ 
hâcib “lık-turur baksa yötrü kamuğ 

2448. — bu kaç nen kerek kim atansa hâcib””" 

kişi başlasa yolka öndün keçip 
muyar menzer amdı bu şaĞir sözi 
bu şâir sözi ol biligsiz közi 


hâciblıkka aşnu bu on ney kerek 


yiti köz kulak sak köyül kön kerek 


77 Satır altında öw €v yazılmıştır. 

5 Satır altında Sabur yazılmıştır. 

7? Yazmada füz. 

79 Satır altında yafışı yazılmıştır. 

”! Satır altında yafışı vezir yazılmıştır. 
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2451. o yüzi körki bodtilukuş ög”” bilig 
kılınçı bularka tükel ten kerek 


uzun köç yaşasunı &lig özi 

uluğ hâcib ol begke körgü közi 
törü hem toku öndi yinçge tapuğ 
uluğ hâcib etse açar yol kapuğ 


2454, o muyar meyzetü keldi bilge sözi 


eşitse könül bersü alsu özi 


uluğluk-turur bu hâciblık işi 
munı başka ölimes meger ked kişi 
hâcibler işi tut ya beglerişi 
uluğ ya kiçig tut ötügçi kişi 
2457. o ağıçı ” bitigçi ya iş tutguçı 

ya tonçı etükçi Öğmil”* bolguçı 
ya yat baz yalawaç keliş ya barış 
boşuğ bergü açığ olarka tegiş 
konukları körgü ya boğzı yömi 
açığlık açığsızka kılsa emi 

(94b1 2460. yol ağzında erse kişi başlağu 
törüsin ” tokusın “ yazım kılmağu 
çığay tul yetim kı$sa börse ötüg 
anı barça tınlap ötünse ötüg 
meZâlim üdinde ötügçilerig 
körü alsa yol kılsa bolsa örig 


2463. o yana körse iç taş yarağsızlarığ 


ayu börse tıdsa kötürse arığ 


7 Yazmada kef'in üst çizgisi çıkmamıştır. 

7 Satır altında ayguçı yazılmıştır. 

”“ Satıraltında (amel yazılmıştır. 

75 Satır üstünde /öresin, satır altında da devrüdin/dörüdin? yazılmıştır. 
7 Satır üstünde /okasın, satır altında da fapuğın yazılmıştır. 
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bu yanlığ tü işler neçe ülgülüg 
uluğ hâcib elgi tegir belgülüg 


bu işke basut ” barça andın kelir 


kalı artasa kalsa andın kalır 


2466. — & ölig hâciblerka saklangu ol 


bu kaç yerde artuk ma katlanğu ol 


biri beg sözini katığ tutsa berk 


ekinçi hevâka ukuş kılsa örk 


üçünçi körürde küdezse özin 


tilinde çıkarmasa tegme sözin 


2469. o urunç almasa kılsa barça işig 


yağutsa begine yıramış kişig 


eki nen kişide bulunsa elig 


ayar börmegil iş uzatma elig 
biri tilde yalgan çıkarsa sözin 
biri egrilik ol sikirtse özin 

242. o bu ekki kılınç kimde bolsa köni 
özüyke yakurma”” & lig anı 


adın üç iş ol kör tapuğçı işi 


küdezmese andın özi yer başı 


biri söz öşitse katığ tutsa berk 


biri körse teysiz közin yumsa (terk) 


(95al 2475. negü ter öşitgil bügü bilge beg 
bu söz işke tutsa sana bolğa yög 


başın kolsa begler sözin sözleme 


yana ölke yazma başınnı yöme 


kara ölke yazsa kurıtur başın 


tili sözde yazsa uşatur tişin 


77 Satır altında asığ yazılmıştır. 
7 Satır altında yawutma yazılmıştır. 
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2478. o telim körmişim bar tegimsiz kişi 


turup ölke yazdı kesildi başı 
üküş me öşittim bu til sözlemiş 


köyül sırrı açlıp erin başlamış 


yana aydı bilge bügü sözledi 


özin tutnumas er başın yer tedi 


2481. o hâciblerke artuk küdezgü özüg 


körürde közüg hem ötügde sözüg 
üdi bolmağınça özi kirmese 
ayıtmasta aşnu ötüg börmese 
negü ter öşitgil ukuşluğ tili 
ukuşluğ tili açtı mafnj yolı 

2484. o üdi bolsa körkitmeliklerke yüz 


ayıttukta sözle tilin sözke söz 


kamuğ neyke vakt ol üdi belgülüg 


üdi boldı erse körür ekki köz 


bu yanlığ kerek barça erdem bilig 


uluğ hâcib ötrü uzatsa elig 
2487. o bu erdi & lig özüm bilmişi 


munukı ötündüm ayıtmış tuşı 
elig aydı uktum öşittim bu söz 
takı bir söz aytur senindin bu öz 


mana ayğıl amdı kapuğ başlar er 
negü teg kerek ay bu iş işler er 


(95b| XXXI. 
bâb ögdülmiş gligke kapuğ başlar er negü teg kerekin ayur 
2490. o yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 


esen &nç tirilgil & kılkı silig 
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kapuğ başlar er ked bağırsak kerek 
teni cânı birle tapuğsak kerek 
kapuğda yarutsa karanku tünüg 
kapuğda yetürse yarumış künüg 
2493. otörü ” hem toku”“ bilse kılsa tapuğ 


oyay bolsa kılkı kılınçı kamuğ 


tuzı etmeki ken akı bolsa ked 


kümüş berse altun er at terse ked 


köçe bolsa yatgak bu yatsa burun 


ayu börse tegme kişike orun 


2496. o azak yat baz erse ayıtğu kerek 


oduğrak kim erse yağutğu kerek 


körü bekletip çıksa karşı kapuğ 
tükel boldı ol künki barça tapuğ 


yana erte tursa kapuğ başlasa 


keçe tanda turgaknı tepretmese 


2499. o kalı yol üdi bolsa başlap kirip 
körünse haylın barça yomkı terip 


özi çıksa körnüp üküş turmasa 


kapuğda kişi kodsa özde basa 


er at kirse haylça körünse tüzü 


bu”! körse yarağlığ yarağsız azu 


2502. o kalı yol kesilse kapuğ başçısı 


yana kirgü bolsa er at sözçisi 


(96a| ötünse er at ötgi kolsa tilek 
muyadmış kişike bu bolsa yölek 


7 Satır altında /öre yazılmıştır. 
7 Satır altında £oka yazılmıştır. 
7“ Yazmada ye ile yazılmıştır. 
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alu börse açığ kör altun kümüş 


kayuka at alsa kayuka yumuş 


2505. o ârig tapnurı kim bağırsak sewe 


tapunmas kayusı yorığlı yawa 


yarağlığ kayu ol asığlığ kayu 
boluğluğ kayu ol tusuğluğ kayu 


ötünse begine bu tegme birig 


aça adra börse kötürse erig 


2508. o çıkıp edgü yarlığ tegürse tilin 


er at könli mundağ isitse alın 


kapuğda öte tursa oltruğ turuğ 


tüzülse orun kalmasa bir kuruğ 


körü alsa yat baz keligli kişig 
ağır tutsa koldaş kılınmış &şig 


2511.  liw aş törgi kirse körü ıdsa köz 


yarağsıznı körse anı tıdsa öz 


şireni çıkarda körüp saklasa 


ayar toğru yolda elig tegmese 


kapuğda çıkarsa liw aş tergini 


körü tüz ületse begi körkini 


2514, o neçe ka tegürgü kerek bu aşığ 
kuruğ kodmasa bir içig hem taşığ 


&ki nen bedütür bu begler çawı 


ölinde tuğı kör törinde liwi”? 


adın ma &ki nen kapuğ körki ol 


bedütür beg atın açar kutka yol 


2517. uluğ hâcibi bolsa âzâd kişi 


takı bir yarağlığ kapuğ il başı 


7” Satıraltında alkanı/alvanı ? yazılmıştır. 
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(96b| 


2520. 


2523. 


2526. 


2529. 


bu g&kki kişi birle ötlür kapuğ 
uluğluk bile atı yadlur kamuğ 
idişçi töşekçi yana aşçıka 

tüzü köz kemişse yeme tuğçıka 


yeme kuşçı kişçi yeme ok yaçı 


anuk tutsa künde kapuğda tuçı”” 


turup * barsa ewke haylın koldaşın 
özi birle öltse yetürse aşın 
yetürse”” içürse todursa karın 


kuruğ ıdmasa börse özde barın 


öziye bir at ton tulum kılsa tap 


adının ülese bir az kodsa tap 


tapuğka kelir erse yat baz kişi 


körü alsa ötse otağı &şi 


tapuğka körünginçe körse anı 


aşı boğzı ornı atı hem tonı 


yeme aytu tursa er at “ halidin 


açı hem tokı ya tonın oprakın 


muyadığlı bar mu elig tarlıkın 


munıya yarasa ötese hakın 


kim erse kapuğka birer kelmese 


öşitse tilese ne bolmış tese 


kalı ig lig erse ayıtğu kerek 


yawalık”* kılur erse tıdğu”* kerek 


bu barça begine bağırsaklık ol 
sewinçin tilep bu tapuğsaklık ol 


7” Satır altında dâim yazılmıştır. 

7“ Satır altında alıp yazılmıştır. 

75 Satır altında yödürse yazılmıştır. 

7 Satır altında ör at yazılmıştır. 

79 Satır altında her yerde yörür yazılmıştır. 
7 Satır altında fığu yazılmıştır. 
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negü ter öşitgil tapuğ kılmış er 
tapuğ birle begde ağır bolmış er 


2532. o tapuğçı begine bağırsak kerek 
bağırsak tögüçi tapuğsak kerek 


(97a) tapuğsak bir özgey bağırsak kulı 
bekütür”” barı künde beglik ulı 


öz asğı tilemes bağırsak bolup 


beg asgı tiler künde edgü kolup 


2535. o bağırsız tusulmas oğulda körü 


bağırsak tapuğçı tususı örü 


asığ kılsa azğan anın men kulı 


çöçek yaslığ erse bıçar-men ulı 


> 7 
asığsız tusulmas””“ kadaş erse kod 


tusulur adaş tut asığ birle tod 


2538.  tili birle yumşak süçig tutğu söz 
köyül tutsa alçak yaruk tutsa yüz 


tügük “' yüz açığ til kişig tumlıtur “ 


tiriglikde kötmes könülde yatur 


muyar menzer amdı bu beytığ oki 


sözi mafnj birle ukulgay takı 


2541. o sözün sökse yalyuk açıtsa tilin 


süyükke sızığ ol köyülke yalın 


urup berge başı büter terk söner 
tilin sökse bütmes açığı yılın 


kalı atlanur bolsa begler süke 


ya kuşka çögenke” ya öl körgüke 


79 Satır altında uluğ kılur yazılmıştır. 
79 Satır altında #ögmez yazılmıştır. 
”! Satır altında sowuk yazılmıştır. 

7 Satır altında güngüldür yazılmıştır. 
” Satır altında avga yazılmıştır. 
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2544. o idi sak küdezgü bu yerde begin 


yoduğ tegmese anda tensizlikin 


kalı tuşsa beglerke yanluk”” hatâ 


tuşar at üze kuşta awda süde 


bütünsüz bar erse yıratğu anı 


söziklig bar erse sakınğu anı 


2547... bütün çın sewügli bağırsak kişi 


yakın yortsa begke küdezse başı 


(97b) sü başçı tüze tursa yortuğ kurın 
eriglemi yığsa yetürse sonın 
kiçig kur uluğlar ara kirmese 


yırak taş yorığlı yakın yortmasa 


2550. o kapuğda neteg erse oltruğ turuğ 


bu yortuğda andağ kerek ay uluğ 


kapuğ başlar ernin bağırsaklıkı 
bu yanlığ kerek ay ajunçı akı 
bu yaylığ kerek bu kapuğ başlar er 
begi etmekin yep işin işler er 

2553. o munukı men aydım öşitti &lig 
talu er tilese üdürsü bilig 
elig aydı uktum munı belgülüg 
takı bir sözüg ay mana ülgülüg 
bilir-se(n) seziksiz ajun begleri 


yalavaç ıdur öldin &lke eri 


2556. o ayu bör maya bir bilig söz uzı 


yalavaç ıdur öldin ölke özi 


”* Satır altında sa/galı yazılmıştır. 
> Yazmada yalyuk. 
79 Satır altında endâzelik yazılmıştır. 
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(98a| 


2539. 


2562. 


2565. 


2568. 


negü teg kerek bu yalavaçlık er 


ayar bütse begler karılatsa yer 


XXXII. 
bâb ögdülmiş eligke yalavaç ıdguka neteg er kerekin ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı lig 
bu işke idi ked yetürsü bilig 


kamuğ erde üdrüm yalavaç kerek 


biliglig ukuşluğ talu ked kerek 


bayat kullarında en üdründüsi 


yalavaçlar erdi kişi edgüsi 


yalavaçdın ötlür telim türlüg iş 


yalavaçdın ötrü kelür körklüg ”” iş 


ukuşluğ kerek ked yalavaç örüg 
biliglig kerek sözke bilge yörüg 
yana bilse söznün içi hem taşı 
ötilse anın ötrü buzmış işi 

negü ter öşitgil ajunçı ” (eger 
bodun başlağuçı biliglig beg er 
üküşte talu er ukuşluğnı bil 


bodunda bedüki biligligni kıl 


kayu işte aşnu aşunsa ukuş 


ol iş baksa bardı sınadım üküş 


kayu işke bilge yetürdi bilig 
anı yetti tuttı tegürdi elig 


ukuş işke tutsa bilig başlasa 


üküş işler gtlür kişi işlese 


bağırsak kerek hem közi köylü tok 
bütün çın kılıkı köni bolsa ok 


7 Yazmada kör hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
> Satır altında pufite yazılmıştır. 
7 Satır altında ozdurğuçı yazılmıştır. 
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2571. 


2574. 


(98b| 


2571. 


2580. 


bağırsak tapuğçı beg asgın tiler 
beg asğın tilegli begin çın sewer 
begine asığçı bağırsaknı bil 
bağırsaknı bulsa özün bağrı kıl 


bağırsak tapuğçı bağır sanı teg 
bağırda yakınrak yürek kanı teg 


közi suk kişi özke erksiz bolur 


bu suklar yalavaçka tensiz bolur 


közi tok çığay erse bayka sanur 


serinse kişi tegme işte unur 


suk er umduçı “* ol yawuz umduçı 
kişi umduçısı atı © kolguçı 

negü ter öşitgil közi tok kişi 

közi tok kişi boldı baylar başı 
çığay kılsa kimni közi suklukı 


bayutmas anı bu ajun toklukı 


kimi erse umdu kılur erse kul 


anın boşlukı kör ölüm birle ol 


takı yakşı aymış bilig börgüçi 


közi sukka öt saw erig börgüçi * 


tükel bay bolayın töse belgülüg 
köyül baylıkı kıl & ersig külüg 
neçe me kul erse közi tok beg ol 


suk öz beglikindin bu kulluk yög ol 


kayu beg suk erse çığay ol çığay 
kayu kul közi tok beg ol köylü bay 


79 Satır altında umguçı yazılmıştır. 


761 
Yazmada anı. 


72 Yazmada çi hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
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2583. o uwutluğ © kerek ked amul “* hem silig 


siliglik” bile bilse türlüg bilig 


uwut bolmasa er utun il bolur 


uwut birle yalyuk“ bütünlük kılur 


amul bolsa ötrü atanur tözün “7 


silig bolsa kılkı sewitür özün “* 


2586.  tetiglik bile bolsa erke bilig 
tüzü işke tegrür bu bilgi elig 


bu beytığ okığıl negü ter öşit 
bilig birle başlap özünke iş &t 


ukuş birle uk iş bilig birle bil 
künün bolsu kutluğ kutadsunı yıl 


2589. o tötiglikbile ertilekke tegir 
bilig bil“ ukuş uk işin ötrü kıl 


tetiglik bile bilse türlüg bitig 


bitig bilse ötrü bolur er tötig 


(99a) bitise okısa öşitse sözüg 


anın ötrü bilge kılur uz özüg 


2592. o kamuğ türlüg erdem bu bilse tükel 


bu erdem bile er meniz kılsa al 


kitâblar okır hem bilir erse söz 


ukar erse şir hem koşar erse öz 


nücüm bilse tıb hem yora bilse tüş 


anın yormışı teg sözi kelse tuş 


793 Satır altında ukuşlug yazılmıştır. 

79“ Satıraltında Öamel yazılmıştır. 

755 Satır altında yafişılık yazılmıştır. 

759 Satır altında fehmluğ yazılmıştır. 

797 Satır altında yafişı at yazılmıştır. 

75 Satır altında sevünür öz-durur yazılmıştır. 

7“? Yazmada önce kef yazılmıştır. Sonrada kef'in üst çizigisi silinmiştir. 
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(99b) 


2595. 


2598. 


2601. 


2604. 


2607. 


bilir erse sakış yeme hendese 


Öaded cedri kılsa misâhat basa 


yana nerd ü şatranc bilir erse ked 


harifleri andın ulır erse ked 


çögenke ked erse atar erse ok 


yeme kuşçı awçı ajunda ozuk ”* 


, 


kamuğ til bilir erse açsa tilig 


kamuğ hatnı bilse bitise elig 


bu yanlığ kerek barça erdem bilir 
bu yanlığ yalavaç tilekke tegir 
yalavaç tötig bolsa bilge oduğ””' 


beg asgı bolur anda tutnur boduğ 


yalavaç yawuz bolsa kıwçak””? kulı 


seziksiz töker anda begler suwı 


yalavaç barır er idi ked kerek 
kamuğ türlüg işke bu tutsa yürek 


kayu türlüg erdem ayar satsalar 


anı utsa ötrü ağır tutsalar 


kayu türlüg er me sözin sözlese 


anı uksa bilse yana kizlese 


yalavaç bilir bolsa erdem kamuğ 
bedüyür”” begi atı ölde uluğ 
negü ter öşitgil bilir kök ayuk 
bu söz ukmasa er anın ögi yok 


kimin erdemi bolsa atı yorır 


kalı bolmasa erdem atsız karır 


779 Satır kenarında artuk yazılmıştır. 
77! Satır altında oygağ yazılmıştır. 

7 Satır altında Kıpçak yazılmıştır. 

7” Satır altında ulug bolur yazılmıştır. 
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kişi erdemi birle erdin keçer 


üküş bolsa erdem ol örlep uçar ”* 


elig sunsa erdem bile er tegip 


uluğ tağ başın yerke ildrür egip 


2610. söz ukkan kerek bolsa hâzır cevâb 


cevâb kılsa börmiş sözine Savâb 


bor içmes kerek ked özin tutğuçı 


özin tutğuçı er bulur kut küçi 
biliglig bor içse biligsiz bolur 
biligsiz esürse adın ne kılur 


2613. o bor ol bu biligke ukuşka yağı 


715 


bor atı” hakikat tötüş ol çoğı 


neçe me biliglig ukuşluğ kişi 


başın borka soksa buzar öz işi 


neçe me uwutluğ silig kılkı uz 


bor içse utunluk kılur barça öz 


2616. o esizim uwut ya ukuş ög bilig 


arığsız bu borka berür ay silig 


bor içme bor içse barır er kutı 
bor içse bolur tölwe munduz atı 


karınka süçig kirse çıkrur sözüg 


716 
k 


bu çıkmış söz ök””“ yandru örter özüg”” 


2619. o negü ter öşitgil bu beyt ayguçı 
okığıl açılgay taşı hem içi 


kalı içtin erse esürgü süçig 
köyülsırri açtı çıkardı içig 


1100a| bilig lig bor içse biligsiz bolur 


7”* Yazmada re sayfa kenarında yazılmıştır. 

7” Yazmada anı. 

779 Yazmada bitişik yazılmıştır. 

77 Yazmada üg hecesi satır kenarında yazılmıştır. Ayrıca özini yazılmıştır. 
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biligsiz bor içse bolur kenç kiçig 


262. o tili uz kerek hem köyüllüg””* kerek 


sözi uz kerek hem ked öglüg””” kerek 


siyimlig”** bolur ol tili uz kişi 


sözi uz yorısa yarar er işi 


köyüllüg kerek ked unıtmasa söz 
negü söz öşitse katığ tutsa öz 

2625. o yüzi körki körklüg kerek hem bodı 
yülüg bolsa bod sın kişide kedi 


özi ersig erse bedük himmeti 


bu g&kki bile ol kişi kıymeti 


sözi bolsa yumşak şeker teg süçig 

süçig sözke yumşar uluğ hem kiçig 
2628. o yalavaç işi kör neçe söz bolur 

sözi yakşı bolsa tilekin bulur 

bu yanlığ kişi bulsa &lig kutı 

ayar börse bolğay yalavaç atı 


anı 1ıdsa bolğay yalavaçlıkın 


yırak erse yat baz öz erse yakın 


2631. o glig aydı uktum öşittim munı 


takı bir sözüm bar ayu ber anı 


seniydin ötelsün mana söz takı 


meniydin ötelsün saya söz hakı 


bitigçi negü teg kerek ay tetig 
ayar beg ınanıp bitise bitig 


7 Yazmada /üg hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
7? Satır altında körgüçi yazılmıştır. 
79 Satır altında fikirlig yazılmıştır. 
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XXXTI. 
bâb ögdülmiş eligke bitigçi ılımğa negü teg kerekin aytur 
(100b1 2634. o yanut berdi ögdülmiş aydı elig 
bu işke idi ked yetürsü elig 
neçe me bilig bilse begler özi 


bitigçi kerek ök bitise sözi 


bitigçike aygu kerek iç sözin 


küdezse bitigçi üküş ya azın 


2637. o bu iç söz tutuğlı bütün çın kerek 
bütünlükke artuk bütün din kerek 


kalı tutmasa bu bitigçi sözüg 


begi sırrı açlur bu örter #! özüg 


neçe me bu begler sözin kizlese 


bu ekki kişike kerek sözlese 
2640. — birisi bitigçi birisi vezir 
bu &kki kişike söz açmak tegir 


bu &kki kişike söz açgğu kerek 
söz açsa awağları yüdgü kerek 


bu ekki kişide bolur barça söz 


bu söz tutmasa öz işin buzdı öz 


2643. (idi yakşı aymış ötüken begi 


tilin tutzu”* bermiş saya söz yögi 


& begler ınançı sözün kizle berk 


sözüy kizlemese başın barğa terk 


bu ağzın misâli üyür sanı teg 


sözüy çıksa andın seher tanı teg 


2646. o yazıldı ajunka anı törgüsüz 


eşitti tüzü halk anı ürtgüsüz 


7! Yazmada ilk re satır üstünde yazılmıştır. 
79 Yazmada tutsu. 
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ağızdın ara ot ara suw çıkar 


birisi yapugğlı birisi yıkar 


köyer ot teg ol bu kereksiz sözün 


ağızdın çıkarmağu köygey özün 


(101aJ) 2649. akar suw tegol bu tilin edgü söz 


kayuka bu aksa çöçek ündi tüz 


aya er atanmış biliglig bügü 
köyül sırrı artuk katığ kizlegü 


negü ter öşitgil bu beytığ oki 


köyül sırrı kizle & könlüm tokı 


2652. o köyülsirrı berktut sen ayma tilin 


kalı açtın erse ökünçi yılın 


kızıl til kara başka yawlak yağı 
bu yawlak yağıg bekle önçin salın 


bitigçi bilig lig ukuşluğ kerek 
hatı uz belâğat takı edgürek 


2655. o bitigde hat uz bolsa açlur könül 


okığu kelir baksa awnur köyül 


belâğat bile hat teygeşse kalı 
idi edgü til bu bitig söz tili 


negü ter öşitgil ıla sır teyi 


idi edgü yan bu bitig söz yayı 


2658. o kamuğ edgü sözler bitigde bolur 


bitinmiş üçün söz unıtmas kalur 
bitimedi erse bitigli bitig 
negü bilgey erdin bu hikmet bilig 


bitip kodmasa erdi bilge bügü 
bizinke ozakığ kim erdi tögü 


7 Satır altında uluğ yazılmıştır. 
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2661. o yok erse bitig bu kişiler ara 


tilin sözke kim bütgey erdi kör e 


kişi eldin ölke söz ıdğu bolur 


bitig bolmasa til neçe sözleyür 


idi ked kereklig-turur bu bitig 
bitig birle begler öter el ötig 


(101b1) 2664. o bu begler işine tusulur “ kişi 
bu üç türlüg ol kör & elçi başı 


birisi biliglig ukuşluğ bügü 


takı bir bitigçi-turur sözlegü 


üçünçi kür ersig er ol ton yürek 


yağıka börike bu ersig'* kerek 


2667. o ukuşluğ biliglig bu öglüg bügü 


köneşke tusulur *“ ayar ne tögü 


kamuğ el işin barça ötgen bitig 
bitigin tutar el kirişin tötig 
kılıç alsa ersig eren işlese 


yağı boynı yençse üze iklese 


2670. o yomıtsa'*” kayuda bu üç türlüg er 


tülekin bulur er tilek ârzü yer 


bularda narukı kalın bu kotu 


bu üçke udu bardaçı ol botu * 


kılıç birle tutlur kalı tutsa el 


kalem birle baslur kalı bassa el 


2673. . biligin ukuşun tegip el tüzer 


bu üç ney bile er ajunuğ süzer 


75* Satır altında bolur, satır üstünde yarar yazılmıştır. 
75 Satır altında örlik yazılmıştır. 

789 Satır altında yarar yazılmıştır. 

797 Satır altında yorısa yazılmıştır. 

755 Satır kenarında bütün yazılmıştır. 
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2616. 


(102aJ) 2679. 


2682. 


2685. 


bilig birle başlar begi ol törü 


ukuş birle işler kamuğ iş körü 


kılıç &l tüzer hem bodun kazgğanur 


kalem &l tüzer hem hazine urur 


kılıç kan tamuzsa begi &l alır 


kalemde kara tamsa altun kelir 


bu &kki-turur bu ajun tutrukı 


oza keçmiş iş hem kelir utrukı 


aya beg bu &kki uluğ erdem ol 


bügü elçi begler munı tutğu yol”*” 


muyar menzetü keldi amdı bu söz 


öşitgil munı sen aya edgü öz 


idi edgü erdem bilig bilse er 


takı artuk erdem kılıç ursa er 


kılıç birle tutlur talu edgü öl 


kalem birle ötlür tilek ârzü yer 


közi tok kerek hem özi umdusuz” 


bağırsak kerek çın özi koltğusuz 


791 


közi tok kişi nenke * suklanmaz ol 


kişi ney bile bolsa arsıkmaz ol 


kişi umduçı bolsa boldı bulun 


soyurka anı sen & körki tolun *? 


neçe me beg erse kul ol umduçı * 


kişide ili umduçı ol tuçı 


suk erse bitigçi bilig artatur 
bitir umdı birle bitig artatur 


79? Satır altında ömiz yazılmıştır. 

9 Satır altında ümizsiz yazılmıştır. 

”' Yazmada ke hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
7 Sayfa kenarında körklür yahışı yazılmıştır. 
” Satıraltında tama kılguçı yazılmıştır. 
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2688. 


2691. 


(102b)J 26094. 


2697. 


AM sa 794 
kümüş körse altun ayar arsıkar : 


idisi başın yer ya baş alsıkar 
bağırsak tapuğçı şik yastanur 
tiledükde”” tutçı kapuğda-turur 
bağırsak tapuğçı beg asgı tiler 
teni cânı mâlın begine ular 

bor içmes kerek kılkı bolsa arığ 
yarağsız kılınçığ yıratsa arığ 
bitigçi bor içse biligdin tezer 
biligdin tezigli bitigdin azar 
bitigçi köçe tanda ilde kerek 
neçede kerek bolsa anda kerek 
kişide talula” bu ekki kişig 
ayar ötrü bergil bu &kki işig 
birisi bitigçi hatı belgülüg 
birisi yalavaç tili ülgülüg ”” 
yakında yağukda ya yat baz ara 
tuşar erse öwke bulardın kör e 
bu &kki kişidin tuşar tuşsa iş 

bu &kki kişiler ter &tse iş 

birisi bitigde yayılsa sözüg 
birisi tili birle &tse sözüg 
bitigçi bu yanlığ kerek ay elig 
ınansa ayar börse bolğa elig 


bu yanlığ kişike ınansa bolur 
kişilik tilese anındın kelür 


”“ Satır altında harjslık kılur yazılmıştır. 

> Yazmada ilk dal satır üstünde yazılmıştır. 

”“ Satır altında yafışısı yazılmıştır. 

7” Yazmada sayfa kenarında endâze(lig) yazılmıştır. 
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(103a) 


2100. 


2103. 


2706. 


2709. 


2712. 


bu erdi & &lig menin bilmişim 
ötündüm gligke tükendi işim 
elig aydı uktum munı ma ögün 


takı bir sözüm bar anı ay bu kün 


ağıçı > negü teg kerek ay mana 


ayar bütse özüm yetürse nen e 


ağı kaznakı tutsa altun kümüş 


ol er başka öltse bu aymış yumuş 


XXXIV. 
bâb ögdülmiş gligke ağıçı negü teg er kerekin aytur 
yanut berdi ögdülmiş elig kutı 


sewüg ney bu altun kümüş cân otı 


idi çın bütün ked kerek er köni 


köyül yaymasa ötrü tutsa munı 

negü ter öşitgil bu sartlar başı 

ajun tezginip neyke tegmiş kişi 

sewüg nen bu cân cânda yögrek sewüg 
kümüş altun ol cânda kedrek sewüg 
etilmes köyülüg öter bu kümüş 
egilmes kişini eger bu kümüş 

kümüş körse yalnuk könül tutmasa 
yarağay anı çın firişte töse 

kür er kördi altun özi yumşadı 


irig sözlüg erin sözi yumşadı 


közi tok kerek hem kılınçı bütün 


barı arta barsa künine kutun””” 


üküş nen körü todmış erse közi 


yana korkari** erse bayatka özi 


7S Satır altında akıllığ yazılmıştır. 
Satır altında #ükel yazılmıştır. 
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1103b| 


2715. 


2718. 


2121. 


2124. 


helâl hem harâm adrar erse aça 


yarağlığ yarağsıznı bilse seçe 


közi tok kişiler neyin edlemes 


bütün çın kişiler özin yöglemes 


kiçigde körü kalsa altun kümüş 


anın suklukı bolmas ança üküş 


özi ko(r)kar erse bayatka kalı 
bu er tutga“! şeksiz könilik yolı 


könilik mün“* ol barça edgü asığ 


bu asğı bile buldı mengü tatığ 


<k>öni bolsa yalynuk küni edgü ol 


803 


küni edgü bolsa kutı' ” mengü ol 


negü ter öşitgil bağırsak sözi 


bu söz işke tutğıl & ajun tözi 


köyül til köni tut kılınçın bütün 
saya kelge dünyâ bu devlet kutun 


köni boldun erse kutadga künün 
selâmettirilgil sewinçinkutun 
bağırsak kerek hem oduğ sak tetig 
tetiglik bile er kılur mifn)y &tig 
ukuşluğ kerek kör” yöme ög köyül 


uwutsuz”” kişide yırak tur tüyül 


uwut ol tıdığlı yarağsız işig 


uwut öter ol kılkı artak kişig 


bor içmes kerek hem özin tutğuçı 


özin tutğuçı er kutuğ tapgğuçı 


89 yazmada ilk re silik bir şekilde satır üstünde yazılmıştır. 
8! Satır altında er turgu yazılmıştır. 

82 Satır altında ümiz yazlmıştır. 

89 Satır altında fükel yazılmıştır. 

894 Satır üstünde yazılmıştır. 

85 Satır altında ukuşsuz yazılmıştır. 
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bor içse akılık kılur ol neyin 


kişike üler nen alumas tenin 


271. bu işke ağıçı”“ saran edgürek 


saranlık bile nen küdezgü kerek 


bağırsak tapuğçı kör özgey”“” bolur 
bu özgey tapuğçı begin bay kılur 


bağırsak kişi ol kişi üdrümi“** 


bağırsaknı bek tut & er küdrümi*” 


810 


2730. oağıçı < oduğ bolsa iş artamas 


sakışlığ tutar nen özin örtemes 


ögi bolsa yalmuk unıtmas bolur 


sanu saknu işler yanılmas bolur 


unıtğan bolur körse ögsüz kişi 


bu ögsüz ağıçı buzar öz işi 


233.  tetig lik kerek kılsa türlüg sakış 
tetig bolmağınça kalı adrar iş 


bitigçi kerek uz kamuğ hat bilir 


sakışı bitigin küdezse kalır 


bitigçi küdezgü kiriş hem çıkış 
bitigin küdezgü kamuğ türlüg iş 


2736. yıl ay üd bitise küni belgülüg 


açukluğ?'! adırtlıği” sanı belgülüg 


(104a) sakış saklıkı çın bitig birle ol 
bitip kodsa sakış kapuğ açtı yol 


8“ Satıraltında Öakıllığ yazılmıştır. 

“7 Satır altında özge yazılmıştır. 

8 Satır altında biliş ögretgüçi yazılmıştır. 

“9? Sayfa kenarındaki yazı okunmuyor, harfler kesilmiş. 
89 Satır altında Öakıllığ yazılmıştır. 

911 Satır altında Oakıllığ yazılmıştır. 

912 Satır altında Saburluğ yazılmştır. 
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negü ter öşitgil bağırsak kişi 
sakış birle bek tutgu işçi işi 
2739. o bitigsiz işig bek tutumas köyül 


köyülke işenme biti ay oğul 


bitise kalır söz osansa”” barır 


osal bolsa işçi sakışta ulır 


bilir bolsa tegme bu türlüg bitig 


anın saklasa ötrü kılsa tig 


2742. o sakışka osansa kayu işçiler 


sakış bördükinde ulır baş çalar 


elig sakışın bilse artuk yete 


bışursa ögi köyli sakış tuta 


elig sakışında keçer erse-sen 


kerek hendese sakışı tutsa-sen 


2745. o körü barsa yinçge sakış hendese 


munı birle yör kök bolur ol sasa3'* 


negü ter öşitgil & bilge bügü 
biliglig sözi bolsa aş teg yögü 


idi me batıg hendese sakışı 


anın tezginür kör hakjmler başı 


2748. o akıntegyarır bu yeti kat köküg 


adırttı sicim teg birersakışı 


biliglig ukuşluğ kerek kılkı tüz 
ukuşluğ kişiler işi barça uz 


biliglig kişiler bolur çın köni 


köni kayda bolsa yaruyur küni 


2751. o ukuş bolmasa er özin tutnumas 


bilig bolmasa er işin &tnümes 


9 Satır altında unutsa yazılmıştır. 
818 Satır altında seçe yazılmıştır. 
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(104b) bolur karşı içre ağıçı işi 
özin ked küdezgü bu yanlığ kişi 


köyül til köni tutsa kılkı bütün 


ayar tegmese ot yalını tütün 


2754. o közin ked küdezse tilin beklese 


ukuş birle ârzü hevağ örklese 


közün körse ötrü köyül ârzülar 
köyül ârzü kolsa anı kim yığar 
köyül beg-turur yeti endâm üze 
begi başlasa kulnı yügrür tüze 
2757. — idi yakşı aymış biliglig sözüg 
& ersig küdezgil könülüg közüg 
et öz yeti endâm köyülke udar 
köyül birle yalyuk ağır yük yüder 
tükel sır bediz ol köyülsüz kişi 
köyülsüz kişi bilge atın yodar 


2760. o kerek elgi berk sak kereksiz akı 


saçılmasa ötrü ağı kaznakı 


akılık idi kedi” anı kodmağu 
kişi mâlı birle akı bolmağu 


satığçı kerek bilse türlüg satığ 


satığ bilmese er kılumas asığ 


2763. o kamuğ nen tawarığ biligli kerek 


ağırın** uçuzın ukuğlı kerek 


bilir bolsa kıymet ol arsıkmasa”'” 


satığda tawuğda nen alsıkmasa 


alımka börimke onay bolsa öz 
uluğka kiçigke süçig tutsa söz 
9 Satır altında uluğ at yazılmıştır. 


815 Yazmada ağızın. 
917 Satıraltında haris bolmasa yazılmıştır. 
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(105a) 


2166. 


2169. 


2712. 


2115. 


2718. 


negü ötnü alsa yana börse terk 


ayar börgeler nen kaçan kolsa terk 


satığka onay bolsa kılkı köni 


anar egsümes nen kereklig küni 


kalı berse begler er atka açığ 


tegürse anı bolmasa yüz“!* açığ 


açığ tıdsa işçi er at köyli sır*!? 


er at köyli sınsa alır begke kir 


negü ter öşitgil akılar başı 
köyülke alınğıl & çırguy kişi 


sewerig sewügsüz kılayın tese 


tilin aygu nenni tıdıp börmese 


ayıp börmegü ney tilin aymağu 


tilin aydın erse anı tıdmağu 


sözin kıysa begler umunç kötrülür 


umunç ketti erse neyin kotrulur 


oduğ sak kerek ked kereksiz azak 


820 
k 


azak © bolsa işçi bolur iş uzak 


, 


bu beglerke tapnur tapuğçı kamuğ 
muyadıp kelip tuttı tapgun kapuğ 


muyadsa tapuğçı elig tarlıkın 


begi öştip ıdsa açığ yarlığın 


uzatsa ağıçı bu nen börmese 


muyadmış tapuğçı tüyülgey basa 


kerekinde bulsa kişi öz munı 


yam erse yanança bolur ol teni 


9S Yazmada yüzde). 
99 Satır altında sınur yazılmıştır. 
829 Satır altında uzak yazılmıştır. 


433 


(105b| 


2181. 


2184. 


2187. 


2190. 


negü ter öşitgil bu kökçin sana 


muyadmış muyıya yara ay tona 


tilemişte bulsatileglineyin 


yanut kılsa bolmascânıda öyin 


kerek üdte bir yam yayança bolur 


kamugğ nenke yayzağ munu bu teyin 


bu yanlığ kişi bulsa amdı ölig 
ukuşluğ biliglig uwutluğ silig 
ayar börse bolğay ağı kaznakı”?! 


ınansa yarağay küdezse hakı 
elig aydı uktum yaruttun meni 
takı bir sözüm bar ayu ber anı 
ayak törgi başlar bu aş başçısı 
negü teg kerek aygıl aş işçisi 
seziksiz yese beg a<nı>ndın aşığ 
ınansa ayar beg küdezse başığ 
idi ters-turur bu aş içgü yögü 
seziklig kişidin yese ay bügü 
munı ma ayu bergil amdı mana 
bileyin ukayın & ersig tona 
XXXV. 

bâb ögdülmiş gligke aş başçi hVân salar negü teg kerekin ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
bu işke bütün er kerek ked silig 
kişide talusı*2 köni çın kişi 
üdürgü ayar börgü aş suw işi 
bu işke idi çın bütün er tile 


bağırsak tapuğsak uwutı*” bile 


82! Satır altında ağır hazine yazılmıştır. 
82 Satır altında yahşısı yazılmıştır. 
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bağırsak tapuğçı bütün çın kişi 
begine yuluğlar et öz cân başı 

2793. o boğuzdın bolur barça begke hatar 
işin kılsa aşçı anı kim yöter 
kamuğ yerde begler küdezgü özin 
yegü içgüde açğu saklık közin 

1106a) bodun başlar erke bolur mifn)y yağı 

yağı bolsa kimke yadığlığ ağı 


2796. — bütün çın bışığ bolmasa bu kişi 
hatarlığ bolur işte begler işi 
muyar köçki eski tapuğçı kerek 
açıyu süçiyü aşın börse terk 
telim tapgı erse üküş emgeki 
ayar bütse bolğay açınmış”” begi 
2799. o negü ter öşitgil kişi edgüsi 
kalı teylemiş teg ukuş belgüsi 
kayu neyke emgek katılsa üküş 
sewüg boldı ol nen kamuğda küsüş 
kayu neyke ıdsa tiriglik kişi 
sewüg boldı ol nen sewüg cân tuşı*> 


2802. e tiriglik esiz ermes emgek esiz 


bu emgekke börmes tiriglik esiz 


tiriglik barır er açımas tilin 


yawa bolsa emgek açır keç yılın 


közi tok kerek ked yöme köylü bay 
arığlık kerek hem yüzi körki ay 


8 Satır altında ukuşı yazılmıştır. 
* Yazmada açıtmış yazılmıştır. 
8 Yazmada (us. 
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2805. o sakınuk kerek din şerjÖat bilir 


bu mundağ kişidin bütünlük kelir 


arığ boldı begler tadusı özi 


arığ bolmasa aş kaçan yer kozı 


arığ bolsa aşçı arığ aş yöyür 


arığ bolsa aş suw sewe ked yelür 


2808. o közi suk kişi aşka sukluk kılur 
elig tegrür aşka aşığ artatur 


826 


közi suk kişinin kılınçı yig © ol 


kılınç yigliki erke tensiz ig ol 
(106b) neçe me bütün çın er erse köni 


anında bütün çın özün bil munı 


2811. (o bütün tutğu barça kişig <çı>n bışığ 
özün ked küdezip küdezgü başığ 


muyar menzetü keldi amdı bu söz 


unıtma bu sözni aya edgü öz 


kamuğnı bütün tut küdezgil özün 


özünyke bağırsak senin öz közüy”” 


2814. o kamuğda İazizrek bu cânıy İaziz 


aziz cânnı bek tutuzatma sözün 2 


yüzi körki körklüg kerek kılkı uz 
yülüg bolsa bodluğ tili köylü tüz 


bu körklüg kişi közke körnür arığ 


arığ bolmasa aş boğuzka karığ 


2817. — arığlıknı sewmiş-turur bir bayat 


arığlık bile er bulur edgü at 


829 Satır altında yaman yazılmıştır. 
7 Yazmada ün hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
9 Yazmada ün hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
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1107a) 


2820. 


2823. 


2826. 


2829. 


arığlıknı barça kişiler tiler 


arığ bolsa aş suw kişi ârzülar 
yırak tutğu aşta arığsız kişi 
arığsız kişinin arığ$sız işi 


könilik kerek hem bütün çın kılık 


köni bolmasa er tüzülmes yorık”” 


kalı egri bolsa bu aş başçısı 
kamuğ egri boldı anın işçisi 
yomıtsa kalın yig bu aş oğrısı 
kaçan körki kelgey begi tergisi 
könilik kerek erke edgü kılınç 
anın bulsa ötrü tilemiş sewinç 
negü ter öşitgil köni kılklığ er 
köni kılkı bolsa ajun bütrü yer 
köni kayda bolsa kutadur””“ küni 


tünermes küni er yorısa köni 


hıyânet kayu yerde ursa adak 

asığ bergü barça kaçar ked yırak 
hıyânet kişi kayda sunsa elig 

teyiz erse suğlur kurıtur yerig 
bağırsak kerek ked begini sewer 
uwutluğ”! kerek ked özini yığar 
bağırsak kişi begke özgey”” bolur 
bu özgey kişi tapgı asgı bolur 


ukuşluğ kerek hem biliglig kerek 
üdi bolsa aşka öriglig kerek 


8 Satır altında bu til yazılmıştır. 
8 Yazmada kutadur. 

8! Satır altında ukuşlug yazılmıştır. 
82 Satır altında özgeçe yazılmıştır. 
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törüçe yorısa tapuğ kılsa öz 


kirürde çıkarda köni tutsa köz 


2832. (o ukuş işke tutsa küdezse özin 


bilig işke tutsa tıdusa közin 


vefa kılsa begke tilep edgü at 
ol at birle edgü kalır mengü at 


ukuşluğ kişiler at edgü kolur 
bilig lig kişiler ımançlığ bolur 


2835. o ukuşluğ kişidin kişilik kelür 
biliglig kişiler kişisi bolur 


negü ter öşitgil ukuşluğ kişi 
ukuşluğ kişi ol kişide başı 


ukuşluğ vefâlıg kişi tözüni 


yuluglar kişike kamuğ özini 


2838. o arığsızcefalığkılınçıutun 


kalı aydı erser kıyar sözini 


munu aydım amdı & lig kişi 


bu yanlığ kerek bolsa aşçı başı 


(107b) kirip ötrü törgi ayak başlasa 


anındın begi aş söziksiz yöse 


2841. o bu erdi & lig özüm bilmişin 


ayu bördim amdı köyül bulmışın 


elig aydı uktum öşittim munı 


takı bir sözüm bar ayu ber anı 


mana ayğıl amdı idişçi başı 
negü teg kerek kılsa içgü işi 


2844. o ımansa ayar beg ne köyli bütüp 


alıp içse içgü anı çın tutup 
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XXXVI. 
bâb ögdülmiş eligke idişçi başı negü teg kerekin ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 


muyar ma idi“ ked yetürsü bilig 


ÖZ igdiş”* kerek ked sınamış yılın 


köyül basmış erse könitmiş yolın 


2847. o bütün çın bağırsak közi könli tok 


köni bolsa kılkı mesel atğu ok 


anın ötrü bolsa idiş tutğuçı 
yarağay bu işke yetilgey küçi 


kamuğ türlüg otlar idişçi“” tutar 


güvâriş ya maÖcün ya çumı katar 


2850. — telim türlüg otlar anında bolur 
yegü yalğağu ot ya içgü kolur 


kuruğ öl“ yömiş tut ya içgü süçig 


anındın bolur bu boğuzka köçig 


boğuzdın bolur barça begke hatar 
boğuz tatgı aşçı idişçi tutar 


(108a) 2853. (o bu aşçı idişçi bütün bolmasa 
idi sarp bolur begke içse yese 


negü ter öşit ay biliglig bügü 


837 
gd“ 


boğuz ked”” küdezgü aş akru yögü 


boğuzuğ küdezse başına asığ 
aşığ az yöse bu ağızka tatığ 


2856. o üküş kördüm emi yawa kıldı baş 


küdezmedi boğzın kowı kıldı yaş” 


8 Satır altında özi yazılmıştır. 

* Yazmada igdiş. 

85 Yazmada idişçi. 

8“ Yazmada iki vav ile yazılmıştır. 

87 Yazmada ked. 

8 Yazmada 2856. ve 2857. beyitlerin ikinci mısraları karışmıştır. Metindeki biçim düzeltilmiş halidir. 
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boğuzdın kirür ig kişike kemi 


boğ(u)zdın*”* bolur hem anar ot emi 


ukuşluğ kerek hem bilig ked bilir 
ukuşluğ kişidin kişilik kelir 


2859. o ösizke katılmas ukuşluğ kişi 


bütün çın bolur bu biliglig &şi 


köni ermese köygey erdi otun 


köni turmasa kör bolur er bulun 


köni bol sen iş kıl & ersig begim 


könilikte taştın yok ermiş yögim 


2862. o idişçi başı ked koyuğ er kerek 
köni tutsa ötrü köyül ög yürek 


könilik üze işlese iş bütün 


840 .. . 
yakurmasa“” özke yarağsız utun*” 


öz elgi bile katsa içgü körüp 


özi beklese kodsa tamga urup 


2865. o yögü içgü katmış kamuğ otlarığ 


öz elgi bile katsa tutsa arığ 


kuruğ öl” yemiş ya cülengbin cülâb 


özi katğu tutgu bu barça şerâb 


açınu süçinü bağırsaklıkın 


dişin küdezse ötese hakın 


(108b) 2868. (o kirür ötrü emgek begi tapğına 


ol emgek tusulur kulı asgına 


kayu nenke kirse kişi emgeki 
oşol nende boldı cânının köki 


8? Yazmada dal satır üstünde yazılmıştır. Ayrıca bu sözcükten önce küdezmedi sözcüğü vardır. 
Muhtemelen istinsah eden üstteki dizeyle karıştırmıştır. 

“9 Satır altında yawutmasa yazılmıştır. 

“1 Satır altında kâfir yazılmıştır. 

82 Yazmada iki vav ile yazılmıştır. 
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muyar menzetü sözledi söz silig 


siligler sözi körse barça bilig 


2871. o kayu nenke kirse kişi emgeki 


sewüg boldı ol ney sewüg cân köki 


kişi emgek ıdsa tiriglik ıdıp 


anı sewgü yüdgü yüdürse yüki 


bu yanlığ bulunsa idişçi başı 
anar berse bolğay idişçi işi 


2874. o mununda basakı bu boşğutları 


sakalsız kerek barça körki barı“ 


bu işke munun teg silig er kerek 


munun tapğgı körki yarutsa yürek 


yalın yüzlüg oğlan tolun teg yüzi 
bodı tal kara saç bediz teg özi 


2877. beli bolsa yılmık yana yarnı köy 


ürün bolsa kırtış kızıl kızgu en 


yaşıl kök sarığ al ağı ton kedip 


aşağu kötürse yaraşur yorıp 


sakalsız kerek bu idişçi arığ 
küdezilse$” içgüde kıl tü yamığ 


2880. o idişte tü bolsa yarağsız bolur 


tü aş suwka tüşse tatığsız bolur 


munın aydı bolğa bilig börgüçi 
sakalsız kerek töp idiş tutguçı 


idişçi arığ bolsa körklüg yüzi 


anıydın siner içse içgü kozı 


(109aJ 2883. o negü tutsa körklüg kişi kılkı uz 


yaraşur alır kör bu cân ülgi köz 


*“ Yazmada yarı. 
““ Yazmada ilk elif satır üstünde yazılmıştır. 
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2886. 


2889. 


2892. 


2895. 


(109b)J 2898. 


negü ter öşitgil bu beyt ayguçı 


&şitgil munı sen aya bilgüçi 


yüzi körki körklüg kerek kılkı uz 


negütutsaandıntamar barçatuz 


karın açmış özke yüzi körse aş 


usup suwsamışka körüp kangusuz 


idişçi başı kör oş andağ kerek 
idiş tutguçılar bu mundağ kerek 


ınansa ayar ötrü begler bütüp 


yakın tutsa bolgay bütün çın tutup 


e elig kaç işke er üdrüm tile 


bağırsak közi tok uwutı bile 


birisi yalavaç bitigçi biri 
takı bir idişçi kör aşçı biri 


bularığ idi ked talula birin 


kalı tuşsa tensiz ökünme yarın 


yalavaç bitigçi kalı bolsa yig 
anın yası ölke tokır ay tötig 


idişçi ya aşçı yig erse kalı 


anın yası cân kör tiriglik ulı 


katığlan e &lig bu bir kaç kişig 
talulayu üdrü buyurğıl işig 


yana aydı ögdülmiş &lig kutı 
bedük boldı begler işi teg atı 


bedük işte tensiz baş ağrığ bolur 
baş ağrığ kötürmese beglik kalur 


negü ter öşitgil köneşçi öge 
köneşte töker begke yünçi üge 


aya beg erej kolma emgek kötür 
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2901. 


2904. 


2907. 


2910. 


erej birle emgek adakşu yatur 


beg emgep öl ötse bodun şük bayur*” 


bayusa bodun beg tileki bolur 


sewinme””“ keg*? artuk erejlig kişi 


bolur âhir emgek erejke tuşı 


neçe me bu aşçı idişçi sana 


bütün erse artuk & ersig toya 


olarda bağırsak özünke özün 


adın bolmağay sen uzatma sözün 


negü ter öşitgil öge buyrukı 
unıtma munı sen bitip hem oki 


sewüg cân üzele öminde ömin 


kolup bulmadım men özümde adın”** 


katığlan küdezgil katığ tutanı 


kalı bardı erse tileme emin 
ayıtmışnı aydım & glig kutı 
negü teg kerekin emi hem otı 


bu yanlığ kişi birle begler bedür 


yağı boynı yençer kü çawın ıdur 


munu sözledim men saya belgülüg 


takı bir sözüm bar adın ülgülüg 


elig tınlar erse anı sözleyin 


en eğ . 7 
yok erse bu sözni özüm kizle(yin)*” 


yanut berdi glig ayur ay bügü 


negü ol maya ay sözün sözlegü 


“> Yazmada yur hecesi satır üstünde yazılmıştır. 

““ Yazmada üç noktalı fe'nin bir noktası unutulmuş. 
“7 Yazmada ked. 

““ Yazmada adın. 

** Yazmada satır kenarında kalmış. İyi okunmuyor. 


443 


seniydin öşitgü kerek barça söz 


biligke teyiz se(n) ukuşka ögüz 

yanut berdi ögdülmiş aydı elig 

eligdin tegir elke türlüg bilig 
(110aJ 2913. (o gligke ötündüm tapuğçı yolı 

negü teg tapungu begine kulı 

ne me bilgü begler tapuğçı kulın 

negü teg açınğu tapunsa yılın 


neçe beg hakı erse kullar üze 


yöme kul hakı yok mu begler üze 


2916. kalı beg hakı körse kullar turup 


kerek kul hakın körse tapğın körüp 


tapuğçı tapuğ kılsa dünyâ üçün 


kalı bulmasa dünyâ emger küçün 

elig aydı keldür mana ay aça 

negü ol tapuğçı hakı ay seçe 

XXXVI. 
bâb ögdülmiş öligke tapuğçılar hakı begler üze negü teg kerekin ayur 

2919. o bu ögdülmiş aydı bu begler üze 

tapuğçı hakı bar tapuğda oza 

en aşnu yegü içgü börgü kerek 

tapunğu ötigleri ötgü kerek 

tapuğ kılmak emgek katığ iş bolur 

munı bilse begler tapuğ yış kılur 
2922. oet öz cân yuluğlar tapuğ kılguçı 

tiler beg sewinçi bu kul bolğuçı 


isig tumlığ aç tok yadağ”“ hem yalın 


kılıç baldu ok yör & ölig bilin! 


89 Yazmada yadağ. 
©! Yazmada bili(n)g. 
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ködin öydün on son bolur bu turup”” 


begin önçke tegrür bu emgek körüp 


2925. o yağıka bu öndün bolur bek tulum 


tiriglik tiler begke özke ölüm 


(110b) bu yaylığ beginin sewinçin tilep 


özin emgetür tünni künke ulap 


bu tapğı üçün beg ötegü hakın 
anı edgü tutğu bağırsaklıkın 


2928. o negüter öşitgil uç ordu hanı 


bodunda talusı kişide çını 


aya beg boluğlı bodunka uluğ 
bedüt edgü tutğıl tapuğçı kuluğ 


tapuğçı bile begler elgi uzar 
tapuğçı bile erklig &l kent tüzer 


2931. o neçe beg bedük bolsa aslı uluğ 


tapuğçı bile boldı edgü uluğ” 


e lig kişilik mürüvvet bolur 
mürüvvet kişike tarjkat bolur 
mürüvvet tarjkat bu ol belgülüg 
kişi emgeki bilse kılsa ülüg 
2934, o tapuğçı kapuğda umınçka turur 


umınç börmese beg mürüvvet barur 


körü barğu begler tapuğçı neçe 


tusulur neçe ol tusulmas neçe 


tusulur teyinçe açınğu kerek 


tapunmış teni hak tegürgü kerek 


2937. o kişi yılkıda ıngafy) ermes & beg 


munı teylese iş bolur ülgü teg 


8? Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
8 Yazmada huluğ. 
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(111a) 


2940. 


2943. 


2946. 


2949, 


boğuz todrur aşnu kişi yılkının 


basa asgı kötrür bu yalyuk anın 


açığ börse begler tilin edgü söz 
tapuğçı yuluğlar begine et öz 


isinür tapuğçı bağırsak bolur 


özin emgetür beg sewinçin kolur 


muyar menzetü sözlemiş söz tötig 


bilig birle yalnuk uzatur elig 


kişi edgülükke sewüg cân börür 
bir edgü yanutı on edgü”* kılur 


asığ bolsa yalyuk özin kul kılur* 


ayar kul bolur özke emgek urur 


tapuğğa körü börgü edgü açığ”“ 
yalınnı bütürgü todurğu açığ 
negü beg bolur ay & elig kutı 
kötermese kuldın çığaylık atı 
negü ter öşitgil awuçka sözi 
awuçka sözi ol yigitler közi 
kişi emgek ıdsa kişi yurnına'”” 
yanutı kişilik kılur ornına** 
kişi emgeki bilmegüçi kişi 
kişi töp atamağu yılkı tuşı 

eki türlüg ol bu tapuğ kılguçı 


biri boş biri kul umınç tutğuçı 


bu kul kendü erksiz tapuğçı bolur 
tapuğ kılmasa begde berge bulur 


* Yazmada edgü. 

8 Satır kenarında yazılmıştır. 
5“ Satıraltında hi/(İat yazılmıştır. 
87 Yazmada yurnı(n)ga. 

* Yazmadaornufn)ga. 
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boşuğ kör bu tapnur özin kul kılıp” 
munun emgekin yulğu tapğın bilip 

2952. o boş âzâd kişi barça edgü kulı 
bularka aça börgü edgü yolı 


boşuğ kul bile tutsa bolmas bu tüz 
boşuğdın teni tut kuluğ kulça üz*““ 


bu begler kapuğı erej kapğı ol 


erej kapğı tutmak özün asğı ol 


2955. o tapuğçı bayusa beg atı bolur 
bu atı duâ birle mengü kalur 


(M11b| & elig tapuğçı bile beg mesel 
satığçı osuğluğ bolur çın tükel 


satığçı börür nen anar mün sanı 


alığlı alır &lde ewrer anı 


2958. — yıl ay kün tükese asığ yomdarur 


yüz utru ulaşur öz asğı alur 


muyar menzer amdı tapuğçı kişi 


begi birle ortuk sakışlığ işi 


begi nen berür kulla edgü sözün 


tapuğçı et öz birle tapnur özün 


2961. o urur cân yuluğlap tapuğçı kılıç 


anın asğı &l kend uluşlar erinç 


yağı boynı yençer hazine urur 


tilek ârzü niÖmet ulaşu kelür 


bu barça asığ sanı boldı begim 


asığ kılguçığ edgü tutğu begim 


2964. o negüter öşitgil bu sartlar başı 


öz asğın tiler dünyâ kezgen kişi 


89 Satır kenarında yazılmıştır. 
8“ Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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(112a) 


2961. 


2970. 


2973. 


29176. 


asığlığ kul erse oğulda yakın 
asığsız oğulnı yağı bil sakın 

kamuğ teprenigli asığka yorır 
asığ bolmasa awçı ewde karır 


er at boldı begler kanatı yügi 


kanatsız kuş uçmas & begler yögi 


er at birle begler küçi belgürer 


er at birle begler tügünler yörer 


yomıtsa kayu begke ersig eren 
ajunka bu beg boldı $âhib-kırân 


kayu begde erdem yomıtsa tükel 


ayar yığlur ârzü ne kolsa tükel 


ajunçıka erdem kerek min tümen 


bu erdem bile yer ajunçı cihân 


uçuz tutma erdemni ögren oğul 
bu erdem yorığı ürün kuş teg ol 
ürün kuş kutı teg bu erdem kutı 
yorı kuş atağıl sen erdem atı 
negü ter öşitgil ürün başlığ er 
ajunuğ karıtmış uzun yaşlığ er 


bilig erdem ögren ağırtutanı 


agır tutgay âhir olerdem söni 


bilig bil ukuş uk yorıma yawa 
üdi kelse edgü yarur ol küni 
bu sözler öşitti sewindi elig 
ayur ay ukuşluğ uruğı silig 

idi yakşı urdun kişilik ulı 

bu ol çın vefâlığ kişiler”! yolı 


*! Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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2979. o bodun erki boldı menin bu özüm 


uzun boldı elgim yorık til sözüm 
küwenmes”“-me(n) amdı bu beglik bulup 
öz önçlik tilep me tiriglik bulup 
tilekim bu ol kim maya kelgüçi 
bayusa menindin bedüse küçi 
2982. o bu begler sewinçi yarınkı asığ 
duâ tap mana edgü atın yanığ 
bu barı hazine bu altun kümüş 


er atka ülegüke tördim üküş 


kişike börür-me(n) tilep edgü at 
duğü artsu atım yorıtsu bayat 
2985. o tilekim bu ol kim mana tapğuçı 
bayup kalsa mende kedin kalğuçı 
(112b| özüm köçse barsa kalır bu bodun 
duğü birle tapsa mana ol üdün 
ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
yetürdi bu işke tükel ög bilig 
2988. (o ölügli kişike negü bar adın 
meger edgü atı yorısa ködin 
bu dünyâ tilese ülegü kümüş 
kalı Öukbâ kolsa bu ol hem yuluş 
bu altun kümüşüy üle ay lig 


kayu el tilese yetilgey elig 


2991. o negü ter öşitgil bügü beg tili 
bu beglik işine ol urmış ulı 


“2 Yazmada we hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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(113a) 


2994. 


2997. 


3000. 


3003. 


ülegü ney er tutğu begler kalın 
kaçan kolsa tutgay yağısı &lin 


hazine nerek köp er at çok kerek 


begi bay kereksiz bodun tok kerek 


er at bolsa begler gli egsümes 


er at bolmasa beg glin köç yömes 


er at bolsa begdin sewinçlig yaruk 


kayu el tilese bulur beg anuk 


akı bolsa elgi ajun begleri 


&kigü ajunnun bu aldı töri 
negü ter öşitgil biliglig tilin 
saranlık bile beg yöyümes &lin 


eki nen karıştı yakışmas kaçar 


saranka yağumas akığ berk kuçar 


sarandın kaçar barça erdemlüg er 


akıka yomıtur tilek ârzü yer 


saranlık bile boldı beglik yağı 
saranka kopar tegme yerde çoğ! 


adın &kki nen ol bu &l tutrukı 


birisi sav altun kılıç bir takı 


akılık bile beklegü ol &lig 
akılık bile beg bedür ay elig 


kür alp er kötürse yaşın teg temür 


azığlığ erenlerde teşlür tamur 


sav altun bile türtse begler elig 


kılıçsız tili birle ewrer elig 


bu &kki bile ötgü oşbu elig 
bu &kki bile er bedür ay elig 
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(113b| 


3006. 


3009. 


3012. 


3015. 


3018. 


sav altun yazar ol tügülmiş kişig 


sav altun öter ol buzulmış işig 


kılıç kayda ursa kümüş anda ol 


kümüş kayda erse kılıç tuttı yol 


aya beg kümüş saç törilsü ked er 


kümüş yığsa saçlur kılıçlığ kur er 


kılıçlığ kür er kör“ kümüşke tutuğ 
yomıtmış sav altun kılıçka yuluğ 


saran beg törer nen hazine urur 
akı beg kılıç birle artlap alur 

bu yanlığ-turur bu ajun öydüsi 
saranka söküşi akı ögdüsi 

sözin kesti ögdülmiş öpti yerig 
eligke dua kıldı ögdi birig 

bu sözler öşitti sewindi elig 
duâ kıldı rabka kötürdi elig 
ayur ay bağırsak ınanğu“““ idim 
katığlık yerinde sığıngu idim 
seninde adın yok yölekim mana 


” N 1,865 
küwençim-sen-ök” ” se(n) umınçım sana 


kayu edgü kaldı mana kılmadın 
negü ârzü kaldı mana börmedin 
neteg tapnuğay-me(n) duGâm bu sözüm 


aya mengü munysuz bu munluğ özüm 


senindin kolur-me(n) basut küç bile 


köni yol üze tut meni sen yöle 


8 Satır üstünde yazılmıştır. 
8“ Yazmada inangü. 
8 Yazmada bitişik yazılmıştı. 
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(11d4a) 


3021. 


3024. 


3027. 


3030. 


kamuğ edgülükte takı artukı 


bu ögdülmiş ol amdı könlüm tokı 


munı berdin amdı mana sen 9atâ 


kılur-men munuy şükri yüz min kata 


et öz cân yuluğlar menin işime 


duâ arturur bu keçer yaşıma 


mana küç bör amdı öteyin hakın 


sewinsü mana bolsu köyli yakın 


yana aydı glig & ögdülmiş e 


ukuşluğ biliglig seni ögmiş e 


ukuşluğ tilese ukuş-se(n) tükel 
kişilik tilese biligke kemâl 


ınançlığ bağırsak bütün-se(n) silig 


kişilik bile sen kötürdün elig 


tapundun açığda aşundı tapuğ 


tapuğ kalmadı sen yötürdün kamuğ 


meniydin kerek amdı edgü yanut 


sana hak öteyin tiriglik anut 


neteg kim sewindi senindin köyül 


bayat börsü andağ sewinç ay oğul 


sözüg kesti &lig serindi turu 


yer öpti tapuğçısı koptı örü 


turup çıktı andın sewinçlig bolup 


atın mindi keldi ewiye turup 


kıyıksız köçe tanda kıldı tapuğ 
yaradı tapuğ açtı devlet kapuğ 


terildi ögi hem koyuldı bilig 


bolu berdi ewren uzadı elig 
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(114b| 


3033. 


3036. 


3039, 


3042. 


3045. 


negü ter öşitgil kutı belgülüg 
kutı birle ölde çawıkmış külüg 


kimin birle devlet yaraşsa kelip 
başın kökke tegrür yokaru kılıp 


kelü börse devlet yomıtsa bu nen 


kişi köyli terlür bolur kızgu en 


muyar menzetü aydı kökçin sana 


bu söz yakşı tınla & ersig tona 


kimin bolsa devlet uzadı elig 


kamugğ tetrüsi oy sözi ög bilig 


ajunfelyesufı neyi bolmasa 


neçe tıldam erse kişeldi tilig 


bu yanlığ-turur bu ajun öndüsi 


yayığ dünyâ devlet çawıkar küsi 


yawuzka yüz ursa yüzi suwlanur 
kiçigke köz açsa bedüklük bulur 


tegir erse kimke bu devlet kelip 
tüzer iç taşını bu barça ötip 


kalı kelse keldrür kamuğ ârzülar 


ajunka çawıkar atı belgürer 


kalı barsa eltür bu keldürmişin 


yağız yerke ildrür kötürmiş başın 


aya ög köyüllüg ukuşluğ oduğ 


ayı sewme dünyâ tokığay yoduğ 


nerek bu karanku tünerig orun 


süzük mengü elke aşunğıl burun 


tünek ol bu dünya kötürgil köyül 


ediz ordu gl kol sen amrul amul 
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negü ter öşitgil & könli süzük 
kamuğ iş içinde & köylü tüzük 
3048. o & himmet idisi ajun kol talu 


talu koldaçı er kutı top tolu 


keçer dünyâ kodğıl tile 9ukbânı 


kodu börmese dünyâ kodğay seni 


cefaçı bu dünyâ cefa kıl ayar 


cefa kılsa ötrü yaraşur sanar 
3051. o aya yolda azmış başı tezginük 

ayı sewme dünyâğ tüpi ol öyük 

öyükke kirigli öyüldi kudı 

örü kelmedi ol sewinç bulmadı 


örü tartgıl özni öyükdin kutul 


özün kullukın sen tapuğ birle yul““* 


3054. o yana yanğıl amdı tilek börge öz 


tilip ewre yandur turu kaldı söz 


köyül tüzdi elig kör anda naru 


bodunka börü turdı edgü törü 


bodun önçke tegdi toruk semridi 


seweri bedüdi yağı yawrıdı 


3057. o keçürdi küwençin sewinçin küni 


ajunka yadıldı çawı at üni 


tirildi bir ança yorıdı bu yan 
böri toklı birle kozı boldı ten 


(115a| elig suğâli ögdülmişke 
elig bir kün oldrup kör ögdülmişig 
okıdı ayıttı keçer kün işig 


“S Yazmada lam satır kenarında yazılmıştır. 
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3060. o negü teg keçer kün & ögdülmiş ay 


çığay mu telim boldı &lde ya bay 


el içre negü bar yarağsız yawuz 


bodun hâli açgıl mana ürtme söz 
bodun tillerinde negü söz yorır 
söküş mü telimrek ya ögdi kelir 
3063. o münüm mü üküşrek azu erdemim 
ayu bör mana sen kılayın emim 
ögdülmiş cevâbı gligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı lig 
tilek keldi tuttı tegürdi elig 


elig devletinde &tildi ajun 


sakınç kısga boldı sewinçler uzun 


3066. o bayudı bodun önçke tegdi yatur 
uluş kend bezendi köyül yilgütür 


erej birle erter bodun künleri 


sewinçin keçer kör bütün tünleri 


tilin sözledi barça edgü Senâ 


duğü birle tınmas tınığlı tın a 


3069. — törü suw teg ol küç” kör ot teg yoduğ 


süzük suw akıttın udıttı otuğ 


(115b) törü tüz yorıttın ötildi ajun 
kim erse küçeg &lde körmes közün 
e elig üç işdin tegir küç basınç 
biri beg osal bolsa tegse &rinç 


3072. (o ökinçi basınçak bodun başlar er 


üçünçi suk erse bodun bağrı yer 


87 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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3075. 


3078. 


3081. 


(116a) 


3084. 


seninde yok amdı bu üçte biri 


kayudın teger &lke küçgey eri 


e edgü törülüg arığ beg silig 
bayat berdi erdem sana ög bilig 


özün buldı tevfik kamuğ edgüke 
bodun bodnı bütti yegü kedgüke 


şükür kıl bayatka tapuğ kıl sakın 


erej kıl bir ança sen önçin awın 


taşırtın negü tuşsa yayluk yazuk 


munu men yügürdeçi kul-men anuk 


şükür kıldı artuk sewindi elig 
Senâ kıldı rabka kötürdi elig 


ayur ay bağırsak idim se(n) uluğ 


ağır kıldın &lde bu yunçığ kuluğ 


tegürdün maya sen kamuğ edgülük 
munuy şükri boynum üze boldı yük 


bu şükruğ kaçan kılga özüm yete 
munuy şükri mendin sana sen öte 

elig suğâli ögdülmişke 
yana aydı glig & ögdülmişim 


868 


bayat © fazlı erdi söni bulmışım 


sebeb-sen se(n) amdı kamuğ edgüke 
küçüg tıdğuka hem törü bergüke 
bayat berdi kendü kamuğ edgülük 


seni berdi artuk adın on ülüg 


neçe beg katığlansa yalyuz özün 


bolu börmese kul ötümes uzun 


8 Yazmada fe satır üstünde yazılmıştır. 
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beg içtin bolur körgü taştın közi 


bağırsak kulı ol közi hem sözi 


3087. o közüm-se(n) tilim-se(n) elim-se(n) maya 


anın edgü boldı atım ay tona 


negü ter öşit amdı hakan tili 


ajun başlamış bütrü basmış &li 


bağırsak kuluğ bulsa begler tilep 


anı tutgu altun kümüşke kalap 


3090. o köni çın kişi bulsa begler kutun 


özi önçke tegdi tirildi kutun 


tapuğçı talusı bağırsak bolur 
bağırsak tapuğçığ tilep kim bulur 


bağırsak yok erse ajunda talu 


kişilik kaçan turgay erdi tolu 


3093. o esirker-me(n) amdı & ögdülmiş e 
bir ök““ se(n) atandın mana kalmış a 


takı bir bar erse seni teg adın 


uda börgey erdi kör öndün ködin*” 


bir ökö”! se(n) mapa sen & kılkı köni 


seni öz yitürse adın bir kanı 


3096. o bu yalyuzlukunka özüm eymenür 


takı biri? &ş erse saya ay unur 
saya tegmegey erdi emgek üküş 
maya ma duâ teggey erdi ülüş 


(116b) tile bar mu körgil kadaşlar ara 
saya udğu teg bir ayıtgıl kör e 


*? Yazmada bitişik yazılmıştır. 

“9 Yazmada ködin. 

97! Yazmada bitişik yazılmıştır. 

9? Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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3099. 


3102. 


3105. 


3108. 


(117a| 3ıl1. 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
esen bolsu işke yetilge elig 


erejlensü &lig tuçı önçrünü 


tlek ârzü kelsü özi tınçrunu 


menin emgerimke glig altunı 


ağır kılmasu köyli tutsu köni 


maya tegse emgek ereji” me tegir 


erej birle emgek yanaşu yorır 


kalı gl işine tusulğu kişi 

tilek erse glig bodun gl başı 
negü ter öşitgil & &lçi bügü 
bügülep kılur ölçi künde ögü“” 


üküş bolsa &lke basutçı tile 
el ötlür bedük beg yatıp yer küle 


telim bolsa &lde tusulur tötig 
begig“” önçke tegrür kılur bu ötig 
yok ermes kadaşlar ara bar menin 


bu yanlığ kişi bilgi artuk anın 


kamuğ erdemi bar sakınuk oduğ*”“ 


kayu işke tegse bodur tü boduğ”” 


kılınçı köni atı odğurmış ol 
kamuğ edgülükke elig urmış ol 
velijkin ewürdi bu dünyâda yüz 
turup tağka kirdi köyül kıldı tüz 


bayat tapğgı birle özin emgetür 


tapuğ birle yazuk igin emletür 


9 Satır altında devlet yazılmıştır. 
974 Satır kenarında yahşı yazılmıştır. 


875 


Yazmada ilk kef'in çizgisi yoktur. 


9S Satır altında sakınçı uzun yazılmıştır. 
877 Satır altında yaman yahşı bolur yazılmıştır. 
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: ER yi z 
meninde yüz üsten © anın erdemi 


bodunda talusı kişi küdrümi”” 


meni birle bolsa menin ol kadaş 
kamuğ işke bolğay anın bilgi baş 
3114. o gligaltunı tınğa köyli bütüp 
sewinçin”“ tirilgey ajunuğ tutup 
elig aydı ârzüm tilekim bu ol 
anı bulsa ötrü tayangay köyül 
negü teg kılur-se(n) bu işke tig 
mana yakru*! börsen anı ay tötig 
3117. o negü teg okılım anı ay berü 


kimi ıdsa bolğay okıtçı naru 


bitig mü kerek ya söz ıdsa tilin 


yarağı negü ol sen andağ kılın 
ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
ayıtmışka &lig cevâb kıldı öz 
3120. o kadaşım barını ötündi bu öz 


kelir mü yâ kelmes açılmas bu söz 


kalı kelse edgü ağırladı söz 


apan*” kelmese bolğa yarlığ uçuz 


sarılga mu erki &lig altunı 
ilengey mü erki maya ol köni 
3123. o öligaydı men söz ayıttım sana 


sen öz bilmişin sözni aydın maya 


(117b) okı kelse kelgey kalı kelmese 


negüke ilengüm sözüm tutmasa 


9S Satır altında işi yaşı yazılmıştır. 

87) Satır kenarında kişike yafışı kör yazılmıştır. 
“9 Yazmada satır altında sewünçi yazılmıştır. 
8! Satır altında pend yazılmıştır. 


82 Satır altında ger yazılmıştır. 
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sen ögdüy anın türlüg erdemlerin 


ol erdem üçün men tiler-men erin** 


3126.  biliglig ukuşluğ tödükün üçün 
anı ârzüladım hevâka“** öçün 
biliglig ukuşluğ kişi ol kişi 


anında naru barça yılkı tuşı 


bilig lig ukuşluğ bilir bilse iş 
biliglig ukuşluğ kılur kılsa iş 


3129. o muyar menzer amdı bu söz belgülüg 


öşitgil munı sen & ersig külüg 


bilig birle yazlur kamuğ ters tügün 


bilig bil ukuş uk tirilgil ögün“” 


bilig işke tutğıl takı bil köni 


takı ögrenü tur osanma bu kün 


3132. o maya yalnuz ermes anındın asığ 


saya ma kadaşdın asığ hem tatığ 


kadaşlığ bolur se(n) kerek bu kadaş 
kadaş bolmasa tutğu erke adaş 


idi“*0 yakşı aymış kör elçi başı 
kamuğda$*” küçi bek kadaşlığ kişi 


3135. o kadaşlığ kişi küsi çawı bedük“# 


adaşlığ kişi atı sawı“*” bedük*” 


kadaşın yok erse yorı tut kadaş 
adaş edgü bolsa bu boldı*”! kadaş 


953 Satır altında anı yazılmıştır. 

81 Satır altında ayfkan yazılmıştır. 

8 Yazmada nun satır kenarında yazılmıştır. 
“59 Satır altında özi yazılmıştır. 

“57 Satır altında dâim yazılmıştır. 

“5S Satır altında çavı ulug yazılmıştır. 

89 Satır altında pak yazılmıştır. 

89 Satır kenarında büzürg yazılmıştır. 

1 Satır altında uruldı yazılmıştır. 
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(118a) 


3138. 


3141. 


3144. 


3147. 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş ölig kutı 


anı çın tilese öteyin otı 


elig yarlıkasa barayın özüm 


okıyın anı men açayın sözüm 


tilin sözleyin men tükel türlügün 
biligdin ukuşdın söz üdrüp ögün*” 


elig me bitisü öz elgin bitig 


öşitsü ölig yarlığın ol tötig”” 


mana tutsu mendin töyü bilmesü 
yeme yarlığ &ştip köte turmasu 
neçe me özüm sözlese söz tilin 
elig yarlığı bu bitig söz adın 
negü tör öşitgil & aslı ağı*” 

kara köylin awlar begi yarlığı 
takı yakşı aymış biliglig özi 
tügülmiş köyülni yazar beg sözi 
isig“” sözlese kulka begler tilin 


unıtmas anı kul tirilse yılın 


kayu beg tili yumşak erse süçig 
anı sewdi”” bodnı uluğ tut kiçig 

elig cevabı ögdülmişke 
elig aydı amdı bu erse yarağ 


bitiyin bitigim ayar bolsu ağ 


saya barğu erse ötingil ötig 


munu men özümdin bitidim bitig 


2 Yazmada ilk kef'in çizgisi yoktur. 
© Yazmada elif ile yazılmıştır. 

9“ Satır altında akıl yazılmıştır. 

9 Satır altında zsık yazılmıştır. 

8S Satır üstünde sevdi yazılmıştır. 
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XXXVIL. 
bâb kün toğdı &lig odğurmışka bitig bitip ıdmışnı aytur 
(118b) devât koldı kağıd bitidi bitig 
bitig birle &tti işine &tig 
3150. o bayat atı birle sözüg başladı 


törütgen igidgen keçürgen tedi 


ayur men bitidim bayatım atı 


bu at ol kamuğ türlüg igke otı 


üküş ögdi artuk telim mifn)y Senâ 


kılur-men bayatka ayar yok fenâ 


3153. — tiledi törütti kamuğ teprerig 


tirilgü börür yem tutar ol tirig 


uğan ol köni çın-turur””” börgüçi 


törümiş kamuğ halka yetrür küçi 


yaşıl kök yarattı yaruttı kün ay 
kara tün yaruk kün sakışlığ yıl ay 


898 


3156.  törütti bu ewren” tuçı”” ewfüjrülür 


bayat hükmi takdir bile tezginür 


törütmeste””* aşnu yorıttı kazâ 


901 


kaZâka tapı © bol boyun eguda 


negü kolsa kıldı ne kolsa kılur 


negü aysa boldı ne aysa bolur 


3159. o gligdin selâm köyli aytu bitig 


bitidim esenlik üze ay tötig”*? 


esen bar mu erki et öz önçlikin 


negü teg yüder erki üdleg yükin 


7 Yazmada ikinci re satır üstünde yazılmıştır. 
8 Satır altında felek yazılmıştır. 

9 Satır altında dâim yazılmıştır. 

29 Satıraltında yaratmasta yazılmıştır. 

291 Satır altında yeter yazılmıştır. 

2 Yazmada elifile yazılmıştır. 
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eşittim senin edgü kılkın yanın 
bu üdte yok ol töp sana tuş tenin 


3162. o bayat kılmış amdı sana edgülük 


bilig börmiş erdem ukuş ög ülüg 


bu yanlığ kılınçın gşitti özüm 


seni ârzüladı & körklüg yüzüm 


(119a) kadaşınnı ıdtım bu ögdülmişig 


sözümni tegürgey ukup bilmişig 


3165. o yakın kap kadaşdın yitürmiş-se(n) öz” 


uluş kend bodundın ewürmiş-se(n) yüz 


turup tağka kirmiş özün yalguzun 


tapuğ kılguka bu tapuğ ked uzun 


negü kıldı erdi kadaşlar sana 


nelük yüz ewürdün aça ay mana 


3168. — kalı tegdi erse sana küç basınç 


berü kel mana ay bu kadgu sakınç 


sana men böreyin törü küç bile 


bu yerde tirilgil sewinçin küle 


kadaşdın kadaşka asığlar bolur 
asığ birle yalyuk tatığlar bulur 


3171. o barışgu kerek kap kadaşlar bile 
katılgğu kerek &ş adaşlar bile 


kayuda yaraşıklık erse yakın 
ol işde bolur asgı köylün bakın 


negü ter öşitgil bu şiÖr ayğuçı 


ekigü yaraşsa asığ yer“ tuçı 


3174. o yağız yöryaşıl suw yaraştı bile 


ara miy çöçekler yazıldı küle 


3 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
* Yazmada bör. 
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yaraşıkyorısakadaş yaadaş 
olardın bolurkap”” kadaş ka bile 


kalı bardın erse tapuğ kılgalı 
tapuğ kendte kılgıl bu ol din yolı 


3177. o uluş kendte tâ9at telim bar ıduk”““ 


oşol yerde yetrü körü barsa yok 


bilig ögren aşnu tapuğka üküş 
biligsiz tapuğ asğı bolmas ülüş 

(119b) kişi &kki türlüg kişi atanur 
biri ögretigli biri ögrenür 

3180. O &kide naru barça yılkı sanı 
tülese munı tut tilese anı 
elig pendi odğurmışka 

sen amdı kayu-se(n) maya ay aça 
&kide biri bol üçünçte kaç a 
bilig bildin erse tükel ögrenip 


anı işlet amdı kör emgek ıdıp 


3183. o kalı bilmedin erse ögren bilig 


tapuğlarka ötrü tegürgil elig 


negü ter öşitgil bilig börgüçi 
bilig birle tâBat tapuğ kılğuçı 


bilig birle ögren bayat tapğına 
bilig tamga bolur kamuğ kapgına 


3186. — bilig birletağat muyanıtümen 


biligsiz tapuğ kılsa bulmas muyan 


biligsiz tapuğ kılmışında körü 


bilig lig udımış muyanı örü 


25 Yazmada be sonradan satır üstünde yazılmıştır. 
9 Yazmada ıduk. 
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uluş kend içinde tapuğ bar telim 


oşol yerde kılsa bulumas yarım 


3189. o senin anda tapgun namâz ol biri 


takı biri rüza tutar-se(n) urı 


mununda adın anda tâat kayu 


maya körkitü ber tilin sözleyü 


atandı özün amdı zâhid atı 


bu atın sana boldı #âğat yutı 


(120aJ) 3192. omuyar arsıkar erse amdı özün 


bu #âğat yawa boldı kesgil sözün 


tapuğ kılgu halkdın anı kizlegü 


üküş tâĞat erse anı azlağu 


kişi edgüsi kılsa #âat tapuğ 
anı halkka kizler yapar bu kapuğ 


3195. o negütter öşit amdı manj bu söz 


bu söz işke tutğıl aya edgü öz 


eren er katında özin kizledi 


tapug kıldı yüz yıl anı azladı 


tapuğ kizleyü kıl kişi körmesü 


bu söz sırrım erdi özüm sözledi 


3198. (o berü kel uluş kendte kılğıl tapuğ 
kamuğ edgülükke açılsu kapuğ 


bodunka tusulgıl munıya yara 
kadaşka bağır ber yakınlık ula 


telim ögsüzüg kör ya tul tulsakığ 


ya közsüz ya oldrum yöme ahsakığ 


3201. o cemâ(Öatbile kıl farjzanamâz 


çığaylar hacı kıl âdina namâz 
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halal dünyâ kazgan çığayka üle 
kişi elgi tutğıl yanut kıl yöle 


bu samış tapuğ barça taÖat-turur 


bu tâğat bile barça râhat turur 


3204. o munı barça fyalnuz?) kodtı özi yalyguzun 


namâz rüza tuttı & kılkı tözün 


namâz rüza barça öz asğın-turur 


öz asgın tilegli bağırsız bolur 


idi yakşı aymış kişi üdrümi 
kişike bağırsak kişi küdrümi 


(120b1 3207. o kişi edgüsi bu öz asgın kodup 
kişi asgı kolsa kör emgek yüdüp 


bağırsak kerek er ne bağrı süçip 


törü berse edgü &sizke açıp 


tirig yalyuk oğlı tusulğan kerek 


tusulmas kişi tuğsa ölgen kerek 


3210. o kişike tusulur kişi edgüsi 


bu edgü kişi ol bodun todğusı 


tapuğka ınanıp kayu erse kul 


bulumadı teyri sewinçine yol 


bayatım sewinçi tilese özün 


müsülmün sewinçi tilegin sözün 


3213. o senin tapğıya muyluğ ermes bayat 


özür kullukı kıl tile edgü at 


kimin atı kul bolsa kılkı tapuğ 


tapuğsuz kul atı mecâz ol kamuğ 


tapuğ kıl tapuğ tınma kulluk bu ol 
tapuğka baka kör me bekle bu yol 
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3216. o idi yakşı aymış bügü bilgi köy 
munı işke tutğıl aya elgi köy 


tapuğ tâlatım töp küwenme üküş 


tapuğ kıl bayatka tapuğluğ küsüş”” 


tapuğ kıl bayatka bu ol kullukun 


tapundum töyü senunıtma ukuş 


3219. o & odğurmış amdı okır-men söni 


öz asğı tiler tp sakınma mâni 


kalı kelse (beg) asğı tususı saya 


yeme kelmese-sen yası yok maya 


okır-men seni halkka edgü üçün 


bu edgü bodun asğı buzma küçün 


(121aJ) 3222. obaka kör men aymış bu sözler tapa 


çın erse berü kelgil andın kopa 


meni birle turğıl mana kıl basut 


çığayığ yölegil neyin edgü tut 


özünyke muyan ol mana edgü at 


ekigü ajun börge erklig bayat 


3225. o meni edgüke yet özün edgü bol 


kişi edgü erdin tüzer edgü yol 


sebeb bolğıl amdı mana edgüke 
bayat börge edgü saya ay toya 


negü ter öşitgil tejik bilgesi 
tejik bilgeleri çawıkar küsi 


3228. o begi bolsa edgü bodunka bütün 


anın asğı barça bodun yer kutun 


özün edgü kolma begin edgü kol 
begi edgü bolsa bodun asgı ol 


7 Yazmada küşüş. 
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kara edgü bolsa bir özke bolur 


begi edgü bolsa bodun kün körür 


3231. o kişi töp ayurlar kayu ol kişi 
kişike asığ kılsa &tse işi 
tüzü yalnuk oğlı sewer edgüni 


bu edgü kayu ol ögeyin anı 


bu edgü ol ol kılsa halka asığ 
bu asğı bile bodnı bulsa tatığ 


3234. o bağırsak bolur halikka edgü kişi 
bağırsak bulun boldun edgü başı 


munu sözledim söz bitigin ulam 


tükettim sözümni kurıttım kalem 


takı ma negü erdi erse sözüm 
kadaşın tegürgey tilin ay yüzüm 
(121b) 3237.  bitig türdi badı üze tamğalap 
sunup berdi ögdülmiş aldı ulap 
elig aydı bargıl takı ma negü 
yarağlığ söz erse tegür ay bügü 
katığlan anı keldür amdı mana 


kuruğ kelme ansız maya ay tona 


3240. — bilig lig negü ter öşitgil özün 


yalavaç tötig “* ıd tutuz ma sözün 


negü tutsayın men saya amdı söz 
kamuğ söz seninde aya köyli tüz 
negü sözlegü erse sözle tilin 


yarağı ne erse sen andağ kılın 


3243. — ilel töp turup çıktı ögdülmiş e 


ol edgü kılınç birle igdilmiş e 


8 Yazmada elifile yazılmıştır. 
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atın mündi ewke yüz urdı turup 


kelip tüşti kirdi yaka kur yörüp 
yaşık yandı yeörke yakurdı başın 
yaruk dünyâ menzi karardı ışın 


3246. o kudı ıdtı kesme yaruk yüz tudı 


sewüg zülfi toldı yokaru kudı”* 


turup yundı kıldı bu yatğu namâz 
töşek koldı yattı udıp bardı az 


belinlep odundı kötürdi başın 


kara zengi kılmış yüzini ışın 


3249. o turup yundı kıldı yana tan namâz 
duâ kıldı tesbjh yöme küdti az 


tüme torku kalkan kötürdi öşün 


yaruk yüz küler teg yarudı ajun 


ederledi terkin atını tutup 

kadaşı tapa bardı ewdin turup 
(122a) 3252. yakın tegdi erse kadaşka barıp 

atındın kudı tüşti tegdi yorıp 


tegip akru elgin tokıdı kapuğ 
turup çıktı odğurmış ıttı tapuğ 
kapuğ açtı çıktı kadaşın körüp 
kuçuştı esenleşti yüz köz öpüp 
3255. o eligaldı ewke kigürdi bata 

orun berdi oldurdı elgin tuta 

idi ök sewindi kadaşın körüp 
bayatka şükür kıldı artuk ögüp 
ne körklüg sewinç ol kişi adrılıp 


selâmet kavuşsa tileyü kelip 


29 Yazmada kudı. 
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3258. o ne edgü bolur ol kadaşdın yırap 


barıp tegse tuşsa yağukluk ulap 


ne körklüg bolur kör bağırsak kadaş 
kadaşka yağukluk ulasa adaş 


ne körklüg bolur kör bağırsaklıkın 
kadaşka kadaş köyli bolsa yakın 


3261. o negü ter öşitgil bağırsak kadaş 
yakınlık ulağlı köyüldeş adaş 


kamuğ gayib özler körüşse özün 


sakınç boldı kısga sewinçi uzun 


ne körklüg bolur kör kişi adrılıp 


selâmet kawuşsa &ki öz özün 


3264. o ayıttı kadaşların odğurmışa 


esen tep haber berdi ögdülmiş e 


yana aydı odgurmış amdı mana 


kalı keldin aygıl ne boldı sana 
eşittim seni men &lig birle tep 
bodunka tusulur bilig birle tp 


(122b1 3267. o nelük keldin erki olarığ kodup 
bodun yüklerin sen boyunka yüdüp”” 


ögdülmiş cevâbı odğurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı özüm 


seni ârzüladı & körklüg yüzüm 


turup keldim amdı köreyin teyü 
sakınç kadğu bağın yöreyin töyü 


3270. o küser erdim artuk seni körgüke 


bu kün buldum önçlik sana kelgüke 


29 Yazmada be satır kenarında yazılmıştır. 
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büte keçti üdleg seni körmedim 
tiler erdim ârzün üdi bulmadım 
üdi amdı ermiş munukı özüm 
saya tuştı şükrin kılur til sözüm 
327. o esen bolsa ermiş bu yalyguk özi 
tilekke tegir ay bağırsak kozı 
negü ter öşitgil küsemiş kişi 
keçer üdlegig ked sınamış kişi 
tirig bolsa yalyuk tilep tapşur-ok 


esen bolsa barmış yana kawşur-ok 


3276.  riglik tilegil üleme tilek 
tilek bulguka bu tiriglik yölek 


bayat berdi ahir tilekim maya 


esenlik bile men kawuştum sana 


adın ma sözüm bar bu sözde basa 


anı ma ayayın özün tıylasa 


(123a| XXXIX. 
bâb odğurmış ögdülmiş birle münâZara kılmaknı ayur 
3279. o yanut berdi odğurmış aydı sözün 
eşittim sözümni öşitgil özün 
yakınlık ulamış üçün bir bayat 
muyan bersü mifn)y mifn)n tümen edgü at 
kişi öz tilekin yorısa yoluğ 
ayar tegmes emgek & bilgi uluğ 
3282. o negü ter öşitgil sınamış sözi 
anın mafnjsi uk & köylü yazı 
kayu işke ârzü yorısa tilek 


adakursa boldı ol ârzü yölek 
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tilek birle mansa yırak yer yakın 


kaçan körse yüzin bulur cân ilek 


3285. o yana aydı ögdülmiş oşbu sözüm 


saya kadğura tilde kesmes sözüm 


uluş kendni kodtun yakın kap kadaş 
kişide yıradın biliş yok adaş 


ağır yük yüdüp bu özün yalyuzun 


yalın aç yorır-se(n) ne yunçığ özün 


3288. o kadaş köyli barça sana kadgğurar 


körü ıdsa bulmas köyül yilgürer 


apa oğlanı barça yalnuz umas 


özün munda yalyuz kalı iglemes 


bu kadğu meni ewde yatgurmadı 


sakınç kadğu birle özüm umadı 


3291. o Saya-ok törütmedi teyri tamuğ 


saya aymadı bu ÖaZâbığ kamuğ 


(123b| negü ol nelük munça emger özün 


mana belgülüg ay bileyin sözün 


odgurmış cevâbı ögdülmişke 
yanut bördi odğurmış aydı bu söz”! 


eşittim öşitgil cevâb bersü öz 
3294. o bu söz kim (sen) aydın bağırsaklık ol 
kadaş belgüsi hem yağuk yaklık ol 


kadaş kadguların kadaş yemese 


adın yat kaçan yer kadaş bolmasa 


özüm kap kadaşdın neçe adrılıp 


nelük turgay erdim bu yerke kelip 


9'İ Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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3297. o baka kördüm amdı dinim yegliki 


bu yerde köründi özüm yegliki 


anın keldim amdı bu yerke turup 
bayat tapğı kılsa me yalyuz bolup 
bu dünyâ işine katılmış kişi 
kılumas tapuğ birle Önkbâ işi 

3300. o bu halkka tüzü yapmağınça kapuğ 


törütügli rabka kılumas tapuğ 


hevâ nefs boy(u)nı sığu ked katığ 


özün ötrü bulsa tapuğda tatığ 


negü ter öşitgil sakınuk kişi 


hevâ birle bolmas bütün din?” işi 


3303. o hevânefs bile kör yağı ol uluğ 
bu &kki azıtur tapuğçı kuluğ 
hevâka bolu börse tutğun bolur 


et öz ârzü bulsa meni kul kılur 


1124a) hevâka basıkma ukuş birle kes 
et öz baş kötürse bilig birle bas 


3306. — bu yanlığ üçün men uluş kend kodup”” 
bu yerke sığındım ağır yük yüdüp 
kişide öyin boldum erse kalı 


kuruğ sözlemes-men ne gıybet tili 


bu yalyuz turur sen tödin ay kadaş 
bayat yadı &ş tap mana ay adaş 


3309. o yakın kap kadaşdın?* yırak boldukum 


olarka yüdürmedim açım tokum 


?2 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
2 Yazmada kodup. 
2“ Satır altında çın karındaş yazılmıştır. 
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3312. 


3315. 


3318. 


1124b| 


3321. 


bodun könli yuwka küdezmeki sarp 


köyül sınsa hasmı bayat Öadli tap 


neçe bolmasa halkka mendin asığ 


ne me körmegeyler menindin yasığ 


asığ yas ne edgü ne ösiz barı 


bayatdın-turur kör anın takdiri 


bu Öarşta kudı? kör 8erâka tegi”'“ 


tüzü barça bir tek bayatka munı 


negü bar kişiler ara ay külüg 
asığ tut ya kor yas sana belgülüg, 


negü asğı bar töp ayur-se(n) tapuğ 
tapuğ kulluk ol kulka açtı kapuğ 


kul atı anın boldı kulka ayağ 


tapuğ kılsa tün kün ula bolsa tağ 


yaratsa yaratmasa erklig bayat 


917 


tapuğ atı tilde atamağu at 


91 


bu yalyuzlukumdın mana yası”* yok 


et öz din eseni munın buldum-ok 


negü ter öşitgil bu beyt ayguçı 


taşı körme maÖnj baka kör içi 
kişike katılmaknı ögdün kadaş 
negü teg katılgu ya bolsa adaş 


mana kelmişinde berü men bu kün 


tapuğdın kesildim baka kör ögün 


tek-ök bir sana öz katılmış üçün 


yası munça tegdi küçeme özün” 


25 Satır altında yör başı yazılmıştır. 
219 Satır altında yör ayakı yazılmıştır. 
27 Satır altında kötermegü yazılmıştır. 
28 Satır altında yahışı yazılmıştır. 

29 Satır altında özüye yazılmıştır. 
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özüm kirse amdı kişiler ara 


kaçan tegge elgim tapuğka kör e 


ögdülmiş cevabı odğurmışka 
3324. o yanut berdi ögdülmiş aydı sözün 
eşittim &şit sen ewürme yüzün 
sen aymış bu söz barça andağ-turur 


hakikat körü barsa tıldağ-turur 


kişike tusulğu kerek bu tirig 


tirig tutsa atın kopursa erig 


3327.  tiriglik nişânı ne ol belgüsi 
kişi körmese bir anın edgüsi 


kisi algu tuğsa oğul kız üküş 


oğulsuz töse erke körksüz söküş”” 


negü ter öşitgil kişi üdrümi 
uruğ kesmegüke kisi ol emi 
3330. o oğulsuz ölürde ökündi tilin 
aya ken keligli oğul kız kılın 
kimin oğlı kalsa atada ködin 
atama anı sen tirigde adın 
oğulsuz kişi ölse kesti uruğ >" 


ajunda atı yitti ornı kuruğ 


(125a) odgurmış cevâbı ögdülmişke 
3333. o yanut bördi odğurmış aydı bu çın 


munuyda adınsığ yeme bar adın 


kalı edgü bolsa oğul kız silig 
anı teg bolur kim yorittın tilig 


kalı bolsa &siz ulıtğa seni 


özür ölse terkin unıtğa seni 


9 Yazmada şın satır kenarında yazılmıştır. 
”! Yazmada oduğ yazılsa da satır altında uruğ yazılmıştır. Anlam açısından daha uygun olduğu için 
uruğ tercih edilmiştir. 


475 


3336. O Gsiz kılga atın üze karğışın 


seni sökge yat baz uluğlar başın 


oğul kız yağı ol yağı ne kerek 
yağısız tiriglik takı edgürek 


yağıdın negü teg yarukluk bolur 


yağı atı yaska tanukluk”> börür 


3339, one edgü bilig berdi bilgi koyuğ 
oğul kız atı” kötmes erke oyuğ 


muyar menzer amdı biliglig sözi 


köni sözlemiş körse köylü yazı 


özün sızgurur-se(n) oğul kız töyü 


bu emgek biligli oğul kız kayu 


3342. — törer-se(n) harâmığbarır-sefn) kalır 


sen ınçık yöyü bar ol ârzü yöyü 


köme mündi sakın kisi alğuçı 


teyiz otra kirdi köme mingüçi 


oğul kız törüse kömesi sınur 
köme sınsa suwda tirig kim kalur 
3345. o Oğul kız atasın soyurkağu ol 


oğul kız atası yömi ağu ol 


(125b| oğul kız atası ösizde ködin 


atamas anası atası atın 


bu yanlığ 9ıyaldın kaçan bar vefâ 
kılıkı yawuz ol kılınçı cefâ 


3348, o Oğul kız atası tü emgek küder””* 


belâ mihnet erse yağan teg yüder 


adaş koldaş ardaş tutunğu tedin 
bu edgü idi ters yüki yüdmekin 


2 Yazmada ikinci kaf yanlışlıkla üç noktalı yazılmıştır. 
2 Yazmada ot. 
* Yazmada küder. 
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ne me yakşı aymış bügü bilgi yarp 
kişi könli yuwka küdezmeki sarp 


3351. — sırınçga sakışı-turur bu köyül 


idi ked küdez sınmasu ay oğul 


köyül oğlağu ol sınağı munar 


isigke erir terk soğukka toyar 


adaş köyli sınsa bolur kır yağı 
yağı kayda bolsa bolur min çoğı 


3354. o yağıdın tiriglik tatığsız bolur 


yağı boldı erse yarağsız bolur 


neçe me kiçig erse düşmen sana 


anı sen uluğ tut & ersig tona 


çıbun boldı düşmen yağanka bedük 


ısırsa yağannı soçıtur ked””-ök 


3357, onegü ter öşitgil yağılığ kişi 
yağı birle urşu tükemiş yaşı 


kiçig düşmenim töp osanma özün 


nelük korkayın tep küwenme sözün 


yagın boldı erse osal bolmağıl 


yağıka yağı bol tözünke tözün 


(126a| odgurmış cevâbı ögdülmişke 
3360. o yanut berdi ögdülmiş açtı tilin 


ayur söz öşitgil köyülke alın 


törütti bayat bu ajunuğ bilip 
yögü içgü ıdtı halâldin kılıp 


katılsa karılsa tutup edgü &ş 
eşi edgü bolsa kılur edgü iş 


2 Yazmada ked. 
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3363. kişi ası bolsa kişike katıl 
kişike tusulmak kişi asgı bil 


bu yalyuz yorığlı kişi kıwçakı 
kişike tusulmas bolur ay akı 


kişike tusulmas kişi ol ölüg 
tusulğıl ölüg bolma ersig külüg 


3366. o telim boldı erke adaş koldaşı 
yadıldı atı &lke &tti işi 


bu dünyâ içinde bulur bu tilek 
kalı 9ukbâ kolsa bu ol hem yölek 


sakınç kadğu bolsa yuluğlar özüg 


sewinç bolsa sewnür yarutur közüg 


3369. o yadar erdemin barça halkka ayur 
münin körse kizler til açmas tuyur 


yağı ol erig yatsa odğurğuçı 


926 


münin erdemin “ &lke bildürgüçi 


yağı bolmağınça er ersigliki 


kaçan belgürer &lde atı köki 


3372. o üküş bolsa amdı bu erdem kimin 


üküş bold tensiz yağısı anın 


(126b| kimin erdemi bolsa aslı ağı 


tepiz”” el kişisi ol erke yağı 


ked erke bolur kör yağı belgülüg 


yawuzka yağı yok yawuz er ölüg 


3375. o kayu erke düşmen yomıtsa kalın 


ol er erdemi erde artuk bilin 


yağı birle tegşip er atı bedür 


yağısız kişi atı kopmas yatur 


” Yazmada dal satır üstünde yazılmıştır. 
”' Yazmada yefiz. 
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(127a| 


3378. 


3381. 


3384. 


3387. 


3390. 


negü ter öşitgil kör erdemlüğg er 
bu erdem bile er tilek ârzü yer 


negü er bolur kör miy er düşmeni 


miner sözlemese küniye anı 


börimü bolur körgilıtka kayar 


udula öşitsemin ıtlar üni 


kişig sondamas-men tedin yalnuzun 
kuruğ sözlemes-men tedin til sözün 
kimi sözlegey-sen > kişi bolmasa 
kişiler arala özün turmasa 


er ol er-turur kör kişiler ara 


yorıp til küdezse bu bulsa tör e 


irig sözke yumşak yanut kılsa öz 
açığ sözleseler süçig tutsa söz 
kişi yüki yüdse yüdürmese yük 
cefâ kılsalar bu vefâ kılsa şük 
köyülde köterse kör öç keklerin 
tilide yorıtsa köyülde barın 

negü ter öşitgil kişi edgüsi 

bu edgü bile yadmış atı küsi 

irig sözlemegil kişike tilin 

irig sözke ağrır könül keç yılın 


seni kim söker erse öggil anı 


utun Ol bolur sen tözünler sanı 


cefâ kılğuçıka kılu tur” vefâ 


vefâ er kılur ol &sizler cefâ 


kesilse senindin yakın kap kadaş 
yakınlık ula sen ayar ay adaş 


5 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
?) Yazmada fu hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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saya küç kılur erse küçgey kalı 


keçürgil anı sen bu ol din yolı 


yazuk kılsa kul kün keçür ol yazuk 
bu yazuk keçürmiş muyan kıl azuk 


> 


3393. o buolerlik” atın eren yük yüdüp 


yorır sabrı birle ölümüg küdüp 


bu kün sen bir ewke kirip yalguzun 


ne edgü bulur-se(n) & kılkı tözün 


erej ârzü nimet közün körmedin 


kümüş gevher altun bakır bulmadın 


3396. o sarây karşı yer suw seni birle yok 


at üstem kız oğlan kanı birle yok 


kişiler üze yok sana erk elig 


özün yığsa-se(n) bolsa atın silig 


kayu nen bulup kodtun amdı anı 


kayu telwe zâhid atadı seni 


3399. o üküşüg kodup er azığ taplasa 


bu er ötrü zâhid bolur kur basa 


tilep bulmasa barça zâhid bolur 


Sabırda adın hile bulmas turur 


er ol er bolur kör min ârzü bulup 


ayar yüz ewürse eren teg bolup 


3402. (o yetürse içürse çığayka ülep 


bayatka tapuğ kılsa könlin ulap 


(127b| kelir bolsa dünyâ köyül bamasa 


barır erse ağrıp kaşın tügmese 


kalı üstese elgi ârzü üze 


özini tutunsa köyül til üze 


29 Satır üstünde sonradan eklenmiştir. 
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3405. o bu sözke yakar körse ma“nj bu söz 


eşit işke tutgıl aya kılkı tüz 


erende eri ol kayu nenke erk 


bulup kılgu yerde özin tutsa berk 


takıerdeyögrekerenol-turur 


min ârzü bulup bu özin tıdsa terk 


odgurmış cevâbı ögdülmişke 
3408. o yanut berdi odğurmış aydı çın ay 
negü ol tilekin aya körki ay 
negü sözlese-men sözümni yerip 


cevabın kılur-sen özümni sarıp 


açukluğ mana ay tilekin ne ol 
negü kolğu erse aça sözle kol 
ögdülmiş cevabı odgğurmışka 
3411. Oo yanut berdi ögdülmiş aydı sözüm 

tilek birle keldi açayın sözüm 

bu kün toğdı elig &şitti seni 

öziye kereklep kör ıdtı meni 

katığ ârzüladı seni körgüke 

meni Sözçi ıdtı okıp öltgüke 
(128aJ) 3414. o neçe me ağır kelse barğu kerek 

eligke tegip bir körüngü kerek 

elig me idi edgü sultân-turur 


bodunka”! bağırsak sewüg cân-turur 


kim elig yüzin körse kutluğ bolur 


ökigün ajunda tükel kut bulur”? 


3417. o negü ter öşitgil bu gl kend begi 
ajun başlap &lke yetilmiş ögi 


1 Satıraltında barçağa yazılmıştır. 
2 Satır altında devlet tapar yazılmıştır. 
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törülüg köni beg kut ol belgülüg 


kutı birle tegrür tüzüke ülüg”” 


kayuda çawıksa köni beg atı 


ana barğu andın bulur er kutı 


3420. o bu kök tirgüki ol könilik-turur 


törü artasa kök turumas örü 


törülüg bu begler yok erse tirig 


bayat buzğay ”* erdi yeti kat yörig 
köni beg yüzi körse kutluğ bolur 
muyanka”” tegir hem yazukı yulur 


3423. — bilir-se(n) bu kün men kişi boldukum 


936 


sebeb lig erdi yölekim'”' tokum 


bayat berdi erdi ukuş hem bilig 
tüzü edgülükke tegürdüm elig 


bayat berdi tevfik kamuğ edgüke 
bodun asgğına hem yüki yüdgüke 


3426. o seni me tiler erdi glig bu kün 
elig bir kılıp yazgu beklig tügün”” 
okıtçı meni ıdtı amdı sana 


meni yalğuz ıdma & ersig tona”* 


bitig ıd(t)ı”” elig öz elgin bitip 


negü sözledi erse körgil okıp 


(128b1 3429. o çıkardı bitig berdi elgin sunup 
bitig aldı odğurmış açtı tutup 


93 Satır kenarında cemiÖsige yahışılık yazılmıştır. 

”“* Yazmada turgay yazılmıştır. 

2 Satır altında murâdka yazılmıştır. 

2 Satır altında gilekim yazılmıştır. 

7 Yazmada bu kün yazılmıştır. Birinci ve ikinci dizenin sonundaki sözcükler karışmış olabilir. 
? Satır altında ör atalgan yazılmıştır. Satır kenarında da ....yazılmıştır. 

2? Yazmada aydı gibi yazılmıştır. 
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okıdı bitig köç sakındı uzun 


ayur ked bilig börmiş lig sözün 


okımış glig amdı kelgil töyü 
kamuğ edgülükni atamış sayu 
3432. o bedük””“ iş-turur kör bu işler maya 
neteg kılgu aygıl köneş bör muna 
ögdülmiş cevabı odgğurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı elig 


seni sözleyü şük kurıtmas tilig 


tili teprese sözde atın çıkar 


seni körgüke ol köz açtı bakar 


3435. o kimi sewse ermiş köyül ârzülap 


tilin sözde atı yorır söz ulap 


sewitmiş negü ter bu beytığ oki 
sewüglüg yüzi ol köyül toklukı 


köyül kimni sewse körür közde ol 


közün kança baksa uçar yüzde ol 


3438. o köyüldenegü erse ârzü tilek 


agız açsa barçatilin sözde ol 


yanut berdi odğurmış aydı maya 
keneş ber yarağı ne ol ay toyga 


bağırsak kadaşım-sen-ök”! se(n) yakın 


köneş ber ötegil kadaşlık hakın 


3441. o seniydin kolur-me(n) bu işke köneş 


bilig birle sen bu köneşke teneş 


(129a| kadaş-se(n) tilese yeme tut adaş 
adaşlı kadaşlı &kigün tüdeş 


29 Satır altında büzürg yazılmıştır. 
”İ Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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942 


bağırsak-sen-ök” “ se(n) bu kün çın maya 


negü kılgu ayğıl büter-men sana 
ögdülmiş cevabı odğurmışka 
3444. o yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 


ayıtma maya sen aya kutluğ öz 


meni ıdtı elig okıtçı sana 
negü teg köneşür-se(n) amdı mana 
baralım tömekte adın yok sözüm 


neteg ayğa barma töyü bu özüm 


3447. o seni birle bolsa kör asgı üküş 
öz asgın tilerke köneşmes ukuş 
negü ter öşitgil biliglig çigil 
biligsiz &şitgil boyun ber egil 
öz ası tilerke köneşmegü söz 


saya asğı bolmas aya kutluğ öz 


3450. o köyeş ol kişike köneş ay kadaş 


ol er kolmaz erse öz asğın adaş 


öz asğın tilegli öz asğı üçün 


öz asğın tilegli kılur kör küçün 


neçe iş kişike köneşgü kerek 
köyül taplasa işni kılgu kerek 
3453. o özünyke bağırsak senin öz özün 


kişike ayıtma kesildi sözün 


sen-ök”” bil negü kılğu erse köneş 


tileme menindin bu işke köneş 


(129b| seni alğalı keldim andın yörüp 
köneş bu yorı barğıl amdı kopup?” 


? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
5 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
?“ Yazmada ikinci be satır kenarında yazılmıştır. 
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3456. . kişiler arakı muyan edgülük 


bu yerde bulunmaz munı belgülüg 


uluş kend içindeki edgü neçe 


saya sözledim amdı adra seçe 


bilir-sen bu sözler köni sözledim 


sayar edgü koldum bilir bir idim 
3459. o kişidin kaçar-sen ne kıldı kişi 
kişike katıl gt kişiler işi 
müsülmün işin &t muyıya yara 
bayat börge uçmak bu özün tör e 
köyül til köni tut bayatka tapun 
kayuda tilesen tirilgil kutun 
3462. o kişisiz tirilme kişiler ara 
kişi Öaybı körme özünni kör e 
muyar menzer amdı bu beyt ay bügü 
okığu munı ötrü işke bağu 
kayudatilese yorı edgü bol 
tüpi aslı kolma özün edgü kol 
3465. o kişiedgüsikör unıtmaz özin 


kayuda yorısa yorı edgü yol 


er edgü kerek bolsa edgü kılınç 


kayuda tilese bulur mifn)y sewinç 


bu edgü kamuğ yerde edgü bolur 
ol edgü yanutı hem edgü bulur 


3468. o sen edgü kılınç tut ösiz bolmağıl 
kayuda tilese yorı korkmağıl 
1130a) XL. 
odgğurmış dünyâ Öayıbların ayur 
yanut berdi odğurmış aydı sözüm 


sözüyni öşittim öşit bu sözüm 
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bu dünyâ özin ked sewitmiş”” sana 


kamuğ Öaybı erdem körünmiş saya 


3471. o tan erme(s) senindin meselde kelir 


kamuğ nen sewüg bolsa İaybı barır 


sewitmiş üçün dünyâ 9aybı kamuğ 


saya bolmış erdem & elde uluğ 


negü ter öşitgil bu sewmiş kişi 


sewügke sewüg, Oaybı erdem başı 


3474. o sewüglüg nişânı bu ol belgülüg 


sewüg Oaybı erdem bolur ay külüg 


özün dünyâ sewmiş nişânı bu ol 


neçe İaybı erdemke tutmış könül 


negü teg öger-sen bu dünyâ maya 


anın İaybını men ayayın sana 


3477. o apa yazdı erse bayat kınadı 


bu dünyâğ tünek kıldı erklig idi 


tünekni ne ârzü tilek sen tilek 


tilek uçmak içre bolur kut yölek 


üdürse bayat bu tilemiş kulın 


ana dünyâ börmez arıtur yolın 


3480. o anın edgü ermez bu dünyâ kutı 


bayatdın yıratur bu ol din yutı 


bayusa bolur kör bodun kötkisi 
çığaylık bile ol könül kuskısı 


(130b) bayat-men tegüçi kişi telwesi 
ajun”“ koldı bardı ol it sakışı 


3483. (o yalım tuğmış er kör yalın barğu ol 


nerek dünya termek yana kodğu ol 


?5 Satır altında sewdürmiş yazılmıştır. 
2“ Yazmada çifi vav ile yazılmıştır. 


486 


47 a 
nelük arsıkar”” -sen aya öldeçi 


özün &kki künlük konuk boldaçı 


bilir-se(n) tirig lik ölümke-turur 


anundı ölüm oş üdine küder 


3486. o kapuğ açtı dünya takı bir kapuğ 


ölüm kapğı açlur kirür halk kamuğ 


özün &kki künlük okığu üçün 


körürde köyürme özünni küçün 


yayığ dünya ersel kutı ewrülür 


negü berdi erse yana terk alur 


3489, — tiriglik börür kör takı bir neyin 


okıyu turur künde tegme öyin 


körü barsa dünyâ kölitke sanı 


öderse kaçar kaçsa ödrer söni 


muyar menzer amdı körü bar bu söz 


munun mafnjsi uk aya köylü tüz 


3492. o budünyâkaçarkim öderseanı 


yana kaçsa andın öderür söni 


yana dinka öçlüg bu dünyâneyi 


usa dünyâdın tartka ol körmunı 


bezenip bu dünyâ özin körkitür 


etinmiş kelin teg özin yilgütür 


3495. o köyül berdin erse bu kurtğa yüzi 


yakannı tutar künde kötmez sözi 


yana kılkı &rsel kılınçı yayığ 
begi birle tutmaz tükel üç ayığ 


(131a) kim erse köyül badı erse anar 


yawa boldı esiz tiriglik anar 


27 Satır altında arsınur yazılmıştır. 
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3498. 


3501. 


3504. 


3507. 


idi kız erür bu tiriglik küni 
yawa işke işletse bolmaz anı 


948 


tiriglik mün “ol kör kamuğ edgüke 


yawa”” kılmağıl sen anı ay tona” 
bu üçde adın yok bu dünyâ neyi 
halâl ol ya şübhe harâm ol öyi 


sewitse bu dünyâ âhir kör sürer 


951 


awıtsa © erej birle terkin örer 


halâlka sakış ol harâmka ma kın 
kalı şübhe erse yâme ked sakın 


sewinç birle igdip”” tükel semritür 


sakınç kadğu birle yana yawrıtur”” 


sewinçin körü barsa âhir sakınç 


sewinçin tirilse bu kör kön sakınç 


uçı niÖmet erse tüpi mihnet ol 


başı mihnet erse uçı ni9met ol 


negü tör öşitgil sakınuk ”* oduğ” 


yırak tur bu dünyâ tegürgey yoduğ 


senin baylıkın kör çığaylık-turur 


sayar kim çığay erse baylık-turur 


sayar sökse kim buşsa açığ etin 


öçün berge yarın kara yer katın 


tarılğu-turur bu törilmişlerin ”* 


saçılgu-turur bu yomıtmışların ”” 


2 Satır altında ömiz yazılmıştır. 

? Satır altında aşna yazılmıştır. 

29 Satır kenarında özüye yazılmıştır. 

1 Satıraltında avıtur aldamak yazılmıştır. 
22 Satır altında birikip yazılmıştır. 

> Satır kenarında aruklatur yazılmıştır. 
Satır altında sak yazılmıştır. 

2 Satır altında oygağ yazılmıştır. 

”“ Yazmada törilmişleri(n)8. 
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3510. — barığlı-turur künde sende yırar* 


keligli-turur terk sana öz urar 


barığlı-turur künde terk bu üdün 


keligli-turur ol ajun terk bütün 


(131b) barığlıka börmez biliglig könül 


keliglike &tnür ukuşluğ amul 


3513. o ölümüğ biligli sewütmez özün 


ölümüg körügli awıtmaz özün 


yorığlı kişi yolda ötmez ewin 


köçügli kişi ewde kodmaz neyin 


konuk ya bu dünyâ sayar bir tüşün 


tüşünde sewünç tutma artuk uzun 


3516. anın edgü ermez bu dünyâ neyi 


kimin bolsa ewrer kılınçı yayı 


bedel kıldı ebdâl nenin hem mâlın 
bakıp kodtı zâhid bu dünyâ ulın 


körünmez ney ol bu tuzakçı sana 


bu dünyâ neyi ol saçılmış mey e 


3519. o osayuk bu dünyâda yalnuk” özi 


60 ; la 
kalı?“ torka kirse”“! unıtur özi 


negü ter öşit amdı şâir başı 


bu dünyâ işindin sakınmış kişi 


kamuğ dünyâ birke yomıtsa bütün 


erej birle mifn?y yıl tirilse kutun 


3522. o negü asgı âhir kara yer kuyı 


anın töşneki ol yağız yer oyı 


7 Yazmada yomıtmışları(n)g. 
* Yazmada birer. 

2? Yazmada yayluk. 

29 Satır altında köp yazılmıştır. 
* Satır altında kise yazılmıştır. 
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keçürmiş tiriglik sana bolğa tüş 
negü kıldın erse yanut kelge tuş 


oşol kün ökünse ökünç asğı yok 


negü kıldın erse yıl ay kün tanuk 


3525. o ajun tatğı barça bu üç nen-turur 


üçegü tatığları tüz nen-turur 


bu üç ney sewünçi tatığı kamuğ 


adın üçke tegme & ölde uluğ 


(132a) en aşnu kör erke ölüm tutğakı 
ölümde tatığ yok apa artakı 


3528. o anında basa bu oğul kız-turur 


oğul kız yükin yüdmek emgek bolur 


negü ter öşit bu ukuş ayğuçı 

tişi hem oğul kız üzer er küçi 

tişi birle sohbet idi ked”” iatıg 

soğuk suwka yunmak yanutı katığ 
3531. o fatığkaydaersetatıgsızbile 

süçigkayda erse soyında açığ 

tiriglik tatığı bu erse kalı 

tatığsız-turur dünyâ $ohbet yolı 

süçig bu tiriglikke açığ ölüm 


karartur tüner teg yarumış künüm 


3534, o bu üç nen-turur dünyâ tatğı bütün 


yanutı öşittin & kılkı tözün” 


bu dünya tatığı ol et öz yağı 
bu &kki yağının yadığlığ ağı 


üçünçi yağı ol bu din oğrısı 


tegürmesü tepri bulamın yası”** 


*? Yazmada ked. 
> Satır kenarında füzük yazılmıştır. 
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3537. o bularda idi sarp bu yawlak yağı 


et özdin tegir ol üküşrek çoğı 


bayat atı aysa kamuğ yek barır 


kodu barsa dünyâ senindin kalır 


et özni negü teg kötergü bolur”“ 


meger kim ölüm tutsa kalsa kalur 

3540. o idi yakşı aymış biliglig bügü 
biliglig bügüler sözin tinlegü 
meni muyka tegrür et öz emgetür 
ara küldürür kör ara yığlatur 


(132b| ajun tezginür-men tileki udu 


ara aç yatur-men arala todu 


3543. o bir ârzüm yetürsem takı bir kolur 


takı biri bulsam tükel nen bulur 


basumaz özüm bu et özni tapup 


basa ber idim sen bağırsak tutup 


bu yawlak osu(g&)luğ-turur bu et öz 


semüz tutsa artuk bolur bu yawuz 


3546. — tükel awçı”“ <it> teg et <özke bakın> 


semüz bolsa bilmez idisi hakın 


karın totsa <awka> tegürmez <yatur> 


idisi tilekini barça kodur 


uşak <oğlan> özlüg et öznüy sanı 


boğuz yüdse yügrür tilegü anı 


3549. etözni........ bolur er bügü 


tilekçe tilese tilek börmegü 


** Yazmada yaşı. 

” Metinde kerek yazılmıştır. Satır üstünde bolur yazılmıştır. bolur daha uygun olduğu için asıl metne 
alınmıştır. 

29 Satır altında avçı yazılmıştır. 
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tiriglik <tükel> tükelik üç kün ol 


anında narusı öyin tüş tün ol 


birisi yarın <ol> biri keçti tün 


yarınka tegir mü tiriglik bu kün 


3552. o anında narukı tiriglik basa 


<tiriglikke tutma> söz aydım kese 


tişi $ohbeti me bu erlik otı 


<öçürmek üçün ol> birer sâ9atı 


bu otuğ”” negü teg öçürse öçer 


kerek <erse> körklüg ya körksüz kuçar 


3555. o boğuz tatgı barça karın todmak ol 


karın <tod>sa asığ asığ kılmak ol 


karın todsa arpa ya halva bir ol 
kalur barça artıp <tolur kirgü yol> 


(133a) şeker halvâ yögli bar erse üyür 


todup yatsa tanda yana aç turur 


3558. onegü ter öşitgil sakınuk çığay 
çığay erse şeksiz közi köyli bay 


şekerligyödiysenajun ““niÖmeti 


kawuk yür yedim men özüm tâkati 


ekigü todup ten keçe yattımız 
keçip bardıkelmişkünüm sâlatı 


3561. o ajunuğ neçe törse öz ölgülüg 


eki böz <tegir> ol sana belgülüg 


çığay bay ökigü ölümde ködin 


neçe tüz bolur kör <kara yer katın> 


eki künki erte(r) ajunuğ bulup 


nelük <arsıkar-sen” tiriglik bulup> 


*7 Yazmada vav yerine yanlışlıkla re yazılmıştır. 
*S Yazmada eliften sonra fazladan vav yazılmıştır. 
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3564. o özün suklanur sen ajun törgeli 
ölüm suk<lanur kör seni> tutğalı 


tiriglik erej künde?“ sendin <kaçar> 


971 


<yawuz>” bu ölüm kör <ulunnı bıçar> 


seziksiz ölür kör tirig boldaçı 
kayu <kün ölürüg yok ol> bildeçi 
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3567. o kiçig erse umnur”” <sakal üngüke> 


<sakal> ünse umnur”” ürün bolğuka 


sakalın ürün <bolsa keldi> ölüm 


ölümke &tig yok hem unmaz tulum 


özün otka atma bu dünyâ üçün 


körürde köyürme özünni küçün 


3570. <açığ suw” ” teg> ol kör bu dünyâ neyi 


neçe içse kanmaz ölimez tili 


<kuruğ kumka> ohşar bu yalguk”” özi 
ögüz kirse bolmaz bu sukluk közi 


(133b| sakığ ol körü tursa dünyâ işi 
tutayı teyü tutsa yitrür kişi 
3573. o sakığ ol körü tursa közde uçar 


neçe öz öderse ol ança kaçar 


et özke alık börme egme boyun 


awınçı sakınç ol tileki oyun 


keçürmiş tiriglik barır kelgüsüz 


bu kalmış tirig lik yöme belgüsüz 


299 Satır altında irsenür-sen yazılmıştır. 

779 Satır altında aldamak er künde yazılmıştır. 

”! Yazmada yazı okunmuyor ama satır altında yawuz yazılmıştır. 

7? Satır altında unar yazılmıştır. 

7 Satır altında umar yazılmıştır. 

?7* Yazmada silik görünen ilk iki sözcük, aynı biçimde olan 1395. beyite göre tamamlanmıştır. 
7 Yazmada yayluk. 
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3576. bu bolmış künüg barı kılma yawa 


ölümke anunğıl tapuğ kıl öwe 


negü tör öşitgil odunmış”* kör er 


kamuğ bulganukdın süzülmiş kör er 


keçürdün keçigli bu tünki tünün 


keçer töse-sen hem keligli künün 


3579. o keçürmişkeçürgüara birtüşün 


tirig lig bumunça bedütmeünün 


yawa boldı munda tiriglik tödim 


keçip bardı ruzgâr ökünçler yödim 


bu kün kend uluşka okır-sen meni 


bulun kılsa nefsüm yuluğlı kanı 


3582. et öz bir yağı ol takı bir yağı 


kamuğ yerde yadmış tuzakı ağı 


tilekçe yadurma katığlan tiren 


et öz ülgi börme katığlan eren 


negü ter öşit bu özin basmış er 


hevâ boynı yençip özin tutmış er 


3585. o et özke bulun bolma bilgi uluğ 


bulun bolsa et öz kılur din yuluğ”” 


biliglig töse bolmağay ol kişig 


hevâsı udu kılsa barça işig 


(134a) biligsiz kişi ol bolur belgülüg 


et özke börür bolsa tutşı ülüg 


3588. o ukuşsuz kişiler ölüg ay kadaş 


hevâ ârzülarga özin kılsa baş 


munukı bu yanlığ-turur bu ajun 


müni barça aydım sen ukgıl özün 


779 Yazmada odanmış yazılmıştır. 
777 Yazmada gayın sayfa kenarında yazılmıştır. 
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XLI. 
odgurmış cevâbı ögdülmişke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
eşittim sen aydın aya kutluğ öz 
3591. o neçe andağ erse bu dünyâ hâli 
açığ kılma özke tiriglik yolı 
bu ken dünyâ özke küçin kılma tar 
yazukluğ kulına bayat fazlı bar 
Öazâbı telim erse rahmet üküş 
yazukluğ üçün boldı rahmet küsüş”* 
3594. Öazâbka katığ kork umın rahmetin 
tapuğ kıl yötürgil bu kulluk atın 
ajun bodnı barça uluş kend kodup?” 
turup tagka kirse uluğ yük yüdüp”“ 
buzulgay ajun barça kalgay kuruğ 


apa oğlanı barça kesgey uruğ 


3597. o yana barça yalyuk”! bu dünyâ tilep 


yügürse tüni barça künke ulap 
tapuğ kodsa dünyâ tilese tamuğ 
yeme kalmağay erdi uçmak kuruğ 


eki ew yarattı bu halkka kamuğ 


biri atı uçmak birinin tamuğ 
(134b) 3600. o bayat berdi kulka &ki köz kulak 

biri dünyâ baksa biri 9ukbâ bak 

elig berdi &kki sunup tutguka 


biri dünyâke tut biri”*? Öukbâka 


9 Satır kenarında Öazijz yazılmıştır. 

7? Yazmada kodup. 

”9 Yazmada yüdüp. Ayrıca “düp ” satır kenarında yazılmıştır. 
1 Yazmada yayluk. Satır altında muyluk yazılmıştır. 

?? Yazmada ikinci ye satır üstünde yazılmıştır. 
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adak berdi &kki yorıtgu üçün 


biri berü mansa biri nar(u) üçün 


3603. one me yahşı aymış ukuşluğ oduğ 
osal bolma saklan tokığay yoduğ 


törütti bayat bu &kigün ajun 


munı bulsa tawrat anı kol özün 


apa oğlanı barça erklig bayat 
açığlı toduğlı törütti” bu at 


3606. o eginke kedim ya boğuzka yömi 
kerek ay kadaş bu tiriglik emi 


tirigke bu nendin keçiş yok adaş 
egin bütgü ton hem boğuzka hem aş 


halâl dünyâ bulsa yöse kazğanıp 


çığayka ülese anındın alıp 


3609. kişi ağrukı bolmasa bu boğuz 


kişi unmazı ol bu ağruk boğuz 


bayat 9adline tutşı korkup yorı 


umun fazlıya tutçu tegnü yor 


bu &kki bile buldı kulluk yolın 
bu ol yol yanılma bu kulluk yolın 


3612. — idi yakşı aymış bilig börgüçi 


biligsizke öt saw erig börgüçi 


ricâ havf(nı) birle kanat sen kılın 


bu ekki üzeki yoluğ sen alın 


bayat yarlığın tut özün kullukı 


uçakirsarâyka erejinsalın 


(135aJ 3615. o ricâhavf bu ökki kanat sanı ol 


bu kin uçuğlı bulur kökke yol 


95 Yazmada yarutt. 
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3618. 


3621. 


3624. 


3627. 


(135b| 


yazukum üküş tep umınç kesmegü 


tapuğka ınanıp osal bolmağu 


tapuğ kıl tapuğ boldı kulluk kamuğ 
kimin atı kul bolsa kılğu tapuğ 


ağır tutğu yarlığ uçuz kılmasa 


uçuzlukdın ötrü &siz bolmasa 


kişide yawuzı özün bil özün 


meger edgü bolsa özün hem sözün 


munu bilmişimni ötündüm men oş 
bu söz işke tutğıl sana kelge tuş 


kalı tutmasa-sen bu aymışlarım 


cevâb kıl tutayın & ersig erim”** 


uzun boldı sözler neni asğı yok 


takı ma uzatıp adın tusgı yok 


odgurmış cevâbı ögdülmişke 
elig başka urdı bu odğurmış a 


sakındı uzun keç kötürdi baş a 
ayur ay kadaş tegdi emgek sana” 
kadaşlık kılıp sözledin sen mana 


mana edgü saknıp bu söz sözledin 


muyan”“ börsü tepri sakınçım tödin 


baka kördüm amdı bu işde mana 
Salâhı körünmez € ersig tona 
köyül taplamadı bu işdin kaçar 
köyül taplamaz işni kılsa hatar 
ne edgü bilig berdi bilge süzük 


sewitmiş “7 sewüglerke könli süzük 


* Satır altında er atangan yazılmıştır. 
? Yazmada maya. 
29 Satır altında murâd yazılmıştır. 
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kayu işni kılmak tilese özün 
köyül birle aşnu köneşgil sözün 


3630. — kişike köneşgil aytıp barça söz 


köyül taplamasa yırak tutgıl öz 
kamuğda bağırsak özünke özün 
köyül taplamaz işni kod kes sözün 


köyül taplamasa kayu erse iş 


asığ bolmaz anda aya urğı kiş”** 


3633. o köyül taplamadı bu işni sewe 


özüm tandı amdı bu sözdin &we 


senindin kolur-men özüm 9uZrümi 


kodu bör meni ay kişi küdrümi 


öligke tusulğu”* yok erdemlerim 


ne kılkım kılınçım sawım sözlerim 


3636. o özüm dünyâdın kaçtı keldi berü 
yana men negü teg yanayın naru 
bayat tapğıyaru ilinmiş özüm 
kişi tapgı kılmaz kesildi sözüm 
ıdu börgil amdı meni tanrıka 
duğüçi bolayı sanar ay toya 

3639. o ki öz körüşmek tilese küsep 


manar kelmegil men barayın tilep 


mayar tegsün emgek sen &nçin tiril 
elig tapğı birle bodun asgı kıl 
negü ter öşit bu bağırsak kişi 
yakınlık ulağlı tapuğsak kişi 


957 Satır altında sewütmiş yazılmıştır. 
?8 Satır altındaki yazı okunmuyor. 
99 Satır altında algu yazılmıştır. 
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(136a) 


3642. 


3645. 


3648. 


3651. 


3654. 


yomıtsa könül köz yarutsa kişi 


yakın boldı sakınç tilekler &şi 


tilekke barur kör bu yalnuk yorıp 
bulur öz tilekin bu kalmaz arıp 
idi yakşı aymış sewinmiş kişi 
vefâka çawıkmış sewügler başı 


yakın bolsa köylün yırak yer yakın 
yakınlık vefâsı köyülke bakın 


tuğardın batarka bir orlam yer ol 
vefâ birle bulsa yakınlık hakın 


yanut berdi ögdülmiş aydı sözüm 
eşitsü &şittim sözünni özüm 
kesildi sözüm sen esen edgü kal 
eligke bitig bör yüzüm kılma al 


bitig ıdtı lig öz elgin sana 
cevâb ıdğu yandru & bilge ana 
tutayın men amdı mayar bör cevâb 
sözün sözleyük öz tilin ülgülep 
tilin sözlegil hem bitigil bitig 
eligke yanayı & bilge tetig 

el-cevâb 
yanut berdi odğurmış aydı tötig 
bitiyin kerek erse ayğıl bitig 


devât koldı kağaZ kötürdi kalem 
eligke bitig başladı söz ulam 


bayat atı birle sözüg başladı 


törütgen igidgen keçürgen tedi 


üküş ögdi sansız Senâ bu tilin 


kılur-men bayatka tilin hem elin 


499 


törütti kalın bod bu sansız tirig 


tirilgü berür kodmaz açın tirig 


(136b1 3657. o birol bir idi kim törütti eki 


sakışka katılmaz anın birliki 


bir ol bir seziksiz kalı kançasız 
köyülde yırak tutğu ohşağ meniz 


uluğluk anar ol bedüklük anar 


uğan erklig ol bir kamuğdın sınar” 


3660. o yarattı kalın barça sansız kuluğ 
tilemişke berdi ağırlık kamuğ 
yaşıl kök törütti kötürdi ediz” 


kün ay birle yulduz bezedi bediz””? 


kudısı yağız yer yaşıl suw bile 
örüsi süzük yel üze ot bile 
3663.  törütt ülekin tilemiş tilek 


kerek bolmadı anda arka yölek 


tilese ağırlar tapuğsuz kuluğ 


tileyür uçuzlar”” tusulmış tapuğ 


tilemiş tileki bolur bol töse 


yorıtur kaZâsın ne-erse kese 


3666. o üküş mifniy selâmum sewüg sawçıka 
ol edgü kulavuz köni yolçıka 
eligke duğöçi bitidim bitig 
selâmın esenlik üze ay tötig 
elig yarlıkamış bitig birle söz 
okıdım bitigin yaruk boldı köz 


” Yazmada re çok iyi görünmüyor. 

1 Yazmada ediz. 

3 Yazmada bediz. Ayrıca ze çok iyi görünmüyor. 
> Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
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3669. o üküş edgü yarlığ tümen öt erig 


mana yarlıkamış kamuğ sözlerig 


yeme vade kılmış üküş edgülük 
ağırlık açığlar yögü kedgülük 


yorığlı bu yalyuk”* bu ârzü üze 


yorırlar tileyü ajunuğ keze 


(137a) 3672. otapuğsuz özüm bulsa edgü açığ 


kalı bulmayın men bu devlet yaşığ 


velikin bu bir kaç müni bar adın 


özüm barsa yası ya kelge ködin 


bularda birisi tapuğ bolmaz ol 


yana biri halkkka vefâ kılmaz ol 


3675.  törü yok toku yok yöme kılk kılınç 


törüsüz tapuğçı yaramaz erinç 


ekinçi cefâçı bu dünyâ bilip 
cefa kıldım aşnu cefa kılga töp 


bayatka sığındım özüm tenledim 


bu din birle imân küdezsü idim 


3678. o boğuzka yöyim hem eginke kedim 


mayar tegşürülmez törütgen idim 


sana berdi dünyâ esirkemedi 


mana börmegey mü aya er kedi 


törütti igidti bu üdke tegi 
takı ma igidgey & dünyâ begi 


3681. o kamuğ edgü ösiz çığay baylıkım 


bayatdın körür-men & ersig akım 


bayat kapgı tuttum kılur-men tapuğ 
kamuğ halk yomıtğu bu ol çın kapuğ 


* Yazmada yayluk. 
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saya ma senin kapgına men barıp 
negüni tileyi tiriglik ıdıp 
3684. o ökigü bayat kullarımuz tüz-ök” 


bu kulluk içinde tururmız biz-ök”*“ 


bu kullukka tapmak yarağsız bolur 


tapuğçı töse ol uçuzluk bulur 


idi yakşı aymış bu sözni amul 


&şitgil anı sen & edgü köyül 


(137b) 3687. o açığlıtoduğlıkakılmatapuğ 


negüke kılur-sen tapuğka””” tapuğ 


tapın bir bayatka tuşıtınmadın 
bu tün kündüzün bul açukluğ kapuğ 


998 


& ölig bu” törfüM hâcetim kıl oza 


saya tapnayın men elig yüz uwa 


3690.  tiriglik kılur-men özüm igsizin 


yigitlik kılur-men karılıksızın 


esen tut meni sen tuçı igsizin 
bayutgıl çığay kılma hergiz öyin 
bu törfült nen maya ber saya tapnayın 
Öaziz cân yuluğlap özüm kolayın 

3693. o bu neyler maya börse sen ay ölig 
özüm kul kılayı böreyi elig 
munı bergüke bir küçün yetmese 


ne artuklu(ku)n bar mana ay kese 


yegü içgü bar töp menin bar kedim 


takı ma kerek bolsa börgey idim 


”> Yazmada bitişik yazılmıştır. 

” Yazmada bitişik yazılmıştır. 

7 Yazmada tapnugka gibi yazılmış. 
” Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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3696. 


3699. 


(138aJ 3702. 


3705. 


3708. 


ağırlık uçuzluk bayatdın-turur 


ölüm ma tiriglik hem andın erür 


munı çın bilig li ukuşluğ bolur 


adınsığ bolur mu & ölçi unur 


meni bir bayatım küdezmişi teg 


küdezümegey-sen aya aslı beg 


seni men küdezgü kerek-men köçe 


meni ol küdezür söz aydım aça 


özün todmağınça maya tegmes aş 


meni todrur öndün özi yömes aş 


ötügçi kereksüz munadsa özüm 


tlim tepremesde bulur ol sözüm 


tapuğçı tıdurmaz ya kul kılguçı 


tegürmez maya bir küwez kür küçi 


saya yazsa-men sen keçürmege-sen 
keçürgey idim mifn)n yazuk kılsa-men 
negü ter öşitgil yazukluğ kulı 

köyül sırrı açtı kör aytur tili 

aya çın bağırsak vefalığ idim 


seninde adın bir idi bulmadım 


muyadmış özümke berür-sen tilek 


yawuz arkasızğa sen-ök”” sen yölek 


igimke şifâ-sen sakınçka sewinç 


muyumka tayançım örikse awınç 


küwençim awınçım sewünçüm kamuğ 


sewünçüny içinde-turur ay uluğ 


üküş kıldım amdı sana men yazuk 


senin (din) rahmetindin bu yazuk az-ok'*“* 


? Yazmada bitişik yazılmıştır. 


503 


3TL1. 


3714. 


(138b)J 3717. 


3720. 


1001 


keçürgil yazukum sana yası © yok 


kınama meni sen kınap asğı yok 
e ölig bu dünyâ keçimlüg-turur 
tirig lik küniye tüker alkınur 
negüke ınanıp sakınğu uzun 
negüke süçitip awıngu özüfyiln 
yawa kıldın erse keçürmiş künün 


yawa kılma amdı keligli tünün 


keçer kün içinde kerekin alın 
köçütçi'*> kelirke ötigin kılın 

bu hâlığ körü(r)de menin bu özüm 
negü teg yarağay öligke sözüm 
kodu börsü elig meni bir manar 
bu yerde du(ğâçı bolayın anar 


men amdı bu kalmış tiriglik ıdıp 


bayatım sewinçi tiler-men yanıp 


barı tap kereksiz adın artukum 


bu dünya tüpi kendü ol bir sukum 


egin bütti boğzum yeme boldı tok 


tüpün“ barsu dünyâ adın asğı yok 


idi yakşı aymış tapı bolmış er 
tapılık içinde kutı tolmış er 


boguzka yöyimçe ajunda yödim tap 
eginke kedimçe eginde kedim tap 


tirig lik bolurça yögümni bulur-men 


kerek bolsa börgey maya biridim tap 


999 yazmada bitişik yazılmıştır. 
91 Satır altında yafişı yazılmıştır. 
12 yazmada köçeçi. 

93 Satır altında bütün yazılmıştır. 
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3723. o tusulmak üçün inder erse glig 


meninde tusulgu-turur ög tilig 


kalı gl işine tusulur töse 
tusulgu yeri yok söz aydım kese 


kalı iş küdügdin tör erse maya *** 


mifn)y er işi kılgay kadaşım sana 


3726. o apan edgü tutsa & ölig mâni 
özün edgü bolsu & ğlig köni 


ajunda çawıkmış ne türlüg eren 


öligke yomıtmış-turur mi (n)y tümen!*“ 


negü bolğa mendin gligke asığ 


asığsız işi kılsa bolmas tatığ, 


3729. o özüm Öuzri koldum men amdı sana 


kodu ber möni sen sarılma mana 


takı ma negü söz yorıtmış alın 


kadaşım öşitti tegürgey tilin 


tüketti sözin türdi badı bitig 
sunup berdi aldı kadaşı bitig 


(139aJ 3732. (o ayur-men bitidim tilekim sözüm 
tilin sözlemişni öşittin közüm 
tilin me ötüngil öşitsü elig 
kodu börsü meni kötürsü elig 


yalavaç söz eltür yanutı kılur 


1006 


yanut söz — öşittin tegürgey unur 


3735. o negü ter öşitgil uç ordu hanı 


tüzü elke tegrüp söz ıdmış munı 


1994 yazmada saya. 
5 Yazmada nun sayfa kenarında yazılmıştır. 
99 yazmada bitişik yazılmıştır. 
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1139b) 


3738. 


3741. 


3744. 


3741. 


yalavaçka mün yok sözin kıymasa 


1007 


tutuzmış *“ sözin çın köni sözlese 


yana munda yögrek ölig sözlemiş 


kınama yalavaç söz aysa tömiş 


yalavaçka bolmas ölüm tut yakın 


&şitmiş sözin çın tegürse tilin 


yalavaç tedüküm bu tilçi-turur 
bu tilçi sözin aysa ölmez kalur 


1008 


yalavaç tutuzmış * sözin sözlese 


açığ böreyin ög söz aydım kese 
ögdülmiş cevâbı odgurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı sözün 
eşittim negü sözledi söz özün 
bitidin bitigke yanutı bitig 
mana ber bereyin & bilge tötig 
velikin sezikim bu ol ay kadaş 
elig kılmağay kör seni özde baş 
yana mu meni ıdğay erki elig 
okığay seni ol & kılkı silig 
yanut berdi odgurmış aydı kadaş 


bu söz sözlemegil köyül bolğa baş 


özüm barğu ermez bu yerdin naru 


özün emgetip kelme yandru berü 


tilep bulmağunı tilese yawuz 


yorıtmağu sözni ayıtsa UÇUZ 


negü ter öşit amdı bilgi koyuğ 
sınap bilgüçi edgü &siz kamuğ 


997 Yazmada tapuzmış. 
5 yazmada tapuzmış. 
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(140a) 


3750. 


3753. 


3756. 


3759. 


kolup börmegü neyni kolma küçün 


tilep bulmağunı tileme küçün 


yorıp tegme yörke me barma yadag 


kalı bardın erse tek emgek üçün 


yana aydı odğurmış amdı yorı 


yana yandru kelme & ersig urı 


örü turdı ögdülmiş aydı sözüm 


kesildi senindin barayın özüm 


kadaşı uzattı kör ögdülmişig 
yetürdi takı söz okıp bilmişig 


atın mündi ögdülmiş ewre yanıp 


ewiye kelip tüşti yattı tegip 


yaşık yandı yörke nürın kizledi 
kalık menzi kiş teg bolup örledi 


ajun türtti yüzke kömür teg boduğ 
körür köz yumuldı udufn)dı oduğ 


töşek koldı yattı kör ögdülmiş e 
udıp bardı ança kötürdi baş a 


1009 


tuğardın butıklandı *“ ot teg yalın 


yarudı yanı yüz açar teg kelin 
kopa keldi örlep sata'*'* kalkanı 
ajun menzi boldı ürün erdini 
çıkıp karşıka bardı ewdin turup 
eligke köründi özi yol kolup 
ayıttı &lig aşnu odgğurmışığ 


ayur sözle keltür sözünni bışığ 


9 Yazmada tutıklandı. 
19 Yazmada £e'nin noktaları iyi görünmüyor. 
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3762. 


3765. 


3768. 


3711. 


3774. 


negü söz yorıdı ne boldı işin'*"' 


tilekin ne boldı kelür mü öşin'*? 


bitig berdi ögdülmiş aşnu turup 
elig aldı açtı okıdı körüp 


yüzi kızdı ondı yana külçirip 


sakındı bir ança uzun keç grip 


ayur ol kadaşım irig sözlemiş 


müni yok bu sözler köni sözlemiş 


köni söz irig ol kim aymış tömiş 


ayar torku ıdtım tiken çoğlamış 


negü erdi ayğıl tilin sözledi 
mana sözle amdı gşitmiş barı 
eligke ötündi gşitmiş sözin 

ne yaylığ yorıtmış sözi tüp tözin 


ayur söz yorıdı neçe türlügün 


ol aydı men aydım ukuşun ögün!“' 


menin sözçe barça yanut kıldı söz 
takı tuttum erse katığ yumdı köz 


negü kıldı özüm berü kelmedi 


kese sözledim söz köyül börmedi'0!* 


eşitti anın sözlerini elig 


sözi erdi barça ukuş ög bilig 


takı ârzüladı komıdı köyül 


köyül komısa kör kişike mun ol 


körü barsa yahşı ayur er başı 
köyül bolmasa boldı erksiz kişi 


9 Yazmada işi(n)g. 

92 Yazmada öşi(n)g. 

93 Yazmada kef” in üst çizgisi yazılmamıştır. 
94 Yazmada di hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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1140b| beg ol bu köyül kör kamuğ öz kulı 
begi kança barsa ud(u) kul yolı 


köyül yomıt ârzü tilese tilek 


tilek bolmağınça bu bulmaz yölek 


3777. o yana aydı lig & ögdülmiş e 


kadaşın tamâm ol kişi ermiş e 


&şitmegüm erdi anın sözlerin 


ne kılkı kılınçı biligi barın 


eşittim köyülke sığurdum anı 


katığlan tilekke tegürgil meni 


3780. o menin öz ğlimde tilekim bolup 


yarağsız bolur bulmasa-men kolup 


ögdülmiş cevâbı &lig pâdşâhka 
yanut berdi ögdülmiş aydı &lig 
bodunda talu beg & kılkı silig 


yanarda kadaşımka aydım bu söz 
yana ıdğay elig sana kelgey öz 


3783. o kodu börmegey âhir öltgey seni 


1015 


bu kün bar “ tödim men ağırlap anı 


tüyüldürdi aydı yana kelme tep 


özüm barğu ermez küçün kolma t&p 


elig aydı uktum öşittim sözün 


bu söz işke kirmez yana bar özün 


3786. o negü teg bolur ol tilekin tilep 


anı bulmaz erse köyül ârzülap 


ne erlig bolur ol bodunka uluğ 


1016 


yorıtmasa “© ölde bu yarlığ kamuğ 


95 Yazmada bu gibi yazılmıştır. 
99 Yazmada sa hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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(141a) bedüklük'9” nişanı bu ol belgülüg 
tilemiş tilekke bu bulsa elig 


3789. o yana ma bu ârzü maya boldı ig 


munı emlemese özüm barğu yög 


negü ter öşitgil bu beytni oki 


anın mafnisi uk & könlüm tokı 


kamuğ ig(k)e ot ol emi belgülüg 
ol ig emlegüçi kamı belgülüg 


392. oköyülârzübirle kalıiglese 


tilep bulsa oylurigi belgülüg 


yana aydı ögdülmiş lig kutı 
ajunda negü bar ana yok otı 


elig önç esenin tirig bolsunı 


munu kul tapuğçı yuluğ bolsunı 


3795. o bu söz men ötündüm &ligke tilin 


asığ yok bu kün öz ökünse yılın 


negü ter öşitgil ukuşluğ sana 


sözüy sözlegil sen & ersig toya 


tilin sözlemese söz asğı telim 


ökündürdi sözlep meni bu tilim 


3798. o sözün sözlemesen sana kul bolur 


kalı sözlese-sen seni kul kılur 


sözüg saknu sözle sen &wme serin 
ewe sözlemiş söz ökünçi yarın 


sezinmedim erdi kör odgurmışığ"*!8 


okıp kelmegüsin er erdi bışığ 


3801. — ölig bir tilese özüm mifn)y tiler 


tusulgğay mana tegme künde onar 


97 Yazmada söz başında elif ile edük/glük biçiminde yazılmıştır. 
9S Yazmada ögdülmişığ. 
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tülekim bu ol men bile bolsa-men 


elig bir kılıp men tapuğ kılsa-men 


(141b| neçe tuttum erse anı men katığ 


ol ança tirendi eletti tatığ, 


3804. o yana barğu erse barayı özüm 


negü ayğu erse ayayı sözüm 
elig me yana bir bitig börsüni 
okısun bitigni maya bütsüni 


elig aydı ıdtım bitig bir yolı 


1019 


bitigke yanut kıldı taş  tegtolı 


3807. o yana ök negü teg bitiyin bitig 
bitig ornıya sen bitig-sen tetig 
ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş elig kutı 
neçe andağ erse bitig me biti 


yalavaç neçe çın ked erse amul 


bitig bolmasa sözke bütmez köyül 


3810. — tanığlı kişike tanuk ol bitig 


tanuk bolsa hile yormaz ötig 


elig aydı ârzün bu erse kalı 
bitig me bitiyin açıp söz ulı 
bitigni bitiyin munukı bitig 
bitigke işenme ay bilge tötig'*” 


3813. o negü sözlegü erse sözle tilin 


anı indegil sen maya ber alın 


99 Yazmada yaş. 
99 Yazmada elif ile yazılmıştır. 


RINI 


(142a) 


3816. 


3819. 


3822. 


3825. 


XLII. 
elig bitig ıdmışı odğurmışka 

devât koldı kağaZ yana bu elig 
kalem aldı elgin bitidi bitig 
bayat atı birle sözüg başladı 
törütgen keçürgen igidgen aydı 
ayur mifn)y Senâ ol uğan teyrike 
ajun hükmi tegrür köni egrike 
bir ol bir katıksız karıksız arığ 
yokuğ bar kılur ol kılur yok barığ 
bir ök til bütürgil tükel ög köyül 
tapuğ kıl köyül til köni tut amul 


negü kolsa kolmış tileki bulur 


negü bol töse ol tilemiş bolur 


tüzü teprenürke tirilgü berür 


tiriglik tuşı bu ölümni ıdur 


ağırlık uçuzluk anın hükmi ol 
uluğka kiçig(k)e yeme açsa yol 


tilemiş tilekin bilig lisi yok 
yorıtur kaZâsın tıdığlısı yok 


tümen mifn)n selâmum sewüg sawçıka 


tegürsün bayatım köni yolçıka 


tüzü öşlerine Senâ ök selâm 


tegürsün bayatım kesüksüz ulam 


eligdin üküş ögdi yüz mifn)y selâm 


ıdur-men sana ay ukuşı tamâm 


bitidim köyül aytu ıdtım bitig 


negü teg turur-sen & bilge tetig 


sayar ıdtım erdi kadaşınnı men 


tlekim bu erdi mana kelse-sen 
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3828. o özün taplamaduk berü kelmekin 


mayar tuşmakın hem yüzüm körmekin 


(142b| bitigke yanutı bitimiş özün 


tilin me tegürdi kadaşın sözün 


okıdım bitigni ukuldı bu söz 


sözümni öşitgil kaçurmağıl öz 


3831. o şekerde süçigrek söz ıdtım saya 


ağuda açığrak yanutı maya 


öşitgil yana bu menin sözlerim 


köyülke alın ay bağırsak erim 


özün buldı erse bu zâhid atın 


anın boldı zâhid özün tağ katın 


3834, o bu çaw birle atın yazıldı kör e 
bedük belgü boldı kişiler ara 


tapuğ kılmışın barça anın üçün 


yawa kılmağıl sen öz ülgüny küçün ©! 


bodun közi tegse tapuğka'*” kalı 
buzuldı bu tapğun yıkıldı ulı 


3837. o bayat tapğı barça kerek ürtügün'“> 


açılmasa halkka bu ürtüg'*“ bu kün 


bayat kizledi kör sewügrek kulun 


bu kullar ara halk bilümez tilin 


berü kel uluş kend içinde tiril 


seni bilmesün halk katılğıl karıl 


3840. halal dünyâ kazgan özüni yetür 


todur aç yalınnı hem oprak bütür 


"9 Yazmada nun harfi sayfa kenarında yazılmıştır. 

9 Yazmada kaf harfi tam yazılmamış gibi görünse de diğer nüshalardaki yazım ve anlamdan dolayı 
kaf olarak yorumlandı. 

9 Yazmada öz bu kün gibi yazılmıştır. 

92 Yazmada öz teg gibi yazılmıştır. 
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(143a) 3843. 


3846. 


3849. 


3852. 


halâl dünyâ bulsa <kişi> edgüsi 
bulur &kki ajun yögü kedgüsi 


bu sözni &şit ay mana kelmedük 


negü tör arığ bilge bağı bedük'*> 


bayat kullarına tusul ay bügü 
kişike tusulur erig er tögü 


seni men müsülmün tususı üçün 


okır-men bu yerke & zâhid küçün 


berü kel tusulğıl munıya yara 
tusulmaz ölüg ol kişiler ara 

öz asgın tilegli kişi mü bolur 
kişi ol bolur kör el asın kolur 


akılık ol ermez ülese neyin 


akı ol yuluğ kılsa cânın barın 


bağırsaklık ermez özin beklese 


bağırsak ol ol kör kişig edlese 


kişi edgü terler bu edgü kayu 
maya aytu bergil & bilge bügü 
kişi edgü terler bu edgü kim ol 
bu edgü kişi munda erke em ol 
& edgü süzük er & bilgi üküş 
baka kör bu sözke yötürgil ukuş 


bu aymış sözüm çın erür mü kör e 


çın erse berü kel hevâ bas tur a 


uzun sözlemiş söz &rinçig bolur 


ukuşluğ kişiler sözüg az kılur 


bu söz tap kıl amdı adın sözleme 


ukuşka biligke bulun er töme 


95 Yazmada bu beyit başlık gibi süslü harflerle yazılmıştır. 
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3855. o takı ma negü erse kalmış sözüm 


kadaşın tegürgey tutuzdı özüm 


tüketti bitig türdi badı katığ 
kalem yodtı kodtı kurıttı hatığ 


kötürdi bitig kör üze tamgalap 
sunup berdi ögdülmiş aldı ulap 


(143b1 3858. o yana aydı ölig & ögdülmiş e 


bitig ber tilin ay yeme bilmiş e 


katığlan yarağı ne erse takı 


anı kend uluşka kigürgil ok 


tileki ne erse bu yerke kelip 


anı men bereyin etigin kılıp 


3861. — ilel töp turup çıktı ögdülmiş e 
yorıp keldi ewke ol edgü &ş e 


tegip tüşti oldurdı ewke kirip 
yedi içti yattı bir ança serip 


yüzin kizledi yerke rümj kızı 


ajun kırtışı boldı zengi yüzi 


3864. o kalık bütrü tuttı kara kuş öyi 


ajun barça toldı kara kuş yüni 


töşek koldı yattı sakındı uzun 


negü sözlegüsi kadaşı közün 


udıp bardı azrak odundı yana 


öçükmiş kömür teg karanku tün e 


3867. o usı uçtı koptı adakın örü 


kara tün kötürmiş etekin örü 


yaşık koptı yerdin kötürdi başın 
yaruk yüz küler teg yerişti tişin 
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1026 


kopup yundı kıldı “© yana tan namâz 


namâzın ötedi duâ kıldı az 


3870. atın tuttı terkin bir oğlan bile 


turup çıktı bardı sewünçün küle 


turup keldi erse kadaşka yakın 
yırak tüşti andın küdezdi hakın 


turup bardı akru tokıdı kapuğ 
kadaşı kapuğ açtı kodtı tapuğ 


(144aJ) 3873. o kapuğ açtı terkin ol utru yorıp 
selâm kıldı tuttı kör elgin alıp 


yana kirdi odgurmış elgin tutup 
orun kıldı törde ağırlap öpüp 


ayur ay kadaşım nelük emgedin 


yana ök mayar ay nedin uğradın 


3876. o kese sözledim söz öşittin anı 


nelük emgetür-sen küçeyü meni 
negü ter öşit bu bilig börgüçi 
sınap edgü ösiz kişi bilgüçi 


kişike sınağı bir ök körse tap 


sewersewmezin birtilin sorsa tap 


3879. o bakıraltunuğerkörüp bilmese 


alıp azkına sır taşığ sürse tap 


yanut berdi ögdülmiş aydı kadaş 
manar buşmağıl sen köyül kılma baş 


eligke bitigin tegürdüm sözün 


tilin me tögü söz tutuzdı *” özün 


929 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
927 Yazmada tapuzdı. 
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(144b1 


3882. 


3885. 


3888. 


3891. 


sözünke yanut kıldı ıdtı “> bitig 
çıkardı bitig berdi elgin tötig 


bitig aldı odğurmış açtı turup 
okıdı bitigin sakındı körüp 


ayur bu kadaşım ne erki igin 


meni munça yawlak &derdi neyin 


XLUI. 
bâb ögdülmiş odğurmışka &kinç münâZara kılmakın ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı tilin 


ayur ay kadaşım öşit söz bilin 
elignin tileki sana edgülük 
bu edgü içinde tiler edgülük 


bilür-sen bu yördeki #â9at kamuğ 


kılurun neçe edgü &siz kamuğ 


yana kend uluşda men aymışlarım 


neçe türlüg edgü-turur ay erim 


yawuz ermes amdı bu dünyâ kutı 


bulup tirlü barsa kopursa atı 


özün dünyânı kodsa zâhid bolur 


muyan edgü mundın öletse bolur 


yawuz tese bolmaz bu dünyâ neyin 


yese berse halkka kızartsa enin 


ne me yakşı aymış akılar başı 


okığıl anı sen & edgü kişi 


neyi bolsa yalguk “” bilir ög bilig 
kamuğ edgülükke uzatur elig 


1925 Yazmada ıdtı. 


9 Yazmada yayluk. 
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1030 
k 


3894, o bunen birle yalgu tilese tilek 


, 


1031 


yaşıl kökke yoklar “ neyi ked yölek 


hac erse tilekin kerek nen tawar 


Öazizlık tilese yöme bu börer'**? 


neyi bolmasa er alıp börgüke 


elig kısga kıldı kamuğ edgüke'* 


3897. o negü teg kodur-sen bu edgülerig 


nelük taplamaz-se(n) bu öt saw erig 


tapuğka negü teg ınansa bolur 


tapundum töyü bilse müflis bolur 


bayatığ * tapuğ birle bulmaz kulı 


idi yinçge yol bil tapuğçı yolı 


3900. neçe min tapuğçı tapundı yılın 


çıkar cân üdinde yitürdi yolın 


(145a| bilir-men bayatım sewinçi kamuğ 


tapuğ tâÖat içre-turur ay uluğ 


bilümese amdı bu tâÖat çını 
kayu tâOat erki ukulmaz munı 


3903. o kalımundağ erse kamuğ tâdatığ'*“ 


tükel kılgu bulsa bu aymış tatığ 


baka kör bu sözler kim aydım saya 


bu yanlığ erür mü ayu bör mana 


kalı mundağ erse kim aydım bu söz 


bilin kör sözüm tut aya köyli tüz 


*“ Yazmada yayluk. 

951 Satır altında yokar bolur yazılmıştır. 

952 börür olması gerekirken yazmada berer yazılmış. 

955 Satır altında yafışı niyeti yazılmıştır. 

95* Satır kenarında yafışı yazılmıştır. 

95 Yazmada bayatığ yerine yana yığ yazılmış Satır altında da köp ngan yazılmıştır. 
959 Satır altında talatır yazılmıştır. Yazmada da ayın, gayın gibi yazılmıştır. 
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(145b| 


3906. 


3909. 


3912. 


3915. 


3918. 


1037 


hevâka © bulun bolma köndür köyül 


kişike katılgıl yorığıl amul'*** 


yanut berdi odğurmış aydı kadaş 
muyadturdun amdı ağu kıldın aş 


tutayı sen aymış sözün tınladım 


eligke barıp men tapuğ başladım 


tapuğka en aşnu törü bilgü öz 


tapunmak kılınçı sözi sözke tüz 


kirü hem çıka bilse oldruğ turuğ 


tapuğ bilmese er tek emger kuruğ 


negü ter öşitgil tapuğ bilgüçi 


sınap bilmişin aydı azrak üçi 


bu beglerke tapmak tilese özün 
könül til köni tut küdezgil sözün 


törü hem toku birle ögren tapuğ 


tapug bildin erse yaradı özün 


kişide yıramış-turur bu özüm 


törü yok toku yok'**“ ne kılkım sözüm 


negü teg kılur-men begin(k)e tapuğ 
yapulmış-turur kör maya kör!01! kapuğ 


negüke küçer-sen mâni berk tutup ©” 


eligke tapun tut sözümni anut 


yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
anı terske tutma aya könli tüz 


senindin kötürgey elig bu törü 


kerek erse oldur kerek erse yörü'*” 


937 Satır altında nefsike yazılmıştır. 

935 Satır kenarında (amel yazılmıştır. 

939 Satır kenarında mânifİ yok yazılmıştır. 
99 Satır altında yok yok yazılmıştır. 

1 Satır altında bu yazılmıştır. 

9 Yazmada tutut. 
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(146a) 


3Y1. 


3924. 


3927. 


3930. 


odgurmış cevâbı ögdülmişke 
yanut berdi odgurmış aydı bu söz 


yeme edgü ermez aya kılkı tüz 


negü teg yaraşur sana ya maya 


törü bilmese öz yorısa ana 


bu gl ötgü tutku bodun tüzgüke 
bu begler tegindi ajun süzgüke 


bu el kün ötigi bu begler işi 


törü hem toku birle &tti kişi 


anın ötrü begler uzattı elig 


ukuş utru ıdtı yörütti tülig 


idi 94 yakşı aymış bodun başçısı 


1045 


biliglig ukuşluğ ajun ©“ işçisi 


ajun '**6 tutguçı er ukuşluğ kerek 


bodun basğuçıka kerek ög yürek 


anın ötrü begler bedüyür küçün 


yağı boynı yençer alır öz öçün 


biz amdı bu öydi törü üzsemiz 


negü teg yaraşur törü tüzsemiz 


ögdülmiş cevâbı odğurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı kadaş 


idi ters iş ermez yutar kılsa aş 


munu men bilir-men bu öndi törü 


ayayın men amdı sen ögren körü 


kişi bilmese kör turu ögrenür 


bilip ötrü yalyuk'*” tilekin bulur 


, 


1043 ipi 
Yazmada ikinci vav satır kenarında yazılmıştır. 


1044 7 
Yazmada idi. 


95 Satır altında dünyâ yazılmıştır. 
9 Satır altında dünyâ yazılmıştır. 


1 


9“ Yazmada yayluk. 
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muyar menzetü aydı bilgi açuk 


bu söz tutmaz emin biligi bıçuk 


tuğa bilgetugmazkişiögrenür 


bu söz sözlemez til turu sözlenür 


3933. o kişiögrenipötrübilgebolur 


bilig bilse ötrü kamug iş unur 


yanut berdi odğurmış aydı senin 


tilekin bu erse tilek yok menin 


bu kün sen okır-sen &ligke meni 


negü teg bolur ay bu tapğun kanı 


3936. o köyülke kirür mü sözün tınlayın 


özüm ögrenür mü anı anlayın 


mayar aygıl amdı törüni neçe 


tokularnı sayu atayu biçe 


odgurmış sözi ögdülmişke 
yanut berdi ögdülmiş aydı tükel 


köni sözledin söz aya edgü fal 


(146b1 3939. o ukuşka yırak erdi manmış yolun 


könilikke urdun sen amdı ulun 


men amdı ayayı öşitsü özün 


sen ögren maya tut yarusu közün 


kalı ögrenür erse amdı özün 


tilin tıldama amdı kesgil sözün 


XLIV. 
beglerke tapunmak bu turur 
3942. (o &ki türlüg ol kör tapuğçı kişi 
tapuğ kılsa etlür künine işi 
biri oğlan erken tapuğka kirür 
takı bir bedük bolsa ötrü kılur 
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ekide talu er kör &kki bu ol 


kiçigde tapuğ kılsa sınsa könül 


3945. o neçe me bu kün söz saya aysa öz 


kiçiglerke başlap ayayın bu söz 


sözüg ürte tutsa sonı ig bolur 


bütünlük bile tutşı er beklenür 


tapuğka açayın tese er kapuğ 
kiçig oğlan erken kılıngu tapuğ 


3948. o törü hem toku'*“ bilse börse yorık 
kirü hem çıka bilse kılsa kılık 


tapuğka örig'*” bolsa erte turup 
köyül til (kiçig)'”* tutsa kılın bolup 


tapuğka örig bolsa yügrü turu 


kulak köz köni tutsa aşru körü 


3951, o özünde uluğka tapuğ kılsa öz 


tilin beklese ked katığ tutsa söz 


(147a| tapuğuğ oyarsa bu yanlığ kiçig 
begine onardı kereklig işig 


kirü hem çıkar bolğa anda naru 


ötüngey ötüg saw törüçe körü 


3954, o kiçig kur bu yörke tege törçise 
bulur beg tilekin munında basa 


atım ersig erse bolur ok yaçı'““! 


köni bolsa kılkı bolur tamğaçı 


kılınçı arığ erse körklüg yüzi 
idişçi kılur beg & köyli tüzi 


198 Satır üstünde takvâ yazılmıştır. 

99 Satır altında hâzır yazılmıştır. 

59 Yazmada bu sözcük eksiktir. Hem vezin hem de anlam açısından eklemek gerekir. 

“Sİ Yazmada noktalar yanlış olarak üste konup oktaçı yazılmış. Satır altında okuvçı(? Yazılmıştır. 
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1052 


3957. — bitig bilse sakışağıçı ©“ bolur 


ukuş ög ked erse bitigçi bolur 


bularda kayuka ulansa bu öz 


idi sewnü ked hem yanut kılsa uz 


negü ter öşitgil tapuğ kılguçı 
tapuğ yetrüp ötrü tilek bulğuçı 


3960. o yüzutruturur bolsa begke özün 


idi korku turğıl küdezgil özün 


kılınç &t yorık tüz özünni tutun 


köyül til köni tut bışurgıl sözün 


kalı begke utru yorır erse-sen 


közüy yerde tutğıl kulak törde sen 


3963. o elig kawşuru tur adakın tüze 


bu sol elni urğıl on elgin üze 


kapuğda kirürde oyun aşnu man 


tilin yarlıkarda ögün birle an 


ötüg ötnür erken köni tut elig 


eki tiz bile sök tözün bol silig 


3966. o kaya bakma anda solun ya onun 


özün eymenü tur &şit söz ögün 


(147b| saya söz ayıtsa ukun söz çını 


cevâb berse yarlığ tegürgil köni 


süçig içme boşlağ yorıma yawa 


yarağsız yawuz erse kaçğıl &we 


3969. o Eşitmiş sözüyni &şitmedük &t 


közün körmişin sen körünmedük &t 


bu yaylığ tapunsa yaransa kişi 


kutı künde artar kör &tlür işi 


952 Satır altında Öakıllık yazılmıştır. 
953 Yazmada korknu. 
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3972. 


3975. 


3978. 


(148a)J 3981. 


3984. 


kayusı alur hayl bolur hayl başı 
kayusı at adgır üze &l işi 


kayusı sü başı kayusı hâcib 
kayusı glımga bolur söz açıp 


kayusı bolur ög ögelik bulur 


kayu kök ayukluk'““ üze at alur 


kayusı ınanç teg kayu çağrı teg 
kayu kör tigin teg kayu çawlı teg 


kayuka tegir ol tapuğçı kulı 


1055 


munuyda © narukı ağırlık yolı 


bu kurka tapunsa tegip er yarar 
uluğlukka tegnür yatıp ârzü yer 
bu kurka tegürtse tapuğçı bu beg 
ötedi tapuğçı hakın öggü teg 
kalı bir urunsa utun er tili 

idi ök uluğ iş kılur bu kulı 

idi yakşı aymış ukuşluğ bügü 
tegimsüz kişike bu kur börmegü 
takı munda yögrek ayur bu bilig 
biligsizke börme aya beg elig 
uluğlukka tegse ukuşsuz kişi 
idisi başın yer & ölçi başı 

kerek amdı begler tapuğçı kulın 
biligi teninçe bedütse ulın 
kuluğ ked sınağu kılınçı teni 


ukuşı teyinçe kötürgü yanı 


bağırsak kerek kul begini açır 


anın ötrü begler açınsa tegir 


1054 


Yazmada köyü yulık?? yazılmıştır. 


55 Yazmada nu hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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3987. 


3990. 


3993. 


(148b)J 3996. 


negü ter öşitgil törü bergüçi 
törü birle beglik işin ötgüçi 


neçe kul bedüse kul atı kul-ok'*““ 


bedütmiş begine tapuğçı ol-ok 


neçe beg kiçig erse atı beg ök 
tapuğçı kedinde beg atı ked ök 


& begler ağırlap bedük bolmış er 
bedük bil beginni bedük tut ağır 


öçeşme bu begler bile sen bolup 


sözin sözlemegil meger ked körüp 


olar kut-tururlar kut elgi uzun 


köyer ot-tururlar köyürgen közün 


zemâne-tururlar zemâne bile 
yaraşık kerek er sewünse küle 

idi yakşı aymış sınap bilmiş er 
tapuğ birle kopmış tilek bulmış er 
ne edgü nen ol (bu) biligler sözi 


biligler sözi körse barçın çuzı 


küle baksa begler kişike közün 


sewünme ayar senınanma özün 


tapugka ınanma kötürme köyül 


sayatügge begler yayılsa yüzün 


kiçig ya uluğ tut ne çawluğ külüg 
tapuğçı tapuğda-turur belgülüg 
katığlangu begler tapın yazmasa 


tapunmış yolında onın azmasa 


neçe me yakın tutsa begler söni 


özüyni unıtma yorığıl köni 


59 yazmada bitişik yazılmıştır. 
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3999. o neçe edgü tutsa özün korka tur 


1057 
I 


&şimsinmegi sen kaya *“ baknu tur 


ara ot bolur kör ara suw bolur 


ara küldürür kör ara yığlatur 


bu üç neyke bolma yakın koşnısı 


köyer ot akar suw bu ol beg küsi'*©* 


4002. kür arslanka ohşar bu begler özi 


öge tegse yumşar bu torku çuzı 


kalı buşnu tegse buşar baş keser 


tamurın teşer““ kör sorup kan içe(r) 


buşar üdde““! barma begin(k)e yağuk 


kalı bardın erse uçuzluk anuk 


4005.  ayıttukta sözle okıdukta kir 


selâmet tirilgil tuşı bol ağır 


negü ter öşit bu özin tutnur er 
üdinde kirip kör ötüg ötnür er 


kirü tur töselerağırlıküküş 


çıka tur töse kör yüzüyke söküş'*©? 


4008. o közünni küdezgil özünni tutun 


özin tutğuçı er erende küsüş' “9” 


üç işde yırak tur katığlan usa 


biri kılma beglik söz aydım kese 


takı biri yalğan biri sukluk ol 
bu üç iş üçegü tüpi yokluk ol 


“57 Yazmada işensinmegil biçiminde yazılmıştır. 

“5S Yazmada kına. 

“5? Yazmada belgüsi gibi yazılmış. Kef'in çizgisi çekilmemiştir. 

“9 Yazmada nokta yanlışlığıyla yeşer/yaşar gibi yazılmıştır. 

*I Bu sözcük özde yazılmış gibi görünse de bu yanlışlık, zel harfinin ze gibi görünmesinden 
kaynaklanmaktadır. 

“> Yazmada şın satır kenarında yazılmıştır. 

9 Yazmada küşüş. Satır altında da daziz yazılmıştır. 
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(149aJ 4011. | özüni arığ tut kamuğdın sınar 


arığ ol bu beglik arığlık sewer 


özün karşıka kir sakınu yorı 


seni kim ağırlar ağırla anı 


küwezlenme elgin sile kirmegil 


elig alşu tutşu yöme kirmegil 


4014. o özün oldrur erse bu özün bilin 


kişig satğamağıl kişilik kılın 


kıkırma katığ sen ünün katğura 


utunluk bolur'““ bu kişiler ara 


yana bağdaş ilme yanın yatmağıl 


ünün katgğura sen katığ külmegil 


4017. o unıtma özüyni sayu tur tüpün 


unutsan özüyni cletür kutuğ 


özünde uluğnun sözin sözleme 


sözün yahşı tınlap anı kizleme 


köni sözle sözni kızartga enin 


meger edgülükke açılsun tilin 


4020. — içip karşıka kirme özni tutun 


yarağsız bolur ol içigli utun 


bu üç ney-turur er küdezmese öz 


başın alsıkar ked küdezsü bu öz 


birisi bu begler sözin tutğu bek 


küdezgü anı özini cânı teg 


4023. o ökinç yazmasa &l törüke köni 
özin ked küdezse bu bulğa(k) küni 


üçünç karşı içre köni tutsa öz 


yırak tutsa tensiz yarağsızda köz 


99 Satır üstünde yazılmıştır. 
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bu üçde birisi kılığlı kişi 


neçe me bedük bolsa keslür başı 


(149b) 4026. oadakın yorığlı & kılkı tözün 


özi bolmağınça körünmes közün 


kalı otrur erse özün tör bulup 


kişi uğrasa kirse turgıl körüp 


kaçan söz sorar erse begler sana 


uzatma sözüyni & ersig tona 


4029. — öşitse ötüngil bilirin sözün 


sözün kesse kodgıl uzatma sözün 


kalı aşka begler okısa seni 


edeb birle aş ye ked ögren munı 


on elgin bile ök kötürgil yögü 
bayat atı aşnu ayıt ay bügü 


4032. kişi utrukı aşka sunma elig 


özün utrukı aş yögil ay silig 


biçek tartma anda sünük kemdime 


aşığ tatmağıl sen kişig ündeme 


teşifk) teg yömegil yöme tawrakın 
silig bolma artuk tişi teg sakın 


4035. o neçe me tok erse yögüge aşı 


bu begler aşı bil ağırlık başı 


ne türlüg bu işke tegir erse-sen 


bağırsaklıkın teg yaruk bolğa-sen 


idi yakşı aymış biliglig kişi 


bu söz tutsa asğı son altun tuşı 


4038. o kalı tegse iş bol saya belgülüg 
bilig birle işlet işig ay külüg 
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(150a| 4041. 


4044, 


4047. 


4050. 


apan tegse oşbu söz erki sana 


akı bol oduğ tur & ersig tona 


tegir erse hayl ya sanar öz otağ 
elig yazğu mâlın kılınç tutğu ağ 


vezirlık teger bolsa elgin'** uzun 


törü urma ösiz silig bol tözün 


ögelik tegir erse öglengü ol 
yayılsa begi bu ayu börse yol 
kalı kök ayukluk tegir erse kör 
özin ked küdezgü kutı badı kur 
sü başı ya el başı bolsa özün 
köni bol yiti tut kulakın közün 
özün bolsa hâcib urunç almağu 
çığay tul yetimler sözin tınlağu 
ağılıkka kılsa ağıçı seni 


bütün çın bolup sen yorığıl köni 


bitigçi &limga bulunsa özün 


köyül sırrı bek tut çıkarma sözün 


bu ol atka tegmiş tapuğ kılğuçı 


1066 ami ni 
munuyda narusı uda “ börgüçi 


bir ança yöme bar takı işçiler 


töşekçi ya kuşçı yeme aşçılar 


bu yanlığ tapuğda yırak tur sana 


ereji birer ol kör emgek min e 


ağırlık tilesen özünke tuçı 
ağırla kişig sen aya koptaçı 


uluğuğ uluğlar küdez hürmeti 


saya kelge devlet uluğluk kutı 


9 Yazmada elgin. 
99 yazmada uda. 
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4053. 


(1150b) 4056. 


4059. 


4062. 


4065. 


1067 


negü ter öşitgil awuçka © sözi 


awuçka sözi tutsa açlur közi 


uluğ hürmeti bar ajunda törü 


ulug kelse kopğgıladakın örü 


yaraşur uluğka kiçig hürmeti 


uluğ ma kiçigke kılur ok'“““ körü 


sözin kesti ögdülmiş aydı munu 


bu yanlığ bolur beg tapuğı unu 


men aydım öşittin sen ögrendin ul 


negü teg tapunğu tükel bildin ul 


bu yanlığ-turur kılgğu begke tapuğ 
tapuğ sinse ötrü açar kut kapuğ 


tusulğu tapuğ bu munı bilgü tap 


kalı bildin erse-sen özünyke sap 


XLV. 
kapuğdakı er at birle $ohbet sözi 
yanut berdi odgurmış aydı bu söz 


öşittim men amdı ayâ'““” edgü öz 


takı bir sözüm bar ayıtğu saya 


anı ma ayu börgil amdı mana 


özüm kendke kirse &lig tapğına 


baru turgu künde anın kapğına 


negü teg yorıkın bilingü adaş 
tiriglik olardın-turur ay kadaş 


er at birle şeksiz katılgu kerek 


olarka yaraşı tirilgü kerek 


munı ma ayu bör maya sen bu kün 


negü teg katılgu ukayın ögün 


967 Satır altında apuşka yazılmıştır. 
98 yazmada bitişik yazılmıştır. 
9 Yazmada apa gibi yazılmıştır. 
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el-cevâb 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu ma 
kereklig-turur ay kadaş aysam a 


(151a) munı ma *“ sana amdı ögretgü ol 
negü teg yorığu anı bilgü ol 
4068. — tiriglik olarnın bile ol kadaş 
kayusın kadaş tut kayusın adaş 


kapuğdakı birle yaraşgu kerek 
katılgu kelişgü barışgu kerek 


kapuğdakı birle yaraşmasa öz 


tiriglik tatımas aya edgü öz 


4071. o negü ter öşitgil tapuğ kılguçı 
törü'*! birle başlap kapuğ tüzgüçi 


yakınlık tilese özün beg bile 
kapuğdakı birle yakınlık tile 


uluğluk tapay töp tese-sen özün 


er at birle yakşı yorı ay tözün 


4074. o neçe me yakın tutsa begler seni 


yaraşğıl er at birle turğıl köni 


tükel üç kotu ol kapuğda kişi 
bulamın bile ol tiriglik işi 


bularda biri özde ulğun-turur 


uluğka tapunsa özün kut bulur 


4077.  uluğla olamnı ağırla sözin 


seni edgü tutğa yarutğa yüzin 


idi yakşı aymış biliglig bügü 


bügüler sözini uçuz tutmağu 


09 yazmada bitişik yazılmıştır. 
97! Satır altında dâd yazılmıştır. 
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(151b| 


4080. 


4083. 


4086. 


4089. 


4092. 


kiçigke uluğlukuluğdın tegir 
uluğka tapunsakiçig kut alır 


uluğlar sözin tut yumuş kıl yügür 


uluğ sözi tutsa tilekke tegir 


uluğlar kut ol kör tilese kutuğ 
tapunğıl tapuğka-turur kut kamuğ 


takı bir saya ten tuş ol ay kadaş 
yıratsa yağı ol yağutsa kadaş 


eşin hem tuşun bu katılgu kişi 
yanutka yanut kıl &şine tuşı 


takı bir seninde basa ol kiçig 
bularnın bile ol açığ ya süçig 


tapuğ kılsa ber nen yazuk kılsa ur 


yawa ıdma boşlağ işin aytu tur 


basıtma katığlan kiçigke özün 


tilin oynamağıl tıda tut sözün 


adaş koldaş ardaş kalın tut katıl 
kalın bolsa koldaş öger tegme til 


yağı kılma özke kişig bilmedi 
yağılığ kişiler sewinç bulmadı 


neçe az yağı erse yası telim 


yağıda asığ bar töp aymas tilim 


neg<ü> <ter> <e>şitgil & köyli oduğ 


yağı yası tegrüp tokımış yoduğ 


bir ök düşmen erse min ol yaslıkı 


minin dostun erse bir ol azlıkı 


kişidüşmenindin asıg kılmadı 


kalı kıldı erse özi uzlıkı 
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(152a| 


4095. 


4098. 


4101. 


4104. 


negü teg kılınsa sana koldaşın 


sen andağ kılıngıl sewünsü öşin 
özüyke teneşi tutunğıl adaş 
teyeşlig teyeşi bile ol tüdeş 


&siz &ş tutunma yırak tur teze 


&siz &ş azıtur söni yol üze 


özün edgü atlığ bolayın töse 


esizke katılma katığlan usa 

kamuğ nenni kördüm öz ögrün yorır 
kişi yılkı kuş kurt öz ögrin bilir 
negü ter öşitgil & &lçi başı 

sınap edgü ösiz keçürmiş yaşı 


sığırçuknı kördüm uçar kak (a)ra 


teyin baktım erse &kigün kara 


kuğuka katılmas körü tur yuğak 
kara kuş ürün kuş bile ked yırak 


uçar kuş öşin bildi tuttı ögür 


kişi-sen katılğu kişinni *” üdür 


eki türlüg ol bu yakınlık işi 
bu &kki üçün dost tutar ol kişi 
bir edgü tutar &ş kişig teyrilik 
bu öşlik içinde yok ol egrilik 


takı bir tutar &ş öz asğı üçün 


bu öşlik tüpükmes bolur ol küçün 


kalı teyrilik &ş tutunsa özün 


yükin yüd açığ kılma tü<gme yüzü>y 


munun asğı munda tileme serin 


bu asgğın bayat börge anda yarın 


97 Yazmada kişi(n)gni. 


395 
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4107. 


4110. 


4113. 


4116. 


4119. 


apan dünyâ asgı üçün erse &ş 


bu öşke katılma katılsa se(n) şeş 


negü ter öşitgil adaş tutmış er 


adaş asğı yası sınap bilmiş er 


adaşığ asığ yas içinde sına 


bu yerde adak tikse bek tut sen e 


adaş köyli bilmek tilese özün 


buşurğıl sözün sen yeme tüg yüzün 


sewer sewmesin sen bileyin töse 


sewügrek neyin kol ukulğay basa 


kaşın tügmese ol bu &kki yerig 


bu cân birle tüz tutu oşbu erig 


ozunçı kişike katılma yıra 


ozunçı tilinde köyer ot kör e 


ozundın “ kopar ol ajun bulgakı 
ozunçı başın kes & ersig akı 


yana umduçı birle bolma yağuk 


söziksiz sana bu yağı bolğay ok'*”* 


kalı umdusı bulsa bu umduçı 
atağay seni ol ini ya &çi 
kalı bulmasa ol ewürgey yüzin 


tuğup körmedük teg yıratğay özin 


adaş koldaş ardaş tutun umdusuz 


ınanğıl apar sen tiril kadğusuz “” 


adaş koldaş ardaş sewinç kadg&uda 


tusulur kişike &siz edgüke 


93 Yazmada ilk nun satır üstünde yazılmıştır. 
974 Yazmada bitişik yazılmıştı. 
“55 Yazmada kadgusuz. 
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sewügli üküşrek tilese özün 
tuz etmek yetürgil açuk tut yüzün 
bu &kki kılıkka isinür kişi 
&siz edgüde bu kılur öz işi 
4122. o mumar menzetü sözlemiş söz bilig 
bu söz işke tutğıl & kılkı silig 
tuz etmek yötürgil kişike küle 
yüzünni yaruk tut süçig söz bile 
kişig kul kılıglı bu ekki kılınç 
adın bulmadım men bulunsa tile 
4125. — gki türlügol kör yöme ök yağı 
yağı bolsa erke yadıldı ağı 


biri “7 teprilik ol yağı boldaçı 


bu kâfir yağılar yağı ol tuçı 


(153a) takı bir yağılık asığ yas üçün 


bolur bu yağılık kılur er öçün 


4128. (o yağılağu kâfir yağısın katığ 
yuluğlayu işke et öz kıl satığ 


asığ yas üçün bolsa amdı yağı 


anar kod ol asğın yaraş ay ağı 


yağıka asığ kılsa boldı yağuk 
yağı yası kılgay kör asğı anuk 


4131. o katığlan yağınnı yakın kıl yaraş 


selâmet tirilgil esen bolğa baş 


yağıda asığ yok yetürgil bilig 


asığ bolmas işke tegürme elig 


tapuğ öz kılın kılma özke yağı 


yağılığ kişike kopar min çoğı 


979 Yazmada ikinci ye satır üstünde yazılmıştır. 
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4134. o adaş tut kişide talusın kedin 


yawuz bolsa &ş tuş ökünç yer ködin 


talu er tilese yakın tutguka 
eki türlüg ol bu tilek bulguka 
biri aslı edgü kişi üdrümi 
bululsa adaş tut & er küdrümi 
4137. o takı bir sakınuk bayatığ bilir 
kişi ol kişilik munundın kelir 
yakınlık bu ekki kişi birle tut 
bulardın sana teggey edgü yanut 
esizke çawıkmış kişidin yıra 
bu yanlığ kişiler kılınçı kara 
4140. o karaka yağuma & aslı ürün 
ürünke kara terk yukar ol körün 
ne edgü bilig berdi bilge öge 
biliglig okısa sakınğa ög e 
(153b| esizke katılma & edgü kişi 
&siz bolga kılkın ol &siz tuşı 


4143. o yawuzka yağuma & üdrüm talu 


1077 


yawuz bolğa atın irilgey *' tolu 


yarağsız kişike yorıma yaka 


yarağsız saya kelge tutğa yaka 


üküş kördüm edgü atanmış kişi 


&sizke katıldı buzuldı işi 


4146. o telim kördüm edgüg &siz &ş üçün 


yoduğka ilindi yokadtı'** küçün 


bu begler ewi atı karşı-turur 


bu karşı içindeki karşı-turur 


97T Yazmada izilgey. 
975 Yazmada yokadı. 
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4149. 


4152. 


4155. 


4158. 


4161. 


tepizlik bolur bu kapuğda üküş 


tepiz kayda erse tokuş ol uruş 


seninde uluğun söni tepsegey 


seni otka itgey öz itlür tögey 


yeme tepsegey kör saya ten tuşun 


körümegey edgün tünerge künün 


bu yanlığ üçün karşı karşı bolur 


&kigün karışsa birisi ölür 


katığlan sen amdı & köylüm küni 


kişig tepsemegil yorığıl köni 


tepizlik ig ol bir otatğu uzun 


yemişi anı yer sızar bu özün 


bayat hükmi ol barça edgü &siz 


bayat berse tepsep tudumas tepiz 


negü asğı ötrü kişig tepsemek 


kişig tepsegüçi soyı iglemek 
uğınça kamuğka özün edgü kıl 
saya edgü bolğay sözik tutmağıl 


sewinç bolsa kimke özün sewnü bör 


1079 


sakınç kadğu “ tegse yeme saknu ber 


atın edgü bolğay söni sewgeler'**" 


saya katlayın tep tüzü öwgeler 
yağı kılma özke katığlan kadaş 


neçe tutğıl amdı kadaş ya adaş 


kalı bolsa amdı saya bir yağı 
osal bolmağıl sen &tip tut ağı 
negü ter öşitgil yağılamış er 


yağısı üzele elig bulmış er 


9 Yazmada kadâu. 
89 Satır altında sevgey yazılmıştır. 
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1981 yazmada atı. 


4164. 


4167. 


4170. 


4173. 


osanma yağıka yakın turma köt 


1081 


yağığ sen osanduranı “© torka yet 


sınama yağıg sen bedük bil ulug 
tayaklık yağıka temür kalkan öt 


bu &ş tuş yükin yüd sıma köylini 


sözümni unıtma küdezgil munı 


yağı bolsa öşin öner cânına 


ya törmiş yomıtmış anuk mâlıya 


içinni taşınnı adaşın bilir 
bu iç taş biligli kişi nen alır 


tilese neniyke tegürgey elig 
tilese yötürgey cânınka yilik 


özüyni negü teg küdezse özün 


&şinni anı teg küdez kes sözün 


adaş tutmak asan küdezmeki sarp 


yağı bolmak asan yaraşmakı sarp 


yağın boldı erse et öz cân küdez 


yağılığ kişiler kutulmakı az 


eki türlüg erke katılma yıra 


katıldın mu bulgak kopurgay kör e 
birisi ozunçı yonağ kılguçı 

biri &kki yüzlüg kişi umduçı 

yeme tutma borçı'“8 kişig sen adaş 


vefâ kılmağay ol köyül kılga baş 


öz ası tiler dostka börme köyül 


asığ bulmasa boldı düşmen tüyül 


yakınlık kılu tursu tse özün 


1083 


bolup koltğu kolma bolu bör ““ sözün 


92 Satır altında içgüçi yazılmıştır. 
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4176. 


4179. 


4182. 


4185. 


(155a| 


4188. 


1983 Satır üstünde 
1984 yazmada idi. 


sewinçin tiriglik bulayın töse 


kişig tepsemegil katığlan usa 


yayığ kul kılayın töse-sen tükel 


töküp 1d sav altun sunup tut sakal 


yakınnı yıratmak tilese özün 


negü kolsa börme irig tut sözün 


tiriglik uzunın tiler erse-sen 


akı bol tuz etmek yötür usa-sen 


kamuğka sewitmek tilese özün 


köyül til biriktür süçig tut sözün 


ağırlık bulayın töse-sen özün 


ağırla kişi sen & kılkı tözün 


tükel bay bolayın töse belgülüg 
barına tapı bol kötürdün ülüg 


kişi tutçı emgek tilese özün 


kılınç edgü tutğıl yaruk tut yüzün 
bu yanlığ bolur ol kişi aslısı 
kişike kişilik kişi belgüsi 

kişi aslı bilmek tilese özün 
kılınçında körgil açılga sözün 


idi“ yakşı aymış bu beyt ayğuçı 


sözin mafnj birle tanuk kılguçı 


kişi aslı bilmek tilese açuk 
könül til kılınçı bu işke tanuk 


kılınç edgü bolsa köyül til köni 


tüpi aslına bu tanukolanuk 


utunka katılma & aslı arığ 


yüzüynüy suwin öltge sendin arığ 


yazılmıştır. 
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negü ter öşitgil törülüg kişi 
utundın yıramış ukuşluğ başı 


4191. o utunka'* katılma silig bol amul'©*“ 


tötüş aslı barça utundın oğul 


buşı birle bolma yöme ked yakın 
kalı buşsa buzğay yakınlık hakın 


köyül sırrı açma sözün tegmeke 


kalı açtın erse özün emgege 


4194. (o yakınlık tilesen tuçı üstikü 
kötürgil tamanı tirilgil bökü 


kalı kolsa-sen söz yorık bolğusın 


ayıttukta sözle köni bolsu çın 


kalı kolsa-sen tutçı menyzin kızıl 


köni bol kutuldun sen &nçin tiril 


4197. o uzunluk tilese özün hem sözün 


elig kısğa tutğıl kutuldı özün 


yüzün tutçı suwluğ tutayın töse 


tilin sözleme sözni yalğan usa 


kayu yerde devlet kötürse başı 
bolu ber ayar sen & edgü kişi 


4200. o öçeşme bu devlet bile sen yaraş 


yaraşmasa devlet ağu kılğa aş 


kuruğ sözleme sen kişig soydama 


uşak söz &derme yöme kikneme 


(155b| tüpi yel-turur söz köyül ağrıtur 


köyül ağrısa er seni yawrıtur 


4203. o özünde uluğka tilin özneme 


cevâb kılgu yerde irig sözleme 


985 Satır altında kâfir-ga yazılmıştır. 
989 Satıraltında İamil yazılmıştır. 
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uluğuğ ağırla küdez hürmeti 


uluğluk sana kelge yukka kutı 


saya ten tuşun birle eltiş barış 
katılgıl karığıl alış hem beriş 


4206. o ağırla seni ol ağırlasa çın 


uçuzla uçuzlasa barğgıl yakın 
negü teg kılınsa sen andağ kılın 
süçig sözlese söz süçig tur tilin 
kamuğ edgüke bol sen edgü kişi 


esizke &siz bol ol &siz tuşı 


4209. idi yakşı aymış törü bilmiş er 


törü öydü birle bodun tüzmiş er 


bu yanlığ bolur kör er at $ohbeti 
katılmas tilese emi bu otı 


ayu bördim amdı öşitti özün 


1087 


köyülke alıngğıl uzatma © sözün 


4412. o seni siz töseler anı SİZ tögil 


takı anda yögrek yanut sözlegil 


kaya yanykusında kudı bolmağıl 


seni sen tögey ol anı sen tögil 


kara Öömm birle $ohbet sözi 
yanut berdi odgurmış aydı bu söz 


eşittim men amdı aya köyli tüz 


(156aJ) 4215. o mununda adın ma takı bar sözüm 


anı ma ayu ber & körklüg yüzüm 


bu kün bu özüm kend uluşka kirip 


katılgu karılgu bodunka yorıp 


97 Yazmada ze harfi satır üstünde yazılmıştır. 
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negü teg yorığu olarnın bile 


munı ma ayu bör maya söz ula 


ögdülmiş cevâbı odgurmışka 
4218. o yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 


kereklig turur çın aya kılkı tüz 


kerek bolğu sözni ayıttın mana 


ayayın öşitgil munı men saya 


XLVI. 
bâb ögdülmiş odgurmışka kara Oâmm bodunlar birle katılmaknı ögretür 
kara Sâmm bodun barça kılkı yanı 


biligi ukuşı kılınçı teni 


421. o kılıksız bolurlar kara İâmm bodun 


törü yok toku yok katılmış üdün 


velikin olarsız yâme bolmas iş 


tilin edgü sözle ayar bolma &ş 


kara kılkı barça bolur kap kara 


kara kılma özni küdezü tura 


4224. o kara kıllı başsız kılınçı şaşı 
işi küçi barça kılınçı tuşı 


yemekni bilirler karın todğusı 


boğuzda adın yok olar kadgusı'**# 


(156b| negü ter öşitgil kara kılkını 
sınap sözlegüçi kişi farkını 


4271. o kara kadgusı barça karnı üçün 


bodun tewşigi barça boğzı üçün! 089 


telim halklar öldi bu boğzı üçün 


kara yer katında yöyür ot öçün 


95 yazmada kadgus. 
9 Yazmada ün hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
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4230. 


4233. 


4236. 


(157a| 4239. 


kara karnı todsa tili başsırar 


basa tutmasa bek özi erk sürer 


olarka yeme ök katıl ay kadaş 


berü tur olarka yögü içgü aş 


tilin sözle yumşak negü kolsa ber 


berigli alır kör anın asgı yer 


üküş sözleme söz serin til küdez 


üküş sözlemiş söz suwı kaldı az 


negü ter öşitgil özin tutmış er 


tilin bek tutuğlı bilig bilmiş er 


sözüg barça söz töp çıkarmatilin 


körü saknu sözle kerekin bilin 


ukuşluğnı kördüm kör az sözledi 


üküş sözledim töp ökündi yılın 


XLV. 
Öaleviler birle katılmaknı ögretür 
er atta öyin beg kişisinde taş 


katılgu kişiler bu ol ay kadaş 


olarda biri sawçı urğu-turur 


bulamı ağır tutsa kut kıw bulur 


bulamı katığ sew köyüldin naru 


neyin edgülük kıl baka tur körü 


bular ehl-i-beyt ol habjbla kadaş 
habib sawçı hakkı üçün sew adaş 


için irtemegil ya kılkın tözin 


1090 


meger tilde tensiz © yorıtsa sözin 


9 Yazmada yansız. 
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4242. 


4245. 


4248. 


4251. 


XLVML. 
bilge Öğlimler birle katılmaknı ögretür 
takı bir kotu bilge Öğlimler ol 
olar Öilmi halka yaruttaçı yol 
olamı katığ sew ağırla sözin 


biliglerin ögren üküş ya azın 


bular ol yarar ya yaramaslarığ 
seçip adra tutğan köni yol arığ, 
usa Öilmi ögren biligleri bil 

neyin edgülük kıl küdez bekrü til 


bular ol hakikat bu din tirgüki 
olar bilgi ol çın şerjÖat köki 


yok erse ajunda bu Öâlim bügü 
tikip ünmegey erdi yerde yögü 
olar Öilmi boldı bodunka yula 
yarusa yula tünle azmas yol a 
neyinde ülüş kıl süçig söz bile 
aş içgü yetürgil tapuğ kıl küle 
tilin sarma örme bolun eymenük 


ağu ol olarnın eti birtem ök'“ 


tilin örme sarma tuz etmek yötür 
ağır tut olarığ ağırla kötür 

öşit Öilmi işlet tilin soyndama 

ya kılkın kılınçın yawuz tep teme 
olardın kereki sana İilmi ol 


könilikke yetse ayu berse yol 


bular ol sürüg koyka erkeç sanı 


koyuğ başlasa sürse yolça köni 


99! Yazmada bitişik yazılmıştır. 


544 


4254. 


4257. 


4260. 


(158aJ 4263. 


katılgıl bularnın bile edgüleş 


1092 


kutadğay ©“ sana &kki ajun ulaş 


bularda basa kaç kotu bar adın 
baka körse bilgi biligde adın 


XLIX. 
otaçılar birle katılmaknı ayur 
olarda birisi otaçı-turur 
kamuğ ig tuğaka bu emçi erür 
yeme ök kereklig sana bu kişi 
anınsız oyulmas tiriglik işi 
tirig bolsa yalyuk yöme igler ök'*” 
igin emçi körse otun emler ök 
ig ol kör kişike ölüm koldaşı 
ölüm ol kişike tiriglik tuşı 
bularnı yâme edgü tutgıl yakın 
kereklig kişi bu küdezgil hakın 
İs 
mu9azzimler birle katılmaknı ayur 

bularda basa keldi efsünçılar 


bu yel yeklig igke bu ol emçiler 


bularka yöme ök katılgu kerek 
bu yel yeklig igke okığu kerek 
kalı asgı tegsün tese-sen sana 


yeme edgü tutğıl & ersig tona 


otaçı unamas mu(İazzim sözin 


muazzim otaçıka ewrer yüzin 


9 Yazmada kutadgay. 
(998 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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1(158b) 


4266. 


42069. 


4212. 


4215. 


ol aymış otuğ yöse igke yarar 
bu aymış bitig tutsa yekler yırar 
LI. 
tüş yorguçılar birle katılmaknı ayur 
takı bir bilig kör bu tüş 2ilmi ol 
tüşese yoruğlı açar edgü yol 
udısa bu yalnuk tüşer ök bu tüş 


yora bilse terkin kelir ağzı tuş 


tüşüg edgü yorsa bu tüş yorğuçı 


ol edgü kelir kör bu sewnür tuçı 
kalı teysiz erse tüşi ked yawuz 
çığayka berip nen küdezgü et öz 
bu tüş ilmi körgil bağırsak bayat 
kulı edgüsin koldı berdi âyat 

tüşi edgü bolsa sewünse körüp 


&siz körse rabka sığınsa turup 


çığayka ülese kümüş nen tawar 
bayat kolsa andın belânı yığar 
yörügke barır tüş tüşüg yakşı yör 
aya tüş körüeli tüşüg yinçge kör 
bu yanlığ tüşüg uz yoruğlı bular 
biliglig bağırsak bolup edgüler 
bularığ yeme edgü tutgıl kadaş 
tilese kadaş tut tilese adaş 

LI. 

yılduzçılar birle katılmaknı ayur 

munuyda basa amdı yılduzçı ol 


baka körse yetrü idi yinçge yol 


yıl ay kün sakışı bularda bolur 


kereklig-turur bu sakış ay unur 
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(159a| 


4218. 


4281. 


4284, 


4287. 


4290. 


bileyin tese-sen okı hendese 


açılgay sakış kapğı munda basa 


okı Zarb u kısmet tükel bil küsür 
tükelke tükel imtihân ol yötür 
ya taZdjf ya tan$if özün yetrü bil 
kalı bildin erse Öaded cezri kıl 
yana cem9 ü tefrik misâhatka öt 
yeti kat felekni yatur yamça tut 
takı kolsa cebr ü mukâbel okı 
yeme oklidis kapgı yetrü tokı 
kerek dünyâ işi kerek 9ukbi tut 
sakış birle adra tutar bilge büt 
sakış artasa dünyâ 9ukbi işi 
neçe birle artar & edgü kişi 
kılayın tese-sen özün iş küdüg 
ayıtgu kerek edgü &siz üdüg 
kün ay kutluğı bar yöme kutsuzı 
ayıt kutluğın tut & yalnuk tüzi 
idi yakşı aymış biliglig karı 
biligligke aytıp işin kıl yorı 
bilig birle yalnuk işin başlasa 
tilek boldı sakın negü işlese 
tükel işte aşnu tusulur bilig 
könikse *”* bilig işke yötmes elig 
ayıt söz olarka yöme bütme terk!** 


biligli bayat ol munı tutğu berk 


bularığ yeme edgü tutğıl yaraş 


tilin sarma örme köyül kılma baş 


99 yazmada kef'in çizgisi çıkmamıştır. 
995 Yazmada berk. 
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(159b| 


4293. 


4296. 


4299. 


4302. 


LI. 
şâÖirler birle katılmaknı ayur 
basa keldi şâir bu söz törgüçi 


kişig öggüçiler yöme yörgüçi 
kılıçda yitigrek bulamın tili 
yana kılda yinçge bu hâtır yolı 


batığ yinçge sözler ukayın tese 


bulardın öşit söz ukulgay basa 


teyizke kirür körse köylün tükel 


güher yünçü yâküt çıkarur mesel 


olar ögseler ögdi &lke barır 


kalı sökseler atı artap kalır 


usa edgü tutğıl bularnı kadaş 


bulamın tiliye ilinme adaş 


kalı edgü ögdi tilese özün 


bularnı sewindür kesildi sözün 


negü kolsa bergil bularka tükel 


bularnın tilindin özün satğın al 


LIV. 
tarığçılar birle katılmaknı ögretür 
tarığçı-turur kör takı bir kotu 


kereklig kişiler-turur bu botu 


bulamın bile sen katıl hem karıl 


boğuzdın sıyar sen sakınçsız tiril'“*“ 


kamuğ teprenürke bulardın asığ 


tüzüke tegir yem içimdin tatığ 


tüzü tın tokığlı açıp todğuçı 
muyar boldı muyluğ tirig bolğuçı 


9 Yazmada sakınç sen sarıl yazılmıştır. 
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4305. 


4308. 


4311. 


(160aJ 4314. 


4317. 


saya ma söziksiz kerek bu kişi 


etilse anın ötrü boğzun) işi 


bularnın bile me katıl ay kadaş 

arığ bolğa boğzun halâl bolğa aş 
negü ter öşitgil sakınuk başı 

kamuğ türlüg işdin sakınmış ” kişi 
köni yol tutayın tese yinçgelig 
boğuzuğ arıtğu & kılkı silig 

sakınuk bolayın töse belgülüg 
boğuzka eginke halâl bör ülüg 
çığay bolmayın bay bolayın töse 


zinâ kılma hergiz katığlan usa 


ağırlık bulayın töse-sen özün 


fesadka katılma & kılkı tözün 


fesâd ol buzuğlı tüpüg yıldızığ 
fesad ol buzuğlı bu edgü ızığ 


fesâddın kürer ol bulunmış kutuğ 


fesâd tamdurur ol udımış otuğ 


idi“ yakşı aymış kılınçı silig 
bilig birle işke yetürmiş elig 


Jesâdtegreturmayorıma yağuk 


fesâd kayda bolsa uçuzluk anuk 


fesâd birle devlet turumas kaçar 


kalı tursa tan yok tünerçe konuk 


tarığçı kişiler bolur elgi köy 
bayat börmişindin tutar köylü köy 
kamuğ teprenigli tüzü yer öyi 


yorığlı aşı ol uçuğlı meyi 


97 Yazmada sakıtmış. 


1098 il 
Yazmada idi. 
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1160b| 


4320. 


4323. 


4326. 


4329. 


bularka katılgıl karılgıl özün 
tilin yakşı sözle açuk tut yüzün 
LV. 
satığçılar birle katılmaknı ayur 


munuyda basası satığçı-turur 


satığ birle tınmas asığçı-turur 


ajun tezginürler tirilgü tilep 

ögi köyli bütrü bayatka ulap 
olarka katılgıl keliş hem barış 
negü kolsa bergil alış hem böriş 
olarda bolur bu ajun ârzüsı 


bodun körki üdrüm talu edgüsi 


tuğardın batarka yorıp tezginür 


tilemiş tilekin sana keldürür 


tümen tü ağılar ajun tansukı 


olarda bolur ay biliglig akı 


satığçı yok erse ajun kezgüçi 
kaçan kedgey erdi kara kiş içi 


hıtay arkışı kesse arkış toğı 
kayun kelgey erdi tümen tü ağı 
satığçı yorımadı erse kezip 


közün kim körer erdi yünçü tizip 


saka barsa mundağ bu yanlığ telim 


uzun bolğa söz tep tireldi tilim 


bu yanlığ bolur bu satığçı kamuğ 
katılgıl olarka açuk tut kapuğ 


katığlan olarığ idi edgü tut 
senin atın edgün yırak ** barğa büt 


999 Satır üstünde yazılmıştır. 
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(161a) 


4332. 


4335. 


4338. 


4341. 


bular ol ajunda kör at öltgüçi 


&siz edgü erse anı yadğuçı 


saya az üküş ney törü kılsalar 


yanut kılgu ötrü sewinç bulsalar 


asığ yasta yinçge bolur kılkları 
katılsa munı ked küdezip yor! 


negü ter öşitgil ajun kezmiş er 
başında keçürmiş telim körmiş er 


ajunda atıynı yadayın töse 


1100 


ümeg  edgü tutğıl katığlan usa 


çawıkmak' 9! tilese özün belgülüg 
satığçıka edgü yanut kıl ülüg 


at edgü tilese özün ay urı 


1102 


ümeg © arkışığ edgü tutğıl yor! 


bu yanlığ katılgıl satığçı bile 
tiril edgü atın sewinçin küle 
LVI. 
igdişçiler birle katılmaknı ayur 


munuyda basa ol bu igdişçiler 


kamuğ yılkılarka bular başçılar 


bütün çın bolurlar katı yok büki 
kişilerke tegmes bularnın yüki 
yegü kedgü mingü at aygır sülük 
bulardın çıkar hem yüdürgü kölük 


kımız süt ya yün yağ ya yoğrut kurut 


yadım ya kidiz hem azar ewke tut 


asığlığ kişiler bolur bu kotu 
bularığ yeme edgü tut ay botu 


199 Satır altında giliyni yazılmıştır. 
191 Satır altında çawık yazılmıştır. 
192 Satır altında iiliyni yazılmıştır. 
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4344, 


4347. 


4350. 


4353. 


(161b| 


4336. 


katılgıl karılgıl yetür hem içür 
könilik üzele tirig lik keçür 


negü kolsa börgil kerek bolsa al 


köni kördüm oşbu kotu bilmes al 


bularda tileme törü ya bilig 


yorıkları könrü bolur ay silig 


bularka katılsa özünni tutun 


törüsüz kotusuz bolurlar utun 
tilin edgü sözle &şimsinmegil 
basıngan bolurlar biligsiz çigil 
idi yakşı aymış törü bergüçi 


bodun birle katlıp sınap bilgüçi 


biligsizni artuk yakın tutmağu 


yakın tutsa şeksiz kılur kılmağu 
takı munda yakşı ayur kör bilig 
bilig birle işke tegürgü elig 
biligsizke yakma özünni tutun 
özin tutğuçı er tirildi kutun 
biligsiz kişidin yırak tur teze 
biligsiz sözi kılkı barça utun 

bu yanlığ bolur amdı igdişçiler 
katılmak tilese sözüm yolçılar 
ayu bördim amdı saya belgülüg 
negü teg tirilgü alınğıl ülüg 


LV. 
uzlar birle katılmaknı ögretür 
takı bir kotusı bu uzlar-turur 
tirilgü tilep özke uzluk kılur 
kereklig kişiler yâme bu sana 
yakın tut bularığ tusulğay tona 
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4359. 


4362. 


4365. 


(162a) 4368. 


4371. 


temürçi etükçi yana kırmaçı 
ya sırçı bedizçi ya okçı yaçı 


bu dünyâ gtigi bulardın-turur 


ajunda tan işler bulardın törür 


telim bar bu yanlığ sasa söz uzar 


özün sen uka bar özüm söz üzer 
bularmın bile me katıl hem karıl 
sewindür olarığ sewinçin tiril 
işin kılsalar terk terin tegrü ber 
yetürgil içürgil aşın köyrü ber 
ayınlamasunlar seni halk ara 


atın artamasun munı ked kör e 


yeme yakşı aymış biliglig süzük 
bodunka bağırsak ne köyli tüzük 


tirig lik tileme at edgü tile 
at edgü kerek bu tiriglik bile 


özün ölgü âhir bu atın kalır 


atın edgü bolsa tiriglik tatır 


kimin atı &siz bolup artasa 


ayar yögreki ol tirig turmasa 


mün ol bu tiriglik tile edgü at 


esiz kılma edgü kılın mengü at 


LV. 
çığaylar birle katılmaknı ayur 
bularda basası çığaylar-turur 
neyin edgülük kıl içür hem yetür 
duğçı-tururlar saya ay kadaş 
idi edgü nen bu duâ ay kadaş 
olardın tileme tawarın yanut 


yanutı bayat börge edgü konut 


553 


bu ol ölde türlüg katılğu kişi 


saya tüşse iş ya olarka işi 


törü ber işinde bağırsaklıkın 


saya bolğa barça kişiler yakın 


4374. o Özün bulga ökki ajun edgüsi 


atın edgü bolğa yadılga küsi 


LIX. 
ewlik negü teg almaknı ayur 
kalı ewlik almak tilese özün 


talusın tile ked yiti kıl közün 


köki edgü bolsun uruğ hem tarığ 


uwutluğ sakınuk tilegil arığ 


4377. o usa ew kızı al elig tegmedük 


seninde adın er yüzin körmedük 


seni sewge sendin adın bilmege 


yarağsız ya tensiz kılık kelmege 


(162b| özünde kudı"!9 al kisi alsa-sen 
bedük tüpke bakma bulun bolğa-sen 


1104 


4380. megüter  öşitgil sınamış kişi 


sınamış kişinin bışığ ol işi 


1105 


kisi alsa özde kudı' alköni 


sewinçin keçürgey-sen üdleg küni'!““ 
yüzi körki kolma kılınç edgü kol 
kılınçedgü bolsa yarutga söni 


1107 


4383. kisi *almaalsa özünke kurı 


sen algıl sakınuk erenler eri 


195 Yazmada kudı. 

198 Satır üstünde yazılmıştır. 

115 yazmada kudı. 

16 Yazmada ni hecesi satır kenarında yazılmıştır. 
197 Satır altında cüft yazılmıştır. 
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yüzi körki kolma kılınç edgü kol 
kılınç edgü bolsa tükel bolğa ol 


e körklüg koluğlı munı kolmağıl 


kızıl menziyi sen sarığ kılmağıl 


4386. o kim ewlik alayın töse törtte taş 


adın almas ewlik aya erde baş 


bir edgü bay ewlik tiler üstikip 
takı bir(i) körklüg tiler köz tikip 


takı bir uruğluğ tüp aslı kolur 


uluğluk atına küwenür bolur 


4389. o takı biri yinçge sakınuk tiler 


anı bulsa terkin ayar öz ular 


bularda talusın ayayın sana 


kisi algu ersen kulak tut mana 


aya bay tilegli sen ewlik talu 


bulun bolmağıl sen € bilgi tolu 


4392. o bedütge tili köyli neyke bolup 
kötürgü kerek ney tilese kolup 


aya körk tilegli kişi edgüsi 
kisi körki''““ kolma bodun külgüsi 


(163a| tüzü halk sewer ol kisi körkini 


meger teyri fazlı küdezse anı 


4395. o aya tüp tilegli bedüklük bile 
uçuz kılmağu öz bedük tüp bile 


uruğluğ tarığlığ bedükler tılı 
bedükrek bolur bolma epçi kulı 


& yinçge sakınuk tilegli ınal 
munı bulsa buldun bu tört nen tükel 


1S Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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4398. 


4401. 


4404. 


(163b)J 4407. 


4410. 


kalı bulsa edgü sakınuk tişi 
yawa kılma alğıl & edgü kişi 


tilek baylık erse töre börge nen 
bayutğa seni ol kızıl bolğa en 
kılınçı köni erdi körki kelir 
tişi körki kıl fı) k ol biligli bilir 
sakınuk arığ bolsa aslı bolur 


ol üç nen bu yerde bolur ay unur 


sakınuk tile-sen kisi ay bügü 


sakınuk bulunsa bolur törtegü 


munun teg bulur erse-sen bir tişi 


katığlan serin ıdma ersig kişi 
LX. 

bâb oğul kız tuğsa anlarnı neteg igidgüsini ayur 
oğul kız törüse senin ay teyin 
ewinde igidgil igidme öyin 
awurtası edgü kişi tut arığ, 
oğul kız arığ kopğa turğa fariğ 
oğul kızka ögret bilig hem edeb 
anar &kki ajun anın asgı tap 
oğulka kisi al kızığ erke ber 
sakınçsız tirilgil aya kutluğ öz 
kamuğ erdem ögret oğulka tükel 
ol erdem bile bu töre börge mâl 
süre ıdma boşlağ oğuluğ yawa 
yawa bolgğa boşlağ yügürge &we 
kızığ tutma ewde uzun begsizin 


ökünç birle ölge özün igsizin 


aya koldaş ardaş söz aydım kese 


bu kız tuğmasa yeg tirig turmasa 
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4413. 


4416. 


4419. 


(16daJ 4422. 


4425. 


kalı tuğsa yegrek ana yer koyı 


ewi bolsa koşnı ölügler toyı 


tişilerni ewde küdezgil tuçı 


tişinin taşı teg bolumas içi 


yatığ ewke ıdma çıkarma tişig 


körüp yolda algan köz ol bu kişig 


közün körmese ârzü kolmas köyül 


közün körse könlün kolur ay oğul 


közüyni küdezgil köyül kolmağay 


köyül kolmasa öz bulun bolmağay 


tişig katma erke yögü içgüde 
kalı kattın erse keçer keçgüde 


tişig kodma ewde öyin çıkkalı 
kalı çıksa yitrür könilik yolı 


tişi aslı et ol küdezgü etig 


yıdır et küdezmese bolmas ötig 


ağır tut tişig sen negü kolsa bör 


ewin kapgı bekle yırak tutğıl er 


vefâ yok bularda ozadın berü 


közi kança baksa bu könli naru 


cefâ birle ünmiş igidmiş yığaç 


yemişi ağu ol anar bolma aç 


neçe mifniy azığlığ eren erkeki 


tişilerde ötrü üzüldi köki 


neçe kızğu enlig yüzi suwluğ er 
tişilerde ötrü yüzi boldı yer 


tümen min külüg çawlığ ersiglerig 


tişiler anı yerke kömdi tirig 


557 


4428. 


4431. 


(164b)J 4434. 


4437. 


negü teg küdezgü olarığ tutup 


küdezigli teyri küdezsü utup 


LXI. 
elig asrakı kim erselerni edgü tutmaknı ayur 
yeme edgü tutğıl elig asrakığ 
yegü içgü bergil bütür oprakığ 
küçiye teneşi yüdürgil yükin 


ayıtğa seniydin bayat erkligin 


ayı artuk emgek tegürme anar 


bayat ol sana hasmı andın sınar 


olar ma bayat kulları ol kamuğ 


anar küç kılıp özke alma tamuğ 
uluğ-se(n) olar boldı sende kiçig 
kiçigke uluğ boldı açığ süçig 
uluğ boldun erse kiçig tut könül 
uluğka kiçiglik yaraşur oğul 


negü ter ukuşluğ öşitgil sana 
bu söz işke tutğıl & bilgi kön e 


kalı bolsa-sen beg bodunka ulug 


köyül til kiçig tut özünke yuluğ''** 


özüyniunıtma yayılma yorık 
kelir kutka yapma selâmet yolug 
ewün barkını ked arığ tut silig 


saya kelge devlet akı köy elig 


aş içgü tuz etmek yöme köprü tut 


atın edgü bolğa kelü börge kut 


kirişke yaraşı çıkış kıl yakın 
çıkış bolsa terkin kirişka bakın 


19 Yazmada gayın satır kenarında yazılmıştır. 
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4440. 


4443. 


4446. 


(165a)| 4449. 


4452. 


alımke börimke onay edgü bol 
kayu üdte kılsa açuk bolğa yol 


elig tarlıkı tegse amdı sana 


kişike munadma & ersig tona 


sewerin işine elig tutmağa 


seni sewmegüçi küle tınmağa 


uçuz tutğa koldaş adaş ya kadaş 
anın ağrığında köyül bolğa baş 


kişi edgüsine katılğıl karıl 
kişi bol kişiler arala tiril 


ülüşlerde turma ya tutma neyin 


ökünçün sarığ bolğa kızgu enin 


uluğ yolka tutma sen ew bark yakın 
tokığa yoduğ sen munı ked sakın 


begig koşnı kılma ya yadgun''* ögüz 


hisârka yakın turma ay könli tüz 
bu üç koşnılıkdın sana asgğı yok 
anın yası tegse ayar osğı yok 


ew almak tilesen ayıt koşnısın 


yer almak tilesen ayıtğıl suwın 


esizke katılma selâmet yorı 


kılınçın köni tut kewel teg küri 


barığ tap kıl amdı beg atın alın 


sakınç kısga kılgıl sewinçin yılın"! 


ölümüg unıtma odulğa özün 


idinni unıtma açılga közün 


sözün saknu sözle sakınç kelmegey 


yawa kılma üd kün ökünç kelmegey 


119 yazmada yadgun. 
1 Yazmada tilin. 
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1112 


küwezlenme artuk turı © bolğa-sen 


saran bolma artuk söküş bulğa-sen 


şa l113 
negü ter 


kişilik kılığlı kişilik tuşı 


eşit köyli alçak kişi 


4455. o özüy edgü atlığ bolayın tese 


akı bolğıl artuk katığlan usa 


boşuğ kul kılayın töse belgülüg 
akı bol üle nen kötürdün ülüg 


başım kökke tegsün tese-sen turup 
bilig birle işler kamuğ iş körüp 


4458. o ajunka yadılmak tilese atfntın 


1114 


ümeg ( edgü tutğıl yügürdi atın 


erejlig'!” bolayın töse-sen özün 
osallıknı kodgıl'!!© & kılkı tözün 


kılayın töse-sen bayatka tapuğ 
et özke ömiş börme yapğıl kapuğ 


4461. o kamuğ edgülükke tegeyin t&se 


et özni kısa tut hevânı basa 


idi yakşı aymış sakınuk kişi 
bu söz işke tutğıl & kılkı saşı 


(165b| bu et özke börme tilek ârzüsın 


tilek bulsa yöyür idisi başın 


4464. o muyaredgükılsa bu ösiz kılur 


esiz kılsa boynın eger erksizin 


sözin kesti ögdülmiş aydı kadaş 


bu yanlığ-turur Öğm yorıkı adaş 


12 Satır altında yafişı yazılmıştır. 

''Syazmada feg, satır üstünde /ör yazılmıştır. Fakat anlam olarak daha uygun olduğu için satır 
üstündeki /ör biçimi tercih edilmiştir. 

14 Satır altında özün yazılmıştır. 

115 Satır altında asan yazılmıştır. 

116 yazmada kodgıl. 
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(166a) 


4467. 


4470. 


4473. 


4416. 


ayu bördim amdı öşitti özün 


munı uktuy erse kesildi sözün 


odgurmış suğâli ögdülmişke 
yanut berdi odgurmış aydı bu söz 


eşittim tükel men aya kılkı tüz 


takı bir sözüm bar ayıtğu saya 


anı ma ayu ber aça-sen maya 


katılsa özüm bu kişiler bile 


barışgu kelişgü kerek-men küle 


seziksiz meni aşka ündegeler 


men ündep olar ma maya kelgeler 


neteg baru aşka neteg yögü aş 
okısa negü teg okığu adaş 


munı ma ayu ber maya belgülüg 


bu işdin yöme ög''”” alayın ülüg 


LXII. 
bâb ögdülmiş aşka okımak aşka barmak töresin ögretür 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu ma 


kereklig-turur bu kadaş aysa ma 
üküş türlüg ol bu okığu kişi 
telim türlüg ol bu konukluk aşı 
olarda birisi küdenke aş ol 

ya sünnet aşı ya tuğursa oğul 

ya &ş tuş okığa ya koldaş adaş 
uluğ ya kiçig tut yakın ya kadaş 


yoğ aşı bolur ya ölüg atına 


ya Ol at bulur aş börür yatına 


bularda kayu erse aş suw yögü 


anı teyle barğu azu barmağu 


117 Satır altında Öakıl yazılmıştır. 
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1166b| 


4479, 


4482. 


4485. 


4488. 


4491. 


adaş koldaş ardaş kadaş aşları 


bolur erse körgü barıp öşleri 


turu bergü aşta körüp yat bazığ 
aş içgü tegiri üküş ya azığ 


yakın koşnı aşnı aş ötse sana 


ozu teyrilik &ş okınsa tona 


bularka yöme bar küdezgil köyül 
sewindür olamı sewin ay oğul 

kalı ötseler aş sana uğrayu 

1118 


ol aşka yeme bar sewindür yeöyü 


apan'''? munda taştın bolur erse aş 


anar barmasa yög köyül bolğa baş 
yazım ya yitim bolğa oldruğ turuğ 
yawuz bolğa könlün & edgü uruğ 

ya esrük tötüş kılga ahsumlağa 

aşın sinmege tek könül ağrığa 
kamuğ bir todu''”“ yöm aş içgü üçün 
özüyni uçuz kılmağıl sen küçün 
negü ter öşitgil boğuz tıdğuçı 

özi boğzıya erk bolup tutğuçı 
boğuzun küdez'”! bolma ernin ili 


bu boğzun üçün bolma boğzun kulı 


telim kördüm amdı ağır bolmış er 


tıdumadı boğzı üçün boldı yer 


üküş kördüm elde bedümiş erig 


bulun "> kıldı boğzı töşendi yerig 


118 Yazmada yömü. 

119 Satır altında eger yazılmıştır. 
1129 Satır altında oyum yazılmıştır. 
71 Yazmada küdez. 

12 Satır altında yok yazılmıştır. 
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telim baynı kördüm boğuz bulnadı 


özi boldı müflis çığaylık yedi 


boğuzka bulun bolma boğzı uluğ 
boğuzka bulun" bolsa bolmas yuluğ 


4494. o kayu türlüg aşka barır erse-sen 


edeb birle aş ye bilir erse-sen 


törü bilmes ögsüz kılıksız kişi 
törülüg kişi körse yanlur başı 
seninde uluğ aşka sunsa elig 
sen ötrü elig sun bu ol kör bilig 
4497. o oy elgin bile sun bayat atı ay 
negü teg üdergey özün bolgğa bay 
kişi utrukı türmek alma tikü 
öz utru negü erse alğu yögü 
bıçak tutma anda kötürme sünük 
ayı bolma kowdaş ne silkim sepük 
4500. o neçe me tok erse yöyü turğu aş 
kişi aş kişike körü ber kadaş 
negü alsa tişle uşak tançula 
isig aşnı ürme sen ağzın bile 
yer erken aşığ türtme törgi üze 
kişi körki buzma kılınçın tüz e 
4503. o törüsüzlük ol bu törüçe yorı 
törüsüz kişiler kişike kor 
(167a| idi yakşı aymış törülüg kişi 


törü bilse yalyuk bulur tör başı 2 


kamuğ nenke öndi törü bar sözi 


törü tüz yorıtsa yarur er yüzi 


11 Satır altında yesir yazılmıştır. 
28 Yazmada hem alta tek nokta hem de üste iki nokta konulmuştur. 
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4506.  kılıksız törü öydi bilmes kişi 


kişike katılsa ötilmes işi 


aşığ tatğanu ye sen elgin sunup 


seni körse ewlük sewünsü körüp 


kişi emgek ıdsa sana &tse aş 


yawa kılma emgek anı kılma taş 


4509. o köni sözlemiş körse könli oduğ 


sözi körse maÖnj börür tü boduğ 


kişi könli yuwka sırınçğa sanı 


idi ked küdez sınga sarma anı 


sarılsa kişi köynli ketti tatığ 
yakınlık kesildi yıradı asığ 


4512. o yakınlık tilese küdezgil köyül 
köyül sınsa ketti yakınlık tünül 


aşığ tenleyü ye yeme aş üküş 


sana mundağ aydı ukuşluğ küsüş''” 


üküş yeglilernin aşı yig bolur 
aşı yig kişi tutçı iglig bolur 
4515. o boğuzdın kirür ig boğuzuğ küdez 
aşığ tenleyü ye yögü içgü az 
bu ig tutsa şeksiz kişig yawrıtur 


anı emlemese ölüm tawratur 


yeme yakşı aymış otaçı hakim 
hakimler sözini yawuz tögli kim''? 
(167b1 4518. o ölümdin yumuşçı ig ol aşnusı 

kişi igledi mü ölüm koşnısı 


belâmihnet ol ig ölüm tutgakı 


ölümde tatıg yok azu yakşısı 


15 Yazmada küşüş. Satır altında da İaziz yazılmıştır. 
129 Yazmada bu beyit tek satırda süslü harflerle başlık gibi yazılmıştır. 
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(168a) 


4521. 


4524. 


4527. 


4530. 


4533. 


kişi-men tegüçi apa oğlanı 
isig tumlığığ bilgü adra anı 


tadu bilgü aşnu yaraşık yöse 


taduka yaraşmasnı kodğu''” usa 


isig artsa terkin soğık iç üze 


soğık artar erse isigin tüz e 


yigit erse yaşın yaz erse yılın 
soğık işke tutğıl isetür kanın 

yaşın kırkta keçse kün ay erse küz 
isig nen bile sen özün tabı tüz 
yaşın erse altmış üdün erse kış 
isig işke tutğıl soğık kılma iş 
kuruğ tumlığ artsa isig öl anut 


bu &kki ayar kıla ewre yanut 


bu öl“ tumlığ artsa sana kılsa yas 


isigin kuruğun anı yandru bas 


tadun tumlığ erse isigin küçe 
isig erse tumlığ yöyü tur içe 

kalı bilmes ersen tadun belgülüg 
isigli soğıklı ara ber ülüg 

bu yanlığ küdezgil tadunnı köni 
esen bolğa önçin tiriglik küni 
negü ter öşitgil otaçı sözi 
munun mafnjsi uk tirilgil kozı 
özün tablnı men ayayın yora 


kızıllı sarıglı ürünlü kara 


bularda birisi birine yağı 
yagusayağıka yağı adrara 


177 Yazmada kodğu. 
18 yazmada çift vav ile yazılmıştır. 
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4536. 


4539. 


4542. 


(168b)J 4545. 


ukuşluğ kerek öz taduğ tenlese 


yaraşık ne erse anı ok yese 


kişi yılkı birle adırtı bu ol 
taduka yaraşık yöse ay oğul 


negü ter öşit amdı kökçin sakal 


uka bar munı sen turu kalma kal 


kişi kırk yaşap öz tadu''” bilmese 


tükel yılkı ol bu neçe sözlese 


sınayu körü bilmese er bilig 


kişike samağu anı ay silig 


başında keçip er yorık''“ tüzmese 


köni sözlemiş boldı yılkı tese 


üd üdleg keçip bolmasa er bügü 
kişi töp atamağu yılkı tögü 


körü barsa yakşı ayur emçiler 


aşığ az yöse er esenin küler 


esenlik tilese kör igsizlikin 


az atlığ otuğ ye”! tiril ay tigin 


öz önçlik tilese ereji uzun 


til atlığ etig ye tiril ay tözün 


LXII. 
bâb ögdülmiş odğurmışka aşka okımak törüsin ögretür 
kalı sen okıyın töse-sen kişig 


okığıl veljkin ked'? 


ötgil işig 
ayak törgi ew bark arığ tut töşek 
töşegil aş içgü yeme ked kerek 


11 Satır altında #özükin yazılmıştır. 
119 Satır altında dilin yazılmıştır. 
5! Yazmada bitişik yazılmıştır. 
112 Satır üstünde yazılmıştır. 
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arığ &t aş içgü tatığlig silig 


yesü arzü birle sunuğlı elig 


okımasa aş suw müni bir bolur 


okısa körügli birig yüz kılur 


4548. o usa edgü ötgil sen aş suw arığ 


todup kopsu barsu keligli arığ 


adaşığ kadaşığ yırak ya yakın 
tüzüg aşka ünde küdezgil hakın 


keliglisi kelgey kalı kelmese 
köyül kalmağay kör anında basa 


4551. o boğuz öwkesi bolsa yawlak bolur 


öçep kek sürer ölse ötrü kalur 


körü bar tüzüke aş içgü tegür 


kenikmiş bar erse yöme aş yötür 


kişi aş yese sen üze içgü tut 


anı içse içgü yeme ök anut 


4554. o kayuda yögü bolsa içgü kerek 
yegü içgü birle tegeşgü kerek 


yegü bolsa içgü anuk bolmasa 


ağu boldı sakın ol aşnı yöse 


tilese fukâ( ber tilese mjzâb 


tilese cülengbin tilese cülâb 


4557. o munuyda narukı negü börgüni 


mapa sen ayıtma ayıtğıl öyi” 


uluğlar yöse aş tükese yöyü 
kiçiglerke börgü aş içgü yögü 


tüzüke tegür aş körü kodmağıl 


söke barmasunlar açın ıdmağıl 


115 Yazmada köni, ancak 1943 baskısında kenarda öni yazıldığı görülmektedir. 
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(169aJ) 4560. o aş içgü yöseler nukul ur yömiş 


kuruğ öl yemiş ur bir ança simiş 


bıçış kıl küçün yetse bıçgıl ağı 


usa tiş teri ber kesilsü çoğı 


tükel boldı amdı aş içgü sözi 
aça ber kapuğ barsa tıdma kişi 


4563. o bu aşka okığlı bolur tört kotu 


barığlı yeme tört bolur ay botu 


biregü barır aşka ündeseler 
aş içgü içer yer negü berseler 


yana öz ewine okımas kişi 15 


başı bürnü yer ewde yalyuz aşı 
4566. takı bir kişi körse aşka barır 
aşın yer anı yandru aşka okır 
takı bir kişi aşka barmas bolup 
kişig me ewine okımas körüp 
ölüg ol munı sen tirigke sama 
katılma muyar sen tiriglik yâme 
4569. — takı bir kotu aşka barmas okıp 
kişig aşka ünder tokımlar tokıp 
bularda en edgü yorık bu-turur 
bügü bilge ögmiş kılık bu-turur 
kerek aşka barğıl kerek barmağıl 


boğuz tıd aş az ye esenin tiril 


4572. o üküş yögli yalyuk kör igçil' bolur 


sarığ menzi kowdak atı il bolur 


13 Yazmada okısa (sen) kişi gibi görünse de anlam açısında uygun değildir. Ayrıca sen sözcüğünün 
yazımında sorun var, hece sayısı da fazla olduğu için dikkate alınmamıştır. 
115 Yazmada içgil. Harfler yer değiştirmiş. 
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1169b| 


4575. 


4518. 


muyar menzetür kör otaçı sözi 


tadu bilgüçi köyli bilgi yazı 


boguzdın kirür ig kişike aşın 
kişig ig karıtur tükemes yaşın 


boguzuğ küdez tutçı igsiz yorı 
kılur ig kişinin kızıl e ışın 


bu yanlığ bolur kör aş içgü işi 
okığlıka barsa ya kelse kişi 


munu sözledim men öşitti özün 


munı tap kıl amdı uzatma sözün 


bu ol dünyâ hâli yorıkı yolı 
kişike katılmak tilesen kalı 


& köylüm yarukı hakjkat yakın 


sözüm ma“njisi uk yöme ked sakın 


LXIV. 


bâb odgğurmış ögdülmiş(ke) dünyâdın yüz ewrüp barına tapı bolmaknı ayur 


4581. 


4584. 


yanut berdi odğurmış aydı bu söz 


&şittim men amdı öşit ewre SÖZ 


sen aymış bu sözler kim ögrenseler 


ajun içre bulgay tilek ârzülar 


velikin tirig lik bulur-men yögü 
munı bilgü aşnu & bilge bügü 


kişi munça emgek bile kazganıp 


uzun kalmas erse nerek nen yığıp 


bu dünya tileyü yügürse kişi 
yatu kaldı tâ9at tapuğlar işi 


bu kün sen maya kelmişinde berü 


baka ber tapuğ barça kaldı turu 


kamuğ bir kişike katılmış üçün 


yası munça erse küçeme üçün 


569 


(170aJ) 4587. ouluş kendke kirse menin bu özüm 


kişi birle bolgay işim hem sözüm 


negü teg kılur-men bu talat tapuğ 


yapulğa mana bu sınardın kapuğ 


kiçiglikte yandım karıdım bu kün 
bayat tapgı birle tirildim ögün 


4590. o yana yandru yanmak yawalık tapa 


yarar mu mana ay bağırsak apa 


ne edgü bilig berdi bilgi ögüz 


&şitgil munı sen aya kılkı tüz 


yigitlikde kılğıl karılık işi 


karısa barır küç yetilmes yaşı 


4593. o yigitlikde tawrat bayat tapgı kıl 


karılıkta bolmas munı yetrü bil 


kiçig oğlan erken kılınç edgü tut 


uluğlukka tegse udınur bu ot 


ne edgü bolur kör yigitlik üdün 


ülüg alsa özke kamuğ edgüdün 


4596. o ne teysiz bolur kör karımış kişi 


yawa bolsa kılsa yigitler işi 


tiriglik üçün boldı dünyâ neyi 


tiriglik tükese tüker nen muyı 


tiriglik uçuktı terip bu neyin 
anuk kimke kodgu kesilse tının 


4599. o tutayın sen aymış ölig tapgını 
tükel bildim &ş tuş bodun kılkını 


negü asğı âhir ölür erse Öz 


saya teggüsi yok meger &kki böz 


570 


(1170b)J 4602. 


4605. 


4608. 


4611. 


bu munça ısınmak azu tumlımak 


tilek e&kki boldı & ersig çomak 


biri dünyâ mâlın bedüse özün 


takı bir yorık bolsa &lde sözün 


idi edgü erdi bu &kki bulup 


ölüm tutmasa kalsa mengü bolup 


ölüm aldı mendin bu &kki tatığ 


nerek amdı dünyâ & bilgi batığ 


kişi kutluğının bolur belgüsi 


küniye yögedür"'”“ anın edgüsi 


kalı kutsuz erse kişig tumlıtur 


karılık üdinde kılınç artatur 


idi yakşı aymış bügü bilgi ken 


&şitgil munı sen aya kızğu en 
kişi kutluğı ol neçe ulgadu 
baru edgü bolsa ösizlik kodu 


tükel belgülüg bil kişi kutsuzı 


m - 1137 
karıp yügrür erse hevâsı udu 


kanıkı' © bu dünyâ tilep tutguçı 
öziye temür kend tura yapğuçı 


1139 


kanı “ol utun it bu dünyâ bulup 


yaşıl kökke sundı kara kuş münüp 


1140 
kanı 


teyizde kudı ıdtı 


ol bayat-men tögüçi utun 


kli teyri tüpün 


159 yazmada yögediir. 

37 Yazmada udu. 

8 Satır altında Şeddâd yazılmıştır. 

1139 Satır altında Nemrüd yazılmıştır. 
1 Satıraltında Firİavn yazılmıştır. 

4! Yazmada ıd. 
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1142 


kanı “© ol bu dünyâ neyin tergüçi 


neyi birle yörde kudı''*” barğuçı 


4614. kanı“ 


ol tuğardın batarka tegi 
yorıp el tutuğlı bu dünyâ begi 


114 
kanı!!* 


ol tayakı yılan bolğuçı 
teyiz yarfı)lıp otra kirip keçgüçi 


1146 1147 


kanı © yek peri kuş bu yalyuk üze 
uluğluk kılığlı kılınçı tüz e 


1148 


(171aJ 4617. kanı “ ol ölüg tirgürügli kişi 


ölümke tutuğ boldı âhir işi 


114 
kanı!” 


kokuz kaldı dünyâ irildi'” tolu 


ol kişide üdürmiş talu 


ölüm tuttı eltti bu samışlarığ, 


seni mü kodur kör & kılkı arığ 


4620. o bu yaylığ-turur bu ajun öydisi 


kerek öndisi tut kerek töndisi 


baka körgil amdı yağız yer koyı 
ne yanlığ kişi kirdi tolmas oyı 


açıp körse erdin kara yer katın 


ne üdfüjrüm talu er yatur ınçıkın 


4623. one begler yaturlar kara yer bolup 


ne bilge bügü sızdı yerde ölüp 


begin kulda adra bilümes özüm 


çığayığ bayında seçümes közüm 


' Satır altında Kârün yazılmıştır. 
' Yazmada kudl. 
'“ Satır altında Züi /-karneyn yazılmıştır. 
"© Satır altında Müsâ yazılmıştır. 
9 Satır altında Süleymân yazılmıştır. 
'“ Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
Satır altında Öİsâ yazılmıştır. 
9 Satır altında Muhammed Mustafâ yazılmıştır. 
'“ Yazmada izildi. 
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(171b) 


4626. 


4629. 


4632. 


4635. 


4638. 


neçe kür küwezler bir ig iglemes 
kara yerke kirdi kanı tepremes 


bu yanlığ kişiler töşendi yerig 


1152 


LISI il e 
ya sen mü'”' kalır-se(n) ya men mü''” çirig 


yorıyu turuğlı bu barkın kişi 


1153 


uluğ yolda “© ötmes bu ew yok işi 


özümdin kötürdüm bu ârzü tilek 


kodu ber bayatım mana tap yölek 


kişig kul kılığlı bu sukluk-turur 
köterdim bu sukluk közüm tok-turur 
negü ter gşit dünyâ kodmış kişi 


yayığ dünyâke könli todmış kişi 


ajunda tilekin bulundı özüm 
harislık özindin köterdi közüm 
özüm kodtı dünyâ tilek ârzüsın 
tilekim tükendi kesildi sözüm 
bu dünyâ içi bir tarığlağ-turur 
negü ekse munda yarın ol ünür 
uruğ edgü ekse üner edgülük 

ol edgü bolur ol yögü kedgülük 
uruğ &siz ekse ösiz ök ünür 

ol &siz boyunka yarın yük bolur 


bu kün kodmağınça hevâ ârzülar 


yarın bulgu ermes özüm edgüler 


seni kodmas erken bu dünyânı kod 


saya todmas erken sen ör aşnu tod 


anı kodmasa-sen seni kodğa ok 


anar todmasa-sen sana todğa ok 


15! Yazmada bitişik yazılmıştır. 
1152 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
15 Yazmada yo hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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bulup kalğu erse nerek bu ajun 


seni kodgu erse anı kod özün 


munı kod tile ol ajunuğ turup 


erejin tiril anda mengü bolup 


4641. o takı munda yögrek tileyin tese 


ekigün ajunuğ tileme usa 


yorı &kki ajun idisin tile 


nerek dünyâ Öukbâ ökigün bile 


törütgenni bulsa törümiş senin 


yaratğannı bulsa yaratmış senin 


4644. o törümişke korkma tileme tilek 


törütgenke korkkıl anı tut yölek 


törütgen idi tapğı ewre kodup 


törümişke tapmak bolur mu udup 


1172a) ekide adın yok tapuğçı işi 
ya tapğı yarağay kötürgey başı 


4647. — ya tapğı yaramağa emgekleri 


yawa bolgğa üd kün tiriglikleri 


yarasa tapuğ beg kötürse anı 


bolur özke erksiz bu bulmış küni 


ara aç ara tok yügürgü kerek 
begi yatsa emgek bu körgü kerek 


4650. — kalı sinmese kör bu kılmış tapuğ 


yawa boldı esiz tiriglik kamuğ 


kayu ol tapuğçıka ayğıl asığ 


bu tapgı içinde negü ol asığ 


negü ter öşitgil ıla örkini 


tapuğçı törüsin ayur kör anı 
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4633. 


4656. 


4659. 


4662. 


4665. 


baka barsa ters iş bu begler işi 


tapunsa telim terk yaranmas kişi 


yarasa tapuğ özke erksiz bolur 


yaramasa tapğı künine ilür 


tapuğka ınanma & tapğı telim 


tapuğ kılga ahir başınnı kalım 


sewindi tedükte sasıtur söker 


yazıldı tödükte buşup kaş tüger 


tükel bilse bolmas kılıklarını 


yeme alsa bolmas alıklarını 


tüpi yel-turur bu ajun kör oğul 


kölike-turur kör kararı yok ol 


sakım ol körü barsa körü turur 
tutayın tedükte yiter yok bolur 


kezigçe kelir kör bu devlet kurı 


1154 


tezig “ol yayığ hem bolur terk karı 


kerek bolmas amdı bu dünyâ mana 
ya devlet kezigi kezig ay tona 
idim yâdı iş tap sewingü sewinç 
anın yarlığı tap awıngu awınç 


sewüg bolmasa tap idim sewmişi 


yağım yek-turur öz yağılamışı 


tilekim anındın umınçım ayar 


sığıngu idim ol küwengüm ayar 


tonum koy yüni tap yögüm arpa aş 
tükel boldı dünyâ maya ay kadaş 
negü ter öşitgil bağırsak sözi 


üyürde turuğlı sakınuk özi 


115 Yazmada firig gibi yazılmıştır. 
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ajunda alındım özümke öyi 


kawuk sökti yöm tap tonum koy yüyi 


4668. o şekerdetatığlık kawık yürmanya 


çuz ol bu örüm ton ağılar teyi 


karın todğuça ye kamuğ yem içim 
kerek arpa yür tut todurğu açım 


toru ölmegüçe yögil ay kadaş 
yeme udlayu sen tadun bolğa baş 


4671.  tatığ sürme tatığ kını ked katığ 


tatığka yanut ornı tensiz batığ 


açığ süçig aşlar boğuz tatkı ol 
boğuz tatğı sürgen kişi yılkı ol 


ağı çuz kedim ton kişi kedgüsi 
et öz ürtgü tap kıl & er edgüsi 


4674. o boğuz bir todunsa &ki kün barır 


egin kedse bir ton &ki yıl kalır 


bu &kki üçün men özüm kul kılıp 


kişi tapgı kılmak yarar mu bilip 


1173a) ediz Öarşta mundın Serâka tegi 


tüzü barça munluğ-turur bir teyi 


4677. o meger bir bayat ol tükel munsuzun 


muyuğ bildeçi ol bağırsak tözün 


köyül bir bayatka uladım köni 


tilekçi bolup-men tiler-men anı 


barı boldı şeksiz maya belgülüg 
köyül bütti yırlar tilim ülgülüg 


4680. o barına mukır-men tiler-me(n) usuz 


kayuda tilesü özüm belgüsüz 
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4683. 


4686. 


4689. 


4692. 


idimni tiler-me(n) özüm usı yok 
nişânın bulur-me(n) körüglisi yok 


tilegli udımas tile tınmağıl 


1155 


tilep bulmadım töp tötip © yanmağıl 


tilep tutçı tınma tilep yötgü yok 
tilep bulmadım tep yanın yatğu yok 


tilegli yügürgü kerek tınmadı 
yatıp tınguçılar tilek bulmadı 


tilep tınmağuçı ne bulmas bolur 


tınıp yatsa ârzü tilek kim bulur 


meni ol tiledi en aşnu sewip 


anı men tiler boldum amdı &wip 


meni aşnu ol koldı erdi ezel 


anın men kolur boldum amdı tükel 


bu mundağ idimni kalı sewmeyin 
tilep bulguka öz kalı &ewmeyin 
munumka takımka mana ol yarar 
belâ kadğu tegse meni ol yular 
meni ol üdürdi en aşnu tilep 

anın öz tiler boldı köylin ulap 


meni ol törütti bu ol çın sözüm 


meni Ol igidti! 2 bedüdi özüm 


tüyüldüm bu halkdın sığındım anar 
küdezgey meni ol kamuğdın sınar 
özüm kalsa yalnuz idim yâdı tap 
özüm sözlegüke idim atı tap 


awıngum sığıngum yölekim yokum 


ol ol bir idi todğu açım tokum 


155 Yazmada fe'nin noktaları olmadığı için yöfip gibi görünüyor. 
159 Yazmada igidti. 
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4695. 


4698. 


4701. 


4704. 


41707. 


negü ter öşitgil süzülmiş kişi 
idisi bile çın tüzülmiş kişi 
köyüldeki sırrım açar-men saya 


tilek ârzü birle uçar-men saya 
küwengü awıngu sığıngu idim 
kamuğdın üzüldüm kaçar-men saya 
ol ajunka ornun bu ajun-turur 

munı kodmağınça anı kim bulur 
bu kaç nen tükel kodmağınça kişi 
adın tört kılumas kişi uz işi 


yüz utru k&tergü bu dünyâ salıp 


anın bolsa Öukbâ bulungay alıp 


yayığ dünyâ bekrü''” eligde tutup 


negü teg bulur mengü ajun yatup' 


hatarlığ-turur dünyâ nüşı ağu 
arığın tile barça içgü yögü 

kodu börgü dünyâ tilek ârzüsın 
anın bulsa 9ukbâ orun edgüsin 
hakikat munı bil & ögdülmişim 
ayayın sana men özüm bilmişim 
bu dünyâ işin kodmağınça tükel 
kılumas bu Önkbâ işin ay ınal 
kişide yırak bolmağınça kadaş 
bayat tapğına tegse bolmas adaş 
hevâ ârzü boynı sımağınça öz 
könilik yolına kirümes et öz 


köyüldin çıkargu kamuğ dünyâsın 


ayar ötrü kirse bayat sewgi çın 


1157 Yazmada bekdi. 
1158 Yazmada nokta kaymasıyla /apup. 
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4710. 


4713. 


4716. 


4719. 


4722. 


tünek ol bu dünyâ müsülmün üze 


tünekte erej kolma köylün tüz e 


et öz ülgi börme katığlan usa 


özün yolka köngey anında basa 


yawa kılmağıl bu keçer üd künün 


yana bulğun ermes keçigli tünün 


keçer kün yawa bolsa öknür ködin 


tiriglik yawa kılsa bulmas adın 
negü ter öşit kör € bilgi teniz 
özi kutkı alçak ne köyli ediz 


uluşdın uluşka köçügli kişi 


köçin öydün ıdsa öter ol işi 


bu köçmeste aşnu köç ıdsa oza 


köçüp bardı asğı yarutur köz e 


kerek 1d köçünni kerek ıdmağıl 


özün köçgü âhir osal bolmağıl 


kerek erse beg bol kerek bolsa kul 


özün kalğu ermes ölüm tuttı yol 


kerek mifn)n yaşağıl kerek on sekiz 
özün ölgü edgü atın kodğıl iz 


kerek erse bay bol kerek yok çığay 
tiriglikni yer bu keçer yıl kün ay 


başın kökke tegse bedüklük atın 


kirip yatğu ornuy kara yer katın 


tiriglik bulup er yawa kılsa öz 


özin otka attı oşol yılkı ud 


esenlik bulup er yawa kılsa yaş 


bu körksüz tiriglik bolur ay kadaş 
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4725. 


4728. 


4731. 


4734. 


menin kadgğumı sen yeme ay kadaş 


sen öz kadğunı ye töküp közde yaş 


bu dünyâ işi bek tuzakçı-turur 


tuzakka ilinme seni berkitür 


bu kün keldi devlet tilekçe barır 


ımanma ayar sen yana terk barır 


osanma ölümke sakınma uzun 


busuğdın çıkar teg çıkar tewsüzün 
üküş min osalığ ölüm basmış ol 
telim yomkılarığ ölüm saçmış ol 
negü ter öşit amdı könli oduğ 


ölümke osal bolma teggey yoduğ 


üküş törnekin kör taradı ölüm 


ölümüz sakınsa akar köz yulum 


menin köksegüçi möni kalmadı 


asığ kılmadı sü ötig lig tulum 


osanma tirig lik barır belgüsüz 


keçer oşbu üd kün yana yangusuz 


erejke awınma yawa bolğa kün 


bu kutka ınanma yayığ ol utun 


bedük-men tegüçini buzdı ölüm 
uluğ-men tögüçini uttı ölüm 


ölüm buzdı ordu telim kend uluş 


ölüm buzdı karşı sarây ew üküş'”” 


neçe mifn)y tirig öldi tolup yatur 
bizin kelgümizke küdezip yatur 


baka kör olarka sen açgıl közün 


begig kulda adra bilür mü özün 


15? Yazmada şın sayfa kenarında yazılmıştır. 
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4737. o uluğluk ölümke asığ kılmadı 


ölümdin kaçığlı keçig bulmadı 


ağır sawçılamı gletti ölüm 


adın kim ötügey ot em ya tulum 


ımançsız-turur bu cefâçı ajun 


yayığ kılkı &rsel kılınçı utun 


4740. o negü teg keçürse keçer terk küni 


barır edgü &siz ne egri köni 


tokun ma keçer hem açın ma keçer 


ne begke kılur yüz ne bay kul seçer 


ereji uzamas ne emgekleri 


nerek ötrü munça çoğı ün or! 


4743. — idi yakşı aymış bügü bilgi köy 
kılıkı yorıkı bile könli ten 


az edgüke yalyuk unıtur özin 


yaşıl kökte üstün yorıtur sözin 


neçe kür kögüzlüg küwenür erig 


ölüm yençti kögsin saçıttı közin 


4746. . bu erdi sana çın bağırsaklıkım 


munu sözledim men sana ay akım 


kim erse bu hâlığ bilür erse çın 


1160 


anar bolğu “© ermes bu dünyâ yakın 


yitürdüm yigitlik yetildi yaşım 
yıpar ketti kâfür eşündi başım 


4749. — söziksiz ölümke anunğu üdi''©' 


bu künde naru ol & yalyuk kedi"! 


199 Yazmada bo hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
SI Yazmada üdi. Ayrıca vav harfi satır üstünde yazılmıştır. 
152 Yazmada kedi. 
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4752. 


4155. 


4758. 


4761. 


1163 


ölüm kadgusı © tuttı kötti sewinç 


1164 


ölümde ködin ” iş negü teg erinç 


bu kadğu''““ sakınç birle erken özüm 
negü teg öligke börür-men özüm 
eligke menindin asığ bolmağay 


tusulsu töse hem tusu bulmağay 


kalı ol ajunluğ tilese meni 


meni bardı saknıp yorısu köni 
apa oğlını umdı erklig bayat 
törütti eki iş üçün berdi at 
tamuğka ya uçmak begi bolguka 
ağırlık üçün ya uçuz kılguka 


ağırlık tilese ayu berdi yol 


uçuzluk yolın ma seçe bördi ol'!““ 


kerek amdı kulka özi kullukın 


tükel kılgu bulsa bayat tevfikın 


kalı bulsa tevfik bayatdın kulı 
kamuğ edgülükke açıldı yolı 


katığlangu ötrü yetürgü tapuğ 
tümen edgülükke açılgay kapuğ 


bu erdi munukı menin bilmişim 


saya sözledim men & edgü &şim 


silerke menindin asığ söz kerek 
özümde körü bu sözüm edgürek 
kalı 9ukbâ kolsa yorıkı bu hâl 
kalı dünyâ kolsa bilir-se(n) tükel 


1 Yazmada kadğusı. 

1 Yazmada ködin. 

116 yazmada kadgu. 

1166 Satır kenarında yazılmıştır. 
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bolu berdi ewren kelü berdi kut 


negü kolsa ârzü kelü börge büt 


4764. o meniyde negü bar adın edgü iş 


silerke asığ kılsa ay edgü &ş 


1176a) kodu bersü elig meni teyrika 


du9âçı bolayın anar edgüke 


bilig aytur erse unu bilmişim 
eşitti ayu ber negü aymışım 
4767. o sözümni tutuylar kalı tutmasa 


yarın kelge barça bu kün bütmese 


bu söz yakşı aymış € bilgi teyiz 


munı işke tutsa kızartur meniz 


bu kün bu sözüm kör saya tuş bolur 


yarın anda körgil sana tuş bolur 


4770. o osanma katığlan sözüm işke tut 
kalı tutmasa-sen sana bolğa yut 
eligdin kolu bör menin Önzrümi 
yarağı ne erse otı kıl emi 


saya tegdi emgek kelü hem baru 


yanutı bayat börsü kün teg yaru 


4773. ağır kılma könlün maya ay kadaş 
yakınlık içinde meni tutma taş 
ögdülmiş cevâbı odğurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı tilin 


özüm uktı amdı könilik yolın 


eşittim sözüyni ögün tınladım 


sözüm kestim amdı sözün yögledim 


4776. . könilikçe aydın bütünlük bu ol 


munuyda narukı neçe egri yol 
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4719. 


4782. 


4785. 


4788. 


seniyde-turur çın meninde oyun 


oyun kaldı çınka börür-men boyun 
barayın men amdı esen edgü kal 
ökigün ajunluk aya edgü fal 


bayat börsü tevfik sana küç kadaş 


du9âda unıtma köyül tutma taş'!“7 


meni me bayatdın kolu ber turup 


aça börsü köylüm bayat odğurup 


sözin kesti koptı adakın örü 


esenleşti ewke yüz urdı baru 


atın mindi ewre ewiye kelip 


tüşüp kirdi tındı bir ança serip 


yedi içti ança sakındı özün 


&şitmiş sözini bışurdı uzun 


yaşık badı yüzke kara yüz bağı 


ajun boldı bütrü kara yer toğı 


küjek bardı rümj kızı utru yüz 
kara saç boduğu ajun toldı tüz 


tükel zengi yüzi urundı kalık 
uçar tındı kodtı yorığlı yorık 


yunup kıldı yatğu namâzın turup 


töşek koldı yattı yarağın körüp 


udıp bardı azrak odundı yana 


töpüdin sawılmış bakır-sukun a 


1168 


yana kördi ülker * sawılmış başı 


tuğardın çadan kopmış örlep tuşı 


yana yattı ança usı kelmedi 


keziglig kişi teg közin yummadı 


167 Yazmada baş. 
1165 yazmada ürker. 
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4791. 


4794. 


4797. 


4800. 


4803. 


usuz yattı saknu bir ança oduğ 


kalık kırtışı tuttı kâfür boduğ 


Öabir bürkirer teg tünerdi kalık 


sata koptı yerdin yadıldı butık 


yaşık örledi yerde koptı toğı 
baka keldi aşnu tokuz al tuğı 


turup koptı yundı kör ögdülmiş e 


namâzın yetürdi okıp bilmiş e 


kıza baktı yerdin sata kalkanı 
turup karşıka bardı kirdi köni 
eşitti ayar kör elig kıldı yol 
bu kirdi gligke kawuşturdı kol 


elig imledi berdi oldruğ orun 
bu keçti orunka siliglik kurun 
bir ança turup söz ayıttı &lig 


ayur sözle keldür & kılkı silig 


negü ter kadaşın ne boldı işin 
ne boldı tilekin kelir mü öşin 
ögdülmiş cevâbı öligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı sözi 
negü teg yorımış sözi tüp tözi 
ekigün arala yorımış sözüg 
ötündi eligke kamuğ tüp tüzüg 
elig turdı ança sakındı özün 


köyül bertti yaşı töküldi közün 


ayur ol kadaşın köni sözlemiş 


söz ol söz-turur kim ol aymış tömiş 


bu kün biz kılurmız özümüzke küç 


anar ma takı küç kılurmız hem öç 
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4809. 


4812. 


4815. 


4818. 


keçigli-turur bu ajun kalgusuz 
bu kalmış tirig lik y&me belgüsüz 
seziksiz kelir utru mengü ajun 
erej erse emgek uzalmas uzun 


meyilik ol ol anda bulsa ereş”'*” 


bolur edgü ornı bulur edgü &ş 


odu(n)mış-turur ol kadaşın tükel 


anı biz okımak idi ked muhal 


bizin bu özümiz hevâka bulun 
yawalıkka üdleg''”9 keçip bardı kün 
negü ter gşit amdı köyli tirig 

saya yakşı sözlep börür öt erig 

hevâ nefs yağı ol kalı bulsa küç 
yetürgey seniydin saya &kki öç 
hevâ nefs tirilse ölür bu köyül 
köyül ölse tâ9at kalur ay oğul 

bizin könlümiz öldi bolğa bu kün 
hevâ nefs me kıldı boyun ked yoğun 
uluğluk bedüklük bu devlet küni 


uzun turğu ermes & köyli köni 


ereji az ol körse emgek üküş 

baş ağrığ telim bar ma kargış söküş 
idi yakşı aymış biliglig sözi 

ajunuğ sınayu yetilmiş tözi 
uluğlukka artuk küwenme küle 


ulug bolduny erse başagrığbile 


sewinç kayda erse soyında belâ 


erej kayda erse min emgek bile 


116 İkinci dizeye uyum sağlaması için ereş yazılmış olabilir. 
179 Yazmada zel satır üstünde yazılmıştır. 
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4821. 


4824, 


4827. 


4830. 


elig suğâli ögdülmişke 
yana aydı glig & ögdülmişim 


tilekim bu erdi anı kolmışım 


sebeb bolsa erdi mana edgüke 
tirilgey mü erdi köyül ay böke 
tirendi unamas berü kelgeli 


ne &ş tuş kadaşlar yüzin körgeli 


ol aymış sözüg körse barça köni 


küçese yeme bolmas amdı anı 


sana ma üküş tegdi emgek yorıp 
tilin sözledin hem yügürdün arıp 
küdelim körelim yöme ay akı 
negü ol âhir hâl üd üdleg takı 
kara tün içinde-turur kelgen iş 


yarutur yaruk kün aya edgü &ş 


kuruğluğ-turur bu zamâne yası 


ara asğı tegrür arala yası 


bayat hükmine kod"! kamuğ işlerig 


üdi kelse gtlür açar ay tirig 


kayu iş kılıp bulmasa ol tatığ 

kodu börgü ançan & bilgi batığ 
bu dünyâ yanı bu öderse kaçar 
kodu berse ewre sana yol açar 


küdelim bir ança sınalım anı 


negü teg açar hâl zamâne küni 


yana bolğa bizni tilegey turup 


özi öz yeğin kılga yetrü körüp 


177! Yazmada kod. 
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muyar tegdi kesti sözini elig 
turup çıktı ögdülmiş akru silig 


4833. o yeme keçti kaç kün bu sözke adın 


sakındı ölig çıktı öndün ködin''”? 


LXV. 
(178b| bâb kün toğdı glig odğurmışnı üçünç kata ündeyü ıdmış(ın ayur) 
okıdı lig bir kün ögdülmişig 
ayur kılgu boldı saya bir işig 


okıdım kadaşın mana kelmedi 


ol ârzü tilekni özüm bulmadı 


4836. o köterdim men oşbu tilemiş tilek 
adın boldı amdı tilekke yölek 


bu ol kör bu künki tilekim menin 


özüm bir yüzini köreyin anın 


anar men barayın ya kelsü mana 


ziyâret üçün ol & kızğu ey e 


4839. o maya tuşsu börsü bir öt saw erig 


yana yansu kılsu kılur işlerig 


1173 


mayar asğı tegsün ayar yası “© yok 


süzülsün özümdin kamuğ bulğanuk 
ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
osuğluğ-turur çın aya kutluğ öz 
4842. obuişkılga dligtilese anı 


okıyın yana yarlıkasa meni 


barayın bu sözni ayar sözleyin 


elig barmasun men anı keldreyin 


173 Yazmada ködin. 
1173 Satır altında yaman yazılmıştır. 
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yana bir bitig yarlıkasun &lig 


okıp bütsü kelsü sana ol silig 


(179aJ 4845. o ölig aydı amdı nerek bu bitig 
bitigde bütünrek bitig-sen tetig 


bitig bütmegü teg kişike bolur 


seninde bütünrek adın kim bulur 


negü ter öşit yakşı yağma begi 


kamuğ iş içinde yetilmiş ögi 


4848. o yalavaçkabütsebitignekerek 


bütünlük bulunsa ötigne kerek 
sözünni tilin ay tilini öşit 
takı bir bitig ay tötig ne kerek 


bu ança iş ermes ağır kelgülüg 


bu işdin belinlep yırak tezgü teg 


4851. onerek munça sözke bitig ya ötig 


bütün-se(n)"İ”* bitig-se(n) mana ay tötig 


maya kelsü tuşsu yana barsu terk 


küçün tıdmağay-men ana bördim erk 


ıdur-men seni kör bu hâcet üçün 


okı edgü birle okıma küçün 


4854. o berü kelmese men barayın naru 


yüzini köreyin yanayın berü 


ögdülmiş cevâbı gligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı tilek 
tükel bolğa bolsa bayatdın yölek 


özümdin yana ok katığlanga-me/n) 


bu ârzü tilekin tükel kılga-me(n) 


1178 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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(179b) 


4857. 


4860. 


4863. 


4866. 


4869. 


elig altunı önç esen bolsunı 


bayat börge barça tilek kolsunı 


turup çıktı atlandı keldi yana 
tüşüp kirdi ewke suçuldı ton a 


kızıl yüz ögi ondı''” boldı sarığ 
ajun boldı altun öngi teg arığ 


yaşık türtti yüzke sarığ, zaÖferân 
özin kıldı mjnâ öyi teg cihân 
kalık bütrü tuttı sewügler kaşı 
ajun boldı zengi habeş kırtışı 
yedi içti yundı yetürdi namâz 
töşek koldı yattı udıp bardı az 


sarığ sandvaç ötti ünün sayradı 


belinlep odundı usı kelmedi 


usı yitti artuk uzadı tüni 


küsüş''”“ boldı ârzün yaruğu küni 


kalık yırttı kedmiş kara könlekin 
açıldı yaruk yüz kötürdi egin 
küle baktı örlep talu kız yüzi 


yarudı bu dünyâ iri hem kuzı 


yana koptı yundı tonandı tükel 


namâz kıldı özke yorup edgü fal 


atın tuttı mindi bir oğlan bile 


kadaşı tapa bardı sewnü küle 


yakın tegdi erse anın üskine 
tüşüp bardı akru yorıp kapğına 
tokıdı kapuğ akru elgin tutup 
turup çıktı terkin kadaşı ukup 


15 Yazmada nun kef'in nunu satır üstünde yazılmıştır. 
1176 Yazmada küşüş. 
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(180a) 


4872. 


4875. 


4878. 


4881. 


4884, 


közün kördi erse kör ögdülmişig 


ayur ay kadaşım uzattın işig 


nelük emgetür-sen özüyni küçün 


negüke karışım mana bu öçün 


yorı kel kirelin maya ay sözün 


nelük ewre keldi yana bu özün 


turup ewke kirdi bu &kki kadaş 
kadaşına zâhid alın tügdi kaş 


keligli kadaşı ayur ay tüzüm 


kaşın tügme aşnu şitgil sözüm 


sen aymış sözün barça egsüksüzün 


eligke tegürdüm ötündüm özün 


eşitti ölig söz tükel tınladı 


sözüyni öşitti üküş tenledi 


kodu berdi amdı seni ay kadaş 
munuyda adın bir tilek koldı taş 


meni Sözçi ıdtı bu işke sana 


uwut kılmağıl sen meni ay tona 


kamuğ nenke had 0(0 teyi belgülüg 
teyinde keçürme işin ay külüg 


negü ter öşitgil ukuşluğ tili 


kamuğ nenke yanyzağ bu ol söz ulı 


teninde keçürme kamuğ işni sen 


tenindekeçürse yana kaçga san 


kamuğ neyke yayzag teni ol yayı 


kamuğ nen teni birle boldı esen 


elig kodtı amdı ozakı tilek 
okır bir ziyâretka bolğıl yölek 


591 


barıp tuş ayar sen ya kelsü saya 
yüzün körsüni bir & köyli köy e 
mununda yası yok sana ay kadaş 


bolu bör mana sen aya bağrı baş 


4887. o ölig me idi edgü sultân-turur 


çığay yok yawuzka sewüg cân-turur 


(180b| odgurmış cevâbı ögdülmişke 
yanut berdi odgurmış aydı bu söz 
ukuşka yakın ol aya köylü tüz 


müsülmân kadaşka müsülmân kadaş 


ziyâret kılur ok & köynli tüdeş 


4890. o bu sözke egildim börür-men boyun 


ziyâret kılayın ayar men bu kün 


mununyda oza barmadım men ayar 
öz asgı tiler erdi mendin sınar 


1177 


anı kodtı “* tuttı könilik yolın 


kirür-men könilikke köndüm tilin 
4893. (o barayın öligke ölig kelmesü 

mayar tegsün emgek ayar tegmesü 

elig &l begi ol bodunka uluğ 

ayar kılgu hürmet ağırlık kamuğ 

yorık tüzse ötrü könitse sözi 


arıtsa elinde ösizler izi 


4896. o negüter öşitgil & bilgi teyiz 


ukuşluğ amul köyli yüksek ediz" 


raÖiyyetka vâcib begi yarlığı 
agır tutsa öştip kiçiguluğı 


1177 Yazmada kodi gibi yazılmıştır. 
178 Yazmada ediz. 
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(181a) 


4899. 


4902. 


4905. 


4908. 


4911. 


ağırlağu beglerözin hem sözin 


kerek hindü bolsun kümüş yuluğı 


ağırlar-me(n) amdı &lig yarlığın 


ziyâret kılur-men bolur-men yakın 


yorı yangıl amdı öligke sözüm 


tegürgil kelür töp munu bu özüm 


yaruk dünyâ yüzke eşünse eşük 
men ötrü barayın & eski tüşük 


kişi körse kündüz möni soydağa'!” 


özin otka atğa meni sözlege 
yorı bargıl amdı sen ewde küdez 


sana kelge-me(n) anda yatma sen az 


en aşnu saya men tuşayın ''““ barıp 


neteg kılgu andın tilekim yorıp 


sewindi kör ögdülmiş aydı cevâb 


idi körklüg ol bu yöme ked savâb 


barayın-men amdı &ligke turup 
ayayın kelir tep sewinsün ukup 
meninyde basa sen bütürgil sözün 


umınç kılmış üdte yötürgil özün 


ekigü sözi tındı bir söz üze 


sewinçin turup çıktı kaşın yaza 


yana ok tutuzdı ayur ay kadaş 
sözün kıyma kelgil & könli tüdeş 
yaşık yerke yansa yüzin kizlese 


kömür kırtışı dünyâ yüzke basa 


seni küdge-me(n) ewde kelgil mana 


yarağın körüp iş kılayın sana 


(1? Yazmada soyrağa gibi yazılmıştır. 
189 yazmada sen buşayın yazılmıştır. 
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atın mindi keldi öligke turup 


tüşüp kirdi elig tapa yol kolup 


tegürdi gligke ukulmış sözin 


sewindi glig yazdı kaşın közin 


4914. o ayur edgü boldı bu bir iş barı 


sözün teg çın erse ol aymışları 


yana aydı &lig ne üdte kelir 


kayuda tuşar-men ayar ay bilir 


(181b| ögdülmiş cevâbı öligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı keçe 
yaruk dünyâ menzi tünerse çiçe 

4917. o menin ewke kelmek-turur ol mana 
kaçan kel töse-sen kelir ol sana 
elig aydı emgep yügürdün üküş 
Sevâb (bersü) teyri ol emgekke tuş 
bu erdi menin bu igimke emi 
sewindürdi amdı menin könlümi 

4920. o sen ewde küdez kelse ayğıl maya 
kişi bargğa mendin okıtçı sana 
kadaşınnı algıl mana kel turup 
ziyâret kılayın yüzini körüp 


muyar menzetür amdı bilge sözin 


negü tör öşitgil bu tüpi tözin'*! 


493. o kişi köyli tutçı tiler edgüni 


awıtur tilek bulguka özini 


kalı bulsa ârzü tilekin tükel 


köyülkötrür anda keser sözini 


"Sİ Yazmada bu beyit iki satır üzerine yazılmıştır. 
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ilel töp turup çıktı ögdülmiş e 
ewiye kelip kirdi kıldı tüşe 


4926. o yaşık yerke öndi yüzin kizledi 


kararıp tuman tudı dünyâ tozı 


ajun tul tonı kedti kaşı tügüp 
kalık yek yüzi teg karardı oyup 


(182a) kamuğ teprenür tındı yumdı közi 


çoğı ün kesildi tirigler sözi 


LXVI. 
bâb odgurmış ögdülmiş tapa kelmişin aytur ve? s- selâm 
4929. o turup akru keldi kör odğurmış a 
küdezip körü aldı ögdülmiş e 


selâm kıldı ötrü alıştı elig 


turup ewke kirdi bu e&kki silig 


aş içgü çıkardı yetürdi körü 
kişi ıdtı elig tapa ukturu 


4932. o öşitti elig kıldı yandru cevâb 
okıdı olarığ yakınlık ulap 
LXVII. 
bâb kün toğdı odgurmış birle körüşmişini ayur 
ekigü turup bardı glig tapa 
körü aldı elig yorıdı kopa 


selâm kıldı ğlig en aşnu körüp 


Öaleyk bördi zâhid selâmka turup 


4935. o eligleşti ölig bu zâhid bile 


ayıttı ölig yazlu sewnü küle 


orun kıldı artuk özine yakın 


ağırladı aşru bağırsaklıkın 


295 


ayur emgedin sen & odğurmış a 


yadağın bu yörke özün kelmiş e'!8? 


(182b| odgurmış cevabı eligke 
4938. o yanut berdi odğurmış aydı közüm 


seni kördi emgek unıttı özüm 
özüm ârzülap keldi amdı sana 
nelük teggey emgek e &lig mana 
kişi öz tilekin yorısa barıp 


tegir terk tilekke bu kalmas arıp 


4941. onegü ter öşitgil böke yawgusı 


ukuş birle yadmış ajunka küsi 


köyül ârzülasa yırak yer yağuk 


bolur terk tegir ol tilekke anuk 

köyül birle mansa kişi ârzülap 

tegir ârzüka terk yağukluk ulap 
4944. o köyülsüz kayu yörke mansa adak 


neçe yer yakın erse boldı yırak 


adakın yorığlıka emgek teger 


köyül birle mansa ol emgek yırar 
köyül birle keldim saya ay ölig 
kaçan teggey emgek yetürgil bilig 

4947. o köyül kimni sewse tilese bakın 
neçe yer yırak erse boldı yakın 

elig suğâli odgurmışka 
elig aydı sözde en aşnu sana 
ayıtğu sözüm bar ayu bör mana 
(183a| bilir-se(n) selâm fazlı artuk uluğ 


kim aşnu aşunsa açar bu yoluğ 


152 Yazmada bu beyit iki satır üzerine yazılmıştır. 
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4950. o meni kördüg erse selâm kılmadın 


bu fazlığ muyanığ kalı kolmadın 


odgurmış cevâbı gligke 
yanut berdi odğurmış aydı selâm 


bilip kılmadım men en aşnu ulam 


selâm ol kişike selâmet yolı 


selâm kıldı erse uruldı ulı 


4953. o selâm ol kişike öminlik emân 


selâm kılsa ötrü &min boldı cân 


muyar menzetü keldi amdı bu söz 


&şitgil munı sen aya könli tüz 


emân bördi erke selâm kılguçı 


selâmet bulundı Öaleyk alğuçı 


4956. o selâmolselâmet kişi şerriye 


selâmetlık aldı yanut kılguçı 


uluğlar kerek kim kiçigke selâm 


aşundursa ötrü bolur iş tamâm 


kiçig bolsa &min uluğ şerridin 


selâmet bulunsa umup hayrıdın 


4959. o menindin gligke kaçan tegge şer 


kiçig-men'!8 kiçigdin negü yası bar 


elig elgi barça bodunka uzun 
negü kolsa kılgay tügülse yüzün 


körü bar kara begke kılmas selâm 


bu manj üçün ol & bilgi tamâm 


(183b1 4962. o meni sen en aşnu tapuğka ulap 


özüyke okıdın meni ârzülap 


1183 
Yazmada sen yazılmıştır. 
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bolu börmedim men sözün tutmadım 


bu alçı ajunka özün bolmadım 


anı kodtun amdı ziyâret üçün 


okıdın munu keldim amdı bu tün 


4965. o takı eymenür erdim amdı saya 


selâmın emân berdin amdı mana 


yana aşnukı sözke yanğay töyü 


takı korkur erdim sana eymenü 


tükel büttüm amdı sana belgülüg 
mana edgü teggey senindin ülüg 
elig cevabı odğurmışka 
4968. (o ölig aydı begke idi ked yawuz 


tilin sözlemişdin yana yansa öz 


uluğluk yömesün ol elgi uzun 


yanar erse tilde yorıtmış sözün 


ajunka elig bulmasun ol kişi 


tili yalgan erse kılınçı buşı 


4971. o neteg beg bolur ol bodunka uluğ 


tili yalgan erse kör elgi kuruğ 


takı munda yögrek bilig sözlemiş 


sözüg kıysa kıylur kaçar kut tömiş 


kişide yawuzrakı yalğan bolur 


yawuzda yawuz vade kıygan bolur 


4974. (idi yakşı aymış köni sözlüg er 


köni sözlüg erke bayat börsü ter 


1184a| sözi çın kerek beg kıyıksız köni 


sözinde yanığlığ töme er anı 


tilin sözlemiş sözde yanmas eren 


sözinde yanığlı öşeler sanı 
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4977. o yanut berdi odgurmış aydı &lig 
bu edgü kılıklarka buldı elig 


bayat arturu börsü ölig sana 


bu edgü kılıklar bu edgü yay a 


bodunda talu ol bu begler özi 
özi teg talu tutğu kılkı sözi 

4980. — biliglig bilig bördi mundağ ayur 
beg edgü köni bolsa bodnı bayur 
negü ter öşitgil ürün başlığ er 
ajunuğ keçürmiş uzun yaşlığ er 
kılınç edgü tut ay ajun tutğuçı 
keligli-turur kut yana barğuçı 

4983. o katığlan özünke kodun edgü at 
vefa kılmağay kut seni kılga yat 
esiz kılmağıl sen & elgi uzun 


kamuğ edgülük kıl kılınçın sözün 


uluğluk bu beglik yüz ewrer sana 


meger edgülük yüz ewürmes tona 


4986. o bu kün edgü kazgğan bodun yüki yüd 
yarın edgü kelgey keçip barsa üd 


tüpi yel-turur bu tirig lik küni 
ınançsız-turur kut keçürge seni 
elig cevabı odgurmışka 
(184b) elig aydı ukkıl & bilgi uluğ 
tilekim bu ol sende açğıl kapuğ 


4989. o söni munça bekrü tutup koldukum 


bu erdi tilekim menin ay tokum 


mana börgil amdı bir öt saw erig 


meger edgülükke yetilgey elig 
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4992. 


4995. 


4998. 


(185aJ 5001. 


kişi bar kalın bod boğuz ağrukı 
köni çın bağırsak yok ol ay akı 


bu begler bulur barça ârzü tilek 
özi köyliye sığku bulmas yölek 
kapuğda kalın baş yomıttı yorır 
tusulur kişi yok mana ay bilir 
muyar menzer amdı bu beyt ay akı 


ukayın töse-sen munukı okı 


kişi töp yorığlı telim bar sanı 
kişike tusulğu tilese kanı 
kılur bir kişi min kişinin işin 
üküş min yomıtsa kılumas anı 


yana aydı &lig & odğurmış a 


bayat fazlı barça özün bulmış a 


atınka yaraşı kılınçın bütün 
tilekin tükel börsü tenri kutun 


bayat börmişindin maya kıl ülüg 


tirilsü köyül bolsu nefsim ölüg 


odgurmış cevâbı gligke 
yanut berdi odğurmış aydı & beg 
taşımnı körür-se(n) kişi öggü teg 


kalı bildin erse içim ay böke 


bu kün sürgey erdin meni min söke 


maya at uruldı bu zâhid atı 


bu atım mana boldı talat yutı 


meni alktaçı kör bu atım-turur 


bu atım üçün nefs mana beg bolur 
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5004. o kebit ked' 134 bezedim kişi körgüsi 


asığ yok kebitte satığ belgüsi 
taşın körmegil sen & elig kişig 
kişinin için kör yaşutluğ işig 
neçe körklüg erse kağun taş yüzi 


yıdı ya bedizi ya menzi tözi 


5007. o içinde tatığ bolmasa ol kağun 
anı taştın atğu bolur ay sığun 


negü ter öşit amdı könli oduğ 


içiyni beze tutma taş sır boduğ'!” 


kamuğ nen kötürgüsi içtin bolur 


içi bolmasa taş yaramas kalur 


elig cevabı odğurmışka 
5010. o yanut berdi glig ayur ay süzük 


için me taşın birle barça süzük 


özün yük yenütti bu dünyâ kodup 
ilindim men amdı ağır yük yüdüp 


bu dünyâ işi kıldı meşgul meni 


bayat tapğına öz tegümes kanı 


5013. o maya Öt erig ber tutunsu özüm 


kutadsu sözün çın süzülsü özüm 


(185b| odgurmış cevâbı gligke 
yanut berdi odğurmış aydı beg e 
kamuğ edgülükke sen edgün teg e 


bayat kullarında meninde yawuz 
adın bilmegil sen & bilgi ögüz 


5016. o meninde yawuzrak bayatım kulı 


1186 
k 


men-ö men & ölig tilese kalı 


15 Yazmada kend gibi yazılmıştır. 
1185 yazmada yodug. 
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(186a) 


5019. 


5022. 


5025. 


5028. 


negü asğı bolgay menin sözlerim 


tusulgğay mu erki sana ötlerim 


yana me(n) idimdin umınç kesmedim 


yazuk yarlıkağlı ol ol bir idim 


negü ter öşitgil yazukluğ kulı 


yazukın bilip 9uzri koldı tili 


yazukluğ cefâlıg kulun-mef(n) utun 


baka körse barçayazuk-mefn) bütün 


seninde adın yok sığınsu idim 


yazukum bağışla yölegil kutun 


yanut berdi glig ayur ay oduğ 
bu kılkın bodudı bu edgü boduğ 


özüyni yawuzrak bilirin üçün 
bodunda sen edgü bolur se(n) küçün 


köyül til arıttın arıdı özün 


1188 


meni ötlegil''“? ber tusulsu''“ sözün 


& edgü kılıklığ bütün işi çın 


maya öt erig ber bağırsaklıkın 


bayat berdi barça sana edgülük 
bu edgü yolın aç maya ay külüg 


& edgü kişi ötle amdı mana 


yanut börge teyri yarınlık sana 


LXVML. 
bâb odgurmış kün toğdı eligke pend börmişin aytur 
yanut berdi odğurmış aydı glig 
bayat börsü barça tilekke elig 


bu kıwçak kowı dünyâ keçki ajun 


neçe beg karıttı karımas özün 


189 yazmada bitişik yazılmıştır. 
157 Satır altında ögüt yazılmıştır. 
8 yazmada #uzulsu. 
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senin teg telim beg' 9 Keçürdi seWwip 


sana ma anundı keçürgey &wip 


5031. o bamağıl munar sen hakikat köyül 


vefâ kılgu ermes hakikat tüyül 


meniydin nerek amdı öt saw erig 


bu üdleg öti tap sana ay tirig 


seninde ozakı ajun tutğuçı 
kanı kança bardı kanı ol küçi 


5034. — olar kança bardı körü tur sakın 


sana ma naru barğu üd kün yakın 


saya tegdi amdı bu beglik kurı 


uzun kalğu ermes iş ötnip yorı 


olarka negü kıldı erse asığ 


bu kün sen anı kıl yarın bul tatığ 


5037. o negüke ökündi ölürde olar 


sen andın yırak tur tile edgüler 
idi yakşı aymış biliglig bügü 
bilig lig sözi yünçü yâküt tögü 
ölügni körügli me kalmas tirig 


ölümke anun tutma kılkın irig 


(186b1 5040. o ölümüg biligli & kılkı osal 
keçer bu tiriglik özün ülgi al 


osanıp yorığlı & ârzü kulı 


ölümke basıkma kelir alğalı 


baka kör keçürmiş kününni bu kün 
tükel boldı tüş teg sakıngıl ögün 


5043. — kalı kıldı erse özün edgülük'!” 


asığ kıldın özke eçü mengülük'*' 


19 Yazmda hem be hem £e yazılmıştır. 
19 yazmada edgülük. 
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yawa kıldın erse tiriglik kalı 


ökünç birle tün kün udıma ulı 


tilep bulgu ermes tiriglik tuçı 
yana yanğu ermes yigitlik küçi 


5046. — bu bulmış üdüg bârj kılma yawa 


ölümke anunğıl tapuğka öwe 


€ ölig baka kör seninde oza 


beg erdi atan ölde erk türk''” tüze 


hazine haşem sü idisi bolup 


trildi bir ança tilekin bulup 


5049. o ölüm tuttı âhir eletti anı 


asığ kılmadı ol bedümiş üni 


atan öldi bardı saya berdi pend 
atan pendi tutsan şeker bolga kand 


muyar menzer amdı &şit oşbu söz 


asığ kılga tutsan aya özke köz 
5052. atayöldiersekalıneüdün 
saya aydukı (ol) oğul kör odun 


ölüm tuttı bardım kelir oş saya 


1193 


katığlan ködin edgü''* atın kodun''** 


atanın ananın ölümi tükel 


oğul kızka pend ol ukup özke al 
(187a) 5055. (o atannı anaynı ölüm kodmadı 


seni mü kodur kör yetilse üdi 


olarka cefa kıldı dünyâ tetip 
sana mu vefâ kılga kılkın &tip 


19 Yazmada ikinci kef'in çizgisi unutulmuştur. 
192 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
 Yazmada edgü. 

11 Yazmada kodun. 
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1195 


küsüş “© tut tiriglik kerek işke ıd 


üle nen kişike muyan özke tıd 
5058. o keçer kün içinde kerekin alın 
keçürge seni öz &tigin kılın 


kalın aç böriler yığıldı sana 
koyuğ ked küdezgil e elçi tona 


özün yüdti munça bodun yükleri 


oduğ tur osal bolma saknu yorı 


5061. o ölinde biregü köçe kalsa aç 


anı sendin aytur bayat közni aç 


yula teg köyer-se(n) bu kün ay ölig 
yarukluk adınka-turur ay silig 


tiriglik uçuksa yetilse yaşın 
negüke tusulğay sana bu kişin 


5064. o özün otka atma kişiler üçün 


özünni köyürme körürde küçün 


uluğluk bedüklük bu beglik kamuğ 


kalır bu ölüm kelse açsa kapuğ 


köni bol könilik üze kıl törü 
uzun turğa beglik adakın örü 


5067. o ne edgü bilig berdi bilgi uluğ 


1196 


bu söz işke tutnup yorı bu ** yoluğ 


bekütmek'”” öilesen bu beglik ulı 
törü bergü tutğu könilik yolı 


takı bir ajunuğ tutayın tese 


könilikni tutğu söz aydım kese 


195 Yazmada küşüş. 
119 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
197 Satır altında yafişı bolmak yazılmıştır. 
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(187b) 5070. 


5073. 


5076. 


5079. 


5082. 


& beg-men tögüçi bedütme''” köyül 


vefâsız-turur dünyâ devlet tüyül 


bu dünyâ kutına ınanma ayığ 


ımançsız-turur kör kılınçı yayığ 
e ölig bu karşı bu ordu orun 
saya tegmişi bir tüşün ol körün 


seninde ozakı tüşüp keçtiler 


1199 


yerikmedi — tüşte udu köçtiler 


saya tegdi amdı bu ordu orun 


köçünni özünde oza ıd burun 


bu kün munda ötme bu karşı sarây 


seni kodmağa bu keçer yıl kün ay 


özün yatğu ornı gür ol belgülüg 
anı ötgü edgü bile ay külüg 


menin tep bilir-se(n) bu karşı bu kün 
hakikat baka körse ermes ögün 

negü ter öşitgil bu karşı sana 

baka körse çın ok ayur ay tona 

munı sen ayur-sen menin töp menin 
negüke ayur-sen negü teg senin 
seninde basakı saya çık töyür 

anundı küder oş menin tör menin 
tünek ol bu dünyâ & dünyâ begi 
tünek içre bolmas sakınçta öyi 


tünekde sen artuk tileme sewinç 


sewinç a$lı uçmak-turur hem awınç 


bu erter erejig erej tutmağıl 


ya keçgü sewinçig sewinç tömegil 


198 Satır altında ulug kılma yazılmıştır. 
1 Yazmada görikmedi. 
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ne yaylığ bu devlet turumas kaçar 


terilmiş neyinni tükel ol saçar 


(188aJ 5085. anı kil tutaşı tirilgü orun 


bu ajun neyin kod anar yüz urun 


erej kut tilek ârzü mengü tile 


bu mengü erej kolsa emgek bile 


bayat fazlına bir baka kör sakın 
neçe edgülük kıldı yetrü bakın 


5088. o kalın halk üze kıldı elgin'”““ uzun 


tilek ârzü berdi yorık til sözün 


senin teg et özlüg bayat kulların 


saya kıldı munluğ körür-se(n) barın 


munuy Şükri kılgu bu kün ay elig 
bayat halkına bolğıl edgü silig 


5091. o könilik üçün teyri tikti sâni 


köni bol könilik üze tur kanı 


ukuş birle işle kamuğ işlerig 
hevâka basıkma köyül tut tirig 


bağırsak bulun barça bodnun üze 


törü kıl uluğka kiçigke tüz e 


5094. onegü ter öşitgil & bilgi teyiz 
bilig birle işlep kızartgıl meniz 


bu kün edgü bolsun tese-sen kamuğ 


özün edgü bolğıl & ölde uluğ 


kamuğ bulganuknı süzeyin tese 


özüg süzgü bodnun süzülge basa 


5097. bu begler baş ol kança barsa başı 


udula barır barça udmış kişi 


9 Sayfa kenarında elgiy yazılmıştır. 
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(188b)J 5100. 


5103. 


5106. 


5109. 


bodun artasa anı begler tüzer 


kalı artasa beg anı kim süzer 


sen öz kılkın ötgil kılınçın könit 


bodun kılkı &tlür sen özni awıt 


yarağlığnı ötmek tilese özün 


yarağsızka bakma kesildi sözün 


utunka katılma fesâddın yıra 
bu &kki kılıkdın bolur er kara 


yarağsız yawuz nen özün kolmasa 


yarağsıznı kılma söz aydım kese 


1201 


erejke * awınma sen içme süçig 


teyiz ol bu ökki ayar yok keçig 
kılıkın köni tut kılınçın silig 
ukuş bolsu yolçın köyeşçin bilig 


köyül til köni tut kör erdem uluğ 


özüyni unıtma yayılma yoluğ 


kötürme köyül sen küwezlenmegil 


er at süm telim töp'”“” kögüz kermegil 
neçe kür kögüzlüg küwenür erig 
ölüm yerke kömdi eşüdi yerig 


ne me yakşı aymış biliglig bedük 


biliglig sözi tutsa tuşlar ked ök'”“ 


hazjnem üküş tep küwenme neyin 


haşem sü telim töp kötürme egin 


küçiye küwenip kögüz kergüçi 


yorıtumadı birçıbunkaalın 


91 Satır altında dünye yazılmştır. 
292 Satır altında mâlım köp töp yazılmıştır. 
19 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
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buşı bolma işte sen işke yığın 


kalı kelse öwken özün kıl ağın 


5112. oöwe işleme iş meger din işi 
ewek işte asgın bulumas kişi 
p N 1204 0. 3 .. 
açığ börgü erse &wit terk tegür 


kının berge urma amulluk”” üdür 


ewek kurgu bolma kılınçın sözün 


seringil seringen atanur tözün 


(189aJ 5115. o akı bol bodunka üle nen yetür 
saran bolsa begler atın artatur 
irig sözlemegü özüg tutğu berk 
irig sözke tumlır kişi köyli terk 


süçig sözle barça kişike tilin 


açuk tut yüzünni yaruk tut alın 


5118. o bodunda talu-sen talu tut ”““ kılık 


köyül til köni tut köni tut yorık 


kara edgü bolsa anın edgüsi 


özine bolur ay bodun belgüsi 


kalı edgü tutsa bu begler kılınç 


kamuğ edgü elke bolur mi fn) sewinç 


5ı21. o apay bolsa begler kılınçı &siz 


esizler küçeyür yodar edgü iz 


&siz bolma atın siz kılmağıl 
esizlemi kısgıl bolu börmegil 
esizlik ağu ol yöme bu ağu 


ağu yögli bolmas tirig lik yögü 


2 Satıraltında hi/Öat yazılmıştır. 
25 Satır altında aheste yazılmıştır. 
99 Yazmada kut gibi yazılmıştır. 
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5124. o ukuşluğ kim erse anı tut yakın 


biliglig sözi tut küdezgil hakın 


bütün çın kişi edgü atlığ kişig 
özüyke yakın tut ayar ber işig 


bu alçı ajun kılkı örsel yayığ 
osal bolma saklan yolı ked batığ 


5127. — bezenip ”” kör ötnip köyülüg alır 


köyül berdin erse yüz ewrer barır 


ölümüg unıtma sakınç kısğa tut 


ölümke basıkma aya ölçi kut 


udıma bu gaflet bile ay glig 
esürme bu beglik bile ay silig 


(189b) 5130. o bu künki erejke awınma sakın 


yarınkı erejig tile ked bakın 


sewinçi uzun ol ereji üküş 


erej bolsa mundağ kerek bolsa tuş 


erej edgü kolsa yorı edgü bol 
üküş niÖmet içre yorı mengü bol 


5133. onegü ter öşitgil bilig bilmiş er 


bilig birle &lde ağır bolmış er 


bayat berse Öizzin yok ol gâyeti 


üküşrahmetiçre özüyrâhati 


kalı öz kürese uçuzluk anuk 


uçuzluk kıyınka kimin tâkati 


5136. . & ölig otaçı sanı-sen bu kün 


bodun barça iglig sapa munluğun 


kayusı kötürmiş bu kör küç &rinç 


1209 


kayusı çığaylık bile yer “ sakınç 


17 Yazmada yezenip. 
1208 
Yazmada nun satır kenarında yazılmıştır. 
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5139. 


5142. 


(190aJ 5145. 


5148. 


1209 yazmada ber. 


kayu aç kayusı yalınmış bolur 
kayu kadğu ”"“ birle olınmış bolur 


seniyde-turur kör bularmın emi 


otağıl dârü birle bolğıl kamı 


kalı kılmasa sen otı ya emi 


bodunka bolur-sen tiriglik yutı 


seniydin ayıtga yarın bir bayat 


cevâbı anutğıl özüyke berât 


tiriglik keçer terk bu beglik kalur 


kereklig sana edgü atın-turur 


tarığlağ-turur bu ajun ay elig 


negü ekse anda alır bu elig 


yorı edgülük kıl ekin edgülük 
saya edgü bolğa eçü mengülük 


negü ter öşitgil bügü elçi beg 
bu beglik işini bilir yolçı beg 
aya beg boluğlı bodunka uluğ 
köyül til kiçig tut özünke yuluğ 


1212 


aya baş boluğlı & üsten © © elig 


kamuğ işke aşnu sen işlet bilig 


bilig birle işle kamuğ türlüg iş 
biligdin kelir ol kamuğ körklüg iş 


barığlı-turur bu ajun kalgusuz 
özün edgülük kıl yitip barğusuz 
kalır dünya âhir tuğuğlı ölür 


&siz edgü erse kör atı kalur 


9 yazmada kadgu. 
2 Yazmada edgülük. 
> Yazmada üste(n)g. 


6ll 


5ıSı,. o ösizke katılma köyürge &siz 
atın edgü bolsa kalır edgü iz 
e elig katığlan oduğ tur oduğ 
osayuk kişike tokınur yoduğ 
bu beglik köki sak oduğluk-turur 


takı bir ajun kolsa mundın bulur 


5154. oosanma osansa bu beglik barır 


osayuk &kigün ajunda ulır 


hasım kılma özke yöme tökme kan 


bu ökki””'* yazukka ulır çıksa cân 
harâmka katılma küdez öz katığ 
harâm yegli ornı tamuğ ol batığ 


5157. — bağırsak bulun barça yalnuk üze 


kişi yası kolma yorıma aza 


bor içme fesâdka katılma yıra 


bu &kki buzar karşı ordu tura 


ölümke tuğar bu tuğuğlı kişi 


atın iz kodur bu ölügli kişi 


(190b1 5160. o tutamça tiriglik tüker alkınur 


&siz edgü erse kör atı kalur 


awınç birle ügrir bu dünyâ seni 


osanma udıtmasu gaflet küni 


bu gaflet-turur kör udıtur kişig 
udığlı kişi kodtı yomkı işig 


5163. o bu gaflet yok erse kişike kamuğ 
firişte bolup kılğ&ay erdi tapuğ 
idi yakşı aymış biliglig sözi 
uka barğıl amdı & köyli yazı 


13 Yazmada ye'nin üzerine iki nokta konmuştur. 
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5166. 


5169. 


5172. 


(191a)J 5175. 


kamuğ gaflet ol bu sewinçin tarab 


bu gaflet bile özyokadur”'*Öaceb 


osanma udıtmasu ğafletusı 


bu gaflet usındın küdezgil ya rab 


eligde yiti tut közüy kulgakın 
tüzüke tegürgil bağırsaklıkın 


saya bolgğa âhir bayat aytığı 
bayat aytığı ol yazukluğ ağı 


baka tur negü ter sakınuk kişi 


sakınuk sözi tutsa &tlür işi 


& boşlağ yorığlı bodun öktemi 
bayat aytığı bar anutğıl emi 


köyülçe yorığlı & teltük müne 
ayıtğa seninydin bayat bir kün e 


& yögli içigli yawalık bile?” 


sakışka anunğıl çıkış yol tile 


ayıtgu-turur kör bayat barçanı 


kutulğu yerin bar mu kaçğıl kanı 


e lig kılıç berge sönde-turur 


bu berge kıyınlar &sizke erür 


esizler &sizliklerin &smese 


sen &sme kının berge tutğıl basa 


elig bolsa &siz ajunuğ buzar 
kısığlı(s1) bolmasa yoldın azar 


1216 


ağırla sen edgüg * * tegür edgülük 


bodun edgü bolğay tüzü ay külüg 


8 yazmada yokadur. 


215 Yazmada tile. 


16 Yazmada edgüzg. 
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5178. 


SISI. 


5184. 


5187. 


(191b1 5190. 


oyunka awınma özünni küdez 


erejke sewinme künün kaldı az 


könilik üze sen turu kıl törü 


törü birle beglik-turur ol örü 
küçün yetmişinçe katığlansu öz 
yawa kılsa 9uzri kolu tursu öz 
negü ter öşitgil bodun başçısı 
törü birle ölde yadığlı küsi 


aya beg katığlan bu tâkat teni 
törü kıl bodunka tegürgil öyi 


kalı tuşsa taksir yana İuzri kol 


tilin tegmede tevbe kılgıl yanı 
üküş kaznak urma sen altun kümüş 
negü bulsa bergil ülegil üküş 
seninde ködin kalğa tutsa ölüm 
oğul kız ösizlikke bulğay tulum 


katığlan tiriglikde mâl aşnu ıd 


sakışdın kutulğıl muyan özke tıg'?!7 


idi yakşı aymış bodunlar begi 
bodunda bedüki kişide ögi 


ökaznakuruğlıajun begleri 


özünde keödin kodma kaznak yorı 


erej adnağu kılga sakış saya 

ülüg tegmesü ay uruğluğ karı 

aya bay boluğlı bodunda talu 
kokuz kıl bu baylık muyan al tolu 


vefasız ajunka köyül bamağıl 


cefa kılga âhir tolu törmegil 


217 Yazmada (ıd. 
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aya beg boluğlı bodunda burun 


burun ıd bu beglik sen ötgil orun 


5193. oközi suk & artuk uzun saknur er 


ölüm tutmas erken barın barça ber 


ölüm tutsa âhir bu nen asgı yok?! 


turu kalgğa mâlın saya tatğı yok 


aş az ye & ölig üküş kıl tapuğ 


söz az sözle ögren sen erdem kamuğ 


5196. o çığay tul yetimig baka tur körü 


bularığ küdezse bolur çın törü 


uşakçı kişig kılma özke yakın 
özünde kiçigni yırak tut sakın 


bu yanlığ kişi ol kişi yaslığı 29 


kişi yaslığın sen yağı bil yağı 


5199. kişi sukına börme elde elig 
sezik tutma buzğa gtilmiş elig 
katığlan özünni tamuğdın yırat 


kamuğ edgülük kıl küdezgen bayat 


bu künki kününde yarınkı künün 

bârj edgü bolsun yarınkı tünün 
5202. idi yakşı aymış biliglig tözün 

bitimiş bu kılgu işinni özün 

bu din dalı dünyâ dalı karşı ol 

yağuşmas &kigün yolı yarşı ol 

bu din dünyâ birle birikmeki sarp 

kawuşmas &kigün munı bilse tap 


(192a) 5205. (o birisi yağusa birisi tezer 


eki birle tutsa kişi yol azar 


15 Yazmada tok. 
19 Satır altında yamanı yazılmıştır. 
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tüpi yel-turur dünyâ yağmur sanı 


kelir çoğlayur terk öçer terk üni 


kelir kut kapuğda kalın yomdarur 
köyül basa yomkığ adınka berür 
5208. o bayudum tese-sen çığay bolğu bir 
ağır-men töse-sen uçuz kılga yer 
ajun toklukı barça açlık-turur 
ereji sewinçi kör emgek erür 
e elig bu nefsin yağıla katığ 
tilekini börme yötürme tatığ 
5211. o kamuğda ösizrek yağı bu-turur 


muyar edgü kılsa bu &siz kılur 


vefa kılsa yandru yanutı cefâ 


cefa kılsa ötrü kılur bu vefâ 


bu nefsin uçuzla ağır bolğa cân 

bilig beg bolup kör ukuş bolğa hân 
5214. o bu dünyâ yağı ol bu nefsin yağı 

bu &kki yağının yadığlığ ağı 

bu kutka küwenip kötürme köyül 


ınanma tiriglikke artuk tünül 


bedüklük uluğluk bu keçgü-turur 


bu devlet otı barça öçgü-turur 


5217. o negü ter öşitgil & aslı bedük 


bağırsak sözi tutsa ası ked”””“ ök 


bu beglik bile sen kötürme egin 


kögüz kerme artuk özüyni sakın 


yerindi ajunnı süründikekod 


bayatbörge andatüniÖmetyögin 


129 Yazmada ked. 
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(192b1 5220. og glig ked üdrüm tile üç'2! kişig 
anında basa ber bu üçke işig 


bularda biri kâZı yinçge arığ 


sakınuk kerek tegse halkka asığ 


ekinçi ha9ljfet kerek çın bütün 
bodun bulsa önçlik tirilse kutun 


1222 
d 


5223. oüçünçi ke üdrüm kerek bu vezir 


bodunka negü tegse mundın tegir 


bu üç işte bolsa kişisi köni 


bodun >” önçke tegdi yarudı küni 


ötilgey ölin > hem bayuğay bodun 
saya artga edgü duâ ol üdün 


5226. o bu üç işte bolsa yarağsız kişi 


yarağsız bolur barça &l kün işi 


muyar menzetü keldi amdı sözüm 


&şitgil munı sen & körklüg yüzüm 


bu begke vezir ol tutup yötgüçi 
ili kapgı atı bu ol ötgüçi 


529. kalıtetrüyetse burunduk vezir 


kamugğ tetrü boldı özüm ayguçı 


bu dünyâ ötiglig bu törgi sanı 


yorığlı bu yalguk neçe yer anı 


bizinde ozakı kotu barguçı 
yedi todtı kandı ölüp yatguçı 


5232. o uluğ toy bakıp kör yaturlar küdü 


okır bizni barğu söziksiz udu 


'! Yazmada yalavaç okunmasını sağlayacak biçimde yazılmış olsa da anlam olarak bu beyitle ve 
sonraki beytlerle uyumsuz olduğundan bir elif sesinin eksik yazıldığı düşünülerek file üç olarak 
yorumlandı. 

 Yazmada ked. 

13 Yazmada yodun. 

1 Yazmada eli(n)g. 
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(193aJ 5235. 


5238. 


5241. 


5244. 


takı bir kotu ol karındakılar 
bizinde basa tergi yögli olar 

bu kün bizke tegdi bu törgi yemi 
neçe börgey erki yögü kedgümi 
okırlar ölüp yatgğuçılar naru 
sürerler karındakıla(r) kop töyü 
birisi sürer” kör birisi okır 

bu ekkin ara kim erejke tegir 

€ ölig osanma sakınma uzun 
uzun kalğu ermes & kılkı tözün 
harâmka katılma & ölig sakın 
harâmka kararur köyül bil yakın 
sakınuk bolayın töse ay külüg 
halâl yö halâldın kötürgil ülüg 
negü ter öşitgil halâl yögli er 
sakınuk başı çın halâl tögli er 
halâl yögli kılmas bayatka yazuk 
halal ye halal kıl yarınlık azuk 


kimin boğzı egni bar erse arığ 


1226 
arıdı anındın yazukı arığ 


arığlık tilese arıtğıl boğuz 


arıtsa boğuz boldı asğın ögüz 


özün asğı kolma bodun asğı kol 
bodun asğı içre özün asğı ol 

negü ter öşitgil uluğ kend begi 
kamuğ iş içinde yetürmiş ögi 

kut ol beg bodunka kutadsu kerek 
kutadsa bodun karnı todâu kerek 


2 Yazmada ilk re satır üstünde yazılmıştır. 
1 Yazmada azığ. 
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5247. 


(193b)J 5250. 


5253. 


5256. 


5259. 


bu begler teniz ol tüpi yünçülüg 
teyizke yağuğlı bayuğu kerek 

bu begler tağ ol kâni altun kümüş 
kümüş kân kazığlı bayur ol üküş 
asığlığ kerek beg kör elgi akı 


ajun bodnına tegse andın tokı 


yaşık teg yaruğıl & ölçi bügü 


bodun bulsu sendin kör içgü yögü 


emânet yüdürdi bayat boynuna 


küdez bu emânet ayıtğa sana 


e ölig baka kör sen özke közün 
bir özke neçe nen terer-se(n) özün 


teyizdeki gevher tükemes sana 


tüpindeki yünçü yötümes ” sana 


yağız yer katındakı altun kümüş 
terer-se(n) hazine urur-se(n) üküş 
bu tağlar katında çıkar gevherığ 
kazıp yötrümesler sana ay arığ 
yağız yer üzele ünügli ewin 

terip sen tolular se(n) kaznak ewin 


uçuğlı yorığlı suw içre balık 


kutulmas senindin aya sarp kılık 


ajun tezginür &lde arkış yorıp 

ağı çuz teyifn)y kiş alır-se(n) terip 
kasab tozj rümj ajun tansukı 

saya kelse tolmas ağı kaznakı 


kewel tazı büktel tağı arkunı 


akur toldı tolmas bu sukluk kanı 


7 Yazmada noktalar /(wyumas okutacak biçimdedir. 
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52062. 


(194a) 5265. 


5268. 


5271. 


5274. 


terildi tümen min talu köp titir 
yazıda kalın yond akurda katır 
yazı tağ yerig tut yorır koy sürüg 
ya kul kün tapuğçı & kılkı örüg 
ya kuzda yorığlı kalın köp kotoz 


ya tüzde yorığlı ud inek öküz 


kayada yorığlı bu ımğa teke 


kutulmas senindin & ersig böke 


sığun muyğak erse sukak ya ıwık 


sana yöm tükemes & edgü kılık 


kulan ya tağı (bu) tut takı kök teke 


tutup keldürürler sana ay böke 


böri tilkü arslan adığ ya tonuz 


senindin kutulmas ölür awda tüz 


kuğu korday erse ya tuma yuğak 
ya toy tut ya yögdik ya todlıç > ya kak 


kalıkda uçuğlı kara kuş yorı 


seniydin keçümes aya kök böri 


uçarığ uçurmas senin kuşların 


yorırığ yorıtmas kör esrin Itın 


atalığ atasız kalır yalnuzun 


analığ anasız bolur ögsüzün 


bu munça ajun barça bütrü saya 


tükemes tüker-se(n) & küçlüg tona 
kamuğ bir boğuzka eginke bolup 
ajun barça tördin kodur >-se(n) ölüp 
negü asğı âhir ajun tördükün 


ecel cân törer kör üzer bu kökün 


1 yazmada todlıç. 
2 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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körü barsa barça bu sukluk-turur 


sukun açmış özler kaçan tok bolur 


negü ter öşitgil közi tok kişi 
bu köz toklukı ol bu baylık başı 


5277.  ajun bütrü bulsa közi suk tükel 


anı bay töse bolmağay bu muhâl 


çığay tep ayurlar kayu ol çığay 
közi suk çığay ol neçe bolsa bay 


közi suk kişike bayup ası yok 
sukuğ yarlıkağıl aya köylü tok 


(194b1 5280. o közi suk totmas >“ bu dünyâ bütün 


barı tap tegüçi tirildi kutun 


közi suk kişi neyke todmas közi 


meger tolmağınça kara yer tozı 


bu erdi & &lig menin bilmişim 
saya sözledim men negü ukmışım 


5283. o munu sözledim söz öşitti özün 


yete baksa könlün açılga közün 


sözüm tutsa asğı yarın teggey ök 


kalı tutmasa-sen sana bolğa yük 


negü ter öşitgil ukuşluğ tili 


saya ötler amdı öşitsen kalı 


5286. o naSjhatkişike kılur oltusu 


nasihat tiküle tilese yösü 


kalı bu tiküni yöyü bilmese 


katılma kodu bör köyer ot yösü 


bu sözler öşitti elig yığladı 
ayur ay üdürmiş kişide kedi 


239 Arat #üt- okumuş, ancak ancak Fergana'daki suk biçimi /0f- ile anlamca daha uyumludur. 
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5289. o meyilig-se(n) amdı & köyli oduğ 


bu beglik mana boldı amdı yoduğ 


men amdı bilindim açıldı közüm 


meni otka atmış menin bu özüm 


könilikte azmış özüm ay uluğ 


ayu bördin amdı könilik yoluğ 


5292. o duğâkıl & odğurmışamdı maya 


bayat börsü tevfik kör edgü yan a 


odgurmış cevâbı gligke 
(195a) yanut berdi odğurmış aydı & beg 
bayat bersü tevfik tilekinke teg 


katığlan ukuş birle basgıl hevâ 


hevâka basıksa bolur er yawa 


1231 


5295. osönialktaçıbu © et öz tatgıol 


et öz kılkı barça sana katkı ol 
idi köçki dünyâ-turur bu karı 
telim beg keçürdi bu kılkı turı 


telim beg karıttı senin teg erig 


seni me uzun tutmağay bu tirig 


5298. o olar bardı kaldı sana bu orun 


yawa kılma üd kün kerekin körün 


ölümüg unıtma € glig odun 
sezik tutma kelge sana terk üdün 
özüyni unıtma € glig sakın 

kalı öz unıtsa tüpüyke bakın 


5301. o bu ökki neyin kim unıtsa kalı 


anındın yıradı könilik yolı 


3! Satır üstünde yazılmıştır. 
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(195b| 


5304. 


5307. 


5310. 


5313. 


negü ter öşitgil özin bilmiş er 
hevâsın ukuşka bulun kılmış er 


ölümügunıtma gürün yurtuy ol 


1232 


özüyni unıtma sawı yurnuy “© ol 


menjdin törümiş özün men töme 


özün men töse ay unu ornuny ol 


busuğta-turur bu körünmes ölüm 


çıka tuşsa hergiz unıtmas yolum 


tirigke adın he ç yok erse kıyın 
tap erdi bu açığ ölümke bakın 


anında basa kör neçe işler ol 


anı barça körgü ölüm açsa yol 


tap erdi yana bu ölümde basa 


kara yer katında ölüp oprasa 


bu hâlığ bilirde ukuşluğ kişi 

negü teg udır önç neteg yer aşı 
negü ter öşitgil bilig börgüçi 

bilig birle himmet uluğ tutguçı 
bedük tut bu himmet ediz tut köyül 
kodu ber bu dünyâ munuydın tüyül 


K23 


tüne ol bu dünyâ içi ok yılan 


munı kod yaruk çın ajunka ulan 


süzük cân kepi bu kara yer tuğı 
kara yer kep ürtnür & kılkı ağı 
bu dünya tünek ol karanku kuduğ 


belâ mihnet ol barça munda yoduğ 


ne &nçlik tiler-se(n) tünekte turup 


ne ârzü kolur-se(n) köyül ög urup 


3 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
233 Satır altında zindân yazılmıştır. 
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5316. 


5319. 


(196aJ 5322. 


5325. 


5328. 


kodu ber owutça kara toprakığ 


uluğ mengü el kol nerek bu sakığ 


bu toğ toz tumandın örü tart özün 


süzük mengü el kol sen açgıl közün 


neçe mifn)n yaşasa-sen âhir ölüm 


yeter ök tutar ok seni ay künüm 


neçe artsa dünyâ baş ağrığları 


takı artuk artar & ersig ur 


neçe mifn)y yaşap er tilese tilek 


tük(el) ök bolumas bulunsa tilek 


negü ter öşitgil & kılkı arığ 
bu üdleg okı birle köyli balığ 


tükel mifn)n yaşasa tilekin tamâm 


tükel ök bulumas kerekin tamâm 


tilekintilegli tükelin tiler 


tilekin tüketse tüker çın tamâm 


söz asğı ol ermes üküş sözlese 


ya sözni tanırkap üküş tınlasa 


söz asgı ol ol kim &şitmiş sözüg 


alıp işke tutsa könitse özüg 


üküş sözledim söz öşittifn)n tükel 


sözüm işke tutğıl anın asgı al 


tilim tıdnumadı telim sözledi 


sözüm egsümedi suwı egsüdi 


bayat börsü tevfik saya ay ölig 
kamuğ edgülükke tegürgil elig 


tilek bersü teri küdezsü seni 


du9âda unıtma € &lig meni 
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5331. 


5334. 


(196b1 5337. 


5340. 


5343. 


sözin kesti koptı adakın örü 


elig tıdtı aydı az oldur töyü 


çıkardı yögü içgü türlüg aşı 
ayur azkına tat & edgü kişi 


elig sundı odğurmış aldı tikü 
yedi içti azrak ol içgü yögü 


elig tarttı aşdın yemedi adın 


şükür kıldı rabka atadı atın 


örü turdı odğurmış aydı selâm 


elig me yanut berdi kıldı kıyâm 


turup çıktı odğurmış andın yorıp 


elig çıktı udla uzatu barıp 


esenleşti elig bile ol kör e 


eligleşti kaldı glig kadğura 


turup bardı andın yana tağ tapa 


kadaşı udu bardı elgin öpe 


ewürdi kadaşın kör odğurmış a 


esenleşti yandı bu ögdülmiş e 


ewiye kelip kirdi könli kokuz 
sakınç kadğu birle udıtmadı köz 


tuğardın yaşık baş kötürdi örü 
kuğu kırtışı boldı dünyâ tolu 


yaşık koptı kögsin kötürdi örü 
ajun boldı kâfür saçar teg tolu 


firişte yüzi teg yarudı ajun 
kalık boldı kâfür saçar teg yüzün 


yana koptı terkin töşekin türüp 


ne yundı yükündi köyül tüz urup 
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1234 


tonın kedti ““ atlandı ewdin kör e 


yana karşıka kirdi andın kör e 


tüşüp kirdi karşı içine yorıp 
okıdı ölig bu köründi kirip 


5346... ayıttı glig aşnu odğurmışığ 


neçe kalmışığ ” hem kaçan barmışığ 


yana aydı glig & ögdülmişim 


açığ boldı amdı mana yer aşım 


negü teg tirilgü bu künde naru 


çöküp bardı egnim kopumas örü 


5349, o nerek amdı beglik bu yalyuk yüki 
bu kadgu sakınç üzdi könlüm köki 


er atsız bolumas bodun başlasa 


ya beglik işin barça beg işlese 


er at tutsa şeksiz kerek nen tawar 


bu nen bolmasa er yığılmas ayar 


(197al 5352. o negü ter öşitgil busü'”“ başlar er 


tirig lik ıdıp beg işin işler er 


hazine erat boldı begler küçi 


bu ekki bile er alır öz öçi 


bu ekki bile beg bedüklük bulur 


bu ökki”? yomıtsa bedür beg tâcı 


5355. o er at törgüke kör telim nen barır 


nen almak tilese körü” küç tegir 


bir egnim menin me bir ök me boğuz 


nerek munça yalnuk yüki yüdmek öz 


55 Yazmada kedti. 

5 Yazmada &a hecesi satır üstünde yazılmıştır. 

89 Satır altında iş yazılmıştır. 

3! Yazmada bile yazılmış sonra da üstü kırmızı kalemle çizilmiştir. 
5 Yazmada ikinci vav satır üstünde yazılmıştır. 
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LXIX. 
bâb ögdülmiş kün toğdı eligke &l ötgü törü tüzgüsin ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı lig 


kamuğ işke öndün yorıtsu elig 


5358. o yarağsız yorıtma tilinde yawuz 


bayat taplamağay & bilgi ögüz 


bu beglik küçün almadın sen tilep 
bayat berdi fazlı bile belgülep 


ağırladı berdi bu beglik saya 
munuy Şükri kılğıl & bilgi köy e 


5361. o köyül tüz özün süz bayatka tapın 
bodunka törü kıl bağırsaklıkın 


hevânnı ukuş birle basgıl utup 


112232 


bu nefsin bilig birle yençgi tutup 


negü ter öşitgil bilig börgüçi 
bilig birle nefsig hevâğ basgğuçı 


(197b) 5364. etföztüz tilesehevâboynısı 


hevâ ölse könlür et öz egrisi 


katığlan hevâka bulun bolmağıl 


hevâ nefs ökigü bu din ogrısı 


nelük boldı 9ğciz özün ay lig 
kamuğ edgü kılgu küçün bar elig 


1240 


5367. o negüke munadur © -se(n) munça katığ 


negüke kılur-se(n) tiriglik açığ 


hazine telim bar er at sü üküş 


kamuğ işke yolçı bilig bar ukuş 
er atnı sewindür hazine üle 


olardın özüyke mifn)y ârzü tile 


3 Yazmada ye ve nun”un noktaları konmadığı için seçgil okutacak gibi yazılmıştır. 
9 Yazmada munadur. 
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5370. o negü ter öşitgil yağıçı kür er 
kümüş berse altun yağısın urar 


1241 


kalı kolsa-se(n) tutçı üsten © elig 


er atnı sewindür öge ber erig 


er atnı sewindür tilegil'?” tilek 


tilek barça kelgey yağı boynı eg 


5373. oerat köp kalın tut sewindür sen e 


sewüg cânnı börgey sana bir kün e 


er at sü bile yenç bu kâfir yağığ 
bayatdın tile küç sen arkan arığ 


bu kâfir üçün tut er at sü tulum 


ölüp tüşse kâfirde bolmas ölüm 


5376.  ewin barkın örte sığıl burhânın 


anın ornı mescid cemâ9at kılın 


bulun kılgıl oğlın kızın kul küyin 


hazine ur anda sen almış neyin 


müsülmünlık açğıl şerjÖatnı yad 


atın bolga edgü özün bolga ked 


(198aJ 5379. omüsülmünka yakma tegürme elig 


anın hasmı teyri-turur ay ölig 


müsülmân müsülmün bile ol kadaş 


kadaşka katılma ulam edgüleş 


törü ber bodunka erej kılsunı 


saya edgü birle duâ bolsunı 


5382. o bayat börge ötrü sewinçin sana 


senin bolga &kki ajun ay tona 


'! Yazmada üste(n)g. 
22 Yazmada filekini yazılmıştır. Satır üstünde de -gi/ yazılmıştır. Anlam olarak daha uygun olduğu 
için satır üstündeki ibare dikkate alınmıştır. 
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elig cevâbı ögdülmişke 
elig aydı körklüg ayur-sen bu söz 


özüm me munı ok tiler kılsa öz 
kanıkı muyar teggü &şim & er 
munı kılgğuka sen maya yârj ber 
5385. — &l ötgü bodun süzgü aşnu turup 
bu iç taş yorığlı yarağın körüp 
sewerig sewindür kör açığ berip 
seni sewmegüçini sürgil sarıp 


munuyda ey aşnu el ötgü kerek 


bu iç taş kebitler arıtgu kerek 


5388. o bod(un)uğ törü birle tüzgil tükel 


süzülsü kör ölde yarağsız muhâl 


kanı önç &l ötgü tegümes özüm 
bu iş iş üze boldı yummas közüm 
ögdülmiş cevâbı &ligke 
(198b| yanut kıldı ögdülmiş aydı & beg 
uzatma işig sen kamuğ işke teg 


5391. o negüke uzatur-se(n) kılgu işin 2” 
uzatma işin kıl keçer bu yaşın 


bu kün kılmasa iş yarın iş bolur 


işin iş üze bolsa irklip kalur 


öte tur süze tur bu öl işlerin 


bodun &nçke teggey özün me yarın 


5394. o &siz bolma ösiz ösizke yorıt 


esizlemi barça glindin arıt 


köni bol köni kıl köni tut yorık 


&siz egri köngey ewürgey kılık 


2 Yazmada işi(n)g. 


629 


1199a) 


5397. 


5400. 


5403. 


5406. 


5409. 


negü ter öşitgil köni köylü tüz 
köyül til kılınçı neçe kılkı uz 


esizke katılma yorığıl köni 


köni egri birle küni tar küni 


kim &siz kılınsa yolında yoduğ 
könike köni bol könilik küni 


e ölig er atdın saya çâre yok 


er at birle begler süzer bulğanuk 


er at törgü yığgu açınğu açığ 
çığayığ bayutğu todurğu açığ 


tapuğda yorığlı umınçka yorır 


tapuğçı umınç kesse turmas barır 


e ölig tapuğçı bu kaç türlüg ol 
seçe adra tutğıl yanılmasu yol 


olarda birisi tiler yüz?“ suw 


anar yüz suw kılgu kansa kıwı 


takı bir kotusı tiler nen tawar 


yuluğ kılsu cânın tawar ber anar 


takı bir tiler nen yeme yüz suwı 


hem at ton tiler kör yorısa sawı 


kalı alp atım erse börgil kümüş 


kılıç ursu açsu sana kend uluş 


biliglig ukuşluğ er erse bilig 
ağırla tegür nen uzatğıl elig 


&siz erse küçgey kötürme anı 


elig börme ölke ulıtğa söni 


kötürme bayutma &siz öktemig 


ahir kılga şeksiz sana ot emig 


2 Satır üstünde yazılmıştır. 
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(199b| 


5412. 


5415. 


5418. 


5421. 


negü ter öşitgil böke yawgusı 


bayusa baş egmes bodun yuwğası 


&sizig bayutma & kılkı unur 


&sizler bayusa kılınç artatur 


elig tarlıkı bolsa edgü yeme 


kılınç artatur hem muyadıp bu ma 


muyadsa ma edgü kılıklığ kişi 
kılınç artatur hem ol edgü tuşı 


&sizig uçuzla köninge yorık 


1245 


ağırlağıl edgüg ““ ol ötgey kılık 


bağırsak kişig tut özünke yakın 


uwutsuznı özdin yırak tut sakın 


asığlığ kayu ol asığsız kayu 
sen adra seçe tut & bilge bügü 


sewer sewmezig me seçe tut öyin 


sewerke sewüg bol yağıka yalın 


yırak tut sewinçin tilemes kişig 


sewitme ayar börme kılgğu işig 


emjinin hiyânet bile katmağıl 
yarağlığ yarağsız bile tutmağıl 
bir işni &kigüke ayma tilin 
işengü bolur iş kalur kılmadın 


işin iş kılığlı kişilerke ber ?** 


kılu bilmese iş sınıp kadgğu yer 


tapugka bolup börme erke işig 
özüyke tusulğu üçün tut kişig 
el asgı tile me öz asgın tile 


kişi asğına bakma turma ile 


2 Yazmada edgüg. 
129 Satır kenarında yazılmıştır. 
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(200a) 


5424. 


5427. 


5430. 


5433. 


5436. 


kişi köyli körme ol asğı üçün 


el asgı tile özni buzma küçün 


saya kim tusulur tusulğıl ayar 


tusulmas kişig tut özünde sınar 
ağırlayu tut sen asığlığ kişig 

ayar ber & elig kereklig işig 

sayar kılgu işler bu ol ay ölig 
munı kıldın erse-sen &tti (n)y lig 
atın edgü bolğa kutulğa özün 
seninde ködin kalğa atıfn)y sözün 
bayuğa bodun &l gtilge orun 

neçe kolsa kaznak hazine urun 
negü ter öşitgil bağırsak kişi 
bağırsaklıkı kör sözine tuşı 


kayu el begi bolsa edgü köni 
bayudı ol öl bodnı tugdı küni 


bodun baylıkı begke baylık-turur 


tilese munı tut tilese anı 
uluş kend içinde sen oğrığ arıt 
ümeg arkışığ yolda &min yorıt 


iç ölde kötürgil bodun küçlerin 


taşırtın arıtğıl karakçı barın 27 


esizniy kını birle kılkın ewür 


esizke &sizlik yaraşur tegür 


&sizig ya çuğda oroda kerek 


yorık bolsa edgü aya sarp yürek 


adın ma bu gl bodnı kaç türlüg ol 


munı adra tutğu açuk bolsa yol 


1247 
Yazmada yarın. 
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5439. 


5442. 


5445. 


5448. 


1200b) 


5451. 


olarda biri bilge Öğlim-turur 


bu Öğlim bile erke kut kıw bolur 


ağırla bularığ negü aysa kıl 


şerj9at yolı tut boyun ber egil 


buların hakı tıdma içgü yögü 


börü tur munadmasu elçi bügü 
köyül &nçliki birle ögretsüler 
biligsizler andın ma ögrensüler 


bularda basa muhtesibler-turur 


bular elgi küçlüg kerek ay unur 


kısa tutsa fâsık yawa boşlağığ 


tolu tutsa mezgit cemâ9atlarığ 


basakı kotu ol sana tapgğuçı 
tıda tutmasa-sen bu ol kopğuçı 


bular yük kötürmes bulamın yüki 
saya yüdgü tegse munun emgeki 


bularda basa kaldı bodnun kara 
bulamı törü birle edgü kör e 


bu ma üç kotu ol munı adra tut 


küçeme küçese bolur ölke yut'?* 


bularda basa biri baylar-turur 


bodun küçlügi bu & kılkı unur 


bularda basası kör orta kişi 


bu orta kılumas bu baylar işi 


çığaylar-turur kör bularda basa 


bularığ küdezgü kamuğdın oza 


yüdürmegü baylar yükin ortuka 


bu ortu buzulğa tükel artağa 


2 Yazmada tut. 
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çığayka yüdürmegü ortu yüki 
çığay ölge açın üzülge köki 


çığayığ küdezilse ortu bolur 


bu ortu 2” birer tınsa baylık bulur 


5454. o çığay ortu bolsa bu ortu bayur 


bayusa bu ortu ölin >“ bay tolur 


el ötlür erejke tegir bu bodun 


duâ artar ötrü saya ol üdün 


negü ter öşitgil uç ordu hanı 
at edgü tile ay ölügli kanı 


5457... kimin edgü atı bile çıksa cân 


kesilmes anın atı edgü duğân 


ölüp kim kalur bolsa edgü du9â 


yana bir tirig lik bulur bu tuğa 


kerek yer üze tur kerek yer katın 


çawıksa özün kör bu edgü atın 


5460. o at edgü kerek kör öz ölgü-turur 


ölür öz atı kalsa mengü-turur 


raÖiyyet hakı bar seninde kör üç 


bu haknı ötegil özün kılma küç 
Öryârnı küdezgil & bilgi üküş 
5463. o takı bir bodunka törü ber köni 
kötür bir &kidin küçin kör anı 
(201a) üçünçi &min tut kamuğ yollarığ 
karakçığ sekerçig arıtğıl arığ 
ötemiş bolur-sen raÖiyyet hakı 


sen ötrü hakın kol 6 ölçi akı 


9 Yazmada ilk vav satır üstünde yazılmıştır. 
59 yazmada eli(n)g. 
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1201b| 


5466. 


5469. 


5472. 


5475. 


5478. 


rağiyyet üze ol senin üç hakın 


tilegü olardın sen aç kulgakın 


biri yarlığınnı ağır tutsalar 


negü erse terkin anı kılsalar 


&kinç tıdmasalar hazjne hakı 


üdinde tegürse & elgi akı 


üçünçi yağıka yağı bolsalar 


sewerin kim erse anı sewseler 


ötemiş bolur-sen özün hakların 


olar ma ötemiş bolur öz hakın 


bu yaylığ kerek beg yorısa yoluğ 
raÖiyyet oş andağ kerek ay uluğ 
bodun bilse ötrü begi edgüsin 
begi bulsa önçlik yorıtsa küsin 

e ölig bu ol bu kutun belgülüg 
saya ekki ajun tegürgü ülüg 
anında basa bilge Öâlim turup 
bodunka bilig bersü yötrü körüp 
yana elgi küçlüg bolur muhtesib 
ösizlemi yığsu cemâ9at kezip 
satığçı küdezsü emânetlerin 
kılu tursu uzlar na$jhatların 
tarığçı tarığka örig bolsunı 
yeme yılkıçı igdiş üklitsüni 

er at kaldı amdı sana tapğuçı 


yağıka börike bu ol yortguçı 


sewindür bularığ açın nen bile 


körü tur adın işke katma yul a 


"5! Yazmada bundan sonra kerek yazılıp üstü çizilmiştir. 


635 


tusulur teninçe ağırla açın 


bayutğıl neyin sen bedütgil küçin 


5481. o yağıka börike gtinsü tulum 


kadaşka bolup öz yağıka ölüm 


açılga seçilge kamuğ öşlerin 


süzülge ötilge kamuğ iş senin 
sana bolğa &kki ajun belgüsi 
bayatım sewinçi özün bulğuçı 
5484. o könilik bu ol kör köni bol köni 
tilekke tegürgey könilik seni 
seni teyri sewgey könilik üçün 
könide adın kılma halkka öçün 
negü ter öşitgil & könli yaruk 
munun mafnjsi kör bu sözke tanuk 
5487. o köniliküçün kökadakın turur 
yayılmas üçün yörde ot yöm ünür 
yayılma köni tur köyül tut köni 
köni ekki ajun könilik bulur 
& ğlig munukı özüm bilmişin 
ötündüm sana men için hem taşın 


5490. o &kigün ajunluk asığ kılgu söz 


bu erdi munukı ayu berdi öz 
bu ajun ereji bile edgü at 
sana bolğa dünyâ ya Öukbâ ulat 


bu dünyâ neyi barça kalğu-turur 


atın edgü kılgıl öz ölgi-turur > 


5493. o bilig yakşı sözler munar yanzatu 


sözi mafnj birle ayar yanzatu 


252 Satır kenarında ölgü yazılmıştır. 
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1202a) 


5496. 


5499. 


5502. 


5505. 


atım edgü bolsun özüm ölsüni 


tirig kalgu âhiratım kalsunı 


usa edgülük kıl at edgü tile 


özün meygü atın tirig bolsunı 


eşitti elig söz sewindi katığ 


köyül köz yaruttı bulundı tatığ 


üküş alkıtu ögdi ögdülmiş e 


ayur sözledin sen özün bilmiş e 


bayat börsü tevfik bu künde naru 


sen aymış bu sözler tutayın körü 


1253 


senin teg basutçı “©” mana berdi rab 


umar-men tilesem tilek börge töp 


bu künde naru sen bağırsaklıkın 
basut'” kıl mana sen & könli yakın 


büter-men saya çın ınanur özüm 


sözün ürtme mönde & körklüg'” 


yüzüm 
maya kün negü teg yarumış künüm 


seninde körür-men men amdı münüm 


idi yakşı sözler könül bulmış er 


köyül til birikip yakın bolmış er 
köyül kimke bütse anı közgü tut 
özün körge sen tör anı utru tut 


bağırsak kişi özke köznü bolur 


1256 


anar baksa kılk yannı © tüzgü bolur 


kimin köyli kimke yakin bolsa çın 


ayar bütgü özke yakın tutsa çın 


253 Satır altında bilgüçi yazılmıştır. 

25 Satır altında bilgü yazılmıştır. 

55 Yazmada kef'in üst çizgisi unutulmuştur. 
59 Yazmada neyni. 
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1202b| 


5508. 


5311. 


5514. 


5517. 


5520. 


bütülmiş kişike ayıtğu sözüg 
bütülmiş kişi aysa tutğu sözüg 
eşitti kör ögdülmiş elig sözin 
sewindi ilel tp yaruttı közin 
sözin kesti &lig özi amrulup 
kopup çıktı ögdülmiş andın turup 
elig anda naru kör önçlik kodup 
elin etti tüzdi köp emgek yüdüp 
&sizig yırattı kör edgüg kamuğ 
öziye yakın kıldı berdi yoluğ 
tüzüldi bodun hem süzüldi eli 
tınıp önçke tegdi yıl ay kün tili 
tatıdı tiriglik &l asgı bile 

erejin awındı sewinçin küle 
elig me ağırladı ögdülmişig 
ınandı anar berdi barça işig 
yorıdı bir ança bu ögdülmiş e 
tirildi sakınç kadgu birle bışa 
öziye baka kördi kılkın işin 
tirig lik yigitlik yawa kılmışın 
açıldı yarup köyli kögsi közi 


arıtmak tiledi bu köylü tözi 


ayur-men yorıdım osalın küle 


tiriglik yawa boldı gaflet bile 
tiriglik küçi bardı mendin k&tip 
tayak tuttı elgim bu tirgin ıtıp 
LXX. 
bâb ögdülmiş keçmiş tiriglikke açıp tevbeka oğramışın ayur 
ökündi ayur bardı esiz künüm 


tiriglik tükedi kararur tünüm 


638 


(203a) 


5323. 


5526. 


5529. 


5332. 


yödi ârzü ni9met özüm udlayu 


tirildim hem ud teg bilü bilmeyü 


ayur-men yorıdım osalın küle 


künümni keçürdüm yawalık bile 


yigitlik küçi bardı mendin köte 
açır-men yigitlikke köyüp tüte 


tiriglik uçuktı yağudı ölüm 
ölümke gtig yok ya ötgü yolum 


saçım boldı sınkur tüsi teg şeşüt'”” 


sakal boldı yazkı gülef teg ar ot 


otuz &kki tişim ürün yünçüler 
üzüldi yipi kör saçıldı birer 


körür'> erdi közler bu künlük yörig 


tünerdi kör(ü)mes katında erig 


yırak öştür erdi kulak tutsa ma 
bu kün boldı elgin özüm imleme 
kara erdi kuzgun tüsi teg başım 
kuğu kondı başka yetildi yaşım 
özüm yangu boldı bayatka turup 
yazuklarka Öuzri tilese kolup 
özüm kodsa amdı yarağsızlarığ 


köyül bulğanukdın süzülse arığ, 


yana saknu aldı özüm öwmeyin 


eweklikte yas ol anı kılmayın 


en aşnu bu işke köneşgü kerek 


yarağsıznı özdin kömeşgü kerek 


keneş birle kılgu kerek iş bilip 
ökündi köyeşmeeli işte ulıp 


57 Yazmada /e satır üstünde yazılmıştır. 
55 Yazmada ür hecesi satır üstünde yazılmıştır. 
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1203b| 


5335. 


5538. 


5341. 


5544. 


3547. 


negü ter öşitgil kişi tıldamı 
kamuğ kılgu işke köneş ol emi 


köyeşgü kerek öz yakınka köneş'”” 


köyeş ”““ birle ötlür kamuğ türlüg iş 
köneşse onarur kişi öz işi 

ökünçlüg bolur kim köneşmes kişi 
barayın men amdı kadaşım tapa 
keyeyin anar-men bu iş ay apa 
yarağlığ tep aysa kılayın bu iş 


yarağsız töse kalsunı bu köyeş ”“' 


kişi öz işig öz bilümes körüp 
adınka ayıtgu kerek öştürüp 


köyeşse keyür ol kişike bilig 
keyeşke bilig kirse yetlür elig 
negü ter öşitgil köneşür kişi 
köneşin öter ol kişi öz işi 
negü iş kılurun kişike köneş 
köyeşmes kişini adaş tutma &ş 
kayu işke erse köneş ötrü kıl 
tilemiş tilekke köyeşin teyeş 
keçe yattı erte turup yundı kör 
atın mindi lig tapa bardı kör 
yorıp kirdi glig tapa yol kolup 
orun berdi elig ağırlap körüp 
eligke ötündi ayur-men bu kün 


kadaşımka bargum kelir ürtügün 


59 Yazmada köyiş. 
9 Yazmada keyiş. 
XI Yazmada köyiş. 
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1204a) 


5550. 


5333. 


5556. 


5559. 


kalı yarlıkasa barayın naru 


ziyâret kılıp terk yanayın berü 


elig aydı bargğıl menindin selâm 


tegürgil ayar sen & kılkı tamâm 


unıtmasunı ol du9âda meni 


bayatka uladukka sırrın köni 


bayatdın kolu börse yazuklarım 2“? 


duâ birle bolğay keçürgey kerim 


ilel töp turup çıktı ögdülmiş e 
ewiye kelip tüşti yazdı kaş a 


ajun kırtışı boldı altun öyi 
yaşık za9ferân kıldı yâküt öyi 


kalık tügdi kaşın tünertti yüzin 
tutup badı barça kişiler közin 


namâz kıldı yattı töşekke kirip 


bir ança udıdı ol ança &rip 


töşek koldı yattı udıdı uzun 


belinlep odundı özi yalguzun 


yumulmadı yandru &kile közi 


oduğ yattı saknu örikti özi 


baka kördi öndün karakuş tuğup 
kopa keldi yerdin yalın teg bolup 


1263 1264 
k 


yarudı basa yıldrı 


tizildi erentiz ” özin belgüle 


adgır bile 


sügiç ”“ koptı örlep kalıkka ağıp 


ünün sumlıdı sür-j Öibrij okıp 


> Yazmada vav satır üstünde yazılmıştır. 
2 Satır altında yıldız yazılmıştır. 
28 Satır altında yıldız yazılmıştır. 
2 Satır altında yıldız yazılmıştır. 
29 Satır altında yıldız yazılmıştır. 
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kötürdi yaşık baktı maşrık tapa 
körür ağdı yerdin yokaru kopa 


5562. o butıklandı yerde yokaru sata 


kalık menzi boldı yalın teg ot ”“” a 


sewüg külçirer teg yarudı ajun 


sakınç kısga boldı sewinçler uzun 


yana turdı yundı namâzın kılıp 


atın mindi tağka yüz urdı yelip 


5565.  tegip tüşti akru tokıdı kapuğ 
kadaşı kapuğ açtı kodtı tapuğ 


selâm kıldı ötrü kör ögdülmiş e 


yanut berdi yandru kör odgğurmış a 


1204b1 turup kirdiler ewke alşıp elig 
kadaşı ayıttı kör açtı tilig 


5568. o ayur ay kadaşım kalı keldin ay 


saya tuşgalı men takı keçmes ay 


tüşükrek körür-men senin köylüyi 


sarığrak körür ”“*-men senin menzini 


negü kadğu tegdi ne erki hâlın 


maya Sözlegil söz sen açğıl tilin 


ödgülmiş cevâbı odgurmışka 
5571. o yanut berdi ögdülmiş aydı kadaş 
okun urdı üdleg oki kıldı baş 


üd üdleg yarutsa berip öt erig 
köyül ölmiş erse bolur töp tirig 


udımış bu könlüm özün gafleti 


möni odğuru berdi üdleg 2“? öti!29 


97 Yazmada fe'nin bir noktası eksik. 
3 Yazmada ikinci re satır üstünde yazılmıştır. 
9? Yazmada zel satır üstünde yazılmıştır. 
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5574. 


5577. 


(205a) 5580. 


5583. 


5586. 


köyül közi birle turup tenledim 
özüm yolda azmış turup tanladım 


tirig lik uçuktı yüküm ağrudı 


yazukdın özüm boldı yanğu üdi 2”! 


kişi tapgı kıldım tirig lik ıdıp 
bayat tapgı kaldı osandım udıp 


kelü berdi dünyâ tiriglik barır 
tiriglik tükese bu dünyâ kalır 
türiglik üçün men tiledim ajun 
tiriglik tükedi nerek bu utun 


keçer oş munukı bu künki künüm 


bulur mu özüm bu keligli tünüm 


saçım boldı yazkı gülef teg orut 
sakal boldı sınkur tüsi teg şeşüt 


etingü kerek-men yarınkı &tig 
etilse yarınkı işim ay tetig 
muyar menzetü keldi amdı bu söz 


bu söz işke tutğıl aya köyli tüz 


bu keçmiş tiriglikke öknür özüm 


neçe erki kalmış künüm ay yüzüm 


yawa bardı esiz yigitlik küni 


yawa barmasu bu keligli tünüm 


yedim içtim ud teg yorıdım yawa 
açıp suwsatayın munı men &We 
üküş ârzü ni9met yöyü semridi 
bu kün argurayın yetildi üdi 
telim yattı önçin tilekçe turu 


bu kün tursu amdı adakın örü 


9 Satır altında pendi yazılmıştır. 


127 EE 
' Yazmada üdi. 


643 


5589. 


5592. 


(205b) 5595. 


5598. 


hasım kıldı özke kalın köp kişig 


sewinçlig kılayın öteyin öşig 
elig til uzattım kişike telim 
anın Öuzri kolsu bu kün bu tilim 


kişig satğayu men yorıdım üküş 


özüg satğayın men & erde küsüş 7” 


kürek-me(n) idimdin küremiş utun 


kamuğ öz yazukka kömüldi bütün 
bu kün tevbe birle yanayın men e 
idimdin bu Öuzruğ kolayın men e 

negü ter öşit tıyla bilgi batığ 

saya ötler amdı & köyli katığ 


ölümde oza yan özünni yığ a 


ölüm tutsa öknüp asığ kılmağa 


ölümüg unıtma anun tevbeka 


osanma ölüm kelge tutğa yaka 


yigitlik üdinde yetürgil tapuğ 
karılık yetilse barır küç kamuğ 


ölüm tutmas erken oduğ bol sakın 


ölüm tutsa asgı bulumas bakın 


men amdı saya keldim andın turup 


bu işke köyeş ber idi ked körüp 
bağırsak kadaşım-se(n) amdı mana 
yarağı negü ol ayu ber tona 
LXXI. 
bâb odgğurmış ögdülmiş sözine kayra cevâb kılmışın ayur 
yanut berdi odğurmış aydı kadaş 


&şitgil sözümni & köyli tüdeş 


7 Yazmada küşüş. 
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5601. idi edgü niyyetni kılmış özün 


bayat börsü tevfik yarutsu közün 


bir ök türlüg ermes bu işke bilig 
büte türlüg iş bar tegürgü elig 


olarda biri bu ayayın öşit 


yarağı körüp bil sen ötrü iş &t 


5604. o bu kün anda turmak sana edgürek 


yana munda turmak mana edgürek 


seniydin bu kün &lke asğı üküş 


buzulğga asığ bolğa kargış söküş 


elig kıldı ölke kör elgin uzun 


kılur-se(n) kamuğ edgü atın tözün 


5607. o bodun önçke tegdi gtildi gli 


duâ birletınmas raÖi yyet tüli 


(206a| negü ter öşitgil tusulur kişi 
tusulur kişi ol kişide başı 


kişilerara kör” kişi ol bolur 


anıydın kişiler asığlar bulur 


5610. o asığsız kişiler kişide kurı 


asığlıg kişi asgı ölke tolur 


niyet edgü kılsa könülde kişi 
ajunda tilek teg ötildi işi 


niyet edgü kılgğanka edgü bulur 
neçe kılmasa ol muyanın bulur 


1274 


5613. o öminlik-turur ©“ ölke önçlik-turur 


elig bodnı sendin sewinçlig-turur 


73 Yazmada ol yazılmıştır. Satır üstünde de kör eklenmiştir. Vezin ve anlam açısından dolayı satır 
üstünde yazılan kör tercih edilmiştir. 
73 Yazmada ikinci re satır üstünde yazılmıştır. 


645 


törü öydi edgü uruldı tükel 
ösiz yitti ölde kodup hile al 


bularığ kodup sen berü kelse-sen 


ol işler buzulga ökünç bulğa-sen 


5616. o yana tegşürülge bu öndi törü 


buzulğa gelin kalmağay bir örü 


senin ornuya bir &siz ornağa 


bodunuğ ulıtğa bir &nç ıdmağa 


&siz yolka tartğay elinni &siz 


esizler işine tüzüp kodga iz 


5619. o senindin ayıtga munı bir bayat 


bayat aytığı bar yeme edgü at 


&siz kılmağu hem törü urmağu 


&siz kılguçığa bolu börmegü 


negü ter öşit kılkı könli köni 


saya ötledi 7“ kör unıtma munı 


(206b1 5622. o ösizkekatılmatörü urma sen 


ösiz kılguçıka bolu börme sen 


özün edgülük kıl törü edgü ur 


tiril ekki ajun ösiz körme sen 


bayat berdi tevfik sana edgüke 
kamuğ edgülükke sunup teggüke 


5625. o negüke buzar'””© 


-se(n) bu edgülerig 
saya yası 7” tegge & köyli tirig 


el asğın buzup hem öz asğın kodup'””* 


ne edgü tiler-se(n) bu yerke udup 


2 Satır altında pend yazılmıştır. 

79 Yazmada be yerine ye yazılmıştır. 
77 Satır altında ziyân yazılmıştır. 

13 Yazmada kodup. 
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5628. 


5631. 


5634. 


(207a) 5637. 


mana munda yögrek tödüki özüm 


ayayın sana men & körklüg yüzüm 


özüm dünya devlet bulup körmedi 


tilek ârzülarka köyül börmedi 


bodun ”” birle katlıp yorık tüzmedim 


ya begler bile men kılık bilmedim 


özüm körmedi bu ajun mâlını 
ya edgü ösiz bu bodun hâlını 


bu hâlığ bilirde naru barsa-men 


1280. 


idi artak erdi tapuğ kodsa * -men 


kişi körmedük bolsa altun kümüş 


körüp bulsa kılkı kılur min söküş 


negü ter öşit amdı sartlar başı 
ajun tezginigli hıtây arkışı 


çığayın tirilse kişi nensizin 


bayusa kodur bu kılınç edgüsin 


çığay bay bolup ol bayusa kalı 
anındın kâter terk könilik yolı 


bu kut bulmaduk er kalı bulsa kut 
baru kılkı artar kılur ölke yut 


elig bulmaduk bulsa ölke elig 


uzatur ' bodunka elig hem tilig 


sen amdı tükel dünyâ devlet yedin 
köyül bastın ârzü hevâ bekledin 


közün todtı “> könlün yöme amrulup 


yorır-se(n) &lig birle edgü bolup 


7 Satır altında &/ yazılmıştır. 

89 yazmada kodsa. 

>! Yazmada ilk vav satır üstünde yazılmıştır. 
32 Yazmada yodfi. 
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5640. 


5643. 


5646. 


5649. 


1207b) 


bu barça bayat fazlı erdi sana 
kamuğ edgülük berdi kızdı en e 


LXXII. 
bâb könilikke könilik kişilikke kişilik kılmakın aytur ve's-selâm 
bu bir türlügi ol takı birsini 
ayayın öşitgil aça sen anı 


unıttı fn) mu erki azu ürtülüp 2 


bu iş utru tuttun ne asgı körüp 


bilir-sen ajunda bu ögdi üküş 


vefalığ kişike bolur ay küsüş'”*“ 


128 
ajun boldı erse ”* 


kişike kişilik bolur belgüsi 


törü öydisi 


kişi edgülükke “9 kılur edgülük 


birine yanutı kılur on ülüg 7 


kimin aslı bolsa atadın arığ 


anındın kelir edgü ölke asığ 


ana oğrılık suw alınsa yaşut 


oğul tuğsa andın bolur halkka yut 


baka kör sen amdı &lig edgüsin 


özün buldı niÖmet yögü kedgüsin 


bu erdem bilig ya ukuşka kamuğ 
sebeb boldı &lig açıldı kapuğ 


unıttın mu erdi bu edgülerig 


yanut kılmağu mu & köyli tirig 


irig sözledim men sözüg ay kadaş 


erilme sarılma köyül kılma baş 


53 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
83 yazmada küşüş. 

5 Yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
89 Yazmada edgülükke. 

7 Satır altında ülüş yazılmıştır. 
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5652. o köni sözirigol köyülke açığ 


siyürse anın asğı börgey tatığ 


irig sözke buşma kalı tegse söz 


köni söz irig ol irigletme öz 


muyar menzetü keldi amdı sözüm 


eşitgil munı sen & körklüg yüzüm 


5655. o köni söz açığol siyürgil anı 


yarın asgı kelgey süçitgey söni 


köni söz köyülke kör açığ irig 


irig söz köni ol köni söz kanı 


sen oğlan kiçig erken öldi atan 


bilig erdem üstep kızartmadın ey 


5658.  elig aldı körgil igidti seni 


anın boldun amdı kişiler sanı 


bu kul kün at adgır bu yer suw kamuğ 
eligdin tegip açtı devlet kapuğ 


özün buldı niÖmet kamuğ edgülük 
yadıldı atın &lde boldun külüg 


5661. o yarar mu sana amdı yandru turup 


özün yüz ewürse yağı teg bolup 


tusulğu üdinde sen andın kaçıp 


öyin tursa-se(n) kalga könli açıp 


saya kıldı ölig kamuğ edgülük 


yanutı kereksiz mü yandru külüg 


5664. kişi körse ögse söni alkayu 


atın barsa ölde vefâlığ töyü 


(208a| negü ter öşitgil kişi edgüsi 
kişilik bolur çın kişi belgüsi 
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kişilik kıl ay er kişi bol uluğ 
kişi mundağ urdı kişilik yoluğ 
5667. . kişi bol kişike kişilik kılın 


kişi atı ögdi özünke alın 


saya edgü kıldı ğlig mifn)n yanut 


ol edgü yanutı sen edgü anut 


yanutluğ kişi ol kişi edgüsi 
bodunda talusı kişi belgüsi 


5670. — kiçig erdin oğlan biligsiz utun 
seni ol yöledi kopurdı kutun 
yuluğ kıl anar amdı cânın tenin 


udıp yatma tün kün işin kıl anın 


ol edgü yanutı hem edgü anut 


saya ma bayat börge edgü yanut 


5673. negü ter öşitgil & köyli yakın 
kişilik kılığlı bağırsaklıkın 


kimin sen aşın yöse kılgıl işin 
bağırsaklık artur halâl ye aşın 

tuz etmek hakını küdezip eren 
yetürmiş kişike yuluglar başın 

5676. . tilek buldun ârzü tilek edgü bul 

bu” kün edgü birle ayar sen tusul 
ağı kedti hazz bazz özün ürtti öz 
seni yaysağuçı körüp kamdı köz 
sen amdı ğligke kedür edgü at 


körüp sızsu düşmen boyun egsü yat 


5679. o tümen ârzü niÖmet yedin önçlenip 


boyun yal bedüttün buka teg kılıp 


1288 
Yazmada /K. 
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1208b| 


5682. 


5685. 


5688. 


5691. 


bu küç tutğıl amdı dlig işine 


duâ artsu edgü uzun yaşına 


ajun mâlı tördin özün boldı bay 


kewel mündün arkun yeme tazı tay 


eligke yuluğ kılgıl işlet bu nen 
tilekleri bolsu kızıl kılsu en 


ölig tahta minsü bu kün önçrünüp 


yağısı yer öpsü yırak yünçrünüp 


uzun kıldı elgin yorık kıldı söz 


sewer sewmes erse saya açtı köz 


sen amdı duâ artur edgü adaş 


senin bolsu devlet uzun bolsu yaş 


kişi aslı mundağ kılur edgülük 
ol atı ajunda kalır mengülük 


idi yakşı aymış bu tazı tili 
kişi aslı bilgüke açmış yolı 


kişi aslına kör kılınçı tanuk 


ei 1289 
kılınçı ne erse kör aslı ol-ok 


kimin aslı edgü kılınçı oyay 


ösiz aslına kendü kılkı tanuk 


elig kılfı)k ewürse & kılkı silig 


anı ewre yandur ayu ber bilig 


kamuğ edgülükke glig boldı baş 
bu edgüg kodup sen özün kılma taş 


keneş kıldın amdı ınanıp maya 
özüm bilmişim barça aydım sana 


men aymışlarım hem özün bilmişin'”* 


bakıp tenleyü kör açılga işin'' 


8? Yazmada bitişik yazılmıştır. 
9 yazmada bilmişi(n)g. 
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1209a) 


5694. 


5697. 


5700. 


5703. 


5706. 


sewindi kör ögdülmiş aydı kadaş 
bu yanlığ kerek ay kişilikke baş 
idi yakşı aymış bu sözler bu kün 
yazıldı mana bu tügülmiş tügün 
mana ürtüg erdi bu sözler neçe 
kötürdüy bu ürtüg sen aydın aça 
özüm kodtı amdı bu ârzü tilek 


bayat ok bolu börsü arka yölek 


küdezsü idim tutsu könlüm tüz e 


ya kılkım kılınçım könilik üze 


du$â birle yârj basut kıl mana 


unıtma munı sen tutuzdum saya 


sözin kesti koptı adakın örü 


esenleşti atlandı keldi berü 
ewiye kelip tüşti kirdi yorıp 

aş içgü yedi tındı ança serip 
kudı ıdtı kesme yaruk yüz tudı 
kalık tul tonı kedti 2” belni badı 
yaşık yazdı bolğay örüglüg saçı 
teyiy kiş öyi tuttı dünyâ içi 
töşek koldı yattı bir az önçrünüp 


udıdı bir ança süçig amrulup 


odundı baka kördi kötrüp başın 
kalık kız küler teg yırıştı tişin 


yaşık baş kötürdi yüz açtı yanı 


ajun bütrü >” tuttı ürün kuş öyi 


191 Yazmada işi(n)g. 
192 Yazmada kedti. 
13 yazmada bütri. 
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1209b| 


5709. 


5712. 


5715. 


5718. 


turu keldi terkin kör ögdülmiş e 


yunup tan namâz kıldı tattı aşa 


atın mindi bardı yana karşıka 
tüşüp kirdi elig taparu ok a 
ayıttı &lig andın odğurmışığ 
ayur önç esen bar mu kılkı bışığ 
negü tör möni üşkürür mü du9ân 
duâ ol bayatdın belâka amân 


duâ birle yalyuk bulur edgülük 


du$â birle uçmak bulur mengülük 


ajunda yok erse bu edgü duâ 
&siz yer kudı barğa erdi toğa 
ögdülmiş cevâbı gligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu söz 
köni yarlıkadı bilig birle tüz 
kadaşım bu kün anda yalnuzlukun 
du9â birle bizni kolur munluğun 
özi kadgusın kodtı bizni kolur 


anında bağırsak adın kim bolur 


bizinde osalrak adın kim bolur 


yazuk biz kılurmız duâ ol kılur 


bu kün ol gligke bağırsaklıkın 


du5â tilde kesmes ne köyli yakın 


anında bağırsak takı kim bolur 
özi kadğusı kodtı bizni kolur 


bizinde osalrak kim ol ay &lig 


yawa boldı üd kün tegürmes elig 
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özüg ârzü nimet bile semritip 


1294, - AZ 
erej'* birle awnur özümiz yatıp 


5721. et öz ölgü âhir yögey kurt yılan 


ökünçde adın yok çıkıp barsa cân 


negü ter öşitgil ukuşluğ sözi 


bu söz işke tutsa tap ol ay kozı 


1210a) et öz semrir erse yılan kurt anuk 


özün sewnür erse keçigli konuk 


574. tüşüntegkeçerbutiriglik barır 
tiriglik keçerke keçer kün tanuk 


yanut berdi glig ayur ay bügü 


neteg tutğu özni negü teg kügü 


seninde bağırsak adın yok mana 


ımanıp işenür-men amdı saya 


5727. o men amdı ew içre yatur-men osal 


işim barça taştın & bilgi tükel 


közüm-se(n) kulakım-se(n) körgil öşit 


ne teysiz körünse körü ıdma &t 


menindin kerek bolsa yârj basut 


mana ay kılayın ol işke men ot 


5730. nükılsuner at bir &kindi bile 


yawa kılma möni sewinçim tile 


bodundın yırak tutsu küçgey elig 


biligsiz &siz ölsü kalsu bilig 


bayusu bodun hem ötilsü glim 


anın Şükri kılsu menin bu tilim 


9 Satır altında dünyâ yazılmıştır. 
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5733. 


(210b) 5736. 


5739. 


5742. 


5745. 


ögdülmiş cevâbı eligke 
yanut berdi ögdülmiş aydı & beg 
bayat bersü tevfik aya erde yög 


tlekim bu ol hem kerekim bu ol 
aça börsü tenri maya oşbu yol 
erejlensü &lig tirilsü kutun 

mana tegsü emgek baş ağrığ bütün 
saya kıldım amdı özümni yuluğ 
sen önçin tirilgil & ölçi uluğ 

bir ök hâcetim bar senindin bu kün 
revâ kıl anı sen sewinçin ögün 
bilir-se(n) kimi tutsa begler yakın 
kişi barça sondar anın bar yokın 
neçe me möni edgü tutsa özün 
yoyağçı > yonasa tügülgey yüzün 
negü ter öşitgil tona alp erig 

bilip sözlemiş kör bu öt saw erig 


et ol bu kişi köyli artar yıdır 
eti ked küdezgü & kılkı kadır 


neçe ked er erse yonağ tınlamas 


ozunçı ara kirse sernü umas 


neçe ked beg erse ukuşluğ oduğ 
yonağçı yakın bolsa tegrür yoduğ 


köyül beg-turur bu et öz kul esir 
ara sözke tumlır arala isir 


kişi tabı törfü Mol karışma yağı 


biri küldürür bir kılur ün çoğı 


15 Satır altında söz börgüçi yazılmıştır. 
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biri &wse biri amulluk tiler 


biri külse biri sığıtka ular 


sewinçlig tödükte sakınç keldürür 


sakınçlığ töse bu sewinç küldürür 


5748. o muyar eymenür-men & glig kutı 


yoyağlı yonasa bu yalnuk ıtı 


ağır bolğa köylün tüyülge özün 
yawa bolğa tapgum ewürgey yüzün 


tülekim bu ol hem ötügüm saya 


1296 


meni kim yoyasa © * ayıtgıl maya 


(211aJ 5751. otüpiye tegü irte artuk ayıt 
negü belgürer erse kılgıl &wit 


saya kim yonasa öşitgil sözin 


çının yalganın ked ayıt tüp tözin 


idi yakşı aymış kişide burun 


sözüg tıyla kılma köyülde orun 


5754. o takı munda yögrek ayur oşbu söz 


munı işke tutğıl aya edgü öz 


sözüg barça tınla kerekini al 


kereksiz sözüg sen yana ewre sal 


&şitgil sözüg irte yalgğan çınığ 


çınığ özke algıl kına yalğanığ 


5757. — bu yalğan kişi birle artar ajun 


köni çın kişi tut & elgi uzun 


elig cevâbı ögdülmişke 
yanut berdi elig ayur ay kişi 


1297 


revâ boldı hâcet tilekin'”” tuşı 


9 Satır altında şikâyet yazılmıştır. 
137 Yazmada kef'in üst çizgisi çıkmamıştır. 
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(211b| 


5760. 


5763. 


5766. 


5769. 


5772. 


kişilik sana berdi erklig bayat 
köyül til kılık hem köni boldı at 
seniydin kaçan kelge &siz yorık 
ürün süt bile kirdi edgü kılık 

seni sözlegüçi kişiler mana 

yağı teg yağı ol & bilgi kön e 
kaçan tınlağay-men olamın sözin 
apan sözleseler üküş ya azın 


negü beg bolur elde elçi uluğ 


adırmasa edgü &siz teg kamuğ 


neteg beg bolur ol bodun erkligi 
köni egrini adra tutmas ögi 
kaçan yer glin ol tünermiş kün e 
sınamış kişig ol sınasa yana 


kalı ârzü yer ol törü bergüçi 


köni yalğanığ adra tutmas tuçı 


bayatdın mana çın Öata-sen bu kün 
seniydin yazıldı kamuğ berk tügün 
tapuğ kıldın artuk bağırsaklıkın 
ötedin maya sen tuz etmek hakın 
meniydin kerek amdı edgü yanut 
saya tegse sen ye tiriglik anut 
negü ter öşitgil kişi edgüsi 

könilik bile halka yadmış küsi 


kişi edgüsi' 29 Kim kişiler başı 
kişilik kılığlı kişike tuşı 


kişike yanut kıl kişilik tuşı 


yanutlug üçün aturundı kişi 


155 Yazmada edgüsi. 
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(212a) 


5715. 


5778. 


5781. 


5784. 


yanut berdi ögdülmiş aydı lig 
erejlensü elke yetürsü bilig 
bayat börsü &kki ajun edgüsi 


aka kelsü ârzü tilek umdusı 


bolu börsü ewren onay ewrülüp 

udu bersü üdleg tilekçe bolup 

e köyli köni kılkı alçak bütün 

tirig tur esen bol tirilgil kutun 
maya'” tegdi söndin kamuğ edgülük 
ağırlık ya baylık yögü kedgülük ”* 


munu kur badım men tapuğka katığ 
bayat börsü tevfik & bilgi batığ 
yana aydı ögdülmiş lig kutı 
ajunka bayat yadtı edgü atı 


at edgü tilegil bayat berdi kut 
kutuğ buldun erse köyül edgü tut 


tuçı beg bolayın tese belgülüg 


bu tört nen kerek ötrü tegse ülüg 


biri til köni bolsa kavli bütün 


ekinçi törü kılsa lke kutun 


üçünçi elig yazsa bolsa akı 


tegürse bodunka bağırsaklıkı 


bu törtinç tetimlig kerek bolsa alp 
yağı boynın egse işin kılsa yarp 
kayu beg bu tört iş tükel kılmasa 


irüklük kirür elke anda basa 


bu ol amdı beglik köki yıldızı 
bu ol edgü begler yorıkı izi 


1 Yazmada saya. 
99 yazmada kedgülük. 
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(212b| 


5787. 


5790. 


5793. 


5796. 


5799. 


yorık buzmağıl sen bu izçe yorı 


bu erdi seninde ozakı kurı 


kayu beg bu yol kodsa tutsa önin 


buzar beglikin ol alumas öyin 


ağır tut ölig sen bu üç türlügüg 


ayayın sana men maya tut ögüg 


biri alp atım kurç yüreklig eren 
kılıç birle ölke tusulur tümen 
ekinçi bügü bilge elçi kişi 
köneşke tusulur öter el işi 

üçünçi tetig uz bitigçi bolur 

kiriş hem çıkış bilse kaznak tolur 


seçe tut bularığ sen adra öyi 
ağırla açıngıl kör asgı teni 


1301 


turu © gtlü barğay kamuğ işlerin 


elin arta bargğay könügey yerin 


atın edgü bolğay çawıkğa özün 
ajun bodnı körmek tilegey yüzün 


neme yakşı aymış kişi bilgesi 


kişi ölse ölmes kör at edgüsi 


ne edgü “> bolur kör at edgü bolup 


ölüp barsa barmas kör atı ölüp 


tirig tg kim edgü kör ölse atın 
neçe yatsa oprap kara yer katın 
tirig lik tileme at edgü tile 

atın edgü bolsa tirig sen küle 
tiriglik kayu ol kör edgü kayu 


ayu bör mana sen & bilge bügü 


9! Yazmada te, kaf gibi yazılmıştır. 
59 Yazmada edgü. 
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bu edgü-turur kör tirig)lik çını 


tiriglik-turur körse edgü anı 

5802. o kim edgü kılınç tutsa boldı tirig 
kim ösiz kılık tutsa öldi tirig 
keçer dünyâ keçmes bu edgü kılık 
bu edgü kılık birle edgü yorık 


yayıg dünyâ sendin ewürse yüzi 


kerek bolğu edgü-turur ay kozı 
5805. o awınma bu dünya bile ay elig 
vefâ kılgu ermes yetürgil bilig 
oyun sakışı ol bu dünyâ işi 
adakın tilese börür bu başı 


oyunka katılma usa ay unur 


oyunka katılsa boyun bağlanur 


5808. o körü barsa yakşı bitimiş bitig 


unıtma bu sözni & köyli tötig 


1213a) bu dünyâ işi kör oyun ol oyun 


oyunka katılma nerek bu oyun 


idin yarlıkı kıl özün kullukı 


kalı tutmasa-sen anuktut * boyun 


5811. o munukı & glig özüm bilmişin 


ötündüm sana men için hem taşın 


sözüm tutsa tutğıl kalı tutmasa 


özün körge şeksiz mana bütmese 
elig cevâbı ögdülmişke 


elig aydı tevfik kolur-men turup 
bayatdın bu işke köyül tüz urup 


593 Satır üstünde yazılmıştır. 
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(213b| 


5814. 


5817. 


5820. 


5823. 


5826. 


tilese bayat börge yârj basut 


maya ürtlür erse anı sen yarut 


katığlan taşırtı kamuğ işke bak 
oduğ bol kulak köz yiti tut ne sak 


küçün yetmişin kıl ınanma mana 


takı kalsa yâr; kılayın sana 


sözüg kesti elig tilin tındı ol 


turup çıktı ögdülmiş akru amul 


atın mindi keldi ewine yana 


tüşüp kirdi ewke suçuldı ton a 


keçe yattı erte yana atlanıp 


turup karşıka kirdi atdın &nip 


katığlandı ögdülmiş anda naru 


kamuğ işni kıldı adakın örü 


bodun önçke tegdi gtildi ajun 


erejlendi ğlig awındı özün 


eli toldı edgü duği birle söz 


atı kaldı mengü bolup yitgüsüz 


ne edgü-turur kör bu edgü törü 


törü birle beglik turur ol örü 


bu yanlığ beg erse bodun başçısı 


menilig bolur bodnı gl barçası 


bodun ne mutjO bolsa kılkı köni 


anın ötrü begler yarutur küni 


bu begler bayatdın musallat-turur 


begi edgü bolsa bodun kün körür 
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esiz kılsa bodnı begfi) &siz kılur 


ösizke ösiz kılsa'”“* ötrü tılur 


yorık tüzse bodnı begi kılfı)k tüzer 


kılık tüzse begler tüzün &l süzer 


5829. o bir ança yeme keçti üdleg kün ay 
ajun körki keldi bodun boldı bay 


1305 


tuman toz © © arıdı açıldı tanuk 


tüzüldi süzüldi kamuğ bulganuk 


şükür kıldı ğlig bayatka yana 


telim ögdi birle okıdı Senâ 


LXXIN. 
bâb odgurmış iglig bolup ögdülmişni ündemişin ayur 
5832. o bu künlerde bir tün bu ögdülmiş e 


turup yatğalır erdi yastap baş a 


kapuğda ün etti bedük ündedi 
kişi ıdtı tawrak baka kör tedi 


yumuşçı bakıp aydı bir er-turur 


sözüm bar tuşayın teöyü yol kolur 


(214aJ 5835. (o yana aydı barğıl ayıtğıl sözi 


ne ermiş negü ter kim ermiş özi 


yana çıktı oğlan ayıttı sözin 
kayun kelmişin hem tilekin özin 


bu er aydı odğurmış ıdtı ““ mâni 


sözüm bar kadaşın köreyin kanı 


5838. o ukup kirdi aydı negü aymışın 


kadaşı anındın yumuş ıdmışın 


9 Yazmada çıksa, satır üstünde kılsa. Anlam olarak daha uygun olduğu için metne kılsa biçimini 
aldık. 

95 Satır üstünde yazılmıştır. 

99 Yazmada zdl. 
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kopa keldi terkin ayar kıldı yol 
bu er kirdi ötrü selâm kıldı ol 


ayıttı kayudın kelir-sen töyü 


1307 


tilekin “ “ ne erki sözün ay bügü 


5841. o bu aydı meni ıdtı odğurmış a 
saya aydı kelgil mana bir tuşa 


1308 


ağır boldı köyli * yatur ınçıkın 


tegip tuş ayar bir & köyli yakın 


cevâb berdi ögdülmiş aydı küle 


negü erse tögil baralım bile 


5844. — unamadı aydı kadaşın hâlı 


yawuzrak & bilgem köner teg yolı 


men aşnu barayın senindin oza 
sen akru udu kel & kılkı tüz e 


kapuğdın yana ewre yandı &we 
enip kaldı ögdülmiş elgin uwa 


5847. — turup ewke kirdi idi kadğuluğ ”” 


sewinç ketti boldı sakınçı uluğ 


yatur 9 kördi ança usı'*"! kelmedi 


tüni boldı yılça yitip bolmadı 


közin yumdı erse udımak tilep 


usı uçtı bardı közindin yırap 


(214b| 5850. (o yana turdı ança bu oldurdı a 
sarığ tan ata keldi ondurdı a 


çöçeklikte san(d)vaç ünin sumlıdı 


üdiklig eşitti könül yilgüdi 


97 Yazmada filekin yazılmıştır. Satır üstünde -kiy eklenerek düzeltilmiştir. Anlam olarak daha uygun 
olduğu için metne #ilekiy biçimi alınmıştır. 

9S Satır üstünde yazılmıştır. 

5 yazmada kadguluğ. 

9 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 

5'İ Satır altında uyku yazılmıştır. 
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atın mindi bardı kadaşı tapa 


tegip kirdi tuştı elig yüz öpe 


5853. Oo kadaşını kördi uzatu yatur 


çügesin töşenmiş yöyin yastanur 


ayıttı ne boldı özün ay kadaş 


seni kördüm amdı köyül boldı baş 


odgurmış cevâbı ögdülmişke 
ayur ay kadaşım yolum köngelir 
ölüm tutgakı tuttı öz barğalır 
5856. — senin bir yüzümni köreyin 1? töyü 


saya tegdi emgek okıdım berü 
ögdülmiş cevâbı odğurmışka 


yanut berdi ögdülmiş aydı & cân 
tirig bolsa yalyuk yorır ig tuğan 
yawuz kılma könfüün tilinni yığ a 


yazukka kefâret bolur ig tuğa 


5859. onegü ter öşitgil biliglig sözi 


bilig ol köterdeçi könlüm tozı 
1215a| yazukka kefâret ig ol kör saya 

yazuksuz kişi kim ayu bör maya 

kişi iglese barça töklür yazuk 


yazuk tökse kutlur kişi ay toya 


5862. o kişi barça yazuk kılur az üküş 


yazuksuz kişi bu ajunda küsüş''? 


igin edgü bolğa esen bolga-sen 
yazukun arığay muyan bulğa-sen 
nelük tilde körksü(z) yorıtur ““-se(n) SÖZ 
ölürün ne bildin aya köyli tüz 
2 Yazmada közeyin. 


5 Yazmada küşüş. 
8 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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odgurmış cevâbı ögdülmişke 
5865. o yanut berdi odğurmış aydı sebeb 


ölümüg tüşümde yaruk kıldı rab 


tüşedim tüşümdin açıldı mana 


ölürüm ukuldı mana ay tona 
bayat edgü &siz yorıtsa kaza 
yorıtur anı yatsa tünle uda 


ögdülmiş cevabı odğurmışka 


1315 


5868. o yanut berdi ögdülmiş “ “ aydı bu söz 


yeme edgü ermes aya kılkı tüz 


ölür erse iglep kişi tegme ig 
kişi kalmağa (e)rdi (bu) yerde tirig 
tirig yalyuk oğlı igin igler ök ”!* 


neçe ig ölüm birle kesmes bu kök 
(215b1) 5871. O tüşer ök kişi tüş udısa yatıp 
anı yörgüçiler yörer uz &tip 
LXXIV. 
bâb ögdülmiş odğurmışka tüş yörügisin aytur 
bu tüş Öilmi bilgü kerek aşnu ked 


yöre bilse ötrü idi saknu ked 


telim türlüg ol amdı tüşke yörüg 
anı bilgü barça & kılkı örüg 
5874. — biligsizke ayma tüşünni aça 


bilirke ayıt tüş ayıtma köçe 


keçeki tüşünke yörügi adın 


yana körse kündüz körügi adın 


bu tüş Öilmine baksa şartı üküş 


munı bilgü aşnu yötürse ukuş 


5 Yazmada ögdüldi. 
516 yazmada bitişik yazılmıştır. 
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5877. o tüşüg yörmegü öz köyülçe körüp 


yeme aymağu tegmelerke turup 
tüşüg barça tüş tep tilin yörmegü 
bu tüşnün yörügi telim ay bügü 
tüşün yörme yörse bilig birle yör 
kıyâs mafnj birle idi yetrü kör 
5880. kişi tüş tüşese yörügke barır 
yöre bilmese tüşnün asğı kalır 
negü ter öşitgil & bilgi teyiz 
bu söz işke tutğıl kızartgıl meniz 


yörügke barır tüş tüşün yakşı yör 
tüpi aslı bilgil ukuş birle kör 


5883. metegyörsetüşnianıyteg bolur 


yawuzyörme tüşni sayakılga ko<r> 

(216a| telim tüş bolur yem içimke barır 
yarağsız yemiş bolsa tensiz kelir 
takı bir tüş ol kör bu yıl faslına 


bu tabı küçenip barır a$lına 


5886. — yıl ülgi yaz erse kiçig erse er 


kızıl körse barça yağız körse yer 
anı kan küçemiş bolur belgülüg 
ayu ber kan alsu ayar ülgülüg 
yıl?” ülgi küz erse tüşegli yigit 


sarığ al tüşese ya kürküm 8 ögit 


5889. o sarığı küçenmiş bolur ay bügü 


özini boşutğu terengbin yögü 


17 Yazmada bil. 
18 yazmada küzküm. 
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(216b| 


39 Yazmada bil. 
32 yazmada ez. 


5892. 


5895. 


5898. 


5901. 


İİİ 1320 
yıl ” ülgi küz erse er © erse orut 


kara körse tağ ya kuduğ körse üt 


bu sevda küçenmiş bolur ay kadaş 


ot içgü möyesin arıtğu adaş 


kış erse yana tüş körügli kalı 


akar suw tüşese ya buz'”' ka(r) tolı 


küçenmiş bolur kör anın balgamı 
isig nen yetürgü içürgü emi 

takı biri azğâs-u ahlâm bolur 

bu tüşke yörüg yok € kılkı unur 
köçe saknu yatsa anı körse tüş 
anar ma yörüg yok anın yangı tuş 
takı bir tüş ol körse yekdin bolur 
tüşegli anı körse suwka yunur 
yana pişesin körse tüşte kör er 
anar ma yörüg yok & kılkı kür er 
munı barça bilgü yetürgü ukuş 
adırğu üdürgü anın yörse tüş 
negü ter öşitgil mu9abbir hakim 
ayıtğu kerek er tüşer erse kim 


bu tüş körse yörme bilü bilmeyü 


neteg yörsetüşniboluranlayu 


sakınç körse tüşte yanutı sewinç 
sewinç körse kadgu bolur yığlayu 
bir ök yanlığ ermes bu tüşke yörüg 


munı ked'”> sakıngu & kılkı örüg 


5! Yazmada ze satır üstünde yazılmıştır. 
5 Yazmada ked. 
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5904. 


5907. 


5910. 


(217a| 


5913. 


kara Öğm tüşiye yörügi adın 
adın boldı begler tüşi kör adın 


sewinç körse tüşte oyun ya büdig ”” 


sakınç kadgularga açıldı sezik 


yana yığlasa tüşte körse sakınç 


erej birle awnur bulur mifn)y sewinç 


yana tüş bolur kör yörügi anın 


adınka bolur asğı bolmas senin 


kişike körüp yörlür'* amdı bu tüş 


ayar yakşığ erse yağutur ukuş 


tüş ol kör anı körse beklik bulur 
ol-ok “>” tüş takı birni iglig kılur 


munı barça bilgü kerek ay kadaş 


anın ötrü yörse tüşüg ay adaş 


negü ol tüşüyni maya ay aça 


anı men yöreyin kör adra seçe 


LXXV. 
bâb odgurmış ögdülmişke tüş körmişin ayur 
yanut berdi odğurmış açtı tilin 


ayur sözleyin men köyülke alın 


şatu kördüm elig anın pağnası 


yüz utru uruğluğ ediz hem yası 


anar ağdım amdı birer pağnaça 
başına tegi pağna sadım neçe 


başında bir atçı mayar suw börür 


alır-me(n) tüketü içip öz kanur ”” 


5 Yazmada büdig, 


1324 


Yazmada ilk re satır üstünde yazılmıştır. 


155 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
29 Yazmada kayur. 
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5916. 


5919. 


5922. 


(217b) 5925. 


anında basa kökke uçtum teyip “ 


özüm belgüsüz boldı örlep sinip 


LXXVI. 
bâb ögdülmiş odgurmış tüşine taÖbirin kereki teg ayur 
yanut berdi ögdülmiş aydı bu tüş 


1328 


idi edgü tüş ol kör ““ asğı üküş 


nelük özke tensiz yörer-se(n) yörüg 


yörügke barır tüş & könli örüg 


ağış barça tüşde ağırlık bolur 


ağarı teninçe uluğluk bulur 


neçe ağsa tüşte ağar kut kıwı 


ağırlık bulur ked bulur yüz suwı 


şatuka ağar teg ağar ol kutı 


uluğluk bile &lde yadlur atı 


munukı bu sözke tanuk keldi söz 
tüşüg yörgüçi tüş yörüp kodtı öz 


şatu tüşte Öizzolağarıteyi ”* 


birerpağnasayuagğırlıköni 


neçe ağsa ança ağırlık bulur 


ajun malı kut kıw bulur öz öyi 


ıdışlığ suwuğ sen alıp içtükün 
tiriglik uzun bolğa yıldız kökün 
uçup kökke örlep tükel ağdukun 
tilek börge tenri negü koldukun 
LXXVIL. 
bâb ol-ok tüşni odğurmış adın türlüg yormakını ayur 


yanut berdi odgurmış aydı sözüm 


yörügi bu ermes & öşim tuşum 


7 Yazmada te(n)gip. 
5 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
5 Yazmada yanı. 


669 


özün körmiş erse bu tüşni yatıp 
yörügi ol erdi kim aydın etip 

5928. o senin himmetin barça dünyâ-turur 
bu dünyâ tilegli bu dünyâ bulur 
menin bu özüm kaçtı dünyâ kodup 
bu yerde turur-men kör emgek yüdüp 
tükel yörmedin tüş yörügin maya 
öşitgil bu tüş men yöreyin saya 

LXXVIL. 
ögdülmiş odgurmışka tüş tabirin ayur ve“s-selâm 

5931. oediz pağnalığ men şatu kördüküm 
tiriglik-turur ay kadaş yördüküm 
şatunuy başına tegi yokladım 
yaşımnı tükettim tirig lik yödim 
başına men ağıp ol atçı kelip 


mana bördüki suwnı içtim alıp 


5934. — Ol atçı-turur kör atalığlarığ 


anasız kılığlı & aslı arığ 


ol atçı-turur kör gtilmişlerig 


buzuğlı yorıtmağlı cânlığ tirig 


(218a) ıdışlığ-turur men tükel içmişim 


tiriglikke yördün uzattın yaşım 


5937.  tirig lik bolur suw sen aymış teg ök 


yarım içse kalsa yarımı ülüg 


yarım suw içip kodtum erse yarım 


yarım kalgay erdi tirigliklerim 


ıdışlığ suwuğ içtim amdı tükel 


tükettim tiriglik esen edgü kal 


5940. onegü ter öşitgil ukuşluğ bügü 


bügüler sözin sözke ul tüp tögü 
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ıdışlığ suwug tüşte içse yarım 


tükeditiriglik yarımı börim 


kalı içse suwnı tüketü tükel 


tükedi tiriglik kazıldı karım 


5943. o yokaru uçup bu özüm tendüki 


yaşıl kökke örlep teyip sindüki 


süzük cân-turur ol bu kepdin çıkıp 


yana yandı kelmes yerine ağıp 


bayat tüşte belgürtti amdı maya 
ölümke anunğu kerek ay tona 


5946. — bu tüşnün yörügi bu yanlığ-turur 


. - 1 
adınsığ yörer *9 sen) mana ay unur 


sen edgü kılur-se(n) menin köylümi 


ölüm utru keldi otı yok emi 


baka körgil amdı & köyli tirig 
ölüm kötki kıldı yağız yerlerig 


5949, o neçe karşı ordu bezeklig sarây 


ölüm buzdı barça turu kaldı hây 


neçe kür küwenür bedük beglerig 


ölüm yerke soktı baka kör tirig 


(218b| neçe küç tileklig yomıtmışlarığ 


ölüm tuttı saçtı yırattı arığ 


5952. o tan ermes ölüm tuğsa yalyuk ölür 
kamuğ tın tokığlı ölümke törür 


1331 


tanı bu-turur bu © ölügli et öz 


ölümüg unıtıp kodur tilde söz 


osayuk bu yalyuk bilir ölgüsin 


özindin kötermes osallık usın 


39 Yazmada ilk re satır üstünde yazılmıştır. 
3İ Satır üstünde yazılmıştır. 
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(219a) 


5955. 


5958. 


5961. 


5964. 


5967. 


ölüm hak-turur kör keçiş yok adın 


negü erki hâlim ölümde ködin 


sakınçım bu ol ay köyüldeş &şim 


ölümde ködin tenri &tsü işim 


barın tap kılıp men keçürdüm künüm 


erej emgek ertti yarudı tünüm 


elig kısğa tuttum tawar törmedim 


hevâ ârzülarka köyül börmedim 


bu künke sakındım özüm yüklerin 
yenitmek tiledim yazukum barın 
negü ter öşitgil bilig börgüçi 
bağırsak bu öt saw erig börgüçi 


osanma katığlan yüküyni yönit 


yolun kılda yinçge özünni könit 


bu kün yatma emgep işiyni &tin 


keçer emgekin sen köçerde unıt 


yana aydı ay çın bağırsak kadaş 


barır-men udu sen kelir-sen adaş 


saya kaç ağız bu özüm sözleyin 


unıtma sen anı meninyde ködin 


tirigde bağırsak özüm bolsunı 


özümde ködin bu sözüm kalsunı 


sözüm bu osal bolmağıl ay kadaş 


esizke tirig lik yawa kılma yaş 


LXXIX. 


bâb odgurmış ögdülmişke pend börmişini ayur 


köni bol'*> yitürme könilik yolın 
bu yol öltge ârzü tilekke bilin ”* 


52 Yazmada yol. 
53 Yazmada yilin. 
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1334 


bağırsak bulun © barça tınlığ üze 


tapuğ kıl bayatka köyül til tüze 


sakınç kısga tutgıl tapuğ kıl uzun 


&werde amul bol buşarda tözün 


5970. o ölümüg unıtma gtigin kılın 


özüyni unıtma tüp aslın bilin 


karağurma dünyâke sukluk kılıp 


kalır bu barır-se(n) ökünçün ulıp 


bayat hükmi tapla negü kelse yüd 
bodunka asığ kıl bolu berse yüd 


5973. o köni sözle kavlün tükel kıl bütün 


bolur kavli yalgan kişiler utun 


küler yüz isig söz kılınç edgü tut 
bolu börge üdleg kelü börge kut 


akı bolğıl alçak tuz etmek yetür 


kişi Öaybı açma sen ürtüp yitür 


5976. o hevâ basgıl öwkey kelir erse yığ 


et öz egri yolka barır erse yığ 


1335 


özün asğı kolma bodun * asgı kol 


yüdürme yük ölke özün yükçi bol 


tawar nen barın kıl özünke yuluğ 
bodunuğ sewindür €& bilgi uluğ 
(219b) 5979. (o kişi üdrümi kör kişini yular 
sewüg cân yuluğlap sewinçin tiler 
idi yakşı aymış kör üdrüm talu 
bilig lig ukuşluğ meönesi tolu 
asığlık kişi ol kişi üdrümi 
bağırsak kişi ol kişi küdrümi 


5 Yazmada yolun. 
535 Satır altında dünyâ yazılmıştır. 
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5982. o kişilik atı kör &ki nen-turur 


bağırsak biri bir akı nen börür 


takı munda yögrek ayur kör ukuş 
ukuş yolı tutsa asığlar üküş 


akı tep ayurlar kayu ol akı 


akı cân yuluğlap öter er hakı 


5985. — akılık ol ermes ülese kümüş 


akı cânı halkka kılur ol yuluş 


akıtsa akı er bodunka tawar 


aka yığlu terlür ayar halk öwer 


&ki nen-turur dünyâ atı çawı 


biri nen tawar ol biri yüz suwı 


5988. o bu ökki bulup min yaşasa tükel 


ölüm tutsa âhir adın bolğu hal 


kara yapsa begler bedüyür kopar 


üzenü bar erse çigen berk kapar 


bu ol dünyâ devlet karanın kurı 
bulunmas bulunsa bolur beg karı 


5991. o özün köçgü atın senin köçgün ol 


1336 


köçütçi ölüm kelgü âhir kün “© ol 


köçügli kişi &tmes ordu sarây 


yorığlı kişi yolda kalmas yıl ay 


özüyni yol ötgen sakın ay kadaş 


sewinç kılma artuk yazuk tutma kaş 


(220a) 5994. (o keçigli-turur bu ajun kalgusuz 


ölügli-turur öz küni belgüsüz 


anunmış-turur bu ölüm tarmakı 


osanıp yorırda iler karmakı 


39 Yazmada kef'in üst çizgisi çıkmamıştır. 
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5997. 


6000. 


6003. 


6006. 


(1220b1 6009. 


bu dünya aş ol bir bu aş yöglinin 


1337 
k 


atını sen Ö ay şatım yok menin 


tilek ârzü sürme hevânnı yığın 
kişig sondamağıl tilin kıl ağın 
negü ter öşitgil & könli oduğ 

bu söz işke tutsa tokınmas yoduğ 
tilek ârzü sürmek idi ked' 22 latığ 
tatığaytığıbaryarınlıkkatığ 
tatığkatatığsızsüçügke açığ 


ağışka öniş ol edizke batığ 


tükel kız kılınçlığ-turur bu ajun 


seni armasunı & kılkı tözün 


telim yelke berdi seni teglerig 


keçürdi elig teg telim beglerig 


köz açtı silerke bu berdi elig 


osal bolmağıl sen & kılkı silig 


negü berdi erse yana alğay ok 


neçe terdi erse yana saçgay ok 


neçe külse âhir yana sıhtatur 


neçe ötse ewre buzar artatur 


kılıkı cefâ ol kılınçı utun 
yaruklukı azrak üküşi tütün 
bezenür kişike özin körkitür 
köyül berdin erse adak berkitür 
şeker birle igdür börür ken ağu 


yayığ kut kılınçı bu ol ay bügü 


negü ter öşitgil sakınuk başı 
sakınğıl & devlet idisi kişi 


31 Yazmada bitişik yazılmıştır. 
8 Yazmada ked. 
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kalır dünyâke börme saklan köyül 


cefâçı-turur bu & kılkı amul 


idi yakşı aymış kör üdrüm talu 


biliglig ukuşluğ hiredi tolu 


6012. o yayığ kutka ilnip yanılma yorık 


ınançsız-turur kut kör ewrer kılık 


kölike-turur dünyâ devlet küni 


kölike bir ök yerde turmas köni 


dini fn)yni ağır tut bu dünyân uçuz 
ağır kılga dinin & bilgi ögüz 


6015. o erejke awınma sewinme sakın 


bayat yâdı birle tapuğ kıl bakın 


esürtmesü ”” devlet söni ay kadaş 


adıldukta şeksiz közün tolga yaş 


negü ter öşitgil bu bodun begi 


sınap sözlemiş sözni yetlip ögi 


6018. (kimi erse devlet esürtse kelip 


yağız yerde yazlur yüreki ulıp 


uluğlukka esrip kim ahsumlasa 


kara yer katında kının yer basa 


yigitlik ya baylık bu kut esrüki 


süçig esrükinde beter ay beki 


6021. o esürse kalı borçı bomı içip 


udıp kopsa adlur usında keçip 


bu devlet esürtse adın adnumas 


ölüm tutmağınça udır odnumas 


atın boldı kul kılma begler işi 
özün kullukı kıl & edgü kişi 


3 Yazmada re satır üstünde yazılmıştır. 
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(221a| 6024. 


6027. 


6030. 


6033. 


6036. 


telim kalgu ermes tirig(I)ik küni 


uzun barğu ermes uluğluk üni 


neçe mifn)y yaşasa öz ölgü-turur 


ulaşmış et özler üzülgü-turur 


muyar menzer amdı &şit bu sözüg 


köyülke alıngıl ewürme yüzüg 


tilekârzüniÖmettükel yöse-sen 


tiriglik suwın sen bulup içse-sen 


sunup tutsa elgin eger kök közi 


başın kökke tegse yana yörde-sen 


köni sözleyin söz sana ay kadaş 


negü kizleyin men & köyli tüdeş 


kalı sewmes öz kör bu dünyâ neyin 


tü niÖmet talu tüz kılınçın yayın 


erej ârzü niÖmet bu kodmak kamuğ 


yayığ dünyâ yaptı mana bu kapuğ 


bayatdın yıratur bu dünyâ kişig 
tıdar kıldru ıdmas bu edgü işig 


bu korkınç üçün bilge dünyâ kodup ** 


ajun tezginü yügrür emgek yüdüp 


kayu tağda yügrür üyürde ewi 
yemi ot köki içgü yağmur suwı 
kayusı beyâbânda yügrür eyip 
bayatka bu korku sakınçın sızıp 
kayusı örüm kedti bükri uça 
kayu yer kezer bu közi yaş saça 


kayusı yömes aş özin sızğurur 


kayu tünle yatmas adakın turur 


59 Yazmada kodup. 
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bu yanlığ yorırlar odunmış kişi 
udımış-tururmız osayuk başı 


(221b1) 6039. o sen amdı küdezgil özün ay kadaş 


senin boldı dünyâ" özün boldı baş 


hevâ bas ukuş birle nefs boynı sı 


bu ol er nişânı ukuş belgüsi 


bu &kki bile er yokadur küçün 


muyar kim bulun bolsa emger öçün 


6042. o munukı barır-me(n) bu kün adrılıp 


senin me yolun bu kel edgü kılın 


esizke katılma kılınç edgü tut 
esiz ekki ajun kılur özke yut 
negü ter öşit köyli bışmış kişi 
ölümde oza işin &tmiş kişi 
6045. o ösizke yüreklig aya buğrağu 
esiz kılma &siz yemi ol ağu 
. . 1342 .. : 
aya ken yorıklığ “*“ bodun öktemi 


ölüm buzğalır kör tiriglik tamı 
aya men tögüçi meni saw möni 
ölümke anunğgıl yanur ked seni 


6048. o aya aç közi suk bu dünyâ kulı 


ölüm suklanur kör seni tutğalı 


ayur ay kadaşım barır-men muyun 


eki nenke artuk açır-men bu kün 


biri ol bayat tapgı mendin kalır 
&kinçi idim yâdı tilde barır 


6051. obukün ya yarın tut yumulsa bu köz 


silernin duğâka bolur munluğ öz ”” 


“İ Satır üstünde yazılmıştır. 
5 Satır altında kılık yazılmıştır. 
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duâda unıtma möni ay kadaş 


meninde kedin sen kelir-se(n) ulaş 


munukı körür-se(n) menin hâlimi 


saya bolsu Öibret otı kıl emi 


(222aJ) 6054. oölüm keldi öltür barır-men munun 


saya kelge mende basa sen anun 


bu kün adrılur-me(n) muyun öz barır 
kawuşgum kaçan erki tenri bilir 
negü ter öşitgil ölügli kişi 

ölürde ulıp yeörke çalmış başı 


6057.  Öölür-men ökünçün akar köz yulum 


tatığlar tatığsız kılur bu ölüm 


ölümde basa kör &ki yol küder 


ekide kayu erki bargu yolum 


yana ök ayur ay bağırsak kadaş 


menin kadğuma sen köyül kılma baş 


6060. o ulıma köyül bertme mende basa 


köyül bas duâ kıl katığlan usa 


sığıt kılma artuk Sabır kıl özün 


bu işni bayat ıdtı kesgil sözün 


yorı yanğıl amdı yana ewke bar 


sakınç kadgu birle köyül kılma tar 


6063. o kereklig tutuzdum saya barça söz 


- .. .1344 
unıtma sözümni 


aya köyli tüz 
eligke tegürgil menindin selâm 


bu âhir selâm ol & bilgi tamâm 


15 Satır kenarında yazılmıştır. 
5 Yazmada sözüm-ti yazılmıştır. 
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ögdülmiş cevabı odğurmışka 
yanut berdi ögdülmiş aydı turup 


negü teg barayın s&ni men kodup 


6066. ağır ig bile sen özün yalguzun 
negü teg kılur sen & urğı tözün 
(222b1 yana aydı odgurmış amdı"* yor 


1346 


menin kadgğumı “© sen yöme ay ur 


idim yâdı tap ol awıtgu işim 
körü ıdmağay tenri ötgey işim 
6069. (kimi edgü tutsa bayat edlese 
kamuğ edgü boldı anında basa 
idi yakşı aymış köni sözlüg er 
işig aşru körmiş yiti közlüg er 
bayat kimke kılsa 9inâyet basut 


anın boldı &kki ajun buldı kut 


6072. o bayat fazlı kimke yetilse tükel 
bulur ökki ajun bolur edgü hâl 


kimi kodtı erse & ersig urı 


kerek bolsunı ıt kerek kök böri 


sözin kesti odğurmış aydı kadaş 


yorı bar esen tur közin tökme yaş 
6075. o turup kuçtı ögdülmiş odğurmışığ 

öpüp yığladı yörke tökdi yaşığ 

sığıt birle çıktı kör andın turup 


atın mindi keldi yüz ewke urup 


tüşüp kirdi ewke sakınçın tügük 


sewinçi kötip könli kadğun *” ügük 


5 Yazmada aydı gibi yazılmıştır. 
5 Yazmada kadgumı. 
5 Yazmada kadgun. 
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6078. 


(223a) 6031. 


6084. 


6087. 


6090. 


ne muyluğ-turur körse yalyuk özi 


1348 


sewinçi az ol barça kadğu “” tözi 


tilek barça bulsa sewinç küldürür 


kalı kadğu kelse sakınç yığlatur 


sewerin bulup körse sewnü küle 


kalır adrılurda bu kadgu bile 


erejle awıtur sewinçin visâl 


ara yığlatur kör firâkın tükel 


negü bar ajunda firakdın katığ 
firâk kadguları tenizde batığ 


tirigler firak bolsa tapşur yana 
tilep irteşü yandru kawşur yana 
kamuğda katığrak firâk bu ölüm 
ölümke &tig yok ya tuymas tulum 
kamuğnun firâkı yakın ya yırak 
ölümnün firakı yırak bu firâk 
muyar menzer amdı bu beytığ oki 
okısa aça börge manj takı 
kamuğda katığrak ölüm olfirâk 
firâkın töker yaş körügli karak 
tiriglefirakka visâl barumınç 
ölügli visaldın söziksiz yırak 

yedi içti ögdülmiş az önçrünüp 
namâzın yetürdi adakın turup 
yaşık yerke &ndi yüzin kizledi 
kalık karşu keldi izin izledi 


töşek koldı yattı usı kelmedi 
sakınç kadğu birle közin yummadı 


5 yazmada kadgu. 
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kopup çıktı ilke yuwuldı yaşı 
ajun menzi boldı habeş kırtışı 
6093. (yana yandı ewke töşekke kirip 
yatıp bardı bir az sakınçın serip 
yüzin kizledi yerke rümj kızı 
ajun menzi boldı bu zengi yüzi 


usı kelmedi turdı baktı yana 


bu ürker sawulmış uçukmış tün e 


(223b1 6096. (o közin kökke tikti baka turdı köç 


kara tün tünerdi yarumadı he ç 


yatıp bardı azrak odundı turup 
yaşıl kökke baktı yokaru körüp 


tuğardın kara kuş kopup örledi 
yağı ot kötürmiş teg ot yıldradı 


6099. o yetiken kötürdi yana baş örü 


134 
7 n 


töyitti yana yıldrık adğır aru 


erentiz başı öndi yerke yağuk 


yaşık baş kötürdi yüz açtı yaruk 


yana koptı yundı tarandı arığ 


namâz kıldı virdin okıdı arığ 


6102.  ajun kırtışı boldı altun öyi 


yalın teg bolup dünyâ kızdı eni 


tonın kedti terkin atını tutup 


yana karşıka bardı ewdin turup 


tüşüp kirdi karşıka terkin yorıp 
okıdı ölig kirdi köylin serip 


6105. o baka kördi glig kör ögdülmişig 
tüşük kördi köylin ol edgü kişig 


5 Yazmada adğır. 
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6108. 


ayıttı ölig amdı hâlin ne ol 


sakınçlığ körür-me(n) özün ay amul 


negü yük kötürdün köyülke bu kün 


nişânın körür-men alında tügün 


nelük al bodudun kızıl menzini 


negü berdi dünyâ sana öz öyi 


takı kut ewürmedi sendin yüzin 


yayığ dünyâ devlet yarutur közin 


oyay ewrülür amdı ewren sana 


tilekçe tuğar ay kün üdleg tona 
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6. ÇEVİRİ 


Kutadgu Bilig 
Fergana Nüshası 
A 
Esirgeyen ve Bağışlayan Allah'ın Adıyla 
(ib) (1) Hamd, şükür, minnet ve övgü azze (yılmayan) ve celle olan (yüce olan) 
Tanrı'yadır. (2) (Tanrı) ululuk sahibi ve kudreti tam olan bir padişahtır. Yeri, göğü 
yaratan ve (3) bütün canlılara rızık verendir. Neyi dilediyse yaptı, (4) yine neyi 
dilerse de yapacaktır. “İstediği şeyi yapar ve istediği şeye hükmeder.” (5) Yine 
halkların seçkini olan Tanrı peygamberi üzerine sayısız (6) selam olsun. (Ayrıca 
onun) arkadaşları, aziz ve kıymetli olan sahabeler üzerine de (selam olsun). (7) Allah 
onların hepsinden razı olsun. Bu kitap çok değerlidir. (8) Çin hakimlerinin örnek 
sözleri ile bezenmiş (9) Maçin hakimlerinin şiirleri ile süslen- (10) miştir. Bu kitabı 
okuyan, bu beyitleri (11) öğrenen (bu) kitaptan daha iyi ve daha değerlidir. Maçin 
(12) alimleri ve hakimleri ittifak olmuşlar ki (13) doğu topraklarında Türkistan 
illerinde Buğra Han dilinde (Za) (1) bu kitaptan daha iyi (bir kitap) hiç kimse asla 
tasnif kılmamıştır. Bu kitap hangi padişaha (2) veya hangi bölgeye ulaştıysa 
muhteşem sanatından ve sonsuz güzel- (3) liğinden dolayı o halkların hakimleri ve 
alimleri (bu kitabı) kabul edip her biri (bu kitaba) (4) çeşit çeşit ad ve lakaplar 
verdiler. Çinliler “Edebü'l-Mülük” adını verdiler. Maçin meliki-(5) nin meclis 
arkadaşları “Ayinü'l Memleke” diye adlandırdılar. Doğulular “Zinetü”l-Ümera” diye 
söyledi- (6) ler. İranlılar “Şahname-i Türki” dediler. Bazıları da “Pendname-i 
Mülük” (7) demişlerdir. Turanlılar ise “Kutadgu Bilig” diye söylemişlerdir. Bu kitabı 
tasnif (8) eden Balasagun doğumlu takva sahibi bir kişidir lakin bu kitabı Kaşgar (9) 
ilinde tamamlayıp doğu hükümdarı Tavgaç Han huzuruna sunmuştur. (10) Sultan ona 
saygı gösterip onu yüceltip kendi has hacibliğini ona vermiştir, (11) buyurmuştur. Bu 
yüzden Yusuf Ulu Has Hacip diye ad, ün (12) verilmiştir. (Bu kitap) dört değerli 


temel üzerine kurulmuştur. Biri adalet, ikincisi devlet, (13) üçüncüsü akıl, 
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dördüncüsü kanaattir. Yine her birine Türkçe bir ad verilmiş- (14) tir. Adalete Kün 
Togdu adını verip padişah yerine (15) koymuştur. Devlete Ay Toldı adını verip veziri 
yerine koymuştur. Akla (2b| (1) Ögdülmiş adını verip vezirinin oğlu yerine 
koymuştur. Kanaate (2) Odgurmış adını verip akraba diye adlandırıyor. Ayrıca 
onların arasında münazara gibi, (3) soru ve cevaplar ile geçer gibi sözler söylemiştir. 
Okuyanın gönlü açılıp bu kitabı tasnif edeni (4) yüce Allah'ın izni ile iyi dua ile 


ansın. 


Babların Fihristi 
B 

(5) bab kitabın başı yedi yıldız ve on iki burç 

(6) bab insanoğlunun değerini söyler 

(7) bab dil erdemini, fayda ve zararlarını söyler 

(8) bab kitap sahibi kendi özrünü söyler 

(9) bab iyilik (yapma konusunda) nasihat verir 
(3a) (o (1) bab bilgi ve anlayışın erdem ve faydasını söyler 

(2) bab kitabın adını, manasını ve (kendi) ihtiyarlığını söyler 

(3) bab davranış, hâl ve hareketin bozulmasının zararını söyler 

(4) bab kitap başı Kün Togdı adalet sözü (Kün Togdı adaletin sıfatını söyler) 

(5) bab Ay Toldı'nın Kün Togdı'ya geldiği hususu 

(6) bab Ay Toldı'nın hükümdar Kün Togdı'nın huzuruna çıktığı hususu 

(7) bab Ay Toldı, hükümdara devlet olduğu açıklar 
(3b) (1) bab yine devletin sıfatını ve erdemini söyler 

(2) bab yine devletin hilesini ve dönekliğini söyler 

(3) bab hükümdar Kün Togdı, Ay Toldı'ya kendini gösterir 

(4) bab Kün Togdı adalet sıfatını, ebedi bilgisini anlatır 

(5) bab Ay Toldı'nın hükümdara sorusu 

(6) bab hükümdarın Ay Toldı”ya cevabı 

(7) bab söylemenin mi yoksa susmanın mı daha iyi olduğunu açıklar 
(4a) (o (1) bab talihin kararsızlığını ve saadetin dönekliğini söyler 

(2) bab Ay Toldı'nın oğluna nasihat verdiğini söyler 

(3) bab Ay Toldı'nın hükümdara vasiyetname bıraktığını söyler 

(4) bab hükümdarın Ögdülmiş”i davet ettiğinin sözü 


(5) bab hükümdarın Ögdülmiş”e sorusu 
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(4b1 


(Sa) 


(5b1 


(6a) 


16b) 


(6) bab Ögdülmiş”in hükümdara cevabı 

(7) bab aklın yerinde (olanın) sureti söylenir 

(1) bab beylerin nasıl olması gerektiğini söyler 

(2) bab vezirlerin nasıl olması gerektiğini söyler 

(3) bab komutanların nasıl olması gerektiğini söyler 

(4) bab hacibin nasıl olması gerektiğini söyler 

(5) bab kapıcının nasıl olması gerektiğini söyler 

(6) bab elçinin nasıl olması gerektiğini söyler 

(7) bab kâtibin nasıl olması gerektiğini söyler 

(1) bab hazinedarın nasıl olması gerektiğini söyler 

(2) bab sofra kuranın nasıl olması gerektiğini söyler 

(3) bab şerbetçibaşının nasıl olması gerektiğini söyler 

(4) bab hizmetkârların beylerin üzerinde ne gibi hakları vardır 
(5) bab hükümdarın Ögdülmiş”e sorusu 

(6) bab Kün Togdı'nın Odgurmış'a mektup göndermesi 
(7) bab Ögdülmiş'in Odgurmış'a doğru gitmesi 

(1) bab Ögdülmiş ve Odgurmış'ın münazarasını (söyler) 
(2) bab dünya faziletinin faydasını ve zararını haber verir 
(3) bab dünyanın kusur ve ayıplarını söyler 

(4) bab fani dünya ve ebedi ahireti kazanmayı (söyler) 

(5) bab hükümdar mektubunun cevabını gönderir 

(6) bab hükümdarın Ögdülmiş”i ikinci defa Odgurmış'a göndermesi 
(7) bab ikinci münazara beyanı anlatılır 

(1) bab beylerin hizmetinin töresini ve usulünü söyler 

(2) bab kapıdaki hizmetkârlar ile sohbetleri söyler 

(3) bab evlenmenin ve çocuk yetiştirmenin nasıl olması gerektiğini söyler 
(4) bab halk ile sohbet sözü 

(5) bab yemeğe gitme veya gitmemenin sözü 

(6) bab sofra adabı açıklanır 

(7) bab topluluğa davetin (nasıl olması gerektiği) açıklanır 
(1) bab fani dünyadan sıkılıp baki .... 

(2) bab gaflet uykusundan uyanmak (konusu) açıklanır 

(3) bab hükümdarın Ögdülmiş”i ziyaret için göndermesi 


(4) bab Odgurmış'ın hükümdara gelmesinin sözü 
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(7bi 


(5) bab Odgurmış'ın hükümdara nasihat etmesinin sözü 

(6) bab ülkenin mamur olmasının faydasını söyler 

(7) bab Ögdülmiş”'in pişman olup tövbeye niyet etmesi 

(1) bab iyilik yapmanın karşılığını söyler 

(2) bab Odgurmış'ın hasta olup Ögdülmiş”i davet ettiğini söyler, işte bu 
kadar! 

(3) bab Odgurmış'ın düş gördüğünü açıklar 

(4) bab Ögdülmiş”in kardeşine doğru gittiğini söyler 

(5) bab fani dünyadan sıkılıp hayatın heba olduğunu (söyler) 

(6) bab feleğin kötülüğünü ve dostların cefasını söyler 

(7) Ey Allah'ım, (her iş) hayır ile açılır (işe başlanır) ve hayır ile sona erilir. 
Bizim işlerimizin sonucunu da hayır eyle. Bize Müslüman olarak ölmeyi 


nasip et. 


Esirgeyen ve Bağışlayan Allah'ın Adıyla 


1. oOHer şeye muktedir ve tek olan Tanrı'ya on binlerce hamd ve sena 


olsun, onun için fanilik yoktur. 


2. o Karatoprağı ve mavi göğü, güneşi ve ayı, gece ve gündüzü, zamanı 


ve feleği bütün mahlukları o yarattı. 


3. Varolan her şeyi istedi ve yarattı, bir defa “Ol!” dedi ve istediği 


her şey oldu. 


4. Bütün yaratılmış olanlar Tanrı'ya muhtaçtır, tek olan Tanrı ise 


kimseye muhtaç değildir ve onun eşi yoktur. 


5. Ey her şeye gücü yeten, kadir ve başkasına ihtiyacı olmayan ebedi 


Tanrı, bu ad senden başkasına yakışmaz. 


6. Yücelik ve büyüklük sana aittir, senden başkası sana eşit ve denk 


olamaz. 


7. o Ey tek olan Tanrı, bir başkası seninle bir araya gelmez, her şeyden 


önce, evvelde ve ahirde sen varsın. 


8. Sen tek olduğun için sayıya katılmazsın; senin gücün her şeye 


yeter. 


9. oEy ölümsüz Tanrı, sen şüphesiz teksin; sen hesaba katılmazsın, 


seçilip sayılamazsın. 
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(8a| 


10. Ey içi (batını) ve dışı (zahiri) bilen, ey gerçek bilgi sahibi; 
gözümden uzak ama gönlüme yakınsın. 


Il. Oo Senin varlığın güneş ve ayın parlaklığı gibi aşikârdır; senin nasıl 
olduğunu anlayacak, kavrayacak gönül akılda yok. 


12. (o Senin birliğin hiçbir nesneyle anlaşılmaz; her şeyi sen yarattın ve 
her şey sana aittir. 


13. oHer şeyi sen yarattın ve yarattığın her şey yok olur; diri kalan bir 
tek sensin. 
14. o Yaratıcı varlığına yaratılmış olanlar tanıktır; yaratmış olduğun iki, 


birin hâlihazırdaki tanığıdır. 


15. oOOnun eşi, benzeri yoktur; onun varlığının nasıl olduğuna 
yaratılanların aklı yetmez. 


16. O yürümez ve yatmaz, uyumaz her zaman uyanıktır (gaflete 
düşmez); eşi veya benzeri yoktur, şekli benzetme yoluyla tasavvur 


edilemez. 


17. O ne önde ne arkada,ne solda ne de sağdadır; onun yeri ne 
yukarıda ne aşağıda ne de ortadadır. 


18. O Yeri (mekanı) o yarattığı için onun sabit bir yeri (mekanı) yoktur; 
her yer onundur. Şuna inan onun olmadığı yer yoktur. 


19. oEy sırlara yakın olan, gönüller için yüce olan Tanrı, bütün suret 
ve şekiller senin varlığına şahittir. 


20. o Bu sayısız, milyonlarca canlıyı, ovaları, dağları, denizleri, tepeleri 
ve çukurları sen yarattın. 


21. o Mavi göğü on binlerce yıldızla süsledin, karanlık geceyi gündüz 
ışığıyla (güneşle) aydınlattın. 


22. oUçan, yürüyen, duran bütün canlılar yaşamak için gerekli 
rızıklarını senin sayende bulup yer içerler. 


23. o Ey Tanrı'm, yüksek arştan alttaki toprağa kadar olan her şey sana 
muhtaçtır. 


24. oo Ey Tanrı'nın birliğine inanmış olan kişi onu bilinçli olarak öv, 
gönlün şüphe etmeden inandıysa aklında da hiç şüpheye yer verme. 


25. Nasıl olduğunu sorgulama, gönlüne, aklına böyle bir şey getirme; 
onun varlığına tamamen inan, huzura kavuş. 
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18b) 


26. “Nasıl? Nice?” diye sorgulama, kendini tut; o nasılsız ve nicesiz 
olarak bil ve sözünü uzatma. 


2 Ey kimseye muhtaç olmayan Tanrım, sen bu muhtaç kulu 
bağışlayıp bütün günahlarını affet. 


28. Sadece sana sığındım, umudum sensin; sıkıntılı ve Zor 
zamanlarımda elimden tut. 


29. o Mahşer günü beni sevgili Peygamberle birlikte dirilt ve adalet 
gününde onu bana şefaatçi kıl. 


30. Onun dört sahabesinin her birine bizden daima binlerce selam 
ulaştır. 


31. Oo Kıyamet gününde onların yüzünü bana göster, iyi sözleriyle onları 
bana şefaatçi kıl. 


5N Seni lâyık olduğun gibi övemiyorum; sözüm kesildi, sen kendini 
kendin öv. 


TI. 
Peygamber'in (Allah'ın selamı onun üzerine olsun) Faziletleri 


33. Merhametli Tanrım, halkın en seçkini, insanların en iyisi olan 
sevgili Peygamberi gönderdi. 


34. o Karanlık gecede yaratılanlara meşale idi; ışığını yaydı ve seni 
aydınlattı. 
35. OO sana Tanrı tarafından gönderilen bir davet ediciydi; ey yiğit, 


sen bu sayede doğru yola girdin. 


36. OO annesini ve babasını feda etti, tek dileği ümmet idi ve 
ümmetine yol gösterdi. 


37. Oo Bak! gündüz yemedi, geceleyin uyumadı; Rabbinden seni istedi 
başka bir şey istemedi. 


38. Gece gündüz bunca zahmetle seni istedi, şimdi sen onu sevinçle, 
içtenlikle öv. 


39. o Bütün kaygısı ümmeti içindi, ümmetinin rahat etmesi için 
(sıkıntılarından) kurtulmasını dilerdi. 


40. o Babadan, anadan gelme bir merhameti vardı, Tanrı'ya sürekli 
dua ederdi, Tanrı'dan daima bunu dilerdi. 


41. O, yaratılanların üzerinde Tanrı'nın rahmetiydi; hâl ve tavırları 
hatasız ve düzgündü, dürüst karakterliydi. 
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42. o Asil, alçak gönüllü ve temiz, dürüst yaradılışlıydı; hayâ sahibi, 
merhametli, cömert ve eli açıktı. 


43. o Kara toprakta ve mavi gökte çok değerliydi, Tanrı ona çok değer 
verdi. 


44. o Önceden bütün rehberlerin başı idi, son peygamber olduğundan 
bütün peygamberlerin mührü oldu. 


45. oŞimdi onun yoluna gönül bağladım, sözlerine inanıp 
söylediklerini severek yerine getirdim. 


46. (o Ey Tanrı'm benim gönlümü koru; kıyamet gününde beni sevgili 
Peygamberle birlikte dirilt. 


47. Tanrı'm kıyamet gününde onun dolunay gibi parlak yüzünü bana 
göster, o gün kendisinin benim elimi tutmasını nasip et. 


TL. 
Peygamber (Allah onlardan razı olsun) Sahabelerinin Faziletleri 


48. o Bunlar onun kendisine yakın ve değerli gördüğü dört sahabeydi; 
birlikte olup fikir alış-verişi yaptığı, danıştığı kişiler bunlardı. 


49. — İkisi kayınbabası, ikisi de damadıydı; bunlar halkın seçkini ve en 
iyileriydi. 


50. o Başta, hepsinden önce gelen Tanrı'ya inanan, gönlü ve dili (içi ve 
dışı) bir ve doğru olan O Atik (Ebu Bekir)'dir. 


SI. o Malını, tenini ve canını feda etti (dünyevi isteklerden vazgeçti), 
gerçekten tek istediği Peygamberin memnuniyetiydi. 


22. Sonra insanların seçkini, halkın en yücesi, dili gönlü (içi ve dışı) 
bir olan Faruk (Ömer) gelir. 


53. Oo Yardımcısı ve doğru yolu gösteren dinin temeli o idi; şeriatın 
yüzünden perdeyi (0) kaldırdı. 


54. Daha sonra hayâ sahibi; (kalbi) temiz, kusursuz yaradılışlı; halkın 
seçkini, cömert ve eli açık olan Osman gelir. 


55. O, elinde ne varsa hepsini hatta kendini bile feda etti; Peygamber 
de ona iki kızını verdi. 


56. o Ondan sonraki seçkin Ali idi. cesur, mert, yiğit ve akıllıydı. 


57. o Eli açıktı ve yüce gönüllüydü; bilgili ve dindardı, adı da yüce idi. 


690 


58. o Bunlar din ve şeriatın temeliydi, bunlar kâfir ve münafıklardan 
gelen eziyetleri ve sıkıntıları yüklendiler. 

59. Bu dört sahabe benim için dört unsur” 
uyum içinde olursa gerçek hayat ortaya çıkar. 


gibidir, bu unsurlar 
60. Ey Tanrı'm, sen bunlara benden devamlı, kesintisiz olarak sonsuz 
binlerce selam, ulaştır. 


61. o Onları her zaman benden razı eyle, kıyamet gününde onları bana 
şefaatçi kıl. 


IV. 


Yüce Hakanların Yücesi, Muzaffer, Tanrı Tarafından Desteklenen, Hakkı ve Dini 
Yayan Tavgaç Ulu Buğra Kara Han Ebu Ali Hasan Bin Arslan Han (Allah'ın 


(109) 


Rahmeti Üzerine Olsun) 


62. Bahar yeli doğudan eserek geldi, dünyayı süslemek için cennet 
yolunu açtı. 


63. o Beyazlık (kar) gidip kara toprak misk kokusuyla doldu, dünya 
güzelliğini düzenleyerek süslenmek ister. 


64. İlkbahar rüzgârı eziyet eden kışı sürdü, uzaklaştırdı; parlak 
ilkbahar yine mutluluk yayını kurdu. 


65. o Güneş, balık burcunun kuyruğundan koç burcunun burnuna yani 
asıl yerine dönmüş olacak. 


66. o Kurumuş ağaçlar yeşille donandı; mor, al, sarı, mavi/yeşil ve 
kırmızıyla süslendi. 


67. o Kara toprak yüzüne yeşil ipeği bağladı, Hıtay kervanı Çin ipekli 
kumaşını yaydı. 


68. Ova, dağ, kır ve vadi (yeşili) yayıp döşendi; yamacı ve tepesi 
yeşil ve al giyip süslendi. 


69. (o Binlercerenkli çiçekler gülerek açıldı, dünya kâfur, misk ve güzel 
kokuyla doldu. 


70. Saba rüzgârı karanfil kokusuyla esti, dünya tamamen misk ve 
amber koktu. 


71. Oo Kaz, ördek, kuğu, kılkuyruk kuşu göğü kapladı; ötüşerek yukarı 
aşağı uçuşurlar. 


1350 . .. .. e. ee Z r v.. . . 
Metinde “tedük” sözcüğünün altına “(anasır” yazıldığı için “unsur” olarak çevrildi. 
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72. o Mavimsi tuma gökyüzünde yüksek sesle yankılar yaratır; dizilmiş 
deve kervanı gibi uçuşur, havalanırlar. 


73. o Tatlıdilli bir kızın gönül verdiğini çağırır gibi keklik sesine ahenk 
katarak eşini çağırır. 


74. o Keklik katılarak gülüp yüksek sesle öttü; ağzı kan gibi kırmızı, 
kaşı da kapkara. 


75. o Kara karga mercan gibi gagasıyla öttü, sesi nazlı bir kızın sesi 
gibi (idi). 
76. o Çiçek bahçesinde bülbül bin bir ezgiyle öter, gece gündüz İbrani 


sureleri okur. 


77. o Çiçekler üzerinde erkek ve dişi karacalar oynar, erkek ve dişi 
geyikler gezerek yürür, oynar. 


78. Gök kaşını çattı, gözü yaş saçar; çiçek yüzünü açtı bak katılarak 
güler. 


79. o Dünya kendisi yaklaşıp benimle konuşup “Sen bu hakanın yüzünü 
görmedin mi?” der. 


80. o Uyuyorduysan kalk, şimdi gözünü aç; eğer duymadıysan benden 
dinle. 


81. Oo Binlerce yıldan beri benzi soluk duldum, bu dul elbisesini çıkarıp 
beyaz kakım giydim. 
82. o (Hakan'a) yarandım bu yüzden ulu hakan eşim oldu; o isterse 


canım ona feda olsun bunu arz ettim. 


83. o Bulutlar (gök) gürledi, nöbet davulunu vurdu; şimşek çaktı, hakan 
kılıcını çekti. 


84. o Biri kından çıktı, ona ülkeler fethetmeyi sunar; diğeri ise onun 
şanını şöhretini tüm dünyaya ulaştırır. 


85. oo Ulu Tavgaç Buğra Han tüm dünyaya hâkim oldu; adı kutlu olsun, 
(Tanrı) ona her iki dünyayı da nasip etsin. 


86. Oo Ey dinin izzeti, ey devletin yardımcısı, ey milletin tacı, ey şeriat 
kurallarını yerine getiren, 


87. o Tanrı dilediği her şeyi verdi, Tanrı her zaman arka çıksın ve 
destek olsun. 


88. Oo Ey dünya güzelliği, ululuğun süsü; ey saltanatın nuru, ey dönek 
talihin ayak bağı, 
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89. o Talih yüzüne güldü, sana ülke ve taht verdi; Tanrı bu tahtı ve 
bahtı korusun. 


90. Bu hakan tahta çıkınca dünya huzura kavuştu; bundan dolayı ona 
armağanlar düzerek gönderdi (bolca armağan gönderdi). 


91. o Bilinmeyen alemlerden kaçıp gelen gök kuşları, kimi Ray-ı Hindi 
kimi de Kaysarı. 


92. Ötüşleriyle yarışarak sevinç ve huzurla onun adını zikrederek onu 
överler. 


93. o Yeryüzünde çeşit çeşit çiçekler, bunca süs (oluşturmuş); ova, dağ, 
tepe ve vadiler yeşil ve mavi renklere bürünmüş. 


94. (o Kimi kokusuyla hizmet eder, kimi güzel görünüşüyle kapıyı açar. 
95. o Kimi elini uzatıp tütsü tutar, kimi misk saçar ve dünya güzel 
kokar. 

96. o Kimi doğudan bin türlü armağan sunar, kimi batıdan hizmet 


etmeye hazır bekler. 


97. o Saadet hizmet etmek için gelip kapıda durur, kapıda duran hizmet 
eder. 


98. oODünya böyle hizmet için hazırlandı; düşman boynunu eğdi, 
ortadan kayboldu. 

99. o Dünyada hakanın şöhreti, ünü yayıldı; onu göremeyen gözlerin 
uykusu kaçtı. 


100. Dünya huzura kavuştu, yasalar düzenlendi; (hükümdar) adını bu 
yasalarla yüceltti. 


101. Kim cömert birinin yüzünü göreyim dese, yapabilirse gelip 
hakanın yüzünü görsün (imkanı varsa gelip hakanın yüzünü görsün.) 


102. Kim cefasız, vefalı saadeti dilerse; huyu, karakteri vefa olan 
saadetlinin (saadetli hakanın) yüzüne baksın. 


103. Kendin hiç zarar görmeden sadece fayda dilersen buraya gel; 
gönül vererek hizmet et, sevgi duy. 


104. Soylu, alçak gönüllü, merhametli birini göreyim dersen gel, bunu 
gör ve huzur bul. 


105. Ey iyi yaradılışlı, asil soylu (hakan); dünya sizsiz kuru (boş) 
kalmasın. 
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106. Ey devletli hükümdar, Tanrı sana saadet verdi; onun adını 
binlerce defa zikrederek ona şükretmen lazım. 


107. oAtasözünde geçen bu söz, çok eski bir sözdür; babanın yeri ve adı 
oğula kalır. 


108. Binlerce el ona seçkin nesnelerden oluşan armağanlar sundu; işte 
Kutadgu Bilig (mutlu olma bilgisi) de benim armağanım olsun. 


109. Onların armağanları gelip geçicidir, benim bu armağanım ise 
ebedi kalır. 


110. Dünya (malı) ne kadar toplansa da tükenir, yok olur; söz yazılsa 
(sonsuza kadar) kalır ve dünyayı dolaşır. 


111. Ey devletli hükümdar, bu hakanın adı bu kitaba yazıldı ve bu ad 
ebedileşti. 


112. Ya Rab, sen onun devletini arttır, dileklerinin tamamını yerine 
getir; bütün işlerinde sen ona arka çık, destek ol. 


113. Onun sevdiklerine sağlık ver, düşmanlarını ortadan kaldır; 
sevincini sürekli hale getir, endişesini yok et. 


114. Yağmur yağa dursun, çiçekler açılsın; kurumuş ağaçlardan 
perçemler salınsın. 


115. Şansın dönerek hep yüzüne gülsün, düşman başı kavrularak hep 
eğik olsun. 


116. Kara toprak bakır gibi kızıl olmadıkça, ateşten yeşil çiçek 
bitmedikçe, 


117. oSaadetli hükümdar, bin bir saadetle yaşasın; görmeyen gözlerin 
göz bebekleri onun ateşiyle, parlaklığıyla delinsin. 


118. Başka ne arzusu, dileği varsa Tanrı ona versin; her zaman arka 
çıksın, destek olsun. 


119. Sevinçle, huzurla ve güvenle hüküm sürsün, ülkesini yönetsin; 
Lokman'ın ömrü kadar yaşasın. 


V. 
Yedi Yıldız ve On iki Burç 


120. Yaratan, rızık veren, bağışlayan Tanrı'mın adıyla söze başladım. 


I21. Bütün âlemi istediği gibi yarattı, güneşi ve ayı dünya için parlattı. 
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122. Bak,o, sürekli dönen evreni yarattı; onunla birlikte gök kubbe de 
dönüyor. 


123. Mavi göğü ve göğün üzerinde yıldızları, karanlık geceyi ve parlak 
gündüzü yarattı. 


124. Bu gökteki yıldızların bazıları süs, bazıları kılavuz ve bazıları da 
öncü birliklerdir. 


125. Bazıları halk için yaratılmış, bazıları da yol bulmak için kılavuz 
olur. 


126. Bazıları daha yüksek, bazıları daha alçaktır; bazıları daha parlak, 
bazıları daha sönüktür. 


127. Bunların en üstünde Zuhal (Satürn) dolaşır, iki yıl sekiz ay bir 
burçta kalır. 


128. Ondan sonra ikinci olarak Müşteri (Jüpiter)'dir, on iki ay bir 
burçta kalır. 


129. Üçüncü olarak Merih (Mars) gelir, kibirli bir şekilde dolaşır; 
nereye baksa yeşermiş olan kurur. 


130. Dördüncüsü dünyayı aydınlatan Güneş'tir; ona yaklaşır ve onunla 
bakışırsan seni aydınlatır. 


131. Beşincisi Zühre (Venüs)'dir, sevimli yüzünü gösterir; severek 
baktığı zaman huzur bulursun. 


132. Sonra Utarit (Merkür) gelir, kime yaklaşsa o bütün dilek ve 
arzularına kavuşur. 


133. Bunlardan en altta dolaşan Ay'dır, Güneş'le karşılıklı 
bakıştıklarında dolun ay olur. 


134. Bunlardan başka on iki burç vardır; bazıları iki evli, bazıları ise 
birinin eni kadar yer tutarlar. 


135. Koç bahar yıldızıdır, ondan sonra Boğa gelir; İkizler, Yengeç 
burcuyla savaşarak dolaşır. 


136. Cesur Arslan ve komşusu Başak, onlardan sonra Terazi ve Akrep 
ve arkadaşları Yay gelir. 


137. Bunlardan sonra Kova, Oğlak ve Balık gelir; bunlar doğduğu 
zaman gökyüzü aydınlanır. 


138. Üçü bahar, üçü yaz yıldızı; üçü güz, üçünün de kış yıldızı 
olduğunu bil. 
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139. o Üçü ateş, üçü su, üçü hava, üçü topraktır, bunların sayesinde 
dünya düzenli ülke haline geldi. 


140. Bunlar birbirine düşmandı, (Tanrı) düşmana düşman gönderdi ve 
ışınlarını kesti. 


141. Birbirlerine aman vermez düşmanlar karşılıklı anlaştılar, 
birbirleriyle (o görüşmeyen Oo düşmanlar (o öçlerini (Ooyok  kinlerini, 


düşmanlıklarını bitirdiler. 


142. Her şeyi düzenleyen Tanrı'm; bunları da yoluna koydu, düzenledi 
ve onları barıştırdı. 


143. Bundan sonra insanoğlundan bahsettim; akıl, bilgi ve anlayış 
insanın değeridir. 


VI. 
İnsanoğlunun Değerini Bilgiyle Ortaya Koyduğunu Anlatır 


144. Tanrı insanoğlunu yarattı ve seçip yüceltti; ona erdem, akıl, bilgi 
ve anlayış verdi. 


145. Ona hem gönül hem de konuşma yeteneği verdi, hem hayâ hem 
de temiz yaradılış verdi. 


146. Bilgi verdiği için insan bu gün yüceldi, anlayış verdiği için 
düğüm çözüldü. 


147. o Tanrı kime anlayış, akıl ve bilgi verirse o birçok iyiliğe el uzatır. 
148. Bilgiyi büyük, anlayışı ulu bil, seçilmiş kulu bu ikisi yüceltir. 


149. Bu söze şahit olarak, işte bu söz geldi; bu sözü dinle ve sözünü 
burada kes. 


150. Anlayış nerede olursa orası ululuk bulur, bilgi kimde olursa o 
büyüklük kazanır. 


151. Anlayışlı anlar, bilgili bilir; bilen ve anlayan dileğine kavuşur. 
152. Bilgineder, manasını bil; bilgili olan insandan hastalık uzaklaşır. 


153. Bilgisiz olan kişi her zaman hastalıklı olur, hastalığı tedavi 
etmezse kişi çabuk ölür. 


154. Ey bilgisiz, git, hastalığını tedavi et; ey kutlu bilge, bilgisizliğin 
ilacını sen söyle. 
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155. Anlayış burunsalıktır, insan onu doğru yola sevk ederse bütün 
dileklerine ve binlerce arzusuna ulaşır. 


156. İnsanda anlayış olursa bak, faydası da çok olur; insan bilgili 
olursa değerli olur. 


157. Bilgili insan bütün işi gücü anlayışla yapar, eline geçirdiği zamanı 
bilgiyle korur. 
VT. 


Dilin Erdemini, Faydasını ve Kusurlarını Söyler 


158. o Anlayışa, bilgiye tercüman olan bu dildir; bu fasih dilin insanı 
aydınlatacağını bil. 


159. İnsanı dil değerli yapar, dil sayesinde insan saadeti bulur; insanı 
dil değersiz yapar, insan dili yüzünden başından olur. 


160. Bak, dil eşikte yatan aslan gibidir; ey ev sahibi, uyanık ol, başını 
yer. 


161. Dilinden dolayı sıkıntı çekmiş kişi ne der, dinle; bu söze göre işini 
yap, bu sözü kendine iş edin. 


162. Dil, benim çok sıkıntı çekmeme sebep olur, başımı kesmesinler 
(diye) ben dilimi keseyim. 


163. Sözüne dikkat et, başın gitmesin; diline dikkat et, dişin kırılmasın. 


164. Halkın dili kötüdür, senin hakkında konuşur; insanın yaratılışı 
kıskançtır, etini yer. 


165. Bilgili (kişi), bilgi ile dilin bilinçli (olgunlukla) kullanılmasını 
söyledi; ey dil sahibi, başını koru. 


166. Eğer sıhhat istiyorsan faydasız sözler söyleme. 
167. Bilerek söylenen söz bilgi sayılır, bilgisizin sözü kendi başını yer. 


168. Çok sözde daha çok fayda görmedim, tekrar söylenen sözde de 
fayda bulmadım. 


169. Çok konuşma, birer birer ve az az konuş; binlerce sözün 
düğümünü tek bir sözde çöz. 


170. İnsan söz ile yükseldi, hakan oldu; çok fazla söz, başı gölge gibi 
yere serer. 
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171. Bilgi çok konuşana, “gevezelik etti” der; konuşmayana da “dilsiz” 
der. 


172. Eğer öyle ise sen güzel ve açık konuş; söz, güzel ve açık 
söylenirse kişiyi yükseltir. 


173. Dilini iyi koru, başın korunsun; sözünü kısa kes, ömrün uzasın. 


174. Dilin çok faydası var, çok da zararı var; dil bazen övülür bazen de 
binlerce defa sövülür. 


175. Mademki böyle, sözünü bilip söyle; sözün körlere gören göz 
olsun. 


176. Bilgisiz insan, şüphesiz, kördür; ey bilgisiz, yürü bilgiden payına 
düşeni al. 


177. Bak, doğan ölür, ondan iz olarak sadece söz kalır; sözünü güzel 
söyle, ölümsüz ol. 


178. İnsan iki şey sayesinde yaşlanmaz; biri iyi davranışıdır, diğeri de 
güzel sözüdür. 


179. Bak, insan doğdu ve öldü, geriye sadece sözü kaldı; insanın 
kendisi gitti, adı kaldı. 


180. Ey bilge, ölümsüz bir hayat dilersen davranışın ve sözün iyi 
olsun. 


181. Dili övüp arada da sövmemin maksadı, sana sözün ne olduğunu 
anlatmaktı. 


182. Hiç söz söylememeyi anlayış, hoş karşılamaz; insan gereken sözü 
söyler, gizlemez. 


183. Ey yiğit, ben sözümü oğluma söyledim; oğlum benden daha alt 
derecededir, bana eşit değildir. 


184. Ey oğul, ben sözümü sana söyledim; bu nasihatleri sana verdim. 
185. Benden sana altın, gümüş kalırsa; bunları bu sözlerle eşit sayma. 


186.  Gümüşü bir iş için harcarsan tükenir, yok olur; sözüme göre iş 
yaparsan gümüş kazanırsın. 


187. İnsandan insana miras kalan sözdür, vasiyet edilen sözü tutmanın 
faydası yüz mislidir. 


188. Ey akıllı bilge, eğer bu gün utanarak, çekinerek özür dilersem 
kaşını çatma. 
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VEL. 
Kitap Sahibinin Özrünü Söyler 


189. Ey akıllı bilge, dileğim benden sonra gelecek olanlara söz 
söylemekti. 


190. o Anlayış karşı geldi: “İyice dikkat et, sözün yanlış olursa zararı 
sana dokunur.” dedi. 


191. Halkın dili kötüdür, senin hakkında konuşur; insanın yaratılışı 
kıskançtır, etini yer. 


192. Dikkatlice baktığımda yük hafifledi; kendime: “Sözünü söyle, 
içindekilerin hepsini dök.” dedim. 


193. Ey cesur yiğit, neden diye sorarsan sana söyleyeyim; sözümü 
anlatayım. 


194. İnsan yanıldığı için ona “yanılan” adı verildi; yanılmak, insan için 
yaratıldı. 


195. Yanılmayan bir kişi söyle bana; ben sana yanılmış yüz binlerce 
kişi söyleyeyim. 


196. Bilgili olanlar çok azdır, bilgisizler ise çoktur; anlayışsız olanlar 
çoktur, anlayışlı olanlar ise nadirdir, bunu bil. 


197. Bilgisiz, bilgili insana düşman oldu; bilgisiz, bilgili insana savaş 
açtı. 


198. İnsandan insana çok fark vardır; bu farklar bilgiden dolayıdır, işte 
dilim bunu söyler. 


199. Bu sözleri bilgili olan için söyledim, bilgisiz olanın dilini 
bilemem. 


200. Bilgisiz olanla hiç konuşmuşluğum yoktur; ey bilge, işte ben 
senin kulunum. 


201. Sözümü sana söylemiş olduğum için, çekinerek senden işte bu 
özrü diledim. 


202. Sözü söyleyecek olan hem şaşırır hem yanılır; anlayışlı olan 
duyduğunda doğrusunu açıklar ve düzeltir. 
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203. Söz, deve bumu gibi burunsalıklıdır'!, dişi devenin boynu 


gibidir, nereye götürülürse oraya gider. 


204. Sözü bilerek söyleyecek çok kişi vardır; onu anlayacak olan kişi 
benim için çok daha değerlidir. 


205. Bütün iyilikler bilgiyle, bilginin faydası sayesindedir; atasözü: 
“bilgiyle göğe bile yol bulundu.” 


206. Sen bütün sözlerini bilgiyle söyle; herkes bilgiyle yüce olur, bunu 
bil. (bilginin her şeyden ve herkesten üstün olduğunu bil) 


207. Söz, mavi gökten kara toprağa indi; insan sözüyle kendini değerli 
kıldı. 


208. İnsanın gönlü dipsiz deniz gibidir; bilgi, dibinde yatan inci 
gibidir. 


209. İnsan, inciyi denizden çıkarmazsa; ister inci olsun ister çakıl taşı, 
ne önemi var. 


210. Altın, kara toprak altındaki bir taştır; çıkarılırsa beylerin başında 
süs olur. 


211. Bilgili insan, bilgiyi diliyle ortaya çıkarmazsa; yıllarca yatsa, saklı 
kalsa onun bilgisi aydınlatmaz. 


212. Anlayışlı ve bilgili olmak iyidir; eğer bunları bulursan kullan, 
uçarak göğe yüksel. 


213. o Anlayışa, bilgiye aklı ile ulaşmış olan bu memleketin beyi, ne der, 
dinle! 


214. Dünyaya hükmedecek olan insanın anlayışlı olması gerekir; halka 
hâkim olmak için hem akıl hem de yürek gerekir. 


215. Dünyaya hükmeden anlayışla hükmetti; halka hâkim olan bilgiyle 
hâkim oldu. 


216. İnsanoğlu dünyaya geldiğinden beri anlayışlı olanlar tarafından 
iyi kanunlar ortaya kondu. 


217. Bugüne kadar hangi zamanda olursa olsun, her zaman en yüce yer 
bilgili insana aittir. 


218. Kötü kişiler anlayışla azalır, halkın karışıklığı bilgi ile çözülür. 


'İ Deve burnuna geçirilen halka. 
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219. Bu ikisi (anlayış ve bilgi) ile (işleri) düzene koyamazsan, bilgiyi 
bırak; bundan sonra sen eline kılıcı al. 


220. Akıllı, bilgili ve halkın başı olan beyler, bilgisiz insanın işini 
kılıçla düzenlemişlerdir. 


221. Dünyaya hükmedecek olan kişi anlayışı bilse daha iyi, halka 
hâkim olacak kişi bilgili olsa daha iyi olur. 


222. Bu ikisi insanda toplanırsa insan tam olur; tam olan insan, 
dünyayı tamamen elde eder, dünyanın nimetlerinden yararlanır. 


223. Eğeriki dünyayı da istiyorsan bunun çaresi yaptığın iyiliklerdir. 


224. Eğer iyi biri olmak istiyorsan yürü, git iyilik yap; bu söz sana 
yeter. 


225. İnsan ölümsüz değildir, onun adı ölümsüzdür, iyi insanın adı bu 
yüzden ölümsüzleşti. 


226. Kendin ölümsüz değilsin, adın ölümsüzdür; adın ölümsüz olsa 
kendin de ölümsüz olursun. 
IX. 


İyi Olanlara Katılmanın Faydasını Söyler 


227. Eğer halka hükmedecek duruma gelirsen, hareketlerinle ve 
sözlerinle her zaman iyilik yap. 


228. Gençlik kaçar, yaşam uçar; düş gibi olan bu dünyadan kendin de 
çabuk göçüp gidersin. 


229. Yaşamını sermaye yap, kazancı iyiliktir; bu sana yarın iyi yiyecek 
ve giyecek olur. 


230. İnsanların iyisi ne der, dinle; yaşayıp nefes alanlar sonunda 
ölecektir. 


231. Bak, dünyada nice yiğitler doğdu; hepsi belli bir zaman yaşadı ve 
yine öldü. 


232. İster bey, ister kul olsun ya da ister iyi, ister kötü olsun; kendileri 
öldüğünde adları iz olarak kaldı. 


233. Şimdi bu yere sahip olma sırası sende, her zaman herkesten daha 
iyi ol ve iyilik yap. 


234. Sonunda her canlı ölecektir ve yatakları toprak olacaktır; bak, 
insan iyilikle ölürse adı (sonsuza kadar) canlı kalır. 
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235. Dillerde dolaşan iki türlü ad vardır; biri iyidir, biri kötüdür 
dünyada sadece bunlar kalır. 


236. Kötüye sövgü, iyiye övgü olur; özüne bakıp gör, hangisini ister? 


237. Ey temiz insan, özün iyi olursa adın övülür; eğer kötü olursa 
sövülür. 


238. Küstah Zahhak nasıl da sövülen oldu, Feridun nasıl da saadetle 
övgüye mazhar oldu. 


239. Biri iyiydi, onu övdüler; biri kötüydü, onu sövdüler. 


240. Senin için iyi mi yoksa kötü mü daha iyi? Sövülmek mi yoksa 
övülmek mi istiyorsun? 


241. Hangi birisini istersen onu seç, (sonucu) iyi veya kötü olursa 
yarın pişman olma. 


242. Tecrübeli insanın sözü buna benzetilir, tecrübeli insan halkın işini 
bilir. 


243. Bak, insan iyi adıyla alkışlanır; kötü ad sahibi olan insan ölünce 
lanetlenir. 


244. Kötülük yapanı kaç defa sınadım, gün geçtikçe gücü azaldı ve 
gücü bitti. 


245. Ey bilgili insan, kötülerin hiç bir işte başarılı olmadıklarına çok 
şahit oldum. 


246. Kötülük ateştir, o ateş yakıcı olur; kötülük yolunda geçit yoktur, 
(0 yol) yanan bir yoldur. 


247. Bizden önce gidenlere dikkat edersen, ister halktan biri ister 
dünyaya hükmeden beyler olsun, 


248. Bunlardan hangisi bilgiyi bulduysa, dünyaya ve zamana onlar 
hâkim olmuşlardır. 


249. Dünya beylerinden bilgili olanlar, en iyi yasaları ortaya 
koymuşlar ve insanların en iyileri de onlar olmuştur. 


250. Bu gün kim iyi ad sahibi olursa, iyilerin başında en önce onlar 
gelir. 


251. Kim bilgiye yakın bilge bir bey ise, bilgili kişileri kendine 
yaklaştırmıştır. 
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252. El attığı her işi dikkatlice yapmıştır; işini bilgi ile yaparak halkı 
yönetmiştir. 


253. Ülkesini düzenlemiş olduğu için halkı zengin olmuş; halkın 
zenginliğini kendine kalkan etmiştir. 


254. İyi ad sahibi olmuş, cömertliğiyle şöhret kazanmıştır; cömert kişi 
ölse de adı hep hayattaymış gibi zikredilir, adı yaşar. 


255. Öleceğini bilerek kendine hazırlık yapmış, adını kitaplara yazdırıp 
yaşayanlara bırakmış. 


256. Bu gün (bu kitapları) kim okursa onları bilir, onlara benzemeye 
çalışır ve böylece onlardan iyilik gelmeye devam eder. 


257. Dünyada bilgiden daha değerli ne vardır? İnsana bilgisiz dense, 
insan için bu ağır bir hakarettir. 


258. Dünyada ömrünü tecrübeyle geçirmiş bilgili insan ne der, dinle! 


259. Bilgisiz insana başköşede yer verilse bak, başköşe eşik sayılır, 
eşik de başköşe olur. 


260. Eğer bilgiliye eşikte yer verilse, o eşik başköşeden daha yüksek 
olur. 


261. Dünyadaki yeri ister başköşe ister kapı eşiği olsun, bütün bu saygı 
bilgi sayesindedir. 


262. Bak, soylu kişi iki türlüdür: biri bey, biri bilge; bunlar insanlığın 
başıdır. 


263. Onlardan başka hepsi hayvan sürüsü gibidir; istersen bunu, 
istersen onu tut. 


264. Şimdi sen hangisisin? Bana açıkça söyle; üçüncüden kaçıp 
ikisinden biri ol. 


265. Biri eline kılıç alıverdi, halkı nizama sokar; diğeri de eline kalem 
alıverdi yürünecek yolu temizler. 


266. İyi yasalar onlardan süregeldi, bunlar mirastır, (insan bunlara) 
ulaşırsa (kendini) yukarıya doğru bırakır, yükselir. 


267. Ölen kişiden yaşayana kalan miras sözdür; miras kalan sözü 
yerine getirirse yüzlerce faydası olur. 


268. Bilgisiz insan besbelli kördür; ey gözsüz, ey kör, bilgiden payına 
düşeni al. 
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269. İnsanın süsü sözdür, bu söz birçok çeşittir; ey dilim, iyi sözlü 
insanı ÖV. 


270. Bu durumu açıklayan, buna benzer Türkçe bir atasözü vardır; 
buna benzeterek şunu söyledim. 


271. Aklın ve dilin süsü sözdür; insanın süsü yüz, yüzün süsü de 
gözdür. 


272. İnsan diliyle söz söyler, sözü güzel olursa saygınlık kazanır. 


273. Şimdi Türk beylerine dikkatlice bakarsan, beylerin en iyileri bu 
Türk beylerindedir. 


274. Bu Türk beylerinin arasında adı en çok bilinen ve saadeti açık 
olan Alp Er Toga idi. 


275. o Onun bilgisi yüceydi ve erdemi çoktu; anlayışlı, bilgili ve halkın 
seçkiniydi. 


276. Farslar ona EHfrasiyab der, bu Efrasiyab birçok ülkeyi yağmalayıp 
ele geçirmiştir. 


277. Bir yere hâkim olup sonra da idare etmek için çokça bilgi ve 
erdem gerekir. 


278. Farslar bunu kitaba yazmışlardır, kitapta yazılı olmasaydı onu 
kim anlayacaktı? 


279. Cesur ve yiğit er güzel söylemiş, yiğit insan sıkı düğümleri çözer. 


280. Bu dünyaya hâkim olmak için binlerce erdem gerekir, yaban 
eşeğini yenebilmek için cesur aslan olmak gerekir. 


281. Dünyaya hâkim olana binlerce erdem gerekir, bununla (bu 
erdemle) ülkesindeki sisleri, kara bulutları dağıtır. 


282. Kılıç vursa düşman boynunu keser; yasalarla ülkesini, halkını 
düzenler. 
X. 


Bilgi ve Anlayışın Erdemlerini ve Faydalarını Söyler 


283. Ey akıllı bilge, dileğim söz söyleyip anlayışı ve bilgiyi 
anlatmaktı. 


284. Karanlık gecede akıl meşale gibidir, bilgi seni aydınlatan ışıktır. 


285. İnsan akılla yükselir, bilgiyle büyür; insan bu ikisi sayesinde 
saygı görür. 
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286. Buna inanmazsan, Nüşin-Revan'a bak; akıl gözüyle dünyayı 
aydınlattı. 


287. Bilgili insanın sözü bana şu şekilde ulaştı: (Kendisi 
cehennemlikken cehennemden uzaklaştı. 


288. Yasaları doğrulukla uyguladı ve halkı zenginleşti; o iyi bir 
devirde, iyi bir ad bıraktı. 


289. Küçük çocuğa bak, akla yavaş yavaş ulaşacaktır; asıl yaşına 
ulaşmadıkça kalem oynamaz. 


290. Bak, akıllı insan yaşlanınca bunar; akıl gitti diye kalemi de susar. 


291. Eğer bir deli, birini vurup öldürse ona ölüm cezası yoktur ve onun 
kefaleti verilmez. 


292. Neden diye sorarsan, o akılsızdır; akılsız kişiler nasipsizdir. 


293. Bu saygı ve hazırlık akıl içindir; akılsız kişi bir avuç balçık 
gibidir. 


294. Dikkat edilirse, herkes saygı görmek için güzel kıyafetler giyer; 
akıllı ve bilgili insan (kıyafetiyle değil) aslıyla değerlidir. 


295. oKimdeakıl varsa o asil olur; kimde bilgi varsa o bey olur. 
296. İnsanoğlu elini kara toprağa uzattı, herkese bilgi ulaştırdı. 


297. İnsan akıl sayesinde asil olarak bilinir, beyler devlet işini bilgi ile 
düzenler. 


298. Binlerce erdem ve çokça övülen işler, akıl ile yapılmış olduğu 
için övüldü. 


299. Aklın azını azımsama, faydası çoktur; bilginin azını azımsama, 
insan için değerlidir. 


300.  Bilgenin söylemiş olduğu sözü dinle ve düşün; şu dört şeyin azını 
azımsama. 


301. Bu dördünün biri ateş, birisi de düşmandır, üçüncüsü ise hayatın 
tuzağı olan hastalıktır. 


302. Bunlardan bir diğeri de bilgidir; başköşenin en tepesinde olan bu 
dört şeyi değersiz sayma! Bunların değeri çok yüksektir. 


303. Bunların her biri hem çok faydalı hem de çok zararlıdır; bazısı 
borç bazısı da alacak gibidir. 
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304. Bilgi kimya gibidir, her şey toplu durur; akıl onun sarayıdır, her 
şey oraya yığılmıştır. 


305. Kokulu ve bilgili şeyler aynıdır, gizlesen de aslı değişmez. 


306. Kokuyu (parfümü) gizlersen kokusundan belli olur, dili gizlesen 
de yine dille ölçülürsün (ne gizlersen gizle dilin seni ele verir). 


307. Bilgi hiçbir zaman fakir olmayacak bir zenginliktir; kurnaz bir 
hırsız ona ulaşıp onu alamaz. 


308. Bilgi ve akıl kişiye köstektir, kösteklenen kişi faydasız olan 
şeylere pek gitmez. 


309. İnsan çok sevdiği atını bağlı tutar, gerekli olan atını korur. 


310. Köstekli olan kaçamaz gerektiği gibi yürür, bukağılı olan 
uzaklaşamaz istenildiği gibi gider. 


311. Akıl senin için iyi ve sadık bir dosttur; bilgi senin için çok 
merhametli bir kardeştir. 


312. Bilgisiz insana, kendi bilgisi ve hareketleri düşmandır; başka 
(düşmanı) olmasa bile bu ikisinin mücadelesi yeter. 


313. Buna benzer Türkçe bir atasözü vardır; bunu oku, gönlünde ve 
aklında tut! 


314. Akıllı kişiye akıl uygun bir eştir, bilgisiz kişiye hakaret uygun bir 
addır. 


315. Bilgili insan için bilgi tamamen bir giysi ve yiyecek gibidir; 
bilgisiz insanın yaptıkları onun kötü arkadaşıdır. 


316. Ey akıllı insan, öfkeyi kendinden uzaklaştır; ey bilgili bey, 
hiddetlenme, iyi ad sahibi ol. 


317. Bu ikisiyle acele edip bir iş yapma, eğer yaparsan hayatını 
mahvedersin. 


318. Öfkeyle yapılan işin (sonucu) her zaman pişmanlıktır; kişi 
hiddetlenip iş yaparsa (yaptığı) işte yanılır. 


319. İnsanın sakin ve yumuşak huylu olması gerekir, güneş ve ayın 
doğması için insanın sakin olması gerekir. 


320. (İnsana) hem asalet hem de tatlı dillilik gerekir; (insanın) hem 
akıllı hem de bilgili olması gerekir. 


706 


(19a) 


321. Bilgiyi iyi seçmesi için akıllı olması gerekir, işi tamamlaması için 
de bilgili olması gerekir. 


322. Faydalı ve faydasız olana iyice dikkat ederek, gerekli ve gereksiz 
olanı gerçekten soruşturup, 


323. Ayırt edebilse, seçebilse, eleyebilse, bütün işlerinde kendini 
tutabilse, 


324. Sonunda işleri tam ve sağlam olur; bilgili kişiler yemeği pişmiş 
yer. 


325. Böyle olan insan dileğine kavuşur, her iki dünyada da işi 
düzenlenir. (yolunda gider) 


326. Öfke ve hiddet insan için kötüdür, bu ikisi yüzünden insan bedeni 
her zaman eziyet çeker. 


327. Ey yüzü gülen, bilgili bilge bu söze benzeterek ne der, dinle; 
işlerini bu söze göre yap. 


328. İnsan hiddetlenirse bilgisiz olur; eğer öfkelenirse, (öfke onu) 
akılsız kılar. 


329. Hiddetlenmek kötüdür, insandan bilgiyi alıp götürür; yumuşak 
huylu insan bile hiddetlenince küstahlık eder. 


330. Bilgili kişi ne der, dinle; bilgili kişinin sözü gerçekten sevgili can 
gibidir. 


331. Bak, bu birkaç şey insan için kötüdür; insan bunu bilirse ve 
(yaparsa) bedeni çürür. 


332. Bunlardan biri, yalandır; bir diğeri ise verdiğin sözden dönmektir. 


333. Üçüncüsü de biri severek içki içerse şüphesiz (bu kişi) tamamen 
heder olur. 


334. Ve biri de insanın inatçı yaradılışlı olmasıdır, bu inatçı insan asla 
mutlu olamaz. 


335. Bir diğer uygunsuz davranış küstahlıktır, bu kişiler başkalarının 
evinde tozu-dumana katar. 


336. Yine bir diğeri de dili hep öfkeli olandır, (bunu) bil! Ağzını açıp 
söverse insanı kırar. 


337. Bu birkaç şey bir kişinin üzerinde toplansa kutsal saadet ondan 
kaçıp uzaklaşır. 
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338. Şans yüzüne gülmez, başı döner; onunla birlikte hâl ve hareketi 
de değişir. 


339. Eyiyi insan, yürü, iyilik yap; iyilik yapanın işi her zaman düzgün 
gider, (yolundadır). 


340. Şimdi dinle, yumuşak huylu ve sınanarak devlet hâkimiyetine 
ulaşmış kişi ne der, 


341. Bu iyi (insan) ne kadar yıl yaşarsa yaşasın yaşlanmaz; kötülük 
(yapan kişi) ne kadar ıslah edilirse edilsin iyi (insan) olamaz 


342. Ömrü kısa olan kötü (insan) pişmanlıkla yaşlanır, ömrü uzun olan 
iyi (insan) pişman olmadan yaşar. 


343. İyi (insan) her gün yeni bir dileğine kavuşur, kötünün gün 
geçtikçe sıkıntısı bin kat artar. 


XI. 
Kitabın Adını, İçeriğini ve Kendisinin İhtiyarlığını Söyler 


344. Kitabın adını “Kutlu Bilgi (Kutadgu Bilig)” koydum; okuyana 
mutluluk versin, elinden tutup yol göstersin. 


345. Ben sözümü söyledim, kitap yazdım; uzanıp iki dünyayı elinde 
tutacak bir kitaptır. 


346. Kişi iki dünyayı saadetle tutarsa mutluluğa erişir, bu sözüm 
tamamen doğrudur. 


347. Ey iyi insan, sözün başında hükümdar Kün Togdı'nın 
dürüstlüğünü (ve iyi insan olduğunu) anlatayım dedim. 


348. Daha sonra Ay Toldı'dan bahsettim, kutsal saadet güneşi onun 
sayesinde parlar. 


349. Bu Kün Togdı denilen gerçek adalettir, Ay Toldı denilen ise bak, 
saadettir. 


350. Daha sonra Ögdülmiş'i anlattım; bak, o insanı yücelten aklın 
adıdır. 


351. Ondan sonrası bu Odgurmış'ttır, ben bunu akıbet olarak 
yorumladım. 


352. Ben sözümü bu dört şey üzerine söyledim, okursan anlaşılacak; 
sen dikkat et, iyi kavra! 
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353. Ey sevinç içinde yaşayan iyi genç, sözümü heder etme; gönülden 
dinle! 


354. Çaba göster, doğruluk yolundan şaşma; gençliğini heder etme, 
ondan faydalan! 


355. Gençliğin değerini bil, senden çabuk geçer; her ne kadar sıkı 
tutarsan tut hayat kaçar, gider. 


356. Sende gençlik gücü varken heder etme, her zaman itaat edip 
hizmet et. 


357. Ben gençliğimi arzularım, pişmanım; pişmanlığımın bir faydası 
yok, bu yüzden susuyorum. 


358. Kimin yaşı kırkı geçerse, gençlik o insana esenlik dileyip 
vedalaşır. 


359. Elli yaşım elini bana değdirdi, kuzgun tüyü gibi olan başımı kuğu 
tüyüne çevirdi. 


360. Elli (yaşım) şimdi “Bana gel.” diyerek beni çağırıyor, (ecel) 
tuzağı olmazsa şimdi daha öteye gideceğim. 


361. Kim altmış yaşını doldurduysa onun zenginliği gitmiştir ve 
bundan dolayı baharı kış olmuştur. 


362. Otuzun biriktirdiğini elli geri aldı, altmış elini değdirirse neler 
yapacak? 


363. Elli, ben sana ne yaptım, şimdi bana bu kini neden biriktirdin? 


364. Gençlikte bütün yaptığım işlerim zevkti, şimdi yediğim yemeği 
bana zehir etti. 


365. Bedenim ok gibi, gönlüm yay gibiydi; şimdi bedenim yay gibi 
oldu, gönlümü ok gibi yapmam lazım. 


366. Gençlik benim için neyi biriktirdiyse yaşlılık gelip onu aldı, sana 
da (bir gün) gelecektir. 


367. Ey ağıt yakan, zahmet ve sıkıntı ile ayların ve yılların esiri oldum; 
gel benim için de ağıt yak. 


368. Kösteksiz olan ayağım halsiz düştü, adım atamıyor; gören 
gözbebeğim karardı, parlamıyor. 


369. Zevk gitti, kursağımın ateşi söndü; gençlik adı benden uzaklaştı. 
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370. Ey ak sakallı, uyan! Ölüme hazırlan! Bu geçen günlerine yüksek 
sesle ağla, ağıt yak! 


371. Zamanın boşa geçip gitti, bu geriye kalan günlerinde af dile, 
tövbe et! 


372. Ey ebedi, ölümsüz, kimseye muhtaç olmayan Tanrı'm, bu sayısız 
canlıyı ölüm için yarattın. 


373. Senden bu sözle dilediğim duam şudur: Beni biraz daha yaşat ve 
ömrümü uzat. 


374. Senden güç isteyerek bu söze başladım; tamamlamak için de 
Tanrı'm sen güç ver. 


375. Eydilim, durma yaratanı, uygunsuz (şeyleri) benden uzaklaştıranı 
ÖV. 


376. Seçti, yarattı ve gönlümü aydınlattı; gönlümü doğru yol üzerinde 
huzur içinde tuttu. 


377. Karanlıktaydım, gecemi aydınlattı; karanlığa gömülmüştüm, 
güneşimi doğurdu. 


378. Yolumu kaybetmiş koşuyordum, bana yol gösterdi; O 
korumasaydı ateşte yanardım. 


379. Seçti, ayırdı, beni yükseltti; yolunu kaybedenlerden (beni 
uzaklaştırdı. 


380. Gönlümü aydınlıkla, dilimi tanıklıkla (kelime-i şehadetle) süsledi. 


381. Sevgili peygamberin yolu beni (kurtuluşa) ulaştıracak, o 
peygamber kendisi bana şefaatçi olsun. 


382. (Tanrı) gönül, göz, akıl, anlayış ve bilgi, konuşma ve yazma 
yeteneği verdi. 


383. Bunların hepsi Tanrı'mın faziletleriydi, benim gibi ibadetsiz bir 
kula değer verdi. 


384. Şimdi ben bunun şükrünün nasıl ödeyeyim? Aylarca ve yıllarca 
yaşasam bile (ödeyemem). 


385. Ey Tanrı'm, sen benim acizliğimi bilirsin; ben sıkıntılarımı ve 
düşmanlarımı sana açar, anlatırım. 


386. Ben sana birinin bile şükrünü kılamam, (Tanrı'm) sana layık 
şükür nasılsa sen benim için şükret. 
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387. Doğruluk yolunda beni doğru tutuver, benden bu iman elbisesini 
çıkarma. 


388. Benim bu canım tenimden çıkarken son nefesimi şehadetle kes. 


389. Kara toprağın altında yalnız kalırsam orada da çokça rahmetini 
bana gönder. 


390.  İbadetsiz kulunum ve günahım da çoktur; ey aziz (Tanrı), kendi 
faziletinle (benim günahlarımı) bağışla. 


391. Bütün inanç sahiplerine merhamet et (inanç sahiplerini bağışla), 
gelecekteki ebediliğin yüzünü bana bugünden göster. 


XII. 
Söz Başı Hükümdar Kün Togdı Hakkında 


392. Bak, akıl arz eder ve bilgi bildirir, dönek dünyanın huyunu sana 
anlatır. 


393. Bu yaşlı dünya vefasız ve dönek huyludur; davranışları genç bir 
kız gibidir ama bakarsan yaşı büyüktür. 


394. Bazen davranışları kız gibidir, hareketleri sevimlidir; kendini 
sevdirir, elini uzatıp tutsan elini vermez. 


395. Onu seveni sevmez, geyik gibi kaçar; ondan kaçana yapışır, 
ayağına sarılır. 


396. Bazen bakarsın süslenip takip ederek peşinden koşar, bazen de 
görmemiş gibi davranıp yere bakar. 


397. Bazen bakarsın yine yüzünü çabucak çevirir, nazlanır; her ne 
kadar tutmak istesen de kendini vermez. 


398. Nice beyleri yaşlandırdı, kendisi yaşlanmadı; birçok beyi görüp 
geçirdi, sözü kesilmedi. 


399. Dünyada bilgelerin başı olan bir bey vardı, beylik hâkimiyeti 
uzun yıllar sürdü. 


400. Adının Kün Togdı olduğu belliydi; bahtı açıktı, dünyada şöhret 
kazanmıştı. 


401. Dürüst yaradılışlı ve yumuşak huyluydu, sözleri tamamen gerçek 
ve gözü, gönlü zengindi. 


402. Bilgili, akıllı ve uyanık bir beydi; kötüye ateşti, düşman için 
felaketti. 
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403. Ayrıca cesur, gururlu ve dürüst yaradılışlıydı; bu yaradılışı onu 
günden güne yükseltti. 


404. Büyük bir gayretle siyaset yapardı (devleti idare ederdi), bu 
gayret siyasetle yaraşır. 


405. Şairin sözü buna benzeye geldi, (bunu) okuyanın gözü açılır. 


406. Kötü ve düşkünlerin insandan uzaklaşması için insana gayret ve 
insaniyet eşit derecede gereklidir. 


407. Kişiliğe gayret ve insaniyet gereklidir, kişinin değeri gayret ve 
insaniyeti kadardır (gayret ve insaniyetine denktir). 


408. Bu hükümdar Kün Togdı bu yaradılışıyla güneş ve ay gibi 
parlayarak dünyayı aydınlattı. 


409. Her kim akıllıysa onu çağırdı, her kim bilgiliyse onu yükseltti. 


410. Dünya seçkinleri, akıllı, bilgili ve halkın önde gelenleri onun 
etrafını sıkıca sardılar. 


411. Bak halkın işini kendi düzenledi, yoluna koydu; yine de (ona 
yardım edecek) seçkin kişiler isterdi. 


412. Kendisine yardım etsin, işleri yönetsin; kendisi dinlensin fakat 
işler aynı şekilde devam etsin. 


413. Bir gün yalnız başına otururken kederlenip şöyle dedi: “Bu beylik 
ve emir verme işi yüce bir iştir.” 


414. Dikkat edersen işi çoktur ve tamamı baş ağrısıdır; işlerin çoğunu 
yoluna koyan kişi akıllı ve değerlidir. 


415. Devletin bütün işlerini kendim yapamam, bana işleri bilen ve 
işlerin başında durabilecek biri lazım. 


416. Bana şimdi seçkin, akıllı ve bilgili kişilerin başı olan biri lazım. 


417. Merhametli, güvenilir, doğru, davranışları dürüst, dili ve gönlü bir 
olan ve işleri bilen biri olması lazım. 


418. Benim işlerimi yapabilen, benim içerde ve dışardaki işlerimi takip 
edebilen biri olsaydı. 


419. Tecrübeli, başından birçok olay geçirmiş, yaşını başını almış kişi 
ne der; dinle! 
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420. İnsana yardımcı ve destekçi olabilecek akıllı, bilgili ve bilge 
elçiler lazım. 


421. Bütün işleri bilen bir yardımcı lazım, insan işini bilerek yaparsa 
dileğine kavuşur. 


422. Yardımcı çok olursa bey zahmet çekmez; bütün işleri düzenlenir, 
töre (düzen) bozulmaz. 


423. Bütün işlerde yardımcı gerek, bunu bil; beylik işlerinde ise 
yardımcının daha fazla olmasına gayret et. 


424. Bak, hükümdar yardımcı arayıp bulamadı; bütün işleri kendi ele 
aldı. 


425. Her geçen gün daha fazla zahmet çeker oldu, huzur bulacağı 
yerde payına her zaman zahmet çekmek düştü. 


426. Mübarek ve kutlu insanın tecrübeyle söylediği bu söz, dikkat 
edilirse çok yerinde söylenmiştir. 


427. Huzur istersen, o sıkıntıyla beraber gelir; sevinç istersen, o 
kaygıyla beraber yürür. 


428. İnsan ne kadar yükselirse baş ağrısı (sorunlar) o kadar çoğalır, baş 
ne kadar büyürse o kadar büyük börk giyer. 


429. Hükümdar bütün memlekete göz kulak oldu, bütün kilitli kapılar 
ona açıldı. 


430. Uygunsuz harekette bulunanları elinden bağlayıp boğdu, kötüleri 
memleketinden sürüp uzaklaştırdı. 


431. Bak, böyle ihtiyatlı ve dikkatli bir şekilde ülkesini idare etti; 
günden güne saadeti arttı ve yükseldi. 


432. o Şairin sözü buna benzeyerek ortaya çıktı; bu söze, bu şairin sözü 
temel teşkil etti. 


433. o Uyanıklığı ve bu ihtiyatı kişiler övmüştür, yüz binlerce kişi gafil 
olduğu için ölmüştür. 


434. Bütün işlerde uyanık ol, gafil olma; ey gafil her iki dünyayı da 
düşün. 


435. Bak, kendinden emin kişiler gaflete düşer; düşman saldırsa önce 
gafiller ölür. 


436. Her zaman ihtiyatlı davranıp böylece düşmanını yenmiş olan ve 
dünyaya hükmeden bu kişi ne der; dinle! 
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437. Ey dünyaya hükmeden, memleket istersen tedbirli ve dikkatli ol; 
ayrıca tedbirli ve dikkatli olmak şeriatın emrettiği bir iştir. 


438. Bak, gafil kişi gafletle uyur; ey yaradılışı sert olan uyan, gafil 
olma! 


439. o Hükümdarın ihtiyatlı davranması memlekete faydalı oldu, bu 
fayda sayesinde memlekette huzur oldu. 


440. oMemleketini düzene soktu, halk zenginleşti; o zamanda kurtla 
kuzu beraber su içti. 


441. Sevenleri onu sevinçle övdüler, düşmanları bunu işitip boyun 
eğdiler. 


442. Kimileri sığınmak için geldi, sığınak diledi; kimileri geldi, 
hükümdarın eşiğini öptü. 


443. Gönlü uyanık olan kişi ne der, dinle; bak, sözleri bin bir renkli 
çiçek gibidir. 


444, Ey mutlu insan, kişinin davranışları dürüst ise bu beylik, 
uyanıklık çok iyi bir şeydir. 


445. Beylik çok iyi bir şeydir ancak daha iyi olan yasalardır, yasaları 
doğru bir şekilde uygulamak gerekir. 


446. Halkın beyi ne kadar iyi olursa ve dürüst davranırsa halk için o 
kadar mutlu bir dönem olur. 


447. İnsanın iyi adı ne kadar kutsal bir saadettir, bu iyi adı insana 
sonsuz mutluluğu bahşetti. 


448.  İnsanlıkla halkın işini düzenlerse, o iyi insan ne kadar iyi bir bey 
olur. 


449. Hükümdarın iyilikleri bütün memlekete ulaştı, bu şan ve şöhreti 
tüm dünyaya yayıldı. 


450. Bak, memlekette ona yapılan dualar çoğaldı; iyi ad sahibi oldu, 
adı ve saadeti günden güne büyüdü. 


451. Dünya halkı onu işitip onu arzuladı, ona bağlanmak için akarak, 
yığılarak geldiler. 


XII. 


Ay Toldı'nın Hükümdar Kün Togdı'nın Hizmetine Uğramasını Söyler 
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452. Ay Toldı adlı zeki bir kişi vardı, bu şöhreti (hükümdarın 
şöhretini) işitti ve (ona gitmek için) hazırlığını tamamladı. 


453. Anlayışlı, bilgili, akıllı ve sakin yaradılışlı genç bir oğlandı. 


454. Yüzü güzeldi, bakınca göz kamaşırdı; sözü yumuşaktı, dilinden 
bal damlardı. 


455. Her çeşit erdemi tamamen öğrenmişti, bu erdemlere sahip olarak 
yaşıyordu. 


456. Kendisine bakarak şöyle dedi: “Bugün ben binlerce erdemimle 
halkın önde gelenlerinden biriyim.” 


457. Nasıl olur da ben burada (böyle) boşuna yaşarım, hükümdara 
gideyim, hizmet edeyim. 


458. Bu erdemlerim hükümdara faydalı olsun; bana ihsanda bulunsun, 
sıkıntılarım geçip gitsin. 


459. O akıllı, bilgili ve yumuşak huylu bir beymiş; erdem sahiplerini 
arıyormuş. 


460. Şair sözünü buna benzeterek söyledi, diliyle ve sözleriyle de onu 
yansıtır. 


461. Aklın değerini akıllı olan bilir; bilge bilgi satsa, bilgili alır. 


462. Deli bilginin değerini nasıl bilecek, bilginin nerede olduğunu 
bilgili olan bilir. 


463. O bilginin adını bilgili olan bilir, bilgisiz olan bilginin değerini ne 
bilecek. 


464. Bilginin değerini de bilgili olan bilir, cevherin değerini de cevher 
satan bilir. 


465. Bak, bu Ay Toldı atını, kıyafetlerini ve silahını hazırladı; 
“Hükümdarın hizmetine doğru yola çıkayım.” dedi. 


466. Bu bilge, zeki kendine gerekeni hazırladı; hükümdara doğru 
yöneldi. 


467. Yine şöyle dedi: “Ben hükümdarın hizmetine yönelip (niyet edip) 
buradan kalkıp gidiyorum.” 


468. Yabancı yerde insana mal mülk gerekecektir, bu malım mülküm 
biterse benim yüzüm sararacaktır. 
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469. Kendim kullanıp geçimimi sağlamam için şüphesiz bana çok altın 
ve gümüş gerekecek. 


470. Bilgisi engin denizler kadar olan mutlu insan sözünü 
sağlamlaştırıp şimdi ne der, dinle! 


471. Her kim hükümdarın hizmetine gireyim derse, kısacası iki şey 
gereklidir. 


472. Birincisi dürüstlükle hizmet etmesi ve mutlu olması için her 
zaman hastalıksız yani sağlıklı bir yaşam gereklidir. 


473. Ey zeki (insan), bir diğeri de onu harcayıp kendine hazırlık 
yapabilmesi için som altın gereklidir. 


474. Bundan sonra bu hizmet kabul görecektir, bunu bulursa 
(gerçekleştirirse) bu kapılar kapanmaz. 


475. o “Sıkıntıya düşersem bunlar benim işime yarar.” diye yanına som 
altın, gümüş, eşya ve mal mülk götürdü. 


476. Evinden kalkıp çıktı, bazen yürüyüp bazen de dinlenip buraya 
geldi. 


477. Sonunda hükümdarın (bulunduğu) şehre varıp ulaştı; canı 
gönülden istediği arzusuna kavuştu. 


478. Şehrin içine girip konaklayacak yer aradı ama bulamadı; bak, 
bulamayınca da dünya ona dar geldi. 


479. Canı sıkıldı, gidip bir imarethanede indi; sabredip gece orada 
yatarak geceyi geçirdi. 


480. Bilge şimdi ne der, dinle; bu sözü sana bilerek ve bilgiden elde 
ederek söylemiştir. 


481. Tanıdığı olmayan bir kişi yabancı bir kalabalığın arasına yalnız 
başına girerse durumu çok kötü olur. 


482. Bu yeni gelen kişinin tanıdığı yoksa daima sıkıntı çeker ve çok 
zor bir duruma düşer. 


483. Tanıdığı olmayan kişiler kör gibidir; kör yolunu şaşırırsa onu 
ayıplama. 


484. Kişi daha önce gitmediği bir memlekete girdiğinde dili tutulmuş 
gelin gibi olur. 


485. Yabancıyı bağışla, onu içir ve ona yiyecek ver; ey akıllı bilge, 
misafiri iyi ağırla. 
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486. o Yabancıyı iyi ağırlarsa kişinin gözü parlar, mutlu olur; misafiri iyi 
ağırlarsa sözü yayılır, şöhret olur. 


487. İnsana her yerde tanıdık gereklidir, her türlü işler tanıdıkla 
düzenlenir, hallolur. 


488. Bu Ay Toldı bir zaman bu şekilde yaşadı, yabancılık endişesi 
yüzünü sararttı. 


489. İnsanlar ile tanıştı, görüştü; kendine ev tuttu, yüzü gülmeye 
başladı. 


490. Yine kendine eş dost edindi, onlarla yakınlaştı; büyüğe, küçüğe 
güler yüz gösterdi. 


491. Ay Toldi iyi bir kişiyle arkadaş oldu, adı Küsemiş idi; yaptığı 
bütün işleri iyilikti. 


492. Ay Toldı ona kim olduğunu, gönlünden neler geçtiğini ve 
dilediklerini söyledi. 


493. Kendi memleketinden bu memlekete neden geldiğini ve bütün 
bildiklerini söyleyiverdi. 


494. oHükümdara yakın olan bir has hacib vardı, adı (kendisi) yiğitti ve 
hükümdarın sırdaşıydı. 


495. Küsemiş bir gün kalkıp ona gitti, konuyu uygun bir şekilde açarak 
asıl sözünü söyledi. 


496. Bu hacib onun (Ay Toldı'nın) dileğinin ne olduğunu ve bütün 
söylediklerini iyice sordu. 


497. Küsemişonun dileğinin ne olduğunu, kendisinin kim olduğunu ve 
bütün söylediklerini anlatıverdi. 


498. o Hacib: “Önce bana gelsin, ben onu göreyim o da beni görsün.” 


499. “Hükümdara da bu sözleri anlatayım, ne zaman geleceğini ve 
hangi gün huzura çıkacağını (hükümdar karar versin).” dedi. 


500. Ondan sonra Küsemiş kalkıp oradan çıktı, gelip “Ay Toldı, sana 
gün doğdu.” dedi. 


501. Şimdi yürü git, bu hacible tanış; dileğin neyse ondan dile. 


502. Seni görsün, tanısın, sözünü dinlesin; dileğin neyse kendin söyle. 
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503. Sözünün ne olduğunu ben ona anlattım ama sen kendin ne 
olduğunu anlatırsan benden daha iyi anlatmış olacaksın. 


504. Dili ve gönlü bir olan güzel söylemiş; iyice dikkat edersen bu söz 
çok doğrudur. 


505. Bak, kişinin sözünü bir başka kişi de anlatabilir ama insanın 
kendisi kendi işine daha yakındır, (sadıktır). 


506. Ne kadar iyi ve ne kadar yakın bir kişi olursa olsun; düşün, 
kişinin kendisinden daha sadık olabilir mi? 


507. Eğer kendine sadık birini dilersen, sözün kısası kendinden daha 
sadık biri yoktur. 


508. Ay Toldı kalkıp elbisesini giydi; Küsemiş”le birlikte çıktı, oraya 
gitti. 


509. Kapıya ulaşınca (atlarından) indiler, yürüyerek içeri girdiler; 
hacibin adamı gelip onları karşıladı. 


510. Önce Küsemiş girip (hacible) görüştü, sonra dönüp çıktı; (Ay 
Toldı'yı) çağırıp birlikte hacibin yanına girdiler. 


5SI1. Hacib karşıladı, başköşede yer verdi; samimi ve güzel sözler 
söyledi. 


512. Hacib sordu: “Nasılsın? Gelip nereye yerleştin ve kaldığın yer 
nasıl?” 


513. “Herhangi bir tanıdığın, akraban veya arkadaşın var mı? Sana 
bakan biri, yemeğin ve içeceğin var mı?” 


514. Tekrar sordu: “Dileğin nedir? Ne iş yapıyorsun? Bir şeye 
ihtiyacın var mı?” 


515. Ay Toldı cevap verdi: “Ey saadetli hacib, ben bu Kün Togdı 
hükümdarın adını duydum. 


516. Uzaktan onun ününü, anlayışıyla bilgisini ve tatlı sözlerini 
duydum. 


517. Onun kapısında hizmet etmeyi arzuladım, buraya hizmet etmek 
için geldim. 


518. Dileğim bu hükümdara hizmet etmektir, hacib bunu uygun 
görürse sözlerimi hükümdara arz etsin.” 


519. Hacib bu Ay Toldı'yı görünce sevdi, ona bütün övgülerini 
söyledi. 
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520. Yüz güzelliğini, dürüst davranışları ve doğruluk elbisesini hepsini 
onda gördü. 


521. Dinle, kendini sevdirmiş olan kişi ne der; bak, kişi kendini 
sevdirirse onun kusuru erdemin başı sayılır. 


522. İnsan birini severse onun ayıbı erdem olur, birini sevmezse onun 
erdemi kendini beğenme gibi görünür. 


523. Busöz, bu söze tanık olarak geldi; ey iyi insan, sen bunu oku! 


524. Gönül kimi severse onun kusuru erdem olur; bütün ters giden 
işleri doğru, eksikleri de tam görünür. 


525. Gönül kimi severse onun her şeyi sevimli gelir, (ayıbı) göze 
çarpsa bile görünmez olur. 


526. Hacib, Ay Toldı'ya cevap verdi ve dedi ki: “Sen şimdi acele 
etme, beni bekleyedur.” 


527. “İlk önce hükümdara bu konuşulanları anlatayım, ne zaman 
geleceğini ve hangi gün huzuruna çıkacağını (söylesin).” 


528. “Seni tanısın sonra da yüzünü görsün; seni değersiz saymasın, 
değer versin.” 


529. “Sana ne gerekirse ben takip edeceğim, bütün işlerini severek 
yapacağım.” 


530. Çok güzel sözler söyledi, “İşini ben yapacağım.” diye kesin söz 
verdi. 


531. İnsanların iyisi bu şekilde olur, halkın (yükünü) taşıyan insanların 
iyisidir. 


532. Halkı idare eden ve bütün işleri iyice araştırıp yapan kişi ne der, 
dinle; 


533. Kimin devleti başını kaldırıp yükselirse, halka hep iyi yasalar 
uygulamalıdır. 


534. Kim halka hükmederse, o kişi yumuşak huylu ve asil yaradılışlı 
olmalıdır. 


535. Kimin sözü halka geçerli olursa, o kişi tatlı dilli ve alçak gönüllü 
olmalıdır. 


536. Bu talih dönektir, hem düzenler hem de bozar; ne kadar da 
kararsızdır, sıkılırsa hemen kaçar. 
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537. Bu talihe inanma, mümkün olduğu kadar iyilik yap; bil ki bugün 
bundaysa yarın ondadır. 


538. Eytalih bulan, bu talihe güvenme! Bu talih gelip geçicidir. 


539. Ey saadet sahibi, bu saadet ile yaşayayım dersen, onun devamı 
iyiliklerle sağlanır. 


540. Sana beylik ve ululuk ulaşırsa, özünü kaybetmemek (kendinden 
taviz vermemek) için alçak gönüllülüğü her zaman elinde hazır tut. 


541. Hacib yine dedi ki: “Sen şimdi git, sevinç içinde yaşa; talih 
kuşağını bağladın.” 


542. “Sen acele etme, işler zamana bağlıdır; zamanı gelince bu kapalı 
kutu açılır.” 


543. Bilgili insan sözü yine güzel söylemiş, dikkat edersen bilgili 
insanın sözü ipek bir kumaş (gibi değerlidir). 


544. Hangi işte acele edilirse o iş uzar, geç kalır; aceleyle yapılmış 
işler pişmanlığa (sebep) olur. 


545. Ey bilge, işinin zamanını bekle, acele etme; bütün işler kendi 
zamanında olur. 


546. Ay Toldı bütün bu sözleri işitti ve “Ben kendime hâkim olayım, 
sabredeyim.” dedi. 


547. “Hacib benimle görüştü, sözümü dinledi; uygun zamana kendisi 
karar versin. 


548. Hacib beni ne zaman isterse ben onun söylediği gün ve zamanda 
geleyim.” dedi. 


549. Ondan sonra Ay Toldı kalkıp çıktı, evine gelip içeri girdi ve 
elbiselerini çıkardı. 


550. Hacib, Ay Toldı'nın hâl ve hareketlerinin diğer insanlardan farklı 
olduğunu gördü. 


551. “Bu kadar bilgili, akıllı, halkta önde gelen böyle bir kişi daha 
önce hiç görmedim.” dedi. 


552. Bak, böyle kişiler hükümdara gereklidir; hükümdara ne gerekirse 
memleket için de gereklidir. 


553. Böyle kişiler çok nadirdir, onların nadirliğinden dolayı nadir 
olanlara kız ismi verildi. 
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554. Hangi şey nadirse o şey değerlidir, insan değerli olan şeyleri 
isteyip çok zahmet çeker ama yine de bulamaz. 


555. Bu erdemli kişi herkese faydalı olur, bu erdemle kişi her yerde 
arzusuna ve dileğine kavuşur. 


556. Hacibin hükümdarla konuşma zamanı geldi; Ay Toldı'nın 
asaletini ve yaradılışını anlatmaya başladı. 


557. Hâl ve tavırlarını, sözlerini anlatıverdi; aklı ve bilgisinin 
uyumunu bir bir sayıverdi. 


558. Hükümdar bunu işitti ve dedi: “Nerededir? Nerede yaşıyor? Getir, 
onu bir göreyim.” 


559. “Devletin işlerini takip edecek ve beylerin başı olacak tam da 
böyle birini istiyordum.” 


560. “Dilediğim her şeyi buldum, diyeceğim bir sözüm kaldı: Böyle 
birine ihtiyacım vardır.” 


561. “Ey yiğit, sen şimdi doğruca git, onu bana çağır, huzuruma 
çıkart.” 


562. Hacib kalkıp çıktı, kapıya gelip bir oğlanı koşturarak haber 
gönderdi. 


563. Bu oğlan koştu, haberi ulaştırdı; Ay Toldı sevinçle kalktı, giyindi. 


564. Atına bindi ve geldi, kapıda (atından) indi; hacib onu karşılayıp 
içeri çağırarak durumu arz etti. 


565. Hacib onu ağırladı, (ona) başköşede yer verdi; Ay Toldı da 
saygıyla oturdu. 


566. Hükümdar: “Çağır bana gelsin; ben onu göreyim, o da beni 
görsün.” dedi. 


567. o Hacib çıktı ve: “Ey Ay Toldı kalk, hükümdarın huzuruna görün, 
talihinin kuşağı bağlandı.” dedi. 


XIV. 
Ay Toldı'nın Hükümdarın Huzuruna Çıkması 


568. Bu Ay Toldı girdi, diz çöküp (hükümdara) göründü; hükümdarın, 
gözü parlayıp gönlü açıldı. 


569. Hükümdarın karşısında diz çöktü ve söze başladı, tatlı tatlı 
konuşarak kendini sevdirdi. 
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570. Hükümdar: “Kimsin? Adın nedir? Nereden geliyorsun? Hangi 
memlekettensin?” diye sordu. 


571. Ay Toldı sakince söze başladı, sözlerini incelikle söyledi. 


572. Sakinlik ve incelik aklın davranış şeklidir, akılsız kişilerin hepsi 
hayvan sürüsüdür. 


573. Şair buna benzer şu beyti söylemiştir; işin çıkarsa acele etme, 
sabırla söyle. 


574. İşe aceleyle girme, sakin ol, sabret; aceleyle yapılmış işler yarın 
pişmanlık getirir. 


575. Bütün işlerde sakin ve sabırlı ol, acele etme; kul sabrederse bu 
beylik mertebesini bulur. 


576. Ay Toldı: “Ey saadetli hükümdar, kulluk adı hizmetle güzelleşti.” 


577. “Adım kul ve hizmetkârdır, bak, yerim kapıdır; yaradılışım 
insanlıktır, davranışım hizmettir.” 


578. “Niyetlenip uzun yol yürüyerek sana geldim, bu gün arzularıma 
doyup dileğime kavuştum.” 


579. “Dileğim şu ki, sen beni küçümsemeden ve bana kızmadan beni 
hizmetinde bulundur.” 


580. Bak, hükümdar bu sözleri işitince sevindi; onu sınadı ve istediği 
gibi buldu. 


581. Hükümdar: “Ay Toldı ben seni tanıdım, bu görünüşün ve 
davranışların beni sevindirdi.” dedi. 


582. Sadakatle ve yerinde hizmet et, kapı hizmetinde ilerle ve bana 
yakın ol. 


583. Senden hizmet, benden ihsan olsun; hizmet olursa talih kapısını 
açar. 


584. Sen bugünden itibaren kusursuz hizmet et; hizmetkâr hizmet 
ederse bey hakkını öder. 


585. Ay Toldı yeri öptü ve dedi: “(Hizmet eden) hükümdarın gözünü 
sevinçle parlatırsa saadet ona elini uzatır.” 


586. Evden kalkıp hizmet etmek için sana geldim, sana gelebilmek için 
uzun yollar yürüdüm. 
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587. Bu hizmeti yapmak için Tanrı bana güç versin, sana olan 
hizmetimi yerine getirmek için beni korusun. 


588. Kalkıp sevinerek ve gülerek huzurdan çıktı; aklı gönlü açılıp bir 
kandil gibi parladı. 


589. Talihle yükselmiş, talihi sayesinde arzusuna ve dileğine kavuşmuş 
olan kişi ne der; dinle: 


590. Beyler kime gözleriyle gülerek bakarsa onun aklı ve gönlü 
canlanır, kendisine güven gelir. 


591. Beyler kişiye güler yüz gösterirse kişinin gözü parlar, mutlu olur 
ve onun Sözü geçer. 


592. Dikkat et, beyler kimi kendine yakın tutarsa herkes ona yakın 
olur. 


593. Bey talihtir, kişi talihe yakın olursa dileğine kavuşur ve bütün 
işleri yoluna girer. 


594. AyToldıoandan itibaren hizmet etmeye başladı, erkenden kalkıp 
kapıdaki hizmetinde bulundu ve hizmette kusur etmedi. 


595. Gündüzün kapıcılarla, gece muhafızlarla durdu, dürüstlük ve 
sadakatle hizmet etti. 


596. Hükümdarın huzuruna girip çıkmaya başladı; hükümdar ona iyi 
gözle, (şefkatle) bakmaya başladı. 


597. Her geçen gün hizmetini arttırmaya başladı, hükümdar da günden 
güne onu farklı ağırlamaya başladı. 


598. Beyler kulu hizmetle ağırlar, hizmet (beyin gönlüne) sinerse 
küçükler yükselir. 


599. oHizmetet, kul hizmet ettikçe bey olur; hizmet sinmedikçe (uygun 
görülmedikçe) kim dileğine kavuşabilir ki? 


600. Şimdi bilge ne der, dinle; bu sözü, bu fikri ne kadar ince bir 
şekilde ifade eder: 


Layık olduğu yere erişemeyen bir kişi hizmetle başköşeye 
ulaşabilir, liyakatsiz olan bir kişi ise ne kadar yaransa da bak, ancak kapı 


eşiğine ulaşabilir. 


602. Hizmet eden kusursuz hizmet etmeli, hizmet sinerse (uygun 
görülürse hizmet eden) dileğine kavuşur. 
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603. Ay Toldı günden güne hizmetini (eksiksiz) yerine getirdi, 
hükümdar da ihsanla ona kapıyı açtı. 


604. Gün geçtikçe hükümdara daha çok yakınlaşarak yükselmeye 
devam etti; sıkıntıları azaldı, sevinci arttı. 


605. Ay Toldı zevkle hizmet etti; hükümdar da ona ihsanda bulundu, 
malı mülkü çoğaldı. 


606. Hükümdar onu birçok işle sınadı, hizmetkârını tamamen istediği 
gibi buldu. 


XV. 
Ay Toldı Kendisinin Saadet Olduğunu Söyler 


607. Hükümdar bir gün yalnız otururken (Ay Toldı'yı) çağırttı, Ay 
Toldı sevinerek içeri girdi. 


608. Ay Toldı içeri girip karşısında ayakta durdu; hükümdar “Gel 
buraya otur.” diye işaret etti. 


609. Ay Toldı top çıkardı ve yere koydu, ona yaslanıp ondan sonra 
oturdu. 


610. Hükümdar her çeşit bilgi hakkında sorular sordu; Ay Toldı yanıt 
verdi, söze başladı. 


611. Hükümdar sevindi, gülmeye başladı; Ay Toldı onu görünce 
gözünü yumdu. 


612. Hükümdar sözünü kesti, hiç ses çıkarmadı; Ay Toldı gözünü 
yumdu, hiç açmadı. 


613. Hükümdar soru sorarak tekrar söze başladı, Ay Toldı cevap verdi 
ve yüzünü buruşturdu. 


614. Hükümdar ona her bakımdan dikkatlice baktı; onun aklını, 
bilgisini ve anlayışını tamamen anladı. 


615. Hükümdar ona severek baktı, kendini teselli etti; Ay Toldı ise 
hemen yüzünü çevirdi. 


616. Hükümdar çok öfkelendi, yüzünü buruşturdu: “Hey, acele etmek 
kişi için kötüdür.” dedi. 


617. Bu sefer ben yanıldım, (tanımadığım biriyle) nasıl konuşayım ona 
sözümü nasıl söyleyeyim. 


618. Bilgili insan ne der, dinle; aceleyle yapılmış olan işlerin 
pişmanlığı yıllarca sürer. 
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619. Aceleyle yapılmış işler nasıl çiğ olursa, aceleyle pişmiş olan 
yemeği insan yediğinde hasta olur. 


620. Bütün yanlış işlerin nedeni aceleciliktir; bütün iyi, doğru işlerin 
nedeni ise sabırdır. 


621. Acelecilik buydu ki ben seni tanımadan, yeterince hizmet 
ettirmeden kendime yakın tuttum. 


622. Hangi kul olursa olsun, beyler önce onlara hizmet ettirmelidir 
sonra gerektiği şekilde ihsanda bulunmalıdır. 


623. (Kulu) önce hizmette olgunlaştırmalı ve dikkat edip sınamalı 
ondan sonra değer verip yükseltmeli. 


624. Ay Toldı: “Ey saadetli hükümdar, acaba neye bu kadar 
öfkelendiniz de ateşle doldunuz.” dedi. 


625. Günahım ne ola ki, kendim bilemiyorum; önce bana bunu 
söyleyiverin sonra da sözümü dinleyin, açıklamama izin verin. 


626. Hatam varsa cezamı verin, güç sizindir; eğer hatam yoksa bana 
yüzünüzü asmayın. 


627. Akıl bu manaya benzetip kıyaslayarak böyle bir olay hakkında ne 
der, dinle: 


628. Hizmet eden hata yaparsa onu çağırtmak ve neden hata yaptığını 
sormak gerekir. 


629. Hatası varsa tutup cezalandırmak gerek, eğer hatası yoksa bin bir 
iyilikle gönlünü almak gerekir. 


630. Hükümdar daha da öfkelenip tekrar konuşmaya başladı ve: “Ey 
bilgisiz, ey ahmak kişi” dedi. 


631. Kendine dikkatlice bak, sen benim için kimdin? Sana bu küstahlık 
nereden geliyor? 


632. Hizmet desem bana henüz bir hizmetin yok, faydan dokundu 
desem henüz bir faydan yok. 


633. Hizmet etmeden sana değer verip ihsanda bulundum; sana mevki 
verdiğimde beni ezip geçtin, saygısız davrandın. 


634. Sen oturacağın yere top koyup üstüne oturdun, şimdi bu nasıl bir 
oturma yeridir bana söyleyiver? 


723 


(130a| 


635. Ben seninle konuştum, senin sözünü dinledim; gözünü 
yumduğunda şaşırıp kaldım. 


636. Bunu bağışladım ve tekrar seninle konuştum, bana neden yüz 
çevirdiğini söyleyiver. 


637. Bilge kişiden şu sözü duymadın mı? “Beye ne kadar yakın 
olursan kendini o kadar koru.” 


638. Annen ya da baban: “Ey oğlum beyinle kendini eşit tutma.” diye 
söyleyivermedi mi? 


639. Senin reisin seni: “Beyine saygısız davranma, beyini ezip geçme, 
başını koru.” diye yetiştirmedi mi? 


640. Bu beyler ateştir, ateşe yaklaşma; eğer yaklaştıysan yanmaya 
hazır ol. 


641. Beyler yanan ateştir, gafil olma; yanan ateşe yaklaşırsan o ateş 
senin için felakettir. 


642. Dikkat edersen beyler yanan ateş gibidir, beye saygısızlık edip 
üstünlük taslarsan başını keser, kanını emer. 


643. Bey uzun süre birine bakıp durursa onu korkutur, eğer 
korkmazsan seni zorla korkutur. 


XVI. 
Ay Toldı Hükümdara Saadetin Sıfatını Gösteriyor 


644. Ay Toldı gülerek dedi: “Senin ne sorduğunu anladım, sözümü 
dinle, açıklayayım.” 


645. Şimdi bütün bu yaptıklarımı bilerek yaptım, senin bunu anlaman 
gerekirdi. 


646. İşte benim de şimdi sana gelişim ve bu gösterdiğim tavırlar benim 
yaradılışımdır. 


647. Önce bana yer verdin, ben oturmadım; aslında “Bana burada yer 
yoktur, sen bunu anla!” demek istedim. 


648. Bu söylediklerimi doğrulamak ve aslımın neye benzediğini 
göstermek için topu yere koydum. 


649. Düzgün bir yeri olmayan top nasıl döne döne yuvarlanırsa 
talihim de onun gibi döner. 


650. Severek baktığında gözümü yummuş olmam sana benim nasıl biri 
olduğumu göstermek içindi. 
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651. Bu gün ben kör bir talih gibiyim, bana kim ilişirse onu yakalarım. 


652. Sen tekrar konuştun, ben de konuştum; severek baktığında 
yüzümü gizledim. 


653. Bunu yaparak sana asıl yaradılışımı gösterdim ve “Tabiatım 
kararsızdır, bana inanma.” demek istedim. 


654. Şimdi dinle; başından çok şey geçirmiş bu ak sakallı, bir Türk 
atasözünde ne der: 


655. Ey talihli kişi, sen bu boş talihe güvenme; ey ad sahibi kişi, 
gaflete düşüp bu talihe bağlanma. 


656. Akarsu, akıcı (güzel) söz ve talih, hiç durmadan, yorulup 
dinlenmeden bütün dünyayı dolaşıyorlar. 


657. Talih vefasız, dönek ve güvenilmezdir; yürürken aniden uçar, 
ayağı kaygandır. 


658. Hükümdar: “Anladım, sözün açıklandı; günahının özrünü diledin 
ve kurtuldun.” dedi. 


659. Bu pervasız dilin büyük sözler söyledi; şimdi bana söyle, erdemin 
nedir? 


660. Ay Toldı cevap verdi: “Bak, erdemim çoktur; insana kısmet 
değerse benden dolayı değer.” 


661. Yaradılışım yumuşaktır, dikkat edersen yaşım da küçüktür; 
(fakat) bütün bey ve büyüklere giden yollar benden geçer. 


662. Yüzüm güzeldir ve davranışlarım naziktir, dilediğim (bütün) 
dileklerime kavuştum. 


663. Ben neredeysem bütün arzular da oradadır; arzular bana bağlanır, 
benimle yürür. 


664. Huzur bendedir, sıkıntı benden kaçar; sevinç bendedir, üzüntü 
bana gelen yolu şaşırır. 


665. Bana kim başkaldırırsa acı çekerek ölür; bana kim boyun eğerse 
arzusuna kavuşur. 


666. oVurayım diyen kendisi vurulur, baskına uğratayım diyen kendisi 
baskına uğratılır. 


667. Şimdi bu söz buna benzeye geldi, bilgili ve iyi insan bunu 
dinleyip anlasın. 
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668. Talih her neredeyse ona boyun eğ, ona yaraş; eğer talihe 
başkaldırırsan üzüntü ile boğuşur(sun). 


669. Talih gelirse insan gerçekten mutlu olur; on binlerce arzuyla 
seçici davranarak yer içer, hayatın tadını çıkarır. 


670. Hükümdar: “Bu erdemlerini öğrendim, anladım; senin bir kusurun 
var mı; söyle, bileyim.” dedi. 


671. Ay Toldı cevap verdi: “Benim kusurum yokken insanlar var 
olduğunu söyleyerek bana zarar veriyorlar.” 


672. Kusurum şudur, insanlar benim dönek olduğumu herkese 
söyleyerek kötüleyip dururlar. 


673. Bu dönekliğim benim için bir kusur değildir; ey beyim, ben her 
zaman yeni şeyleri seçerim. 


674. Bütün eski şeyler can sıkıcı olur, can sıkıcı olanlar da iğrenç olur. 


675. Yeni şeyler varken eskilere ne gerek var, iyi olan şeyler varken 
kötülere ne gerek var? 


676. Dikkat edersen (hayatın) bütün tadı yenide olur; bu tadı (tatmak) 
isteyen kişi çokça zahmet çeker. 


677. İşte bu huyumdan dolayı dönek diye söverler; adımdan dolayı da 
bana kusur isnat ederler. 


678. Bir kahramanın buna benzer, açıkça söylediği bir sözü var; onun 
manası bu söylediğime tanıktır. 


679. Yaratılmış olan her şey yok olacaktır, yaratan Tanrı ne dilerse onu 
yapar. 


680. Hayat dediğin rüzgar gibi geçer; ulaşmak mümkün değil, kaçar; 
onu kim bulabilir? 


681. Bu talihe güvenme, gelir ve gider; bu saadete inanma, hem verir 
hem de alır. 


682. Ey kuzu, bu talih dönek olmasaydı saadet ne kadar da güzel bir 
şey olurdu. 


683. Bu talih gelip tekrar gitmeseydi aydınlanmış olan gün tekrar 
kararmayacaktı. 


684. Hükümdar: “Bu vefasızlığını anladım, canın sıkılıp gideceğin 
zaman seni durdurmanın bir yolu var mı?” dedi. 
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685. Ay Toldı cevap verdi: “Sözün kısası benim karakterim bir geyiğe 
benzer.” 


686. Beni severek isteyen çabuk bulamaz; eğer bulursa da tutamaz, 
çabuk kaybeder. 


687. Beni bulacak olan kişi tutup beni bağlamayı bilirse, ben ondan 
kaçamam; bu kesindir. 


688. .......................... Bi 


689. Hükümdar: “Bu seni tutacak olan bağ hangisidir, söyle; seni nasıl 
bir şey ile bağlamak gerekir?” 


690. Bu Ay Toldı cevap verdi: “Benim için bağ ve köstek olan birkaç 
şey vardır; bak, sana onları anlatayım.” 


691. Beni bulacak olan kişi nazik, alçak gönüllü ve konuşurken de 
yumuşak dilli olmalıdır. 


692. Kendisini gözetmeli ve çok fazla ileri gitmemeli; kötü ve çirkin 
işlere yaklaşmamalıdır. 


693. Biriktirdiği malını dengeli bir şekilde idare etmelidir; hayatını, 
huyunu, işini ve hareket tarzını düzenlemelidir. 


694. Kendinden büyük olana hizmet etmelidir, kendinden küçük olana 
tatlı sözler söylemelidir. 


695. Kişileri kibir ile incitmemelidir, eğlenmek için kendini küçüklere 
çiğnetmemelidir. 


696. Boşu boşuna içki düşkünü olmamalıdır, boş yere malını 
saçmamalıdır. 


697. o Eliyle ve diliyle oyuna, hileye ortak olmamalıdır, tavır ve 
hareketleri doğruluk üzerinde olmalıdır. 


698. Dönek saadetin alameti bu şeylerdir; saadeti bu şekilde (bu 
alametleri dikkate alıp) bağlarsan kaçamaz, kalır. 


699. Bu söylediklerime şairin bu sözü tanıktır, şairin sözü sözüme 
güzellik kattı. 


700. Saadet insan için ürkek bir geyik gibidir, eğer gelirse sıkı bağla ve 
ayağını köstekle. 


5 Yazmada bu beyit yanlışlıkla fazladan yazılmıştır. Bu yüzden dikkate alınmamıştır. 
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701. Tutabilirsen saadet kaçamaz, kalır; eğer kaçarsa sıra sana tekrar 
gelmez. 


702. Hükümdar: “Ey saadet, ben seni anladım; seni çok sevmiştim 
(şimdi) sen beni yalnız bırakıyorsun.” dedi. 


703. Bu vefasızlığın, dönekliğin olmasaydı senin bana gelmen ne güzel 
bir iş olacaktı. 


704. Amasendöneksin, özün de vefasızdır; vefa gösterip cefa edersin. 


705. Anneden, babadan daha merhametli olup, güler yüz göstererek 
(insanları) avucunda tutarsın. 


706. Bazen görmemiş gibi yüzünü çevirirsin; bütün davranışların, 
sözlerin değişir. 


707. Sen önce toplarsın, toplandığında tekrar hepsini saçarsın; sen 
çağırırsın, geldiğinde de kapıyı kapatırsın. 


708. Ay Toldı: “Ey saadetli hükümdar, bütün kusurlarımı ve 
erdemlerimi söyledim.” dedi. 


709. Beni kim bulup sıkıca tutayım derse ne yapması gerektiğini 
söyleyiverdim, tutabilirse tutsun. 


710. Beni tutacak olan kişi bana yular takmazsa ben geyik gibi 
kaçarım, bana kim ulaşabilir ki? 


711. Dinle, tecrübeli olan yaşlı ne der; tecrübeli olan yaşlıların sözü, 
sözün mayasıdır. 


712. Saadet gelir, tutmayı bilmezsen gider; mal verir, yemesini 
bilmezsen alır. 


713. Dönek saadeti bulursan sıkıca bağlayıp tut, eğer bağlamazsan 
tekrar gider; buna inan. 


714. Hükümdar: “Erdemlerini ve kusurlarını anladım. Senin bu Ay 
Toldı adının anlamı nedir?” dedi. 


715. Bunun anlamı nedir, söyle bana; bileyim, anlayayım ve sana 
inanayım. 


716. Bu Ay Toldı cevap verdi: “Bilge, benim adımı ve davranışlarımı 
aya benzetir.” 


717. Bu ay doğduğu zaman önce çok küçük doğar, sonra günden güne 
büyür ve yukarı çıkar, yükselir. 
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718. Büyüyüp dolunay olunca dünya aydınlanır, dünya halkı onun 
sayesinde ışık bulur. 


719. Ay tamamlanıp en yüksek noktaya çıkınca bak, tekrardan 
eksilmeye başlar ve güzelliği gider. 


720. Parlaklığı eksilir, tekrardan yok olur; sonra gece yine doğar, az az 
büyüyüp tamamen dolar. 


721. Benim özüm de bunun gibidir; bazen var, bazen de yok olurum. 


722. Ne kadar kötü olursa olsun, kısacası ben ona yüzümü dönersem 
güzelliği gittikçe artar. 


723. Zenginleşirse, büyürse, şöhreti yayılırsa ben ondan uzaklaşırım; 
onun da saygınlığı gider. 


724. Topladığı malı tekrardan saçılır; onun davranış tarzı, durumu yine 
eskisi gibi olur. 


725. Şairin sözü buna benzeye geldi, bu şairin sözü bilgisizin gözüdür. 


726. Talih kişiye gelir, kişi ün kazanır; yeni ay gibi olur ve parlaklığı 
artar. 


727. Dönek ve deli saadete gönül bağlama; bu saadet dolun ay gibidir, 
tekrar küçülür. 


728. (Adımın) başka bir anlamını da sana anlatayım; sen onu dinle ve 
bana inan. 


729. Buayın yeri, evi değişir; devamlı yer değiştirenin yeri yoktur. 


730. Bu ayın burcu Yengeç'tir, bu evi döner; evi dönünce kendisi de 
döner. 


731. Bu ay hangi eve girerse girsin, oradan çabuk çıkar; çabuk çıktığı 
için yattığı yeri yıkar. 


732. Bak, benim de aslım ona benzer; hareketlerim bazen alçalır, 
bazen de yükselir. 


733. Gelirim, giderim, ileriye doğru yürürüm; bütün dünyayı dolaşırım 
bana (sabit) bir yer yoktur. 


734. Bu mana yüzünden bilge, ince bir nükteyle bana Ay Toldı adını 
vermiştir. 


735. İşte ben de saadetim; şimdi bütün kusurlarımı, erdemlerimi, 
hastalığımı ve ilacımı söyleyiverdim. 
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736. Sözümü açıkça söyledim, şimdi bana inan; göndereyim dersen 
gönder, eğer tutayım dersen tut. 


737. Hükümdar: “Bütün sözlerini dinledim, sözün hem beni aydınlattı 
hem de seni beğendim.” dedi. 


738. Ey kişilerin önde geleni, ben senin gibi birini arıyordum; şimdi 
Tanrı bana (istediğimi) verdi. 


739. Tanrı kimin arzusunu, dileğini yerine getirirse karşılık olarak 
onun da Tanrı'ya şükretmesi gerekir. 


740. Bugünden itibaren ben durmadan, usanmadan bunun için 
şükretmem gerekir. 


741. Şimdi dinle, kendisi gitmiş bize sözünü yazı olarak bırakmış olan 
akıllı bilge ne der; 


742. Ey nimet sahibi muktedir insan, şükret; şükredersen Tanrı 
nimetini arttırır. 


743. Bu nimet sahibi kendini unutur, bunun şükrünü edebilse nimet 
yüzünü çevirmez. 


744, Azbiriyiliğe (karşı) çokça şükret, nimet çok olursa onun değerini 
bil. 


745. İnsan şükrederse nimetin biri on olur; bak, biri on olup evi malla 
dolar. 


746. Hükümdar Ay Toldı'yı övdü. “Sen gece gündüz bana yakın dur.” 
dedi. 


747. Çokça mal mülk verdi, onu çok övdü; ona ihsanda bulundu, altın 
ve gümüş verdi. 


748. Hükümdar bütün fikirlerini ona danıştı, ondan akıl ve bilgi istedi. 


749. Bak, Ay Toldı bunca gördüğü değere layık olmak için ona 
doğruluk, dürüstlük ve sadakat ile hizmet etti. 


750. Hükümdar onu bir müddet daha sınadı, bulduğu kişinin herkesten 
daha iyi olduğunu anladı. 


XVL. 


Bab Hükümdar Kün Togdı, Ay Toldı'ya Adaletin Sıfatlarını Sorar 


751. Bir gün hükümdarın canı sıkıldı, odasını boşaltmalarını isteyip tek 
başına kaldı. 
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752. Ay Toldi için fırsat yarattı ve onu huzuruna çağırdı; Ay Toldı 
girdi ve ellerini kavuşturdu. 


753. Hükümdarın karşısında ayakta durdu; hükümdar bir müddet 
durup hiçbir şey söylemedi. 


754. Ona baktığında hükümdar gözüyle işaret etti, “Gel, otur!” dedi. 


755. Ay Toldı sakin ve yavaşça oturdu; gözünü yere dikti, gönlünü 
ferahlattı. 


756. Gizlice göz ucuyla hükümdara bakıp gördü; hükümdar kaşını 
gözünü çatmış, yüzünü buruşturmuştu. 


757. Gümüş bir taht üzerine oturmuştu, bu tahtın üç çatallı ayağı vardı. 


758. Elinde büyük bir bıçak tutuyordu; solunda acı ot (pelin otu), 
sağında şeker (vardı). 


759. Bu Ay Toldı bunu görünce gerçekten çok korktu, (korkudan) 
nefesini tuttu. 


(3da)| 760. Bir müddet durduktan sonra hükümdar başını kaldırdı ve Ay 
Toldı'ya : “Konuş!” dedi. 


761. Beni burada yalnız ve bu halde görüp bir dilsiz gibi neden 
konuşmuyorsun? 


762. Bu Ay Toldı cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, benim 
konuşmaya cesaretim yok.” 


763. Ey zeki bilge, ben bu gün sizin davranışlarınızı ve hazırlıklarınızı 
farklı görüyorum, o yüzden çekiniyorum. 


764. (Bilge) açıkça halka şu bilgiyi verdi: öfkelendikleri zaman 
beylere yaklaşma! 


765. Bilgili bilge de güzel söylemiş: öfkelendikleri zaman beyler ateş 
ve zehir (gibi) olurlar. 


766. Eğer beyler hiddetlenip öfkeli olurlarsa ey temiz yaradılışlı, o 
anda onlara yaklaşma! 


767. oÖfkeleri gelip hiddetlenirlerse onlardan uzak dur, yoksa sana 
zararı dokunacaktır. 


55 Kergana nüshasında Bilge kelimesi bulunmamaktadır. Herat nüshasında berti bilge şeklinde 
geçtiği için bu şekilde tercüme edildi. 
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768. Şimdi bu söz buna benzeye geldi; gönlüne al, aklında tut ve 
kendini koru. 


769. oÖfkelendikleri zaman beylere yaklaşma; eğer yaklaştıysan gözden 
düşmeye hazır ol. 


770. Ey bilgisi parlak olan kişi, bu beylerin aslı cesur aslana benzer; 
öfkelendirdiğin zaman başını keser. 


771. Hükümdar: “Şimdi, neye hayret ettin? Gel, bana söyle.” dedi. 


772. Bu Ay Toldı cevap verdi: “Ben şuna hayret ediyorum, senin 
oturduğun bu gümüş taht nedir?” 


773. Bu oturduğun taht nasıl bir yerdir; anlamını bana söyleyiver, 
anlayayım. 


774. İkincisi elindeki bıçak nedir, bunu da iyice bilmem gerekir. 


775. o Üçüncüsü ise neden sağında şeker vardır? Solundaki pelin otunun 
senin için ne anlamı vardır? 


776. Dikkatlice baktığımda ve bunları gördüğümde öfkeli olduğunu 
tahmin ettim. 


777. Bu şekilde görünce çekindim, ağzımı açıp bir şey söyleyemedim. 


XVEL. 


Bab Hükümdar Kün Togdı, Ay Toldı'ya Adalet Sıfatının Nasıl Olduğunu Söyler 


778. Hükümdar dedi: “Sözünü açıkça anladım; (bunların ne demek 
olduğunu) ölçüp biçerek sana anlatayım.” 


779. Geçen gün ben seni çağırdım, o gün sana saygıyla yer verdim. 


780. O hayret verici işleri bana göstererek beni öfkelendirdin (ama) 
işini sağlamlaştırdın. 


781. Görüp öfkelendiğimde beni ayıpladın; ben sana kızdım, ondan 
sonra sözlerin döküldü, konuşmaya başladın. 


782. Sen bana: “Ben saadetim, beni tanı! Sana anlatmak için bunu 
yaptım, bunu anla! ” dedin. 


783. Neyi niçin yaptığını tek tek anlatıverdin, ben de hepsini açıkça 
anladım. 


784. Ondan sonra senin hatanı bağışladım, erdemlerine uygun bir 
şekilde sana saygı gösterdim. 
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785. Bu gün ben sana benim yaradılışımı ve bütün erdemlerimi 
gösteriyorum. 


786. Bak, işte ben de doğru töre, yani adaletim; dikkatlice bak, bunlar 
da törenin (vasıflarıdır), davranışlarıdır. 


787. Ey gönlümün desteği, bak, bu üzerine oturduğum tahtın üç ayağı 
vardır. 


788. Üç ayaklı olan hiçbir şey eğilmez; üçü de düz durur, sallanmaz. 


789. Eğer üç ayaktan biri eğilirse diğer ikisi de kayar ve oturan kişi 
düşer. 


790. o Üç ayaklı olan her şey doğru ve düz durur, eğer dört ayak olursa 
bunlardan biri eğri olur. 


791. Herhangi bir şey düz ise her şeyi mükemmeldir; dikkat edersen 
her şeyi mükemmel olanın davranışları da düzgündür. 


792. Herhangi bir şey eğilse, bak eğri olur; bütün eğri olanlarda 
kötülük tohumu bulunur. 


793. Düz olan herhangi bir şey eğilse duramaz, düşer; düz olan 
herhangi bir şey doğru olsa düşmez, sabreder (yerinde durur). 


794. Bak, benim yaradılışım da eğilmez, doğrudur; doğru olan, eğri 
olursa işte o zaman kıyamet günüdür. 


795. Ben işlerimi doğrulukla, (adaletle) hallederim, ben kişiyi bey 
soylu veya kul soylu diye ayırmam. 


796. Ey kudretli insan, bu elimde duran bu hançer, bıçak; biçici ve 
kesicidir. 


797. Benişi bıçak gibi keserim, davacı olan kişiyi bekletmem. 


798. Zulme uğrayıp adaleti bulmak için kapıma gelen kişiler bu şekeri 
yer. 


799. O kişi şeker gibi tatlılaşarak gider, mutlu olur ve yüzü güler. 
800. Zalim olanlar ve doğrulardan kaçan kişiler de pelin otu içerler. 


801. Kavga edip bana geldiklerinde ve ben adalet ile hüküm 
verdiğimde, gördüm ki yüzlerini pelin otu içmiş gibi buruştururlar. 


802. Bu kaşımın çatıklığı, sertliğim ve asık suratım zalimlerin 
geldikleri zaman içindir. 


755 


135b|) 


(136a| 


803. İster oğlum, ister yakınım ya da tanımadığım biri olsun; ister 
yolcu ister geçici konuk olsun; 


804. Adalet karşısında her ikisi de benim için aynıdır; hüküm verirken 
hiçbiri beni farklı bulmayacak. 


805. Bu beyliğin temeli doğruluktur; beyler doğru olursa orada 
canlılık, hayat olur. 


806. Akıllı insan buna benzer bir söz söylemiştir; kim akıllı insanın 
sözünü yerine getirirse, işi yoluna girer. 


807. oBeyliğin temeli doğruluk üzerine kurulmuştur; doğruluk yolu 
beyliğin aslıdır. 


808. Eğer bey doğru olursa ve halka adaletli davranırsa, dilediği bütün 
dilek ve arzularına kavuşur. 


809. Ay Toldı yine sordu: “Ey saadetli hükümdar, hükümdarın adı 
niçin Kün Togdı olmuştur?” 


810. Hükümdar cevap verdi: “Bilge bana bu adı, benim tabiatımı görüp 
benzeterek verdi.” 


811. Güneşe bak, küçülmez her zaman doludur; parlaklığı hep aynıdır 
ve kusursuzdur. 


812. Benim de tabiatım ona benzer, doğrulukla doludur ve eksilmez. 


813. İkincisi, güneş doğar bu dünya aydınlanır; bütün yaratılanlara 
(ışığını) ulaştırır, kendisi eksilmez. 


814. Benim adaletim de (bunun gibidir) eksilmez; benim aslım, 
davranışlarım ve sözlerim bütün yaratılanlara aynıdır. 


815. Üçüncüsü, bu güneş doğduğunda yere sıcaklık gelir; o zaman 
binlerce renkli çiçekler açılır. 


816. Benim bu adaletim hangi memlekete ulaşırsa, o memleket taş ya 
da kayalık olsa bile tamamen düzene girer. 


817. Güneş doğar, temiz ya da temiz değil demeden her şeye aydınlık 
verir; eksilmez. 


818. Benim davranışlarım da aynı bu şekildedir; her şeye nasip benden 
ulaşır. 


819. Bir de Güneş'in burcu sabittir, bu sabit dediğim burcun temeli 
sağlam olur. 
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820. Güneş'in burcu Aslan'dır, bu burç yerinden kımıldamaz; evi 
kımıldamadığı için bozulmaz. 


821. Bak, benim tabiatım da hep aynıdır, ben ışıkta bile başka bir şeye 
değiş(tirilhmem. 
Ay Toldı'nın Hükümdara Sorusu 


822. Ay Toldı dedi: “Ey saadetli hükümdar, dünyaya hâkim ol, adın 
tüm memleketlere yayılsın.” 


823. Ben bu uzun yolu yürüyüp birçok zahmete katlanarak, yorularak 
sana geldim. 


824. Şimdi, bu tabiatın ve bu erdemlerin olduğu için güçlü bir arzuyla 
(sana) hizmet etmeye geldim. 


825. Sen bana söyleyiver, nasıl hizmet edeyim; seni mutlu eden nedir 
onu yapayım. 


826. Hizmet beyin isteği doğrultusunda olmazsa, ne kadar sıkıntı 
çeksen de bu hizmet işe yaramaz. 


827. Ta adlı (yerden) hizmetiyle yükselmiş, şöhret kazanmış kutlu kişi 
ne der, dinle: 


828. Eğer hizmetkâr beyine hizmet ederse, beyleri mutlu edecek yolu 
sıkıca tutmalıdır, takip etmelidir. 


829. Bu beylerin isteği doğrultusunda hizmet et, beyler hizmetten razı 
olursa (o zaman) kapılar açılır. 


830. oHizmetkâr hizmet etmeyi bilirse başköşeye ulaşır, hizmet etmeyi 
bilmezse başköşeden kapı eşiğine geçer. 


831. Hizmet eden kul beyini çok mutlu ederse, bu kula saygı yolu 
açılmış olur. 


Hükümdarın Ay Toldı'ya Cevabı 


832. Hükümdar dedi: “Ben söylediklerini anladım; şimdi benim 
memnun olmamı temenni et ve kendini koru.” 


833. Ben sana uygun olmayan şeyleri söyleyeyim; sen uygun olmayan 
şeylere bakma, (onlardan) uzak dur. 


834. Benim razı olmadığım şeylerden biri yalandır; bundan sonra da 
zulüm edenlerdir. 
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835. Yaradılışı açgözlü, özü olgunlaşmamış, tabiatı aceleci ve gözü 
hayâsız; 


836. Bir iş yaparken öfkeli olanlar, boş yere içki içenler ya da çalanlar, 


837. Bu türlü kişiler bana yaramaz, şimdi sana (bunları) açıkça 
söyleyiverdim. 


838. Ey şöhretli kişi, gerçekten bana faydalı olmak istersen bu birkaç 
şeyi kendinden uzak tut! 


839. Böylece günden güne bana daha yakın olacaksın; benim de sana 
olan saygım ve ihsanım artacaktır. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Sorusu 


840. Ay Toldı dedi: “Bunu işittim, bir sorum daha var; onu da 
cevaplayıver.” 


841. İyilik nedir ve aslı nasıldır? İyi bir kişinin aslı ve davranışları 
nasıl olur? 


Hükümdarın Ay Toldı?ya Cevabı 


842. Hükümdar cevap verdi: “İyinin karakteri yararlı olmaktır; onun 
halka farklı farklı faydaları olur.” 


843. Her zaman bütün yaratılanlara iyilik eder; yine de yaptığı iyiliği 
insanlara yük etmez (başa kakmaz). 


844. Kendi menfaatini dilemez, insanlara faydalı Olur; bunun 
karşılığını da istemez. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Sorusu 


845. Yine Ay Toldı dedi: “Bu söylediklerini anladım, bir şey daha 
sormak istiyorum.” 


846. “Bana doğruluğun ne olduğunu anlat, hangi şey doğrudur? İnsan 
onunla gününü nasıl aydınlatır?” 


847. “Hangisine doğruluk yolu derler, bu doğruluğun esası nasıldır?” 
Hükümdarın Ay Toldı'ya Cevabı 


848. Hükümdar dedi: “Bak, doğru olan kişiler; dili, sözü ve gönlü bir 
olanlardır.” 


849. Onun dışı içi gibidir, içi de dışı gibidir; doğru ve dürüst kişi bu 
şekilde olur. 
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850. o Gönlünü çıkarıp avucunda taşıyarak insanların önünde utanmadan 
yürüyebilendir. 


851. Saadetle yükselmek için insana doğruluk gerekir; aslında 
doğruluğun adı insanlıktır. 


852. İnsan nadir değildir, insanlık nadirdir; insan az değildir, doğruluk 
azdır. 


853. Şair buna benzer bir söz söylemiştir; bak, şimdi bu sözü de ben 
sana söylüyorum. 


854. Dolaşan insanlar çok fazladır; benim için değerli olan insan ise 
doğru, dürüst ve güvenilir olandır. 


855. İnsan nadir değildir, insanlık nadirdir; akıl doğru ve dürüst olan 
kişileri övmüştür. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Sorusu 


856. Ay Toldı tekrar dedi: “Ey saadetli hükümdar, şimdi bana bu sözü 
iyice, etraflıca açıklayıversin.” 


857. “Bu iyi kişiler kötü olabilirler mi? Kötü kişiler de iyi insanları 
etkileyebilir mi?” 


Hükümdarın Ay Toldı'ya Cevabı 


858. Hükümdar dedi: “İyi insan iki türlüdür, bunlardan biri doğruca 
iyilik yolunu tutar.” 


859. Bak, biri doğuştan iyi olur; iyi insan olup doğru, dürüst yaşar. 
860. Bak, biri de taklit ederek iyi olur; kötüye katılırsa kötülük yapar. 
861. Bak, kötü insan da iki türlüdür; ikisi de aynı deyip kötü sayma. 


862. Bak, bunlardan biri doğuştan kötüdür; bu adam ölmediği sürece 
kiri temizlenmez. 


863. Biri de taklit ederek kötü olur; arkadaşı iyi olursa, o da yolunu 
düzeltir. 


864. Doğuştan iyi olandan her zaman iyilik gelir; dünya halkı ondan 
faydalanır. 


865. Doğuştan kötüyse ona bir çare yoktur; o dünya için bir bela, halk 
için de felakettir. 
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866. Buna benzer Türkçe bir atasözü vardır; sen bunu dinle, anlayıp 
kendine pay çıkar. 


867. İyi huy (annenin) ak sütüyle kişiye girerse, ölene kadar huyunu 
değiştirmez. 


868. Bir huy insanın asıl doğasıyla karışıp ortaya çıkmışsa, şüphesiz 
ölüm bozmadıkça bozulmayacaktır. 


869. Ey zeki insan, (anne) karında oluşan huy ve ahlak; (ancak) kara 
toprak altında yok olur. 


870. Eğer iyiye kötü bir arkadaş olursa onun tabiatı da arkadaşınınki 
gibi kötü olur. 


871. Kötüler iyilerle arkadaş olursa bak, bütün iyiliklere giden yolları 
bulur. 


872. İyi ve kötü insan olmanın bir diğer sebebi de yakınlık kurdukları 
kişilerin tuttuğu yoldur. 


873. Bey iyi olursa bütün halk birlik ve barış içinde olur; (halkın) 
tavırları iyi, hareketleri de düzgün olur. 


874. Bak, beyler iyi kişileri kendilerine yakın tutarlarsa, kötüler bile 
bütün işlerini iyi bir şekilde yaparlar. 


875. Kötüler beylere yakın olursa, bütün memlekete kötüler hâkim 
olurlar. 


876. Kötüler yükselirse, egemen duruma gelirse iyiler yok olup gider; 
iyiler egemen duruma gelirse kötüler gider. 


877. Eğer bu beyler talihleri sayesinde iyi olurlarsa, şüphesiz bütün 
halkı da iyi olur. 


878. Bu beyler kötü olmadıkları sürece o memlekette kötülerin yüzü 
sevinç içinde gülmez. 


879. Beyler beyi ne kadar iyi yasalar ortaya koymuş; kötülere en iyi 
ceza Sopa ve zindandır. 


880. Eğer halkın başı iyi olursa onun bütün çalışanları da iyi olur. 


881. Eğer beylerin aslı iyi olursa halkı zenginleşir; bak, bütün dünya 
düzene girer. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Sorusu 
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882. Ay Toldı yine dedi: “Bunu anladım, hükümdar bu sözleri doğru 
buyurdu.” 


883. “İnsan, iyinin ne olduğunu bilir ve faydalı olan şeyin yapılmasını 
ister.” 


884. “(İyiyi) bütün insanlar sever, diler ve arzular; onu isteyenler nasıl 
bulabilirler?” 


885. Hükümdar dedi: “İyi, seçilmiş bir şeydir; seçilmiş bir şeyi her 
zaman seçkinler diler.” 


886. Şeçilmiş olan şey nadir olur; onun elde edilişi herkesçe farklı 
olur. 


887. Kötülük de onu yapacak olan da değersizdir, (aynı şekilde) kötü iş 
de değersizdir ve kötü olacaktır. 


888. Hangi şey değersizse yerde yatar, ipek ve yaldızlı Çin kumaşı 
değerli olduğu için başköşede durur. 


889. Bu iyi, yokuş gibidir, yokuşu çıkmak zordur; kötü olan iniştir, 
ulaşılması kolaydır. 


890. Bak, akıl buna benzer bir söz söylemiştir; akıllının söylediğini 
yaparsan faydası çoktur. 


891. Buiyi, yokuş gibidir; kişi çıkamaz, her insan (yokuşa) ulaşamaz, 
bu işi yapamaz. 


892. Değerli şeylerin hepsinin elde edilişi zordur, bilgisiz olan kişi bu 
işi yapamaz. 


893. Bu Ay Toldı dedi: “Ey saadetli hükümdar, iyi (olan) bunca iyi adı 
övgüyle elde etmiştir.” 


894. “İnsanların bulabileceği bir kusuru var mı? Akıllı bir kişi bunu 
anlar mı ve ne olduğunu bilir mi?” 


Hükümdarın Ay Toldı'ya Cevabı 


895. Hükümdar dedi: “İyi, her zaman övülmüştür; kötüler arasında ise 
şu kusurları zikredilir.” 


896. İnsan insana her zaman yakınlık gösterir, kötü olmazsa (insanlar) 
iyi iş yap(a)mazdı. 


897. Kötüler iyileri güçsüz ve düşkün olarak gördükleri için (onlara 
engel olup) güneşi parlatmazlar. 
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898. Kim güçsüz ya da zayıf olmasına bakmadan iyilik yaparsa iyilik 
bulur. 


899. Her kim (sadece) bu günlük sevinç dilerse kötülük yapar; yarın 
ise kaygısını çeker. 


900. Dinle, bu iyilik dileyen ne söyler; her zaman iyilik yap ve iyiliği 
kendine arkadaş edin. 


901. Kim iyiyi yererse kötü olur; ey iyi, ben seni diler, seni isterim. 
902. Eyiyi, banasöyle sanakimdoyabilir;............. 


903. Bugün yaptığın bu iyiliğin sana bir zararı dokunmaz; bugün buna 
inan, bu iyiliğin yarın sana faydası dokunacaktır. 


904. Bak, fayda bugünlük sana yönelirse yarın derhâl zarar verir, ona 
inan! 


905. İyilik sağdır, kötülük soldur; solunda cehennem yeri, sağında ise 
cennet yeridir. 


906. Kötüler bugün her ne kadar huzur bulursa bulsun, yarınki gün 
pişmanlıkla sıkıntı çeker. 


907. Bu iyi insan her ne kadar incitilmiş olursa olsun, yarın pişman 
olmayacak ve derhâl işleri düzene girecek. 


908. Ey Ay Toldı, sen bunu hakikat bil; iyi bir ad bırakıp ölürsem 
pişman olmayacağım. 


909. Ey doğru söyleyen kişi, ne iyi söylemiş; doğru söyleyen kişi 
sözün temelini oluşturdu. 


910. Kötü olup kim iyilik yaparsa; ey iyi, ben onu dileyip isterim. 


911. Ey iyi, söyle bana sana kim doyar; ben sana açım, şimdi buraya 
gel. 


912. Bu iyi kişi ne kadar düşkün olursa olsun, bu iyinin arkadaşı 
olmaya razıyım. 


913. Beylik bana kötülükle gelirse bu beylik bana gerekmez, sana 
bırakıyorum. 


914. İnsanın doğası kötüdür, gözümle görürüm; huzuru azdır, bak, 
pişmanlığı çoktur. 


915. Şair buna benzer bu sözü söylemiştir, okursan (manası) 
açılacaktır; gözünü keskin tut, dikkatli bak. 
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916. Bak, hangi iyi, iyi olduğu için pişman olur; kötü ne kadar şöhretli 
olursa olsun sonunda zor olsa da pişman olur. 


917. Kötülük yaparsan, kötülüğün karşılığı pişmanlık olur; kötüye 
rağmen sen olabildiğince iyilik yap. 


918. Bu kötü kişiyi nasıl öveyim, bu kötü arkadaşı nasıl isteyeyim. 


919. Ey doğru yolda olan kişi; küstahlık, kabalık, lüzumsuzluk hepsi 
kötülerin davranışıdır. 


920. Ey yiğit; bela, mihnet, sıkıntı ve pişmanlıkla feryat etmek 
kötülüğün karşılığıdır. 


921. Buiyi kişiyi nasıl sevmeyeyim, bu iyi arkadaşı nasıl övmeyeyim. 
922. Cömertlik, insanlık, fayda ve iyilik besbelli bu iyi insandan gelir. 


923. Buiyi insan, bütün arkadaşların en iyisidir; bu iyi iş, bütün işlerin 
en iyisidir. 


924, Arkadaşın iyi olursa, ne dilerse yap; yolunu bulman için iyi 
arkadaş gereklidir. 


925. Huzur, arzu, nimet, güvenle avunma ve sevinç bu iyiliğin 
karşılığıdır. 


926. Hükümdar dedi: “Ay Toldı, sorduğun sorunun cevabını verdim, 
bu sözleri anla!” 


927. Ay Toldı yeri öpüp ayağa kalktı: “Ey yüce bey, ey iyi adalet” 
dedi. 


928. Dünyaya hâkim oldun, ömrün uzun olsun; huzur ve iyilikle başın 
esen olsun. 


929. Beylerin, kibirle büyüklüğü bozulmasın; hayat huzur ve sevinç 
içinde gülerek geçsin. 


930. Ululukla birçok ülkeye hâkim ol, bu egemenlikle beylik temeli 
sağlam olsun. 


931. Arzular kurumadan akarak gelsin, saadet yaşlanmadan kapında 
hizmet etsin. 


932. Bütün sevinçler, hepsi sana gelsin, düşman üzüntüyle süzülüp 
ölsün. 
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933. Dinle, hizmet etmiş ve hizmetiyle arzu, dileklerine kavuşmuş kişi 
ne der: 


934. Hizmet etme, edersen de yaraşır olana hizmet et, hizmete yaraşır 
bey, hizmet edenin hakkını bilir. 


935. Hizmet etme, edersen de cömert olana hizmet et; bil ki cömert 
olanın evi altın, kapısı da gümüştür. 


936. Ey hizmet eden, cimri olana hizmet etme; hayatını heder edersin 
ve kötülerin başı olursun. 


937. Cimri kendi malını kendinden esirger; malını bir başka kişiye 
nasıl verecek, söyle. 


938. Ay Toldı sözünü bitirdi ve kalkıp çıktı; sevinç içinde evine 
yöneldi. 


939. O zamandan sonra gündüzleri ayakta durarak geceleri de bekçilik 
yaparak, kusursuz hizmet etti. 


940. Doğruluk ve bağlılıkla hizmet etti, her geçen gün hükümdar onu 
kendine daha çok yakınlaştırdı. 


941. Zaman bir süre bu şekilde geçti, bu Ay Toldı hizmeti ile 
hükümdarı mutlu etti. 


XIX. 


Bab Söylemek Mi Daha İyi Yoksa Susmak Mı Daha İyi Olduğunu Sorar 


942. Hükümdar bir gün Ay Toldı'yı çağırdı; yer verdi, otur diye işaret 
etti. 


943. Ay Toldı yavaşça ve saygılı bir şekilde oturdu; gözünü yere dikti 
ve dilini sıkı tuttu. 


944. Hükümdar: “Ay Toldı konuş! Sana ne oldu? Neden susuyorsun?” 
dedi. 


945. Bu Ay Toldı: “Ey beylerin beyi, kulu beyin yüzünü görünce 
kendini kaybeder.” dedi. 


946. Hükümdar buyurmadan ne söyleyeyim; sormadan önce neyi arz 
edeyim. 


947. Bilgili kişinin sözünü dinle, karşı çıkma; soru sorulmadan önce 
konuşma. 
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948. Kim isteyerek, ihtiyaç duyarak birini çağırırsa önce o söze 
başlayıp konuşmalıdır. 


949. oSorulmadan sözünü söyleme (konuşma), (sorulmadan konuşana) 
“Ey hayvan!” denirse doğru söylenmiş olur. 


950. Bil ki, beyin huzurunda sorulmadan konuşan kişi ya ahmak ya da 
delidir. 


951. Kızıl dil, senin ömrünü kısaltır; esenlik dilersen onu sıkı tut. 


952. Kendini tutan kişi ne der, dinle; kendisine hâkim olan kişi esen ve 
huzurla yaşar. 


953. Kara başın düşmanı kızıl dildir; nice başlar yedi, hala da 
yemektedir. 


954. Başını istersen diline hâkim ol, dilin her geçen günde başını tehdit 
eder. 


955. Hükümdar: “Sözünü tamamen anladım, yaşayan bir kimsenin hiç 
konuşmaması mümkün değildir, bu imkânsızdır.” dedi. 


956. Ancak (konuşmayan) iki türlü kişi vardır, bunu bil; biri bilgisiz, 
biri de dilsizdir. 


957. Dilsizin dili kendiliğinden bağlanmıştır, konuşamaz; bilgisizin 
dili ise sözünü gizleyemez. 


958. Bilgisizin dili her zaman bağlanmış olması gerekir, bilgili kişi de 
diline hâkim olması gerekir. 


959. Bilgili kişinin sözü toprak için su gibidir, suyunu akıtırsa yerde 
nimet biter. 


960. Akan duru pınarın suyu eksilmediği gibi bilgili kişinin de sözü 
eksilmez. 


961. Bilgeler bataklıktaki çimler gibidir, nereye ayak bassalar oradan 
su çıkar. 


962. Bilgisiz kişinin gönlü kum gibidir; ırmak girse dolmaz, ne ot ne 
de yem biter. 


963. Ay Toldı yine dedi ki: “Hükümdar bilir ki, bu dilin zararı 
dokunursa hayat biter.” 


964. Yaşayan insan (muhakkak konuşur), nasıl konuşmaz; fakat 
gerekeni söyler, gizlemez. 
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965. Kişinin konuşması için soru sorulmalı, soru sorulmazsa sözünü 
iyice gizlemeli. 


966. Ey hükümdar, insan şunu anlamalı ki sormak erkektir; cevabı da 
dişidir. 


967. Bak, dişiye bir erkek koca olur; ondan doğacaksa iki erkek çocuk 
doğar. 


Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


968. Hükümdar dedi: “Bütün sözlerin doğrudur, anladım; soracağım 
bir başka sorum daha var.” 


969. Bu dilin zararlarını söyledin, onu dinledim; doğru söyleyiver 
onun yararı var mı? 


970. Şimdi sen dilin zararından korkarsan bütün yararlı sözlerin olduğu 
yerde kalacak ve hiçbir yarar sağlamayacaktır. 
Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 


971. Bu Ay Toldı dedi: “Eğer bu dilim söyleyebilirse sözün faydası 
çoktur.” 


972. Boş sözler bilgisizin dilinden çıkar; bilge, bilgisiz kişiyi “hayvan” 
olarak adlandırır. 


973. Densiz ve boş konuşan avamdır, bu avamın başını yiyen de bu 
boş sözdür. 


974. Boş söz söylemek nasıl zarar verirse, söz söylemeyi bilmek de 
fayda sağlar. 


975. Avamın karı doyarsa bak, öküz gibi yatar; boş sözlerle avunur 
ve kendini semirtir. 


976. Yese, doysa ve yatsa bu hayvandır; bu hayvan dediğimin 
yaradılışı budur. 


977. Bilgili kişiler bedenlerini yıpratırlar, bilgiyle avunurlar ve 
ruhlarını semirtirler. 


978. Bedenin nasibi her zaman boğazdan girer, bu ruhun nasibi doğru 
sözdür ve kulaktan girer. 


979. Bak, bilginin belirtisi iki şeydir; bu ikisiyle insan mutlu olur. 
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980. Bak, biri dildir, birisi de boğazdır; insan bu ikisine de hâkim 
olursa bunun faydası (akan) ırmak (gibidir). 


981. Bilgili insanın boğazına ve diline hâkim olması gereklidir; 
boğazını ve dilini gözeten bilgili insanlara ihtiyaç vardır. 
Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


982. Hükümdar dedi: “Bu sözler açık, bunları anladım. Sözün aslı 
nedir ve kısımları nelerdir?” 


983. “Söz nereden çıkar ve nereye ulaşır? Ey bilen, bunu da bana 
söyleyiver.” 


984. “Sözün ne kadarı söylenmeli, ne kadarı söylenmemeli? (bu 
konuda) akıllı, bilgili bilge ne der?” 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 


985. Ay Toldı dedi: “Sözün yeri sırdır. Sözün kısımları ondur, 
söylenecek (olan kısmı) ise birdir.” 


986. “Biri söylenebilirdir, dokuzu (söylenmesi) yasaktır; yasak sözün 
dibi, aslı tamamen kötü kokar.” 


Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


987. Hükümdar tekrar sordu: “Açıkça bana söyle, sözün faydası ne 
kadardır? Zararı da ne kadardır?” 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 


988. Ay Toldı dedi: “Sözün faydası büyüktür, yerinde söylenirse kulu 
yüceltir.” 


989. Bak, sözün faydası sayesinde kara topraktaki, mavi göğe yükselir 
ve başköşedeki olur. 


990. Eğer dil, sözü söylemeyi bilmezse mavi gökte olsa bile o kişiyi 
yere indirir. 
Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


991. Yine dedi: “Bana açıkça söyle, sözün çoğu ne kadardır? Azı da ne 
kadardır?” 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 
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992. Ay Toldı cevap verdi: “Çok söz, sormadan söylenen ve gönlü 
usandıran sözdür.” 


993. Az sözise sorulana cevap veren, sorulanı yanıtlayan sözdür. 


994. Şair sözünü buna benzer söyledi, dilini güzel sözle süsledi ve 
yüzünü açtı. 


995. Sözü güzel ve iyice düşünerek söyle, sorulduğunda söyle ve kısa 
kes. 


996. Çok söz dinle, fazla söz söyleme; akılla söyle, bilgiyle (süsle), 


Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


997. Hükümdar dedi: “Bu sözünü de anladım. Bir sorum daha var; sen 
gizleme, söyle.” 


998. Sözün doğrusunu kimden dinlemek gerekir, sözü kime söylemek 
gerekir? Bana dürüstçe söyle. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 


999. Ay Toldı cevap verdi: “Sözü bilgeden dinlemek gerekir, sonra da 
bilgisize söylemek gerekir.” 


1000. Gerekli sözü büyükten dinlemeli, o söze göre hareket etmesi için 
küçüğe söylemeli. 


1001. Sözü çok dinlemek, birer birer söylemek gerekir; bilgili bilge 
bana bu şekilde söyledi. 


1002. Çok konuşan kişi bilge olmaz, çok dinleyen bilge başköşeye 
erişir. 


1003. İnsan dilsiz olsa da bilgiyi öğrenebilir, (fakat) sağır olsa bilgiye 
ulaşamaz. 


Hükümdarın Ay Toldı?'ya Sorusu 


1004. Hükümdar yine dedi: “Bu sözler anlaşıldı. Bir sorum daha var, 
onu da söyle.” 


1005. “Dili susturmak mı yoksa konuşturmak mı gerekir? Sözü açıkça 
söylemek mi yoksa gizlemek mi daha iyi?” 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 
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1006. Ay Toldı dedi: “Hükümdar dinlesin, bu bilgi dil ile söylenmezse, 
(ortaya çıkarılmazsa) kalır.” 


1007. Dili sövmek olmaz çünkü övgüsü çoktur; sözün övgüsü de 
sövgüsü de vardır. 


1008. Bütün hareket eden (canlılar), bu sayısız kalabalık Tanrı'nın 
birliğine diliyle tanıklık eder. 


1009. Yüz binlerce mahlükatı yarattı, (yarattıklarının hepsi) yüce 
Tanrı'yı dilleriyle överler. 


1010. Varlık sahibi olan kişiye gereken budur: biri dil ve söz, biri de 
gönüldür. 


1011. (Tanrı) gönlü ve dili, gönülden gelen söz için yarattı; (insanın) 
sözü eğri olursa zorla yanar. 


1012. Bak, insan doğru söz söylerse bu sözün faydası çoktur; eğer eğri 
söz söylerse tamamı sövgüdür. 


1013. Doğru söz söyleyeceksen dilin hareket etsin; sözün eğriyse özün 
gizlesin. 


1014. (İnsan) konuşmazsa, insanlar dilsiz der; çok konuşursa da adı 
geveze başı olur. 


1015. İnsanın kötüsü, geveze olanıdır; insanın değerli olanı cömert 
olanıdır. 


1016. Hükümdar bu sözleri işitti ve sevindi; gözlerini göğe dikti ve 
ellerini kaldırdı. 


1017. Tanrı'ya şükretti, (Tanrı'yı) çokça övdü ve: “Ey Tanrı'm, sen 
merhametli ve azizsin.” dedi. 


1018. Bütün bu iyilikler senin sayende bana ulaştı, ben senin ibadetsiz, 
günahkâr bir kulunum. 


1019. Bütün dilek ve arzularımı yerine getirdin, bana huzurlu bir hayat, 
saadet ve çokça iyilikler nasip ettin. 


1020. Ben kendim bu şükrü nasıl ödeyeyim? Ey asil, bunun şükrünü 
sana sen kendin öde. 


1021. Sözünü kesti, hazinelerini açtı; fakirlerin hakkı olan birçok şeyi 
(onlara) dağıttı. 


1022. Hükümdar bu Ay Toldı'yı ağırladı, diliyle övdü ve eliyle ihsanda 
bulundu. 
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1023. Ona vezirlik, mühür, unvan, sancak, davul ve zırh verdi. 


1024. Bak, onu bütün ülkeye egemen kıldı; düşmanlar boyun eğdi ve 
ortadan kayboldu. 


1025. Bu Ay Toldı bütün işi gücü yoluna koydu; yakaladığı fırsatı gurur 
ve kıvanç kaynağına çevirdi. 


1026. Halkı zenginleşti ve ülkesi düzene girdi; halkın dili hükümdara 
dua etti. 


1027. Halk kurtuldu, sıkıntıları bitti; kuzuyla kurt beraber yaşamaya 
başladı. 


1028. Ülkesi düzene girdi ve yasalar düzenlendi; hükümdarın saadeti 
gün geçtikçe arttı. 


1029. Hükümdar bir süre böylece saadet içinde yaşadı, halkı ve ülkesi 
tamamen düzene girdi. 


1030. Ülkede yeni şehir ve kasabalar çokça arttı, hükümdarın hazineleri 
altın ve gümüşle doldu. 


1031. Hükümdar sevindi ve huzura kavuştu; bak, adı ve egemenliği tüm 
dünyaya yayıldı. 


XX. 
Bab Talihin Karasızlığını ve Saadetin Dönekliğini Açıklar 


1032. Ay Toldı bütün dilek ve arzularına kavuştu; kararsız talihi 
ihtiyarlanıp ona destek ve arka olanları yıktı. 


1033. Ayrıca bilgili bilge ne de güzel söylemiş, nimet tam olunca 
yiyecek bulmaya, bunun için çabalamaya hacet kalmaz. ** 


1034. Bilgili bundan daha güzelini söylemiş: “Nimet tam olunca ömür 
tükenir.” demiş. 


1035. Bilgili çok güzel bir söz söylemiş, bu bilge sözü bilgisiz için 
gözdür. 


1036. İnen yükselir, yükselen iner; parlayan kararır, yürüyen durur. 


1037. Bütün işler mükemmel olmayı bekler, mükemmel olan şeyler 
(zamanla) mükemmelliğini yitirir. 


55 Günümüzdeki “Toku ağırlamak zordur.” deyimiyle örtüşen bir ifadedir. Yiyecek bol olunca 
yiyeceğe ihtiyaç yoktur. 
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1038. Bu Ay Toldı bütün dileklerine kavuştu; ömrünü tüketti, malı 
kalakaldı. 


1039. Bu dolun ayı tekrar eksilmeye başladı; parlayan yazı kara kışa 
döndü. 


1040. Ahenk içinde olan unsurlar içten karıştı, biri güçlendi ve diğer 
üçünü tutup bastırdı. 


1041. Doğası değiştirildi, yemeği çiğ oldu; gönlü ağırlaştı, ağır bir 
hastalığa tutuldu. 


1042. Bak, doğası bozuldu, gücü azaldı; genç söğüt dalı gibi dimdik 
olan bedeni aşağıya doğru eğildi, (büküldü). 


1043. Ağır hastalık gelip, onu tutup yere çaldı; acı acı inleyerek yatağa 
düştü. 


1044. Hekimler toplandı, nabzına baktılar; o hastalık neymiş 
söyleyiverdiler. 


1045. Kimisi “Şimdi bunu kan tutmuş, damarı açıvermek ve kanı 
akıtmak lazım.” demiş. 


1046. Kimisi “Müshil içirmek gerek; bağırsağı katılaşmış (kabız olmuş), 
şimdi boşaltmak gerekir.” demiş. 


1047. Kimisi soğuk bir (içecek) hazırladı, içine gül suyu kattı; kimi de 
gerekli olan şurubu hazırladı, verdi. 


1048. Yapmadıkları ilaç, uygulamadıkları tedavi kalmadı; uygun ne 
varsa onu verdiler. 


1049. Fayda etmedi, hastalığı günden güne arttı; gün geçtikçe gücü 
azaldı ve şuurunu kaybetti. 


1050. Takva sahibi insan ne der, dinle; takva sahibi kişiler, insanların 
önde gelenidir. 


1051. İster Şelise kat, ister Tiryak hazırla; ister Matrıdus kat ya da 
müshil ilacı öğüt. 


1052. İster hekim tut, isterse kam; ölecek olana ilaç asla fayda etmez. 
1053. Ey canlı olan, gafil olma! Canlıysan muhakkak öleceksin. 


1054. Hükümdar Ay Toldı'nın durumunu işitti, ölümün habercisi olan 
hastalık (onu) ele geçirmiş. 
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1055. Hükümdar Ay Toldu'yu (Ay Toldı'nın halini) sormak için geldi; 
hükümdar gelip (onun) yatağa düşmüş halini gördü. 


1056. Hükümdar sordu: “Şimdi nasılsın? Hastalığın nedir? Uykun 
nasıl?” 


1057. Ay Toldı cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, beni tedavisi 
olmayan bir hastalık yakaladı.” 


1058. İşlerim tamdı, (iyiydi); tamamı küçüldü, (bozuldu); seçkin bir 
halim vardı, yok olup gidiyor. 


1059. Doğan güneşim sevinçle doğardı, (şimdi) güneşim batmak üzere 
gibi gecem aydınlanmıyor. 


1060. Güvendiğim hayat kendini yok etti; dönek dünya benden yüzünü 
çevirdi. 


1061. Sevinç, arzu, nimet geride kalmak üzeredir; sıkıntı, kaygı ve 
keder bana gelmek üzeredir. 


1062. İşte bugün senden ayrılıyorum; pişmanlıkla, acıyla inleyerek 
gidiyorum. 


1063. Halkı yöneten ve insanların arasında en iyi olan memleketin bilge 
beyi ne der, dinle; 


1064. Bu saadet gelip tekrar gitmeseydi ve isteğe göre hareket etseydi 
ne iyi olurdu. 


1065. Ölüme yakalanmadan yaşasaydı insan bu beylik işi ne güzel bir 
şeydi. 


1066. Yaşlılık olmasaydı ve (insan) dürüst bir şekilde yaşasaydı gençlik 
günleri ne güzel günler olurdu. 


Hükümdarın Ay Toldı'ya Cevabı 


1067. Hükümdar dedi: “Ay Toldı bu sözleri bırak şimdi, ey gönlü dürüst 
olan, böyle sözler söyleme.” 


1068. Bak, herkes hastalanır ve iyileşir; ey muktedir olan, bu hastalık 
sadece senin için değildir. 


1069. Niçin bu hoş olmayan sözlerin dilinde dolaşır, sen kendi gönlünü 
niçin kendin harap ediyorsun? 


1070. Ben seninle avunup yaşıyordum, şimdi sözlerin değişti bana karşı 
koyacak gibisin. 
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1071. Tanrı seni iyileştirecek, bu sözleri söyleme; bu gün ateşle 
gönlümü dağlama. 


Ay Toldı'nın Hükümdara Cevabı 


1072. Ay Toldı dedi: “Ey saadetli hükümdar, bu hastalığın devası yok, 
ilacını arama.” 


1073. Her kim doğarsa ölmesi gerekir, her ne yükselirse inmesi gerekir. 


1074. Her yokuşa bir iniş, her yüksekliğe bir çukur vardır; her sevince 
bir keder, her acıya bir tatlı vardır. 


1075. Benim yaradılışım dönektir, sözlerim kararsızdır diye ben sana 
bunları önceden söyledim. 


1076. Benim huyumu sana söylemiştim, bana gönül bağlamamalıydın. 


1077. Ben gidiyorum, sen bundan şüphe duyma; doğan bir kimse ölmez 
dense, inanma. 


1078. Şimdi bana güvenilmez deyip beni sövme, dünyaya da güvenme 
seni terk edecektir. 


1079. Cefa kıldı diye sen beni kınama, senin için bu dünya benden daha 
cefacıdır. 


1080. Gafil olma, benden sonra sen de öleceksin; elinden gelirse bu 
dünyaya inanma, güvenme. 


1081. Ey hükümdar, beni (sana) hizmet etmeden ağırlamıştın; fakat 
hani! Nerede? Ben sana hizmetimi yerine getiremedim ki... 


1082. Ölmem benim arzum ve isteğimle değildir, gelip gitmem bugün 
olan (yeni) bir şey değildir. 


1083. Elimde olmadan acı çekerek ölüyorum, hayat bulup sığınacak bir 
yerim yok. 


1084. Yoktum, (Tanrı) beni yarattı ve yetiştirdi; küçük bir çocuktum, 
beni büyüttü. 


1085. Yalın yüzlüydüm, sakal çıkardı; kuzgun gibi karaydım, kuğu gibi 
kırlaştırdı. 


1086. Bedenim ok gibiydi, büküldü; hayat tükendi, özüm yok oldu. 


1087. Bilgisi geniş olan bilge ne de güzel söylemiş; ey yüzü gülen, bunu 
dinle. 
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1088. Hangi başa kuğu rengi düşerse, o kişi gönlünü kuğu gibi ak 
yapmalıdır. 


1089. Kimin dal (gibi) dik olan bedeni bükülürse gönlünü kuğu (gibi ak) 
yapmalıdır, özü yok oldu. 


1090. Kara saç, sakal ağardıysa pusu kuran ölüme (insan) tamamen 
hazır olmalıdır. 


1091. Şair buna benzer şu sözü söyledi; ey iyi insan, sen bunu dinle. 


1092. Kara saçın ağarması ölümün habercisidir; yaşayana hayatı değerli 
kılar. 


1093. Bu nimet olarak yediğin (aslında) hayatın idi, hayatını yedin; çok 
aldanma, ölüm seni yiyecek. 


1094. Hükümdar dedi: “Ay Toldı acele etme, sabret; bu hastalık yarın 
günahlarının kefareti olacaktır.” 


1095. Bütün hastalananlar ölselerdi, rızık yiyecek kişi kalmayacaktı. 


1096. Tanrı seni bu hastalıktan (kurtaracak), iyileştirecektir; ey dürüst 
insan, sen gönlünü çökertme, huzur içinde yat. 


1097. Bak, hükümdar ağzını açıp dua etti; ellerini kaldırdı, Tanrı'dan 
şifa diledi. 


1098. Kaygılara boğulmuş olarak kalkıp oradan çıktı; gönlü kırgın, 
üzgün (bir şekilde) gelip sarayına girdi. 


1099. “Ona faydası olacak mı?” diye düşündü ve (sadaka olarak) 
fakirlere çokça mal mülk dağıttı. 


1100. Gümüş, ölüme karşı fayda etseydi, insan gümüşü kendisine fidye 
yapardı. 


1101. Kişi ölüme fidye verebilseydi, hükümdarlar ölmezlerdi. 


1102. Bu Ay Toldı'nın hastalığı (gittikçe) ağırlaştı, umudunu kaybedip 
hayattan elini çekti (ölümü bekledi). 


1103. Pişman oldu ve dedi: “Ey hayat ve bunca güzellik, ne yazık ki 
(sizi) boşuna harcamışım.” 


1104. Hayatı gaflet içinde geçirdim, gençliği boşa harcadım. 


1105. İşte bu özüm kaçan bir kaçaktı, ecel yakalayıp götürüyor; 
sözümün ne faydası (var). 
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1106. Dünya malını aç gözlülükle biriktirdim, mal kalır; ben bu gün 
yokluk içinde giderim. 


1107. Elimi, dilimi çok uzattım; işte ölüm gelip yakaladı ve nefesimi 
kıstı. 


1108. Bu şekilde pişman oldu ve çok ağladı; pişmanlığı ölüme fayda 
etmedi. 


1109. Bu insanoğlu ne kadar âcizdir, hayatını istediği gibi yaşayamaz. 


1110. Ey bilge, (insan) dileğine kavuşsa yiyip (yaşayacak bir) hayatı 
olmaz; hayatta olsa dileğine kavuşamaz. 


1111. (Durumu) biraz iyileşse kendini unutur, mavi göğün üstünde söz 
geçirmeye kalkar. 


1112. İtibara ulaşınca gururlu ve cesur olur; ölüm yakaladığı zaman 
kendine gelip pişmanlıkla ölür. 


1113. Yiyip doyunca tavrı saldırgan olur, eğer kamı acıkırsa bilerek 
zehir (bile) yer. 


1114. Kederden süzülür, huzurdan bıkar; sevdiğini bulur, bulunca da 
hor görür. 


1115. Bu Ay Toldı pişman oldu, uzun bir süre sustu (sonra da) ; “Ben 
doğruluk yolunu kaybettim.” dedi. 


1116. Bu altın, gümüşü neden biriktirdim? Neden fakirlere dağıtmadım? 


1117. Acaba neden bu iyi arkadaşı terk ettim? Acaba neden günahsız 
kişiyi sövdüm? 


1118. Bütün iyilikleri önden göndermeliydim, şüphesiz yarın faydalı 
olacaktı. 


1119. Bugün bu pişmanlığımın ne faydası var; ölüm yakaladı, sözümü 
ve sesimi kesti. 


1120. Merhametli, doğru sözlü ve keskin gözlü er ne der; dinle. 


1121. Bütün nefes alanlar için ölüm bir kapıdır, bütün yaşayanlar bu 
kapıdan girer. 


1122. Hayat nedir, ölüm nedir? Nereden geliyorum, yolum nereye 
(gidiyor)? 


1123. Niçin doğdum, ölmek için mi? Niçin güldüm ağlamak için mi? 
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1124. “Dünyada ölümden daha zor nedir?” Her doğan kişi bu şekilde 
söyleyip öldü. 


1125. Şair buna benzer bir söz söylemiştir, bunun manasını (insan) 
anlarsa gözü açılır. 


1126. Dünyada ölümden daha zor ne var? (İnsan) ölümü düşünse 
binlerce tat (yok olur) gider. 


1127. Ölüm uçsuz, bucaksız bir denizdir; dikkatli bakarsan dipsiz bir 
çukurdur. 


1128. Ölümü bilen gaflete düşerse, ölüm yakalayınca söz söylemenin 
bir faydası olmaz. 


1129. Mutlulukla avunup gaflete düşenler, ölüm yakalayınca uyanır; 
farkına varır ama (artık) gücü yetmez (iş işten geçmiş olur). 


1130. Açgözlü kişi çokça mala doymaz, ecel yakalayınca pişman olur, 
(fakat) işi görülmez. 


1131. Cesur insan dönek saadetle avunup saadete güvenir, kara toprak 
altında yüreğini parçalar. 


1132. Ey ölümlüler, sevinçler içinde eğlenip çokça gülenler, ağlamaya 
hazır olmalılar. 


1133. Akıllı bilgin ne der, dinle; bu söze göre iş yaparsan fayda 
görürsün. 


1134. Yarınki yerinin(diğer dünyadaki yerinin) iyi olmasını istiyorsan, 
bu iki dünyada da kötülük yapma! 


1135. Ey asil yaradılışlı, sen kötülük yapma! Bu gün hem davranışların 
hem de sözlerinle iyilik yap. 


1136. Bu Ay Toldı pişman olup çokça ağladı, pişmanlığı burada fayda 
etmedi. 


1137. Bak, fakirlere altın ve gümüş dağıttı; yakınlarına birçok vasiyet 
kaldı. 


1138. Gözünü göğe dikerek: “Ey Tanrım, ben senden başka Tanrı 
tanımadım.” dedi. 


1139. Beni yarattın, yetiştirdin, büyüttün; biliyorum bunlar senin 
faziletindi. 


1140. Benim bu özüm sana ibadet ediyordu, işte ecel yakaladı ve 
sözümü kesti. 
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1141. Anladım, sığınacak yerim yok; şimdi senin rahmetin bana şefaatçi 
olsun. 


1142. Küstahlıkla çokça kötülük yaptım; ey aziz (Tanrı'm), sen 
hoşgörüyle (günahlarımı) bağışla. 


1143. Ah yazık, hayat boşu boşuna geçti; ne yazık ki beyliğimi, 
günlerimi ve vaktimi (boşuna) geçirdim. 


1144. Sözünü kesti, öylece durup düşündü; oğlunu görünce ağlamaya 
başladı. 


XXI. 
Ay Toldı'nın Oğlu Ögdülmiş?e Öğüt Verişini Söyler 


1145. Bu Ay Toldı'nın bir tek oğlu vardı, bu oğlunun yaşı küçüktü. 


1146. Adı Ögdülmiş idi, aslı temizdi, yüzü güzeldi ve hareketleri de 
düzgündü. 


1147. Oğlunu yanına çağırdı, tutup kucakladı ve gözünden akın (akın 
yaşlar) akıttı, ağlamaya başladı. 


1148. Dedi ki: “Oğlum, işte ben şimdi gidiyorum; işte yerim, malım, 
mülküm hepsi sana kaldı.” 


1149. “Sen her zaman gözümün nuru oldun; sen iyi ve esen kal, ben 
senden ayrılıyorum.” 


1150. Türk veziri ne de güzel söylemiş, oğul ve kız gören gözün 
nurudur, bunu böyle say, böyle kabul et. 


1151. Oğul ve kızın derdi dipsiz deniz (gibidir), oğul ve kız al benzi 
soldurur. 


1152. Kimin eşi, kızı ve oğlu varsa o kişinin uykusu nasıl gelir? O kişi 
nasıl uyuyabilir? 


1153. Oğul ve kızdan dolayı baba kendi kendini yer, oğul ve kız ise 
babasının adını anmaz. 


1154. Ay Toldı dedi: “Ey oğul, sözümü dinle, unutma; bana gönülden 
inan.” 


1155. Şimdi bana bak, ben senin babandım; adım Ay Toldı idi, şu 
halime iyice bak. 


1156. Bu Ay Toldı'nın hayatı doldu; bak, pişmanlıkla inler ama onun 
(pişmanlıkla inlemenin ölüme) faydası yoktur. 
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1157. Bu hayat tatlıdır, ölüm acıdır; (ölüm benim için) hazırlandı, şimdi 
kaçacak yolum nerede? 


1158. Bu dünyaya gönül verip avundum; bak, benden usanıp bana vefa 
göstermedi. 


1159. Dünya severek çağırdı, beni kandırdı; gönül verdiğimde de 
çabucak usandı. 


1160. Dünya cefa etti, bu saadet yaşlandı; bu söze inan, seni de 
kandırmasın. 


1161. Bütün gerekli işlerimi (olduğu) yerde bıraktım, nefse uyarak 
gereksiz (işler) yaptım. 


1162. Hayat tipi ve yel gibi geçip gitti, kendime acıyarak boş yere 
inliyorum. 


1163. Rüşvetle ya da malla işim düzeltilmez, bu gün elimden tutacak bir 
kimsem bile yoktur. 


1164. Ölümü iyice anlayıp bilen uyanık kişi ne der, dinle; 


1165. Ölümü görünce bilgenin bilgisi gitti; akıllının aklı kayboldu, 
akılsız kaldı. 


1166. Bu ölüm pençesi ne kötü şeydir, kişiye vurması ne kadar da 
kötüdür. 


1167. Süslü sarayları bozan, bütün toplulukları dağıtan ölümdür. 


1168. Şiir söyleyen buna benzer (bir söz) söylemiştir; ey bilen (insan), 
sen bunu oku! 


1169. Bu dünyada karşısında çaresiz kaldığımız ne var ve çare 
bulamadığımız ne tür hileler var? 


1170. Her şeye bir çare, tedbir ve çözüm vardır; ancak bu ölüme çare 
yoktur, ölüm çaresizdir. 


1171. Bak, oğul babasının sözünü dinledi; yüzünü babasına doğru 
çevirdi ve konuşmaya başladı. 


1172. Diyor ki: “Ey babam, sana bir sorum var; ben onu sorayım, sen 
bana söyleyiver.” 


1173. Bu dünyada çokça yaşadın, bilgiler öğrendin, erdem ve akıl 
edindin. 
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1174. Sordun soruşturdun (cevabını) işittin; öğrenerek, sınayarak, her 
şeyi görerek yaşadın. 


1175. Ölüme karşı çare var mı? Ey zeki bilge, eğer varsa onu uygula. 


1176. Eğer başka çare ve çözüm yoksa bütün malını, hazineni ve var 
olan her şeyini dağıt. 


1177. Bu hazine ve mal başının fidyesi olursa sen sağ ol; altın ve gümüş 
yine olur. 


1178. Tuz ve ekmek sahibi, cömertlerin başı, gözü tok olan kişi ne der, 
dinle; 


1179. Malını insanlara paylaştır, onları yedir ve içir; malın seni 
harcayacak, (o seni harcamadan) sen onu harca. 


1180. İnsana sağlık gerekir, mal eksilmez; kuşa hayat gerekir, yem 
eksilmez. 


1181. İnsan hayatta olursa dileği elinin altında, hazırdadır; vücut ve baş 
sağlıklı olursa arzuları yakındır. 


Ay Toldı'nın Ögdülmiş”e Cevabı 


1182. Ay Toldı cevap verdi: “Ey oğul, sözümü dinle; bu işten ümidini 
kes.” 


1183. Altın ve gümüş ölüme fayda etmez, bilgi ya da akıl ölümü 
engelleyemez. 


1184. Dünya malı ölümü engelleseydi beyler beyi fidye verip 
ölmeyecekti. 


1185. Âlimlere hikmet fayda etmedi, bilgelerin elinden bilgi tutmadı. 


1186. İlaç ve tedavi ölüme faydalı olsaydı tabipler daima hayatta 
kalacaklardı. 


1187. Ölüm karşısındakini görüp ona göre davransaydı, mübarek 
peygamberler hayatta kalacaklardı. 


1188. Doğan canlılar ölecektir, bunu böyle bil; ölmek için doğanlardan 
hayatta kalan hani, kim? 


1189. Bu dünya bir duraktır, gelen göçer; (dünya) yiyen bir ejderha 
gibidir, yedikçe acıkır. 


Ögdülmiş”in Ay Toldı”ya Cevabı 
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1190. Ögdülmiş dinledi ve: “Baba, ölümü çok iyi anlamışsın.” dedi. 


1191. “Ne diye hayatını gaflet içinde geçirdin? Şimdi neden inleyerek 
yakınıyorsun?” 


1192. “Bu kalacak olan malını niçin biriktirdin? Artacak olan malını 
neden dağıtmadın?” 


1193. “İnsan gaflet içinde yaşarsa, pişman olmalı ve kendi kendine 
yakınmalıdır.” 


1194. “Baba, bu gün pişman olmanın ve inleyerek başını binlerce defa 
yerden yere vurmanın ne faydası var? 


Ay Toldı'nın Ögdülmiş”e Cevabı 


1195. Ay Toldı cevap verdi: “Ey oğlum, dinle; bana bak, unutma, 
yarınki işini hazırla.” 


1196. Gaflet beni yok etti, pişmanım; ey güzel yüzlüm, uyan! Gafil 
olma! 


1197. Her ne kadar doğan varsa ölmek için doğdu, her ne kadar (ölüme) 
gitmek istemese de sonunda zorla götürülür. 


1198. Ölümlü kişilerin tamamı zamana tutsaktır, bak, zamanı gelince 
adımını atamaz. 


1199. Şair buna benzer (bir söz) söylemiştir, eğer anlaşılırsa çok güzel 
bir sözdür. 


1200. Her şeyin zamanı ve günü bellidir, alınan nefesin sayısı (bile) 
bellidir. 


1201. Yıl, ay, günler geçtiği gibi hayat da geçer; her geçen gün senin 
(hayatını da) geçirecek bu bellidir. 


1202. Ay Toldı yine dedi ki: “Ey oğul, bak! Ben ne halde gidiyorum, 
beni gör ve kendine gel!” 


1203. Kaygılı gidiyorum, sen benim tek endişemsin (çünkü) bu gün 
küçük yaşta bensiz kalacaksın. 


1204. “Benden sonra nasıl olursun?” bundan başka bir endişem yoktur. 


1205. Baba, oğlunun (yetişmesi) için emek harcarsa; bundan dolayı o 
oğul nasıl hareket edeceğini bilir. 


1206. Oğlunu sıkı terbiye ederse (oğlu) iyi yetişir, annesi ve babası 
sevinir. 
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1207. Eğer sıkı terbiye etmezse, o oğul heder olur; sen o oğuldan 
ümidini kes. 


1208. Oğul sahibi olan baba akıllı ve zekice davranırsa sıkı terbiye 
verecektir, bunun (iyi oğul yetiştirmenin) çaresi de bu vasiyettir. 


1209. Tecrübeli, yaşını başını almış oğul sahibi kişi ne der, dinle; 
1210. Kimin oğlu ve kızı nazlı olursa, ona ağlamak ve sıkıntı düşer. 


I211. Baba oğlunu küçükken başı boş bırakırsa oğlun suçu yok, suç 
babanındır. 


1212. Oğul ve kızın hâl ve hareketleri kötü olursa, o kötülüğü baba 
yapmıştır, (bunda) babanın payı vardır. 


1213. Baba çocuklarını eğitip sıkı terbiye ederse büyüdüklerinde oğlum 
kızım diyerek sevinir. 


1214. Baba olacak (kişi), oğlunu sıkı terbiye et; arkadan gelenler sana 
gülmesinler. 


1215. Oğula, kıza erdem ve bilgi öğretmelidir; bu erdemle (onların) hâl 
ve hareketleri iyi olsun. 


Ögdülmiş”in Ay Toldı”ya Cevabı 


1216. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey baba, senin kaygını çekerek yanıp 
tutuşuyorum.” 


1217. Senden sonra ben hayatta kalmayayım, senin sıkıntılarını gözümle 
görmeyeyim. 


1218. Ayrıca merhametli Tanrı'm senin ruhunu bana versin (çektiğin 
acıları ben çekeyim), beni bu kaygıyla bırakmasın. 


1219. Eğer vermezse, ecel ulaşırsa (demek ki) ecel ezelden beri 
yazılmıştır. 


1220. Tanrı hükmüne bu ağıt neden, Tanrı hükmü geldi ağlamayı bırak. 


1221. Senden önce bütün dünya (zevklerini) tadanların hepsi ah vah 
ederek bırakıp gittiler. 


1222. Şimdi cefacı dünyanın sana cefa edeceğini biliyordun, sen kendin 
gafil davrandın. 


1223. Bütün dünyanın tamamı birinin olsa, dünya nasibin olarak sana 
iki bez kalır. 
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1224. Hayat için pişmansan, pişman ol; devamlı ağla, gözünü kurutma. 


1225. Geçmiş günlerin tekrar geri gelmeyecek, ne yaptıysan (o şekilde) 
gecen hazırlandı. 


1226. Bu endişe, keder benim için ise, endişelenme; şimdi endişenin bir 
faydası yok. 


1227. Yaratılmıştın, yaratılan ölür; yaratılan ölür, yaratan kalır. 


1228. Babamdın, çokça da merhametliydin; senden daha merhametli 
ebedi olan yaratandır. 


1229. Seni o yarattı, sana talih verdi; bana da vermeyecek mi? Bu söze 
inan! 


1230. Değersiz olana değer ondan gelir, küçük ve büyük o gönderirse 
(her şeyi) alır; her şeye sahip olur. 


1231. Akıllının sözü dikkat edersen, buna benzer, bu akıllının sözü 
dikkat edersen, gözsüz olanın gözüdür. 


1232. Buakıllının sözünü aklınla anla, bütün kargaşayı onunla çöz. 


1233. Değerli olan odur ki, değerli olanlara yücelik ondan gelir; yücelik 
ve değer şimdi nadir (bulunur). 


1234. Değersiz olana değer, küçüğe büyüklük, kötüye destek, büyüğe 
ululuk (veren Tanrı'dır). 


1235. Bak, Ay Toldı oğlunun sözünü dinledi; elini göğe kaldırdı, 
gözünü dikti. 


1236. Oğluna akıl verdiği için Tanrı'ya çokça şükretti. 


1237. Ay Toldı dedi: “Ey oğlum, gönlüm rahatladı; Tanrı'nın faziletiyle 
saadet içinde yaşa.” 


1238. Bak, akıllı bu sözü doğru söylemiş; onun manasını bil, gözünü 
keskinleştirecektir. 


1239. Tanrı kime akıl ve bilgi verirse, o bütün arzularına kavuşur. 


1240. Kimin yaratılışı temiz, hâl ve hareketleri doğruysa dileğine 
kavuşur; güneş ve ayını aydınlatır. 


1241. Bu iyi davranışlar bütün iyiliklere sermayedir; davranış iyi olursa 
(sonucunda) binlerce sevinç olur. 
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1242. Bu Ay Toldi tekrar elini kaldırdı, Tanrı'yı çokça övdü. 


1243. Dedi: “Ey Tanrı'm, her şeyi sen yarattın; sayısız canlıyı sen 
rızkınla beslersin.” 


1244. Beni sen yarattın, talihle yükselttin; ben günahkâr, ibadetsiz ve 
küstah bir kulunum. 


1245. Bu zamana kadar sen beni iyice korudun, bütün dilediklerimi ve 
bu dünya malını verdin. 


1246. Bütün nimet ve arzularıma tamamen kavuştum; ey iyi Tanrı'm, 
senin sayende mutluyum. 


1247. Hükmün bana ulaştı, işte gidiyorum; bir tek oğlum vardı, böylece 
onu da bırakıyorum. 


1248. Babaydım, (şimdi) bu baba ölüyor; Tanrı'm, sen onun hayatına 
hayat kat. 


1249. Huzura yakın, beladan uzak tut; her iki dünyada da bunu sen 
koru. 


1250. Kötüden koru, iyiye ulaştır; yiyecek ve giyeceğe muhtaç ettirme. 


1251. Gönlünden güzel dualar ediverdi; ey iyilik (sahibi), bu dualar 
sayesinde (sen onu) beladan koru. 


1252. Dinle, insanın iyisi ne der; bu iyi kişiden belli olur. 


1253. Tanrı kime ihsanda bulunup yardım ederse bu kişi her iki dünyada 
da saadet bulur. 


1254. Hangi kula Tanrı'dan destek gelirse bu (kul) her iki dünyada da 
dileklerine kavuşur. 


1255. Tanrı'nın faziletleri kimin üzerine olursa, o bütün nimet ve 
arzularına tamamen ulaşır. 


1256. Akıllı kişi buna benzer (bir söz) söylemiştir, kim akıllının sözünü 
yerine getirirse işleri düzene girer. 


1257. Tanrı kimi korursa, o korunur; dileğine kavuşur ve nimetlerin 
seçilmişini yer. 


1258. Hangi kul Tanrı'ya inanmaya devam ederse, (o kul) bela ve 
sıkıntı kapısını kendine kapatır. 


1259. Yine Ay Toldı dedi: “Ey oğul, anla; ölümü unutma! Hazır ve 
uyanık ol!” 
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1260. Hayata inanma, yel gibi geçer; gafil olma, bu dünya da çabucak 
göçer. 


1261. Ben seni Tanrı'ya sıkıca emanet ettim, isterse koruyacak ve rızık 
ulaştıracak. 


1262. Pişmanlıkla feryat ederek, ağlayıp dua ederek işte bu gün senden 
ayrılıyorum. 


1263. Benden sonra ne yapman gerektiğini ve anladığım şeyleri 
söyleyeyim, dinle. 


XXII. 
Ay Toldı'nın Oğlu Ögdülmiş?e Öğüt Verişini Söyler 


1264. Gönlünü ve dilini doğru tut, Tanrı'ya ibadet et; (bu dünyaya) 
inanma, yarınki işini düzenle. 


1265. İyi veya kötü, her şeyi Tanrı'nın hükmü bil; ona tamamen inan, 
onun ibadetini yerine getir. 


1266. Herne ihtiyacın varsa ondan dile, sana güç verecek ondan başkası 
yoktur. 


1267. Buyrukları her neyse değer ver, Tanrı seni bugün de yarın da 
değerli kılacaktır. 


1268. Hareketlerin doğru olsun, kendini unutma; gönlünü ve dilini alçak 
tut, büyük konuşma. 


1269. Bu dünya için kendini ateşe atma; başkasının malını alma, 
(başkasına) zulmetme. 


1270. Bir süre yaşadım, gidiyorum; iyi bak ve düşün, dünya bana ne 
yaptı. 


1271. Bu özüm biriktirebildi ama yiyemedi, günlerim pişman olarak 
geçti, fayda etmedi. 


1272. Malım sana kaldı, bana yük oldu; sevinçle yiyip huzur ve sükünet 
içinde yat. 


1273. Bu toplanmış malı tutabilirsen tut, her iki dünyada da seni mutlu 
edecektir. 


1274. Sen bunca malı tutamazsan, bir bu kadar daha mal sana 
yetmeyecek; bak, yüzünü sarartacak. 


1275. Doğru ol, dürüstlükle hareket et; sevinç bu doğruluğun içindedir. 
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1276. Dürüst insan ne der, dinle; bu iki dünyayı da dürüst olanlar 
kazanır. 


1277. Kişi gününün huzurlu olmasını dilerse (bunun) çaresini doğruluk 
içinde arasın. 


1278. Bey olayım dersen, şüphesiz (beyler) bu nasibi doğruluk içinde 
bulmuştur. 


1279. Yücelik ve halka baş olmak istersen doğruluk yolunu kendin için 
açık tut. 


1280. İnsanoğlu yumuşak huylu veya yaradılışı dürüst olursa her iki 
dünyada da güneşi parlar. 


1281. Ay Toldı devam ederek (şöyle) dedi: “Ey oğlum, dinle; kendini 
cehennemden iyilikle koru.” 


1282. Her zaman iyilik yap, kötülükten uzaklaş; sen (kötülükten) uzak 
dur bütün iyilikler gelecek. 


1283. Kötü arkadaşa yaklaşma, sana zarar verecektir; kötülük yılandır, 
dikkatli ol, seni sokacaktır. 


1284. İçki içme, küstahlara ortak olma, git; kendin iyi olacaksın, 
sağlıkla yaşa. 


1285. Bu iki huydan kutsal saadet kaçar, o kişiye fakirlik yolunu açar. 


1286. İki yüzlü olan kişiye sırrını söyleme, sözün yayılır hem de sırrın 
açılır. 


1287. Dedikoducu kişiyi kendine yakın tutma, görüp öğrendiğini bütün 
halka yayacak. 


1288. Tecrübeli ve hizmet edilmiş kişiyi sıkıca tut, ondan sana fayda 
gelecek. 


1289. Her sözü dinle, yine de çabuk inanma; gönül sırrını açma, sıkıca 
gizle. 


1290. Kişiyi kıskanma, özünü temiz tut; bu iki davranış (insanı) her 
zaman sıkıntıya düşürür. 


1291. Dişiyi başıboş bırakma, kapıyı kapalı tut; erkeğe şüphesiz 
cehennem dişiden ulaşır. 


1292. Yabancıyı eve sokma, dişiyi (evden) çıkarma; arkadaşlık etmeden 
önce kişiyi sına. 
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1293. Davranışlarını iyi tut, mala mülke canını sıkma; de ki “Hâl ve 
hareketlerim iyi olursa mal mülk gelir.” 


1294. Şimdi buna benzer bu sözü dinle, bu söze göre iş yap; kendine iş 
edin. 


1295. Hayat gibi kişiye iyi mal da gerekir, gerekirse bütün iyilikleri 
bulacaktır. 


1296. Kötüye mal mülk ne gerek, ne kadar (mal mülk) elde ederse etsin 
fakirle denk olacaktır. 


1297. Arsız kişiden kaçarak uzaklaş, haya sahibine benden binlerce 
alkış. 


1298. Hiçbir işte acele etme, kendini tutup sabret; sabırlı kişiler 
arzularına ulaşır. 


1299. Her nerede olursa olsun (her şeyi) açık ve fasih dille karşıla, böyle 
karşılarsan senin saadetin artacak (yükselecek). 


1300. Dilini ve gözünü gözet; helal ve az ye, boğazını gözet. 


1301. Halk asi olursa kaçarak uzaklaş; (bunu) fark edip avamın 
kargaşasına katılma. 


1302. Ey kuzu, eğer iyilikten başka bir şey ise beylerin sözlerini ağzına 
alma. 


1303. Başkasının zararını isteme, kendin de zarar verme; ne kadar 
(yapabilirsen) iyilik yap, arzu ve hevesine hâkim ol. 


1304. Hangi yere girersen (gir), önce çıkışını gör; çıkmasını bilmezsen o 
iş insana Zarar verir. 


1305. Öfkelendiğin zaman kendini tut, sabret; sabırlı kişi yarın 
(mutlaka) sevinir. 


1306. Bu sabreden kişi ne der, dinle; insan sabrederse bozulmuş işlerini 
düzene sokar. 


1307. Kişi sabrederse dileğine kavuşur, sabreden insan akkuş yakalar. 


1308. Eğer (insan) sıkıntı, kaygı ya da endişeye düşerse ve sabrederse 
bundan dolayı sevinç geri gelir. 


1309. Eğer saadetle bahtı tanışırsa, sabredip usanmazsa bütün her şeyi 
düzene girer. 
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1310. Sabret, sabretmek erenlerin işidir; örneğin sabredenler göğe bile 
yol bulur. 


1311. Ölümü unutma, düşün, hazır ol; kendini unutma, aslına bak. 


1312. Yalan sözünü dilinden çıkarma (yalan söyleme), bu yalan sözle 
çabucak değersizleşirsin. 


1313. Akrabalara, yakınlara yakınlık ogöster; büyüğe, küçüğe 
gülümseyip sevgi göster. 


1314. Tuz ve ekmeğini bol tut, kişiye yedir; kişinin ayıbını görürsen 
söyleme, gizle! 


1315. İbadette gayretli ol, Tanrı'ya ibadet et; günahlardan uzak dur, 
kendini koru. 


1316. Saadetin oluverirse gururlanma; elinden geldiğince iyilik yap, 
kötülük yapma. 


1317. Bu dünyayla avunma, geçer, gider; bu saadete inanma, çabucak 
yaşlanır. 


1318. Hayata inanma, rüya gibi geçer; talihe güvenme, kuş gibi uçar. 


1319. Hayatını boşa geçirme, iyilik yap; geçen günlerden gereken 
(dersini) al. 


1320. İçki içme, fesada karışma, uzaklaş; zina yapma, günahkâr olma. 
1321. Bu iki huydan kutsal saadet kaçar, o kişiye fakirlik yolunu açar. 
1322. Tecrübeli kişi ne der, dinle; tecrübeli kişiler her işin aslını bilirler. 


1323. İçki içme, zinaya yaklaşma, sakın; bu ikisi (insana) fakirlik 
elbisesini giydirir. 


1324. Bu içkiden dolayı (insan) binlerce günaha (o cesaretlenir, saadet 
zinadan kaçar, yüzüne tükürür. 


1325. Ay Toldı sözünü kesip dedi: “Ey oğlum, unutma; sana gereken 
sözler bunlardır.” 


1326. Tamamını söyledim, sen buna inanırsan ve sözümü yerine 
getirirsen sevinç hiç eksik olmayacaktır. 


1327. Sana söylediğim bu (sözlerin) adı vasiyettir; bu sözleri unutma, 
gönlüne yaz. 
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XXTI. 
Ay Toldı Hükümdara Vasiyetname Bıraktığını Söyler 


1328. Yazı yazmak için kalemle kâğıt aldı, Tanrı'nın adıyla bir yazı 
yazdı. 


1329. Yaratan, rızık veren ve bağışlayan Tanrı adıyla sözüne başladı. 


1330. Yüzbinlerce canlıyı ve mahlükatı yarattı; rızık verir, canlıları aç 
bırakmaz. 


1331. İsterse yaratır, istediğini yapar; onun yaptığı her şey istediği için 
oldu. 


1332. Herkese istediğini yaptırır, bu sırada ona azıcık bile destek 
gerekmez. 


1333. Bu sayısız topluluğu ölmek için yarattı; bütün canlılar ölmelidir, 
(fakat) ona ölüm yoktur. 


1334. Tanrı'm, sevgili peygambere benden binlerce selamı devamlı 
olarak ulaştırsın. 


1335. Tanrım, (sevgili peygamberin) bütün arkadaşlarına ve de 
diğerlerine selamımı kesmeden ulaştırsın. 


1336. Ey saadetli hükümdar, çok uzun yaşa; bu beylik adınla birçok 
ülkeye hüküm sür. 


1337. Adım Ay Toldı idi, yaradılışım doluydu (dolunay gibiydi); 
doluluk eksildi, ölerek yok oluyorum. 


1338. Ölüm habercisi (Azrail) geldi, sıkıca tuttu; kurtulacak yerim yok, 
(hayatın) tadını yok etti. 


1339. Bana iyi davrandın, çok ihsanda bulundun; şimdi sana hizmet 
edemeden gidiyorum. 


1340. Ey zeki, o ihsanların karşılığı olarak şimdi vasiyetname yazıp 
bıraktım. 


1341. Bu dünya işinde ben senin arkadaşındım, işini doğrulukla yerine 
getirdim. 


1342. İşte şimdi büyük bir sadakat ile öğütlerimi yazıp sana 
vasiyetname bıraktım, oku. 


1343. Bu sadık kişi ne der, dinle; insanlığın başı sadakattir. 
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1344. Sadık kişinin söz ve öğütlerini yerine getir, bu söz ve öğütler 
senin saadete ulaşmanı sağlayacaktır. 


1345. Kişilerin en gerçeği sadık olan kişidir; sadık olan kişinin sözünü 
yerine getir, seni yüceltecektir. 


1346. Ey hükümdar, işte ben sana sadığım; ey mert yiğit, söylediklerime 
göre iş yap. 


1347. Ölüm karşıma çıktı, pişman oldum; bu pişmanlığım ve sözüm 
fayda etmedi. 


1348. Şimdi yapılmış olan ibadetler gerekti, yapılmış olan bütün 
kötülükler pişmanlık oldu. 


1349. Bu ver(il)miş olan altın gümüş kalakaldı, ondan benim nasibime 
(sadece) hesap (vermek) düştü. 


1350. Pişmanlıkla ölüyorum, pişmanlığın ne faydası var; kendimden 
vazgeçtim, umudumu yok ettim. 


1351. İşte ben bugün güçsüzlükle duruyorum, şüphesiz yarın sen de 
peşimden geleceksin. 


1352. Ey hükümdar, ölüm yakalamamışken uyan; tatlı dilli ol, işini 
düzene sok. 


1353. Sağlıklı olduğunda (iyilik yaparak insanları kendinden) iyi söz 
ettir; malın mülkün olduğunda paylaş ve yedir. 


1354. Bela ve zulüm yerinde sen iyilik yap, elinle ve dilinle halkı 
sevindir. 


1355. Küçükken uyanmış, keskin gözlü ve doğru sözlü insan ne der, 
dinle; 


1356. Ecel gelmeden ölüme hazırlan; hayattayken (Tanrı'ya) inan, 
ibadet et. 


1357. Ölüm gelip yakaladığında pişmanlığın faydası yok, her ne kadar 
ah vah etsen de yerin kara topraktır. 


1358. Ey hükümdar, gayret et; benden sonra da zamanını, gününü boşa 
harcama. Kendine yakışır şekilde davran. 


1359. Dünya seni saadet ile aldatmasın, bütün işlerin içinde doğruluk 
dile. 


1360. Yasaları halka doğru ve adaletli uygula ki mahşer günün iyi 
olsun. 
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1361. Bu dünya için kendini ateşe atma, nefsin boynunu kes, bedenden 
öcünü al. 


1362. Bu dünya malıdır, sen ona kul olma; seni bırakmadan sen onu 
bırakma. 


1363. Çok gururlanma, gönlünü yükseltme, (kibirlenme); bu dünya 
inanılacak (gibi) değil, vazgeç. 


1364. İyi kişileri kendine yakın tut, kötülerden uzak dur; (kötülerin) 
zararı dokunur. 


1365. Açgözlü kişilere işini yaptırma, vefasız kişilere yemeğini 
yedirme. 


1366. İbadet ederken durma, günahtan uzak dur; ibadetten başka hiçbir 
şey sana ulaşamayacaktır. 


1367. Ölümü unutma, mümkünse silahını hazırla; ölüm pusudan çıkar 
gibi karşına çıkar. 


1368. Her ne kadar kaçarsan kaç, sonunda ölüm yakalayacaktır; her ne 
kadar yaşarsan yaşa en sonunda ölüm ulaşacaktır. 


1369. Gönlünü ferah tut, ölüme gafil avlanma; ne kadar çok yaşarsan 
yaşa, (sonunda) yatacağın yer kara topraktır. 


1370. Hani kim ölümden kaçıp kurtuldu? Hani kim (ölüm) zamanını 
geçip aşmıştır? 


1371. (Ey) hükümdar zamanı ve hayatı benzetmeler yaparak çok iyi 
söyle, anlat. 


1372. İnsanoğluna bakarsan kervan gibidir, hareketsiz duramazlar; sabit 
bir yerde duranlar nerede? 


1373. Çocuk babasının dölünden çıktığında anne karnı onun için birkaç 
aylık dinlenme menzilidir. 


1374. Anasından doğup adı konulunca yolcu olarak zaman atına biner. 


1375. Günü bir adımdır, gecesi bir adımdır; (bu at) ölüme götürür, 
benzini kurutur. 


1376. Dünya bir duraktır, mezar da diğer bir duraktır; bu günkü durağın 
ortadan kalkmasıyla durağın öbür dünya olur. 


1377. Öbür dünyada seni bekleyen iki yol var, bu iki yoldan acaba 
hangisi senin yolundur? 
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1378. Yolun sağdan gelirse işlerin yolundadır; eğer soldan gelirse ah 
vah ederek başını yerlere vur. 


1379. Ey saadetli hükümdar, dünya bir tarladır; insan (bu tarlayı) ekerse 
yaşam otunu biçer. 


1380. Yere ne ekerse yine o yetişir, ne verirse dönüp tekrar onu alır. 


1381. Kişinin malını alma, kan da dökme; can çıkarken bu iki günahtan 
dolayı (insan) inler. 


1382. Bu hayat bilinmeden rüya gibi geçer, gerek kul gerek bey dönüşü 
olmaksızın gider. 


1383. Nerede o geçmiş ve rüya gibi olan günlerin? Bu kalan günlerin de 
pişmanlıktan başka bir şey değil. 


1384. Uyanmış ve uyandıktan sonra pişman olmuş kişi ne der, dinle. 
1385. Şair bunu çok güzel söyler, bu şiirin manasını oku (ve anla). 


1386. Hayatını uyanık olduğun halde rüya gibi geçirdin; hani faydası 
nerede? Bana bir iz göster. 


1387. Gününü dilek ve arzularına göre geçirdin, hayat tamamen 
pişmanlıkla tükendi. 


1388. Hayata gafil avlanma, daha çok tedbir al; bak, hayat ölüme çokça 
(yakın). 


1389. Ey cömert hükümdar, cimri olma; tedbirli ol, cömertliğin adı 
ölmez, baki kalır. 


1390. Askere, orduya ve bu mala çok güvenme; ordu, bu altın ve gümüş 
fayda etmeyecektir. 


1391. Başkaları için kendini feda etme, kendini zorla yakma, bağışla. 


1392. Senden önceki dünya beyleri dünyayı bıraktı ve gitti; bak 
mezarlarına, (orada) yatıyorlar. 


1393. Ey geçmiş günlerim, bu ölüm senin için hazırlanmıştır; zamanını 
gözet! 


1394. Dünyanın kusurlarını yazıp, sana akıllıca söyleyen ne der, dinle. 


1395. Bak, bu dünya malı acı su gibidir, ne kadar içersen de 
doyamazsın, dilin bile ıslanmaz. 
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1396. Ey yiğit, bak, bu dünya gölgen gibidir; kovalarsan kaçar, kaçarsan 
sana tutunur. 


1397. Dikkat edersen dünya işi bir seraptır, kişi yakalayayım diyerek 
uzansa yitirir. 


1398. Ey hükümdar, kendin iyi olmaya gayret et; halkın beyi iyi olursa 
halkı da iyi olur. 


1399. Ey hükümdar, bütün aç kurtlar kapıda toplandı; sen halkı iyice 
gözet. 


1400. Halk koyun, beyi de çoban gibidir; koyunlara merhametli bir 
çoban gerekir. 


1401. İşlerinde hiddetlenme, sen öfkeni dağıt; beyler hiddetli olurlarsa 
beyliklerini bozarlar. 


1402. İnsanlara kaba konuşma, kabalık ateştir; o ateşi alev alev yakma. 
1403. Sakin, yumuşak, asil ve tatlı dilli ol; bütün iyiliklere elini uzat. 


1404. Uzun bir yol, bir sefer karşında durur; akıllı, bu yol için azığını 
çokça hazırlar. 


1405. Ey saadetli hükümdar, saraylar ve köşkler yaptırma; kara toprak 
altında senin için ev hazırlanmıştır. 


1406. Bu altın ve gümüşle hazineleri dolduruyorsun, ne gerek var? 
Senin payına kalacak olan iki parça bezdir. 


1407. Şair buna benzeterek bir söz söylemiştir; bu şairin sözü, sözün 
temelidir. 


1408. Gafil insanoğlu çok mal biriktirir, nereye kadar yaşayacağını bir 
defa (olsun) düşünmez mi? 


1409. Zenginleşip bütün dileklerine kavuşunca hayatını tüketir, ecel 
canını (alıp) uzaklaşır. 


1410. Ey bey, huzura güvenme ve (huzurla) avunma; avuntun ve 
güvencin seni ilaç gibi uyutacaktır. 


1411. Hayatını işte bu gelip geçici sıkıntılar ve dünya için boşa 
harcama. 


1412. Ey bilge, ipek ve yaldızlı kumaşlarla örtünen nazlı bedenin kara 
toprakla örtünecektir. 
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1413. Avutan sevgililerle avunan özün, kara toprak altına girip 
yatacaktır. 


1414. Sarsılmaz rahvan küheylandan inip aciz bir şekilde eyersiz ağaca 
bineceksin. 


1415. Bunları düşün, ölüme hazırlan; yarın kara toprak altında pişman 
olma. 


1416. Bütün işlerde Tanrı'dan yardım dile, şüphesiz Tanrı sana güç 
verecektir. 


1417. Kötülükleri gözet, her ne gelirse kabullen; kadere boyun eğ, 
doğru sözlü ol (kötü söz söyleme). 


1418. Her iki dünya beyliğine de sahip olursan bu beş işi yapma, en 
iyisi budur. 


1419. Harama bulaşma, zulmetme; kişi kanı dökme, düşman olma ve 
kin besleme. 


1420. İçki içme, fesattan kaçıp uzak dur; bu birkaç şey de beyliğin her 
zaman düzgün olmasını sağlar. 


1421. Eğer sonsuz beylik istersen her zaman adaletli davran ve halkı 
zulümden kurtar. 


1422. Ey hükümdar, bugün sen halkın başısın; halkı gözet, aklın 
(başında) ve uyanık ol. 


1423. Ey hükümdar, boynuna büyük yük yüklendin; ey temiz yaradılışlı, 
gafil olma, sakın. 


1424. Beden arzularına kapılan (insan) nefsin esiri (olur), esir olma; 
olduysan da kendini kurtar. 


1425. Geçirmiş (olduğun) hayat tipi ve yel gibi geçti, kalan hayat (sana) 
ne kadar saltanat sunacak? 


1426. Şimdi kalan günlerini boşa harcama, kendini unut; hayatını feda 
et. 


1427. Bu dünya sana vefa göstermeyecektir; şimdi bana bak, vefa 
gösterdi mi? 


1428. Takva sahibi kişi ne der, dinle; takva sahibi, bilgili kişilerin 
başıdır. 


1429. Bu dünya bir konaktır, sen de bir kervan gibisin; bu kervan bir 
konakta ne kadar kalabilir? 
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1430. Dünyayı bir saray ve kazanç yeri olarak bil, burada ne bulursan 
oraya gönder. 


1431. Buradan göçeceksin, göçmeden önce (kazandıklarını) gönder; 
gerekli (olanı) al, gereksiz (olanı) bırak. 


1432. İşte ben gidiyorum, bana bak ve uyan; gayret et ve kendine iyi bir 
ad bırak. 


1433. Ey hükümdar, bu beyliğin uzun sürmesini istiyorsan bu birkaç işi 
yap, bu birkaç işi bırak. 


1434. Gayret et, adaletli davran, yağmalayıp zulmetme; Tanrı'ya ibadet 
et, onun kapısına yüz sür. 


1435. İkincisi gafil olma, uyanık ve dikkatli ol; sana ansızın bir zarar 
değmesin. 


1436. Heves ve öfke anında yani bu iki zamanda her ne işin varsa 
yapma, sabredip işini yapmalısın. 


1437. Bu birkaç şeye dikkat edersen, ülken gözetilmiş (olacaktır); 
beyliğin uzun sürecek ve sana saltanat verecektir. 


1438. Bütün iyileri ağırla ve yücelt; kötüleri tutma, ülkenden uzaklaştır. 


1439. Kötü yasalar ortaya koyma, iyi yasalar ortaya koy; günün güzel 
olacaktır, saadetin kuşak bağlayacaktır. 


1440. Ey (hükümdar), meşhur bilge ne der dinle; bu sözden kendine pay 
çıkar. 


1441. Ey bilge devlet adamı, iyi yasalar ortaya koy; kötü olursa dünyayı 
ele geçiremezsin. 


1442. Her kim iyi yasalar ortaya koyup bırakırsa onun adı ayakta kalır. 


1443. Ey bilge dostum, kendini şaşırma; aslını unutma, devamlı düşün 
ve sakın. 


1444. Ey hükmeden, kötü huy edinme; kötü huy her iki dünyada da 
inletir. 


1445. Dünya geçicidir, sen onu geçti diye düşün; ölüm gelecektir, 
karşına çıktı diye düşün. 


1446. Bana bak, bugün sen hayattayken benden nasihat ve öğüt al, yarın 
pişman olma. 
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1447. Ey bilgin, kişi ölünce ondan geriye vasiyet kalır; bu da benim 
sana vasiyetimdir. 


1448. Ey hükümdar, sen sevdiğim kişisin; faydalı vasiyetimi sana 
bıraktım. 


1449. Kişiye faydalı (olan) vasiyet sözdür, vasiyet bırakılan sözü yerine 
getirirse yüz türlü faydası vardır. 


1450. İşte şimdi sözün doğrusunu yazıp bıraktım; bu sözü unutma, beni 
de unutma. 


1451. Her ne kadar yaşayıp hayatta kalsam da sonunda baktığımda 
dönüşüm yine ölüme oldu. 


1452. Ölüm şüphesiz bir gün gelecektir, bütün canlıların canını 
alacaktır. 


1453. Davetçinin (ölüme davet edenin) gelişine hazırlanmak gerekir, 
uzun yolda yürümek için hazırlık yapmak gerekir. 


1454. Bil ki ölümden kurtulacak bir yer yoktur, ölüme hazırlan, sana 
gerekeni al. 


1455. Ölümü ölmeden önce anlamış akıllı kişi ne söylemiş, (anlatmış), 
dinle; 


1456. Ölümün sırası nöbetleşe gelir, kendini ölüme gerçekten hazırlayıp 
yaşa. 


1457. “İşte ben” diyerek altın kuşak bağlayanı ölüm yakaladığında 
kuşağı kesilir. 


1458. Ey hükümdar, işte ben hakkını ödedim; bana gösterdiğin 
merhametinin karşılığını verdim. 


1459. Bütün iyilikler için Tanrı sana yardım etsin, bu iyilik yiyecek ve 
giyeceklere (ulaşmanı sağlasın), mutlu etsin. 


1460. Ömrünü sağlıkla (geçir), binlerce yıl yaşa; güvenle ve huzurla 
uzun Saltanat sür. 


1461. Bu sözlerimin tamamı sadakatimdendir; ey güzel yüzlüm, 
sağlıcakla ve selametle kal. 


1462. Ey saadetli hükümdar, işte ben gidiyorum; bağrımın ateşi (olan) 
oğlum kalakaldı. 


1463. Onu yalvararak Tanrı'ya emanet ettim, isterse yanan ateş içinde 
olsun onu koruyacaktır. 
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1464. Senden istediğim şudur: ona iyi bak, (kendinden) uzaklaştırma, 
(yoksa) başıboş (insanlar) gibi olacaktır. 


1465. Tanrı her şeye bir sebep yaratır, bütün iyi ve kötü (şeyler) ona 
bağlıdır. 


1466. Oğul ve kızın davranışları kötü ya da iyi olursa bunun sebebi anne 
ve babadır. 


1467. İşte bugün ben onun babası (olarak) ölüyorum, oğlum küçük 
(yaşta) yetim ve öksüz kaldı. 


1468. Eğer bu hizmetkâr (kulunun) hakkı varsa (onun iyiliğine) sebep ol 
ve onu iyi yola davet et. 


1469. Gözden uzaklaştırma, erdem ve bilgi öğret; bilgi ve erdemle 
ülkede yerini bulsun. 


1470. Davranışları iyileşsin, tavrı düzelsin; meziyet edinsin, hizmete 
faydalı olsun. 


1471. Başıboş ve avare bırakma, mani ol ve kısıtla; çocuk sıkı terbiye 
edilirse sonrasında saadete erişir. 


1472. Oğul ve kız küçüklükte neyi öğrenirlerse, yaşlanıp ölmedikçe onu 
unutmazlar. 


1473. Tecrübe ile anlayarak, bilerek söyleyen saçı ağarmış ihtiyar ne 
der, dinle: 


1474. Küçükken oğula bilgiyi öğret, küçüklüğünde bilgi öğrenirse 
başarılı olur. 


1475. Oğul ve kıza acıma, sopayı yedir; sopa oğul ve kıza bilgi öğretir. 


1476. Mektubu tamamladı, düzenledi; tutup bağladı, alıp eliyle uzatarak 
oğluna verdi. 


1477. Dedi ki: “Ey oğlum, bu mektubu al, kaybetme; hükümdara götür, 
bu vasiyettir.” 


1478. Mektubumu okusun ve sözlerimi yerine getirsin, bunlara göre iş 
yapsın ve ölüme hazırlansın. 


1479. Sonra oğlunu kucaklayarak koynuna aldı, öpüp göz yaşlarını oluk 
oluk akıtarak saçarak ağladı. 


1480. Dedi ki: “Ey oğul, şimdi benim ne halde gittiğimi görüyorsun; 
beni, (bu halimi) unutma.” 
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1481. Şüphesiz bir gün (ölüm) sana da gelecektir, gafil olma; sonunda 
öleceksin. 


1482. Gereken sözümü ben sana ulaştırdım, sen sözlerimi okuyup bana 
dua et. 


1483. Günü gelince hükümdar seni çağırırsa hareketlerini düzelt, hizmet 
et ve onun (sabrını) sınama. 


1484. Başıboş olma, avare avare dolaşma; hareketlerinle ve asilliğinle 
dürüst ve yumuşak huylu ol. 


1485. Geceleri yattığında geç yat, yine de erken kalk; (geç) yatıp erken 
kalkan saadetini arttırır. 


1486. Tanrı'nın buyruğuna değer ver değer; hükümdara hizmet et, (onu) 
gönülden sev. 


1487. Kötüye yaklaşma, kaçıp uzak dur; davranışlarını ve (gittiğin) yolu 
düzeltip iyilik yap ve yaşa. 


1488. Sözlerine dikkat et, selametle yaşa; kendine dikkat et, sağlığını 
koru. 


1489. Sözünü kesti ve oğlunu kucaklayıp ağladı; yine pişmanlıklar 
yaşayıp kıvrandı. 


1490. Dedi ki: “Ey vefasız, güvenilmez dünya; şimdi bana neden cefa 
ediyorsun?” 


1491. Bu nimetlerle beslenmiş olan bu özüm, bu güzel yüzüm kara 
toprağa girecek. 


1492. Annemden nasıl doğduysam bugün de o zamanki gibi çıplak ve 
muhtaç bir şekilde gidiyorum. 


1493. Nasibinde ölüm olan ve öleceğim diye pişmanlık duyup inleyen 
güçlü kişi ne der, dinle! 


1494. Karından çıkardın, (tekrar) karına girer; (bu bedeni) şekerle 
besledim yılana verir. 


1495. Hayata yazık, pişmanlıkla ağlayarak mezara giriyorum. 


1496. O bütün yakınlarından helallik istedi, canı mavi göğe yol almak 
istedi. 


1497. Ay Toldı aklını toplayıp ağlamayı bıraktı, malını kişilere miras 
(olarak) paylaştırdı. 
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1498. Gözünü göğe dikti, “Ey hükümdar!” dedi ve hareket eden dili 
şehadetle sustu. 


1499. Nurlu ruhu (bedenden) ayrıldı, günü karardı; nefesi Tanrı'nın 
adıyla kesildi. 


1500. Temiz ve duru ruhu yükselmek istedi, ruhu uçup gitti ve geriye 
boş cesedi kaldı. 


1501. Hiç doğmamış gibi ruhu kaybolup gitti, adı dünyada iz olarak 
kaldı. 


1502. Şimdi, gönlü doğru (olan kişi) gaflet uykusundan uyandığı zaman 
ne der, dinle; 


1503. Yaşam işi, bedeninin adıdır (bedendir), yücelik kitabı temiz 
canının evidir. 


1504. Ruh uçup gitti, ceset boş kaldı; ruhun nereye gittiğini Tanrı bilir. 


1505. Ey kutlu saadet, (onun) yeri yüksekliktir; aşağıya inse felaket 
olur. 


1506. Şüphesiz bu ikisinden biri nasip (olur); uzun, ölümsüz ve ebedi 
bir hayat yaşar. 


1507. İnsan nasıl bir şeydir, dikkat edersen yaşarken (birdenbire) adını 
kaybeder ve ondan söz edilmez (onun hakkında konuşulmaz). 


1508. Nereden gelir ki nereye gider? Nerede durur ki nerede yürür? 
1509. Ne söylendiğini bilgili bilir mi? Ne söylendiğini akıllı anlar mı? 


1510. Bu işi bilen bilgili yoktur, bu işi sadece (her şeyi) anlayan ve her 
şeye muktedir (olan Tanrı) anlar. 


ISII. Bazen yer, içer; bak, (bezen de) fark edilmeden yaşar. Bazen göz 
görürken (bazen de) görünmez olur. 


1512. Bu insanın kendisi çok kısa ömürlüdür, (fakat) hayalleri büyük ve 
dili uzundur. 


1513. İnsan bu acizliğini görebilse bu kadar çok gururlanmaz. 


1514. Gönlü iki (günlük) geçici dünyayı bulunca göğsünü kaya gibi 
niçin geriyor? 


1515. Bu (gaflet uykusundan) uyanmış ve ölümü anlayıp doğru yola 
girmiş kişi ne der, dinle; 
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1516. Ey kötü ölüm, sen ne eşi benzeri olmayan ölümsün; sana karşı 
yüz binlerce silah hazırlansa da fayda etmez. 


1517. Sen herkese ulaşırsın, biri bile kurtulamaz; sen iyi olana da kötü 
olana da sevimsizsin, acısın. 


1518. Bilge (kişiler) saadetle yaşamalıydı, bütün bilgisiz küstahlar 
ölmeliydi. 


1519. İyi ya da kötü (kimse) kalmaz, yüzlercesi ölür; inan, bunu kabul 
et! Büyük ya da küçük (fark etmez) kara toprak ölenlerle dolar. 


1520. Ölümden kurtulup hayatta kalan yoktur, (insan) ne kadar yaşarsa 
yaşasın ölüm muhakkak gelecektir. 


1521. Halkı yöneten, işini bilgiyle ve akılla yapan kişi ne güzel söyler: 
1522. Ölüm olmasaydı ne iyi olurdu, insan ölmeseydi ne güzel olurdu. 


1523. Bu ölüm beni huzura kavuşturdu, kökümü ve temelimi bozan da 
bu ölümdür. 


1524. İnsana yazık değildir, insanlığa yazıktır, erene yazık değildir, bak 
erdemlerine yazıktır. 


1525. Ölüme şaşırılmaz, doğanlar ölür; doğanlar ölür, bak kara toprak 
dolar. 


1526. Bu yaşlı (dünyanın) huyu ve âdeti budur, (bunu) ister kanun ister 
kanunsuzluk say. 


XXIV. 
Hükümdar Hakan Ögdülmişe Nasihat Verdiğini Söyler 


1527. Hükümdar, Ay Toldı'nın yasını bitirince (oğlunu) çağırıp (onun) 
oğluna nasihat ve öğütler verdi. 


1528. Dedi ki: “Ey oğul, daha fazla üzülme; üzüntü geçince eninde 
sonunda sevinç (gelir). 


1529. Bu üzüntüler sadece sana dokunmadı, bana da uzun bir üzüntü ve 
sıkıntı dokundu. 


1530. (Bu sıkıntılarını) gönlünde tutma, kendini avut; bana hizmet et, 
hizmet etmeye acele et. 


1531. Baban öldüyse ben sana baba olayım, babalık yapayım; sen de 
bana oğul ol. 
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1532. Ögdülmiş yeri öptü ve dedi: “Ey hükümdar, bu ülkeyi yöneterek 
uzun yıllar yaşa.” 


1533. Ben senin besleyip büyüttüğün bir kulunum ve hizmetkârınım, 
benim canım hükümdara feda olsun. 


1534. Babamın canı hükümdara feda oldu, Tanrı bu kulu da sana feda 
etsin. 


1535. Oğul babasının mektubunu çıkardı; bak, yavaşça hükümdara 
sundu. 


1536. Hükümdar mektubu aldı, açtı ve okudu; söylediklerini anladı ve 
“Yazık, ey zeki!” dedi. 


1537. Dedi ki: “Ey sadık ve insanların ileri geleni, kapımı ve yerimi boş 
bıraktın, bana zarar verdin.” 


1538. Yaşarken hizmet ettin ve hakkımı ödedin, ölürken de benim için 
sıkıntı çekip gam yedin. 


1539. Ben senin hakkını ödeyemedim, yine de senin hakların ödenmez. 


1540. Ben bugün senden nasıl razıysam Tanrı da sana binlerce saadet ve 
sevinç versin. 


1541. Hükümdar gözünden yaş saçarak sözünü kesti, bak, (Ögdülmiş) 
üzüntüsünü kucaklayarak kalkıp çıktı. 


1542. Gönlü kırık bir şekilde evine gelip girdi, birkaç gün kaygılara 
boğulup kapısını kapattı. 


1543. Yine oğlu babasının cenaze törenini düzenledi, fakirlere gümüş ve 
ipekli kumaşlar dağıttı. 


1544. Babasının yasını tamamladı, iyi insanları kendisine yakın tuttu. 


1545. Babasının nasihatlerini yerine getirdi ve doğru yoldan yürüdü, her 
geçen gün saadeti arttı ve günü aydınlandı. 


1546. Şimdi memleket işini bilen, görmüş geçirmiş akıllı kişi ne der, 
dinle; 


1547. Babanın nasihatini sıkı tut sıkı, gününü kutlu kılacak ve her geçen 
günden daha fazla tat alacaksın. 


1548. Anneni ve babanı her zaman sevindir, bu hizmetinin karşılığı 
olarak binlerce fayda göreceksin. 
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1549. Hükümdar bundan sonra çokça çaba gösterdi, günden güne daha 
iyi yasalar ortaya koydu. 


1550. Hem halk zenginleşti hem de ülke düzene girdi; halk hükümdara 
dualar etti. 


1551. Hükümdar bir gün yalnız başına oturuyordu, (elindeki) kitabı 
bıraktı ve ondan sonra gözü daldı. 


1552. Hayal kırıklığına uğradı ve gönlüne engel olamadı; sormak için 
birini aradı ama bulamadı. 


1553. Bak, Ay Toldı'nın erdemlerini düşündü ve: “Ah yazık! Erenlerin 
eriydi.” dedi. 


1554. Kapımın süsüydü ve bana iyi bir dosttu, ona bir iş verildiğinde 
bunu halka faydalı olması için yapardı. 


1555. Yeri boş kaldı, işlerim aksadı; hani bu boşlukları tamamlayacak 
bir kişim (bile yok). 


1556. Bak, Ögdülmiş'i hatırladı ve kendi kendine: “Ben bu işi 
unutmuşum.” dedi. 


1557. Ay Toldı ölürken oğlunu bana emanet etti; hayret, ben onu nasıl 
unuttum? 


1558. Babası öldüyse oğlu hala yaşıyor; birisini kaybettim, bari birini 
tutayım. 


1559. Ögdülmiş'i (çağırmak için) hemen birini gönderdi; işini 
sağlamlaştırdı, kendi kendine avundu. 


1560. Ögdülmiş yürüyerek huzura girdi, sevinçli bir şekilde karşısında 
durup hükümdara göründü. 


1561. Hükümdar onu görünce çağırdı, “Felek sana ne yaptı?” diye 
sordu. 


1562. Geçen günlerin nasıl geçti? Doğru yolda mı yoksa yanlış yolda mı 
yürüyorsun? 


1563. Babandan sonra felek sana ne yaptı? Sevinç içinde mi yoksa 
sıkıntı ve keder içinde mi yaşıyorsun? 


1564. Ögdülmiş arz etti: “Ey saadetli hükümdar, uzun yaşa ve şöhretin 
yayılsın.” 


1565. Hükümdarın hizmetinden uzak ve dışarda kaldım, felek bana 
kaşını çattı ve yüz çevirdi. 
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1566. (Günler) geçip durdu, hükümdarın yüzünü görmedim; sıkıntı ve 
kederle yaşayıp gülmedim. 


1567. Vakti geldiği için bugün hükümdar beni çağırdı, saadet kuşağını 
bağlayarak ümitlenmeme sebep oldu. 


1568. Hükümdarın buyruğunu işittim, sevindim ve günüm iyi geçti. 


1569. Hükümdar çeşit çeşit bilgiler sordu, Ögdülmiş söze başlayıp 
hepsini arz etti. 


XXV. 
Ögdülmiş Hükümdarın Hizmetine Girdiğini Söyler 


1570. Hükümdar dedi: “Ey oğul, bundan sonra bana hizmet et ve 
gönlünü çökertme.” 


1571. Babanın çok fazla hizmeti vardı, o gitti; ödeyemedim, borçlu 
kaldım. 


15972. İnsanlar benim hakkımda konuşmasın diye bu hakları sana 
ödemem gerekir. 


1573. Anlayarak ve bilerek söz söylemiş olan Uç-Ordu beyi ne der, 
dinle: 


1574. Bir kişi sana açıkça emek verirse o emeği unutma, ölü gibi 
davranma. 


1575. Ey asıl kişi, insanlığını bırakma; insanlara karşı insanca davran. 


1576. Kimin emeği az da olsa başkasına geçerse, sen bundan dolayı ona 
karşılığını daha fazla ver. 


1577. Dikkat edersen, insana insanlığından dolayı bu ad verilmiştir; 
insan insanlığıyla adını yüceltmiştir. 


1578. Yürü, insanlık yap, adın öküz olarak atanmasın; insana karşı insan 
ol, insanca davran. 


Ögdülmiş'in Cevabı 


1579. Ögdülmiş yer öptü ve dedi: “Ey hükümdar, sen beni sevindirirsen 
ben de başarılı olurum.” 


1580. Ben hizmetkâr kulunum, sen ise yüce beyimsin; yüce bey, 
hizmetkâr kulunu ağırlar. 
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1581. İstersen değer ver, istersen değersiz tut; şimdi ben sana bu özümü 
feda ettim. 


1582. Kalkıp kapıya gelip yavaşça çıktı, biraz dolaştıktan sonra evine 
ulaştı. 


1583. Ögdülmiş bundan sonra kolları sıvadı, sabah erkenden dürüstlükle 
hizmet etmeye başladı. 


1584. Gece gündüz hiç ayrılmadan (hiçbir yere gitmeden) hizmet etti, 
geceleyin muhafızlık yaptı ve yemeğini de orada yedi. 


1585. Hükümdarın gönlüne hizmet sindikçe talihi yaver gitti ve kapılar 
açıldı. 


1586. Hizmet eden ve hizmetinden dolayı mutluluğa eren kişi ne der, 
dinle: 


1587. Ey beylerin mutluluğunu dileyen kişi, bütün işlerini beyin isteği 
doğrultusunda yap. 


1588. Eğer kulu beyinin onaylamadığı bir işi yaparsa ve beyi (ona) 
kızarsa, kul kendini kınamalıdır. 


1589. Eğer ben beye layık biçimde hizmet etmezsem hayatım boyunca 
bütün hizmetlerim boşa gitmiş olur. 


1590. Hükümdar Ögdülmişi kendine yakın tuttu, her işin yasalara uygun 
bir biçimde nasıl yapılacağını anlatıverdi. 


1591. Yine bir gün hükümdar canı sıkılmış bir şekilde oturup dedi ki: 
“Ah yazık, o (mükemmel) insanı kaybettim.” 


1592. Kapımda hizmet edenlerle halk toplandı, işime yarayan seçkin 
biri hani, nerede? 


1593. Hepsinin içinden işimi bilen biri yok, hani işimi görecek bir sadık 
kişi, nerede? 


1594. Tecrübe ederek iyiyi ve kötüyü bilen tecrübeli kişi ne der, dinle: 


1595. Kişi isterse bütün dileklerine kavuşur, (fakat) istediği gibi ve 
iyilerin başı olan kişiyi bilmez. 


1596. Bu insan kılıklı yürüyen hizmetkâr kalabalığı (içinde) insan deyip 
güvenilecek bir kişi bile yok, bunu bil. 


1597. İnsandan (daha) gerekli ve yararlı olanı yoktur ama işe yarayan ve 
faydalı olan insan da (benim etrafımda) yoktur. 
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1598. Sözü manasıyla düzenleyip ortaya koyan şair ne der, dinle; 


1599. (Etrafımda) dolaşanları görüyorum, yararlı olanı yok; yararlı olanı 
bulunursa (etrafımda) dolaşan değildir. 


1600. Hizmetkâr kılığında olanlar çokça toplandılar, hepsinin içinde 
arasan da faydalı olan biri bile yok. 


1601. Hükümdar devam etti: “Bir atasözünde şöyle söylenir: Soylu kişi 
ölse de soyu kalır.” 


1602. Ay Toldı'nın oğlu da babasından kalan bir parçadır, babası 
gittiyse (bu yer) oğlunun yeridir. 


1603. Babası gitti yeri boş ve eksik kaldı; bu boşluğu doldurmak için 
oğlunu gayet yeterli gördüm. 


1604. Ben onu eğiteyim adam olsun, adam olanın işi faydalı ve 
değerlidir. Adam olan işin faydalısını ve değerlisini bilir. 


1605. Ben bunun (adam) olacağını ve (işe) yarayacağını görüyorum, 
yaşının küçük olması dışında başka bir kusuru yok. 


1606. Halkın seçkini, kutlusu ve meşhur olanı güzel söylemiş: 


1607. Beyler kime el atıp onu yetiştirirse, en yakını o olur ve beyinden 
sonra en başta o gelir. 


1608. Beyler kimi kendine yakın tutarsa; bakın, (onun) dileği ve 
istedikleri ona yakınlaşır. 


1609. (Ona) merhametle insanlık göstereyim, (böylece) babasının 
hakkını ödemiş olayım. 


1610. Ay Toldı'nın hizmeti çoktu, buna karşılık ben de insanlık gösterip 
mertçe davranayım. 


1611. Asil insan iyiliği unutmaz, soylu insanın gönlü başka tarafa 
meyletmez. 


1612. Bu ihtiyarın sözünü dinle, ne der; ey kuzum, ihtiyar sözünü tut, 
unutma. 


1613. Ey iyi insan, iyilik yapadur; iyiler yaşlanmaz, yaşı ebedidir. 


1614. Bu iyi (insanlar) yaşlanmaz, hem de yıpranmaz; ömrü çok uzun 
olur, adı bozulmaz. 


1615. Hükümdar, Ögdülmiş'i ağırladı; onu sınadı ve bütün işleri ona 
verdi. 
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1616. Hükümdar ihsanda bulundu ve (onu) yüceltti, talih ona güldü, 
bütün kanunlara vakıf oldu. 


1617. Yasaları, iç hizmeti ve töreyi düzenledi, (bu hizmetinin 
karşılığında) istediği kapalı kutu açıldı. 


1618. Kusuru erdem oldu, sözü söz oldu; hükümdar uyanır uyanmaz 
onunla göz açar oldu. 


1619. Hükümdar: “Şimdi benim hem dışarda hem de içerde istediğim 
bütün işlerim tamamlanacak, gerçekleşecektir.” dedi. 


1620. Bunun açıkça yeteneği vardı, ben onu eğittim ve ihsanda 
bulundum. 


1621. İşte şimdi istediğim gibi bir kişi buldum, yaşı gelince de daha da 
(istediğim gibi) olacak. 


1622. Bir çocuğun büyüyünce ne kadar cesur bir doğan (gibi) olacağı 
küçüklüğünde açıkça belli olur. 


1623. Şimdi buna benzeyen bu beyti oku; anlamaya çalışırsan, manası 
da açık olacaktır. 


1624. Ögdülmiş, hükümdarın huzurunda bulunup hizmet etti; gündüz 
gece (hizmet edip bir kusur) işlemedi. 


1625. Gereksiz ve yararsız olan (hareketlerini) terk etti, her türlü işte 
tamamen fayda sağladı. 


1626. Hükümdarın sıkıntıları gitti, (hükümdar) kurtuldu; halkın yükü 
yok oldu ve kazançları arttı. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


1627. Hükümdar bir gün Ögdülmiş'i çağırdı, ona bütün bildiklerini 
sordu. 


1628. Hükümdar dedi: “Ey oğul, şimdi ben sana soracağım; sen beni 
gönülden dinle.” 


1629. Sen bana hangi (işler) faydasızdır, hangi (işler) faydalıdır? 
Sayarak söyleyiver. 


1630. Ögdülmiş yanıt verdi: “Ey bey, ey bilgi sarayı, ey insanların en 
iyisi.” dedi. 


1631. Kişiye iki dünyada da faydalı olan davranışlarının iyi olmasıdır 
veya asil yaradılışlı olmaktır. 
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1632. İkincisi hayâdır, üçüncüsü de doğruluktur; bu üçü sayesinde insan 
saadet güneşini bulur. 


1633. Davranışı iyi olursa bütün halk onu sever, davranışları doğru 
olursa başköşeye yükselir, saygınlık kazanır. 


1634. Tüm densizlikleri engelleyen hayâdır, hayâ sahibi olmamak ise 
insan için eşi benzeri olmayan kötü bir hastalıktır. 


1635. Doğruluk, hayâ ve iyi davranış; bu üçü (kimde) birleşirse o 
mutluluğa erişir. 


1636. Bir de saf yaradılışı ve dürüst davranışı (olan insanın) her iki 
dünyada da günü kutlu olur. 


1637. Hükümdar yine sordu: “Bu sözleri dinledim, kişi için kötü ve 
faydasız olan (işler) hangileridir?” 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1638. Ögdülmiş cevap verdi ve şöyle dedi: “Bilge hükümdar ferasetiyle 
bu sözü dinlesin.” 


1639. Kişi için tamamen faydasız olan (şu) üç şeydir; ey iyi oğul, üçünü 
de söyleyiverdim. 


1640. Bu kötü davranışın biri inat etmektir, biri de yalan söylemektir. 


1641. Bir diğeri de insanı aşağılık eden cimriliktir, bu üç şeyin üçü de 
bilgisizliğin dilidir. 


1642. Kimin tabiatı inatçı ve küstahsa, güneş doğduğu zaman bütün 
işleri ters gider. 


1643. Her kim yalan söylemekle ün kazanırsa bil ki, insanlar arasında 
sözü (yalancı olarak) geçer. 


1644. Ey zavallı, ey aciz, ey eli sıkı kişi (cimri); bilgi, cimriler hakkında 
ne der, dinle! 


1645. Cimrilikten daha kötü olan başka ne var? Mal toplar, yiyemez; 
arkada kalır. 


1646. Altın biriktirebildin ama yiyemedin; bu altını yığdın, neden bir 
kısmını dağıtmadın? 


1647. Ey dünyayı biriktirip yiyemeyen kişi; yiyecek kişi hazır, sen 
yiyeceği hazırla. 
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Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


1648. Hükümdar yine: “Bunu işittim, bir sorum daha var, sen onu 
söyleyiver.” dedi. 


1649. Kişi anadan mı bilge doğar yoksa yaşı ilerledikçe mi öğrenir? 


1650. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, bu erdemin adı 
bilgi ve akıldır.” 


1651. Bilgisiz doğar, yaşadıkça öğrenir; bilgi öğrendikten sonra her 
şeye muktedir olur. 


1652. Anadan doğan bilgisiz doğar, bilip öğrendikçe başköşeye 
yükselir, saygınlık kazanır. 


1653. İnsan (bir tek) aklı, zekayı öğrenemedi ve bilgiyle yaptığı hiçbir 
şeyi devam ettiremedi (akla ihtiyacı oldu). 


1654. İnsan akıldan başka bütün erdemleri öğrenir böylece muvaffak 
olur. 


1655. Bak, hükümdar bu sözleri işitince sevindi; “Ben istediğimi 
buldum.” dedi. 


1656. Babasını kaybettim, işte oğlu doğru yolu bilerek babasının yerini 
tuttu. 


1657. Tanrı'ya çokça şükretti, halka hakkı olan iyi yaslar uygulamalı 
(diye düşündü). 


1658. Ben bu Ögdülmiş'i sadık (biri olarak) görüyorum, her işi 
dürüstlükle yapıyor. 


1659. Ona da bugün iyilikle karşılık vermeliyim, o (böylece) iyiliğinin 
karşılığını iyilik olarak (iyilik olarak karşılık) bulsun. 


1660. İnsanlar arasından seçilmiş olan halkın seçkini ne der, dinle: 


1661. İnsanlık yapana insanlık göster, (kişiye) insanlığı kadar, insanlık 
kuralları çerçevesinde karşılık ver. 


1662. Vefalı olana vefalı olmak insanlığın hakkıdır; vefalı ol, doğru ol 
ve adını yücelt. 


1663. Hükümdar onu günden güne ağırladı; bak, adı ve şöhreti bütün 
memlekete yayıldı. 


1664. (Bunun) işareti olarak halk arasında yüceldi, hayır dualarla şöhreti 
dünyaya yayıldı. 
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1665. Eş ve dost arasında fark edilir derecede yüceldi, bunun yanı sıra 
bu şöhretiyle beyler arasında da yüceldi. 


1666. Mütevazı ve yumuşak yaradılışlıydı, herkesle iyi geçindi böylece 
günler ve aylar geçti. 


1667. Alçak gönüllü ve tatlı sözlüydü, içini de dışını da halka sevdirdi. 


1668. Birçok arkadaş ve dost edindi, arkadaş ve dost insana çok 
faydalıdır. 


1669. Kimin arkası, desteği olursa o güçlü olur, bu güçlü kişinin de 
saadeti temelli olur. 


1670. Saadete alçak gönüllülük ne güzel olur, (ne güzel yaraşır); bilge 
de sakin olsa ne güzel olur. 


1671. Bu akıllı kişi ne de güzel söylemiş, kim akıllı kişinin sözünü 
dinlerse işleri düzene girer. 


1672. Saadet gelip kiminle yaraşırsa (onun) alçak gönüllü ve mütevazı 
davranması gerekir. 


1673. Saadet kişiye gülerek gelirse, tutup alçak gönüllülükle bağlaması 
gerekir. 


1674. Saadetin aslı göç atı gibidir (göçüp gider), onun kökü (onu sabit 
tutan şey) alçak gönüllülüktür. 


1675. Alçak gönüllü kişi ne kadar iyi ve güzel olur, her zaman işleri 
düzene girer. 


1676. Büyüklük taslayan kibirli kişi sevimsizdir, o kibirlinin itibarı 
günden güne azalır. 


1677. Bu saadet kime yönelirse ona yaraşır ama o (saadet) akıllıya daha 
fazla yaraşır. 


1678. Şimdi buna benzeyen beyti oku; ey cömert, oku ve anla. 


1679. Saadet gelip bilgisize yaraşsa da bilgiliye ulaşıp daha fazla 
yaraşır. 


1680. Eğer saadet bilgisizle beraber olabiliyorsa, (bilgiliyi kendisine) 
denk görüp bilgiliyle de beraber olacaktır. 


1681. Bilgisiz saadetle yücelse, (saadet) bilgiliye gülerek daha fazla 
yaraşır. 
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1682. Saadet ve talih bilgisize gelse de inan ki, bu saadet onunla 
(devamlı) duramaz. 


1683. İşte bu söze tanık olarak bu söz geldi; ey gönlü saf olan, sen bunu 
oku. 


1684. Saadet kişiye gelir ve onu değerli kılar; kişi de bu saadete gerçek 
değerini verirse bu itibar içine siner. 


1685. Saadet ve talih layık olmayana geliverse, o hiç zaman 
kaybetmeden saadeti tutar. 


1686. Bak, hükümdar bu Ögdülmiş'i sınadı, bütün işlerini doğrulukla 
yaptığını gördü. 


1687. Bazen ona değer verdi ve onu yüceltti, bazen de tekrardan azıcık 
aşağıladı. 


1688. Değer gördüğü zamanlarda kabalaşmadı, aşağılandığı zamanda da 
hizmetini kesmedi. 


1689. (Ögdülmiş) gönülden inanarak hükümdara bağlandı, (hükümdar 
da Ögdülmiş”e) gönülden inanarak ona hazineleri emanet etti. 


1690. Boynuna büyük bir emanet yüklendi, emanet yükleyen kişiye 
canım feda (olsun). 


1691. Ögdülmiş büyük bir doğrulukla işini devam ettirdi, hükümdar her 
geçen gün onu kendine daha çok yakınlaştırdı. 


1692. Bütün işlerini açık ve seçik olarak yaptı, hepsini hesaplayarak 
kaydetti. 


1693. (Hükümdarın) malını korudu, kendisine hâkim oldu hiç 
imrenmedi; hizmet etti, kıl kadar yanlışlık yapmadı. 


1694. Yaşını başını almış hayatta nadir bulunan dürüst ve doğru kişi ne 
der, dinle! 


1695. Altın ve gümüş insan için değerli şeylerdir, kendini tutan, kendine 
hâkim olan kişi gümüşten daha değerlidir. 


1696. Bak, bilgili bilge bilgi verdi; doğru ve dürüst kişi bulursan onu 
gözüne sür. 


1697. Bundan daha iyisini bak, akıl söyler; sadık olana canını versen de 
çok değildir. 


1698. Doğru diye söylerler, emanet günü doğru davranan o doğru (kişi) 
kimdir? 
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1699. İnsanlar arasında mükemmel olan kim ise (onu) aramalı; tavrı 
doğruysa ona er demeli. 


1700. İnsanlar arasında övülmesi gereken kimdir? Cömert övülmesi 
gereken, cimri ise sövülmesi gerekendir. 


1701. İnsanoğluna dikkat edersen (âcizdir), ona âciz denilebilir çünkü 
bütün gün toplar fakat yiyecek bir şey bulamaz. 


1702. Kimi durmaz, koşarak dünyayı dolaşır; kimi de canını feda eder, 
denize girer. 


1703. Bir kişi sana açıkça emek verirse o emeği unutma, ölü gibi 
davranma. 


1704. Kimi kutlu kaya görürse dağ kazar; kimi yer kulaçlar, yaya 
(olarak) koşar. 


1705. Kimi tepeler aşar bak, ırmaklar geçer; kimi yer kazar, kuyular 
açıp Su içer. 


1706. Kimisi orduda kılıç, balta yer; kimi canını feda eder, yatıp (ölüp) 
canı gider (can verir). 


1707. Kimi hırsız, sahtekâr, soyguncu, eşkiya; kimisi zulmedici, 
öldürücü ve yıkıcıdır. 


1708. Bunca zahmet boğazı (tok) ve sırtı (sağlam tutmak) içindir; bu 
kadar mala-mülke ne gerek var, (felek) yedirmez sadece güçlükle eziyet 


çekersin (çekmiş olursun). 


1709. Bunların hepsi bilgisiz kişinin tavrıdır, bilgisiz kişilerin tamamı 
hayvan sürüsüdür. 


1710. Tanrı'ya inanan bilgili kişi, zamanı dolduğunda yediği içtiğiyle 
iktifa eder (bunlara şükr eder). 


1711. Yaşayan, nefes alan ve (her şeyi) dikkatlice gözlemleyen akıllı, 
sakin kişi ne der, dinle! 


1712. İster yat ister dünyayı dolaş, koş; kısmetin neyse sana O 
ulaşacaktır. 


1713. Ey bilge, gönlünü ve dilini doğru tut, dürüst davran; vakti gelince 
yiyeceğin eksilmez. 


1714. Zenginlik ve dünya övgüsünü istiyorsan, bunların en iyisi 
insanlıktadır (insanlıkla elde edilir). 
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1715. Diğer dünyayı da bulayım dersen, o doğruluktadır; elinden gelirse 
doğru ol. 


1716. Doğrulukla bu dünyayı anlamış, idrak etmiş olan ve aklı kemale 
ermiş kişi ne de güzel söylemiş. 


1717. Bu dünyada zenginlik dilersen, özün ve sözün doğru olmalıdır. 


1718. Diğer dünyayı da elde edeyim dersen gönlün, dilin ve özün doğru 
olmalıdır. 


1719. Ey hükümdar, insanların hayatına dikkat et; doğrulukla 
geçirirlerse ne de güzel geçer. 


1720. Bu işi doğruluk ve dürüstlükle yap, her türlü işi insanlıkla yap. 


1721. Günden güne talihi, Ögdülmiş'i yükseltti; halka hitap etti ve 
onların (isteklerini) dinledi. 


1722. Her yapmış olduğu (iş) şüphesiz doğrudur diyerek hükümdar, 
Ögdülmiş'i dürüst buldu. 


1723. Bak, hükümdar da (Ögdülmiş'i) her şeyle sınadı; iyice inceledi ve 
onun dürüstlükle (hareket ettiğini) gördü. 


1724. Şimdi bilge danışman ne der, dinle; ey bilgisiz, şimdi bunu 
anlayıp boynunu eğ. 


1725. Beyler hizmet eden kullarına dikkat etmeliler ve hizmet edecek 
olan kulunu esaslı bir şekilde sınamalıdırlar. 


1726. Kulu beyine faydalı olduktan sonra itibar yolu açılmalıdır. 


1727. İş istenilen şekilde olursa hizmet eden yücelir, hizmet eden 
yücelirse beyin adı da yücelir. 


1728. Her işe aklı ve bilgisi ermiş olan Yağma Bey'i çok güzel 
söylemiş: 


1729. Ey bey, işini iş bilene, faydalı olana ve doğru yolda yürüyene ver. 


1730. Herhangi bir bey işi uygun olmayan birine verirse uygunsuzluğu 
başkası değil, kendisi yapmış olur. 


1731. Tanrı her kimi saadetle yükseltirse ona faydalı ve dürüst 
hizmetkâr verir. 


1732. Yükselttiğini (tekrardan (Oo indirmek isterse Ona gününü 
aydınlatmayan hizmetkâr verir. 
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1733. Yine bu bilgisiz, bu küstah (böyle) devam eder; (sonunda) işleri 
tamamen bozulur ve (her yer) toz duman olur. 


1734. Bak, hükümdar Ögdülmiş'i ağırladı, ona bütün işleri ve vezirlik 
(makamını) verdi. 


1735. Bak, bütün ülkeye (onu) hâkim kıldı; (halka) hâkim oldu ve sözü 
geçmeye başladı. 


1736. Unvan, mühür, at, koşum takımı ve özel kıyafet verdi; itibar 
gösterdi, bundan dolayı onun talihi açıldı. 


1737. Hükümdar övgü dolu sözlerle ve güzel buyrukla ferman verdi ve 
(Ögdülmiş) yakınlarından biri oldu. 


1738. Kapıdaki büyük, küçük süvarilerin hepsi canını feda etmeye 
(hazır olduklarını söyleyip) armağanlar sundular. 


1739. Bütün hizmetkârlar gelip hizmet ettiler, hediyeler sunup yemek 
verdiler. 


1740. Ögdülmiş iyi yasalar ortaya koymaya devam etti, her kişiyi 
derecesine göre ağırladı. 


1741. Halkın üzerinden tüm zulmü ve baskıyı kaldırdı, kendisindeki 
uygunsuz davranışları giderdi. 


1742. Yasalar düzenlendi ve memleketi düzene girdi, memleketin temeli 
sağlamlaştı ve yiğit huzura kavuştu. 


1743. Onu sevenler çoğaldı, sevmeyen düşmanlar ülkesini terk edip 
kaçtılar; böylece (havadaki) tozlar temizlendi. 


1744. Hükümdar (hüzünden) kurtuldu; huzura, sevince ve rahata 
kavuştu (böylece) hayattan zevk almaya başladı. 


1745. Bu gibi faydalar bilgiden gelir; akıllı, bilgili ve temiz (kalpli 
kişiden) gelir. 


1746. Akıllı kişiyi nasıl övmek gerekirse, bu akılsız (kişinin) işini de 
aynı şekilde yermek gerekir. 


1747. Akıllı kişi tamamen ölçülüdür, bilgisizin işi tamamen gelişi 
güzeldir(?). 


1748. Akıllı ve mahir olana saadet, iyi huylu kişiye de bilgi ne de çok 
yakışır, buna inan. 


1749. Tla beyi ne der, dinle; bu sözün manası bilgisiz için gözdür. 
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1750. Bu şairin dili çok güzel söz söyler, (eğer bu sözler) anlaşılırsa 
tadının ve kokusunun misk gibi olduğu sezilir. 


1751. Saadet gelip bilgisize yaraşsa, bilgiliye gelip daha fazla yaraşır. 


1752. Eğer saadet bilgisizle beraber durursa, (bilgiliyi kendisine) denk 
görüp bilgiliyle (daha fazla) duracaktır. 


1753. Bilgili sevinçle başını kaldırırsa bak, bilgisiz yalnız kalıp ateş gibi 
söner (sadece külü kalır). 


1754. Hükümdar huzura kavuştu, günü aydınlandı; Tanrı'ya şükretti, 
onu övdü. 


1755. Gözünü göğe dikti ve elini kaldırdı dedi ki: “Ey Tanrım bilgiyi 
toplayan, biriktiren sensin.” 


1756. Bilgi verdin ve ülkeye hakim olmak için (bana) güç verdin, 
doğruluk yolunda tut gönlüm güçlensin. 


1757. Nice iyilikler için ve elimin altındaki yükü taşımam için sen bana 
güç ver. 


1758. Fakirlere çokça mal mülk dağıttı, her konuda Tanrı'ya gönül 
bağladı. 


1759. Bu şekilde sevinç içinde günlerce aylarca yaşadı, bütün ülke 
halkının tamamı zenginleşti. 


1760. Halkın seçkini bu şekilde olur; ne yazık ki, böyle kişiler ölür. 


1761. Böyle beyi olan halk huzurludur, halkı dürüst olursa bey 
huzurludur. 


1762. İyiler ölürse ne yazık ki, toprak olur; her ne kadar toprak olsalar 
da bak, adları kalır. 


Hükümdarın Ögdülmiş”e Sorusu 


1763. Bir gün hükümdar yalnız başına oturuyordu, ihtiyaç duyup 
Ögdülmiş'i çağırdı. 


1764. Dedi ki: “Ey Ögdülmiş, şimdi beni (dinle); sana babanın emeği 
geçmedi.” 


1765. Baban öldü, sen küçük bir çocuk olarak kaldın; yolu yordamı, 
küçüğe büyük öğretir. 


1766. Baban sana erdem ve bilgiyi öğretemedi, ondan sana çok bilgiler 
ulaşamadı. 
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1767. Bu erdemler sende nasıl bu kadar çok birikti? Şimdi sen bana 
bunu söyleyiver. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 
1768. Ögdülmiş cevap verdi: “Hükümdar uzun ve istediği gibi yaşasın.” 


1769. Tanrı kime lütfedip kısmetini verirse, o dileğine kavuşur ve şöhret 
sahibi olur. 


1770. Başından birçok şey geçirmiş (görmüş) olan bu ak sakallı, buna 
benzer Türkçe bir atasözü söylemiştir. 


1771. Tanrı'nın faziletiyle kişi büyür, dileğine kavuşur ve günden güne 
işleri düzene girer. 


1772. Öç almak için kara toprakla mavi gök birleşse de, insan (tüm) 
gücünü kullansa da Tanrı'nın vermiş olduğuna engel olamaz. 


1773. Her zaman Tanrı'nın destek olması ve arka çıkması 
gerekmektedir, insan dileğine (ancak) bundan dolayı kavuşur. 


1774. Ey hükümdar, bir de babanın hayır duası oğluna ulaşırsa onun 
sevinci daimi olur. 


1775. Vakti gelince hükümdar benim elimden tuttu, talih yüzüme güldü 
ve yükseldim. 


1776. Beyler kime gülerek baksalar ve kime değer verseler, onun 
arzuları etrafında toplanır; (o kişinin) bundan faydalanması gerekir. 


1777. Kişinin gönlü bağ gibidir; bu bağı yeşerten, koruyan su, beylerin 
sözüdür. 


1778. Hangi bağa su eksilmeden gelirse, orada binlerce renkli ve güzel 
kokulu çiçekler açar. 


1779. Bey buyruğunu güzel sözlerle söylerse, kulunun gönlü yücelir 
(kulu gurur duyar) ve yüzü güler. 


1780. Eğer buyruk güzel sözlerle söylenmezse, bilin ki, yeşermiş olan 
çiçekler hemen kurur. 


1781. Herkes Tanrı'nın faziletini istemeli ve onu gözetmelidir, 
Tanrı'nın fazileti olursa (bütün) kapılar açılır. 


1782. Tanrı faziletiyle kulu yüceltir, bilgi kapısı açılır ve yolu (işi) rast 
gider. 
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1783. Bilgi bilirse (kişi) onun günü günden güne (daha çok) kutlu olur, 
her ne kadar küçük olursa olsun yücelir. 


1784. Hükümdar tekrar sordu: “Ey Ögdülmiş, bilgi bilenler (bu 
bilgileri) nasıl öğrenirler?” 


1785. Kişi öğrenerek mi bilge olur? Yoksa (bilgelik) tabiatıyla mı 
doğar? Demek lazım. 


1786. Ögdülmiş söze başladı ve cevap verdi: “Ben bu sözün aslını 
anlatayım.” dedi. 


1787. Tanrı yarattığında gönül ve akıl verirse, çocuk bilgiye (ulaşmak 
için gereken) tam mayayı bulmuş olur. 


1788. Her geçen gün (bir şeyler) öğrenir ve zenginleşir, her neyi isterse 
öğrenir ve bilir. 


1789. Bilgiye ulaşır, ondan sonra bilge olur; bu bilgilerle ülkeye faydalı 
olur. 


1790. (Tanrı) yarattığı zaman gönül vermezse, (insan) ondan sonra 
(hiçbir) dileğine kavuşamaz. 


1791. Bir diğer şartı da (şudur): çocuk bilgi isterse küçükken öğrenmeye 
başlamalıdır. 


1792. (İnsan) çocukken bilgi öğrenir ama akıllı (olmak) yaradılıştandır 
diye söylenir. 


1793. Bilgi, erdem, iyi davranış ya da tavırları kişi öğrenir; ondan sonra 
hayatı düzelir. 


1794. Bilgiyi ya da erdemi kişi öğrenir, büyüdüğünde bundan dolayı 
bilgiye ulaşır. 


1795. Buna benzer Türkçe bir atasözü var, sen bunu oku ve kendine pay 
çıkar. 


1796. Kişi öğretir, bilgi çokça artar; her ne kadar öğrenip anlasa da akıl 
var olmaz. 


1797. Aklın varlığı Tanrı'dandır, (akıl) tabiatta var olursa açıkça belli 
olur. 


1798. Şüphesiz, akıl Tanrı'dan bir ihsandır; insanın nasibi olursa 
akıldan (dolayı) olur. 


1799. İnsanlar arasında en yüce olanı akıllı kişidir, akıl insan için 
binlerce erdemin başıdır. 
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1800. Akılsız kişiye, insan denmemeli; yine ne söylerse söylesin 
inanmamalı. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


1801. Hükümdar yine dedi: “Bu söylediklerini dinledim, soracak bir 
sorum daha var.” 


1802. Aklı bilgiden farklı (bir şey olarak) ayırdın; söyle, bu sözünün 
gerçeği nedir? 


1803. O aklın yeri nasıldır? Nerededir? Nereden çıkar? Çıkarsa da 
nereye gider? 


1804. Ögdülmiş cevap verdi, dedi ki: “Ey hükümdar, bak, bilgi insan 
için değerli bir şeydir.” 


1805. Aklın yeri üstte, beyindedir; değerli bir şey olduğu için yeri 
baştadır. 


1806. Belli ki, akıl insan için köstektir; davranışları doğru ve işleri 
ölçülüdür. 


1807. Merhametli Tanrı, seçmiş olduğu kulunun dilini ve davranışlarını 
bilgiyle kösteklemiştir. 


1808. Akıllı diridir, akılsız ölüdür; ey akılsız, yürü akıldan nasibini al. 


1809. Kişi gece gibi karanlık bir evdir, akıl bir meşale gibi onu 
aydınlatır. 


1810. Bak, bütün iyilikler akıldan gelir; insan bilgiyle büyür ve 
(kendini) belli eder. 


1811. İnsanoğlu bu ikisiyle yüceldi, (0) doğruluk yolunu bu ikisiyle 
düzeltir. 


1812. Akıl buna benzer (bir söz) söyledi, akılla iş yaparsan faydası 
çoktur. 


1813. İnsanı hayvan sürüsünden bilgi ayırır, insan bilgi ile başarılı oldu. 


1814. Yürü, hayvan olma; bilgi öğren ve akıl (al); bilgi ile konuş, dilini 
düzelt. 


1815. Hükümdar yine dedi: “Ey benim güzel yüzlüm, sormak istediğim 
bir sorum daha var.” 
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1816. Bana şimdi aklın suretini, nasıl olduğunu, düzenini ve 
cömertliğini anlattın. 


1817. Yüzü, güzelliği, tavır ve davranışları nasıldır? Kaç yaşındadır, 
mertebesi nedir, boyu posu nasıldır ve avuntusu nedir? 


XXVI. 
Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1818. Ögdülmiş cevap verdi: “Aklın davranışları doğrudur, bak güvenci 
çoktur.” dedi. 


1819. Yüzü, görünüşü güzeldir ve yaşı da küçüktür; bütün iyiliklere 
ondan geçilir. 


1820. Sakin, saf hem de davranışları uysaldır; bütün canlılara (karşı) 
gönlü merhametlidir. 


1821. Eli nereye değerse ve sözü nereye ulaşırsa orası düzelir gider. 


1822. Sıcakkanlıdır, herkes için sevimlidir; insanlara onun faydası 
dokunur. 


1823. Keskin gözlü ve uzak görüşlüdür; hangi işe değerse ayağını 
sağlamlaştırır. 


1824. Her ne kadar karışık bir işe (eli) değse de (onu) yoluna koyar; ne 
kadar sıkı düğüm olursa olsun bir bakışla onu çözer. 


1825. Soldan, sağdan, önden hem de arkadan (en ince ayrıntısına) bakar, 
işlerin uygunluğunu ve tam zamanını bilir. 


1826. Kaçana ulaşır, uçanı tutar; kırılanı onarır ve bozuk olanı tamir 
eder. 


1827. Akılsız pişman olup: “Ey akıl, sensiz ben çok âcizim.” dedi. 
1828. Bana senden bir parça ulaşmadı, insan gönlü sensiz ölüdür. 


1829. Akıl bir meşaledir, kör olana gözdür; ölü tene can ve dilsize 
sözdür. 


1830. Akıllı, akla: “Ey eşim, sen (bütün) işlerimi düzenleyen ne iyi bir 
eşsin.” der. 


1831. Aklın hareketi hep sağdandır, hiç solu yoktur; akıl doğru ve 
dürüsttür, (onun) hiçbir rahatsızlığı ve huzursuzluğu yoktur. 


1832. Akıl kimdeyse belirtileri bunlardır, bu belirtilerle akıl bilinir. 
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1833. Akıllının sözleri yumuşak ve doğrudur, davranışlarının esası 
doğrulukla oluşmuştur. 


1834. Aklın her şeyden önce davranışının doğru olmasıdır, günler aylar 
da (geçse) doğrulukla hareket eder. 


1835. O uysal, sakin ve sabırlıdır; işlerini dikkatlice yapıp yavaşça 
yerine getirir. 


1836. Davranışları yaşlılar (gibidir ama) dikkat edersen yaşı gençtir; 
ustalar ve prensler onu arzular, ona muhtaçlar. 


1837. Şimdi buna benzeyen (şu) sözü oku, anlarsan manası da açılır. 


1838. Aklın davranışları yaşlı, kendisi gençtir; akıl her nerdeyse git, ona 
yapış. 


1839. Küçüğü sevimli, yaşlısı uysaldır; kendisi asil ve alçak gönüllüdür, 
faydası da çoktur. 


1840. Hükümdar bu sözleri işitti, sevindi ve dedi ki ; “Ey sözü akıldan 
ve bilgiden (ibaret olan) uyanık (kişi)!” 


1841. Tanrı (bana) bütün iyilikleri tamamen verdi, besbelli sen de bana 
Tanrı'dan bir ihsansın. 


1842. Bu sıkıntı, taşıması ağır olan bir yüktür; bundan dolayı onu 
taşıyan arzularına kavuşur. 


1843. Yükümü yüklendin, işler istediğim gibi gidiyor; sen beni 
dinlendirdin, yük sana kalıyor. 


1844. Şimdi Tanrı bana güç versin, yardım etsin; senin hakkını bire 
karşılık üç vereyim. 


1845. Nasıl hizmet ettiğini ve sadakatle beni dilediğini biliyorum. 


1846. Sadık hizmetkârların hepsi bu şekilde olur; kendi faydasını 
dilemez, beyinin faydasını diler. 


1847. Hizmetkâr ne der, dinle; beyin severek hizmet eden kulu, beyini 
huzura kavuşturur. 


1848. Kulu sadık olursa ve işini (güzelce) yaparsa bey mutlu olur ve 
tamamen saadet bulur. 


1849. Bey hizmetkârıyla belini doğrultur, (kulu) beyin istediği gibi 
hizmet ederse beyini huzura erdirir. 
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1850. Kulu baş ağrısını (sıkıntıları), yükü ve zahmeti ortadan kaldırırsa 
beyine arzu yolunu açıverir. 


1851. Böyle kulu hangi bey bulursa; o, ona Tanrı'dan büyük bir 
ihsandır. 


1852. Bizden önce dünya beyleri öldü, birçoğu bu arzuyla göçüp gitti. 


1853. Dünya halkı saadet ve mutlulukla huzura kavuştu, tüm halkı 
hükümdara dua etti. 


1854. Başka memleketin halkı bunu işitti, onun yüzünü görmeyi 
arzuladı. 


1855. Bu arzuyla günler, aylar ve yıllar geçirdi; memleketini töresiyle 
düzenledi, nizama soktu. 
Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


1856. Hükümdar bir gün Ögdülmiş”i çağırdı ve dedi: “Ben sorayım, sen 
de bildiğini söyle.” 

(73b1) 1857. İnsan bedenindeki yedi uzva (kollar, bacaklar, baş, göğüs ve 
karın) bakınca (onların birbirine olan uygunluğundan dolayı) zevk alır ve 


kendi kısmetiyle devam eder. 


1858. Gönül zevki nedir? Göz zevki nedir? Bu iki zevkten benim 
payıma düşen nedir? 


1859. Ögdülmiş cevap verdi: “Gönül (bir şeyi) şiddetli ve çok güçlü bir 
şekilde isterse (işte bu) zevktir.” dedi. 


1860. Sevdiği kişinin yüzünü görürse bu göz için zevktir, gönül 
arzusunu bulursa bu da gönül için zevktir. 


1861. Hükümdar tekrar sordu: “Ey Ögdülmiş söyle, sevgilinin nişanı 
neymiş?” 


1862. “Seviyorum.” diye herkes iddia ediyor, bu iddianın manası nedir? 
Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1863. Ögdülmiş cevap verdi: “Tabii olur, (insan) sevdiğinin yüzüne 
bakınca sevdiğini anlar.” 


1864. Gözle bakınca her şeyin örtüsü var, gönle örtü yoktur; bunu 
bilmelisin. 
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1865. (İnsan) “Sevip sevmediğini bileyim.” derse, elinden gelirse gönle 
bakıp görmelidir; (ondan sonra) anlayacaktır. 


1866. Sevgililerin yüzünde (sevgisini gösteren) işaret olur, göz göze 
gelince denk olduklarını anlarlar. 


1867. Şair buna benzer bir söz söylemiştir; ey insanların parsı, bunu 
dinleyip anlayarak öğren. 


1868. Seven kişinin yüzünden bellidir, ağzını açarsa sözünün 
manasından bellidir. 


1869. “Sevip sevmediğini bileyim.” dersen, sana dikkatlice bakarsa 
gözünden bellidir. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


1870. Hükümdar: “Bu sözü dinledim ve anladım; bir sorum daha var, 
onu da sorayım.” dedi. 


1871. Şimdi ben sana çok gerekli bir şey soracağım (bu yüzden) iyice 
dikkat ederek bana cevap ver. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1872. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, beyler adlarını 
bilgiyle yücelttiler.” 


1873. Bu beylerin kendileri bilgi sarayıdır, kul bilgisiz olur; kulun 
sözüne ne gerek var? 


1874. Soru sormak kolaydır, cevap vermek zordur; (eminim ki) 
hükümdar bilgisiyle doğru cevabı bulacaktır. 


1875. Kolay olanını hükümdar tuttu; ey yiğit kahraman, şimdi zor 
olanını bana bırakma. 
Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


1876. Hükümdar: “Soran muhtaçtır, kendisi bilmediği için başkasından 
(cevap) ister.” dedi. 


1877. Eğer bu şekildeyse, senin sevinmen ve sormuş olduğum soruma 
da cevap vermen gerekir. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1878. Cevap verdi: “Ey iyi adalet (sahibi), görüp dinlemek söylemekten 
daha iyidir.” dedi. 
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1879. Sözü söyleyenler canlarını zayıflatır, dinleyenler ise rahat eder ve 
bedenlerini semirtir. 


1880. Tecrübeli bilge ne der, dinle; söz söylememeli, daha çok anlayıp 
dinlemeli. 


1881. Kişi dinlemekle bilge olur, (çok) söz söylemekle (kişinin) başı 
gider. 


1882. (Kişi) dinlerse kulak için zevk olur, çokça söylenmiş olan sözde 
fayda olmaz. 


1883. Söylenmeyen söz som altın gibidir, ağızdan çıkarsa o bakır olur. 


1884. Hükümdar dedi: “Şimdi sen doğru söyledin ve saadet kuşağını 
kendine bağladın.” 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


18835. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, bu kulluk adını 
ben yeğledim.” 


1886. Eğer bu kulun aklı yetiyorsa, beyinin rahat etmesi için kendi 
canını eritmelidir. 


1887. Ben bildiğimi söyleyeyim, hükümdar dinlesin ve yanlış olanları 
affetsin. 
XXV. 


Beyliğe Uygun Bir Beyin Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 


1888. Hükümdar dedi: “Soracağım sözüm buydu, işte şimdi 
soruyorum.” 


1889. Tek (olan) Tanrı insanoğlunu yarattı, büyüğü de küçüğü de var; 
iyi ad sahibi, kötü ad sahibi de var. 


1890. Bilgili, bilgisiz, zengin ve fakir olanı var; akıllı, akılsız, küstah ve 
iyi olanı da var. Söyle, 


1891. Beyin nasıl (biri) olması gerekir ki, bunları yönetebilsin; adı ve 
şöhreti yayılsın, işlerini yürütsün. 


1892. Memleketi düzene girsin, halkı zenginleşsin ve (hükümdar) iyi ad 
sahibi olsun, halkı çoğalsın. 


1893. Devlet hazinesi gümüş ve ipeklilerle dolsun, düşman boynunu 
kessin, kargaşayı ortadan kaldırsın. 
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1894. Askeri toplansın, eli güçlü olsun, yasaları doğru bir şekilde 
kavrasın ve uygulasın. 


1895. Adı dünyaya yayılsın ve şöhret kazansın, her geçen gün yücelsin 
ve saadeti artsın. 


1896. Huzur içinde rahat etsin, hâkimiyeti uzun süre sürsün, öldüğünde 
ahirette de mutlu olsun. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


1897. Ögdülmiş cevap verdi: “Hükümdar bana çok Zor bilgiler sordu.” 
dedi. 


1898. Bu beylik işini tamamen beyler bilir: yasa, örf ve adet onlardan 
gelir. 


1899. Anasından doğarken beylikle doğar: görerek öğrenir ve işin 
iyisini bilir. 


1900. Tanrı bu beylik işini kime verirse, (ona) işiyle eşit derecede akıl 
ve gönül verir. 


1901. Tanrı kimi bey (olarak) yaratmak isterse, öncelikle (ona beye 
yakışır) tavır, tarz, akıl, kol ve kanat verir. 


1902. Bu beylik işi beylerin işi oldu, bu beyler işini bey olan bilir. 


1903. Bu işi hükümdar benden daha iyi bilir; babası beydi, kendisi de 
beydir. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


1904. Hükümdar dedi: “Anladım, bu sözlerin tamamı doğrudur; doğru 
söyledin, bu sözler misk gibi koktu.” 


1905. Bu iş yapan kişi, kendi işini yapar; (onun) kusurunu ve erdemini 
bilen ise (onu) gören kişidir. 


1906. Ben işi yapanım, sen ise işi görensin; işi yapan kişi, yaptığı işin 
değerini gören kişiden öğrenir. 


1907. Şimdi Tanrı sana gönül, akıl ve bilgi verdi; (sen bunlar) ile huzura 
kavuştun. 


1908. Küçüklüğünden beri bana hizmet ettin, iyi yasaları görerek 
öğrendin. 
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1909. Bütün işleri kendin anladın ve öğrendin; sen sözlerinle ve 
hareketlerinle (her zaman) bana sadıksın. 


1910. Kişi kendisine sadık olana fikrini sorar, sadık olan kendisini 
(sadık olduğu) kişiye feda eder. 


1911. Sen sadık olduğun için ben sana inanıyorum, bu sözlerin 
(cevabını) bana sadakatinle söyle. 


1912. Sadık olan kişi ne der, dinle; bak, sadakat insanlığın başıdır. 


1913. Akıllı (kişi), sadık olanı çokça övdü; sadık kişiler insan için 
değerlidir. 


1914. Sadık olan kişiyi bilirsen bağrına bas, bilgi ve akıl bana böyle 
söyledi. 


1915. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey hükümdar, ey üstün olan, huzur ve 
sağlıklı yaşa.” dedi. 


1916. Bu beylik için (kişinin) öncelikle asil bir soydan (gelmesi); daha 
sonra da kahraman, güçlü ve cesur yürekli (olması) gerekir. 


1917. Babası bey ise oğlu da bey doğar, oğul bey (olarak) doğarsa 
ataları gibi (bey olur). 


1918. Akıllı ve bilgili (olması) gerekir, cömertlik ve temiz yaradılış 
gerekir. 


1919. Beyler bilgiyle halkı yönettiler, akılla halkın işini yaptılar. 


1920. Bey adı bilgi (bilig) kelimesiyle bağlantılıdır, bilgi (bilig) 
kelimesinin lamı (L sesi) giderse bey (beg) adı kalır. 


1921. (Beyin) çok akıllı (olması) ve aklın (değerini) bilen (biri olması) 
gerekir, bilgili kişinin düşmanı çoktur. 


1922. Başından çok şey görmüş geçirmiş, anlamış ve bilginin değerini 
bilmiş kişi ne der, dinle; 


1923. Beklenmedik bir zarar görmemesi için beyin bilgili, akıllı ve 
uyanık olması gerekir. 


1924. Bir işten sonuç alması ve iyi ad sahibi olması için, iyi davranış ve 
binlerce erdem gerekir. 


1925. Bütün insanoğlunun soyu yücedir, (bazıları) akıl ve bilgi 
sayesinde seçkin olmuştur. 
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1926. Soyu iyi olursa kişi de iyi olur, kişi iyi olduğu için başköşeye 
ulaşır. 


1927. Beylik kutsaldır, saflık ister; saflıkla birlikte memlekette 
uyanıklık ister. 


1928. Halkın seçkini, cesur ve kahraman olması gerekir; böylece büyük 
(ve zorlu) işlere karşı direnebilir. 


1929. Düşünerek ve tecrübe ederek sözünü söylemiş olan Ötüken beyi 
ne der, dinle! 


1930. Halkın beyi, halktan daha seçkin olması gerek; gönlü ve dili 
doğru, yaradılışı seçkin olması gerekir. 


1931. Bilgili, akıllı, halkın seçkini, cömert hem de gözü tok ve gönlü 
zengin (olması gerekir). 


1932. Bütün iyiliklere elini uzatmalı; hayâ sahibi, saf ve asil yaradılışlı 
olmalıdır. 


1933. Bu halka yaraşır ve ulu bir bey olur, böylece bundan iyi bir nesil 
gelir. 


1934. Kişi işe bilgiyle başlar, işi akılla kavrarsa yoluna koyar. 


1935. Bey, bilgi ile halkı egemenliği altına aldı; bilgisi olmazsa, aklı 
(bu) işe yanaşmaz. 


1936. Ey saadetli hükümdar, bu beyler yanılırsa; onun beyliği 
hastalanır, ilacını hazırlamak gerekir. 


1937. Bu beylik hastalığının ilacı akıl ve bilgidir; ey temiz yaradılışlı, 
akılla tedavi et. 


1938. Bey bilgili, akıllı ve zeki olmalıdır böylece bunlarla hastalığını 
tedavi edebilir. 


1939. Bilgili, akıllı ve bilge hükümdar her iki dünyada da iyi yere sahip 
olur. 


1940. Her iki dünyayı da bulan kişi mutludur ve bütün mutlulukların 
başıdır. 


1941. Şair bu sözü buna benzeterek söylemiştir; dikkat ederse, manası 
bilgisiz için gözdür. 


1942. Mutluluk nedir ve insanlar arasında kutlu olan kişi kimdir? Bana 
tarif et, söyle. 
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1943. Dünya (nimetlerini) yerse ve (bu nimetleri başkalarına da) verirse, 
saadet içinde yaşarsa bu kişi diğer dünyada da başköşeyi bulur. 


1944. Yaradılışı dürüst, hâl ve hareketleri doğru olursa; işte bu beyin 
günü sevinç içinde geçer. 


1945. Tanrı kime bu iyi tabiatı verirse, bu iyi tabiatla birlikte iyi hâl ve 
hareketler de verirse; 


1946. Bu dünya nimetleriyle birlikte onun olur, ister kendi yer, isterse 
de (başkalarıyla) paylaşır. 


1947. Tanrı kuluna saadetini ve faziletini verirse (o kulun) yaradılışı iyi, 
hâl ve hareketleri dürüst olur. 


1948. (Beyin) iyi yaradılışlı ve binlerce erdem (sahibi olması) gerekir ki 
bunlarla ülkeyi idare edebilsin ve kargaşayı ortadan kaldırabilsin. 


1949. Bu iyi yaradılış ne güzeldir; bu iyi yaradılış insana yiyecek ve 
giyecektir. 


1950. Tanrı kime inatçı bir yaradılış verirse; bu felek oku ona eziyet 
çektirir. 


1951. Hangi beyde bu kötü, inatçı yaradılış varsa onun bütün işleri ters 
(gider); sevinci de sıkıntıya (dönüşür). 


1952. Bey takva sahibi ve temiz yaradılışlı olmalıdır, soyu temiz olan 
her zaman temizlik ister. 


1953. Takva sahibi olan kişinin gönlü korkak olur (hata yapmaktan 
korkar); gönül korkarsa, beyler işini doğru yapar. 


1954. Eğer bey takva sahibi ve temiz, saf olmazsa bütün işleri kötü ve 
tamamlanmamış olur. 


1955. Sakinlik ve uysallık beye yakışır, (beyi) beylik işine bağlayacak 
yular bunlardır. 


1956. İşin başını bilip (oradan) başlaması ve işini yoluna koyması için 
beyin çok akıllı olması gerekir. 


1957. Akıllı kişiler işleri yoluna koyar, akılsız kişileri ise işlerden uzak 
tutmak gerekir. 


1958. Gönül olmazsa, insanın gözünün bir faydası yok; aklı olmazsa, 
insan akıldan istifade edemez. 


1959. Ey hükümdar, tecrübeli, uysal ve iyi kalpli (kişi) ne der, dinle; 
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1960. Hangi insanda akıl ve anlayış varsa, onu insan olarak adlandır ve 
öve bildiğin kadar öv. 


1961. Anlayış, akıl ve bilgi tamamı kimde olursa; (onu) kötüyse iyi, 
pişmemişse olgun say. 


1962. Kişi için akıl ne iyidir; akıllı insanlara danışman gözüyle 
bakılmalıdır. 


1963. Acelecilik herkes için kötüdür, bunu bilin; eğer (bunlar) beyde 
olursa beyin yüzü (utancından) bozarır. 


1964. Acelecilik, dikkatsizlik, öfkeli yaradılış ve tavırlar; bunlar 
bilgisizliğin işaretleridir. 


1965. Acele yapılan işler nasıl çiğ olur; acele yenen yemek ve içilen su 
da (insanı) hasta eder. 


1966. Bütün işlerde sakinliği seç, ancak ibadet ise acele et, koş. 


1967. (Bey) gözü tok, hayâ sahibi ve asil olmalıdır; tavırları 
ve sözleri açık seçik olmalıdır. 


1968. Açgözlü insanın gözü doyumsuz olur, bu dünyadaki bütün 
nimetler açgözlüye yetmez. 


1969. Aç gözlülük bir hastalıktır, (bu hastalığın) tedavisi ve ilacı yoktur; 
dünyadaki tüm kâhinler (birleşse de) onu iyileştiremez. 


1970. Aç olan herkes yiyip içerse sonunda doyar; açgözlü kişi (ancak) 
ölürse açlığını gidermiş olur. 


1971. Açgözlü kişi mal mülkle zengin olmaz; bütün dünya (malına) 
sahip olsa da sonunda yine açgözlü ve fakirdir. 


1972. Bey akıllı ve insanların seçkini olmalıdır; akıllı (kişinin) tavırları 
eksilmez, (her zaman) doludur. 


1973. Kimde utanma duygusu ve temiz tabiat varsa, (kendisine) uygun 
olmayan hiçbir işe el sürmez. 


1974. Tanrı kime utanma ve acıma (duygusu) verirse, her türlü saygınlık 
ve mutluluğu da verir. 


1975. Tüm uygunsuz işlerden alıkoyan ve tüm güzel işlere ulaştıran 
utanma duygusudur. 


1976. Bu utanma duygusu ne güzel bir şeydir, kişi için süstür; utanma 
duygusu (insanı) tüm güzel işlere (bağlayan) köstektir. 
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1977. (Beyin) sözü doğru ve gönlü dürüst olmalı ki, halka faydalı olsun 
ve güneşi doğsun. 


1978. Eğer beyler hain gönüllü olursa halka faydalı olamaz, onlardan 
umudunu kes. 


1979. Hâl ve hareketler, gönül ve dil doğru olmazsa saadete yol olmaz; 
(saadet) o ülkeden kaçar. 


1980. Sözünden dönen beye umut bağlama, hayatın heba olacak ve 
pişman olacaksın. 


1981. Beyin çok açıkgözlü, çok da uyanık olması gerekir; beyler gafil 
olurlarsa, zararı (herkese) dokunur. 


1982. Ülkenin bağı ve kilidi iki şeydir: biri uyanıklıktır, biri de ülkenin 
kökü olan yasalardır. 


1983. Hangi bey uyanıksa, o kendi ülkesini korur; düşmanın boynunu 
kırar ve üzerini çiğner. 


1984. Hangi bey ülkesinde doğru yasalar uygularsa, o ülkesini düzene 
sokar ve güneşini parlatır. 


1985. Beylik bağı, işte bu ikisidir; bu ikisi tam olursa beylik olur. 


1986. Tedbirli davranmakla kendi düşmanını vuran savaşçı, cesur kişi 
ne der, dinle; 


1987. Ey hükümdar beyler, halkın uyanık, bilinçli olmasını istersen 
bütün ülkede tedbir al ve ülkeyi koru. 


1988. Tedbirli davranmakla beylerin ülkesi genişler; bak, gafil olmak 
beyliğin temelini yıkar. 


1989. Tedbirli davranmakla sen düşmanın boynunu kır, halka adaletli 
davran ve rahatça huzur içinde uzun yaşa. 


1990. Hükümdar iki şeyle beyliğini bozar, eğri yola girer ve doğru 
yoldan şaşar. 


1991. Biri zorbalıktır, birisi de gaflette olmaktır; bu ikisiyle bey ülkesini 
yıkar, tahrip eder. 


1992. Düşmanın boynunu kırmak istersen kulağını ve gözünü iyice açıp 
uyanık durmalısın. 


1993. Beyler tedbirli davranmakla düşmanlarını vurdular, gafil olmakla 
beyliğin bağını çözdüler. 
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1994. Beyler gafil olursa işlerini bitiremezler; gafil olan bey, beyliğini 
sürdüremeyeceğini iyice bilmelidir. 


1995. Uyanık kişi her zaman hazırlıklı olup gafil olanı avlar; düşmanı 
gafil olmadıkça kim yenebilir ki? 


1996. Bey uyanıksa ülkeye başka el değmez; eğer değerse de akıl, 
anlayış ve bilgiyle durumu anlar. 


1997. Bu zalim kişi kendi beyliğini sürdüremez (çünkü) bu zalimin 
zulmünü halk kaldıramaz. 


1998. Bilgili sözünü dinle, ne der; zalim ülkesini uzun süre idare 
edemez. 


1999. Zulüm yanan ateştir, yaklaşırsan yakar; adalet sudur, akarsa 
(aktığı yerde) nimet yetişir. 


2000. Ey bilge, eğer uzun süre ülkeye hâkim olayım dersen yasaları 
doğru uygulamalısın ve halkı korumalısın. 


2001. Adaletle ülke genişler, dünya düzene girer; zulüm ile ülke 
küçülür, dünya bozulur. 


2002. Zalim zulmüyle birçok sarayı yıktı, bu zalim sonunda açlıktan 
zayıflayarak öldü. 


2003. Beyler doğru ve emin olarak yasaları uygularsa bu beylik 
yıkılmaz, uzun süre ayakta kalır. 


2004. Ey saadetli hükümdar, her şeyden daha kötü olan ise beylerin 
adının yalancıya çıkmasıdır. 


2005. Beyin sözü doğru olmalıdır ve saadet içinde hareket etmelidir ki, 
halkı ona inansın ve saadet içinde yaşasın. 


2006. Bu yalancı kişiler vefasız olur; vefasız kişiler halka uygunsuz 
davranışlarda bulunurlar. 


2007. Vefalı kişi ne der, dinle; insan için insanlığın başı vefadır. 


2008. Yalan söyleyen kişinin davranışları da cefadır; cefa kimde ise, işte 
o hayvandır. 


2009. “Yalancı kişiden vefa dileme!”, bu söz uzun yılların tecrübesidir. 


2010. Beyin cesur, yiğit ve kahraman olması gerek, (bey) cesaretiyle 
düşmana karşı direnir. 
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2011. Ordu komutanı cesur yürekli olmalıdır ki, cesur olmayan askerler 
ondan cesaret alsınlar. 


2012. Cesur kişi cesur olmayanların başı olursa, böylece bütün (cesur 
olmayan) kişiler cesur olur. 


2013. Bu söze tanık olarak şu beyti oku; bu sözü gönlüne al ve aklında 
tut. 


2014. Cesur aslan, köpeklerin başı oluverirse bu köpeklerin tamamı 
aslan gibi olur. 


2015. Eğer köpek, aslanların başı olursa bu aslanların tamamı köpek 
sayılır. 


2016. Beye alçak gönüllük ve cömertlik gerekir, alçak gönüllülükle 
birlikte sakin yaradılış da gerekir. 


2017. Beyler cömert olursa adları yayılır, meşhur olur; adı ve ünüyle 
dünya korunur. 


2018. Askerler akın edip yığılarak toplanır, ordu olur; kişi asker ve 
orduyla dileklerine kavuşur. 


2019. Savaşarak karnını doyuran kişi ne der, dinle; ey cesur kişi, savaşıp 
al yine de (aldığını ihtiyacı olan) kişiye ver. 


2020. Cömert ol, bağışla, yedir ve içir; eğer (aldıkların) eksilirse tekrar 
savaş, al ve (ihtiyacı olanlara) ulaştır. 


2021. Gözü pek ve cesur kişi için mal eksilmez, esir olan ak doğan için 
de yem eksilmez. 


2022. Kılıç, balta, ok, yay, güçlü ve kuvvetli bir yürek varken kişinin 
mal için korkmaması gerekir. 


2023. Dünyaya hâkim olan bilge bey niçin hazineler toplar? Asker 
nerede olursa (orada) hazır hazineler toplanır. 


2024. Ülkeyi idare etmek için çokça asker ve ordu gerekir, askerleri 
idare etmek için çokça mal mülk gerekir. 


2025. Mal mülk sahibi olmak için zengin halk gerekir, halkın zenginliği 
için de doğru yasalar koymak gerekir. 


2026. Bunlardan biri kalırsa (eksik olursa), dördü de kalır; bu dördü de 
kalırsa, beylik parçalanır. 


2027. İyi ad sahibi ve şan şöhretinin olmasını isterse, bey şu beş şeyi de 
(kendinden) uzak tutmalıdır. 
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2028. Birisi acelecilik, birisi de cimrilik, üçüncüsü de hiddettir; (bunlara 
karşı) sabret ve diren. 


2029. Bey için dördüncü kötü şey inatçılıktır; beşinci uygun olmayan 
şey ise şüphesiz, yalandır. 


2030. Adlarının kötüye çıkmaması ve (halka) sözlerinin geçmesi için bu 
birkaç şeyden beyler kendilerini uzak tutmalıdır. 


2031. Bunların en kötüsü inatçılıktır; inatçı olan kişi şüphesiz, sıkıntı 
çeker. 


2032. Şair sözünü buna benzeterek söylemiştir, bu şair sözünü dinleyen 
(insan) söz (söylemekte) zenginleşir. 


2033. İnatçılık kişi için ağır bir yüktür; kişi inatçıysa esir olarak 
adlandırılır. 


2034. Düşmanın yapmayacağı (kötülüğü) kendi yaradılışı (inatçılığı) 
yapar; düşmanın bu düşmandan (yani inatçılıktan) ne farkı var? 


2035. Ey hükümdar, birçok ülkeyi ele geçireyim dersen; yapabiliyorsan 
şu üç işi yapmalısın. 


2036. Sağ elinle kılıç tutup sallayıp vururken; sol elinle mal alıp dağıt. 


2037. Dilin şekerden daha tatlı söz söylerse bey ya da kul, büyük ya da 
küçük (herkes) boyun eğer. 


2038. Ey hükümdar, halk tarafından sevilmesi ve yerinin başköşede 
olması için beye şu birkaç şey gerekir. 


2039. Güler yüz, tatlı söz ve temiz bir öz gerekir; davranışları da 
bunlara uygun olması gerekir. 


2040. Alçak gönüllü ve cömert olursa, bunlara yaraşan sadakati de 
(olmalıdır). 


2041. Her türlü erdemi tamamen bilmelidir; uygunsuz ve imkânsız 
(şeylerden) uzak durmalıdır. 


2042. İnsanların seçkini, halkın seçilmişidir; seçkin olan kişi eksiksiz ve 
mükemmeldir. 


2043. Bundan dolayı dünya halkı ona kul olur, bu beyler dünyaya 
egemen olur ve dileklerine kavuşurlar. 


2044. Asık surat, kaba söz ve kibirli tavırlar kişiyi (kendisinden) kaçırır, 
uzaklaştırır; yolunu doğrultamaz. 
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2045. Küstahlık, acelecilik, hafiflik ve düşüncesizlik avam yaradılışıdır; 
(bey) bunlardan uzak durmalıdır. 


2046. Avam yaradılışının beye yakın olması gereksizdir; beye yakın 
olursa, bey itibarını çabucak kaybeder. 


2047. Avam ve kul siyah olur, bey beyaz olur; dikkat et, siyah ve 
beyazlar ayırt edilir. 


2048. Ey namlı ve ünlü, seçkin bir bey olayım dersen, şüphesiz, üstün 
erdemlere sahip olmalısın. 


2049. Adı bey olup da yaradılışı avamsa, bu (kişi) halk arasında avamın 
en düşüğü olur. 


2050. Beyin güzel yüzlü, yakışıklı, saçı sakalı düzgün, orta boylu ve 
ünlü olması gerekir. 


2051. Yüzünü görenler, görür görmez sevmeli; halkı ona bakıp 
güvenerek yaşamalıdır. 


... 


2052. Yiğitliği, düşmana karşı sert olmalıdır; güzelliği, gören gözleri 
(sevgiyle) parlatmalıdır. 


2053. Eğer boyu uzun olursa bilgi onu övmez; eğer boyu kısa olursa da 
hoş olmaz. 


2054. Eğer bu şekildeyse orta boylu olması gerekir, orta boylu olursa 
daha iyi olur. 


2055. Tecrübeli ve hayatında birçok şey geçirmiş, yaşamış kişi ne der, 
dinle: 


2056. Kısa boylu (insanın) yaradılışı kötü ve öfkeli (olur); öfkeli nerede 
olursa kavganın başı (0 olur). 


2057. Boy orta ve dengine uygun olmalıdır; ey bilgili kişi, işini ortada 
tut, (her işin ortası uygundur). 


2058. Beyin içki içmemesi ve fesatlık yapmaması gerekir, bu iki 
davranıştan dolayı saadet kaçar. 


2059. Dünya beyleri tatlı şarabın tadından zevk alırsalar, halkın 
rahatsızlıkları, huzursuzlukları acılaşır. 


2060. Dünya hâkimi oyunla, eğlenceyle zaman geçirirse, ülkesini bozar 
ve kendisi de dilenci olur. 


2061. Beylik işini (zamanında yapmayıp) zamanını geçirirse, avcı kuşla 
yetişmeye çalışsa bile ona ulaşamaz. 
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2062. Bilgisizi içkiden söküp alıkoyan ve bilgi veren kişi ne der, dinle: 


2063. Ey boğazının esiri olan içkici, içki içme! İçki içersen fakirlik yolu 
açılır. 


2064. Halk içkici oldu, malı mülkü yel oldu, gitti; bey içkici olursa ülke 
nasıl ayakta duracaktır? 


2065. İçki içmek altın ve gümüşün (paranın) düşmanıdır; içki içenin 
davranışı hırçın ve huyu kavgacı olur. 


2066. Kişi sarhoş olursa akılsız, deli olur; bu akılsızın işi nasıl doğru 
olabilir? 


2067. Takva sahibi kişi ne der, dinle; ey boğazının esiri, bu söze göre iş 
yap! 


2068. Nice yapılması gereken işler içki içilirse kalır, nice yapılmaması 
gereken işler sarhoş olunursa yapılır. 


2069. Bey içki içerse ve oyunla, eğlenceyle zaman geçirirse, aklı halkın 
işine nasıl erecektir? 


2070. Bir çok yasa dışı işler içki içilince yapılır; bir çok güzel işler 
sarhoş olunca kalır. 


2071. Fesat nerede olursa saadet (oradan) hızlıca kaçar; şüphesiz, fesat 
daima beyliğe zarar verir, bunun için vardır. 


2072. Bu saadet temizdir, temizlik ister; bu saadet durudur, duru olanı 
destekler. 


2073. Bey fesatçı, küstah ve içkici olursa, bütün halkı içkici olur. 


2074. Bey, halkın bütün uygunsuz hareketlerini düzeltir; bey uygunsuz 
bir hareket yaparsa, onu doğru yola kim yöneltecektir? 


2075. İnsan temiz olmayanı suyla yıkayıp temizler; eğer su kirlenirse, 
(onu) ne ile yıkayıp temizleyebiliriz? 


2076. Kişi hastalanırsa, hekim ilaç verir; (hekim hastalanırsa) hekimin 
hastalığına kim ilaç yapacaktır? 


2077. Beyler hâl ve hareketlerini doğru ve temiz tutmalıdır; halk yolunu 
beyi takip ederek düzenler. 


2078. Bak, beyler yasaya ve töreye ne kadar uyarsa halk da onu görerek 
yasalara o şekilde uyar. 
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2079. İşte bu söz de bu söze tanıktır; sözüne dikkat edersen manası 
tatlıdır. 


2080. Beyler nasıl ve hangi yoldan giderlerse (gitsinler); işte kulun yolu 
da beylerin bu gidişidir. 


2081. Bey iyi olursa ve gidişi doğruysa; kulu da daha iyi bir (yoldan) 
yürüyecektir. 


2082. Kibirlilik ve kendini beğenmişlik gereksizdir; kibirlilik (insanı) 
doğru yoldan çıkarır. 


2083. Beyler şüphesiz, saadetle yücelmiştir; (bundan) paylarına (düşeni) 
almaları için alçak gönüllü olmalılar. 


2084. Akıllı, iyi ve halkın seçkini olan bilgili bey ne der, dinle: 


2085. Beyler kibirlenirse ve büyüklük taslarsa ey oğul, şüphesiz, 
itibarlarını kaybederler. 


2086. İnsan kibirle göğe yükselmez; eğer alçak gönüllü olursa işi 
bozulmaz. 


2087. Kibir faydasızdır, (insanın) gönlünü (o insandan) soğutur; alçak 
gönüllülük ise kişiyi yüceltir. 


2088. Bey alçak gönüllü ve mütevazı olmalıdır, eğer bu şekilde değilse 
sen ondan umudunu kes. 


2089. Bey alçak gönüllü ve hoşgörülü olmalıdır, suçlu kişinin suçunu 
bağışlamalıdır. 


2090. Hizmetinde bulunanlar ona çabucak ısınırlar ve gönülden 
bağlanırlar; gönülden bağlı olan kişiler, itaatkar olurlar. 


2091. Halkın başındaki beye çalışma çabalama gerekir, bu çabayla 
birlikte insanlık da gerekir. 


2092. Bu çaba ve insanlıkla ün salarsa, bey dileklerine kavuşur ve 
bundan dolayı avı (ayağına) gelir. 


2093. Çalışmayan gayret etmeyen kişi ölüdür; iki dünyada da nasibini 
bulamaz. 


2094. Bu çabayla birlikte siyaset de gerekir, siyaset için de beylik ve 
reislik özelliklerine sahip olmak gerekir. 


2095. Bey siyasetle ülkesini ve töresini düzenler; siyasete uyarak halkın 
davranışları düzeltilir. 
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2096. Bu beyit, bu sözün cevabı ve tanığıdır; tanık nerede olursa delil 
(de orada) hazırdır. 


2097. Siyaset beylerin kapısını süsler; bey siyasetle ülkesini düzenler. 


2098. Kötülere karşı siyaset yürütmek gerekir, halkın kargaşası siyaset 
ile durulur. 


2099. Bu ülkenin dayanağı ve temelinin sağlamlığı, aslı, esası iki şeye 
bağlıdır. 


2100. Birisi halkın hakkı olan yasalardır, birisi de askerlere gümüş 
dağıtmaktır. 


2101. Halkı yasalarla sevinç içinde yaşar; askerler gümüşü görünce 
yüzleri güler. 


2102. Bu iki topluluk beyin sayesinde mutluluğa erişirlerse ülkesi ve 
sarayı düzene girer, bey de huzura kavuşur. 


2103. Herhangi bir bey halkına yasalar uygulamazsa, halkını 
gözetmezse, halkın (malını) yiyenler yerse, 


2104. Halkın üzerine ateş göndermiş olur, ülkesi bozulur; şüphesiz, bu 
beyliğin temeli yıkılır. 


2105. Herhangi bir bey askerlerini memnun etmezse, kılıç da kınından 
çıkmaz. 


2106. Beyler kılıçla egemen olur; kılıçsız, gafil olan beyler ülkeyi 
hükmü altında tutamaz. 


2107. Kılıç ve balta bu ülkenin koruyucusu olur; bey halkın başı, önderi 
olarak kılıçla (ülkeler fetheder) alır. 


2108. Kılıç ve baltayla düşmanını yenmiş olan dünya hâkimi ne der, 
dinle: 


2109. Ey ülke hâkimi, ülkeni korumalısın; zehir yiyen gaflet yüzünden 
yer. 


2110. Ey her şeye muktedir olan, kılıç ve balta muhafızın olsun; kılıç 
muhafız olursa bey huzur bulur. 


2111. Kılıç kımıldadıkça düşman kımıldamaz; kılıç kına girerse, bey 
huzur bulamaz. 


2112. Ey bey, kılıç sallayanları memnun et; her zaman sevinç içinde 
yaşa, zahmet görme. 
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2113. Ögdülmiş yine dedi ki: “Ey saadetli hükümdar, bu devlet işleri 
zordur (fakat) adı da yücedir. 


2114. Halkı yönetmek zor ve büyük bir iştir; her zaman baş ağrısı ve 
sıkıntı çekersin. 


2115. Dikkat edersen, sevinci azdır, kaygısı çoktur; öveni azdır, söveni 
daha çoktur. 


2116. Nereye bakarsan bak, korku vardır; sevincini sorarsan daha azdır. 


2117. Sevmeyeni çoktur, seveni azdır; çekişmesi pek çoktur, huzuru 
azdır. 


2118. Her yerde gönül güvensizlik içinde olur, gönül güven duymazsa 
insan için büyük sıkıntı olur. 


2119. Dikkat edersen, her işinde tehlike (vardır); tehlikeli işi yaparsan 
tadı da kaçar. 


2120. Akıllı sözü ne der, dinle; dikkat edersen, akıllının sözü incinin 
aslıdır. 


2121. Hükümdarın boynu kıl kadar (incedir), başı ise burç kadar 
(kalındır); akıllı kişi ona pek inanamaz. 


2122. Beylik baş üstündeki kılıç gibidir; her geçen gün onun için 
binlerce tehlikeli iş vardır. 


2123. Bütün beylik işi bu şekildedir; kimisi huzur bulur, kimisi de kendi 
başını yer. 


2124. Dünya ve ahireti bulayım dersen; bu birkaç işi bırakma, elinden 
gelirse (yapmaya) çalış. 


2125. Gönlünü ve dilini doğru tut, Tanrı'ya sığın; Tanrı'nın buyruğuna 
değer ver, ibadet et. 


2126. Tanrı'dan her ne gelirse, (ona) razı ol razı; kanaat ve rıza 
göstermek senin kulluğundur. 


2127. Tüm halka gönülden merhametli ol; her zaman iyilik yap, iyilik 
bul. 


2128. Halka fayda sağla, yağmalayıp zarar verme; (onlara) iyi davran, 
kötülerin zararlarını ortadan kaldır. 


2129. Dünya hayatla birlikte senin oldu; yaşadığın sürece gülerek yiyip 
yat, hayattan zevk al. 
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2130. Canın çıksa da umudunu kaybetme, inan; Tanrı iyi olana iyi yol 
gösterecektir. 


2131. İşte ben söyledim, hükümdar dinledi; beye böyle erdem ve 
bilgiler gerekir. 


2132. Bu erdem ve yasalar hangi kişide olursa, onu ülkeye bey olarak 
atayıp yüceltmek gerekir. 


2133. Bu kişi mükemmel bir bey ve halkın başı olur; herkes ondan iyilik 
bulur. 


2134. Bilgili ve zeki (kişi) ne der, dinle; bilgili ve zeki (kişinin) bilgisi 
ülke için süstür. 


2135. Beyin bilgili, anlayışlı ve dürüst olması gerekir; ününün artması 
için de cesur ve akıllı olması gerekir. 


2136. Cömert, asil, akıllı, yumuşak huylu ve merhametli olup ülkesini 
iyice korumalıdır. 


2137. Gözü tok, sabırlı, alçak gönüllü, şefkatli, bağışlayıcı ve de sakin 
tabiatlı olmalıdır. 


2138. Bütün erdemleri halkın (erdemlerinden) daha üstün olmalıdır; 
halka iyi yasalar uygulamalıdır. 


2139. Hangi ülkenin böyle bir beyi olursa, o ülke halkı kurtulur ve (0 
halkın) bütün dertleri, sıkıntıları biter. 


2140. Saadet güneşi doğar, ülke huzur içinde olur; ne yazık ki, böyle 
kişiler ölür. 


2141. Ey hükümdar, benim bildiklerim bunlardı; işte anladıklarımı da 
sana arz ettim. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


2142. Hükümdar dedi: “Anladım, doğru söyledin; (bana) gerekeni 
buydu, bilgide yanılmadın.” 


2143. Sana soracak bir sözüm daha var, onu bana açıkça söyleyiver. 


2144. Ey seçkin, böyle erdem dolu bir beyi olursa veziri nasıl olmalıdır 
ki, 


2145. Hazinelerini altın ve gümüşle doldursun, ülkesi düzene girsin ve 
genişlesin. 
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2146. Ülkesini düzenlesin, dürüst olup yasalarla yönetsin; hizmetinde 
bulunanlar (ondan) iyilik görerek onu sevsinler. 


2147. Halk refaha kavuşsa, hükümdar refah içinde değilse; bundan 


sonra beyinin adı iyilikle yayılır. (Kendi refahından önce halkın refahını 
düşünen hükümdarın, beyinin adı yayılır.) 


XXVIL. 
Beylere Vezir Olacak İnsanın Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 


2148. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi ki: “Ey hükümdar, vezir beylere 
yardımcı olmak için var.” 


2149. Şüphesiz, beye vezir gerekir; vezir iyi olursa bey huzur içinde 
uyur. 


2150. Bu beylerin yükünü taşıyan vezirdir, beyliğin Oo temelini 
güçlendiren de vezirdir. 


2151. (Vezirlik için) önde gelen, çok seçkin bir kişi olmalı; aklı ve 
gönlü yetkin, (bu işe) yürekten bağlanmalıdır. 


2152. Anlayışı çok, bilgisi deniz gibi olmalı; her işi tamamlamalı ve 
(beyin) yüzünü güldürmelidir. 


2153. Soyluluk gerekir hem de takva sahibi dürüst olması gerekir; 
günlerini doğrulukla geçirmelidir. 


2154. (Vezirlik) yüce iştir, bu işe seçkin bir kişi gerekir; dürüstlük ile 
birlikte tabiatı da seçkin olması gerekir. 


2155. Akıllı ve bilgili (olması) gerekir, zekâ ve incelik gerekir. 


2156. Akıllı kişinin aslı iyi soyludur; her nerede olursa olsun yücelir, 
boş kalmaz. 


2157. Takva sahibi, inançlı ve temiz olması gerekir; halkı şüphesiz, 
ondan emin olmalıdır. 


2158. Seçkin kişi, takva sahibi olan kişidir; bu (kişi) bütün muhtaç 
olanlara ilaç ve çaredir. 


2159. Takva sahibi olan kişi iş yaparken sakınır, tedbirli davranır; 
uygun olmayana (işlere) yaklaşmaz, işin zamanını bilir. 


2160. Beyinden sonra memlekete egemen olan vezirdir; yaptığı işlerle 
ve söyledikleriyle hükümdarın (elçisidir). 
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2161. Soysuz kişiler temiz değildir; temiz olmayan vezirliğe uygun 
değildir. 


2162. Bu soylu kişi vefalı olur; temiz olmayanın işi cefa olur. 


2163. Yasalara uyan kişi ne der, dinle; yasalara uyan kişi, memleketin 
başı olur. 


2164. Soylu kişilerin davranışları temizdir, (onlar) halka vefa ile 
egemen olurlar. 


2165. Her ne kadar şeker ve ilik(le) beslese de temiz olmayanın 
davranışları vefasız ve cefalıdır. 


2166. Hayâ sahibi, gözü tok ve dürüst olması gerekir; insanların küstah 
olanı, hayâ sahibi olmayandır. 


2167. Tok gözlü olması gerekir, mala mülke açgözlü davranmamalıdır; 
açgözlü (bütün) dünyayı yese yine de doymaz. 


2168. İnsanların en seçkini hayâ sahibi olanıdır; hayâ sahibi olan, 
insanların başıdır. 


2169. Hayâ kimde ise her işi ona teslim et; insan hayâ ile küstah 
(kişinin) kapısını kapatır, karşısında kapı gibi durur. 


2170. İnsanların aşağılık olanı hayâsız kişidir; hayâsız olanın dili doğru 
söz söylemez. 


2171. Hayâ sahibi ve asil soylu (olan kişi) ne der, dinle; sadık ve vefalı 
olan kişi sana öğüt verir. 


2172. Hayâsız kişiden uzak dur uzak; hayâsız kişi küstah olur. 


2173. Dikkat edersen, hayâsız kişinin yüzü etsiz kemik (gibidir); 
hayâsız kişinin özü de dolmayan gedik (gibidir). 


2174. İnsan hayâ ile itibar kazanır; hayâ olursa bundan dolayı gözü 
parlar, şeref duyar. 


2175. (Vezirin) yüzü güzel ve de saçı sakalı düzgün (olmalıdır); halka 
karşı dürüst davranırsa halkın hakkını teslim edecektir. 


2176. Davranışları dürüst, tabiatı yumuşak olursa; onun halka aylarca 
yıllarca iyiliği dokunur. 


2177. Bir işte işçilerin başı (yani vezir) doğru olmazsa; bu beylerin 
bütün işleri eğri olur. 
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2178. İşçiye doğruluk ve dürüstlük gerekir; bey ona işini vermesi için 
(önce) ona inanmalıdır. 


2179. Güzel kişinin tabiatı da güzel olur; hâl ve hareketleri de güzel 
olursa ülkenin kazancı çoğalır, yani ülkeye (onun) faydası çokça 


dokunur. 


2180. Kimin yüzü ve dış görünüşü güzel olursa, dişi gibi iç yüzü de 
güzeldir. 


2181. Sınayarak iyiyi ve kötüyü bilen tecrübeli kişi ne der, dinle; 


2182. Kişinin (dış) güzelliğine iç tabiatı eştir; yüzünün güzelliğiyle 
hareketleri denktir. 


2183. (Kişinin) dışını görürsen, içini (bilmek için) bu yeterli bir tanıktır; 
(çünkü) dışı içi gibi, içi de dışı gibidir. 


2184. Vezirin saçı sakalı düzgün olursa (vezir) heybetli olur; vezir 
heybetli olursa işi yolunda gider. 


2185. Vezir, bilgili, zeki ve hesap bilen olması gerekir; bilgisi ile her 
türlü yazı ve belgeye hakim olmalıdır. 


2186. Vezirin işi tamamen hesaplardır, hesap bilmezse işçilerin işi kalır. 


hesapla seçer, ayırt eder. 


2188. Hesap işi, uyanık (ve akıllı) olmayı gerektirdiği için adı “hesap? 
olmuştur; dikkat edersen hesap işi uyanıklık (ve zeka) işidir. 


2189. Kişi zeki olmazsa işini yoluna koyamaz; insanlar işini zekâ ile 
yapar. 


2190. İnsan bildiğini yazı ile yazar; insan yazarsa ne yaptığını bilir. 
2191. Bu yazı zekânın işaretidir; yazı yazmayı bilen kişi çok zeki olur. 


2192. İnsanoğlu yazı yazmayı bilmezse; günlerin, ayların ve yılların 
sayısını nasıl bilecektir? 


2193. Bilge kişiler kitap yazıp bırakmasaydılar, hesap işinin püf noktası 
ve kaideleri nasıl bilinirdi? 


2194. Tanrı bu âlemi yaratmadan önce bu (levh ile kalemi) yarattı ve 
kalemi levh üzerinde yürüttü. 


2195. Melekler kulun ne yaptığını yazar, ondan sonra da Tanrı yarın bu 
işi sorar. 
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2196. Alçak gönüllülük olursa kişiyi sevdirir; kendisini sevdiren kişiler 
arkadaşlarını memnun ederler. 


2197. Bak, alçak gönüllü ve uysal kişi ne der, dinle; insana alçak 
gönüllülük ne hoş olur. 


2198. Alçak gönüllü insan halk arasında sevimli olur; katı yürekli, 
kibirli insanlar ise sevimsiz olur. 


2199. Alçak gönüllü insan uzun süre hürmet ve itibar görür; halkın 
kibirlisi, katı olanı yüceliğe ulaşamaz. 


2200. Vezirliğe çok güvenilir, dürüst kişi gerekir, (o kişinin ayrıca) okur 
yazar ve çok akıllı (olması) gerekir. 


2201. Dili, gönlü bir ve tavırları doğru, hayâ sahibi, merhametli ve 
kişiler arasında dürüst (olan biri gerekir). 


2202. Gözü tok, uyanık, tedbirli, işi bilen; faydalı ve faydasız olan 
kişileri ayırt eden (olması gerekir). 


2203. Severek hizmet eden, vefalı, çekingen ve gönlü temiz olmalı; 
emanete hıyanet etmemelidir. 


2204. Bu erdem ve bilginin tamamı kimde olursa hükümdar ona vezirlik 
verebilir. 


2205. Böyle bir kişi beye vezir olursa bak, bey ve halkı huzura kavuşur. 


2206. Beyin işi dilediği gibi tam olur, memleketi düzelir ve halkı da 
zenginleşir. 


2207. Eğer vezir kötü biriyse ve memlekete uygun değilse; o memleket 
halkının (düzeni) bozulur, zengini ve fakiri bir olur. 


2208. Vezir iyi olursa halka faydalı olur; halkın faydası da hükümdar 
için zevk olur. 


2209. Ey bilgisi denizler kadar engin olan, gönlü ve göğsü bilgiyle 
aydınlanmış olan ne der, dinle; 


2210. Beyin gönlü ve sözü iyi olursa; işçileri de doğruluk yolunu 
tutarlar. 


2211. Eğer beyler kötü ve zalim olursalar, onun işçileri bu iyi izleri 
bozar. 


2212. Beyi iyi olursa, onun işçisi de iyi tabiatlı olur ve zarar getirmez. 
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2213. Bu beyler kötü olmayınca bakın, kötüyü de kendilerine 
yaklaştırmazlar. 


2214. Kötülük neredeyse kötüler de oradadır; ey iyi (insan), sen yürü ve 
iyi arkadaş dile. 


2215. Kötü, iyi ile (hiçbir zaman) anlaşmaz; doğru, eğri ile (hiçbir 
zaman) güreşmez. 


2216. Karanlık gece, aydınlık güne yakınlaşmaz, akraba olmaz; mavi 
su, kızıl ateşe konuk olmaz. 


2217. Tanımadığın kişiyi tanıyayım dersen; onun tanıdıklarını sor, sonra 
da anlarsın. 


2218. Her şey kendine benzer olanlara katılır; sen doğru dur, eğri 
(olanlarla) beraber olma. 


2219. Bu sözün tanığı bu beyittir, oku; bu beyti okursan iyice aklına 
yerleştir. 


2220. Yürüyen, uçan her şeye bak; kendi dengini kendisine eş dost 
edinir. 


2221. Kötü, iyi ile beraber olmaz, kaçar; her şeye örnek olan bu kaideye 
dikkat et. 


2222. Vezir her zaman beyin danışmanıdır; (beye) danışman olan kişiler 
kendi denginden olur. 


2223. (Ey!) halkın iyi olanı, sen kötülere katılma, onların tavrı kötü 
yükleri de ağırdır. 


2224. Bu beyler, kötü kişiyi kendilerine yakın tutarsa; hem adını kötüye 
çıkarır hem de halkın işini bozar. 


2225. Ey hükümdar, böyle vezir bulunursa; (bu vezir) beyini huzura 
kavuşturur, halkı da rahat uyur. 


2226. Onun sayesinde beyin bütün dilekleri gerçekleşir, her durumda 
bütün işleri düzene girer. 


2227. Bundan dolayı halkı zenginleşir ve memleketi düzene girer; 
hazine çoğalır ve (beyin) yılları saadet içinde geçer. 


2228. Adı yaşlanıp yok olmaz, ebedi kalır; (kendisi) yıpranıp yaşlansa 
da yeri sağlam kalır. 


2229. Bu dünyada hüküm sürdü, diğer dünyada da hüküm sürecektir; 
her zaman saadet içinde uzun ve sonsuz (bir hayat) yaşayacaktır. 
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2230. Hükümdar dedi: “Bu sözleri iyice anladım, bu gün çokça güzel 
sözler söylendi.” 


2231. Şimdi bana söyle, beylerin işini yapmak için komutanların nasıl 
olması gerekir? 


2232. Hem ordusunu yönetsin hem de işini yapıp hataya düşmeden 
başarıyla tamamlasın. 


2233. Söyle bana hangi (komutan bu işe) faydalı olur ve (düşman) 
ordusunu bozarak düşmanını darmadağın eder? 


XXIX. 


Ögdülmiş Hükümdara Ordunun Başında Bulunan Askerin (komutanın) Nasıl Olması 


187a| 


Gerektiğini Söyler 


2234. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey hükümdar, her zaman düşmandan 
daha üstün olasın.” 


2235. Beye şüphesiz, anlaşmayan düşmanın uykusunu kaçıracak bir 
komutan gereklidir. 


2236. Bu iş için çok güçlü, sert, tecrübeli ve çok cesur bir kişi gerekir. 


2237. Bu orduyu yönetmek, askeri düzenlemek ve düşmanı kırmak çok 
büyük bir iştir. 


2238. Bu iş için seçkin, uyanık ve tedbirli bir kişi gerekir ki gafletten 
dolayı ona bir zarar gelmesin. 


2239. Cömert, cesur, alçak gönüllü, yedirip içirmede cömert ve sakin 
tabiatlı olmalıdır. 


2240. Komutan olan kişi çok cömert olmalıdır ki en seçkin olanlar 
(seçkin askerler) etrafında toplansın. 


2241. Bütün malını mülkünü askerlere dağıtmalı; çokça arkadaş ve dost 
edinmelidir. 


2242. Kendine bir at, silah ve kıyafet bırakırsa yeterlidir; dünyada adı 
yayılsa, meşhur olsa (onun için) yeterlidir. 


2243. Oğul, kız ve eşim için diyerek malını biriktirmemelidir; yer, su ve 
bağ bahçem için diyerek gümüş toplamamalıdır. 


2244. Bütün arzularını kılıcıyla dilemelidir; kılıcıyla vurup, alıp, verip 
şöhretini arttırmalıdır. 
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2245. (Askerlerini) yedirmeli, içirmeli ve giydirmelidir; (onlara) çokça 
at, koşum, köle ve cariye vermelidir. 


2246. Bundan dolayı onun etrafında cesur, mert yiğitler toplanır; tatlı 
canlarını (onun için) feda edip dağda kayada yatarlar. 


2247. (Komutanın) yürekli, çok akıllı, cesur ve mert olması gerekir. 
2248. Savaşta yüreksiz kişi işe yaramaz; yüreksiz kişi, kadınlara benzer. 
2249. Yüreksiz kişiler orduyu bozar; ordu bozulursa, er eri bozar. 


2250. Savaşta cesur ve sabırlı olmak gerekir; düşman atı saldırırsa 
direnmek gerekir. 


2251. Bu ölüm şüphesiz, sözünde durur; meşhur yiğitler vakti 
gelmedikçe ölmezler. 


2252. Ölümü unutup düşmanını vuran gözü pek ve cesur kişi ne der, 
dinle: 


2253. Anadan doğan (hiç kimse) vakitsizce ölmez; düşmanını görünce 
neden korkarsın? 


2254. Düşmanla yalın, silahsız olarak, erkekçe savaş; ecelsiz ölüm 
olmaz, bunun başka çaresi yoktur. 


2255. Kişinin onurlu olması gerekir; onuru için düşmanıyla karşı 
karşıya gelir, öcünü almadan vazgeçmez. 


2256. İnsan onuruyla düşmanını saçar; savaşta en önce onursuz olan 
kaçar. 


2257. Korkak insan (bile) onurunu korumak için yiğitlik yapar; kişi 
övgü için kendini ölüme atar. 


2258. Cesur denilen kişi onurlu olur; onurlu kişi ölecekse savaşarak 
ölür. 


2259. (Komutan) yumuşak huylu ve alçak gönüllü olmalıdır; böylece 
halka kendini sevdirir. 


2260. Alçak gönüllü kişiler başka kişilerin gönlünü kazanır; kötü dilli 
ve öfkeli (kişiler), insanları kendisinden uzaklaştırır. 


2261. Komutanlar kibirlenirse şüphesiz, düşmandan darbe yer. 


2262. Bu kibirli kişi gafil davranır; gafil kişi ya bozulur ya da zamansız 
ölür. 
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2263. Adının yayılması ve şanlı şöhretli olması için cesur, yiğit, 
heybetli ve saçı sakalı düzgün olması gerekir. 


2264. Kötülere karşı heybetli olması gerekir ki korksunlar; uysal 
olanlara karşı iyi olması gerekir ki sevsinler. 


2265. Ordu işi disipline bağlıdır (bu yüzden) komutanın bir disiplin 
uygulaması gerekir. 


2266. Disiplin uygulanırsa ordunun başı olur; ordunun başı olursa asker 
(birbirine) bağlı olur. 


2267. Hangi ordu başsız olursa o orduyu köstekle (yoksa) bozulur; ey 
hükümdar sen uzun yaşa. 


2268. Kötülere karşı sertlik ve disiplin gerekir; iyilere de her zaman 
saygı gerekir. 


2269. İyilere her zaman iyilik ulaştır; mutluluklarını dilemelisin, yük 
yükletmemelisin. 


olanı) bulunca o kişiye kul olur. 
2271. Ey asil tabiatlı, (şair) ne der, dinle; bu beyti oku ve kendini avut. 


2272. Özgür kişilerin hepsi iyi (olanın) kuludur; sen iyilik yaparak 
doğruluk yolunu aç. 


2273. İnsanlık yapana her zaman insan gibi davran; insan bu şekilde 
insanlığın temelini attı. 


2274. Düşmana karşı savaşması ve başarılı olabilmesi için komutanın 
bu birkaç özelliğe sahip olması gerekir. 


2275. Savaşta cesur bir aslanın yüreği gibi yüreğe sahip olmak, 
savaşırken de kaplan bileği (gibi) kıvrak olmak gerekir. 


2276. Domuz gibi inatçı, kurt gibi güçlü, ayı gibi azılı ve öküz gibi kinci 
(olmalıdır). 


2277. Aynı zamanda kızıl tilki gibi kurnaz olmalıdır; dişi deve 
sürüsünün aygırı gibi öç ve kin gütmelidir. 


2278. Saksağandan daha uyanık olmalıdır; kaya kuzgunu gibi uzakları 
görmelidir. 


2279. Cesur arslan gibi hamiyeti ulu tutmalıdır; baykuş gibi geceleri 
uykusuz olmalıdır. 
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2280. Bu özelliklerle kişi savaşçı olur; hem savaşçı olur hem de iyi silah 
kullanan olur. 


2281. Savaşçı her zaman silahlı olur; hem düşmanı vurur hem de öcünü 
alır. 


2282. Tuzu, ekmeği ve yemeği bol olmalıdır; atı, elbisesi ve silahı da 
ona denk olmalıdır. 


2283. Yiyecek, içecek, tuz ve ekmek kişinin adını yayar; bu hayatın 
ilacı yiyecek, içecektir. 


2284. Tla'nın ünlü kişisi ne der, dinle; Ey insanların kutlusu, insanları 
yedirip içirmekte cömert davran. 


2285. Şan, şöhret ve nam dilersen insanları içirip yedir; yaşamak 
istersen de yine onları yedir. 


2286. İnsanlık yapan, güvenilir ve cömert (olan insana) askerler tuz 
ekmek hakkı diyerek haklarını öderler (haklarını helal ederler). 


2287. Yücelik dilersen, yiyecek ve içecek dağıt; uzun bir ömür dilersen 
bunu da yiyecek ile bulursun. 


2288. İşinin yoluna girmesi ve başarılı olabilmesi için komutanın bu 
birkaç özelliğe sahip olması gerekir. 


2289. Sözüne inanılması için sözü doğru olmalıdır; eğer sözleri yalan 
olursa halk ona inanmaz. 


2290. İkincisi, mal mülk dağıtabilmesi için cömertlik gerekir; (devamlı) 
alacak şekilde olan bir cimrinin (etrafına) kimse toplanmaz. 


2291. Üçüncüsü, cesur ve yürekli olması gerekir; yüreksiz kişi, düşmanı 
görünce hastalanıp yatar. 


2292. Dördüncüsü ise, hile ve kurnazlık bilen biri olmalıdır; hile bilen 
kişiyi (görünce) aslan bile feryat eder. 


2293. Orduları delip geçmesi için dirençli olması gerekir; askerleri 
coşturması için kesin kararlılık gerekir. 


2294. Komutan bu erdemlere sahip olursa, düşmanı vurur ve düşmanın 
şöhretini yok eder. 


2295. Böyle bir komutan orduyu yönetirse, düşmana karşı savaştığında 
üstün gelir. 


2296. Bu komutan düşmana karşı yöneldiğinde (savaştığında), gece 
gündüz uyanık durmalıdır ve uykusunu kaçırmalıdır. 


825 


189a| 


2297. Çokça asker gereksizdir, askerin seçkin olması gerekir; asker 
seçkin olursa silahı da tam olmalıdır. 


2298. Orduda asker çoksa başsız olur; bu başsız olan askerler yüreksiz 
olur. 


2299. Tecrübeli savaşçı (herkesi) denk tutmaz; on iki bin askerlik 
orduya, büyük ordu demez. 


2300. Orduları mağlup etmiş olan yiğit: “Bana göre dört bin askerlik 
ordu, tam bir ordudur.” diyerek nasihatte bulunmuştur. 


2301. Kalabalık ordu dağılırsa, içten karışır; onu düzene sokmak 
mümkün değil, bir araya getirmek faydasızdır. 


2302. Yine ünlü, cesur ve kahraman bir yiğit: “Asker seçkin ve ordu 
silahlı olmalıdır.” demiş. 


2303. Dünyaya nam salmış ünlü savaşçı ne der, dinle; bu sözü dinleyip 
kendine iş edin. 


2304. Çok ordu isteme, seçkin asker iste; hem seçkin asker hem de 
(askerin donanımlı) silahının tam olmasını iste. 


2305. Düzenli ve az olması, çok olmasından iyidir; çok asker olmasına 
rağmen (orduların) birçoğu yenilgiyle karşılaştı. 


2306. Eğer komutanlar düşmana karşı sefere çıkarsa, düşmana karşı 
koyacak askerleri kendine yakın tutmalıdır. 


2307. Öncü ve keşif birliklerini ayırmalı ve seçmelidir; uyanık olup 
gözü ve kulağını açık tutup uzaklara çevirmelidir. 


2308. Keşif birlikleri kalabalık düşmanın öncü birlikleri ile 
karşılaştığında düşmanı yenmek için gerekirse dönüp savaşmak için... 


2309. Ordusunu derli toplu tutmalıdır ve muhafız alayını düzenlemelidir 
ki askerlerin hiçbiri arkada kalmasın ya da önden gitmesin. 


2310. Konak yerlerini ve muhafız alayını düzenleyebilmeyi iyice 
bilmelidir; nöbetçi askerler belirlemeli ve bu askerler çok uyanık 
olmalıdır. 


2311. Dünyayı yöneten kişi, (askerlerin) davranışlarını ve hareketlerini 
gözetmelidir; düşmana karşı savaşan herhangi bir asker başka tarafta 


durmamalıdır. 


2312. Karargâhı kurmak için iyice dikkat edip (güvenilir) sağlam bir yer 
bulmalıdır ki askerini toplu tutsun ve uzaklaşmasını engellesin. 
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2313. Gafil olmamalı, daha fazla uyanık olmalı; gafil olursa baskın 
yapan (düşman onu) zarara uğratır. 


2314. Öncü birliklerini alarak düşmana yakınlaşmalı, karargâh kurarken 
ot ve suya dikkat edip (yer) seçmelidir. 


2315. Ordusunu iyice gözetmelidir ki casusu elden kaçırmasın, (böylece 
onun) ordusunun az veya çok olduğunu düşman bilemesin. 


2316. Öncelikle gayret edip bir casus yakalaması gerekir, bu casustan da 
düşmanın durumunu öğrenmesi gerekir. 


2317. Eğer (casustan) bilgi edinirse ve işini de ona göre düzenlerse, 
düşman boynunu ezip başını keser. 


2318. Bu ihtiyatlılık hem de uyanıklık olur; savaşta kim uyanıksa o 
kazanır. 


2319. Bak, uyanık olan beyin askeri ejderha önderliğinde, cesur aslana 
binen kılıç kamçılı (orduya benzer). 


2320. Düşmanı vurmak için iki silah kullanılmalıdır, bu iki silah 
sayesinde düşmanı öldürür. 


2321. En önce düşmana karşı hile ve kurnazlık yapmak gerekir, bu hile 
ile düşmanı utandır. 


2322. İkincisi ise tedbir ve uyanıklıktır, her kim uyanık ise o üstün olur. 


2323. Her kim savaşta uyanık ve tedbirli ise, şüphesiz, düşmanı zarara 
uğratır. 


2324. Düşmanın askeri çok, seninki daha az ise; savaşmak için acele 
etme, onun fırsatını (uygun olan zamanı) bekle. 


2325. Anlaşma imkânı varsa anlaş, yoksa zırhını giy ve belinden tutup 
güreş. 


2326. Çabala, gafil avla, elinden gelirse de gece baskın yap; gece 
(karanlığında askerinin) çok mu, az mı olduğunu açıkça nasıl bilecek? 


2327. Eğer baskına (imkân) bulamazsan git, elçi göndererek anlaşmaya 
çalış. 


2328. Sözle oyala, anlaş ve kendini koru; savaşmak için acele etmemen 
lazım, sözünü kes. 


2329. Böyle olmazsa ve düşman anlaşmayıp savaşmaya niyet ederse, 
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2330. Sen işini uzatma, askerini topla ve savaş; askere mal dağıt, askeri 
öv, (düşmana) meydan oku ve savaş. 


2331. Savaşı uzatırsan düşmanın aklı başına gelir; düşman askeri çok 
(uzun süre) bakarsa (sayınızı) anlar. 


2332. Düşmanını yenmiş, görmüş geçirmiş er ne der, dinle; 


2333. Yüz yüze gelinmeyen düşmanın şöhreti uzaktan büyük görünür, 
yüz yüze gelince gören gözde (bu şöhret) küçük görünür. 


2334. Düşmana karşı yalın savaş ki malını almasın; ayağını sağlam bas, 
uzatma yoksa kaybedersin. 


2335. Askerin bir kısmını pusuya yatır; yaya okçuları bir araya getirip 
sen önden koş. 


2336. Saçı sakalı ağarmış savaşçı yiğitleri düşmanın karşısına çıkar, 
askerleri götürsün. 


2337. Saçı sakalı ağarmış olanlar daha fazla savaşır; hem savaşçı hem 
de yararlı olur. 


2338. Küçük rütbeli yiğitler daha keskin olur, (savaşmaya hevesli olur); 
eğer yüz çevirirse ateşi söndürür, (hevesleri söner). 


2339. Öne ve arkaya sadık olan askerleri yerleştir, bir başka kısmını da 
sağa ve sola yerleştir. 


2340. (Düşman) orduya yaklaşırsa, askerler çatışır; (askerler kendi) 
karşısındaki ile savaşmalı ve naralar atmalıdır. 


2341. İlk önce uzaktan okla savaşmalı, yakınlaşırsa (durumu) kabullenip 
süngüyle saldırmalıdır. 


2342. (Saflar) karışırsa kılıç ve baltayla savaş; dişinle tırnağınla saldır, 
yakasından tut ve yapış. 


2343. Düşmana diren ve asla arkanı dönme; düşmanı vur, eğer 
vuramazsan savaş ve orada öl. 


2344. (Düşmana) karşı koyan cesur asker ne der, dinle; sabret, sabreden 
düşmanını yener. 


2345. Gelin ve kızların sevinçleri gerdek geceleridir; cesur ve kahraman 
askerlerin gururu savaş günleridir. 


2346. Cesur, kahraman askerler (düşmanın üzerine) atlayıp boyunlarını 
kırar, tutsak eder ve esir alır. 
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2347. Kahraman asker, düşmanı görünce tozu dumana katar; hemen 
düşmana karşı çıkar başkalarına sıra gelmez. 


2348. Orduyu görünce kahraman yiğit, cesur aslan kesilir ve düşmanın 
üzerine atlar; ya öldürür ya da savaşarak ölür. 


2349. Cesur asker düşmanı görse yüzü güler, düşmana karşı çıksa 
(savaşsa) kızıl (kana) ve siyaha (toprağa) boyanır. 


2350. At, koşumlar ve zırhlar kıpkırmızı olur; öfkeden kızarmış 
yanaklar yemyeşil olur. 


2351. Düşman sana doğru gelip at ile saldırırsa; dayan, arkanı dönme, 
sonra dağılır. 


2352. Düşman harekete geçerse sen de (onu) takip edip harekete geç; 
hazır olup onu kovala ve durma, yürü. 


2353. Eğer düşman sana karşı koyamazsa, senden kaçarsa ve 
yakalayamazsan; (düşman) askerine ulaşıp tutsak etmeye çalış 


2354. Düşmanı mızraklamış olan kahraman yiğitler karışıklık içinde 
olsalar bile esirlerini kurtarmak için gelen düşmanı yenebilirsin. 


2355. Düşman kaçarsa buna razı gel, uzaklara kadar gidip kovalama; 
eğer geri dönerse kaçamazsın. 


2356. Düşman sıkıntıya düşerse ölümü göze alır; ölümü göze alanın 
karşısında kim durabilir? 


2357. Kişi gafil olursa yürürken bile ölür; kişi gafil olmazsa dileğine 
kavuşur. 


2358. Ey oğul, bu durumda kendini koru; kendini koru ya da (en 
azından) ölümden uzak dur. 


2359. Tecrübeli kişi bana bu şekilde söyledi, tecrübeli kişilerin sözü 
sözün başıdır. 


2360. Düşman kaçarsa düşmanı peşinden kovalama, buna razı gel; 
kovalayan doyuncaya kadar kamçı yer. 


2361. Düşmanı bir kez dağıtırsan tekrar bir araya gelemez; ateşi su 
söndürürse tekrar alevlenemez. 


2362. Sıkıntıya düşmüş kişiler ölümü diler, ölümü dileyen kişi öldürür 
ve ölür. 


2363. Kim bir iş yaparsa onun karşılığını hemen vermeli, bununla o 
kişinin yüzünü güldürmelidir. 
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2364. Esir alan birini övmeli ve ona bağışta bulunulmalıdır ki o bağışla 
bu kişi gurur duysun. 


2365. Kötüyü översen, daha iyi olur; iyiyi översen (kötüden) hiç geri 
kalır mı? 


2366. Kişiyi översen cesur aslanı eliyle yakalar; atı översen koşar ve 
uçanı yakalar. 


2367. Yaralanmış varsa, sen bakıp tedavi ettir; esir düşmüş ise kurtarıp 
geri al. 


2368. Eğer ölmüş ise saygı gösterip (cenazesini) kaldır; oğlu, kızı var 
ise onlara hakkını ulaştır. 


2369. Askerler bunu görünce sevinirler; savaş zamanı olunca sevgili 
canlarını veririler. 


2370. Tatlı söz, güler yüz ile mal vermelidir; bu üç şey insanoğlu için 
iyi bir gelenek olur. 


2371. Özgür olan kişiler buna kul olur; bu kul olanlar (ona) canlarını 
feda eder ve (onun) mutluluğunu diler. 


2372. Ey bilge, şimdi bu söz buna benzer; iyice dikkat edersen “Doğru 
söylenmiş.” diyeceksin. 


2373. Güler yüz, tatlı söz (ile) mal mülk dağıt; özgür kişiler işte bu üç 
şeyin etrafına toplanırlar. 


2374. Sen altın gümüşle kulu satın alma; bu üç şeyi feda et, bu üç şey 
herkesi uysallaştırır. 


2375. Komutanların bu şekilde olması gerekir, böyle bir komutanla ordu 
yönetilirse daha da iyi olur. 


2376. Sen altın, gümüşü, malını dağıt; onlar da bu som altının karşılığı 
olarak canlarını feda ederler. 


2377. Hizmetkârlar, bu üç şey için onun kulu olurlar; beyler bu şekilde 
davranmalılar, (çünkü) bu her şeyin temelidir. 


2378. Bey böyle bir komutan bulursa, işi başarı ile tamamlanacaktır ve 
güvenç içinde olacaktır. 


2379. Komutanlar böyle olursa, işi güzelce düzenlenir ve güvene ulaşır. 


2380. Yararlı (olacak) bir vezir istiyorsa öyle olmalıdır; komutan dilerse 
de böyle olmalıdır. 
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2381. Ondan sonra beyler (böyle adamlara) inanabilirler; bey dileğini 
onun Sayesinde bulur. 


2382. Ögdülmiş yine dedi: “Ey saadetli hükümdar, iki iş büyük iştir ve 
yüceliğin adıdır.” 


2383. Birincisi vezirdir, ikincisi de komutandır; her ikisinin de işareti 
şudur: birisi kılıç tutar, birisi de kalem. 


2384. Bu ikisi, bu ülkenin bağını ve dizginlerini elinde tutar ve ülkeyi 
düzenler; bu ikisi birlik olursalar onu (devlet bağını) kim koparabilir? 


2385. Bu kişiler pek seçkin olmalıdırlar; eğer beye başkaldırırlarsa, 
başları gider. 


2386. Faydalı olurlarsa, faydaları çoktur; eğer başkaldırırsalar zararları 
bütün memlekete (dokunur). 


2387. Bey iyi ve insanların seçkini olduğu gibi, bu iki hizmetkâr da 
halkın seçkini olmalıdır. 


2388. Bunların sayesinde ülkeye fayda sağlanır, bu sağlanan fayda ile 
de beye huzur gelir. 


2389. Bilgili devlet adamı bak ne der, dinle; (insan) bilgenin sözlerini 
bulursa yemek gibi yemelidir. 


2390. Bak, ülke fetheden kılıçla fethetti; ülke yöneten de kalemle 
yönetti. 


2391. (Hükümdar) bir ülkeyi kılıç ile çabucak fethedebilir, (ama) kalem 
olmayınca ülkeyi elinde tutup yönetemez. 


2392. Herhangi bir ülke kılıçla fethedilebilir (fakat o ülkenin 
hâkimiyeti şiddet ve intikamla yıllarca devam edemez. 


2393. Hangi ülke kalemle yönetilirse, orada herkes dileğine kavuşur ve 
payına düşeni alır. 


2394. Ey hükümdar, benim bildiklerim bunlardı; (sormuş olduğunuz) 
sorunun karşılığı olarak bunları arz ettim. 


2395. Hükümdar dedi: “Bunu açıkça anladım, bir sorum daha var. Ey 
meşhur kişi, ona da cevap ver.” 


2396. Şimdi iyice düşünerek bana söyle, ulu hacibin nasıl bir kişi olması 
gerekir ki 
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2397. diğer haciblere baş olsun, (onları yönetsin) ve sadakatle (bey için) 
canını feda etsin. 


2398. Hükümdar dedi: “Bu söze de cevap ver, bunu da söyleyiver; beni 
sevindir.” 


XXX. 


Ögdülmiş Hükümdara Ulu Hacibin Nasıl Bir Kişi Olması Gerektiğini Söyler 
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2399. Ögdülmiş söze başlayıp şöyle dedi: “Hükümdar huzur içinde 
binlerce yıl yaşasın.” 


2400. Ulu hacibin çokça güvenilir ve dürüst olması gerekir; bu 
dürüstlüğün yanında iyi ve dini bütün bir insan olmalıdır. 


2401. Halka faydalı olması, güneşi ve ayı doğurması (onların aydınlık 
içinde yaşaması) için; asil soylu, yumuşak ve iyi yaradılışlı olmalıdır. 


2402. Soyu iyi olursa kişi de iyi olur; bu iyi kişi de halka iyi davranır. 


2403. İnsanın iyisinden iyilik gelir; yiyecek, içecek, binecek ve giyecek 
de (gelir). 


2404. Hâl ve hareketleri düzgünse, sözünü tartar; sözünü tartarak 
söyleyen kişinin işi de çok temiz olur. 


2405. Tok gözlü, hayâ sahibi ve temiz (yaradılışlı); zeki ve binlerce 
bilgi (sahibi) olmalıdır. 


2406. Gözü tok olan kişi işte (işi yapmak için) rüşvet almaz; hacip 
rüşvet alırsa beyi gülünç duruma düşer. 


2407. Yoluna konmuş işi bozan rüşvettir; tamamlanmış işi çiğ kılan 
rüşvettir. 


2408. Hayâ sahibi, yaradılışı temiz ve asil ise hem sözlerinden hem de 
davranışlarında iyilik gelir. 


2409. Hayâ sahibi olan kişi kötü iş yapmaz; uygunsuz olana yaklaşmaz, 
kimseyi gücendirmez. 


2410. Temiz insana devlet yakışır, uyumlu olur; (insan) temiz olursa 
saadete de layık olur. 


2411. Zeki olursa mala mülke muhtaç olmaz, bilgili olursa da işinde 
yanılmaz. 


2412. Bilgili ve büyük insan ne de güzel söylemiş; nasiplerine en çok 
ulaşanlar bilgili insanlardır. 
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2413. Beylerin işini yapacaksa bilgili olması gerekir; bilgisiz kişi ise hiç 
kimsenin işine yaramaz. 


2414. Kime bilgiden pay ulaşmamış ise ona diri desen olmaz, (sen) onu 
ölü say. 


2415. İnsan bilgiyle büyür, ünlenir, insanlardan üstün olur ve her işi 
yapmaya muktedir olur. 


2416. Bilgisiz kişi kuru bir cila ve süstür; bilgili kişinin yeri gökten 
daha yücedir. 


2417. İşte akıllı ve çok uyanık (olmak) gerekir, uyanık olmakla bir işte 
başarılı olunur. 


2418. Akıl olursa faydası da çoktur, bütün iyilikler bu aklın nasibidir. 


2419. Akılsız kişi, meyvesiz ağaç (gibi)dir; aç (insan) meyvesiz ağacı ne 
yapsın? 


2420. Akıllı (insan) iki dünyayı da elde eder; akıllı atansa soylu (olarak) 
atanır. 


2421. Akıllı, bilgili (olan) insan, insandır; insanların seçkini, halkın da 
başıdır. 


2422. Yüzü ve kıyafeti güzel olmalıdır hem de saçı sakalı düzgün 
olmalıdır; doğan gibi erkek sesli ve açık sözlü olmalıdır. 


2423. Yüz güzelliği ve görünüşü (onu) sevdirir; (huzura) girip çıkarken 
mertliği yaraşır. 


2424. Saçı sakalı düzgün olan erkeğin görkemi olur, bu görkem 
sayesinde hürmetli olur. 


2425. Takva sahibi, temiz ve dindar olmalıdır; yaradılışı temiz olursa 
hâl ve hareketleri de temiz olur. 


2426. Takva sahibi olan kişi, başkalarının sıkıntısını çeker; takva sahibi 
olan kişi, insanların en iyisidir. 


2427. Hacip kendisi her zaman göz önünde olur; gören göze yüzü güzel 
görünmelidir. 


2428. Bu güzel yüzü görünce insanın (mutluluktan) gözü yaşarır; gönlü 
açılır ve ruhu beslenir. 


2429. Şimdi bilge buna benzeterek (söz söylemiştir); ey temiz 
yaradılışlı, bilgili kişinin sözünü tut. 
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2430. Kişi için güzel yüz çok iyi bir şeydir; bu yüz güzelliği hatırına iki 
göz sevgi ile aydınlanır. 


2431. Kumral güzelini gör, kendine uğur say; işin iyi olacaktır, bütün 
sözleri kes. 


2432. Hem gönül sahibi hem de çok akıllı olmalıdır; tabiatı sakin olursa 
daha da iyi olur. 


2433. Gönül sahibi kişi sözünü unutmaz; gönül sahibi olmayan kişi 
sözünü asla tutmaz. 


2434, Gönlü olmazsa kişi eşini seçemez; aklı olmazsa kişi işini yoluna 
koyamaz. 


2435. Gönlü olmayan kişiler boş bir kalıp olur; insanlar bütün işlerini 
gönülleriyle yaparlar. 


2436. Çok akıllı, alçak gönüllü ve sakin olmalıdır; fakire, dula ve 
yetime merhametli (davranmalıdır). 


2437. Zeki olmalıdır ve yasaları iyice bilmelidir; dünyanın süsü 
tamamen zekiden (insandan) gelir. 


2438. Alçak gönüllü ve herkese saygılı olmalı; dili yumuşak ve (sözleri) 
şekerden daha tatlı olmalıdır. 


2439. İnsanlara karşı açık ve güler yüzlü olmalıdır, insanlıkla birlikte iyi 
davranışlarda bulunmalıdır. 


2440. İnsanın alçak gönüllü olanı ne der, dinle; ey boş insan, gönlünü ve 
dilini küçük tut, mütevazı ol. 


2441. Alçak gönüllü olursa saadet kişiyi (gelip) bulur; canlılar, güler 
yüz ve tatlı söz için (etrafında) toplanır. 


2442. İnsan güler yüz ve tatlı söze bağlanır; bu insan bağlanırsa kul köle 
olur. 


2443. Sabırlı olmalı hem de kendini tutabilmeli; gözünü iyice 
gözetmeli, dilini de tutmalıdır. 


2444. Kulağı tetikte, aklı ve bilgisi geniş olmalıdır; hâl ve hareketleri 
düzgün, özü sözü bir olmalıdır. 


2445. Bütün erdemleri bilmeli ve iyi yazabilmelidir; her türlü işe 
bilgisiyle çözüm bulmalıdır. 


2446. Bak, ulu hacip bu erdem ve bilgiye tamamen sahip olmalıdır ki 
huzur ve güvende olsun. 
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2447. Dikkat edersen, hizmetlerin içinde en ince hizmet hacipliktir. 


2448. Hacip atanmak için ve öne geçip insanlara yol göstermek için 
birkaç şey gerekir. 


2449. Şimdi, şairin buna benzer bir sözü vardır; şairin bu sözü bilgisiz 
için gözdür. 


2450. Haciplik için öncelikle şu on şey gerekir: keskin göz, tetikte olan 
bir kulak, geniş gönül gerekir. 


2451. Yüz güzelliği, endam, dil, anlayış, akıl, bilgi ve hareketleri de 
bunların tamamına denk olması gerekir. 


2452. Hükümdarın kendisi çok uzun yıllar yaşasın; beyin gören gözü 
ulu haciptir. 


2453. Yasa, usul ve örfü yerine getirmek ince bir iştir; ulu hacip bunları 
düzenlerse yol ve kapıları açar. 


2454. Buna benzer bir bilge sözü vardır; dinle, gönül ver ve bu sözü 
(gönlüne) al. 


2455. Bu haciplik işi yücedir; bu işi (herkes) başaramaz ancak iyi bir 
kişi (başarabilir). 


2456. İster haciplerin ister beylerin işi olsun, küçük ya da büyük olsun, 
bir şey talep eden (herkesi o kabul eder). 


2457. Hazinedar, kâtip ya da iş yapan kişiler; terzi, ayakkabıcı ya da 
sanatkarlar (ile münasebettedir). 


2458. Yabancı elçilerin geliş ve gidişlerine; karşılıklı ihsanda bulunma 
ve hediye verme işine o bakar. 


2459. Konukları karşılar, ikramda bulunur; hediyeli ya da hediyesiz 
(olanların) hepsini halleder, hepsine çare bulur. 


2460. Kişi yol ağzında ise yol göstermeli; töresini, yasasını yanlış 
uygulamamalıdır. 


2461. Yoksul, dul, yetim (kendi) durumlarını arz etseler; onların hepsini 
dinleyip ricalarını (beye) arz etmelidir. 


2462. (Bey) haksızlıkları gidermek için dileğini arz etmek isteyenleri 
kabul etmeli, yol göstermeli ve (onlar için) gayret etmelidir. * 


55 DankofP'un bu beyit için şöyle bir notu vardır: “Mezalim zamanında-Kadıların başkanlık ettiği 
Şeriat mahkemelerinden farklı olarak, laik mahkemeler 'yanlışın tazmini için' padişah veya vekili 
tarafından yönetilirdi? (Dankoff, 1983, 277) 
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2463. Yine içerde ve dışarda olan uygunsuzlukları gördüğünde 
uyarıvermeli, engellemeli ve temizlemelidir. 


2464. Böyle bir sürü hassas, ölçülü işlere şüphesiz ulu hacibin eli değer. 


2465. Bu işlere her çeşit yardım ondan gelir; eğer (işler) bozulursa, 
kalırsa ondan dolayı kalır. 


2466. Ey hükümdar, haciplere karşı dikkatli olmak ve bir kaç durumda 
ise daha çok dayanıklı olmak gerekir. 


2467. Birincisi kesinlikle beyin sözünü sıkıca tutmalıdırlar, (sözünden 
çıkmamalıdırlar); ikincisi aklını hevesine yular etmelidir. 


2468. Üçüncüsü huzura çıktığında kendine hâkim olmalı, dikkat 
etmelidir; dilindeki her sözünü söylememelidir. 


2469. Rüşvet almamalı ve bütün işleri yapmalıdır; uzaklaşmış olanları 
da beyine yakınlaştırmalıdır. 


2470. Ey hükümdar, bir kişide şu iki özellik bulunursa ona bir iş verme 
ve yardımcı olma. 


2471. Birincisi yalan söylemektir, bir diğeri de eğrilik (kötü karakter), 
kendini düzdürmektir. 


2472. Ey hükümdar, gerçekten bu iki davranış kimde varsa onu kendine 
yaklaştırma. 


2473. Bundan başka hizmetkârın da (dikkat etmesi gereken) üç işi 
vardır, buna dikkat etmezse kendi başını yer. 


2474. Birincisi (duymaması gereken bir) söz duyarsa, sıkıca 
saklamalıdır; bir diğeri de (görmemesi gereken) uygunsuz bir şey 


görürse, gözünü yummalıdır. 


2475. Akıllı, bilge bey ne der, dinle; bu söze göre iş yaparsan senin için 
iyi olacaktır. 


2476. Başını (korumak) istersen beylerin (söylemesi gereken) sözleri 
söyleme; ayrıca devlete karşı suç işleme, kendi başını yeme. 


2477. Avam devlete karşı suç işlerse hayatını yitirir, konuşurken hata 
yaparsa dişini kırdırır. 


2478. Çok görmüşlüğüm var, liyakatsiz kişiler devlete karşı suç işlediler 
ve başları kesildi. 
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2479. Ayrıca bu dilin gönül sırrını açıp konuşurken ağızdan çıkan 
sözcüklerin dudağı yaraladığını çok duydum. 


2480. Yine akıllı, bilge: “Kendini tutamayan kişi başını yer.” demiş. 


2481. Hacipler kendilerini çokça gözetmelidirler; huzurda gözlerine, arz 
ettiği zamanlarda da sözlerine (dikkat etmeliler). 


2482. Zamanı gelmedikçe huzura çıkmamalıdır, sorulmadan önce arz 
etmemelidir. 


2483. Akıllının dili ne der, dinle; akıllının dili mana yolunu açtı. 


2484. Zamanı gelince hükümdarlara yüzünü göster; sorulduğunda cevap 
ver, (yani) söze karşılık söz söyle. 


2485. Her şeyin vakti, zamanı bellidir; zamanı geldiyse iki köz görür. 


2486. Bilgi ve erdemin tamamı bu şekilde olması gerekir, (bunlara sahip 
olduktan) sonra ulu hacip (işinde) başarılı olabilir. 


2487. Ey hükümdar, benim bildiklerim bunlardı; işte bunları sormuş 
(olduğun sorunun) cevabı olarak arz ettim. 


2488. Hükümdar dedi: “Dinledim ve bu söylediklerini anladım. Sana bir 
sorum daha var.” 


2489. Şimdi bana söyle; kapıcıbaşı, bu işi yapacak olan kişi nasıl 
olmalıdır? 


(95b) XXXI. 
Ögdülmiş, Hükümdara Kapıcıbaşının Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 


2490. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey temiz yaradılışlı hükümdarım, sağlık 
ve huzur içinde yaşa.” 


2491. Kapıcıbaşı olan kişi çokça sadık olması ve canla başla hizmet 
etmesi gerekir. 


2492. Karanlık geceyi kapıda aydınlatmalıdır, aydınlanmış günü de 
kapıda uğurlamalıdır. 


2493. Töreyi, örf ve adetleri bilip hizmet etmelidir; bütün hâl ve 
hareketleri yumuşak olmalıdır. 


2494. İnsanları yedirip içirme konusunda çok cömert olmalıdır; gümüş, 
altın vererek etrafına çokça hizmetkâr toplamalıdır. 
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2495. Gece olunca, gece bekçiliğini önce kendi yapmalıdır ve bütün 
herkese yerlerini göstermelidir. 


2496. Yolunu kaybetmiş kişiler, yabancılar varsa soruşturmalıdır; 
(onlardan) en gözü açık olanlar kim ise, onları yakınlaştırmalıdır, 
(hizmete almalıdır). 


2497. Saray kapısını koruyacak (birini bırakıp) çıkarsa, o günkü bütün 
hizmeti tamamlanmış olur. 


2498. Ertesi gün tekrar kalkıp kapıdaki hizmetine devam etmeli; nöbet 
tutanları gündüz gece yerlerinden kımıldatmamalıdır. 


2499. Eğer kabul zamanı gelirse o bütün takımını toplayarak, takım başı 
olarak önden girmelidir. 


2500. Kendisi huzura çıkmalı ve görünüp fazla durmamalıdır; kapıda 
yerine başka birini koymalıdır. 


2501. Hizmetkârlar takımca, hepsi birlikte huzura girip görünmelidir; 
(ama görünmeden önce) kimin uygun olup kimin de uygun olmadığını 


gözden geçirmelidir. 


2502. Eğer kabul töreni biterse, hizmetkârların sözcüsü olarak 
kapıbaşçısı tekrar girmelidir. 


2503. Hizmetkârların dileklerini arz etmeli ve istediklerini dilemelidir; 
muhtaç olan kişiye destek olmalıdır. 


2504. Bak, (hükümdardan) ihsan olarak altın ve gümüş alıvermeli; 
kimine unvan kimine de görev almalıdır. 


2505. Gönülden severek, gayret edip hizmet eden kim, boş gezen, 
hizmet etmeyen kim? 


2506. Uygun olanı kim, faydalı olanı kim; gelecekte faydalı olabilecek 
olanı kim? 


2507. Bunların her birini beyine arz etmeli; açıklayarak, seçerek hak 
eden kişiyi yüceltmelidir. 


2508. Çıkıp (hükümdarın) güzel buyruklarını söyleyip iletmeli; hizmet 
edenlerin gönlünü alarak onların sevgisini kazanmalıdır. 


2509. Kapıdaki makam ve mevkileri her zaman düzenlemeli; öyle 
düzenlenmeli ki boş bir yer kalmamalıdır. 


2510. Yabancıları, gelen misafirleri karşılamalı; dost edindiği 
arkadaşlarına saygı göstermelidir. 
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2511. Yemek sofrası (içeriye) girdiğinde onu denetlemeli; uygunsuz 
(olan bir şey) görürse onu engellemelidir. 


2512. Şıra çıkarıldığında onu denetleyip korumalı; ona (hükümdara) 
doğru yolda giderken (hiçbir) el ona (şıraya) dokunmamalıdır. 


2513. Kapıdan yemek sofrası çıkarıldığında, beyin şanı (olan bu yemeği 
herkese) adaletli bir şekilde paylaştırmalıdır. 


2514. Hem içeride hem de dışarıda (bulunanların) hiçbirini aç 
bırakmaması için yemeği ne kadar, kaç kap dağıtması gerektiğini 


bilmelidir. 


2515. Beylerin bu şöhretini iki şey büyütür; ülkesinde bayrağı, 
başköşesinde yemeği. 


2516. Şu diğer iki şey de kapı süsüdür; beyin adını büyütür ve saadete 
yol açar. 


2517. (Biri) hür bir insan olan ulu hacibi, diğeri de faydalı olan 
kapıcıbaşıdır. 


2518. Bu iki kişiyle kapı düzenlenir, (hükümdarın) adı yücelikle her 
tarafa yayılır. 


2519. Şerbetçiye, döşekçiye, aşçıya ve de tuğcuya hepsine dikkat 
etmelidir. 


2520. Yine kuşçuyu, samur avcısını ve de ok-yaycıyı her gün, her 
zaman kapıda hazır tutmalıdır. 


2521. Kalkıp evine gittiğinde takım arkadaşlarını ve dostlarını 
kendisiyle götürmeli ve yemek yedirmelidir. 


2522. Yedirip içirmeli, karınlarını doyurmalı; boş göndermemeli, 
kendinde var olanı vermelidir. 


2523. Kendisine bir at, bir silah ve bir kıyafet yeter; geri kalanı 
dağıtmalı, (kendine) birazını bırakması yeter. 


2524. Hizmet için yabancı biri gelirse onu karşılamalı ve kalacağı yeri 
ve ona eşlik edecek kişileri belirlemelidir. 


2525. Huzura görününce onu görmelidir; yemeğine, içeceğine, yerine, 
atına hem de kıyafetine dikkat etmelidir. 


2526. Yine hizmet edenlerin halini, aç olup olmadıklarını, elbiselerinin 
eski olup olmadığını sormalıdır. 
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2527. Bir şeye ihtiyacı olan var mı, eli darda olan var mıdır? (diye 
sormalıdır); ihtiyacı olana ihtiyacını karşılamalı, hakkını ödemelidir. 


2528. Herhangi bir kimse bir müddet kapıya gelmezse, ne olduğunu 
sormalı ve (onu) dinlemelidir. 


2529. Eğer hastaysa sorması gerekir; başıboş geziyorsa engel olmalıdır. 


2530. Bunların hepsi beye olan bağlılıktır; (beyinin) sevincini dilemek 
için severek yaptığı bir hizmettir. 


2531. Hizmet etmiş ve hizmetiyle beyden saygı görmüş kişi ne der, 
dinle: 


2532. Hizmet eden kişi beyine sadık olması gerekir; sadık denilen ise 
candan hizmet eden olması gerekir. 


2083. Hizmet etmeyi isteyen vefalı, sadık bir kulun varlığı beyliğin 
temelini günden güne güçlendirir. 


2534. Sadık olan kendi menfaatini dilemez; her gün beyinin menfaatini 
ve iyiliğini diler. 


2535. Sadık hizmetkârın değeri, sadık ve faydası olmayan oğuldan daha 
yüksektir. 


2536. Yabangülü fayda verse onun kulu olurum; çiçek zararlıysa 
kökünü keserim. 


2537. Faydasız ve değersiz (olan biri) kardeş de olsa (onu) terk et; 
faydası dokunacak (olan birini) arkadaş edin, doyasıya faydalan. 


2538. Tatlı dilli ve yumuşak sözlü olmalı; alçak gönüllü ve güler yüzlü 
olmalıdır. 


2539. Asık surat ve acı söz kişiyi soğutur; hayat boyu unutulmaz, 
insanın gönlünde kalır. 


2540. Şimdi buna benzeyen şu beyti oku; sözüyle birlikte manası da 
anlaşılır. 


2541. İnsanoğlu sözüyle sövse, diliyle acıtsa; kemiğe sızı, gönle alev 
olur. 


2542. Vurulan kamçı yarası çabuk kapanır, geçer; dil ile sövünce (dil 
yarası kapanmaz), acısı yıllarca devam eder. 


2543. Eğer beyler savaş için, ava (gitmek) için, cirit (oynamak) için ya 
da memleket görmek için atlanırsa; 
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2544. Bu yerlerde beyi iyice korumak gerekir ki orada (beye) uygunsuz 
bir şekilde zarar gelmesin. 


2545. Eğer beylerin başına çok kötü bir kaza gelirse; (bu kaza) at 
üstünde, kuş avında, avda ya da savaşta gelir. 


2546. Güvenilmeyen (biri) varsa onu uzaklaştırmalı; şüpheli (biri) varsa 
ona (karşı) tedbir alınmalıdır. 


2547. (Beyin) başını korumak için güvenilir, dürüst, (beyi) seven ve 
sadık kişiler beye yakın at sürmelidir. 


2548. Komutan muhafız alayını düzenlerken gayretli olanları toplamalı 
ve sonda, arkada (kalanları alaya) ulaştırmalıdır. 


2549. Küçük rütbeli olanlar, büyükler arasına girmemeli; uzak ve dışta 
sefere çıkanlar, yakına gelip at sürmemeli. 


2550. Ey yüce, saray kapısında makam ve mevkileri nasılsa muhafiz 
alayında da öyle olması gerekir. 


2551. Ey dünyaya egemen olan cömert, kapıcıbaşının sadakati bu 
şekilde olması gerekir. 


2552. Beyin ekmeğini yiyip işini yapan er ve kapıcıbaşı böyle olmalıdır. 


2553. İşte ben söyledim, hükümdar dinledi; seçkin bir er isterse bilgiyi 
seçsin. 


2554. Hükümdar dedi: “Ben bunu iyice anladım, bir (sorum) daha (var), 
bana sözü tartarak cevap ver.” 


2555. Şüphesiz bilirsin, dünya beyleri ülkeden ülkeye elçi gönderir. 


2556. Ey söz ustası, bana bir bilgi (daha) söyleyiver; ülkeden ülkeye 
elçi gönderir. 


2557. Bu elçiliği (yapacak olan) kişi nasıl biri olması gerekir ki beyler 
ona inansın ve (başka) yerlere göndersin. 


XXXII. 


Ögdülmiş Hükümdara Elçi Göndermeye Nasıl Bir Er Gerektiğini Söyler 


2558. Ögdülmiş cevap verdi: “Hükümdarın bu işi iyice kavraması 
gerekir.” 


2559. Elçinin herkesten üstün olması gerekir; (ayrıca) bilgili, akıllı ve 
çok seçkin olması gerekir. 
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2560. Tanrı kullarından en seçkinleri, kişilerin en iyileri (Tanrı'nın) 
elçileri idi. 


2561. Elçi sayesinde pek çok türlü iş düzene girer; iyi işler elçi 
sayesinde olur. 


2562. Elçinin çok akıllı ve sakin olması gerekir; bilgili olması ve sözleri 
yorumlayabilmesi gerekir. 


2563. Ayrıca sözün içini dışını (önünü arkasını) bilmeli böylece 
bozulmuş olan işi düzene koyabilir. 


2564. Halkı yöneten bilgili bey ve dünyaya hükmeden iyi kişi ne der, 
dinle! 


2565. İnsanların en seçkini olarak akıllıyı bil; bilgiliyi ise halkın en 
büyüğü (önderi) yap. 


2566. Hangi işte akıl öncü olursa dikkat et, o iş (başarı ile) tamamlanır; 
(bunu) çokça denedim. 


2567. Bilge hangi işe akıl erdirirse; o işi idare eder, onu kontrol altına 
alır ve (0 işte) başarılı olur. 


2568. İnsan işini yaparken aklını kullanırsa ve o işe bilgiyle başlarsa 
yaptığı işler düzgün olur. 


2569. (Elçinin) Sadık, gözü gönlü tok olması gerekir; güvenilir, dürüst 
ve hareketleri de doğru olmalıdır. 


2570. Sadık hizmetkâr beyin faydasını diler; beyin faydasını dileyen 
beyini gerçekten sever. 


2571. Beyine faydalı olan sadık olandır, bunu bil; sadık olanı bulursan 
bağrına bas. 


2572. Sadık olan hizmetkâr bağır gibidir; bağırdan daha yakın olan, 
yürek kanı gibidir. 


2573. Açgözlü kişi kendine hâkim olamaz; bu açgözlüler elçiliğe uygun 
değillerdir. 


2574. Tok gözlü kişi fakir olsa da zengin sayılır; insan sabrederse her 
işte başarılı olur. 


2575. Açgözlü kişi çok isteyendir, çok istemek kötüdür; çok isteyen 
kişinin adı dilencidir. 


2576. Gözü tok kişi ne der, dinle; gözü tok kişi zenginlerin başı oldu. 


842 


199a| 


2577. Açgözlülük kimi fakir hale getirdiyse, bu dünyanın tokluğu (bile) 
onu zenginleştiremez. 


2578. Dilenme kimi (kendine) kul ettiyse, onun özgürlüğü (ancak) 
ölümle olur. 


2579. Gözü aç olana öğüt ve bilgi veren kişi ne güzel söylemiş; 


2580. Ey meşhur yiğit, tam manası ile zengin olayım dersen; hiç 
şüphesiz gönül zenginliği edin. 


2581. Gözü tok olan her ne kadar kul olsa da beydir; bu kulluk aç 
gözlünün beyliğinden daha iyidir. 


2582. Hangi bey açgözlüyse, o fakirdir fakir; hangi kulun gözü toksa, o 
gönlü zengin bir beydir. 


2583. (Elçi) Hayâ sahibi, uysal ve tatlı dilli olmalı; tatlı dillilikle her 
türlü bilgiyi bilmelidir. 


2584. Hayâ olmazsa kişi küstah ve aşağılık olur; hayâ ile insan dürüst 
davranır. 


2585. Uysal olursa, bundan dolayı asil adlandırılır; davranışları nazik 
olursa kendini sevdirir. 


2586. İnsanda zekâ ve bilgi olursa, bu bilgiyle her işi başarır. 


2587. Bu beyti oku, ne der, dinle; (her işe) bilgiyle başlamayı kendine iş 
edin. 


2588. İşi akıl ile anla, bilgiyle bil; günün kutlu olsun, yılların da kutlu 
olsun. 


2589. Kişi zekâ ile dileğine kavuşur; (iş hakkında) bilgi edin, (işi) iyice 
anla ondan sonra işini yap. 


2590. Zekâ ile birlikte her türlü (belgeyi yasalara uygun bir şekilde) yazı 
yazmayı bilmeli; (yasalara uygun) yazı yazmayı bilirse bundan dolayı 


kişi zeki olur. 


2591. Yazmalı, okumalı ve sözü dinlemeli; bunun sayesinde (kişi) 
kendini bilge ve mahir yapar. 


2592. Bu her türlü erdemi tamamıyla bilmelidir; kişi bu erdemler 
sayesinde yüzünü ağartmalıdır. 


2593. Hem kitaplar okuyup hem de söz (söylemesini) bilmelidir; hem 
şiiri anlamalı hem de kendisi şiir yazmalıdır. 
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2594. Gök bilimi ve tıp bilmelidir; rüyayı da yorabilmelidir, sözü tıpkı 
yorduğu gibi çıkmalıdır. 


2595. Hesaplamayı ve geometriyi bilmeli; ayrıca hesap, kök alma ve 
alan ölçümü yapmalıdır. 


2596. Tavla ve satrancı da iyi bilmelidir; rakipleri ondan çokça feryat 
etmelidir. 


2597. Cirit oyununa iyice hâkim olmalı, iyi ok atmalı; kuş avlamakta, 
avcılıkta dünyada en üstün (olmalıdır). 


2598. Bütün dilleri bilmeli ve konuşmalıdır; bütün yazıları bilmeli ve 
yazmalıdır. 


2599. Bu gibi bütün erdemleri bilmesi gerekir; böyle elçi dileğine 
kavuşur. 


2600. Elçi zeki, bilge ve uyanık olursa ondan sonra beyine faydalı olur 
ve başarır. 


2601. Elçi kötü ve değersiz (şeylerin) kulu olursa, şüphesiz bulunduğu 
yerde beylerin itibarını düşürür. 


2602. Elçi olarak giden kişinin çok iyi olması ve her türlü işe yürekten 
bağlı olması gerekir. 


2603. (Rakipleri) türlü erdemlerle ona karşı gelse de onları yenmeli ve 
onların saygısını kazanmalıdır. 


2604. Herhangi bir kişi söz söylerse onu anlamalı, bilmeli ve de 
gizlemelidir. 


2605. Elçi her türlü erdemi bilirse, beyinin adı memlekette yücelir ve 
yükselir. 


2606. Bilgin Kök-Ayuk ne der, dinle; kişi bu sözü anlamazsa onun aklı 
yok demektir. 


2607. Kimin erdemi varsa onun adı yaşar; eğer erdemi yoksa adsız 
yaşlanır. 


2608. Kişi erdemi sayesinde diğer kişilerden üstün olur; erdemi çok 
olursa kişi yükselip uçar. 


2609. Kişi erdem ile elini uzatırsa (yüce dağa bile) ulaşır; yüce dağ 
başını eğip yere indirir. 


2610. Sözü anlayan hazır cevap olması gerekir ki sorulan sorulara doğru 
cevap verebilsin. 
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2611. Şarap içmemesi ve kendine hâkim olması gerekir; kendine hâkim 
olan kişi saadet gücünü (kendinde) bulur. 


2612. Bilgili şarap içerse bilgisiz olur; bilgisiz sarhoş olursa başka neler 
yapar. 


2613. Şarap, akla ve bilgiye düşmandır; şarabın adı hakikatte kavga ve 
gürültüdür. 


2614. Kişi ne kadar bilgili, akıllı (olursa olsun) kendini şaraba verirse 
kendi işini bozar. 


2615. Kişi ne kadar hayâ sahibi, nazik ve maharetli (olursa olsun) şarap 
içince herkes küstahlık eder. 


2616. Ey nazik kişi, ne yazık ki (kişi) hayâsını ve aklını; bilincini ve 
bilgisini temiz olmayan bu şaraba verir. 


2617. Şarap içme, kişi şarap içerse saadeti gider; (kişi) şarap içerse adı 
deliye çıkar. 


2618. Şarap mideye girerse sözü (dışarı) çıkarır; bu çıkmış olan söz 
döner dolaşır canını yakar. 


2619. Bu beyit söyleyen ne der, dinle; (bu beyti) oku, (manasının) içi ve 
dışı açılacaktır. 


2620. Eğer şarap içtiysen sarhoş olacaksın, gönül sırrını açacaksın ve 
içini dökeceksin. 


2621. Bilgili şarap içerse bilgisiz olur; bilgisiz şarap içerse küçük 
çocuk olur. 


2622. (Elçinin) dilini güzel kullanabilmesi ve gönül sahibi olması 
gerekir; söz ustası ve çok akıllı olması gerekir. 


2623. Dilini güzel kullanabilen kişi uyumlu olur; sözü ustaca kullanırsa 
kişinin işi başarılı olur. 


2624. Gönül saihibi olması gerekir ki (söylenen) sözü unutmasın; her ne 
söz duyarsa onu sıkıca tutmalıdır. 


2625. Yüzü, görünüşü ve endamı güzel olmalıdır; saçı sakalı ve de boyu 
posu düzgün olmalı ki insanlardan üstün olsun. 


2626. (Elçi) mert olmalı, himmeti de büyük olmalıdır; kişinin değerini 
(ortaya koyan) bu ikisidir. 
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2627. Sözü yumuşak ve şeker gibi tatlı olmalıdır; tatlı sözle hem 
küçükler hem de büyükler yumuşar. 


2628. Bak, elçinin işi sözdür; sözü güzel olursa dileklerine ulaşır. 


2629. Saadetli hükümdar böyle kişiyi bulursa ve ona elçilik unvanını 
verebilir. 


2630. Uzaktaki yabancılara ya da yakınındaki yakınlarına, onu elçilik 
için gönderebilir. 


2631. Hükümdar dedi: “Bunu dinledim ve anladım; bir sorum daha var, 
onu söyleyiver.” 


2632. Senin tarafından bana sözün karşılığı verilsin, benim tarafımdan 
de senin söz hakkın ödensin. 


2633. Ey zeki, kâtip nasıl olmalıdır ki bey ona güvenerek yazı 
yazdırabilsin? 


XXXIL. 


Ögdülmiş Hükümdara Kâtibin Nasıl Biri Olması Gerektiğini Söyler 


2634. Ögdülmiş cevap verdi: “Hükümdar, bu işin iyice üstesinden 
gelmelidir.” dedi. 


2635. Beylerin kendileri her ne kadar bilgili olsalar da, sözlerini 
yazması için kâtibe ihtiyaçları vardır. 


2636. Kâtibe sırlarını söylemesi gerekir; (söz) çok ya da az (olsun) kâtip 
gizlemelidir. 


2637. Bu sırrı tutan kişinin güvenilir ve dürüst olması gerekir; güvenden 
ziyade dini bütün olması gerekir. 


2638. Eğer bu kâtip sırrı saklamazsa, beyin sırrı ortaya çıkar; bu (kâtip) 
da kendini yakar. 


2639. Bu beyler her ne kadar sırlarını gizleseler de şu iki kişiye 
söylemeleri gerekir. 


2640. Birisi kâtip, birisi de vezirdir; bu iki kişiye sır açmak uygundur. 


2641. Bu iki kişiye sır açmak gerekir; sır açınca da nazlarını çekmek 
gerekir. 


2642. Bütün sırlar bu iki kişide bulunur; bu sırrı tutmazlarsa kendileri 
kendi işlerini bozarlar. 
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2643. Ötüken beyi çok güzel söylemiş; sözlerin en iyisini sana diliyle 
öğüt olarak vermiş. 


2644. Ey beylerin inandığı (kişi), sırrını sıkıca gizle; sırrı gizlemezsen 
başın çabucak gider. 


2645. Bu ağzın mağara gibidir, sözün ondan çıkınca seher yeli gibidir. 


2646. Dünyaya yayılır, o toplanamaz; onu bütün halk duyar, gizli 
kalamaz. 


2647. Ağızdan bazen ateş bazen de su çıkar; birisi yapıcı birisi de 
yıkıcı(dır). 


2648. Bu gereksiz sözün yanan ateş gibidir; ağzından çıkarmaman 
gerekir, kendin yanarsın. 


2649. Bu dilin (söylediği) güzel sözler akarsu gibidir; nereye akarsa 
orada çiçekler biter. 


2650. Ey yiğit olarak adlandırılan bilgili bilge, gönül sırrını sıkıca 
gizlemelisin. 


2651. Bu beyti oku, ne der, dinle; ey gönlümün desteği, gönül sırrını 
gizle. 


2652. Gönül sırrını sıkı tut, söyleme; eğer (sırrı birine) açarsan, 
pişmanlığı yıllarca (sürer). 


2653. Kızıl dil, kara başın kötü düşmanıdır; bu kötü düşmanı sıkı tut, 
huzur içinde yaşa. 


2654. Kâtibin bilgili, akıllı (olması) gerekir; yazıda usta, üstün söz 
söyleme yeteneğine sahip olması gerekir. 


2655. Yazıda yazı güzel olursa (insanın) gönlü açılır; baktığı zaman 
(insanın) gönlü avunur, okuyası gelir. 


2656. Eğer anlatım gücü ve güzel yazı bir araya gelirse, bu yazının sözü 
çok güzel, iyi bir söz olur. 


2657. Tla kâtibi ne der, dinle; en iyi usul, sözü yazma usulüdür. 


2658. Bütün güzel sözler kitaplarda olur; yazılmış olduğu için sözler 
unutulmaz, kalır. 


2659. Yazanlar kitapları yazmasaydı, bu hikmet ve bilgiyi nasıl 
bilecektin? 
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2660. Bilgili ve bilge yazıp bırakmasaydı, bizden öncekileri kim 
söyleyecekti? 


2661. Kişilerin arasında yazı olmazsa, bak, dilin söylediği söze kim 
inanacaktı? 


2662. Kişi memleketten memlekete haber gönderir; yazı olmazsa dil 
nasıl söyler? 


2663. Bu yazı çok gereklidir; beyler memleketin düzenini yazıyla 
sağlarlar. 


2664. Ey elçi başı, bak, bu beylerin işine yarayan kişiler üç türlüdür. 


2665. Birisi bilgili, akıllı ve bilge (olandır); diğeri de söz söylenen 
sözleri (yazan) kâtiptir. 


2666. Üçüncüsü cesur, yiğit ve yüreği pek olan erdir; düşmana, kurda 
(karşı) bu yiğit gerekir. 


2667. Anlayışlı, bilgili ve akıllı bilge danışmak için faydalıdır; ona ne 
denir ki? 


2668. Tüm memleket işini düzenleyen yazı(dır); zeki (kişi) memleketin 
gelirini yazıyla tutar. 


2669. Yiğit eren kılıç alıp savaşır; düşman boynunu kesip ayak altına 
alıp çiğner. 


2670. Bu üç türlü kişi nerede bir araya gelirse, kişi (orada) dileğine 
kavuşur; arzu ve dileğine ulaşır. 


2671. Bunların dışında kalan kalabalık, bu sürü; bu üçüne uyarak giden 
deve yavrusu gibidir. 


2672. Ülke fethedilecekse kılıçla fethedilir; eğer ülke yönetilecekse 
kalemle yönetilir. 


2673. Bilgiyle ve akılla (çok şeye) ulaşıp ülkeyi düzenler; insan bu 
üçüyle dünyayı (kötülüklerden) temizler. 


2674. Bey yasaları bilgiyle yönetir; görülecek işlerin hepsini akılla 
görür. 


2675. Kılıç, halkı düzene sokar ve böylece halk (zafer) kazanır; kalem 
ülkeyi düzenler ve hazineler kazanır. 


2676. Kılıç kan damlatırsa beyi ülke fetheder; kalemden kara 
(mürekkep) damlarsa altın gelir. 
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2677. Dünyanın dayanağı bu ikisidir; bu işler geçmişte de (böyleydi) ve 
gelecekte de (böyle olacaktır.) 


2678. Ey bey, bu ikisi ulu erdemdir; memleket sahibi bilge beyler işte 
bu yoldan gitmelidir. 


2679. Şimdi bu söz buna benzeye geldi; ey iyi özlü, sen bunu dinle. 


2680. İnsan bilgili olursa, bu çok iyi bir erdemdir; insan kılıç 
kullanabilirse, bu daha üstün bir erdemdir. 


2681. Seçkin ve iyi bir ülke kılıçla fethedilir, kalemle de düzene 
sokulur; (oradaki herkes) dilek ve arzusuna kavuşur. 


2682. Kâtibin gözü tok olmalı, açgözlü olmamalı; sadık, dürüst olmalı 
ayrıca (kendi menfaatini) dilememelidir. 


2683. Gözü tok kişi mala mülke tamah etmez; (gözü tok) kişinin malı 
mülkü olsa da (o bunlara) aldanmaz. 


2684. Kişi açgözlü olursa tutsak olur; ey güzelliği dolunay gibi olan, sen 
onu bağışla. 


2685. Her ne kadar bey olsa da bu açgözlü kişi kuldur; her zaman en 
aşağılık insan açgözlü olandır. 


2686. Kâtip açgözlüyse bilgisini kötüye kullanır; açgözlülükle yazar, 
yazıyı bozar. 


2687. Gümüş ya da altın görse ona aldanır; sahibinin başını yer ya da 
başından olur. 


2688. Sadık hizmetkâr kapıya yastık dayar; her istendiğinde kapıdadır. 


2689. Sadık hizmetkâr beyinin faydasını diler; teni, canı ve malıyla 
beyine bağlıdır. 


2690. Şarap içmemesi gerekir ve yaradılışı temiz olmalı; faydasız 
hareketlerden kendini uzaklaştırmalıdır. 


2691. Kâtip şarap içerse bilgiden uzaklaşır; bilgiden uzaklaşan yazıdan 
şaşar. 


2692. Kâtip gece ve gündüz kapının önünde, eşikte durmalıdır; ne 
zaman gerekirse orada hazır olmalıdır. 


2693. Kişiler arasından şu iki kişiyi seç; ondan sonra (onlara) şu iki işi 
ver. 


2694. Birisi yazısı açık olan kâtip, birisi de dili ölçülü olan elçidir. 
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2695. Yakınlar ya da yabancılar arasında öfke ortaya çıkarsa bunlardan 
dolayı (çıkar). 


2696. (Bir) iş ortaya çıkarsa bu iki kişiden çıkar; (bir) iş düzenlenirse bu 
iki kişi düzenler. 


2697. Birisi yazıda sözü yanlış yazarsa; diğeri diliyle bu sözü 
düzeltmelidir. 


2698. Ey hükümdar, kâtibin bu şekilde olması gerekir; ona inanabilirsin 
ve yetki verebilirsin. 


2699. Böyle kişiye inanabilirsin; insanlık dilersen onda bulursun. 


2700. Ey hükümdar, benim bildiklerim buydu; hükümdara arz ettim, 
işim bitti. 


2701. Hükümdar dedi: “Bunu iyice anladım, bir sorum daha var, bugün 
onu da söyle bana.” 


2702. Söyle bana hazinedarın nasıl olması gerekir ki özüm ona inansın 
ve malı mülkü teslim edebilsin? 


2703. Hazineyi, altın ve gümüşü korusun ve söylenmiş olan vazifeyi 
başarıyla yerine getirsin. 


XXXIV. 


Ögdülmiş Hükümdara Hazinedarın Nasıl Bir Kişi Olması Gerektiğini Söyler 
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2704. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, bu altın ve gümüş 
sevilen şeylerdir; ruhun da ilacıdır.” 


2705. (Hazinedar olacak) kişi iyi, dürüst, güvenilir ve doğru olmalı; 
böylece ona güvenilmeli, kuşkuda kalınmamalı. 


2706. Dünyayı dolaşıp mal mülke ulaşmış olan tüccarlar başı ne der, 
dinle; 


2707. Bu can sevilen bir şeydir, candan daha çok sevilen ise gümüş ve 
altındır. 


2708. Avutulmaz olan gönlü, gümüş avutur; eğilmeyen kişiyi, bu gümüş 
eğer. 


2709. İnsan gümüş görünce ona meyletmiyorsa, o insana melek demek 
gerçekten uygundur. 


2710. Altın görünce sert kişinin özü yumuşar; kaba sözlü kişinin sözü 
yumuşar. 
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2711. Her geçen gün malının saadet içinde artması için (hazinedarın) 
gözü tok ve hareketleri güvenilir olmalıdır. 


2712. Çokça mal mülk görerek gözü doymuş olmalı, ayrıca kendisi de 
Tanrı'dan korkmalıdır. 


2713. Helal ve haramı açıkça ayırt etmeli; uygun olanı ve uygun 
olmayanı seçebilmelidir. 


2714. Gözü tok kişiler (senin) malına mülküne değer vermez; güvenilir, 
dürüst kişiler (başkalarına karşı) kendisini yeğlemez. 


2715. Küçüklükten altın ve gümüş görmeye alışan kişinin açgözlülüğü o 
kadar çok olmaz. 


2716. Eğer kendisi Tanrı'dan korkarsa, bu kişi şüphesiz doğruluk 
yolunu tutacaktır. 


2717. Doğruluk bir sermayedir, iyi (şeyler onun) kazancıdır; bu 
kazançla (insan) sonsuz bir tat bulmuştur. 


2718. İnsan doğru olursa, günü iyi olur; günü iyi olursa, saadeti sonsuz 
olur. 


2719. Sadık kişinin sözünü dinle, ne der; ey dünyanın temeli, bu söze 
göre iş yap. 


2720. Gönlünü ve dilini doğru tut, hareketin de güvenilir (olsun); 
mutluluk ve saadetinle birlikte bu dünya (nimetleri) de sana gelecektir. 


2721. Doğru olduysan günün kutlu olur; sevinç ve mutluluk içinde 
esenlikle yaşa. 


2722. (Hazinedarın) sadık, uyanık, tedbirli ve zeki (olması) gerekir; 
insan zekâyla binlerce işi başarır. 


2723. Ayrıca akıllı ve anlayışlı olması gerekir; hayâsız kişiden uzak dur, 
(ondan) ümidini kes. 


2724. Uygun olmayan bir işi engelleyen hayâdır, kötü kişinin 
hareketlerini düzelten hayâdır. 


2725. İçki içmemeli ve kendini tutmalı; kendini tutan kişi saadetini 
bulan kişidir. 


2726. İçki içerse cömertlik yapar, malı kişilere dağıtır (ancak) 
karşılığını alamaz. 
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2727. Bu iş için hazinedarın cimri olması daha iyidir; cimrilikle malı 
mülkü koruyacaktır. 


2728. Bak, sadık hizmetkâr vefalı olur; bu vefalı hizmetkâr beyini 
zengin eder. 


2729. Sadık kişi, kişilerin seçkinidir; ey insanların seçilmişi, sadık kişiyi 
sıkı tut. 


2730. Hazinedar uyanık olursa iş bozulmaz; malı mülkü hesaplı tutar, 
kendini yakmaz. 


2731. İnsanın aklı olursa unutmaz; ihtiyatlı davranarak ve düşünerek 
çalışır, yanılmaz. 


2732. Dikkat edersen, akılsız kişi unutkan olur; bu akılsız hazinedar 
kendi işini bozar. 


2733. Her türlü hesabı yapabilmesi için zekâ gerekir; zeki olmayınca 
işleri nasıl ayıracaktır? 


2734. (Hazinedarın) her türlü kaydı (yazıyı) bilen usta bir kâtip olması 
gerekir; hesabı, kaydı kaydederse kaybolmaz, kalır. 


2735. Kâtip gelir ve giderleri kaydetmelidir; her türlü işi kayda 
geçirerek saklamalıdır. 


2736. Yılını, ayını, gününü ve zamanını açıkça yazarsa; hesaplar açık, 
ayırt edilir (bir şekilde) belli olur. 


2737. Hesabın doğru ve gerçek takibi kayıtla olur; hesap kaydedilirse 
kapı açılır, yol temizlenir. 


2738. Sadık kişi ne der, dinle; İşçinin işini ve hesabını sıkı tutmalısın. 
2739. Kayıtsız işi gönül sıkıca tutamaz; ey oğul, gönle güvenme, yaz. 


2740. Yazılırsa söz kalır, ihmal edilirse gider; işçi ihmalkâr olursa 
hesapta çok sıkıntı çeker. 


2741. Her türlü kaydı bilmelidir; böylece onu Kaydetmeli ve 
düzenlemelidir. 


2742. Hangi işçiler hesapta ihmalkâr olursa, hesap verdiğinde başını 
yerden yere vurur, inler. 


2743. El hesabını (yani aritmetiği) iyice bilmelidir; aklı, gönlü hesap 
tutarak pişmelidir. 
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2744. El hesabını (yani aritmetiği) geçersen (öğrenirsen), hendese 
(geometri) hesabını tutmalısın (öğrenmelisin). 


2745. Dikkat edersen hendese (geometri) ince hesaptır; bununla yer ve 
gök hesaplanabilir. 


2746. Eybilge, ne der, dinle; bilgilinin sözü yemek gibi yenilmelidir. 


2747. Hendese hesabı (geometri) çok derindir; bak, onunla bilgelerin 
bile başı döner. 


2748. Bu yedi kat göğü akıntının, selin yardığı gibi yarar ve onu (yedi 
kat göğü) bir hesapla dilimlere (dilim gibi) ayırır. 


2749. Bilgili, akıllı, dürüst yaradılışlı olmalı; akıllı kişilerin işi her 
zaman mükemmeldir. 


2750. Bilgili kişiler doğru ve dürüst olur; dürüst (kişiler) nerede 
olurlarsa (orada) günü aydınlanır. 


koyamaz. 


2752. Hazinedarın işi saray içinde olur; böyle bir kişi kendisini iyice 
gözetmelidir. 


2753. Ona ateş alevi (hatta) dumanı değmemesi için dürüst, doğru sözlü 
ve hareketleri güvenilir olmalıdır. 


2754. Gözüne hâkim olmalı, dilini tutmalı; akılla arzu ve hevesini 
dizginlemelidir. 


2755. Göz gördükten sonra gönül arzular; gönül arzularsa ona kim engel 
olabilir? 


2756. Gönül yedi organın ( yani baş, göğüs, karın, kollar ve ayaklar) 
beyidir; beyi (doğru) önderlik ederse kulları da doğru (bir biçimde) 


hareket eder. 


27571. Bilgili sözünü çok güzel söylemiş; ey yiğit, gönlünü ve gözünü 
gözet. 


2758. Beden ve yedi organ (yani baş, göğüs, karın, kollar ve ayaklar) 
gönle uyar; insan gönlü ile ağır yük taşır. 


2759. Gönülsüz kişi tamamen cila ve süsten (ibarettir); gönülsüz kişi 
bilge adını bozar. 


2760. Hazinenin saçılmaması için eli sıkı, uyanık olmalıdır; cömert 
olmamalıdır. 
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2761. Cömertlik çok iyi bir şeydir, onu bırakmamalı; (ancak) başkasının 
malı mülküyle cömert olmamalıdır. 


2762. (Hazinedar) her türlü ticareti bilen bir tüccar olmalıdır; insan 
ticaret bilmezse kazanç elde edemez. 


2763. Her türlü malı, eşyayı bilen (biri) olmalıdır; değerli ve değersiz 
(olanı) anlayan (biri) olmalıdır. 


2764. (Malın) değerini bilmelidir, aldanmamalıdır; satışta, ticarette 
elindeki malı kaptırmamalıdır. 


2765. Alışverişte uysal olmalıdır; büyüğe ve küçüğe tatlı dilli olmalıdır. 


2766. Neyi ödünç aldıysa onu hemen geri vermelidir böylece o da bir 
şey istediği zaman (istediği şeyi ona) hemen verirler. 


2767. Satışta uysal ve hareketleri dürüst olursa; ihtiyaç duyduğu zaman 
malı eksilmez. 


2768. Eğer beyler askerlere ihsanda bulunurlarsa, (hazinedar) yüzünü 
ekşitmeden onu ulaştırmalıdır. 


2769. Hizmetkâr ihsanı engellerse, askerin gönlü kırılır; askerin gönlü 
kırılırsa, beye iftira atarlar. 


2770. Cömertler başı ne der, dinle; ey cimri kişi, gönlüne al, hatırında 
tut. 


2771. Sevilen kişiyi (insanların gözünde) sevimsiz hale getirmek 
istersen; (onun) söz verdiği şeyi yapmasını engelle. 


2772. Veremeyeceğin şeyi söyleyip de söz verme; söz verdiysen de onu 
engellememelisin. 


2773. Beyler sözünden dönerlerse, umut yok edilir; umut yok edilirse 
malın yok olur. 


2774. (Hazinedar) uyanık ve dikkatli olmalı, savsaklayan olmamalı; işçi 
savsaklayan olursa iş uzar gider. 


2775. Bu beylere hizmet eden bütün hizmetkârlar, muhtaç oldukları için 
gelip kapıda hizmet ediyorlar. 


2776. Hizmetkâr eli darda diye sıkıntı yaşarsa, beyi bunu işitip ihsanda 
bulunulması için emretmelidir. 


2777. Hazinedar uzatıp bu (ihsanda bulunulan) şeyi vermezse, muhtaç 
olan hizmetkâr ondan umudunu keser. 
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2778. Kişi gerektiği zaman ihtiyaç duyduğu şeyi bulursa, (bu ihtiyacı 
olan şey) çerçöp olsa da (onun) değeri fil kadardır. 


2779. Ak sakallı sana ne der, dinle; ey cesur, muhtaç olanın ihtiyacını 
karşıla. 


2780. (Kişi) istediği şeyi istediğinde bulursa, bunun karşılığını canından 
başka bir şeyle ödemez. 


2781. Gerekli olduğunda bir çöp bile fil kadar olur; işte bu, bunun gibi 
olan her şeye örnektir. 


2782. Hükümdar işte böyle akıllı, bilgili, hayâ sahibi, temiz olan bir 
kişiyi bulursa, 


2783. Ona hazineyi emanet edebilir, güvenebilir ve onun hakkını 
gözetebilir. 


2784. Hükümdar dedi: “Anladım, beni aydınlattın; bir sorum daha var, 
onu söyleyiver.” 


2785. Aşçıbaşı, kapları ve sofrayı yönetir; söyle, aşçı nasıl olmalıdır ki, 


2786. Bey şüphe etmeden ondan yemeği yiyebilsin; bey ona 
güvenebilsin ve başını gözetebilsin. 


2787. Ey bilge, şüphe ettiğin bir kişiden yemek yemek ve (bir şeyler) 
içmek çok Zor bir şeydir. 


2788. İşte bunu şimdi bana söyleyiver; ey cesur kahraman, bileyim ve 
anlayayım. 


XXXV. 


Ögdülmiş Hükümdara Sofra Kuran Aşçıbaşının Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 


2789. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey hükümdar, bu işe güvenilir ve çokça 
temiz olan bir kişi gereklidir.” dedi. 


2790. İnsanların seçkini, dürüst ve doğru (olan) bir kişiyi seçmelisin ve 
yemek, içmek işini ona vermelisin. 


2791. Bu iş için sadık, hizmet etmeyi isteyen, hayâ sahibi, dürüst ve çok 
güvenilir birini ara. 


2792. Sadık hizmetkâr güvenilir, dürüst kişidir; beyine canını, başını ve 
bedenini feda eder. 


2793. Bey için birçok tehlike boğazdan gelir; aşçı işini yaparken onu 
kim takip edecektir? 
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2794. Beyler her yerde kendilerini gözetmelidir; yerken, içerken tedbir 
gözünü açmalıdırlar. 


2795. Halkı yöneten kişiye binlerce (kişi) düşman olur; kimin düşmanı 
olursa onun ağı yayılmıştır, yani tuzağı hazırdır. 


2796. Bu kişi güvenilir, dürüst, olgun olmazsa; beylerin işi tehlikeli 
olur. 


2797. Bu iş için eski ve tecrübesi çok olan bir hizmetkâr gerekir ki beye 
sefkat göstererek ve severek yemeğini çabucak hazırlasın. 


2798. (Hizmetkârın) çokça hizmeti ve emeği varsa, ihsanda bulunan 
beyi ona güvenebilir. 


2799. (Sözlerini) ölçülü (söyleyen) ve akıllı olan insanın iyisi ne der, 
dinle; 


2800. Hangi şeye çok emek verilirse o şey çok sevimli ve can kadar 
(değerli olur). 


2801. İnsan hangi şeye hayatını feda ederse o şey sevimli can kadar 
sevimli olur. 


2802. Hayata yazık değil, emeğe yazık; emek verilmemiş olan hayata 
yazıktır. 


2803. Hayat gider, insan acıdığını söylemez; emek boşa gitse acısı 
yıllarca bitmez. 


2804. (Aşçıbaşının) gözü tok, gönlü de zengin olması gerekir; (kendisi) 
temiz olmalı, yüzü ve görünüşü ay gibi olmalıdır. 


2805. Din ve din kurallarını bilen, sakınan biri olması gerekir; böyle bir 
kişiden doğruluk gelir. 


2806. Beylerin doğası, özü temizdir; ey kuzum, yemek temiz olmazsa 
nasıl yiyecektir? 


2807. Aşçı temiz olursa, (bey) temiz yemek yer; yemek, su temiz olursa 
severek yenir. 


2808. Açgözlü kişi yemeğe açgözlülük eder; yemeğe elini değdirir ve 
yemeği bozar. 


2809. Açgözlü kişinin hâl ve hareketleri hamdır; hâl ve hareketin ham 
olması kişiye yakışmayan bir hastalıktır. 
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2810. Her ne kadar güvenilir, doğru, dürüst bir insan olsa da kendinin 
ondan daha güvenilir, daha dürüst olduğunu bil. 


2811. Dürüst ve olgun olan her kişiye güvenmelisin; (fakat) başını 
kendin gözetip korumalısın. 


2812. Şimdi buna benzer bu söz geldi; ey iyi insan, bu sözü unutma. 


2813. Herkese güven (fakat) kendini koru; kendine sadık olan senin 
kendi gözündür. 


2814. Her şeyden daha değerli olan senin canındır; değerli olan canını 
sıkı tut, sözü uzatma. 


2815. (Aşçıbaşının) yüzü ve görünüşü güzel, hâl ve hareketleri ustaca, 
saçı sakalı düzgün, boyu posu yerinde ve özü sözü bir olmalıdır. 


2816. Böyle güzel bir kişi göze temiz görünür; temiz olmazsa yemek 
boğazda kalır. 


2817. Bir olan Tanrı temizliği sever; temizlik sayesinde insan iyi ada 
sahip olur. 


2818. Temizliği bütün insanlar diler; yemek, su temiz olursa insan 
(yemeyi) arzular. 


2819. Temiz olmayan kişiyi yemekten uzak tutmalı; temiz olmayan 
kişinin işi de temiz değildir. 


2820. (Aşçıbaşının) hâl ve hareketlerinin doğru, güvenilir ve dürüst 
olması gerekir; insan doğru olmazsa tavırları düzelmez. 


2821. Bu aşçıbaşı eğer eğri olursa onun bütün hizmetkârları da eğri olur. 


2822. Olgunlaşmamış insan sürüsü, yemek hırsızları, (mutfakta) 
toplanırsa beyin sofrası nasıl güzel görünebilir? 


2823. İnsana doğruluk ve iyi tavır gerekir; böylece bunlarla dilediği 
mutluluğu bulur. 


2824. Doğru davranışlı kişi ne der, dinle; (kişinin) doğru davranışı 
olursa dünyanın bütün (nimetlerini) yer. 


2825. Doğru nerede olursa günü kutlu olur; kişi doğru yoldan yürürse 
günü kararmaz. 


2826. Hıyanet nereye ayak basarsa bütün fayda ve kazanç (oradan) çok 
uzaklara kaçar. 
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2827. Hain kişi nereye elini uzatırsa, (orası) deniz bile olsa çekilir, yeri 
kurutur. 


2828. (Aşçıbaşının) sadık ve beyini seven biri olması gerekir; hayâ 
sahibi ve kendine hâkim olmalıdır. 


2829. Sadık kişi beyine vefalı olur; bu vefalı kişinin hizmeti faydalı 
olur. 


2830. (Aşçıbaşının) hem akıllı hem de bilgili olması gerekir; yemek 
zamanı gelince çalışkan olması gerekir. 


2831. Kendisi saray adabına göre hareket ve hizmet etmeli; (beyin 
huzuruna) girdiğinde ve çıktığında önüne bakmalıdır. 


2832. İşini akılla yaparsa kendini gözetir; işini bilgiyle yaparsa gözüne 
hâkim olur. 


2833. İyi ad dileyip beyine vefalı olmalıdır; (beyinin) iyi adıyla, (kendi) 
adı da ebedileşir. 


2834. Akıllı kişiler iyi ad dilerler; bilgili kişiler de güvenilir olurlar. 


2835. Akıllı kişiden insanlık gelir; bilgili kişi, insanların en insancıl 
olanı olur. 


2836. Akıllı kişi ne der, dinle; akıllı kişi insanların başıdır. 


2837. Akıllı, vefalı (kişi) insanların asil olanıdır; her zaman başkası için 
kendini feda eder. 


2838. Temiz olmayan, cefakâr ve küstah tavırlı (kişi), söz verdiyse de 
sözünden döner. 


2839. Ey hükümdar, şimdi işte söyledim; aşçıbaşının bu şekilde olması 
gerekir. 


2840. Böyle (biri mutfağa) girip sofra ve kapları yönetebilir; beyi de 
ondan yemeğini şüphesiz yiyebilir. 


2841. Ey hükümdar, bildiğim buydu; şimdi aklıma gelenleri 
söyleyiverdim. 


2842. Hükümdar dedi: “Bunu işittim ve anladım; bir sorum daha var, 
onu söyleyiver.” 


2843. Şimdi bana şerbetçibaşının nasıl olması gerektiğini ve şerbet işini 
nasıl yapması gerektiğini anlat. 
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2844. (Böylece) bey ona inansın ve gönlüyle güvenip onu dürüst bilip 
onun (hazırladığı) içeceği alıp içsin. 


XXXVI. 


Ögdülmiş Hükümdara Şerbetçibaşının Nasıl Olması Gerektiğini Söyler 


2845. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey hükümdar, bu işi çok iyi kavramak 
lazım.” dedi. 


2846. Kendini terbiye etmiş, yıllarca sınanmış, duygularına hâkim ve 
doğru yolu bulmuş (biri olması) gerekir. 


2847. Güvenilir, dürüst, sadık, gözü gönlü tok, yaradılışı da atılacak ok 
gibi dümdüz olmalıdır. 


2848. Şerbet sunan böyle olursa, bu işe gücü yetecek ve (bu iş için) 
uygun olacaktır. 


2849. Şerbetçibaşı her türlü otları bulundurur; (bu otları) hazım, macun 
veya müshil ilacına katar. 


2850. Yenilecek, yalanacak ya da içilecek, istenilen her türlü ot onda 
bulunur. 


2851. Kuru ve taze yemişinden tut içecek ve şaraba (kadar her şey) bu 
boğaza ondan geçer. 


2852. Bey için her türlü tehlike boğazdan gelir, damak tadı, aşçı ve 
şerbetçinin elindedir. 


2853. Bu aşçı ve şerbetçi güvenilir olmazsa, bey için yemek ve içmek 
çok zor olur. 


2854. Bilge ne der, dinle; boğaza çok dikkat etmek gerekir, yemeği 
usulca yemek gerekir. 


2855. Boğazı gözetmek başın için faydalıdır; yemeği az yemek ağza tat 
verir, yemek daha lezzetli gelir. 


2856. Çok insan gördüm boğazını gözetmediği için boş yere başından 
oldu ve hayatını boşa harcadı. 


2857. (Birçok) hastalık ve rahatsızlık kişiye boğazdan gelir; ilaç ve 
tedavi de boğazdan olur. 


2858. Akıllı hem de bilgili olmalı; akıllı kişiden insanlık gelir. 


2859. Akıllı kişi kötülere katılmaz; bu bilgili kişinin arkadaşı doğru 
dürüst olur. 


859 


1108b| 


2860. (İnsan) doğru olmasaydı ateşle yanacaktı; bak, insan doğru 
hareket etmezse tutsak olur. 


2861. Ey cesur beyim, sen doğru ol ve (doğrulukla) iş yap; doğruluğun 
dışında daha iyi (bir şeyim) yokmuş. 


2862. Şerbetçibaşının titiz bir kişi olması gerekir; sonra gönlünü, aklını 
ve yüreğini doğru tutmalıdır. 


2863. Bütün işlerinin doğrulukla yapmalı; uygunsuz ve küstah (olanı) 
kendine yaklaştırmamalıdır. 


2864. İçeceği kendi eliyle dikkatlice karıştırmalıdır, kendisi mühürleyip 
saklamalıdır. 


2865. Yemeğe, içkiye kattığı bütün otları kendi eliyle katmalı ve 
(bunları) temiz tutmalıdır. 


2866. Kuru, taze yemiş veya gül balı, gül şurubu bütün bu şurupları 
kendisi yapmalı ve saklamalıdır. 


2867. Merhamet, sevgi ve sadakatle (beyin) içeceğini gözetirse hakkını 
ödeyebilir. 


2868. Böylece beyin hizmetine emeği geçer; o emek kulun kazancını 
artırır. 


2869. Kişinin hangi şeye emeği geçerse, o şey canının bir parçası olur. 


2870. Temiz yaradılışlı buna benzer bir söz söylemiştir; dikkat edersen 
temiz yaradılışlı olanların sözleri tamamen bilgi (doludur). 


2871. Kişinin hangi şeye emeği geçerse, o şey sevgili canın bir parçası 
gibi sevilir. 


2872. Kişi ömür boyunca (bir şeye) emek verdiyse onu sevmeli; yükünü 
yüklerse de taşımalıdır. 


2873. Böyle bir şerbetçi başı bulunursa ona şerbet işini vermek uygun 
olur. 


2874. Ayrıca çırakları de sakalsız ve hepsinin güzellikleri tam olmalıdır. 


2875. Bu iş için bunun gibi temiz bir kişi gerekir; onun hizmeti ve 
güzelliği huzur vermelidir. 


2876. Oğlanların yüzü tüysüz dolunay gibi, boyu dal gibi, saçları siyah, 
görünüşleri de heykel gibi olmalıdır. 
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2877. Belleri ince, omuzları geniş, tenleri beyaz, yanakları al olmalıdır. 


2878. Yeşil, mavi, sarı, kırmızı (renkli) ipek elbiseler giyip yemek 
götürdüklerinde (etrafta) yürümeleri yakışır. 


2879. Bu şerbetçi başı temiz ve sakalsız olmalı; içecekte kıl, tüy ve 
çerçöp gözetilmelidir. 


2880. İçecekte tüy olursa hoş olmaz; yemeğe, suya tüy düşerse (yemek, 
su) tatsız olur. 


2881. Bilgi verenler bu yüzden “İçecek sunan sakalsız olmalıdır.” diye 
söylemiş olmalıdırlar. 


2882. Şerbetçi temiz ve güzel yüzlü olursa ey kuzu, ondan içecek 
içersen içine siner. 


2883. Güzel ve mükemmel yaradılışlı kişi ne sunsa yakışır; bak, göz 
(ondan) can payını alır. 


2884. Bu beyti söyleyen ne der, dinle; ey bilen kişi, sen bunu dinle! 
2885. (İçecek sunan kişinin) yüzü, görünüşü güzel ve yaradılışı 
mükemmel olmalıdır; (içecek sunan kişi) ne sunarsa sunsun ondan şeker 


damlar. 


2886. Karnı açıkmış kişiye (içecek sunan kişinin) yüzünü görmek 
yemektir, susamış olana kanılmaz (bir içkidir). 


2887. Bak, şerbetçibaşı böyle olmalıdır; içecek sunanlar (çırakları) da 
böyle olması gerekir. 


2888. Böylece beyler ona güvenip inanmalıdır; güvenilir, dürüst sayıp 
(kendilerine) yakın tutsalar uygun olur. 


2889. Ey hükümdar, (şu) birkaç iş için seçkin, sadık, tok gözlü ve hayâ 
sahibi kişiler aramalısın. 


2890. Birisi elçi, birisi kâtip, diğeri şerbetçi bir diğeri de aşçıdır. 


2891. Eğer uygun olmayan biri çıkarsa yarın pişman olmamak için 
bunların her birini çok iyi seçmelisin. 


2892. Eğer elçi ve kâtip olgun değilse ey zeki, onların zararı memlekete 
dokunur. 


2893. Eğer şerbetçi ve aşçı başı da olgun değilse bak, onların zararı 
hayat temeli olan cana (dokunur). 
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2894. Ey hükümdar, bu birkaç kişiyi seçmek için gayret et, işlerini 
(sonra) buyur. 


2895. Ögdülmiş yine dedi: “Ey saadetli hükümdar, beylerin işleri adları 
gibi büyüktür.” 


2896. Büyük işlerde uygunsuz (olan şeyler) baş ağrısı, dert olur; baş 
ağrısını, derdi gidermezsen beylik kalır. 


2897. Danışırken beye bir yığın inci döken akıllı danışman ne der, dinle; 


2898. Ey bey, huzur arama, zahmeti ortadan kaldır; huzurla zahmet 
ayakları birbirine dayalı bir şekilde yatar. 


2899. Bey zahmet çekip memleketi düzene sokarsa halkı huzur içinde 
zengin olur; halkı zengin olursa bey dileğine kavuşur. 


2900. Ey huzurlu kişi, çok fazla sevinme, sonunda huzurun karşılığı 
zahmet olur. 


2901. Ey cesur kahraman, bu aşçı ve şerbetçi her ne kadar sana karşı 
güvenilir olsalar da 


2902. kendine onlardan daha sadık olan sensin, başkası olamaz; sözünü 
uzatma. 


2903. Danışman buyruğunda ne der, dinle; bunu unutma, sen hem yaz 
hem de oku. 


2904. Ben sevgili canım için kendimden daha güvenilir birini aradım 
(ama) bulamadım. 


2905. Gayret et, (kendini) koru, onu sıkı tut; eğer (sağlığın) giderse 
ilacını arama. 


2906. Ey saadetli hükümdar, sorduğuna cevap verdim; nasıl olması 
gerektiğini, çaresini ve ilacını (söyledim). 


2907. Böyle kişilerle beyler yücelir; düşman boynunu keser, ünü yayılır. 


2908. İşte sana açıkça söyledim; bununla eşdeğer başka bir sözüm daha 
var. 


2909. Hükümdar dinleyecekse onu söyleyeyim, eğer dinlemeyecekse bu 
sözü kendime saklayayım. 


2910. Hükümdar cevap verdi: “Ey bilge, söyleyeceğin söz nedir? Söyle 
bana.” dedi. 
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2911. Bütün sözleri senden dinlemek gerekir (çünkü) sen bilgi denizi, 
akıl deryasısın. 


2912. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey hükümdar, memlekete her türlü bilgi 
hükümdardan ulaşır.” dedi. 


2913. Kulunun beyine nasıl hizmet etmesi gerektiğini ve hizmetkârın 
(izleyeceği) yolu hükümdara arz ettim. 


2914. Beyler de hizmetkâr kuluna, yıllarca hizmet etmesi için nasıl 
ihsanda bulunacağını bilmelidir. 


2915. Kulların üzerinde nasıl beylerin hakkı varsa, kulların hakkı da 
beyin üzerinde yok mu? 


2916. Kullar hizmet ederek beyin hakkını ödedikleri gibi beyler de 
kullarının hizmetlerini görüp haklarını ödemesi gerekir. 


2917. Eğer hizmetkâr hizmetini dünya (nimeti) için yaparsa ve dünyada 
(karşılığını) bulamazsa güçlük içinde zahmet çeker. 


2918. Hükümdar dedi: “Bana açıkça söyle, hizmetkârın hakkı nedir? 
Bana ayrıntısıyla anlat.” 


XXXVI. 


Ögdülmiş Hükümdara Hizmetkârların Beyler Üzerindeki Haklarını Nasıl 


(Ödemeleri) Gerektiğini Söyler 


2919. Ögdülmiş dedi: “Hizmetkârın hakkı beyler üzerinde daha hizmete 
başlamadan önce vardır.” 


2920. İlk önce yiyecek, içecek vermek gerekir; hizmet etmek için 
gereken hazırlıkları yapmak gerekir. 


2921. Hizmet etmek zahmetli ve zor bir iştir; beyler bunu bilirse hizmet 
yüksek seviyeye ulaşır. 


2922. Hizmet eden tenini, canını feda eder; bu kul olan (hizmetkâr) 
beyinin sevincini diler. 


2923. Ey hükümdar bil ki, (hizmet edenler) sıcak, soğuk, aç, tok, yalın 
ayak ya da çıplak (demeden hizmet ederler); (gerekirse) kılıç, balta ya da 


ok yerler. 


2924. (Bu hizmetkârlar) arkada, önde, sağda, sonda durup (bekler); 
(kendileri) zahmet çekerek beyini huzura erdirir. 


2925. Düşmanın önünde sağlam bir silah olur; kendine ölüm beye 
yaşam diler. 
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2926. Bu şekilde beyinin sevincini dileyerek geceyi gündüze katıp 
zahmet çeker. 


2927. Bu hizmet için bey hakkını ödemelidir; ona şefkat göstererek iyi 
davranmalıdır. 


2928. Halkın seçkini, kişilerin en dürüstü olan Uç ordu hanı ne der, 
dinle; 


2929. Ey bey olan halkın yücesi, hizmetkâr kulunu yücelt ve onlara iyi 
davran. 


2930. Bey hizmetkâr sayesinde egemenlik sağlar; hizmet edenler 
sayesinde güç sahibi (olur) ve memleketi düzene sokar. 


2931. Herne kadar bey yüce, aslı ulu olsa da hizmetkâr sayesinde iyi ve 
yüce oldu. 


2932. Ey hükümdar, insanlık mertlik (içinde) olur; mertlik kişiye tarikat 
olur. 


2933. Kişinin emeğini bilmek ve nasibini vermek, şüphesiz mertliğin 
yolu budur. 


2934, Hizmetkâr kapıda umut ederek durur; bey umduğunu vermezse 
mertlik gider. 


2935. Beyler hizmetkârın nasıl olduğuna, ne kadar faydalı ve ne kadar 
faydasız olduğuna dikkat etmelidirler. 


2936. Faydası kadar ihsanda bulunmak gerekir; hizmet ettiği kadar 
hakkının verilmesi gerekir. 


2937. Ey bey, insan hayvandan daha değersiz değildir; bunu 
kıyaslayacak olursak yaptığı iş ölçüdür. 


2938. İnsan öncelikle hayvanın boğazını doyurur, sonra bu insanoğlu 
onun faydasını görür. 


2939. Beyler güzel söz (söyleyerek) ihsanda bulunsalar hizmetkâr 
beyine kendini feda eder. 


2940. Hizmetkâr (beyine) gönülden bağlanır, sadık olur; kendisi zahmet 
çeker, beyin sevincini diler. 


2941. Zeki (insan) buna benzer bir söz söylemiştir; insanoğlu bilgiyle 
(her şeye) hâkim olur. 
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2942. Kişi iyiliğe karşılık sevgili canını verir; bir iyilik karşılığında on 
iyilik yapar. 


2943. İnsanın menfaati olursa kendisini (menfaati olan şeye veya 
kimseye) kul eder; ona kul olur, kendisi de sıkıntı çeker. 


2944. (Bey) hizmet için iyi bir ihsanda bulunmalı, çıplak olanı 
tamamlamalı (giydirmeli), aç olanı da doyurmalıdır. 


2945. Ey saadetli hükümdar, kuldan fakirlik adını gidermezse o nasıl bir 
bey olur? Söyle! 


2946. Yaşlılar ne der, dinle; yaşlıların sözü gençlerin gözüdür. 


2947. İnsan, başka birine emek harcarsa (diğer kişi o emeğin) yerine, 
karşılığında insanlık yapar. 


2948. İnsanın emeğini bilmeyen kişiyi insan diye adlandırılmamalı, o 
hayvan gibidir. 


2949. Hizmet edenler iki türlüdür; biri hür, biri de umut eden yani kul 
olandır. 


2950. Bu kul olan, kendi isteği olmadan hizmetkâr olur; hizmet etmezse 
beyden dayak yer. 


2951. Bak, hür olan kişi kendini kul ederek hizmet eder; bunun 
hizmetini bilip emeğinin karşılığını vermek gerekir. 


2952. Bütün hür kişiler iyilerin kuludur; bunlara iyilik yolunu 
açıvermek gerekir. 


2953. Hür kişiyi kul ile bir tutmak doğru olmaz; hür kişiyi din gibi say, 
kula da kul gibi değer biç! 


2954. Beylerin kapısı huzur kapısıdır; huzur kapısında bulunmak senin 
için yaralıdır. 


2955. Hizmetkâr zengin olursa bey (iyi) ad kazanır; bu adı da duayla 
ebedileşir. 


2956. Ey hükümdar, örneğin hizmetkâr ve bey (arasındaki ilişki) 
tamamen satıcı (ve ortağı arasındaki ilişki) gibidir. 


2957. Satıcının verdiği mal ona sermaye gibidir; alıcı onu alır ve 
memleketten (memlekete) dolaştırır. 


2958. Günler, aylar, yıllar geçince kazanç birikir; (satıcı ve ortağı 
tekrar) karşılaşırlar ve (herkes) kendi kazancını alır. 
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2959. Şimdi hizmet eden kişi de buna benzer, hesaplı işte beyi ile 
ortaktır. 


2960. Beyi kuluna güzel sözlerle mal verir; hizmetkâr da bedeniyle 
hizmet eder. 


2961. Hizmetkâr canını feda edip kılıç sallar; şüphesiz onun kazancı 
memleket, şehir ve köylerdir. 


2962. Düşman boynunu keser, hazineler biriktirir; dilek, arzu ve 
nimetler ulaşıp gelir. 


2963. Ey beyim, bütün bunlar sermayeye kazanç sağlar ama bu 
kazançları sağlayanı da hoş tutmak gerekir. 


2964. Kendi kazancını dileyerek dünyayı gezen bu tüccarlar başı ne der, 
dinle; 


2965. Faydalı olan kul olsa da oğlundan daha yakındır, faydasız olan 
(oğlun olsa da) oğlunu düşman bil, sakın! 


2966. Bütün hareket edenler (canlılar) kazancı için yaşar (çalışır); 
kazanç olmazsa avcı evde yaşlanır. 


2967. Hizmette bulunanlar beyin kanadı, tüyüdür; ey beylerin iyisi, 
kanatsız kuş uçmaz. 


2968. Beylerin gücü hizmette bulunanlarla belli olur; beyler hizmette 
bulunanlarla düğümler çözer. 


2969. Kahraman yiğitler hangi beyin etrafında toplanırsa bu bey 
dünyaya sahip olur. 


2970. Hangi beyde bütün erdemler toplanırsa (0 beyin) bütün arzuları ve 
diledikleri onun (etrafına) yığılır. 


2971. Dünyaya hâkim olana binlerce erdem gerekir; dünya hâkimi bu 
erdemle cihana hâkim olur. 


2972. (Ey) oğul, erdemi değersiz görme, öğren; bu erdemin yolu talih 
kuşu gibidir (saadet getirir). 


2973. Erdemin saadeti talih kuşu gibidir; var, sen erdemin adını talih 
kuşu olarak adlandır. 


2974. Dünyayı yaşlandırmış uzun ömürlü, ak saçlı kişi ne der, dinle; 


2975. Bilgi ve erdem öğren, onu değerli bil; sonunda o erdem sayesinde 
değerli olacaksın. 
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2976. Bilgi öğren, akıllı ol, boş boş yaşama; zamanı gelince bunlar, 
senin gününü aydınlatacaktır. 


2977. Hükümdar bu sözleri işitti ve sevindi; “Ey akıllı, soyu temiz 
olan.” dedi. 


2978. İnsanlık temelini çok güzel ortaya koydun, gerçekten de vefalı 
kişilerin yolu budur. 


2979. Ben kendim halkın gücü oldum, egemen duruma geldim, sözüm 
geçer oldu. 


2980. Ben şimdi sahip olduğum bu beyliğe, sağlıklı olup huzur içinde 
yaşadığım bu hayata güvenmiyorum. 


2981. Dileğim şu ki, bana gelen benim sayemde zenginleşsin ve gücü 
artsın. 


2982. Bu beylerin sevinci yarının kazancıdır; karşılık (olarak) dua ve iyi 
adla (zikredilmek) bana yeter. 


2983. Bu varımı, hazinemi, altını ve gümüşü askerlere dağıtmak için 
çokça topladım. 


2984. İyi ad dileyerek kişilere veriyorum; dua artsın ve Tanrı adımı 
yaşatsın. 


2985. Dileğim budur ki, bana hizmet edenler ve benden sonra kalacak 
(olan hizmet edenlerim) zengin olsunlar. 


2986. Ben göçüp gittiğimde bu millet kalır; o zaman bana dua ile hizmet 
etsinler. 


Ögdülmişin Hükümdara Cevabı 
2987. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Hükümdar bu işi çok iyi anladı.” 


2988. Ölümlü kişiye, kendinden sonra iyi adının yaşamasından daha 
başka, daha önemli ne olabilir? 


2989. Bu dünyayı dilerse gümüş dağıtmalıdır; eğer öbür dünyayı dilerse 
kurtuluşu yine budur. 


2990. Ey hükümdar, bu altın ve gümüşünü dağıt; hangi memleketi 
istersen ona hâkim olursun. 


2991. Beylik işine temel atmış olan bilge bey ne der, dinle; 


2992. Beyler mal dağıtmalı ve çokça asker toplamalıdır; (böylece) ne 
zaman isterse düşmanın memleketini ele geçirir. 
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2993. Hazineye ne gerek var, çokça asker gerekir; beyin zengin olması 
önemli değildir, halkın tok olması gerekir. 


2994, Asker olursa beyin memleketi eksilmez; asker olmazsa bey 
memleketine uzun süre hâkim olamaz. 


2995. Asker beyden memnun olursa bey hangi memleketi dilerse hazır 
bulur. 


2996. Dünya beylerinin eli (açık), cömert olursa iki dünyanın da 
başköşesinde (yer) alır. 


2997. Bilgili kişi ne der, dinle; bey cimrilikle ülkesini idare edemez. 


2998. İki şey (birbirine) karşıdır, yaklaşmaz, kaçar; (insan) cimriye 
yaklaşmaz, cömerdi de sıkıca kucaklar. 


2999. Bütün erdemli kişiler cimriden kaçar; cömerdin (etrafında) 
toplanır, dilek ve arzularına kavuşur. 


3000. Cimrilik ile beylik düşman olur; cimriliğe (karşı) her yerde isyan 
edilir. 


3001. Ülkeyi birlikte tutan iki şey daha vardır: biri som altın, bir diğeri 
de kılıçtır. 


3002. Cömertlikle ülkeyi korumalı; ey hükümdar, bey cömertlikle 
büyür. 


3003. Cesur, kahraman yiğitler demiri (kılıcı) şimşek gibi sallarsalar 
azılı (düşman) yiğitlerin damarları deşilir. 


3004. Beyler ellerini som altınla sıvasalar kılıçsız, sadece sözleriyle 
ülkeyi idare ederler. 


3005. Ülkeyi işte bu ikisiyle düzenlemeli; ey hükümdar, kişi bu ikisiyle 
büyür. 


3006. Suratı asık kişileri som altın güldürür; bozulmuş işleri de som 
altın düzene sokar. 


3007. Kılıç nereye vurursa gümüş oradadır; gümüş neredeyse kılıç 
(oraya) yol alır. 


3008. Ey bey, gümüş saç ki daha çok er toplansın; gümüşü (kendin için) 
toplarsan kılıç (kılıç kullanan) rütbeli erler kaçar. 


3009. Bak, kılıçlı cesur erler gümüşe tutsaktır; topladığın som altınlar 
kılıç için feda olsun. 
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3010. Cimri bey mal biriktirir, hazine toplar; cömert bey kılıçla ensesine 
vurup alır. 


3011. Bu dünyanın kanunu böyledir, cimriye sövgü, cömerde de övgü 
(olur). 


3012. Ögdülmiş sözünü kesti ve yeri öptü; hükümdara dua etti, tek olan 
Tanrı'yı övdü. 


3013. Hükümdar bu sözleri işitti ve sevindi; (o da) ellerini kaldırdı ve 
Tanrı'ya dua etti. 


3014. Diyor ki: “Ey inandığım, merhametli Tanrı'm, zor zamanımda 
sığındığım Tanrı'm.” 


3015. Senden başka benim dayanağım yoktur; güvendiğim sensin, 
umudum sensin. 


3016. Bana yapmadığın hangi iyilik kaldı, bana vermediğin hangi arzum 
kaldı? 


3017. Ey sonsuz, kimseye muhtaç olmayan (Tanrı'm), bu aciz özüm 
sana nasıl ibadet edecek (bilmiyorum), bu sözüm duam gibidir. 


3018. Senden yardım ile güç diliyorum; sen beni doğru yol üzere tut, 
bana destek ol. 


3019. (Bana verdiğin) bütün iyiliklerden en iyisi olan da şimdi 
gönlümün desteği olan Ögdülmiş”tir. 


3020. Sen şimdi bunu bana bağışladın, ben de bunun için sana yüz bin 
defa şükrediyorum. 


3021. Benim işime tenini, canını feda eder; geçen ömrüme dua arttırır. 


3022. Şimdi bana güç ver, onun hakkını ödeyeyim; sevinsin ve bana 
gönülden yakın olsun. 


3023. Hükümdar yine: “Ey Ögdülmiş, akıllı ve bilgili (olanlar) seni 
övmüşlerdir.” dedi. 


3024. (Biri) akıllı dilerse, sen tamamen akılsın; insanlık dilerse, (sen) 
bilgi ile olgunlaşmışın. 


3025. Sen güvenilir, sadık, dürüst ve safsın; sen insanlıkla başarılı 
oldun. 


3026. Hizmet ettin, hizmetin ihsanı aştı; hizmet (edecek bir şey) 
kalmadı, sen hepsini yerine getirdin. 
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3027. Şimdi benden iyi bir karşılık (alman) gerekir; sana hakkını 
ödeyeyim, sen de hayatını hazırla. 


3028. Ey oğul, bu gönül senin sayende nasıl sevindiyse Tanrı da sana 
öyle bir sevinç versin. 


3029. Hükümdar sözünü kesti, durup bekledi; hizmetkârı yeri öptü ve 
ayağa kalktı. 


3030. Oradan sevinçli bir şekilde kalkıp çıktı, atına bindi ve evine geldi. 


3031. Gece gündüz dürüstlükle hizmet etti; hizmeti yaradı ve saadet 
kapısını açtı. 


3032. Akıllandı, bilgisi derinleşti; talih yüzüne güldü, gücü arttı. 


3033. Talihi açık olan ve bu talihle ülkeden ün kazanmış şöhretli kişi ne 
der, dinle; 


3034. Saadet gelip kiminle uyuşursa onu yüceltip başını göğe erdirir. 


3035. Saadet gelip mal mülk biriktirirse, insanın gönlü huzura kavuşur, 
mutlu olur. 


3036. Aksakallı buna benzer bir söz sana söyledi, ey yiğit kahraman, bu 
sözü iyice dinle: 


3037. Saadet kimde olursa onun gücü artar; bütün yanlışları doğru, 
sözleri de akıl ve bilgi (dolu olur). 


3038. Dünya filozofu her ne kadar iyi konuşursa konuşsun malı mülkü 
yoksa dili kösteklenmiştir. 


3039. Bu dünya kanunu işte böyledir; dönek dünya ve talihin şöhreti 
(böyle) yayılmıştır. 


3040. Kötüye yönelirse (kötüye) saygınlık kazandırır; küçüğe bakarsa 
(küçük) büyüklük kazanır. 


3041. Bu talih gelip kime değerse (onun) içini, dışını, her şeyini 
düzenleyip yoluna koyar. 


3042. Eğer (talih) gelirse bütün arzuları da getirir, tüm dünyada adı 
bilinir ve şöhret kazanır. 


3043. Eğer (talih) giderse getirmiş olduğu (her şeyi alır) götürür; (göğe) 
kaldırmış olduğu başı kara toprağa indirir. 
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3044. Ey akıl ve gönül sahibi, anlayışlı ve uyanık olan; dünyayı çok 
sevme, sana zararı dokunacaktır. 


3045. Bu karanlık yere ne gerek var? Duru ve ebedi ülkeye önceden 
geç! 


3046. Bu dünya zindandır, ondan vazgeç; sen yüce bir saray ve ülke 
dile, huzur bul. 


3047. Ey gönlü temiz, ey her işte gönlü dürüst olan ne der, dinle; 


3048. Ey gayret sahibi, kusursuz bir dünya dile; kusursuzu dileyen 
kişinin saadeti dopdoludur. 


3049. Geçici olan bu dünyayı bırak, öbür dünyayı dile; sen dünyayı 
bırakıvermezsen o seni bırakacaktır. 


3050. Bu dünya cefakârdır, sen ona cefa kıl; sen cefa kıldığın için sana 
yaraşmaya çalışır. 


3051. Ey yolunu şaşırmış, başı dönmüş (kişi), bu dünyayı çok sevme, 
dibi bataklıktır. 


3052. Bataklığa giren aşağıya battı; o yukarı çıkamadı, sevinç bulamadı. 


3053. Kendini yukarı çek, bataklıktan kurtul; sen kulluğunla ve 
ibadetinle kendini kurtar. 


3054. Şimdi tekrar (Tanrı'ya) dön, o sana dileklerini verecektir; dilini 
tekrar döndür, söz kalıcıdır. 


3055. Bak, hükümdar ondan sonra gönlünü rahatlığı içinde halka iyi 
kanunlar yapmaya devam etti. 


3056. Halk huzura kavuştu, zayıf olanlar güçlendi; sevenleri çoğaldı, 
düşmanları bozguna uğradı. 


3057. Günlerini sevinç ve güvenle geçirdi; adı, sanı ve şöhreti dünyaya 
yayıldı. 


3058. Bir süre bu şekilde yaşadı ve hareket etti; kurt, koyun ve kuzu bir 
oldu. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Sorusu 


3059. Bak, hükümdar bir gün (yalnız) oturuyordu; Ögdülmiş'i çağırdı, 
günlerinin nasıl geçtiğini ve işini sordu. 


3060. Ey Ögdülmiş, söyle, günler nasıl geçiyor? Ülkede fakir mi yoksa 
zengin mi çoğaldı? 
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3061. Ülke içinde uygunsuz ve kötü olan ne var? Halkın durumunu bana 
açıkça anlat, gizleme! 


3062. Halkın dilinde nasıl sözler dolaşır? Sövgü mü daha çok yoksa 
övgü mü? 


3063. Kusurlarım mı daha çok yoksa erdemlerim? Sen bana söyleyiver, 
ben de çaresine bakayım. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


3064. Ögdülmiş cevap verdi, dedi : “Ey hükümdar, (halkın tamamı) 
dileklerine kavuştu, başarılı oldu.” 


3065. Hükümdarın saadeti sayesinde dünya düzene girdi; üzüntüler 
kısaldı, sevinçler uzadı. 


3066. Halk zenginleşti, huzura kavuşup yatar; ülke ve şehirler süslendi, 
(halk) coşkun bir sevince kapıldı. 


3067. Halkın günleri huzurla geçiyor, bak, bütün geceleri de sevinçle 
geçiyor. 


3068. Bütün (halk sana) güzel övgüler ediyor, nefes alan her canlı 
durmadan dua ediyor. 


3069. Adalet su gibidir, bak, zulüm ateş gibi yok edicidir; duru su 
akıttın, ateşi söndürdün. 


3070. Yasaları doğru uyguladın, dünya düzene girdi; ülkede hiç kimse 
zorbalık yapanları göremez. 


3071. Ey hükümdar, (şu) üç işten zulüm ve baskı meydana gelir; 
birincisi beyin gafil olmasıdır ki (bey gafil olursa) felaket olur. 


3072. İkincisi halkı yöneten kişinin zayıf olmasıdır; üçüncüsü de (halkı 
yöneten kişi) cimri olması ve halkın ciğerini yemesidir. 


3073. Sende bu üçünün biri (bile) yok; şimdi ülkeye zorba olan kişi 
nereden gelecek? 


3074. Eyadıl, temiz ve saf bey; Tanrı sana akıl, bilgi ve erdem verdi. 


3075. Tanrı'nın yardımıyla bütün iyiliklere ulaştın; halk giyeceğe ve 
yiyeceğe kavuştu. 


3076. Tanrı'ya şükret, ibadet et ve sakın; birazcık rahat et, huzur içinde 
eğlen. 
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3077. Dışarda yanlış ve zararlı her ne olursa işte ben, koşacak olan 
kulun olarak, hazırım. 


3078. Hükümdar şükretti, çokça sevindi; ellerini kaldırdı ve Tanrı'ya 
övgü (dolu sözler) söyledi. 


3079. Dedi ki: “Ey merhametli Tanrı'm, sen yücesin; bu zayıf olan 
kulunu ülkede değerli kıldın. 


3080. Sen bana bütün iyilikleri ulaştırdın, bunun şükrü boynumun borcu 
oldu. 


3081. Ben sana bu şükrü ne zaman yeterince ödeyebileceğim? Benim bu 
şükrümü sen kendin sana öde. 


Hükümdarın Ögülmiş”e Sorusu 


3082. Hükümdar yine dedi: “Ey Ögdülmiş'im, seni bulmuş olmam 
Tanrı'nın (bana) bir lütfudur.” 


3083. Bütün iyiliklere, zulmü engellemeye ve adaleti uygulamaya sebep 
sensin. 


3084. Bütün iyilikleri bizzat Tanrı verir; (iyiliğin) on hisse daha fazlası 
(olarak da) seni verdi. 


3085. Bey yalnız başına ne kadar gayret etse de kul olmazsa uzun süre 
başarılı olamaz. 


3086. Bey içerde olur, onun dışardaki gören gözü sadık kuludur; (kulu 
beyin) hem gözü hem de sözüdür. 


3087. Sen benim gözümsün, dilimsin ve elimsin; ey yiğit, bu yüzden iyi 
ad kazandım. 


3088. Dünyayı yönetmiş, bütün ülkeleri fethetmiş olan hakan ne der, 
dinle; 


3089. Beyler dileyip sadık kulu bulursalar onu altın ve gümüşe boğup 
tutmalıdır. 


3090. Beyler saadet sayesinde doğru, dürüst bir kişi bulursalar kendileri 
huzura kavuşur ve saadet içinde yaşarlar. 


3091. Hizmetkârın seçkini sadık olur; sadık hizmetkârı kim arayıp 
bulabilir? 


3092. Dünyada seçkin ve sadık (kişiler) olmasaydı insanlık nasıl tam 
olacaktı? 
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3093. Ey Ögdülmiş, şimdi babandan bana bir tek senin kalmana 
hayıflanırım. 


3094. Senin gibi bir başkası daha olsaydı bak, (senden) önce ya da 
(senden) sonra seni takip edecekti. 


3095. Ey dürüst yaradılışlı, bana bir tek sen varsın; seni kaybedersem, 
hani başkası nerede? 


3096. Senin tek olmandan korkuyorum, ey muktedir olan, bir eşin daha 
olsaydı. 


3097. Sana bu kadar çok zahmet değmeyecekti, bana da duadan (daha 
çok) nasip olacaktı. 


3098. Arkadaşlarının arasında senin gibi, senin yolunu takip edebilecek 
biri var mı? Araştır, sor. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


3099. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Hükümdar sağlıklı olsun, her işte 
başarılı olur.” 


3100. Hükümdar her zaman rahatlayarak huzur içinde olsun; dilek ve 
arzularına kavuşsun, kendisi de sükünet içinde olsun. 


3101. Hükümdar, benim zahmetlerime karşı sıkıntı çekmesin; gönlünü 
ferah tutsun. 


3102. Bana zahmet gelirse huzur da o zaman gelir; huzur ve zahmet 
yanaşarak yürür. 


3103. Eğer hükümdar ülke işi için veya halkın başına geçecek faydalı 
bir kişi dilerse, 


3104. Ey bilge devlet adamı, her geçen gün önlemini bilgi ile alan 
devlet adamı ne der, dinle; 


3105. Ülkede yardımcı çok olsa da daha fazlasını iste ki ülke düzene 
girsin, büyük bey de gülerek yiyip yatsın, huzur içinde yaşasın. 


3106. Ülkede faydası dokunan zeki kişiler çok olursa; beyleri huzura 
kavuşur, düzeni bunlar sağlar. 


3107. Benim akrabalarımın arasında (böyle biri) yok değil, böyle bilgisi 
çok olan biri vardır. 


3108. Her türlü erdem sahip, düşünceli ve uyanıktır; hangi işe el atarsa 
(0 işte) her zaman başarılı olur. 
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3109. Hâl ve hareketleri dürüst, adı da Odgurmış'tır; bütün iyiliklere el 
sürmüştür. 


3110. Fakat bu dünyadan yüz çevirdi, kalkıp daha gitti; gönlünü her 
türlü kuşkudan temizledi, rahatlattı. 


3111. Tanrı'ya ibadet ederek kendine zahmet çektiriyor, ibadetle günah 
hastalığını iyileştiriyor. 


3112. Onun erdemi benimkinden yüz kat üstündür, halkın seçkini ve 
insanların önde gelenidir. 


3113. Benim o akrabam yanımda olursa, onun bilgisi her işte (bizim) 
rehberimiz olacaktır. 


3114. Böylece hükümdar, gönülden inanarak huzura erecek; dünyaya 
hükmedecek ve sevinç içinde yaşayacaktır. 


3115. Hükümdar dedi: “Benim arzum, dileğim budur. Onu bulursam 
gönlüm ona inanır ve güvenir.” 


3116. Ey zeki, onu bana yakınlaştır; bu iş için nasıl bir hazırlık yapman 
lazım? 


3117. Onu buraya nasıl davet edelim? Oraya davetçi olarak kimi 
göndersek uygun olur? Söyle. 


3118. Mektup ile mi yoksa (elçi) gönderip sözlü mü davet etmek 
gerekir? Uygun olanı hangisi ise sen o şekilde yap. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


3119, Ögdülmiş cevap verdi, bu sözü söyledi; “Hükümdarın sorusuna 
kendisi cevap verdi.” 


3120. Akrabamın varlığını ben size arz ettim; gelir mi, gelmez mi? 
Bunu bilemem. 


3121. Eğer gelirse çok iyi olur, söze çokça saygı gösterdi (demek), eğer 
gelmezse fermana değer vermedi (demektir). 


3122. Acaba hükümdar sinirlenecek mi? O dürüst insan, acaba beni 
ayıplayacak mı? 


3123. Hükümdar dedi: “Ben sana soru sordum, sen de bildiğin sözünü 
bana söyledin.” 


3124. Çağır, gelirse gelir; eğer gelmezse, sözüme itaat etmezse neden 
(seni) ayıplayayım? 
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3125. Sen onun her türlü erdemlerini övdün, o erdem için ben o eri 
isterim. 


3126. Bilgili, akıllı dediğin için ve (onun) nefse olan öcünden dolayı 
onu arzuladım. 


3127. Bilgili, akıllı kişi insandır; ondan başkası tamamen hayvan sürüsü 
gibidir. 


3128. İşi bilse bilgili, akıllı (kişi) bilir; iş yapılırsa bilgili, akıllı (kişi) 
tarafından yapılır. 


3129. Şimdi bu söz açıkça buna benzer; ey meşhur yiğit, sen bunu dinle! 


3130. Bütün zor düğümler bilgi ile çözülür; bilgi sahibi ol, akıllı ol ve 
aklınla yaşa. 


3131. İşlerini bilgi ile yap, ayrıca doğruyu da bil; bu gün gafil olma, 
öğrenmeye devam et. 


3132. Onun sadece bana değil, sana da faydası dokunacaktır; 
akrabandan sen de hem fayda göreceksin hem de hoşnut olacaksın. 


3133. Senin akraban var, insanın akrabasının olması gerekir; eğer 
akrabası yoksa kişi arkadaş edinmelidir. 


3134. Bak, ülkenin başı olan kişi çok güzel söylemiş: Akrabası olan 
kişi, en güçlü kişidir. 


3135. Akrabası olan kişinin ünü ve sanı; arkadaşı olan kişinin adı ve 
sözü büyüktür. 


3136. Akraban yoksa git, akraba edin; arkadaşın iyi olursa akraban gibi 
olur. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


3137. Ögdülmiş cevap verdi: “Saadetli hükümdar, onu gerçekten dilerse 
çaresini bulayım.” 


3138. Hükümdar buyurursa ben kendim gideyim, sözümü söyleyeyim 
ve onu çağırayım. 


3139. Bilgiden, akıldan sözler seçerek, aklımı ve dilimi kullanarak her 
türlü dil dökeyim. 


3140. Ayrıca hükümdar da kendi eliyle mektup yazsın; o zeki kişi, 
hükümdarın buyruğunu dinlesin. 
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3141. Bana inansın, benim söylediğimi düşünmesin; buyruğu da 
dinlesin ki kaçıp durmasın. 


3142. Her ne kadar kendim söz söylesem de hükümdarın buyruğu olan 
bu yazılı sözü başkadır. 


3143. Ey ipek gibi asil soyu olan, ne der dinle: Beyin buyruğu halkın 
gönlünü avlar. 


3144. Bilgili kişi de güzel söylemiş: Beyin sözü düğümlenmiş gönlü 
açar. 


3145. Beyler kullara sıcak, samimi konuşursa kul yıllarca yaşasa da onu 
unutmaz. 


3146. Hangi beyin dili yumuşak ve tatlıysa büyükten küçüğe bütün 
halkı onu sever. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


3147. Hükümdar dedi: “Şimdi uygun olanı buysa mektubumu yazayım, 
ona (yani onu kandıracak) tuzak olsun.” 


3148. Senin gitmen gerekirse hazırlığını yap, işte ben de mektubumu 
yazdım. 


XXX VI. 


Hükümdar Kün Togdı'nın Odgurmış'a Mektup Yazıp Gönderdiğini Söyler 


(118b) 


3149. Divit ve kâğıt istedi, mektubunu yazdı; mektup sayesinde işini 
düzenledi. 


3150. Tanrı'nın adıyla sözüne başladı: “Yaratan, rızık veren, bağışlayan 
(Tanrı'm).” dedi. 


3151. “Tanrı'mın adını yazdım, bu at her türlü derde devadır.” dedi. 


3152. Tanrı'ya çokça hamd ve binlerce sena ederim, onun için fanilik 
yoktur. 


3153. Bütün hareket edenleri diledi ve yarattı, canlılara rızık verir ve 
(onları) hayatta tutar. 


3154. O muktedirdir, dürüsttür ve adaleti sağlayandır; yaratmış olduğu 
bütün varlıklara gücünü yettirir. 


3155. Mavi göğü yarattı, güneşi ve ayı aydınlattı; karanlık gece ve aydın 
gün, ay ve yılın hesaplanması (için yaratılmıştır). 
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3156. Bu evreni yarattı ve bu evren hiç durmadan döner; Tanrı'nın 
hükmü ve takdiriyle hareket eder. 


3157. Yaratmadan önce kaza ve kaderi tayin etti; kadere razı ol, boyun 
eğ ve uy. 


3158. Ne dilediyse yaptı, ne dilerse de yapar; ne dediyse oldu, ne derse 
de olur. 


3159. Ey zeki, hükümdardan selamlar; bu mektubu hatır sormak ve 
esenlik dilemek için yazdım. 


3160. Acaba sağlığın ve rahatlığın yerinde mi? Feleğin yükünü nasıl 
taşıyorsun? 


3161. Senin iyi yaradılışını ve (yaşama) tarzını duydum, bu zamanda 
sana denk ve eş birinin olmadığı söyleniyor. 


3162. Tanrı şimdi sana lütfetmiş; bilgi, erdem, anlayış ve akıldan nasip 
etmiş. 


3163. Bu şekilde olan yaradılışını duydum ve ey güzel yüzlüm, seni 
arzuladım. 


3164. Bu Ögdülmiş'i, akrabanı gönderdim, o sözümü ve anlayıp 
bildiğini sana ulaştıracaktır. 


3165. Yakınların, kardeşlerinden uzaklaşmışsın; köy, kent halkından 
yüz çevirmişsin. 


3166. Kalkıp tek başına ibadet etmek için dağa çıkmışsın, bu ibadet çok 
uzun (sürmüş). 


3167. Akrabaların sana neler etti? Neden yüz çevirdin? Bana açıkça 
söyle. 


3168. Eğer sana zulüm, baskı yapıldıysa buraya gel, bu sıkıntını, 
endişeni bana anlat. 


3169. Ben kudretimle sana hakkını vereyim; bu yerde sevinç içinde hep 
gülerek mutlu yaşa. 


3170. Akrabanın akrabaya faydası dokunur, insanlar bu kazanç 
sayesinde tat alır. 


3171. Akraba ve kardeşler ile barışmak gerekir; eş, dostla beraber olmak 
gerekir. 


3172. Hangi (işte) uygunluk ve yakınlık varsa o işte fayda vardır; bunu 
iyice düşün. 
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3173. Bu şair ne der, dinle: İki kişi birbirine uygunsa (bu birliktelikten) 
her zaman fayda görürler. 


3174. Kara toprak ile mavi su birbiriyle uyuştu; orada binlerce çiçek 
gülerek açıldı. 


3175. Akraba ya da arkadaşlar birbirleriyle uyum içinde yaşarlarsa, 
onlar bir karından doğmuş, yani kardeş gibi olurlar. 


3176. Eğer ibadet etmeye gittiysen şehirde de ibadet edebilirsin, dinin 
yolu budur. 


3177. Köyde, şehirde ibadet ve kutsallık daha çok vardır; dikkat edersen 
orada yeterince yoktur. 


3178. Öncelikle bilgi öğren, sonra çokça ibadet et; bilgisiz ibadetin 
faydası nasip olmaz. 


3179. İki türlü kişi insan olarak adlandırılır; biri öğreten, biri de 
öğrenendir. 


3180. Bu ikisinin dışında hepsi hayvan sürüsü sayılır; istersen bunu, 
istersen de onu seç. 


Hükümdarın Odgurmış*a Öğüdü 


3181. Şimdi sen hangisisin? Bana açıkça söyle! İkisinden biri ol, 
üçüncüden kaç. 


3182. Emek vererek her şeyi öğrenip bilgi edindiysen şimdi, onu kullan. 
3183. Eğer öğrenmediysen bilgi öğren, ondan sonra ibadetlere başla. 
3184. Bilgi veren ve bilgi ile ibadet eden ne der, dinle; 


3185. Tanrı ibadetini bilgi ile öğren, yap; bilgi bütün (kötülüklerin) 
kapısına mühür olur. 


3186. Bilgi ile (yapılan) ibadetin binlerce sevabı vardır; bilgisiz ibadet 
ederse sevap bulamaz. 


3187. Bak, bilgili kişinin uyumasının sevabı, bilgisiz kişinin etmiş 
olduğu ibadetinden daha çoktur. 


3188. Köy ve kentte ibadet daha çoktur; o yerde ibadet edersen (köy ve 
kentteki ibadetin) yarısını bile bulamazsın. 


3189. Ey oğul, senin oradaki ibadetinden biri namazdır; bir diğeri de 
tuttuğun oruçtur. 
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3190. Bundan başka orada hangi ibadet (mümkündür)? Bana söyleyip 
gösteriver. 


3191. Sen şimdi zahit adını aldın, bu adın sana ibadetinin felaketi oldu. 


3192. Şimdi, kendini bununla aldatırsan bu ibadetin heba olur; sözünü 
kes. 


3193. İbadet edilmeli ve halktan onu gizlemeli; ibadet çok olsa da onu 
az görmeli. 


3194. İnsanın iyisi ibadet ederse kapısını kapatır ve halktan gizler. 


3195. Bu sözün manası ne der, dinle; ey özü iyi (insan), işini bu söze 
göre yap. 


3196. Eren kendini insanların huzurunda gizledi; yüz yıl ibadet etti, onu 
da az gördü. 


3197. İbadetini gizleyerek yap, biri görmesin; bu söz sırrım idi, (şimdi) 
söyledim. 


3198. Buraya gel, köy ve kentte ibadet et; bütün iyiliklere kapı aşılsın. 


3199. Halka faydalı ol, (halkın) ihtiyacını gider; akrabaya gönül ver, 
yakınlık kur. 


3200. Bunca öksüzü, dulu, körü, kötürümü ya da aksayanı gör. 


3201. Cemaatle farz olan namazları kıl, fakirlerin haccı olan Cuma 
namazlarını kıl. 


3202. Helal dünya (kazancı) kazan, fakirlere dağıt; insanlara yardım et, 
onları destekle ve (hak ettiklerinin) karşılığını ver. 


3203. Bu saydığım hizmetlerin hepsi ibadettir; bu ibadet ile herkes rahat 
eder. 


3204. Bunların hepsini terk ettin; ey asil soylu, sen yalnızca namaz 
(kıldın) ve oruç tuttun. 


3205. Namaz ve oruç tamamen kendi menfaatindir, kendi menfaatini 
dileyen vicdansız olur. 


3206. İnsanlara sadık olan, insanların üstünü ve seçkini güzel söylemiş; 


3207. İnsanın iyisi, kendi menfaatini bırakıp sıkıntı çekerek başkalarının 
menfaatini dileyendir. 
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3208. Kişi merhametli ve tatlı gönüllü olmalıdır; iyi ve kötüye karşı 
acıyarak adaletli davranmalıdır. 


3209. İnsanoğlu yaşarken faydalı olmalıdır, faydası olmayan kişi 
doğarsa ölmesi gerekir. 


3210. İnsanın iyisi, insanlara faydalı olur; bu iyi insan halkı memnun 
edendir, onların eksiklerini giderendir. 


3211. Herhangi bir kul (sadece) ibadete güvenirse Tanrı'yı memnun 
etme yolunu bulamaz. 


3212. Tanrı'nın senden razı olmasını istersen, sözünle Müslümanın 
memnuniyetini dile! 


3213. Tanrı senin ibadetine muhtaç değildir; kulluğunu yerine getir, iyi 
ad dile. 


3214. Her kimin adı kulsa onun işi ibadettir; bütün ibadetsiz kulların adı 
(sadece bir) mecazdır. 


3215. İbadet et ibadet, durma, kulluk budur; ibadetine dikkat et, bu yolu 
sıkı tut. 


3216. Bilgisi geniş olan bilge çok güzel söylemiş; ey cömert, bunu işine 
uygula. 


3217. İbadetim çok diyerek güvenme; ibadet et, Tanrı'ya ibadet eden 
değerlidir. 


3218. Tanrı'ya ibadet et, bu senin kulluğundur; ibadet ettim diye 
anlayışı unutma. 


3219. Ey Odgurmış, şimdi ben seni çağırıyorum (diye) beni kendi 
menfaatini diler deyip düşünme. 


3220. Eğer gelirsen (bu işin) faydası, kazancı senin (olur); gelmezsen de 
bana bir zararı yoktur. 


3221. Ben seni halkın iyiliği için çağırıyorum; bu iyilik halkın 
menfaatidir, karşı koyarak (buna) engel olma. 


3222. Dikkat et, benim bu söylediğim sözleri doğru buluyorsan, oradan 
kalkıp buraya gel. 


3223. Benimle beraber ol, bana yardım et; fakirleri destekle, mal mülkle 
onlara iyi davran. 


3224. O senin için sevap, benim için de iyi addır; gücü her şeye yeten 
Tanrı sana iki dünyayı da nasip edecektir. 
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3225. Beni iyiliğe sevk et, kendin de iyi ol; insan iyi kişinin sayesinde 
iyi yola girer. 


3226. Şimdi benim iyilik etmeme sebep ol; ey yiğit, Tanrı sana da iyilik 
verecektir. 


3227. Fars bilgesi ne der, dinle; Fars bilgelerinin şöhreti meşhurdur. 


3228. (Halkın) beyi halka karşı iyi ve güvenilir olursa bütün halk onun 
faydasını görür ve saadet içinde yaşar. 


3229. Kendin iyi olmanı dileme, beyinin iyi olmasını dile; bey iyi olursa 
halkın faydası olur. 


3230. Halk iyi olursa sadece kendileri için iyi olurlar; beyleri iyi olursa 
halk gün görür, mutlu yaşar. 


3231. İnsan diye söylerler, o insan kimdir? İnsan, insana faydalı olan, 
işleri düzenleyendir. 


3232. Bütün insanoğlu iyi olanı sever; bu iyi olan nerededir? Onu 
öveyim. 


3233. Bu iyi, halka faydalı olandır; bu fayda sayesinde halka zevk 
yaşatandır. 


3234. İyi insan halka karşı merhametli olur, merhametli ol ki iyilerin 
başı olasın. 


3235. Bunları söyledim, sözümü yazıyla bağladım; sözümü bitirdim, 
kalemi de kuruttum. 


3236. Ay yüzlüm, daha da söyleyecek ne sözüm varsa akraban sana 
sözlü olarak ulaştıracaktır. 


3237. (Hükümdar) mektubu dürdü, bağladı; üzerini mühürleyip uzatıp 
verdi, Ögdülmiş gelip aldı. 


3238. Hükümdar dedi: “Ey bilge, git ve ne kadar uygun söz varsa ona 
ulaştır.” 


3239. Çabala ve onu şimdi bana getir; ey yiğit, bana onsuz, boş gelme. 


3240. Bilgili kişi ne der, kendin dinle; zeki elçi gönder, sözünü ona 
emanet et. 


3241. Şimdi ben sana ne gibi bir söz emanet edeyim; ey doğru gönüllü, 
bütün sözler sendedir. 
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3242. Nasıl söylenmesi gerekirse öyle söyle; uygun olan ne ise sen öyle 
yap. 


3243. Oiyi hâl ve hareketi ile iyi eğitilmiş olan Ögdülmiş “Baş üstüne” 
diyerek kalkıp çıktı. 


3244. Atına bindi ve eve doğru yola koyuldu; gelip atından indi, 
yakasını ve kuşağını çözüp içeri girdi. 


3245. Güneş geri döndü, başını yere yaklaştırdı; dünyanın parlak yüzü 
isle karardı. 


3246. Perçemini aşağıya bıraktı ve parlak yüzü kapandı; sevimli zülfü 
yukarı aşağı (her tarafı) kapladı. 


3247. Kalkıp abdest aldı ve yatsı namazını kıldı; döşek istedi ve yattı, 
azıcık uyuyuverdi. 


3248. Korkarak uyandı, başını kaldırdı; gökyüzü isle (yüzü kaplanmış) 
siyah bir zenciye dönüşmüştü. 


3249. Kalkıp abdest aldı ve sabah namazını kıldı; dua etti ve tespih çekti 
azıcık da bekledi. 


3250. (Güneş) ipek kalkan gibi kabararak omuzlarını kaldırdı, gülen 
parlak yüz gibi dünya aydınlandı. 


3251. Atını tutup hemen eyerledi; evden kalkıp akrabasına doğru gitti. 
3252. Akrabasına yaklaştığında atından aşağı indi ve yürüyerek ulaştı. 


3253. Ulaşıp eliyle yavaşça kapıyı çaldı; Odgurmış ibadetini bıraktı, 
kalkıp çıktı. 


3254. Kapıyı açtı, çıktı; akrabasını görünce kucaklaştı, yüzünü gözünü 
öperek selamlaştı. 


3255. Elinden tutup hemen eve soktu; yer verdi, elinden tutarak oturttu. 


3256. Akrabasını görünce pek çok sevindi; Tanrı'ya çokça övgüler 
söyleyerek şükretti. 


3257. İnsanın ayrılıp daha sonra isteyerek gelip (tekrardan) sağ salim 
kavuşması ne güzel bir sevinçtir. 


3258. Akrabadan uzaklaşıp (daha sonra) gelip kavuşması, yakınlık 
kurması ne güzeldir. 


3259. Bak, sadık bir akraba, akrabasıyla arkadaş gibi yakınlık kurması 
ne güzeldir. 
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3260. Bak, akrabanın akrabaya sadakatle ve sevgiyle yakın olması ne 
güzeldir. 


3261. Akrabasına gönül arkadaşlığı ve yakınlık gösteren sadık akraba ne 
der, dinle; 


3262. Birbirini kaybetmiş olan herkes birbirleriyle görüştüğünde 
üzüntüleri kısalır, sevinçleri uzar. 


3263. Bak, insanlar ayrılıp (sonra tekrardan) bu iki insanın sağ salim 
kavuşması ne güzeldir. 


3264. Odgurmış akrabalarını sordu; Ögdülmiş “Sağlıklılar, iyiler.” 
diyerek haber verdi. 


3265. Odgurmış tekrar sordu: “Sana ne oldu? Niçin geldin? Şimdi bana 
anlat.” 


3266. Ben senin hükümdarın yanında ve halka bilginle faydalı olduğunu 
duydum. 


3267. Sen halkın yükünü boynuna yüklemişken onları bırakıp neden 
geldin ki? 


Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 


3268. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi ki: “Ey güzel yüzlüm, seni 
arzuladım.” 


3269. Şimdi seni göreyim, endişe ve kaygı bağını çözeyim diye kalkıp 
geldim. 


3270. Seni görmeyi çok isterdim, bugün sana geldiğim için huzur 
buldum. 


3271. Seni görmediğimden beri çok zaman geçti; görmeyi arzu 
ediyordum ama zaman bulamadım. 


3272. Zamanı şimdiymiş, işte buradayım; sana kavuşmanın şükrünü 
kılıyorum. 


3273. Ey sadık kuzum, insanoğlu sağlıklı olduğu sürece dileğine 
kavuşurmuş. 


3274. Zamanın (çabucak) geçtiğini çokça sınamış ve (birini görmeyi) 
arzulamış olan kişi ne der, dinle; 


3275. İnsanoğlu hayatta ise dilediğini bulur; sağlıklıysa da gidenler, 
ayrılanlar tekrardan kavuşur. 
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3276. Sağlık dile, dilek dileme; sağlık dileğe kavuşmak için destektir. 


3277. Tanrı sonunda bana dileğimi verdi; sağlıklı bir şekilde sana 
kavuştum. 


3278. Bundan başka bir sözüm daha var; eğer dinlersen onu da 
söyleyeyim. 


Odgurmış Ödgülmiş İle Münazara Yaptığını Söyler 


3279. Odgurmış cevap verdi ve dedi ki: “Sözünü dinledim, sözümü 
dinle!” 


3280. Yakınlık gösterdiğin için Tanrı sana binlerce sevap ve iyi ad 
versin. 


3281. Ey bilgisi yüce olan, kişi dilediği gibi yolunu yürürse ona sıkıntı 
değmez. 


3282. Tecrübe sahibi olan kişi ne der, dinle; ey hoşgörülü insan, onun 
manasını anla. 


3283. Hangi işe arzu ve dilekle yönelsek her adım attığımızda bu arzu 
(0 iş için) destek olur. 


3284. İsteyerek adım atılırsa uzak yer yakın olur; yüzünü gördüğü 
zaman can sahibini bulur. 


3285. Ögdülmiş tekrar dedi ki: “İşte benim bu kaygılanmam senin için 
bu yüzden susmuyorum.” 


3286. Köyü, kenti, akraba ve arkadaşlarını bırakıp gittin; insanlardan 
uzaklaştın, arkadaşın ya da tanıdığın kimse yok. 


3287. Sen yalnız başına ağır bir yük yüklendin; çıplak, aç ve kötü bir 
halde yaşıyorsun. 


3288. Akrabaların gönülleri her zaman senin için kaygılanır; görmek 
için geldiklerinde seni bulamayınca gönülleri çırpınır. 


3289. İnsanoğlu hiçbir zaman yalnız olamaz; sen burada yalnız başına 
kalırsan nasıl hastalanmazsın, hastalanırsın. 


3290. Bu kaygı beni evde yatırmadı; endişe ve kaygıyla başa 
çıkamadım. 


3291. Tanrı cehennemi sadece senin için yaratmadı; bu azapların 
tamamını senin için buyurmadı. 
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3292. Nasıl bir şeydir bu? Neden bu kadar zahmet çekiyorsun? Bana 
açıkça söyle, bileyim. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3293. Odgurmış cevap verdi ve dedi ki: “Bu sözü işittim; cevap 
vereyim, sen de dinle!” 


3294. Senin söylediğin bu söz sadakattir, akraba ve yakınlık işaretidir. 


3295. Akrabanın sıkıntılarını akraba çekmezse, paylaşmazsa; akraba 
olmayan bir yabancı nasıl paylaşabilir ki? 


3296. Ben de akraba ve yakınlardan ayrılarak bu yere nasıl geldiğimi ve 
burada neden yaşadığımı (söyleyeyim). 


3297. Şimdi dinimin selametini ve kendi iyiliğimi bu yerde gördüm. 


3298. Onun için bu yerde yaşamaya geldim ki yalnız kalıp Tanrı'ya 
ibadet edeyim. 


3299. Bu dünya işine katılmış olan kişi ibadet ve ahiret işini yapamaz. 


3300. İnsan bütün bu halka (yaratılan her şeye) kapıları tamamen 
kapatmayınca, Tanrı”ya ibadet edemez. 


3301. (İnsan) ibadetten zevk almak için heves ve nefsin boynunu iyice 
kırmalıdır. 


3302. Takva sahibi kişi ne der, dinle; hevesle din işi tam olarak 
yapılamaz. 


3303. Bak, heves ve nefis büyük düşmandır; bu ikisi ibadet eden kulu 
yoldan çıkarır. 


3304. (İnsan) hevese kapılırsa, esiri olur; bedenim arzusuna kavuşursa 
beni (kendine) kul eder. 


3305. Hevese yenik düşme, akılla onu kes; beden başkaldırırsa bilgi ile 
onu ez. 


3306. Böyle olduğu için ben köyü, kenti bırakıp ağır yük yüklenerek bu 
yere sığındım. 


3307. İnsanlardan farklı olduysam da (onlar hakkında) boş söz 
söylemem, gıybet etmem. 


3308. Ey kardeşim, “Yalnız yaşıyorsun.” dedin; ey arkadaşım, Tanrı'nın 
zikri bana yeterli bir arkadaştır. 
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3309. Yakınlardan, akrabalardan uzak olduğum (zaman) açlığımı ya da 
tokluğumu onlara yük etmemiş olurum. 


3310. Halkın gönlü yufka gibidir, onu gözetmek zordur; (halkın) gönlü 
kırılırsa düşman Tanrı'nın adaleti ile karşılaşır, bu da ona yeter. 


3311. Benden halka nasıl fayda olmazsa aynı şekilde benden zarar da 
görmeyecekler. 


3312. Fayda, zarar, iyi veya kötü tamamı Tanrı'dandır; bak, Tanrı'nın 
takdiridir. 


3313. Bu arştan aşağıdaki kara toprağa kadar var olan her şey, bütün 
(yaratılanlar) sadece Tanrı'ya muhtaçtır. 


3314. Ey meşhur, insanlar arasında ne var? Fayda mı, zarar mı? Sen çok 
iyi bilirsin. 


3315. “İbadetin nasıl faydaları var?” diye soruyorsun; ibadet kulluktur, 
kula kapıları açar. 


3316. Kul adı bu yüzden kula unvan oldu; dağa çıkmalı ve gece gündüz 
ibadet etmelidir. 


3317. Her şeye gücü yeten Tanrı (ibadetini) uygun görse de, görmese de 
ve (kula bu) ad verilmese de dilde ibadet her zaman olmalıdır. 


3318. Bu yalnızlığımın bana zararı yoktur; beden ve din esenliğini 
bununla (yalnızlıkta) buldum. 


3319. Bu beyti söyleyen ne der, dinle; dışını görme, manasına ve içine 
dikkat et. 


3320. Ey kardeşim, insanlara katılmayı övdün; (insanlara) nasıl 
katılayım ya da arkadaş olayım? 


3321. Dikkat et, bir düşün! Bu gün bana geldiğinden beri ben ibadetten 
uzak kaldım. 


3322. Sadece, bir tek sana katıldığım için, seninle arkadaşlık ettiğim 
için bu kadar zararı dokundu; kendini zorlama! 


3323. Bak, şimdi insanların arasına girersem elim ibadete ne zaman 
değecektir? 


Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 


3324. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi: “Sözünü dinledim, sen de yüzünü 
çevirme ve dinle!” 
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3325. Senin söylediğin bu sözler öyle olabilir (fakat) dikkat edersen 
gerçekten (bunlar sadece birer) bahanedir. 


3326. İnsan hayattayken insanlara faydalı olmalıdır ki adını yaşatsın ve 
kendini yüceltsin. 


3327. İnsan onun bir iyiliğini bile görmezse onun hayat nişanesi, 
belirtisi nedir? 


3328. İnsan evlenmeli ve çokça çocuk sahibi olmalıdır; ere “Çocuksuz” 
demek ağır bir hakarettir. 


3329. İnsanların seçkini ne der, dinle; neslin kesilmemesinin çaresi 
kadındır. 


3330. Çocuksuz (ölen insanlar) öldüklerinde pişman oldular ve: “Ey 
bizden sonra gelenler, çoluk çocuk sahibi olun!” (dediler). 


3331. (Ölen) babanın geride oğlu kalmışsa (bu ölen babayı) “Diri” den 
başka bir adla adlandırma. 


3332. Kişi çocuksuz ölürse soyu kesilir, dünyada adı yok olur ve yeri 
boş kalır. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3333. Odgurmış cevap verdi ve dedi: “Bu doğrudur, bunun başka, farklı 
bir tarafı daha vardır.” 


3334. Eğer çoluk çocuk iyi ve temiz yaradılışlı olursa aynen senin 
dediğin gibi olur. 


3335. Eğer kötü olursa, seni inletir; sen ölünce seni hemen unutacaktır. 


3336. Senin adını kötüleyecektir, başta ulu kişiler ve yabancılar senin 
hakkında beddua ile sövecekler. 


3337. Çoluk çocuk düşmandır, o düşmana ne gerek var? Düşmansız 
hayat daha da güzeldir. 


3338. Düşmandan nasıl rahatlık ve huzur gelir; düşman adı zarara 
tanıklık eder. 


3339. Derin bilgisi olan kişi ne güzel bilgi verdi; oğul ve kızın adı, insan 
için kaybolmayan kazılmış, oyulmuş bir izdir. 


3340. Bilgilinin sözü şimdi buna benzer; dikkat edersen, hoşgörülü olan 
doğru söylemiştir. 
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3341. Sen çoluk çocuk diyerek kendini üzersin; bu zahmetleri bilen 
çoluk çocuk nerede? 


3342. Sen haramı toplarsın, sen gittiğinde kalır; sen inleyerek git, onlar 
arzularına kavuşsunlar. 


3343. Evlenen kişiyi gemiye bindi say; gemiye binen kişi denizin 
ortasına gelir. 


3344. Çoluk çocuk dünyaya gelirse gemisi kırılır; gemisi kırılırsa suyun 
içinde kim hayatta kalır? 


3345. Çoluk çocuk babası bağışlanmalıdır; çoluk çocuk babasının 
yemeği zehirdir. 


3346. Hayırsız çoluk çocuk babası (annesi öldükten) sonra onların adını 
anmaz. 


3347. Yaradılışı kötü, hâl ve hareketleri cefacı olan böyle çoluk 
çocuktan ne zaman vefa olur? 


3348. Çoluk çocuğun babası her tür zahmeti üstlenir; bela ve mihneti ise 
fil gibi taşır. 


3349. “Arkadaş, akraba, dost edinmelisin.” dedin, bu iyi bir şey (fakat) 
yükünü yüklenmek zordur. 


3350. Bilgisi sağlam olan bilge ne de güzel söylemiş; İnsanın gönlü 
yufkadır, onu korumak zordur. 


3351. Ey oğul, bu gönül sırça gibidir; iyice korumalısın ki kırılmasın. 


3352. Gönül nazlıdır, şöylece tecrübe edilmiştir; sıcakta çabucak erir, 
soğukta donar. 


3353. Arkadaşın gönlü kırılırsa gizli düşman olur; düşman nerede olursa 
(orada) binlerce kargaşa olur. 


3354. Hayat düşmandan dolayı tatsızlaşır, düşman olursa (her şey) 
uygunsuz olur. 


3355. Ey cesur kahraman, düşman her ne kadar küçük olsa da sen onu 
büyük say. 


3356. Sinek, file büyük düşman oldu; fili ısırdığı zaman çokça sıçratır. 


3357. Düşmanı olan ve düşmanla savaşarak hayatını geçirmiş olan kişi 
ne der, dinle; 
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3358. “Düşmanım küçük.” deyip gafil olma; “Niçin korkayım?” deyip 
bu söze güvenme. 


3359. Düşmanın varsa gafil olma; düşmana düşman, asile asil ol. 
Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3360. Ögdülmiş söze başlayıp cevap verdi; “Söz dinle, gönlüne al.” 
dedi. 


3361. Tanrı bu dünyayı bilerek yarattı; helal yiyecek ve içecekler 
yaratıp gönderdi. 


3362. İyi arkadaş edinip (onlara) katılmalı; (insanın) iyi arkadaşı olursa 
iyi işler yapar. 


3363. Kişi faydalıysa o kişiye katıl; kişiye faydalı olmak kişinin 
kazancıdır, bunu bil. 


3364. Ey cömert, bu yalnız yaşayan yabani kişi başka kişiye faydalı 
olamaz. 


3365. İnsana faydalı olmayan insan ölüdür, ey meşhur kahraman, 
faydalı ol, ölü olma! 


3366. İnsanın arkadaşı ve akrabası çok olursa ülkede adı yayılır ve işleri 
düzene girer. 


3367. Bu dünya içinde bu kişi dileğine kavuşur; eğer cenneti dilerse bu 
onun için de destektir. 


3368. (Dostlar) endişe ve kaygı olursa kendini feda eder; sevinç olursa 
sevinir, gözü sevinçle parlar. 


3369. (Dostlar) erdemini yayar, bütün halka söyler; kusurunu görürse 
kapatır ve gizler, (kimseye) söylemez. 


3370. İnsan yatarsa (insanı uykusundan) uyandıran düşmanıdır; 
(insanın) kusurunu ve erdemini halka bildiren de düşmanıdır. 


3371. Düşman olmazsa kişinin kahramanlığı, adı ve aslı ülkede nasıl 
belli olacak? 


3372. Şimdi kimin erdemi çoksa onun dengi olmayan düşmanı da 
çoktur. 


3373. Kim erdemli ve asil soylu olursa kıskanç olan halk o kişiye 
düşman olur. 
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3374. Bak, iyi insanın düşmanı belli olur; kötü olana düşman yoktur, 
kötü insan ölüdür. 


3375. Hangi insanın (etrafında) düşman ordusu toplandıysa o insanın 
diğer insanlardan erdemi daha çoktur, bunu bil! 


3376. Düşman ile savaşarak insanın adı büyür; düşmanı olmayan 
insanın adı yükselmez, yerde yatar. 


3377. Bak, erdemli insan ne der, dinle; insan erdem ile dilek ve 
arzularına kavuşur. 


3378. Bak, binlerce düşmanı her gün onun hakkında bin kez 
konuşmazsa o kişi nasıl bir insan olur? 


3379. Bak, binlerce köpeğin sesini duyunca kovalanan ve köpekten 
kaçan kurt mu olur? 


3380. “Yalnız olduğum zaman kişiyi çekiştirmem.” dedin; “Boş söz 
söylemem.” dedin. 


3381. İnsanlar arasında yaşamazsan, (etrafında) insan olmazsa kimin 
hakkında konuşacaksın? 


3382. İnsanlar arasında yaşayıp da dilini gözettiği için başköşede yer 
bulan kişi insandır. 


3383. (İnsan) kaba söze yumuşak cevap vermelidir; acı söyleseler tatlı 
söz söylemelidir. 


3384. İnsanlarını yükünü çekmeli, yük yüklememelidir; cefa etseler de 
sessizce vefa göstermelidir. 


3385. Gönlünden öç ve kinlerini gidermelidir; gönlünde var olanlar 
dilinde de olmalıdır. 


3386. İyilik ile adı ve sanı yayılmış olan insanların iyisi ne der, dinle! 


3387. İnsana kaba söz söyleme, kaba sözden dolayı insanın gönlü 
yıllarca sızlar. 


3388. Seni kim söverse sen onu öv; o küstah olur, sen de asil sayılırsın. 


3389. Cefa edene vefa göster; insan olan vefa gösterir, kötü olanlar cefa 
eder. 


3390. Yakın akrabaların ve kardeşlerin senden uzaklaşırsa ey dost, sen 
onlara yakınlık göster. 


3391. Eğer zalimler sana zulmederse sen onları bağışla; din yolu budur. 
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3392. Kul ve cariyeler hata ederlerse sen onları bağışla; bu hatayı 
bağışlamış olmanın sevabını (diğer dünya için) azık yaparsın. 


3393. Erliğin adını yüklenen kişiler sabırla ölümü bekleyerek yaşar. 


3394. Ey asil soylu, bugün sen yalnız olarak bir eve girip (yaşayınca) 
nasıl bir iyilik bulabilirsin? 


3395. Gözünle huzur, arzu ve nimet görmedin; gümüş, cevher, altın ya 
da bakır bulmadın. 


3396. Senin sarayın, köşkün, yerin ve suyun yok; at, koşum, kız veya 
oğul hani? Hiçbiri sen de yoktur. 


3397. İnsanların üzerinde senin gücün ve hâkimiyetin yok ki kendine 
engel olup iyi bir ad kazanasın. 


3398. Şimdi hangi malı mülkü buldun da onu terk ettin; hangi deli sana 
zahit ismini verdi? 


3399. İnsan çok olanı bırakıp aza kanaat ettikten sonra bu insan 
(zahitlik) kuşağını bağlayıp zahit olur. 


3400. Herkes dilediği şeye sahip olamayınca zahit olur (çünkü) sabırdan 
başka bir çare bulamaz, durur. 


3401. Bak, kişi binlerce arzusuna kavuşup arzularına mertçe yüz 
çevirdiği zaman er olur. 


3402. Yedirmeli, içirmeli, fakirlere bağışta bulunmalı; gönülden 
bağlanarak Tanrı'ya ibadet etmeli. 


3403. Gelen (dünya nimetlerine) dünyaya gönül bağlamamalıdır; (bu 
gelen nimetler) giderse acı çekip suratını asmamalıdır. 


3404. Eğer arzularına eli değerse, arzularına kavuşmayı başarabilirse 
kendini tutmalıdır, gönlüne ve diline hâkim olmalıdır. 


3405. Dikkat edersen bu sözün anlamı şu söze yakındır; ey dürüst 
yaradılışlı, dinle ve bu söze göre iş yap. 


3406. Kim ki herhangi bir şeye gücü yeter fakat onu yapacağı yerde 
kendini tutarsa erenlerin eridir. 


3407. Binlerce arzusuna kavuştuğu zaman kendine engel olan kişi bu 
erden de daha iyi erendir. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 
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3408. Odgurmış cevap verdi, dedi ki : “Doğruyu söyle! Ey ay yüzlü, 
dileğin nedir?” 


3409. Ne söylediysem sözümü yererek, beni de azarlayarak cevap 
verdin. 


3410. Açıkça bana söyle, dileğin nedir? Her ne isteyeceksen benden 
açık sözlülükle iste! 


Ögdülmiş'in Odgurmış'a Cevabı 


3411. Ögdülmiş cevap verdi, dedi ki: “Ben bir istek üzerine geldim, 
sözümü açıkça söyleyeyim.” 


3412. Bu hükümdar Kün Togdı seni duydu; kendisine gerekli olduğun 
için beni gönderdi. 


3413. Seni görmeyi çokça arzuladı; beni de seni davet etmem ve 
götürmem için sözcü olarak gönderdi. 


3414. Her ne kadar zor gelse de gitmelisin; hükümdara ulaşıp bir 
görünmen gerekir. 


3415. Hükümdar çok iyi bir sultandır; halka karşı sadık ve sevimlidir. 


3416. Her kim hükümdarın yüzünü görürse kutlu olur; her iki dünyada 
da tamamen saadete kavuşur. 


3417. Dünyayı yöneten, ülke (işlerini) kavramış olan bu ülke beyi ne 
der, dinle; 


3418. Adil, dürüst olan bey şüphesiz saadettir; saadetinden herkese 
nasip ulaştırır. 


3419. Dürüst beyin adı nerede ünlenirse oraya gitmek gerekir, kişi 
saadetini onda bulur. 


3420. Bu göğün direği doğruluktur; töre bozulursa gök yukarıda 
duramaz. 


3421. Adil beyler hayatta olmasalardı Tanrı yedi kat yeri bozardı. 


3422. (İnsan) dürüst olan beyin yüzünü görürse kutlu olur; sevaba ulaşır 
hem de günahlarından arınır. 


3423. Bilirsin, benim bu gün adam olmamın sebebi hükümdardır, 
(hükümdar) benim desteğim ve dayanağımdır. 


3424. Tanrı akıl ve bilgi verdi; (böylece) bütün iyiliklere ulaştım. 
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3425. Halka faydalı olmam ve halkın yükünü taşımam için, her türlü 
iyilik için Tanrı bana yardım etti. 


3426. El ele verip zor düğümleri çözmek için hükümdar bu gün seni de 
istiyor. 


3427. Şimdi beni sana davetçi olarak gönderdi; ey cesur kahraman, beni 
yalnız gönderme! 


3428. Hükümdar kendi eliyle yazıp sana mektup gönderdi; ne 
söylediğini okuyup gör. 


3429. Mektubu çıkardı, eliyle sunup verdi; Odgurmış mektubu aldı, 
(biraz elinde) tutup açtı. 


3430. Mektubu okudu, uzun bir süre düşündü ve dedi ki: “Hükümdar 
sözleriyle değerli bilgiler vermiş.” 


3431. Şimdi hükümdar “Gel” diyerek çağırmış; bütün iyiliklerini 
sayarak anlatmış. 


3432. Bak, bu işler benim için büyük işlerdir; bu konuda ne yapılması 
gerektiğini söyle, bana akıl ver! 


Ögdülmiş'in Odgurmış'a Cevabı 


3433. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi ki: “Hükümdar (daima) senin 
hakkında konuşur, hiç susmaz.” 


3434, Konuşmaya başladığında sözlerinde hep senin adın var; seni 
görmeyi dört gözle bekler. 


3435. Gönül kimi arzulayarak sevmişse her söze başladığında dilinden 
onun adı düşmez. 


3436. Bu beyti oku, kendini sevdirmiş kişi ne der; gönlün tokluğu 
sevgilinin yüzüdür. 


3437. Gönül kimi severse gözünde onu görür; gözü nereye bakarsa onun 
yüzü uçar, görünür. 


3438. Gönülde ne ise arzu ve dileği, ağzını açtığında dilinde ve sözünde 
de o vardır. 


3439, Odgurmış cevap verdi ve dedi ki: “Ey kahraman, bana akıl ver, 
uygun olanı nedir?” 


3440. Sadık akrabamsın, yakınımsın, akıl ver; akrabalık hakkını öde! 
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3441. Bu iş için senden akıl istiyorum; bilginle buna uygun olan öğüdü 
ver! 


3442. Sen kardeşsin, yine de istersen (kendini) arkadaş say; arkadaşla 
kardeş ikisi de aynıdır. 


3443. Bugün bana sadık ve dürüst olan sensin; ne yapmam gerektiğini 
söyle, ben sana güvenirim. 


Ögdülmiş'in Odgurmış'a Cevabı 
3444. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey kutlu, sen bana bunu sorma!” dedi. 


3445. Hükümdar beni sana davetçi olarak gönderdi; şimdi sen bana 
nasıl danışırsın? 


3446. “Gidelim” demekten başka sözüm yok; ben sana nasıl “Gitme” 
diyebilirim. 


3447. Bak, (sarayda) seninle olmak (benim için) çok faydalıdır; akıllı 
insan, kendi menfaatini dileyen kişiyle fikir alışverişi yapmaz. 


3448. Bilgili Çigil ne der, dinle; ey bilgisiz dinle, boyun eğ ve eğil. 


3449. Kendi menfaatini dileyene söz danışmamalısın; ey kutlu kişi, sana 
faydası olmaz. 


3450. Ey kardeş, danışırken kendi menfaatini dilemeyen kişiye danış! 


3451. Kendi menfaatini dileyen kendi menfaati için (akıl verir); bak, 
(sana uygun olmayanı) kendi menfaati için zorla kabul ettirir. 


3452. Bazı işleri insanlara danışmak gerekir; (sonuç olarak yine de) 
gönlünün onayladığı işi yapmak gerekir. 


3453. Kendine en sadık olan yine sen kendinsin; başkasına sorma, sözün 
kesildi! 


3454. Ne yapılması gerektiğini sen bilirsin, kendine danış; benden bu iş 
için akıl isteme. 


3455. Seni almak için oradan yürüyerek geldim; şimdi nasihatim şudur: 
“Yürü, buradan kalkıp gidelim.” 


3456. İnsanlar arasındaki sevap, iyilik açıkçası bu yerde bulunmaz. 


3457. Köy ve kent içindeki iyiliğin nasıl olduğunu şimdi sana açık seçik 
anlattım. 
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3458. Bilirsin, bu söylediğim sözler gerçektir; tek olan Tanrı'm bilir ki 
senin için iyilik diledim. 


3459. İnsanlardan kaçıyorsun, insanlar ne yaptı? İnsanlara katıl, 
insanların işini yap. 


3460. Müslümanların işlerini yap, sıkıntılarına çare ol; Tanrı cennette 
sana başköşede yer verecektir. 


3461. Gönlünü, dilini dürüst tut, Tanrı'ya ibadet et; nerede istersen 
(orada) saadet içinde yaşa. 


3462. İnsanların arasında insansız yaşama; insanların kusurunu görme, 
kendini (kendi kusurunu) gör. 


3463. Şimdi bu beyit buna benzer; ey bilge, bunu oku,(okuduktan) 
sonra işini ona göre yap! 


3464. Nereye istersen oraya git, iyi ol; asil soylu (olmayı) isteme, 
kendin iyi ol. 


3465. Bak, iyi insan aslını unutmaz; nerede yürürse yürüsün (her 
zaman) iyi yolda yürür. 


3466. İnsanın iyi olması gerekir, hâl ve hareketleri iyi olursa nerede 
isterse (orada) binlerce sevince kavuşur. 


3467. Bu iyi olan her yerde iyidir; (insan) iyiliğin karşılığında iyilik 
bulur. 


3468. Sen iyi davran, kötü olma; nerede istersen (orada) yaşa, korkma! 


XL. 
Odgurmış Ögdülmiş”e Dünyanın Kusurlarını Söyler 


3469. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi: “Ben senin sözlerini dinledim, sen 
de benim bu sözümü dinle!” 


3470. Bu dünya kendini sana çok sevdirmiş; bütün kusurları sana erdem 
gibi görünmüş. 


3471. Sana şaşmam, (daha önceki) örmeklerde de vardır; herhangi bir 
şey sevildiği zaman kusuru yok olur, (görünmez). 


3472. Ey ülkenin büyüğü, dünya kendini sana sevdirdiği için bütün 
kusurları erdem olmuş. 


3473. Bu sevmiş olan kişi ne der, dinle; sevene, sevgilinin kusuru 
erdemin başıdır. 
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3474. Ey şöhretli, sevgilinin nişanı açıkça şudur: sevgilinin kusuru 
erdem olur. 


3475. Senin dünyayı sevmiş olduğunun işareti budur: (dünyanın) nice 
kusurlarını gönlün erdem saymış. 


3476. Sen bu dünyayı bana nasıl översin? Ben sana onun kusurlarını 
söyleyeyim. 


3477. İnsan (Hz. Adem) günah işleyince, Tanrı (onu) cezalandırdı; 
güçlü olan Tanrı bu dünyayı (ona) zindan etti. 


3478. Zindanı sen neden arzulayıp dilersin? Dilek, saadet, destek 
cennetin içindedir. 


3479. Tanrı dilediği kulunu seçerse ona dünyayı (dünya malını) vermez 
(böylece) yolunu temizler. 


3480. Bu dünya saadeti iyi değildir çünkü Tanrı'dan uzaklaştırır, dinin 
de felaketi budur. 


3481. Bak (insanoğlu) zengin olursa halka tepeden bakar, kibirli olur; 
alçak gönüllülük ise fakirlikle olur. 


3482. “Tanrı benim.” diyen insan delisi, dünyayı diledi ve it gibi 
(yaşayıp) gitti. 


3483. Bak, insan çıplak doğar ve çıplak gidecektir; dünya (malını) 
toplamaya ne gerek var? Yine de (o mal dünyada) kalacaktır. 


3484. Ey ölecek olan, (bu dünyaya) niçin aldanırsın? Sen (bu dünyada) 
sadece iki günlük konuk olacaksın. 


3485. Bilirsin hayat ölüm içindir; ölüm hazırlandı, zamanını bekler. 


3486. Dünya kapıyı açtı, bir kapı daha yani ölüm kapısı da açılır ve 
bütün yaratılanlar (o kapıdan) girer. 


3487. Sen iki günlük davet için göz göre göre kendini zorla ateşe atma! 


3488. Dönek dünya vefasızdır, saadeti (devamlı) döner; ne verdi ise 
yine çabucak geri alır. 


3489. Bak, (bazen) bir şeye hayat verir, ama bazen bir günde farklı 
şeyleri çağırır, (farklı şeylere hayata verir). 


3490. Dikkat edersen dünya bir gölge gibidir; kovalarsan kaçar, 
kaçarsan da seni kovalar. 
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3491. Dikkat et, bu söz şimdi buna benzer; ey dürüst gönüllü, bunun 
manasını anla! 


3492. Kim (dünyayı) kovalarsa bu dünya ondan kaçar; sen de ondan 
kaçarsan o seni kovalar. 


3493. Bu dünya malının dine de kini vardır; mümkün olsa dünyadan 
onu (dini) çeker (yok eder), buna dikkat et! 


3494. Bu dünya süslenip kendini gösterir; süslü gelin gibi 
heyecanlandırır. 


3495. Gönül verdiysen, kocakarı yüzünü (gösterir); yakana yapışır, asla 
sözü gitmez, kesilmez. 


3496. Yine yaradılışı vefasız, hâl ve hareketleri dönektir; beyiyle 
birlikte üç ayı bile tamamlayamaz. 


3497. Her kim ona gönül bağlasa, yazık hayatı ona heba etmiş olur. 


3498. Bu hayatın her günü çok değerlidir; onu boş işlerle geçirirse 
(doğru) olmaz. 


3499. Bak, hayat bütün iyiliklere sermayedir; ey kahraman, sen onu 
boşa harcama! 


3500. Bu dünya malının bu üçünden başka (niteliği) yoktur; o ya helal, 
ya şüpheli ya da haramdır. 


3501. Bu dünya (önce kendini) sevdirir, bak sonunda da seni sürer; 
huzur ile avutur sonra da çabucak sıkılır. 


3502. Helale hesap, harama da ceza var; ayrıca eğer şüpheliyse ondan 
iyice sakın! 


3503. Sevinçle besleyip tamamen şişmanlatır; endişe ve kaygıyla tekrar 
zayıflatır. 


3504. Sevince dikkat edersen sonu kaygıdır; (insan) sevinç içinde 
yaşarsa bak, sonra kaygı (içinde yaşar). 


3505. Ucu nimet ise dibi de mihnettir; başı mihnet ise ucu da nimettir. 


3506. Uyanık ve takva sahibi olan kişi ne der dinle; bu dünyadan uzak 
dur! Felaket getirecektir. 


3507. Bak senin zenginliğin fakirliktir; sana göre kim fakirse (asıl) 
zengin o dur. 
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3508. Sana kim söver ve öfkelenirse yarın kara yer katında acıyan etiyle 
sana öcünü verir (sen öcünü almış olursun). 


3509. Bu biriktirdiklerin dağılacaktır; bu topladıkların saçılacaktır. 


3510. Gidecek olan günden güne senden uzaklaşır; gelecek olan da 
çabucak kendini sana yaklaştırır. 


3511. Gidecek olan için zaman çabucak geçer; öbür dünya çabucak 
gelir, buna inan. 


3512. Gidecek olana bilgili kişi gönül vermez; sakin ve akıllı olan kişi 
gelecek olan için hazırlanır. 


3513. Ölümü bilen kişi kendini sevdirmez; ölümü gören kişi de kendini 
avutmaz. 


3514. Yolculuk yapan kişi evini yolda yapmaz; göç eden kişi malını 
evde bırakmaz. 


3515. Sen konuksun ve bu dünya senin için bir konaktır; konağında çok 
fazla sevinçli olma! 


3516. Bu yüzden bu dünya malı çok da iyi değildir; (dünya malı) kimin 
olursa onun davranışlarını ve adetlerini değiştirir. 


3517. Abdal malını mülkünü (diğer dünya için) değiştirdi; zahit bu 
dünyanın temelini görüp (onun geçici olduğunu anladı ve) onu terk etti. 


3518. Bu tuzakçı (dünya) sana görünmez bir şeydir; bu dünya malı da 
(tuzağa düşmek için) saçılmış yemdir. 


3519. Bu dünyada insanın kendisi gafildir; eğer tuzağa düşerse kendini 
bile unutur. 


3520. Şimdi, bu dünya işlerinden sakınan kişi ve şairlerin başı ne der, 
dinle! 


3521. Bütün bu dünya (malı) bir kişide toplansa, huzur ve saadet içinde 
bin yıl yaşasa da 


3522. ne faydası var? Sonunda (gideceği yer) kara toprağın koynudur; 
onun durağı kara toprağın çukurudur. 


3523. Geçirdiğin hayat sana düş olacaktır; ne yaptıysan karşılığı denk 
gelecektir. 


3524. İşte o gün pişman olursan pişmanlığın bir faydası olmayacaktır; 
ne yaptıysan, yıllar, aylar ve günler buna tanık olacaktır. 
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3525. Bütün dünyanın tadı bu üç şeydir, üçünün de tadı aynı şeydir. 


3526. Ey ülkenin büyüğü, bu üçünün bütün tadı ve sevinci (için) diğer 
üçüne değme! 


3527. En önce (hastalık) insan için ölüm habercisidir; ey kötü insanoğlu, 
ölümde tat yoktur. 


3528. Ondan sonra da oğul ve kızdır, oğul ve kızın yükünü yüklenmek 
zahmet olur. 


3529. Bu akıl veren ne der, dinle; kadın, oğul ve kız erkeğin gücünü 
keser. 


3530. Kadınla sohbet etmek çok güzel bir zevktir (ama) bunun 
karşılığında soğuk suyla yıkanmak çok zordur. 


3531. Tat nerede ise tatsızlık da onunla beraberdir; tatlı nerede olursa 
olsun sonunda acı vardır. 


3532. Eğer hayatın tadı bunlar ise dünyanın sohbet, tat alma yolu 
tatsızdır. 


3533. Bu tatlı hayata (karşılık) acı ölüm (var); (ölüm) aydınlanmış 
günümü gece gibi karartır. 


3534. Dünyanın bütün tadı bu üç şeydir; ey asil soylu, karşılıklarını 
duydun. 


3535. Bu dünya tadı ve beden (insana) düşmandır; bu iki düşmanın ağı 
(her yere) yayılmıştır. 


3536. Üçüncü düşman da bu din hırsızıdır (Şeytandır); Tanrı bunların 
zararını yaşatmasın. 


3537. Bunlardan en katı, en kötü düşman (bedendir); kargaşanın çoğu 
bedenden gelir. 


3538. Tanrı adını anarsan her zaman şeytan gider, kaçar; dünyayı terk 
edersen, senin ardında kalır. 


3539. Ölüm seni yakalayana kadar seninle kaldığı için (ölümden önce) 
bu bedeni nasıl yok edeceğiz? 


3540. Bilgili bilge çok güzel söylemiş; bilgelerin sözünü dinlemek 
gerekir. 


3541. Beni sıkıntıya düşüren de acı çektiren de bedendir; bazen 
güldürür, bazen de ağlatır. 
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3542. Onun isteğine uyarak dünyayı gezinirim; bazen aç bazen de tok 
yatarım. 


3543. Bir arzuma kavuşursam bir başkasını ister; eğer birine kavuşursa 
her şeyi bulur. 


3544. Hizmet ederek bu bedeni bastıramadım; merhametli Tanrım, sen 
tutup bastırıver! 


3545. Bu beden kötü yaradılışlıdır, onu semirtirsen daha da kötü olur. 


3546. Bak bedene, tam bir av köpeği gibidir; semiz olursa sahibinin 
hakkını bilmez. 


3547. Kamı doyarsa ava gitmez yatar; sahibinin dileğini tamamen 
bırakır (yerine getirmez). 


3548. Beden tıpkı küçük bir çocuğun yaradılışı gibidir; onu doyurursan 
istediğin yere koşturabilirsin. 


3549. Bedeni............ insan bilge olur; istediğin gibi olmasını dilersen 
(bedenin) istediklerini vermemelisin. 


3550. Hayatın tamamı üç gündür; bundan ötesi birkaç gün ortası ve gece 
durağıdır. 


3551. Birisi yarındır, bir diğeri de dündür, geçti; hayat bugündür, 
(insan) yarına ulaşır mı? 


3552. Bundan sonrası (nasıl bir) hayattır? Onu hayattan sayma, açıkça 
söyledim. 


3553. Kadınla sohbet etmek bu erkeklik ateşini bir saatliğine söndürmek 
içindir. 


3554. Bu ateşi nasıl söndürürsen söner, (kadın) ister güzel olsun isterse 
de çirkin olsun, (onu) kucaklar. 


3555. Boğazın zevki tamamen kamı doyurmak içindir; karın doyarsa bu 
faydalı bir şeydir, faydalı bir iş yapmaktır. 


3556. Karın doyunca arpa ya da helva fark etmez, birdir; artıp tamamı 
kalır, gireceği yol dolar. 


3557. (İnsanoğlu) şeker, helva ya da yenilecek darı varsa (yer); doyup 
yatsa sabah yine aç kalkar. 


3558. Fakir olsa da hiç şüphesiz gönlü ve gözü zengin olan ve takva 
sahibi fakir ne der, dinle; 
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3559. Sen dünya nimeti olarak tatlı şeyler yedin, ben ise gücümün 
yettiği ölçüde kepek ve darı yedim. 


3560. İkimiz de eşit derecede doyup gece yattık, gelmiş olan günüm ve 
saatim geçip gitti. 


3561. Dünyayı (dünya malını) ne kadar toplarsan topla sen ölümlüsün, 
sana kalacak olan (seninle götürebileceğin) hiç şüphesiz iki obez 
parçasıdır. 


3562. Ölümden sonra kara yer altında (mezarda) zengin ve fakir eşittir. 


3563. İki günlük geçici dünyayı bulup yaşıyorum diye neden kendini 
aldatırsın? 


3564. Dünya (malını) toplayınca açgözlü oluyorsun, ölüm de seni 
yakalamak için açgözlü davranıyor. 


3565. Hayat, huzur her geçen gün senden kaçar; bu ölüm çok kötüdür, 
senin kökünü keser. 


3566. Hayatta olan şüphesiz ölecektir; hangi gün öleceğini bilen yoktur. 
3567. Küçükse sakalının çıkmasını umar, çıkarsa beyaz olmasını umar. 


3568. Sakalın beyazlaşınca ölüm geldi (demektir); ölüme çare yoktur 
ayrıca silah da (ölüme) engel olamaz. 


3569. Bu dünya için kendini ateşe atma, göz göre göre Zorla kendini 
yakma! 


3570. Bak, bu dünya malı acı su gibidir, ne kadar içersen de 
doyamazsın, dilin bile ıslanmaz. 


3571. Bu insanoğlu kuru kuma benzer; nehir girse bile açgözlünün 
gözünü doyurmaz. 


3572. Dikkat edersen dünya işi seraptır; insan tutayım diyerek tutmaya 
çalışırsa kaybeder. 


3573. Dikkat edersen (bu dünya) seraptır, gözden uçar; ne kadar 
kovalarsan o kadar kaçar. 


3574. Bedene taviz verme, boyun eğme; (onun) avuntusu ıstırap ve 
dileği oyundur. 


3575. Geçirdiğin hayat geri gelmeksizin gider; bu kalan hayat da 
belirsizdir. 
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3576. Bu var olan günlerinin hepsini heba etme; çabuk ol, ölüme 
hazırlan, ibadet et! 


3577. Bak, bütün bulanıklıktan arınmış ve uyanmış olan kişi ne der, 
dinle; 


3578. Dün geceni geçirdin; sonraki günler de geçer demelisin. 


3579. Geçirdiğin ve geçireceğin (günler) arası sadece bir duraktır; hayat 
bu kadardır sesini yükseltme! 


3580. “Burada hayat heba oldu.” dedim; zaman geçip gitti, pişmanlıklar 
yaşadım. 


3581. Bugün sen beni şehre, köye çağırıyorsun; nefsim (beni) esir alırsa 
hani, kurtaracak olan nerede? 


3582. Beden bir düşmandır, öyle bir düşmandır ki her yere tuzağını ve 
ağını yaymıştır. 


3583. Dilediği gibi yaymasına izin verme, gayret et ve diren; ey yiğit, 
bedene payını verme, diren! 


3584. Hevesin boynunu kırmış ve kendine hâkim olmuş kişi ne der, 
dinle; 


3585. Ey yüce bilgili, bedene esir olma; bedene esir olursan dinini feda 
ettirir. 


3586. Bütün işlerini hevesine uyarak yapan kişiye “bilgili” demek 
uygun olmaz. 


3587. Her zaman bedene nasibini veren kişi, hiç şüphesiz bilgisiz 
olandır. 


3588. Ey arkadaş, heves ve arzularına kendini baş eden kişiler akılsız ve 
ölüdür. 


3589. İşte bu dünya böyledir; bütün kusurlarını söyledim, sen anla! 


XLI. 
Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3590. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi: “Ey kutlu insan, sen söyledin, ben 
de dinledim.” 


3591. Her ne kadar dünya hali böyle ise de sen kendine hayat yolunu 
acılarla doldurma. 
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3592. Bu geniş dünyayı zorla kendine dar etme; günahkâr kuluna 
Tanrı'nın fazileti vardır. 


3593. Azabı çoksa rahmeti de çoktur; günahkâr için rahmet azizdir. 


3594. Azabından çok kork, rahmetini dile; ibadet et, bu kulluk adını 
(ona) ulaştır. 


3595. Dünya halkının tamamı kent ve köyleri bırakıp büyük yük 
yüklenerek kalkıp dağa çıksa, 


3596. dünyanın tamamı bozulacaktır, oboş kalacaktır; (bütün 
insanoğlunun soyu kesilecektir. 


3597. Yine bütün insanlar bu dünyayı dileyip geceyi gündüze katıp 
(onun peşinden) koşarsa 


3598. ibadetlerini bırakıp, dünya ve cehennemi dileseler de cennet boş 
kalmayacaktır. 


3599. (Tanrı) bütün yaratılanlar için iki ev yarattı; birinin adı cennet, 
diğerinin adı cehennemdir. 


3600. Tanrı kula iki göz ve iki kulak verdi; biri dünyaya bakarsa, biri de 
ahirete bakmalıdır. 


3601. Uzanıp tutmak için iki el verdi; biri ile dünyayı tut, diğeri ile de 
ahireti tut. 


3602. Yürütmek için iki ayak verdi; biri buraya (dünyaya) adım atarsa 
diğeri de oraya (ahirete) atmak içindir. 


3603. Akıllı, uyanık kişi ne de güzel söylemiş; gafil olma, sakın (yoksa) 
zarar değecektir. 


3604. Tanrı bu iki dünyayı yarattı; birini bulursan acele et, diğerini de 
iste. 


3605. Kudretli Tanrı, bütün insanoğlunu acıkan ve doyan (varlıklar 
olarak) yarattı ve onlara bu adı (verdi). 


3606. Sırtına kıyafet ve boğazına da yemek gerekir; ey arkadaş, hayatın 
ilacı budur. 


3607. Sırtı örtecek bir elbise ve boğaz için yemek; ey arkadaş, 
yaşayanlar için bunlardan vazgeçmek imkânsızdır. 


3608. Helal dünya (nimeti) bulmalı ve kazanıp yemelidir; ondan (helal 
kazancından) alıp fakire dağıtmalıdır. 
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3609. Bu boğaz keşke insana yük olmasaydı; bu yük ve boğaz insanın 
her zaman gücünün yetmediği bir şeydir. 


3610. Her zaman Tanrı'nın adaletinden korkarak, faziletinden de her 
zaman ümitli olarak yaşa. 


3611. (İnsanoğlu) bu ikisi ile kulluk yolunu buldu; yol budur, kulluk 
yolundan şaşma! 


3612. Bilgisize nasihat ve bilgi veren kişi çok da güzel söylemiş; 


3613. Ümit ve korkuyu sen kendine kanat yap; bu ikisinin üzerindeki 
yoldan yürü. 


3614. Tanrı'nın buyruğunu yerine getir, kendi kulluğunu yap ki saraya 
uçarak giresin, huzur içinde gezinesin. 


3615. Ümit ve korku iki kanat gibidir; bu ikisi ile uçan göğe yol bulur. 


3616. Günahım çok deyip ümidini kesme; ibadetlerine güvenip gafil 
olma! 


3617. İbadet et, kulluğun tamamı ibadettir; kimin adı kul ise ibadet 
etmelidir. 


3618. Tanrı'nın buyruğuna değer ver, değersiz görme; değersizlikten 
dolayı kötü olmasın. 


3619. Özün ve sözün iyi olsa da insanların en kötüsü olarak kendini bil! 


3620. İşte ben bu bildiklerimi sana arz ettim; bu sözlerime göre iş yap, 
karşılığını alacaksın. 


3621. Eğer bu söylediklerimi uygulamazsan, ey kahraman erim, cevap 
ver, ben uygulayayım. 


3622. Sözler uzadı, hiçbir faydası yok; daha da uzatmanın başka bir 
yararı yoktur. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3623. Bu Odgurmış elini başına koydu; uzun uzun düşündü sonra başını 
kaldırdı. 


3624. “Ey kardeş, sana zahmet oldu; sen kardeşliğini yapıp bana 
(bunları) söyledin.” 


3625. Benim iyiliğimi düşünüp bu sözleri söyledin; Tanrı sana sevap 
versin, benim derdimi (kendi derdin) saydın. 
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3626. Ey kahraman yiğit, dikkat ettim, şimdi bu işte bana rahatlık, huzur 
görünmüyor. 


3627. (Bu iş) gönlüme sinmedi, gönül bu işten çekinir; gönle sinmeyen 
işi yapmak tehlikelidir. 


3628. Sevenlere kendisini sevdirmiş olan gönlü temiz bilge ne iyi bilgi 
vermiştir. 


3629. Hangi işi yapmak istersen iste önce sözlerini gönlüne danış. 


3630. Başkalarına danış, bütün sorularını sor (ama) gönlüne sinmezse 
uzak dur! 


3631. Kendine herkesten daha yakın olan sensin; gönlüne sinmeyen işi 
bırak, sözünü kes. 


3632. Ey samur soylu, iş her ne ise, gönle sinmezse o işte fayda yoktur. 


3633. Gönül bu işi severek kabul etmedi; şimdi ben de bu sözden hemen 
vazgeçtim. 


3634. Ben senden özrümü diliyorum; ey insanların seçkini, beni 
bırakıver. 


3635. Hükümdara faydalı olacak erdemlerim, yaradılışım, hâl ve 
hareketlerim, nasihat ve sözlerim yoktur. 


3636. Ben dünyadan kaçtım, buraya geldim; ben oraya tekrar nasıl geri 
döneyim? 


3637. Benliğim Tanrı'nın ibadetine bağlanmıştır; insana hizmet etmez, 
söyleyecek başka sözüm yoktur. 


3638. Şimdi beni Tanrı'ya bırakıver; ey kahraman, sana duacı olayım. 


3639. İkimiz arzulayıp görüşmek dilersek sen bana gelme, ben isteyip 
gelirim. 


3640. Ben zahmet çekerim, sen huzur içinde yaşa; hükümdarın hizmeti 
ile halka faydalı ol. 


3641. Yakınlık gösteren, isteyerek hizmet eden ve sadık olan bu kişi ne 
der, dinle; 


3642. İnsan huzur bulsa ve mutlu olsa; dilediği arkadaşı düşündüğünden 
de yakın olur. 


3643. Bak, insan dileğine (ulaşmak için) yürüyüp gider, (yolda) yorulup 
kalmaz, dileğini bulur. 
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3644, Vefa ile ünlenmiş, sevilenlerin başı, sevinmiş olan kişi çok güzel 
söylemiş. 


3645. Gönül ile yakın olursan uzak olan yer de yakın olur; yakınlık 
vefası (gönüldedir), gönle bak! 


3646. Yakınlık hakkını vefa ile bulursan doğudan batıya kadar olan yer 
sadece bir ses mesafesindedir. 


3647. Ögdülmiş cevap verdi: ”Ben senin sözlerini dinledim, sen de 
benim sözlerimi dinle!” dedi. 


3648. Sözüm bitti, sen sağlıcakla ve hoşça kal; hükümdara bir mektup 
ver, beni utandırma! 


3649. Hükümdar sana kendi eliyle (yazıp) mektup gönderdi; ey bilge, 
karşılık olarak ona cevap göndermek lazım. 


3650. Şimdi söylediğin sözleri dilinde tartıp ölçerek bana cevap ver, ben 
de ona göre hareket edeyim. 


3651. Ey zeki bilge, hem sözlü söyle hem de mektup yaz; ben 
hükümdara döneyim. 


Cevap 
3652. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey zeki insan, söyle eğer gerekirse 


mektup yazayım.” 


3653. Divit ve kâğıt istedi, kalemi (eline) aldı; hükümdara sözünü 
kesmeden mektup yazmaya başladı. 


3654. Söze Tanrı'nın adıyla başladı: “Yaratan, rızık veren, bağışlayan 
(Tanrı”m)” dedi. 


3655. Tanrı'ya bu dilimle hem de elimle sayısız senalar ve çok övgüler 
ediyorum. 


3656. Bu kalabalık varlıkları ve sayısız canlıyı o yarattı; canlıları aç 
bırakmaz, rızık verir. 


3657. Tanrı birdir, fakat o ikiyi yarattı; onun birliği hesaba katılmaz. 


3658. Şüphesiz o tek olandır, nasılsız ve nicesizdir; (ona) benzeyen 
yüzleri (insan) gönlünden uzak tutmalıdır. 


3659. Ululuk ve yücelik ona (mahsustur); muktedir ve güçlüdür, her 
bakımdan tektir. 
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3660. Bütün bu kalabalık, sayısız kulu yarattı; dilediğine her türlü 
değeri verdi. 


3661. Mavi göğü yarattı, yükseklere kaldırdı; güneş, ay ve yıldız ile 
süsledi. 


3662. Aşağısı kara toprak ve mavi sudur, yukarısı temiz hava ile ateştir. 


3663. Dilediğini dilediği gibi yarattı; o zaman yardım ve desteğe 
ihtiyacı olmadı. 


3664. Eğer isterse ibadetsiz kula değer verir; ibadeti kabul edilmiş kulu 
değersiz kılar. 


3665. Dilediği dileği “Ol” dese olur; hükmünü her ne olursa olsun 
kesinlikle uygular. 


3666. O iyi kılavuza ve doğru yol göstericiye, sevgili peygambere 
binlerce selamım (olsun). 


3667. Hükümdara duacı olarak mektubumu yazdım; ey zeki, selam ve 
sağlıcakla kal. 


3668. Hükümdar yazı ve söz ile lütufta bulunmuştur; mektubunu 
okudum, sevindim. 


3669. Bu güzel fermanda binlerce nasihat ile bütün bu sözleri bana 
lütfetmiş. 


3670. Yine çokça iyilik, saygı, ihsanlar, yiyecek ve giyecek vaat etmiş. 


3671. Dolaşan insanlar bu arzuyu elde etmek için tüm dünyayı gezerek 
dolaşırlar. 


3672. Ben hizmet etmeden bu iyiliği ve ihsanı bulursam saadet dolu 
hayatı nasıl bulmayayım? 


3673. Lakin bunun birkaç kusuru da vardır; ben (şehre senin hizmetin 
için) gidersem (bu iyiliklerin) arkasından zarar gelecektir. 


3674. Bunlardan biri hizmet edemememdir; bir diğeri de halka vefalı 
olamamamdır. 


3675. (Bende) töre, usul, ayrıca (bu işe uygun) hâl ve hareket yoktur; 
töre ve usul bilmeyen bir hizmetkâr şüphesiz (hiçbir işe) yaramaz. 


3676. İkincisi, bu dünyanın cefacı olduğunu bildiğim için cefa kılacaktır 
diyerek ben ondan önce cefa kıldım. 
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3677. Tanrı'ya sığındım ve kendi nefsimi dengeledim; Tanrı bu din ve 
imanımı korusun. 


3678. Bana göre boğaz için yiyecek ve sırt için giyecek (lazım); 
bunların hiç biri, yaratan Tanrı'm ile değiştirilemez. 


3679. Sana dünyayı verdi, esirgemedi; ey insanların iyisi, bana vermez 
mi? 


3680. Yarattı, bu zamana kadar rızık verdi; ey dünya beyi, daha da rızık 
verecektir. 


3681. Ey cömert kahramanım, tüm iyi, kötü, fakir ve zenginliğimi 
Tanrı'dan bilirim. 


3682. Tanrı'nın kapısını tuttum, ibadet ederim; tüm halkın toplanacağı 
gerçek kapı budur. 


3683. Sana veya senin kapına gelerek hayatımı (senin hizmetine) 
harcayıp neyi dileyeyim? 


3684. Biz ikimiz de aynı düzeyde Tanrı kullarıyız; biz ayrıca aynı 
kulluk içindeyiz. 


3685. Bu kulluğa (kulluk müessesesine) hizmet etmek uygunsuz olur; 
bu kişiye hizmetkâr demek değersiz olur. 


3686. Uysal kişi bu sözü ne güzel söylemiş; ey iyi gönüllü, sen onu 
dinle! 


3687. Acıkan ve doyana hizmet etme; neden hizmet etmiş olmak için 
(kula) hizmet ediyorsun? 


3688. Tek olan Tanrı'ya durmadan daima ibadet et; gece ve gündüz 
(diğer dünyanın) kapısını açık bulacaksın. 


3689. Ey hükümdar, önce bu dört dileğimi yerine getir; ben de sana 
saygıyla ibadet edeyim. 


3690. Hastalıksız bir hayat; yaşlılığı olmayan bir gençlik isterim. 


3691. Sen beni her zaman hastalıksız, sağlıklı tut; kısmetimle 
zenginleştir ve asla fakirleştirme. 


3692. Bu dört şeyi bana ver, ben de sana hizmet edeyim; bizzat kendim 
sevgili canımı sana feda etmeyi isteyeyim. 


3693. Ey hükümdar, sen bana bunları verirsen; ben de sana kul olup 
yardım ederim. 
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3694. Bunları vermeye gücün yetmezse; benden ne üstünlüğün var? 
Bana açıkça söyle. 


3695. Yiyecek, içecek, giysi var dersen benim de var; eğer dahası da 
gerekirse Tanrım verecektir. 


3696. Saygınlık ve değersizlik Tanrı”dandır; ölüm ve hayat da ondandır. 


3697. Bunu gerçekten bilen akıllı olandır; ey kudretli hükümdar, başka 
şekilde olması mümkün müdür? 


3698. Ey asil bey, beni Tanrı'mın koruduğu gibi sen koruyamazsın. 


3699. Geceleri benim seni korumam gerekir; beni o korur, açıkça 
söyledim. 


3700. Sen kendin doymadıkça bana yemek ulaşmaz; yemek yeme 
ihtiyacı olmayan Tanrı?'m önce beni doyurur. 


3701. İhtiyaç duyduğum zaman (dileğimi) arz edecek birine gerek 
yoktur; o, dilim hareket etmeden bile sözümü anlar. 


3702. Hizmet ya da kulluk eden bana engel olamaz; hiç bir kibirli veya 
cesur kişi bana gücünü gösteremez. 


3703. Eğer ben sana karşı bir kusur işlersem, sen beni bağışlamazsın; 
binlerce günah işlesem de Tanrı'm beni bağışlar. 


3704. Günahkâr kulu ne der, dinle; bak, gönül sırrını açarak ne söyler. 


3705. Ey hakikat sahibi, merhametli ve vefalı Tanrı'm; senden başka 
(daha merhametli ve vefalı) bir Tanrı bulamadım. 


3706. İhtiyacım olduğu zaman sen bana istediklerimi verirsin; kötü 
olana, desteği olmayana sen desteksin. 


3707. Hastalığıma Oo şifa, Oo üzüntüme sevinçsin; O bunaldığımda 
dayanağımsın, yalnız hissettiğimde avuntumsun. 


3708. Ey ulu Tanrı'm, güvencim, avuntum, sevincim, her şeyim senin 
rızan içindedir. 


3709. Ben şimdi sana karşı çokça günah işledim; bu günahlarım senin 
rahmetinden çok daha azdır. 


3710. Günahımı bağışla, sana bir zararı yoktur; beni cezalandırma, 
cezalandırmanın sana bir faydası yoktur. 


3711. Ey hükümdar, bu dünya geçicidir; hayat günden güne tükenir, yok 
olur. 
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3712. Neye güvenerek uzun uzun düşüneceksin? Neyde bir tat bulup, 
mutlu olup kendini avutacaksın? 


3713. Şimdi geçmiş gününü boşa geçirdiysen, gelecek geceni boşa 
geçirme. 


3714. Geçen gün içinden sana gerekeni al; göçüren yani ecel geldiğinde 
hazırlığını yapmış ol. 


3715. Ben bu durumu görürken sözümün hükümdara ne gibi bir faydası 
olur? 


3716. Hükümdar beni yalnız bıraksın; bu yerde ben ona duacı olayım. 


3717. Ben şimdi bu kalan hayatımı dönüp dönüp (hep) Tanrı'mın 
rızasını istemekle geçireceğim. 


3718. Sahip olduklarım yeterlidir, daha fazlasına gerek yoktur; ey 
tamahkar! Bu dünyanın dibi de kendi gibidir. 


3719. Sırtım pek, boğazım da tok oldu; dünyanın başka bir faydası yok, 
yerin dibine batsın. 


3720. Kanaat göstermiş olan ve kanaati sayesinde saadeti tamamlanmış 
olan kişi ne der, dinle. 


3721. Dünyada boğazıma yetecek kadar yiyecek yedim; sırtıma da 
yetecek kadar kıyafet giydim. 


3722. Hayatta olduğum sürece yiyeceğimi bulurum; eğer gerekirse de 
tek olan Tanrım bana yetecek kadar verir. 


3723. Hükümdar beni faydalı olmam için çağırıyor ama benden daha 
faydalı olacak şey onun aklı ve dilidir. 


3724. Eğer devlet işine faydalı olur derse; sözümü açıkça söyledim, 
faydalı olabileceğim bir yer yoktur. 


3725. Eğer halkın işinden bana bahsedersen; kardeşim sana bin erin 
işini yapar. 


3726. Ey hükümdar, eğer beni iyi bilirsen; ey dürüst hükümdar, kendin 
iyi ol. 


3727. Dünyada nam salmış her türlü yeteneğe sahip, binlerce eren; 
hükümdarın etrafında toplanmıştır. 


3728. Benden hükümdara ne gibi bir fayda dokunabilir? Faydasız işi 
yaparsan tat vermez. 
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3729. Şimdi ben sana özrümü diledim; sen beni bırak, bana gücenme. 


3730. Başka ne gibi söz söylemişsem, bunları edin (bunlardan haberdar 
ol); kardeşim dinledi sana ulaştıracaktır. 


3731. Sözlerini bitirdi, mektubu katlayıp bağladı; uzatıp verdi, kardeşi 
mektubu aldı. 


3732. “Ben dileğimi, sözümü yazdım; ey gözüm, dilimin söylediklerini 
duydun.” dedi. 


3733. Sözlü olarak sen bunları arz et, hükümdar da duysun; beni 
bırakıversin, üstümden elini çeksin. 


3734. Elçi söz iletir, cevabı da ister; ey muktedir kişi, cevabı duydun, 
hükümdara ulaştır. 


3735. Uç ordu hanı ne der, dinle; bunu bütün ülkeye ulaştırıp haber 
salmış. 


3736. Emanet edilen sözü doğru ve tam söylerse, sözü değiştirmezse 
elçiye zeval yoktur. 


3737. Bundan daha iyisini hükümdar söylemiştir; elçi söz söylerse onu 
cezalandırma. 


3738. Duyduğu sözü olduğu gibi ulaştırırsa; elçiye ölüm yoktur, bunu 
kendine yakın tut (bu gerçeği bil)! 


3739. Elçi dediğim bu sözcüdür; bu sözcü sözünü söylerse ölmez, 
hayatta kalır. 


3740. Elçi emanet edilen sözü söylerse; ihsanda bulunmalısın, onu 
övmelisin. Kısaca söylemek istediğim budur. 
Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 


3741. Ögdülmiş cevap verdi, dedi “Senin söylediğin sözlerin ne 
olduğunu duydum.” 


3742. Mektubun cevabını mektupta yazdın; ey zeki bilge, bana ver, ben 
vereyim. 


3743. Ey kardeş, lakin şüphem budur; hükümdar seni tek başına 
bırakmayacaktır. 


3744. Şüphesiz, hükümdar beni tekrar gönderecektir; ey yumuşak 
huylu, seni tekrar davet edecektir. 
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3745. Odgurmş cevap verdi, dedi: “Ey kardeş, bu sözü söyleme, gönlüm 
kırılır.” 


3746. Ben bu yerden öteye gitmem; zahmet edip tekrar buraya gelme. 


3747. İsteyip elde edemeyeceğin şeyi dilemek kötüdür; tutamayacağın 
sözü vermek de değersizdir. 


3748. Tecrübe ederek bütün iyi ve kötüyü bilen, bilgisi derin olan kişi 
ne der, dinle. 


3749. İstenip verilmeyen şeyi zorla isteme; dileyip bulamadığını zorla 
dileme. 


3750. Yürüyerek ulaşamadığın yere yaya gitme; eğer gittiysen de sana 
kalan bir tek zahmet olur. 


3751. Odgurmış tekrar: “Ey kahraman oğul, şimdi git; tekrar da gelme.” 
dedi. 


3752. Ögdülmiş ayağa kalktı ve dedi: “Sana söyleyeceklerim bitti, ben 
gideyim.” 


3753. Kardeşi, ögdülmişi yolcu etti; okuyup bildiği sözleri de ona 
aktardı. 


3754. Ögdülmiş atına bindi, dönüp gitti; evine ulaşıp geldi, attan indi ve 
yattı. 


3755. Güneş yüzünü yere döndü, ışığını gizledi; gökyüzünün benzi 
samur gibi olup yükseldi. 


3756. Dünya kömür gibi boyayı yüzüne sürdü; gören gözler yumuldu, 
uyanık olanlar uyudu. 


3757. Ögdülmiş yatak dileyip yattı; birazcık uyudu, başını kaldırdı. 


3758. Doğudan ateş gibi alevler budaklandı; (dünya), yeni gelin yüzünü 
açar gibi aydınlandı. 


3759. Mercan kalkanı yükselip geldi; dünyanın benzi beyaz inci gibi 
oldu. 


3760. Kalkıp evinden çıkıp saraya gitti; izin isteyerek hükümdara 
göründü. 


3761. Hükümdar önce Odgurmış'ı sordu, sonra da; “Ey olgun kişi, söyle 
ne dedi?” dedi. 
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3762. Ne söyledi, işin ne oldu? Dileğin ne oldu, arkadaşın gelecek mi? 


3763. Ögdülmiş kalkıp önce mektubu verdi; hükümdar alıp açtı ve 
dikkatlice okudu. 


3764. Yüzü kızardı, sarardı sonra da gülümsedi; canı sıkılıp uzun bir 
süre öylece düşündü. 


3765. “Kardeşim sert konuşmuş; fakat bu sözlerde hata yok, doğru 
söylemiş.” dedi. 


3766. Doğru söz sert olur, o da (doğru) söylemiş; ben ona ipek 
gönderdim, o beni diken (gibi sözlerle) azarlamış. 


3767. Şimdi, bana ne söylediğini söyle; duyduğun her şeyi bana anlat. 


3768. (Ögdülmiş) duyduğu sözleri, (Odgurmış'ın) nasıl söylediğini, 
sözün aslını hükümdara arz etti. 


3769. Her türlü söz söylendi, her türlü konudan bahsedildi; akıl ve 
anlayış çerçevesinde o söyledi, ben de cevap verdim. 


3770. Benim bütün sözlerime bir bir cevap verdi; ben ısrar ettiğimde ise 
gözlerini sıkıca yumdu. 


3771. Her ne yaptıysam olmadı, buraya gelmedi; sözümü açıkça 
söyledim fakat gönül vermedi, razı olmadı. 


3772. Hükümdar onun sözlerini işitti; sözü tamamen akıl, bilgi ve 
anlayış ile doluydu. 


3773. Gönlü heyecanlandı, onu arzuladı; bak, gönül heyecanlanırsa kişi 
için sıkıntı olur. 


3774. Dikkat edersen yiğitlerin başı güzel söylemiş; gönül olmazsa 
insan güçsüzleşir. 


3775. Bu gönül beydir, ruh tamamen onun kuludur; beyi nereye giderse 
kulu da onu takip eder. 


3776. Gönülden birçok arzu ve dilek dilese de dileği olmayınca destek 
bulamaz. 


3777. Hükümdar yine: “Ey Ögdülmiş, senin kardeşin tamamen ermiş, 
kâmil olmuş bir kişidir.” dedi. 


3778. Keşke onun sözlerini, yaradılışını, tavırlarını, bilgisini ve varlığını 
duymamış olsaydım. 


3779. İşittim ve onu sevdim; gayret et, beni dileğime kavuştur. 
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3780. Benim kendi ülkemde bir dileğim olup da onu dileyip elde 
edemezsem uygunsuz olur, yakışı kalmaz. 


Ögdülmiş'in Padişah Hükümdara Cevabı 


3781. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey hükümdar, ey halkın seçkin 
beyi, ey temiz yaradılışlı.” 


3782. Kardeşime dönerken şu sözü söyledim: “Hükümdar beni tekrar 
gönderecektir ve ben sana geleceğim.” 


3783. “Seni bırakmayacaktır ve en sonunda buraya getirecektir; bugün 
gel ve ona hürmet et.” dedim. 


3784. Benim ümidimi keserek “Tekrar gelme, gelmeyeceğim; zorlama.” 
dedi. 


3785. Hükümdar dedi: “Anladım, sözlerini işittim; bu söz kabul 
edilemez, tekrar git.” 


3786. Gönül arzuladığı, istediği dileğini bulamazsa o nasıl (bir bey) 
olur? 


3787. Kendi ülkesinde buyruğunu yerine getiremeyen bey, halkın 
huzurunda nasıl er ve yüce olabilir? 


3788. Büyüklüğün nişanı şüphesiz, dilediğini elde etmektir. 


3789. Bu arzu da benim için hastalık oldu; bunu iyileştirmezsem 
gitmem, ölmem daha iyi olur. 


3790. Bu beyti oku, ne der, dinle; ey gönlümün desteği, onun manasını 
anla! 


3791. Şüphesiz, bütün hastalıklara ilaç, deva vardır; şüphesiz, o 
hastalığı iyileştiren hekim de vardır. 


3792. Eğer gönül arzudan dolayı hasta olursa ve dileyip (istediğine) 
kavuşursa şüphesiz, iyileşir. 


3793. Ögdülmiş dedi: “Ey saadetli hükümdar, dünyada çaresi, devası 
olmayan ne var?” 


3794. Hükümdar huzur ve sıhhat içinde yaşasın; bu kulu, hizmetkârı da 
ona feda olsun. 


3795. Hükümdara arz ettiğim bu sözler yüzünden yıllarca pişman 
olsam da bugün hiçbir faydası yoktur. 
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3796. Akıllı kişi sana ne der, dinle; ey kahraman yiğit, sözünü söyle. 


3797. Söz söylememenin faydası çoktur; söyleyerek bu dilim beni 
pişman ettirdi. 


3798. Sözünü söylemezsen (o söz) sana kul olur; eğer söylersen o seni 
kendine kul eder. 


3799. Sözünü sakınarak söyle, acele etme, sabırlı ol; aceleyle söylenmiş 
olan sözün yarın pişmanlığını çekersin. 


3800. Odgurmış'ın davet edilince gelmeyeceğinden hiç şüphe 
etmezdim; o olgun bir insandı. 


3801. Hükümdar bir dilese, ben bin kez dilerim; o bana her gün on misli 
fayda sağlayacaktır. 


3802. Dileğim, onunla birlikte olmak ve el birliğiyle hizmet etmektir. 


3803. Her ne kadar ben onu zorladıysam, ısrar ettiysem; o da, o kadar 
direndi ve tadını kaçırdı. 


3804. Tekrar gitmek gerekirse, ben gideyim; ne söylemek gerekirse, 
ben söyleyeyim. 


3805. Hükümdar da yine bir mektup versin; mektubu okusun, bana 
inansın. 


3806. Hükümdar dedi: “Ben bir defa mektup gönderdim, mektubuma 
cevap olarak da taş gibi dolu gönderdi.” 


3807. Ona tekrar nasıl mektup yazayım? Ey zeki, mektup yerine benim 
mektubum, sözcüm sensin. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


3808. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey saadetli hükümdar, her ne kadar öyle 
ise de, sen yine de bir mektup yaz.” 


3809. Elçi her ne kadar dürüst, iyi ve sakin olsa da mektup olmazsa, 
gönül söze inanmaz. 


3810. Mektup, tanık isteyen kişi için bir tanıktır; tanık olursa hile işe 
yaramaz. 


3811. Hükümdar dedi: “Eğer arzun buysa, söze başlayıp bir mektup 
yazayım.” 


3812. Mektuba bütün bunları yazayım; ey bilge, ey zeki, mektuba 
güvenme. 
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3813. Ne söylenmesi gerekirse sen söylersin; onu çağır, gerekirse hile 
ile bana getir. 


XL. 
Hükümdar Odgurmış'a Mektup Göndermiş 
3814. Hükümdar divit ve kâğıt istedi; kalemi eline aldı ve mektup yazdı. 


3815. Tanrı'nın adıyla söze başladı: “Yaratan, bağışlayan, rızık veren 
(Tanrı'm).” dedi. 


3816. “Her şeye gücü yeten Tanrı'ya binlerce selam olsun; eğriye, 
doğruya dünya hükmünü ulaştırır. ” dedi. 


3817. O tektir, arıdır, ona hiçbir şey katılmamıştır; yoğu var eder, varı 
yok eder. 


3818. O tektir, dilin, gönlün ve aklınla buna inan; ibadet et, gönlünü, 
dilini doğru tut. 


3819. Her ne dilemiş olursa, dileği yerine gelir; neye “Ol” derse, 
dilediği olur. 


3820. Bütün hareket eden canlılara rızık verir; hayatın eşi olarak ölümü 
gönderir. 


3821. Saygı ve değersizlik onun hükmüdür; büyüğe ve küçüğe de bu 
yollar onun hükmüyle açılır. 


3822. Onun ne istediğini bilen yoktur; ilahi takdiri uygular, bunun 
işleyişine engel olabilecek kimse yoktur. 


3823. Tanrım doğru yolu gösteren sevgili peygambere binlerce 
selamımı ulaştırsın. 


3824. Tanrı'm onun tüm arkadaşlarına da kesintisiz, devamlı olarak 
övgü ve salamımı ulaştırsın. 


3825. Ey aklı kemale ermiş, hükümdardan sana binlerce övgü ve selam 
gönderiyorum. 


3826. Hatır ve gönül sormak için mektup yazıp gönderdim; ey zeki, ey 
bilge nasılsın? 


3827. Ben sana kardeşini göndermiştim; senin bana gelmeni istemiştim. 


3828. Buraya gelmeyi, benimle buluşmayı ve yüzümü görmeyi kabul 
etmedin. 
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3829. Mektubun cevabını kendin yazmışsın; sözlerini de kardeşin 
ulaştırdı. 


3830. Mektubunu okudum, sözlerin anlaşıldı; kaçma, benim sözlerimi 
dinle. 


3831. Sana şekerden daha tatlı sözler gönderdim; bana zehirden daha 
acı cevap verip gönderdin. 


3832. Benim bu sözlerimi bir daha dinle; ey sadık erim, gönlüne al. 


3833. Sen bu zahit adını bulduysan; adın zahit oldu, senin yerin de dağ 
oldu. 


3834. Bak, bu şöhretle adın yayıldı; adın insanlar arasında büyük ve 
bilinir oldu. 


3835. İbadet etmen tamamen bunun içindi; kendi nasibini zorla heba 
etme. 


3836. Eğer halkın gözü ibadetine değerse, ibadetini görürse, bu ibadetin 
bozulur ve ibadetinin temeli yıkılır. 


3837. Tanrı'ya yapılan bütün ibadetler gizli olmalıdır; bu gün, bu örtü 
halka açılmamalıdır. 


3838. Tanrı en sevdiği kullarını gizledi; halk bu kulların arasında 
hangileri (Tanrı'nın sevdiği kulları) olduğunu bilemez. 


3839. Buraya gel, köy ve şehir içinde yaşa; sen de halkın arasına katıl, 
karış seni bilmesinler. 


3840. Helal dünya malı kazan, kendini besle; aç olanları doyur ve çıplak 
olanları giydir. 


3841. İyi insan helal dünya malı kazansa; her iki dünyada da yiyecek ve 
giyeceğe sahip olur. 


3842. Ey bana gelmeyen, bu sözü dinle; gönlü temiz ve sarığı büyük 
olan bilgili ne der dinle! 


3843. Ey bilge, Tanrı'nın kullarına faydalı ol; insana faydalı olan kişiye 
insan denir. 


3844. Ey zahit, ben seni bu yere Müslümanların faydası için ısrarla 
çağırıyorum. 


3845. Buraya gel, faydalı ol ve onların ihtiyaçlarını gider; faydalı 
olmayan kişi insanların arasında (yaşayan) ölüdür. 
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3846. Kendi menfaatini dileyen insan mı olur? Bak, insan olan halkın 
menfaatini diler. 


3847. Malını dağıtmak cömertlik değildir; canını, varlığını feda eden 
cömerttir. 


3848. Kendini korumak merhamet değildir; bak, insanlara ehemmiyet 
veren kişi, merhametli kişidir. 


3849. İyi insan derler, bu iyi insan nerede? Ey bilge, bana söyleyiver. 


3850. İyi insan derler, bu iyi insan kimdir? Bu iyi insan, insanların 
dertlerine derman olandır. 


3851. Ey iyi ve temiz kalpli kişi, ey bilgisi çok olan; bu söze dikkat et 
ve bu sözü anla. 


3852. Düşün, bu söylediklerim doğru mudur? Eğer doğruysa nefsini 
bastır ve kalkıp buraya gel. 


3853. Uzun söylenmiş sözler can sıkıcı olur; akıllı kişiler az söz söyler. 


3854. Şimdi, bu sözü yeterli gör ve başka bir şey söyleme; (beni) akla 
ve bilgiye tutsak kişi gibi sayma. 


3855. Başka söylenecek sözüm kaldıysa da kardeşine emanet ettim, o 
sana ulaştıracaktır. 


3856. Mektubu bitirdi, katlayıp sıkıca bağladı; kalem bitti, hattın 
kuruması için bıraktı. 


3857. Mektubu aldı, üzerini mühürleyip Ögdülmiş'e uzatıp verdi, 
Ögdülmiş de hemen aldı. 


3858. Hükümdar yine dedi: “Ey Ögdülmiş, mektubu ver ve bildiğini de 
söyle.” 


3859. Uygun olan neyse onu da yap, gayret et; onu kent ve şehre çağırıp 
getir. 


3860. Bu yere gelince istediği her neyse ben onu vereyim, onun 
hazırlığını yapayım. 


3861. Ögdülmiş “Baş üstüne.” diyerek kalkıp çıktı; o iyi arkadaş 
yürüyerek evine geldi. 


3862. Ulaşıp evine girdi, inip oturdu; yedi, içti ve birazcık dinlenip 
yattı. 
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3863. Rumi kızı yüzünü yere gizledi; dünyanın rengi zenci yüzü gibi 
oldu. 


3864. Gökyüzü tamamen karakuş rengine büründü; bütün dünya 
karakuş tüyüyle doldu. 


3865. Yatak istedi, yattı ve kardeşini gördüğü zaman ne söylemesi 
gerektiğini uzun uzun düşündü. 


3866. Azıcık uyuya kalıp tekrar uyandı; gece sönmüş kömür gibi 
karanlıktı. 


3867. Uykusu kaçtı, ayağa kalktı; karanlık gece eteğini yukarı 
kaldırmıştı. 


3868. Güneş doğdu, başını yerden kaldırdı; gülen yüz gibi parlak 
dişlerini göstererek gülümsedi. 


3869. Kalkıp abdest aldı, sabah namazını kıldı; namazını eda ettikten 
sonra azıcık dua etti. 


3870. Bir genç ile atını hızlıca hazırladı; kalkıp çıktı, sevinç içinde 
gülerek gitti. 


3871. Varıp kardeşine yaklaşınca, ona olan hürmetinden biraz uzakta 
atından indi. 


3872. Gelip ulaştı, yavaşça kapıya vurdu; kardeşi ibadetini bıraktı ve 
kapıyı açtı. 


3873. O hemen yürüyüp kapıyı açtı; elini tutup selam verdi. 


3874. Odgurmış elini tutarak girdi; öpüp, saygı göstererek ona 
başköşede yer verdi. 


3875. “Ey kardeşim, neden zahmet ettin? Bana söyle buraya tekrardan 
neden geldin?” dedi. 


3876. Açıkça sözümü söyledim, sen de onu duydun; neden ısrarla beni 
bu işe zorluyorsun? 


3877. Sınayarak iyiyi ve kötüyü bilen, bilgi veren kişi ne der, dinle. 


3878. Kişiyi sınamak için bir defa görsen yeterlidir; sevdiği veya 
sevmediği şeyleri bir defa sorsan yeterlidir. 


3879. İnsan bakır ve altını görüp ayırt edemezse, sır taşını alıp azıcık 
sürse ayırt etmek için yeterlidir. 
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3880. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey kardeşim, sen bana kızma ve kendini 
üzme.” dedi. 


3881. Hükümdara mektubunu ve nasihat edip söylediğin sözlerini 
ulaştırdım. 


3882. Sözlerine cevap verdi ve mektup gönderdi; bu zeki insan, 
mektubu çıkardı ve eliyle verdi. 


3883. Odgurmış mektubu aldı, açtı; mektubu okudu ve biraz durup 
düşündü. 


3884. “Kardeşim, (hükümdarın) seninle ilgili bu rahatsızlığı nedir ki; 
beni bu kadar çok takip ediyor, istiyor?” diye sordu. 
XL. 


Ögdülmiş, Odgurmış İle İkinci Defa Tartıştığını Söyler 


3885. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey kardeşim, sözümü dinle ve bil 
ki, 


3886. hükümdarın dileği sana iyilik yapmaktır; bu iyi içinde iyilik diler. 


3887. Bu yerde ettiğin bütün ibadetlerinin, ne kadar iyi veya kötü 
olduğunu bilirsin. 


3888. Ey kahramanım, yine şehirde ve köyde benim söylediğim gibi 
birçok iyilikler vardır. 


3889. Bu dünya saadetini bulup yaşasan ve adını yüceltsen bu dünya 
saadeti hiç de kötü değildir. 


3890. Sen dünyayı bırakırsan zahit olursun; sevap ve iyi şeyler bundan 
dolayı sana ulaşırsa uygun olur. 


3891. Bu dünya malını kötülemek olmaz; çünkü bu dünya malını yersin, 
halka dağıtırsın ve halkı mutlu edersin. 


3892. Cömertlerin başı ne de güzel söylemiş; ey iyi kişi, sen onu oku. 


3893. Malı olursa, insan anlayış ve bilgi öğrenir; bütün iyiliklere elini 
uzatır. 


3894. İnsan dilerse bu mal sayesinde mavi göğe yükselir, insanın malı 
en önemli desteğidir. 


3895. Hacca gitmek istiyorsan mal mülk gerekir; saygınlık istersen bunu 
da mal mülk sağlar. 
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3896. İnsanın alıp dağıtacak malı olmazsa; hiçbir iyiliğe el uzatamaz. 


3897. Sen bu iyi şeyleri nasıl bırakırsın? Bu nasihat, tavsiyeleri neden 
onaylamıyorsun? 


3898. İbadete nasıl inanırsan o şekilde olur; ibadet ettim diye 
düşünürsen, boşa gider. 


3899. Kulu ibadetle, Tanrı'yı bulamaz; bil ki, bu kul yolu çok ince bir 
yoldur. 


3900. Kulların binlercesi nice yıllar ibadet etti; tam canlarını verecekleri 
zaman yollarını kaybettiler. 


3901. Ey yüce, bilirim; Tanrı'mın rızası tamamen ibadet ve itaat 
içindedir. 


3902. Şimdi gerçek ibadet bilinmezse; (yapılanlardan) hangisinin ibadet 
olduğu anlaşılmaz. 


3903. Eğer böyleyse, bu söylemiş olduğun tatları, zevkleri bulmak için 
bütün ibadetleri eksiksiz yapmak gerekir. 


3904. Dikkat et, sana söylediğim sözler bu şekilde mi? Bana söyle. 


3905. Ey dürüst gönüllü, eğer söylediğim sözler bu şekildeyse bunları 
bil ve sözümü dinle. 


3906. Nefsine tutsak olma, gönlünü doğrult; insanlara katıl, huzur içinde 
yaşa. 


3907. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey kardeş, şimdi beni sıkıntıya 
düşürdün, yemeğimi zehir ettin.” 


3908. Tut ki senin söylediğin sözleri dinledim; hükümdara gidip 
hizmete başladım. 


3909. Hizmet etmek için insanın öncelikle töreleri, uygun davranışı ve 
doğru konuşmasını bilmesi gerekir. 


3910. (Huzura) girip çıkmayı, oturup kalkmayı bilmelidir; insan hizmet 
etmeyi bilmezse boşu boşuna sıkıntı çeker. 


3911. Hizmet etmeyi bilen kişi ne der, dinle; deneyerek öğrendiği en az 
şu üç şeyi söyledi. 


3912. Bu beylere hizmet etmek istersen; gönlünü ve dilini doğru tut, 
sözüne dikkat et. 
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3913. Töre ve usul ile hizmet etmeyi öğren; hizmet etmeyi öğrenirsen, 
faydalı olursun. 


3914. Ben insanlardan uzaklaştım; töre ve usul yok, nasıl davranmam ve 
konuşmam gerektiğini bilmiyorum. 


3915. Ben, beyine nasıl hizmet ederim? Bak, bu kapı benim için 
kapanmıştır. 


3916. Hükümdara hizmet et, sözümü tut ve hazır ol diyerek beni neden 
sıkıştırıp zorluyorsun? 


3917. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey dürüst gönüllü, bu sözü yanlış 
anlama.” 


3918. Hükümdar bu töreyi senden muaf tutacaktır; sen istersen otur, 
istersen yürü. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


3919. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey dürüst yaradılışlı, bu söz de iyi 
değildir.” 


3920. Töre bilmeden hükümdara gidip hizmet etmek, sana da bana da 
nasıl yakışır? 


3921. Bu beyler, memleketi düzenlemek ve idare etmek, halkı düzene 
sokmak ve dünyayı temizlemek için görevlendirildiler. 


3922. İnsanlar, halkın düzenini ve beylerin işini töre ve usul ile düzene 
soktular. 


3923. Bundan dolayı beyler başarılı oldular; akıllıca davrandılar ve 
sözlerini dinlettiler. 


3924, Bilgili, akıllı, dünyanın işçisi ve halkın başı olan kişi çok güzel 
söylemiş. 


3925. Dünya hâkimi olan kişinin akıllı olması gerekir; halka hâkim 
olmak için akıl ve yürek gerekir. 


3926. Çünkü beyler güçle büyürler; düşmanın boynunu keser ve kendi 
öçlerini alırlar. 


3927. Şimdi, biz bu töre ve yasayı yerine getirmezsek, yasaları 
düzenlemek bize yakışmaz, nasıl yakışsın? 


Ögdülmiş'in Odgurmış'a Cevabı 
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3928. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey kardeş, yemek yapılsa onu 
yutmak çok Zor bir iş değildir.” 


3929. İşte ben bu yasaları ve töreleri biliyorum; şimdi, ben söyleyeyim 
sen dikkatlice öğren. 


3930. Bak, insan bilmezse durup öğrenir; insan öğrendikten sonra 
dileğine kavuşur. 


3931. Bilgisi açık olan kişi buna benzeterek söz söylemiştir; bilgisi 
yarım olan kişi bu sözü yerine getirmez, dinlemez. 


3932. İnsan bilge olarak doğmaz, sonradan öğrenir; söz söylemeyen bu 
dil, sonradan konuşmaya başlar. 


3933. İnsan öğrendikten sonra bilge olur; bilgi sahibi olduktan sonra her 
işi yapabilir. 


3934. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Senin dileğin buysa benim bir 
dileğim yoktur.” 


3935. Bugün sen beni hükümdara çağırıyorsun; bu nasıl olur? Söyle 
hani, hizmetin nedir? 


3936. Sözün gönlüme girer mi? Bir dinleyeyim; öğrenir miyim? Onu 
anlayayım. 


3937. Şimdi, bana yasaların nasıl olduğunu anlat; usullerini bir bir 
sayarak, sınıflandırarak anlat. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Sözü 


3938. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey güzel talihli, mükemmel ve 
doğru söyledin.” 


3939. Gittiğin yol, akla uzaktı; sen şimdi, doğruluğa temel attın. 


3940. Ben şimdi, söyleyeyim sen de dinle ve öğren; benim 
söylediklerime inan ki sevinesin, mutlu olasın. 


3941. Eğer şimdi, öğrenmek istersen dilinle engel olma ve sözünü kes. 


XLIV. 
Beylere Hizmet Etmek Budur 


3942. Hizmetkâr iki türlüdür; hizmet ederse her geçen gün işi düzene 
girer. 


3943. Biri daha çocukken hizmete girer; diğeri de büyük olduktan sonra 
hizmete başlar. 
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3944. İkisi de seçkindir ama ikisinden daha seçkini küçükken hizmet 
edip gönlü kırılandır. 


3945. Her ne kadar bugün sana söz söylersem; küçüklere söyler gibi 
başlayıp söyleyeyim. 


3946. Sözü kapalı tutarsan sonu hastalık olur; her zaman insanlar 
doğrulukla korunur. 


3947. İnsan hizmet kapısını açayım derse; küçük yaştayken hizmet 
etmelidir. 


3948. Yasa ve usulleri bilmeli, ona göre hareket etmelidir; giriş ve 
çıkışları bilmeli, tavır ve hareketlerini ona göre düzenlemelidir. 


3949. Erkenden kalkıp hizmet için gayretli olmalıdır; alçak gönüllü 
olmalı, sözleri ve tavırları da mütevazı olmalı. 


3950. Hizmet için etrafta koşup durmalı ve gayretli olmalıdır; gözünü, 
kulağını doğru tutmalı ve aşırı dikkatli olmalıdır. 


3951. Kendinden büyüğe hizmet etmelidir; dilini gözetmeli ve sözü 
sıkıca tutmalıdır. 


3952. Böyle genç biri hizmetini başarıyla yerine getirirse beyine 
gereken işi başarır. 


3953. Ondan sonra (beyin yanına) girip çıkmaya başlar; rica ve arzuları 
usulüne göre arz eder. 


3954. Küçük rütbeden başlayıp bu yere ulaşırsa, bundan sonra bey 
dileğine kavuşur. 


3955. Nişancı ve cesursa, okçu ve yaycı olur; hâl ve hareketleri dürüst 
ise damgacı olur. 


3956. Ey gönlü dürüst olan, onun yaradılışı temiz ve yüzü güzelse bey 
onu şerbetçi yapar. 


3957. Kayıt ve hesap bilirse hazinedar olur; çokça anlayışlı ve akıllı ise 
yazıcı olur. 


3958. Kişi bunlardan hangisine ulaşırsa ulaşsın çok mutlu olacaktır ve 
ustalıkla karşılığını verecektir. 


3959. Hizmetini yerine getirerek dileğine kavuşan hizmetkâr ne der, 
dinle. 


3960. Beyin karşısında bulunduğunda korkarak dur ve kendini koru. 
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3961. Hareketlerini doğrult, davranışını düzelt ve kendine hâkim ol; 
gönlünü dilini doğru tut ve sözünü dikkatli söyle. 


3962. Eğer beyin karşısına çıkacaksan gözünü yerde, kulağını da 
başköşede tut. 


3963. Ellerini kavuşturup dur, ayaklarını da düzelt; sol elini sağ elinin 
üstüne koy. 


3964. Kapıdan girerken sağ adımını önce at; sana buyrulduğunda aklın 
ve idrakin açık olsun. 


3965. Rica arz ederken elini doğru tut; iki dizinin üstüne çök, tatlı dilli 
ve asil ol. 


3966. Arkaya, sola ya da sağa bakma; çekingen dur ve sözü dikkatlice 
dinle. 


3967. Sana söz söylerse sözü doğru anla; cevap verirse buyruğunu 
doğru bir şekilde yerine getir. 


3968. Şarap içme, boş boş dolaşma; uygunsuz ve kötü bir şey varsa 
oradan çabucak kaç. 


3969. Duyduğun sözleri duymadık say; gözünle gördüklerini de 
görmedik say. 


3970. Kişi bu şekilde hizmet ederse (hizmeti) uygun görülür; bak, her 
geçen gün saadeti artar ve işleri düzene girer. 


3971. Kimisi takım alır ve takım başı olur; kimisi at, aygır üzerinde 
halkın işini yapar. 


3972. Kimisi komutan, kimisi de hacip; kimisi de hükümdarın sırrını 
açtığı sır kâtibi olur olur. 


3973. Kimisi akıllı olur ve danışmanlığa yükselir; kimisi Kök Ayukluk 
unvanını kazanır. 


3974. Kimisi Inanç Bey, kimisi Çağrı Bey gibi olur; kimisi prens gibi, 
kimisi de meşhur bey gibi olur. 


3975. Hizmetkâr kulu hangisine kadar ulaşırsa ulaşsın, bundan sonrası 
hürmet, saygı yoludur. 


3976. Kişi bu rütbeye ulaşıp hizmet ederse faydalı olur; ululuğa ulaşır 
ve yatarak arzularına kavuşur. 
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3977. Bey, hizmetkârı bu rütbeye ulaştırırsa hizmetkârın hakkını takdire 
layık bir biçimde öder. 


3978. Eğer küstah kişiler konuşursa, bu (küstah) hizmetkârlar beyin 
başına büyük (zararı çok olan) işler açarlar. 


3979. Akıllı bilge çok güzel söylemiş: Hak etmeyen kişiye bu rütbeler 
verilmemelidir. 


3980. Bilgili kişi bundan daha iyi söylemiş: Ey bey, bilgisiz kişilere 
elini uzatma, yardım etme. 


3981. Akılsız kişi yüceliğe erişirse, ey hükümdarların başı, o efendisinin 
başını yer. 


3982. Şimdi, beyler hizmetkâr kulunun derecesini bilgisi okadar 
yükseltmelidir. 


3983. Kulu, davranışı bakımından iyice sınamalı; bilgisi, aklı nispetinde 
yeniden (rütbesi) yükseltilmelidir. 


3984. Kulun beye karşı sadık ve merhametli olması gerekir; böylece 
beyleri ihsanda bulunabilir. 


3985. Yasaları koyan ve beylik işini yasa ile düzenleyen kişi ne der, 
dinle. 


3986. Kul her ne kadar yükselirse yükselsin onun adı kuldur; onu 
yükselten beyine karşı o her zaman hizmetkârdır. 


3987. Bey her ne kadar küçük olursa olsun onun adı beydir; hizmetkâr 
adından sonra bey adı daha iyidir. 


3988. Ey beylerin hürmet edip büyüttüğü er, beyini büyük bil ve beyine 
hürmet et. 


3989. Sen sen ol, bu beylerle asla rekabet etme; iyice düşünmeden 
sözünü söyleme. 


3990. Onlar saadettir, saadetin eli uzundur; yakan ateştirler, gözüyle 
yakarlar. 


3991. Onlar talihtir, kişinin sevinip mutlu olması için talihle uyumlu 
olması gerekir. 


3992. Hizmetle yükselerek dileğine kavuşan ve deneyerek öğrenmiş 
olan kişi çok güzel söylemiş. 


3993. Bu bilginler sözü ne de güzel şeydir; dikkat edersen bilginler sözü 
işlemeli ipek kumaş gibidir. 
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3994. Beyler kişiye gülen gözlerle bakarsa, sen sevinme ve ona 
güvenme. 


3995. Hizmetine güvenme, gururlanma; hata yaparsan beyler sana karşı 
yüzünü asarlar. 


3996. İster küçük ya da büyük, ister şöhretli ya da şöhretsiz olsun; 
hizmetkâr şüphesiz, hizmette bulunur. 


3997. Beylere hizmet et, hata yapmamaya gayret et; hizmet ettiğin yolda 
doğrudan şaşma. 


3998. Beyler seni kendilerine ne kadar yakın tutsalar da aslını unutma, 
doğru yoldan yürü. 


3999. Beyler sana ne kadar iyi davranırsalar davransınlar, sen korkadur; 
onları kendine dost sanma, arkanı kolla. 


4000. Beyler bazen ateş bazen de su olurlar; bazen güldürürler, bazen de 
ağlatırlar. 


4001. Bu üç şeyin yakın komşusu olma: yanan ateş, akarsu ve beylerin 
şöhreti. 


4002. Bu beyler cesur aslana benzerler; överek yaklaşırsan ipekli kumaş 
gibi yumuşar. 


4003. Eğer öfkeyle yaklaşırsan bey öfkelenir, baş keser; damarını deşer 
ve kanını emip içer. 


4004. Öfkelendiği zaman beyine yaklaşma; eğer yaklaştıysan değersiz 
olmaya hazır ol. 


4005. Sorduğu zaman konuş, çağırdığı zaman gir; böylece daima güven 
içinde yaşarsın ve değer görürsün. 


4006. Gerektiği zamanda girip arzusunu arz eden ve kendine hâkim olan 
kişi ne der, dinle. 


4007. “Gir” derseler bu çok büyük bir saygıdır; “Çık” derseler bu 
yüzüne karşı yapılan bir sövgüdür. 


4008. Gözünü koru, kendine hâkim ol; kendine hâkim olan kişi, insanlar 
arasında en değerlisidir. 


4009. Gayret et ve elinden gelirse şu üç şeyden uzak dur: biri beylik 
taslama, açıkça söyledim. 
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4010. Bir diğeri yalan, diğeri de açgözlülüktür; bu üç işin yani üçünün 
dibi de yokluktur. 


4011. Her bakımdan kendini temiz tut; bu beylik temizdir ve temizliği 
sever. 


4012. Saraya girdiğinde dikkatli hareket et; sana kim değer verirse sen 
de ona değer ver. 


4013. Kibirlenme, ellerini silerek girme; ellerini birleştirerek tutuşturup 
girme. 


4014. Oturduğunda da kendini bil; insanları incitme, insanlık göster. 


4015. Sen yüksek sesle katılarak çok gülüp kıkırdama; bu insanların 
içinde küstahlık olur. 


4016. Bir de bağdaş kurma ya da yana doğru yatma; yüksek sesle 
katılarak çokça gülme. 


4017. Aslını unutma, soyunu sayadur; eğer kendini unutursan bahtını, 
şansını yok eder. 


4018. Kendinden daha büyük olanın sözünü (kesip) kendi sözünü 
söyleme; iyi dinleyip onu gizleme. 


4019. Doğruyu söyle, doğru söz seni mutlu edecektir; dilin sadece iyilik 
için açılsın. 


4020. İçki içip saraya girme, kendine hâkim ol; içkili kişi küstah ve 
faydasız olur. 


4021. Kişi kendini gözetmezse bu üç şey başına gelir ve başından olur, 
kendini gözet. 


4022. Biri, beylerin sırrını sıkıca tutmalıdır ve onu kendi canı gibi 
korumalıdır. 


4023. İkincisi, memlekete ve yasalara karşı dürüst olmalı, suç 
işlememeli; karışık günlerde kendini gözetmelidir. 


4024. Üçüncüsü, sarayın içinde doğru hareket etmelidir; uygun ve 
yakışı olmayan şeylerden gözünü uzak tutmalıdır. 


4025. Bu üçünden birini yapan kişi, her ne kadar büyük olursa olsun 
başı kesilir. 


4026. Ey asıl tabiatlı, ey gezip dolaşan, (insan) kendi olmadığında gözle 
görünmez. 
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4027. Eğer başköşeye ulaşıp oturursan ve bir kişi uğrayıp girerse 
karşılamak için ayağa kalk. 


4028. Beyler sana soru sorduklarında ey cesur kahraman, sözünü 
uzatma. 


4029. Eğer dinlerse bildiklerini, sözlerini arz et; eğer sözünü keserse 
bırak, sözünü uzatma. 


4030. Eğer beyler seni yemeğe davet ederlerse yemeğini edep ile ye, 
bunu iyice öğren. 


4031. Sağ elinle yemeğini ye; ey bilge, yemeden önce Tanrı'nın adını 
söyle. 


4032. İnsanların önündeki yemeğe elini uzatma; ey yumuşak huylu, 
kendi önündeki yemeği ye. 


4033. Orada bıçağı sürtme ve kemiği sıyırma; yemeği tatma ve 
insanlara seslenme. 


4034. Obur gibi ve de aceleyle yemek yeme; kadın gibi fazla düşünceli 
ve kibar bir şekilde de yeme. 


4035. Her ne kadar tok olsan da yemeği yemelisin; bu beylerin yemeği 
saygının başıdır, bunu bil. 


4036. Sen bu türlü işlere nasıl ulaşırsan ulaş, sadık olduğun kadar mutlu 
olursun. 


4037. Bilgili kişi çok güzel söylemiş; bu söze göre hareket edersen 
karşılığında saf altın gibi fayda görürsün. 


4038. Ey meşhur kişi, eğer sana bu iş ulaşırsa şüphesiz ol ve bilgi ile 
yap. 


4039. Eğer sana söz sahibi olmak nasip olursa, ey cesur kahraman, 
cömert ol ve uyanık kal. 


4040. Eğer sana takım ya da otağ başı görevi verilirse malını elinle 
dağıtıp kılıç ve ağ tutmalısın. 


4041. Vezirlik nasip olur da egemen bir duruma gelirsen kötü yasalar 
ortaya koyma, asil ve yumuşak huylu ol. 


4042. Danışmanlık nasip olursa akıllıca hareket edilmelidir; beyi 
yanıldığında bu (danışman) yol göstermelidir. 


4043. Eğer Kök-Ayukluk (ulu baş danışmanlık) nasip olursa kendisini 
çok iyi gözetmelidir çünkü o artık saadet kuşağını bağlamış demektir. 
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4044. Ordu komutanı ya da memleketin başı olursan dürüst ol, gözünü 
ve kulağını iyi aç. 


4045. Eğer hacip olursan rüşvet almamalısın; fakir, dul ve yetimlerin 
sözlerini, isteklerini dinlemelisin. 


4046. Seni hazineye hazinedar yaparsa güvenilir, dürüst olup doğru 
yolda yürü. 


4047. Kâtip veya sır kâtibi olursan hükümdarın gönül sırrını sıkı tut, 
kimseye söyleme. 


4048. Mevkilere ulaşmış hizmet edenler bunlardır; bunlardan başkası 
ise onlara tabi olanlardır. 


4049. Döşekçi, kuşçu ve aşçı gibi bazı işçiler de vardır. 


4050. Sen böyle hizmetten uzak dur; bak, bu işlerin huzuru birazdır ama 
zahmeti çoktur. 


4051. Her zaman sana saygı gösterilmesini istersen ey yükselen kişi, sen 
de insanlara saygı göster. 


4052. Ulu olanları ulu bil, hürmetlerini gözet; sana da ululuk ve devlet 
saadeti gelecektir. 


4053. Atasözü ne der, dinle; atasözünü dikkate alanın gözü açılır. 


4054. Dünyada büyüklere saygı göstermek için töre vardır; büyük 
gelince ayağa kalk. 


4055. Büyüğe küçüğün hürmeti yaraşır; büyük de küçüğe aynısını 
yapar. 


4056. Ögdülmiş sözünü kesti ve; “İşte beyin hizmeti böyle olur.” dedi. 


4057. Ben söyledim, sen de işittin ve esasını öğrendin; nasıl hizmet 
etmen gerektiğini iyice öğrendin. 


4058. Beye yapılacak hizmet böyledir; hizmet beyin içine sinerse saadet 
kapısı açılır. 


4059. Faydalı hizmet budur, bunu bilmek yeterlidir; eğer öğrendiysen 
kendine dön ve kendini düzelt. 


XLV. 
Kapıda Bulunan Hizmetkârlarla Sohbet Sözü 
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4060. Odgurmış cevap verdi ve bu sözü söyledi: “Ey iyi özlü, şimdi ben 
seni dinledim.” 


4061. Sana soracağım bir sözüm daha var; şimdi, bana onu da 
söyleyiver. 


4062. Ben şehre gidip hükümdarın hizmetine girersem her gün onun 
kapısına gidip duracağım. 


4063. Ey kardeş, arkadaşların hâl ve hareketlerini nasıl bileceğim? 
Çünkü ben onlarla beraber yaşayacağım. 


4064. Şüphesiz, hizmetkârlarla arkadaş olmak gerekir; onlara yaraşır bir 
şekilde yaşamak gerekir. 


4065. Bu gün sen bana bunu söyleyiver; nasıl arkadaş olacağım? İyice 
anlayayım. 


Cevap 


4066. Ögdülmiş cevap verdi ve dedi: “Ey kardeş, bu çok gereklidir, 
bunu da söylemem lazım.” 


4067. Şimdi, sana bunu da öğretmem gerekir; nasıl hareket etmen 
gerektiğini de bilmelisin. 


4068. Ey kardeş, onlarla beraber yaşayacaksın; onlardan kimini kardeş, 
kimini de arkadaş edinmelisin. 


4069. Kapıdakilerle uyum içinde olman gerekir; onlara katılman, onlara 
gitmen ve onların sana gelmesi gerekir. 


4070. Ey özü iyi olan (insan)! Kapıdakilerle uyum içinde olmazsan, 
hayatın tadına varamazsın. 


4071. Hizmet eden ve kapı işlerini yaslarla düzenleyip yöneten kişi ne 
der, dinle. 


4072. Beyle yakınlık istersen kapıdakilerle yakınlık dile. 
4073. Ululuk bulayım dersen ey asil insan, hizmetkârlarla iyi anlaş. 


4074. Beyler seni her ne kadar yakın tutarsalar tutsunlar sen 
hizmetkârlarla anlaş, doğru dur. 


4075. Kapıdaki kişilerin tamamı üç sınıftır; hayat işi bunlarla birliktedir. 


4076. Bunlardan birincisi senin büyüğündür; büyüğe hizmet edersen 
saadete kavuşursun. 
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4077. Onları büyük bil, sözlerine saygı göster; böylece seni hoş tutacak 
ve yüzünü güldürecekler. 


4078. Bilgili bilge çok güzel söylemiş; bilgelerin sözlerini değersiz 
saymamalısın. 


4079. Küçüğe büyüklük büyükten ulaşır; küçük, büyüğe hizmet ederse 
saadete ulaşır. 


4080. Büyüklerin sözünü yerine getir, koş ve hizmet et; büyüğün sözünü 
yerine getirirsen dileğine kavuşursun. 


4081. Büyükler saadettir, saadeti dilersen onlara hizmet et; saadetin 
tamamı hizmettedir. 


4082. Ey kardeş, bir de seninle denk, eşit olanlardır; uzak tutarsan 
düşman, yakın tutarsan kardeş olurlar. 


4083. Arkadaşın ve dengin olan bu kişilere (o katılmalısın; 
arkadaşlıklarına arkadaşça karşılık ver. 


4084. Bir de senden sonra gelen küçüklerdir; bunlara karşı (bazen) tatlı 
(bazen) de sert olmalısın. 


4085. Hizmet ederlerse ödül ver, hata yaparlarsa ceza ver; boş ve avare 
dolaşmalarına izin verme, işlerini söyleyedur. 


4086. Gayret et, kendini küçüğe bastırma; çok söz söyleme, diline 
hâkim ol. 


4087. Çok arkadaş, eş, dost edin, onlara katıl; arkadaşın çok olursa 
herkes seni över. 


4088. İnsanları bilmeden kendine düşman etme; düşmanı olan kişiler 
sevince ulaşamazlar. 


4089. Herne kadar düşmanın az olsa da zararı çoktur; “Düşmanda fayda 
var.” diye dilim söylemez. 


4090. Ey ferasetli kişi, düşmandan zarar görüp felakete uğramış kişi ne 
der, dinle. 


4091. Bir düşman olsa da zararı bindir; binlerce dostun olsa da azlığı 
birdir. 


4092. İnsan düşmanından fayda görmedi, eğer gördüyse de o kişinin 
kendi maharetidir. 


4093. Arkadaşın sana nasıl davranırsa sen de ona öyle davran, arkadaşın 
sevinsin. 
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4094. Kendine denk olanı arkadaş olarak edin; dengi dengiyle uyum 
sağlar, eşit olur. 


4095. Kötü arkadaş edinme, çabucak uzaklaş; kötü arkadaşa seni 
yolundan şaşıttır. 


4096. İyi bir ad sahibi olayım dersen gayret et, elinden geldiğince 
kötülere katılma. 


4097. Her şeyi gördüm ki kendi sınıfıyla birlikte yaşar; insan, hayvan, 
kuş ve kurt hepsi kendi sınıfını bilir. 


4098. Ey hükümdarların başı, iyi ve kötüyü sınayarak hayatını geçirmiş 
olan kişi ne der, dinle! 


4099. Sığırcığı gördüm, kak kuşları arasında uçuyordu; aynılar mı diye 
baktığımda ikisi de karaydı. 


4100. Dikkat et, karabatak, kuğuya katılmaz; karakuş ile akkuş 
birbirinden uzak durur. 


4101. Uçan kuş eşini bildi ve kendi sürüsüne katıldı; sen insansın, 
katılacağın insanları seç. 


4102. Bu yakınlık işi iki çeşittir; insan bu ikisi için dost edinir. 


4103. Biri, Tanrı için iyi bir kişiyi arkadaş edinir; bu arkadaşlık içinde 
eğrilik, yanlışlık yoktur. 


4104. Bir diğeri de kendi menfaati için arkadaş edinir; bu arkadaşlık 
zoraki olur (bu yüzden) devam etmez. 


4105. Eğer sen Tanrı için arkadaş edinirsen onun yükünü taşı, yüzünü 
ekşitme ve asma. 


4106. Bunun kazancını burada dileme, sabret; Tanrı bunun kazancını 
yarın orada (diğer dünyada) verecektir. 


4107. Eğer dünya kazancı için arkadaşın ise bu arkadaşa katılma, o sana 
katılırsa sen arkadaşlık bağını çöz, kopar. 


4108. Arkadaş edinmiş ve arkadaş faydasını, zararını sınayarak 
öğrenmiş olan kişi ne der, dinle! 


4109. Arkadaşını fayda ve zararla (yani iyi ve kötü günde) sına; işte bu 
durumda da (iyi ve kötü gününde) aynı davranıyorsa onu sıkı tut. 


4110. Eğer arkadaşının gönlünü (gönlünden geçenleri) bilmek istersen, 
sözle onu öfkelendir ve yüzünü as. 
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4111. Sevip sevmediğini bileyim dersen; onun çok sevdiği bir şeyini 
iste, sonra her şey anlaşılır. 


4112. O bu iki durumda da kaşını çatmazsa, yüzünü asmazsa; işte bu 
kişiyi canınla eşit tutmalısın. 


4113. Laf taşıyan kişiyle arkadaşlık etme, uzak dur; bak, laf taşıyan 
kişinin dilinde yanan ateş vardır. 


4114. Dünya kargaşası laf taşımaktan dolayı ortaya çıkar; ey cömert 
kahraman, laf taşıyan kişinin başını kes. 


4115. Çıkarcı kişiyle de yakın olma; şüphesiz, bu sana düşman 
olacaktır. 


4116. Eğer bu çıkarcı kişi umduğunu sende bulursa, o seni ya kardeş ya 
da ağabey olarak görecektir. 


4117. Eğer (umduğunu) bulamazsa sana yüz çevirecektir; hayatında seni 
hiç tanımamış gibi senden uzaklaşır. 


4118. Senden bir çıkarı olmayan arkadaş ve dost edin; onlara güven ve 
kaygısız yaşa. 


4119. Dost ve arkadaşlar insana mutlu ve kaygılı zamanlarında, iyi ve 
kötü gününde faydalı olur. 


4120. Daha fazla sevenin olmasını istersen; insanları yedir, içir ve güler 
yüzlü ol. 


4121. Bu iki davranış sayesinde insanlar, sana karşı sevgi duyar; 
böylece kötü ve iyi zamanlarda üzerlerine düşeni yaparlar. 


4122. Bilgili kişi buna benzer bir söz söylemiştir; ey temiz yaradılışlı, 
işini bu söze göre yap. 


4123. İnsanlara güler yüzlü davran, onları yedir ve içir; güler yüzlü ve 
tatlı sözlü ol. 


4124. İnsanı kul yapan bu iki davranıştır; başka bir şey ben bulamadım, 
bulunursa iste. 


4125. Bak, düşman da iki türlüdür; kişinin düşmanı olursa ağı açılmıştır, 
tuzağı kurulmuştur. 


4126. Biri Tanrı için düşman olandır; bu kâfir düşmanlar, her zaman 
düşmandır. 
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4127. Bir diğer düşmanlık da kazanç ve zarar sebebiyle olur, bu 
düşmanlığı kişi öç almak için yapar. 


4128. Kâfir düşmanla sert bir şekilde savaşmak gerekir; bu iş için 
bedenini feda edip satmalısın. 


4129. Şimdi, kazanç ve zarar sebebiyle biri sana düşman olursa; ey 
hazinesi bol olan zengin kişi, menfaatini bırak ve onunla anlaş. 


4130. Düşmana kazanç sağlarsan sana yakın olur; bak, düşman sana 
zarar vermek (yerine) hâlihazırda kazanç sağlayacaktır. 


4131. Gayret et, düşmanını yakın tut ve ona yaraş; böylece emniyet ve 
huzur içinde yaşarsın. 


4132. Düşmandan fayda yoktur, bunu anla; faydası olmayan işe el 
sürme. 


4133. Kendi hizmetini yerine getir, kendine düşman edinme; düşmanı 
olan kişinin savaşması gereken binlerce kavga ortaya çıkar. 


4134. Kendine iyi ve seçkin insanlardan arkadaş edin; dost ve arkadaşın 
kötü olursa sonra pişman olursun. 


4135. Seçkin bir kişiyi kendine yakın tutmak istersen; bu dileğine 
ulaşabilmek için iki türlü kişi vardır. 


4136. Biri, aslı iyi ve insanların seçkini olandır; ey insanların seçkini, 
böyle biri bulunursa arkadaş edin. 


4137. Bir diğeri de sakınan ve Tanrı'yı bilen kişidir; bundan insanlık 
gelir. 


4138. Bu iki kişiyle yakınlık kur; bunlardan sana karşılık olarak iyilik 
ulaşacaktır. 


4139. Kötü nam salmış olan kişiden uzak dur; böyle insanların tabiatı 
karadır. 


4140. Ey aslı ak olan, kara olan kişilere yaklaşma; dikkat et, beyaza 
kara çabucak bulaşır. 


4141. Bilge danışman ne iyi bilgi vermiş; bilgili kişi bunu okursa akıllı 
bir şekilde düşünecektir. 


4142. Eyiyi insan, kötülere katılma; o kötüler gibi senin de tabiatın kötü 
olacaktır. 


4143. Ey seçkin kişi, kötüye yaklaşma; adın kötü olacaktır ve dolu (olan 
ayın, saadetin) eksilecektir. 
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4144. Sana uygun olmayan kişiye yaklaşıp onun etrafında bulunma; 
uygun olmayan kişi gelecek ve yakana yapışacaktır. 


4145. İyi olarak bilinen birçok kişiyi gördüm; kötülere katıldı ve işleri 
bozuldu. 


4146. Çokça iyi insanı gördüm ki, kötü arkadaş için felakete sürüklendi 
ve (iyi namı) zorla yok oldu. 


4147. Beylerin evinin adı saraydır (karşıdır); bu sarayın içindeki kişiler 
birbirine karşıdır. 


4148. Bu kapıda çok fazla kıskançlık olur; kıskançlık nerede olursa her 
zaman kavga, dövüş oradadır. 


4149. Senin büyüğün seni kıskanacaktır; seni ateşe atacaktır ve “Kendi 
atıldı.” diyecektir. 


4150. Sana denk olanlar da seni kıskanacaktır; o iyiliğin 
gör(ül)meyecektir ve günün kararacaktır. 


4151. Böyle olduğu için sarayın (karşı) içindekiler karşı olur; ikisi karşı 
karşıya gelirse birisi ölür. 


4152. Ey gönlümün güneşi, sen şimdi gayret et; kimseyi kıskanma ve 
doğru yolda yürü. 


4153. Kıskançlık bir hastalıktır, uzun süre tedavi edilmesi gerekir; kendi 
kendisini yiyip beslenir, kendini eritir. 


4154. Bütün iyi ve kötülükler Tanrı'nın hükmüdür; Tanrı verirse 
kıskanç kişi kıskanmakla buna engel olamaz. 


4155. Öyleyse bir insanı kıskanmanın ne gibi bir faydası vardır? Kişiyi 
kıskananın sonu hastalıktır. 


4156. Elinden geldiği sürece herkese iyi davran; hiç şüphe etme, sana da 
iyi olacaktır. 


4157. Her kim sevinçli olursa sen de onunla sevin; her kim kedere ve 
kaygıya düşerse sen de onunla kederlen, kaygılan. 


4158. Adın iyiye çıkacaktır ve seni sevecekler; herkes seninle arkadaş 
olmak için can atacaktır. 


4159. Ey kardeş, şimdi her ne kadar arkadaş ya da kardeş edinsen de 
gayret et, kimseyi kendine düşman etme. 
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4160. Eğer şimdi, sana biri düşman olursa gafil olma, ağını hazırlayıp 
tut. 


4161. Düşmanıyla savaşmış ve düşmanına karşı üstün gelmiş olan kişi 
ne der, dinle! 


4162. Gafil olma, düşmana yakın durma, git; sen düşmanı gafil avla ve 
onu ağına düşür. 


4163. Düşmanı sınama, onu büyük ve ulu bil; sopalı düşmana karşı 
demir kalkanı hazırla. 


4164. Bu eş dostun yüklerini yüklen, gönüllerini kırma; bu sözümü 
unutma, bunu gözet. 


4165. Arkadaşın düşman olursa canına ya da toplamış, biriktirmiş 
olduğun hazır malına kasteder. 


4166. İçini, dışını arkadaşın bilir; bu iç ve dışı bilen kişi malını mülkünü 
alır. 


4167. Eğer isterse malına mülküne elini uzatır; eğer isterse de canına 
ilik yedirir. 


4168. Kendini nasıl koruyorsan arkadaşını de aynı şekilde koru, sözünü 
kes. 


4169. Arkadaş edinmek kolaydır, onu korumak zordur; düşman olmak 
kolaydır, onunla anlaşmak zordur. 


4170. Eğer düşmanın varsa tenini, canını koru; düşmanı olan kişilerin 
(düşmandan) kurtulanı çok azdır. 


4171. İki türlü insanla arkadaşlık etme, uzaklaş; bak, eğer katıldıysan, 
arkadaşlık ettiysen kesin karışıklık ortaya çıkacaktır. 


4172. Birisi laf taşıyan, gammazlık edendir; birisi de ikiyüzlü, 
çıkarcıdır. 


4173. İçki içen kişiyi de arkadaş edinme; o vefa göstermeyecektir, 
gönlünü yaralayacaktır. 


4174. Kendi menfaatini dileyen dosta gönül verme; fayda görmezse 
sana düşman olur, ondan ümidini kes. 


4175. Herkesin sana yakınlık etmesini istersen bir isteğin olursa da 
isteme, onların sözlerini yerine getir. 


4176. Sevinç içinde bir hayat bulayım dersen, elinden gelirse kimseyi 
kıskanmamaya gayret et. 
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4177. Eğer dönek birini kendime kul yapmayım dersen, som altın döküp 
ver ve onları minnet altında bırak, sakalını eline geçir. 


4178. Yakın olanı uzaklaştırmak istersen, her ne isterse onu verme ve 
kaba bir şekilde konuş. 


4179. Eğer uzun bir hayat istersen, cömert ol; elinden geldiği kadar 
başkalarını yedir, içir. 


4180. Kendini herkese sevdirmek istiyorsan, özü sözü bir ve tatlı sözlü 
ol. 


4181. Saygı görmek istersen, ey asil tabiatlı, sen de başkasına saygı 
göster. 


4182. Açıkça her bakımdan zengin olmak istersen, elinde var olanlarla 
yetin böylece kısmetini alacaksın. 


4183. Her zaman sana emek verilmesini istersen, iyi davran ve güler 
yüzlü ol. 


4184. Asıl insan bu şekilde olur; insanın işareti, insana insanlık 
göstermektir. 


4185. İnsanın aslını bilmek istersen hareketlerine dikkat et; 
anlayacaksın. 


4186. Bu beyti söyleyen, sözü ve anlamı birbirine tanık gösteren kişi 
çok güzel söylemiş. 


4187. Kişinin aslını açıkça bilmek istersen; gönlü, dili ve hareketleri bu 
işe tanıktır. 


4188. Hareketleri iyi, gönlü ve dili dürüst olursa bu aslına hâlihazırda 
tanıktır. 


4189. Ey temiz soylu, küstah kişilerle beraber olma; bunlar senin 
saygınlığını yok edecektir. 


4190. Küstahlardan uzaklaşmış olan akıllıların başı ve töre sahibi kişi ne 
der, dinle! 


4191. Küstah kişilerle beraber olma, nazik ve yumuşak huylu ol; ey 
oğul, bütün kavgaların kaynağı bu küstah kişilerdir. 


4192. Öfkeli kişilerle de çok yakın olma; eğer öfkelenirsen yakınlık 
hakkını bozar, ihlal eder. 
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4193. Herkese sözünü, gönül sırrını açma; eğer açtıysan zahmet 
çekeceksin. 


4194. Yakınlığın her zaman (devam etmesini) dilersen, açgözlülüğü 
ortadan kaldır ve gözün doyarak, kanaat ederek yaşa. 


4195. Eğer senin sözünün geçmesini istersen; sorulduğunda söyle, 
sözün gerçek ve doğru olsun. 


4196. Eğer sürekli mutlu olmak istersen, dürüst ol; kurtuldun, huzur 
içinde yaşa. 


4197. Sözünün ve hükmünün geçerli olmasını istersen, kanaatkâr ol, 
kurtulursun. 


4198. Her zaman şerefini, itibarını korumak istersen elinden geldiğince 
yalan söyleme. 


4199. Her nerede talih başını kaldırırsa; ey iyi insan, sen onun için orada 
oluver. 


4200. Talihle kavga etme, anlaş; eğer anlaşmazsan talih yediğin yemeği 
sana zehir edecektir. 


4201. Boş konuşma, başkasını çekiştirme; dedikoduya uyma, kimseyi 
kışkırtma. 


4202. Söz, tipi ve rüzgâr gibidir, gönlü acıtır; gönül acırsa, gönlü acıyan 
kişi seni zor bir duruma sokar. 


4203. Kendinden büyük olanlara, sözle karşı gelme; cevap vermen 
gereken yerde kaba konuşma. 


4204. Büyüğü ağırla, saygı göster; büyüklük sana gelecektir ve onların 
saadeti sana da bulaşacaktır. 


4205. Sana denk ve eş olanlarla gidip gel, görüş; onlara katıl, onlarla 
alışveriş yap. 

4206. Sana gerçekten saygı gösterene sen de onlara saygı göster, onlarla 
yakın ol; seni değersiz göreni sen de değersiz gör, (onlardan uzaklaş, 


onlarla yakın olma). 


4207. Sana nasıl davranılırsa sen de o şekilde davran; tatlı söz söylene 
sen de tatlı söz söyle. 


4208. İyi olan herkese sen de iyi ol; kötüye de kötü ol, kötülüğün 
karşılığı kötülüktür. 
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4209. Töreyi bilip töre ve yasalarla halkı düzenlemiş olan kişi çok güzel 
söylemiş. 


4210. Bak, hizmet edenlerin sohbeti böyle olur; istemezsen katılmazsın, 
çaresi budur. 


4211. Ben söyleyiverdim, sen de dinledin; bunları iyice kavrayıp 
aklında tut, sözünü uzatma. 


4212. Sana “siz” diyenlere, sen de “siz” de; onlara, onlardan daha iyi 
cevaplar ver. 


4213. Kaya yankısından aşağı kalma; sana “sen” diyene, sen de ona 
“sen” de. 


Avam Halk ile Sohbet Sözü 


4214. Odgurmış cevap verdi, şunu söyledi: “Ey dürüst gönüllü, şimdi 
ben dinledim.” 


4215. Bundan başka bir sorum daha var; ey güzel yüzlüm, onu da 
söyleyiver. 


4216. Bugün ben şehir ve köye girip halka karışarak onlarla 
yaşamalıyım. 


4217. Onlarla birlikte nasıl yaşamam gerekir? oOBana bunu da 
açıklayarak söyleyiver. 


Ögdülmiş'in Odgurmış'a Cevabı 


4218. Ögdülmiş cevap verdi, söyledi: “Ey dürüst yaradılışlı, bu söz 
gerçekten gereklidir.” 


4219. Sen gereken sözü bana sordun; ben sana bunu söyleyeyim, dinle. 


XLVİ. 


Ögdülmiş, Odgurmış'a Avam Halk ile Katılması Gerektiğini Öğretir 


4220. Bütün avam halkın tavrı, şekli, bilgisi, anlayışı ve tabiatı aynıdır. 


4221. Avam halkı görgüsüz olurlar; arkadaşlık ettikleri zamanda bir töre 
veya bir usul yoktur. 


4222. Lakin onlarsız iş olmaz; onlarla iyi, güzel konuş ama arkadaş 
olma. 


4223. Avam halkın tabiatı tamamen kapkaradır, kötüdür; dikkat et, 
kendini karartma yani kötü olma. 
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4224. Avam halkı başsızdır, hareketleri de tutarsızdır; işi gücü tamamen 
hareketleri gibidir. 


4225. Karınlarını doyurmak için yemeği bilirler; onların boğazdan 
başka bir kaygıları yoktur. 


4226. Avam halkının karakterini, kişiler arasındaki farkı sınayarak bilen 
ne der, dinle. 


4227. Avam halkının kaygısı tamamen kamı içindir; (avam) halkının 
çalışıp didinmesi tamamen boğazı içindir. 


4228. Birçok halk boğazı için öldü; kara toprak altında öçle ateş yiyor. 


4229. Avam halkın karı doyarsa dili başını yer; sıkı tutup itaat altına 
almazsan, o seni yönetmeye başlar. 


4230. Ey kardeş, onlarla da arkadaşlık et; onlara yiyecek ve içecek ver. 


4231. Yumuşak sözler söyle, her ne isterlerse ver; veren karşılığını alır, 
onun kazancına ulaşırsın. 


4232. Sabret, çok fazla konuşma, dilini gözet; çok söylenen sözlerin 
değeri az olur. 


4233. Dilini sıkı tutan, bilgi sahibi ve kendine hâkim olan kişi ne der, 
dinle. 


4234. Her sözü söz deyip ağızdan çıkarma; dikkat ederek, sakınarak 
söyle, söylemen gerekeni bil. 


4235. Bak, akıllı olanı gördüm, az konuşurdu ama “Çok konuştum.” 
diyerek yıllarca pişman oldu. 
XLVU. 


Alevilerle Olan Arkadaşlığı Öğretir 


4236. Ey kardeş, hizmetkârlardan başka ve beyin adamları dışında 
arkadaşlık etmen gereken kişiler şunlardır: 


4237. Onlardan birileri opeygamber osoyundandır; bunlara saygı 
gösterirsen saadet ve talihe kavuşursun. 


4238. Bunları gönülden öte çok sev; mal mülkle iyilik yap, onları koru. 


4239. Bunlar ehi-i beyttir, sevgili peygamberin akrabasıdır; ey arkadaş, 
sevgili peygamberin hakkı için onları sev. 
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4240. Uygun olmayan bir söz söylemedikçe onların içini ya da özünü ve 
tabiatını araştırma, merak etme. 


XLVML. 
Bilginler ile Arkadaşlığı Öğretir 


4241. Bir diğer topluluk da bilginlerdir; onların bilgisi halkın yolunu 
aydınlatır. 


4242. Onları çokça sev, sözlerine saygı göster; az veya çok onların 
bilgilerini öğren. 


4243. Uygun olanı ve olmayanı seçip ayırabilen, doğru ve temiz yolu 
tutan bunlardır. 


4244. Elinden geldiği kadar onlardan ilim ve bilgi öğren; mal mülkle 
iyilik yap, dilini gözet ve sıkıca tut. 


4245. Gerçek dinin direği bunlardır; gerçek şeriat kökü bunların 
bilgileridir. 


4246. Dünyada bu bilge ve âlimler olmasaydı; yerde yiyecek dikilip 
yetişmeyecekti. 


4247. Onların bilgileri halka meşale oldu; geceleyin meşale parlarsa 
insan yolunu şaşırmaz. 


4248. Tatlı sözlerle malından bir pay ver; yedir ve içir, gülerek hizmet 
et. 


4249. Sözlerinle onları incitme ve yerme, çekingen ol; onların eti 
tamamen zehirdir. 


4250. Sözlerinle yerme ve incitme, yedir ve içir; onları ağırla ve saygı 
göstererek yücelt. 


4251. Bilgilerini dinle ve kullan; tabiatı ya da davranışı kötü diyerek 
onları çekiştirme. 


4252. Sana gereken onların bilgisidir; o bilgi, sana doğru yolu gösterip 
seni doğruluğa ulaştıracaktır. 


4253. Bunlar koyun sürüsündeki teke gibidirler; koyunları idare edip 
doğru yola sürer. 


4254. Bunlarla arkadaş ol, iyi geçin; her iki dünyada da daima saadet 
içinde olacaksın. 


4255. Bunlardan başka birkaç topluluk daha var; dikkat edersen, birinin 
bilgisi diğerinin bilgisinden farklıdır. 
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XLIX. 
Hekimlerle Arkadaşlığı Söyler 


4256. Onlardan biri hekimlerdir; bütün hastalıklar ve ağrıların hekimi 
bunlardır. 


4257. Bu kişiler de senin için çok gereklidir; hayat işi yani yaşam 
onlarsız sağlıklı bir şekilde sürdürülemez. 


4258. İnsan hayatta olduğu sürece hastalanır; hekim hastalığını 
muayene edip ilaçla tedavi eder. 


4259. Bak, insan için ölümün arkadaşı hastalıktır; insan için hayatın eşi, 
dengi ölümdür. 


4260. Bunlara da iyi davran ve bunları (kendine) yakın tut; bunlar (senin 
için) gerekli olan insanlardır, (onların) haklarını gözet. 


L. 
Büyücülerle Arkadaşlığı Söyler 


4261. Bunlardan sonra da büyücüler gelir; cin ve şeytan hastalıklarının 
hekimi bunlardır. 


4262. Bunlarla da arkadaş olmak gerekir; bu cin ve şeytan hastalıklarına 
karşı okumak gerekir. 


4263. Ey cesur kahraman, eğer sana faydalı olmalarını istersen onlara 
iyi davran. 


4264. Hekimler, büyücülerin sözlerini kabul etmezler; büyücüler de 
hekimlere yüzlerini çevirirler. 


4265. İnsan, (hekimlerin) onların söylemiş olduğu ilacı yese hastalığına 
iyi gelir; (büyücülerin) bunların söylemiş olduğu muskayı taşısa şeytanlar 


uzaklaşır. 


LIV. 
Düş Yoranlar ile Arkadaşlığı Söyler 


4266. Düş ilmi de bir bilimdir; düş görünce onu yoran kişi iyiye yol 
açar. 


4267. İnsan uyuyunca düş görür, bu düşü yorabilirse dedikleri çabucak 
gerçekleşir. 


4268. Düş yoran kişi düşü iyi yorarsa iyi çıkar ve (insan) daima sevinir. 
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4269. Eğer düşü uygunsuz ve kötü ise, fakirlere sadaka verip bedenini 
korumalıdır. 


4270. Bak, bu düş ilmi Tanrı'nın bir merhametidir; (merhametli Tanrı), 
sevdiği kulunun iyiliğini istedi ve bu konuda bir ayet, işaret gönderdi. 


4271. İnsanın düşü iyi olursa onu görünce sevinmeli; kötü düş görünce 
kalkıp Tanrı'ya sığınmalıdır. 


4272. Fakirlere gümüş, mal mülk dağıtılmalıdır; böylece Tanrı isterse 
ondan o belayı uzaklaştırır. 


4273. Düş yoruma bağlıdır, düşü iyiye yor; ey düş gören, düşü iyice 
incele. 


4274. Düşleri böyle iyi, ustaca yoran bunlardır; bunlar bilgili, 
merhametli ve iyi kişilerdir. 


4275. Ey kardeş, bunlara da iyi davran; bunları istersen arkadaş, istersen 
de kardeş say. 


LI. 
Gök Bilimciler (Astrologlar) ile Arkadaşlığı Söyler 


4276. Bundan sonraki de gök bilimcilerdir; iyice dikkat edersen, gök 
bilim çok ince, ayrıntılı bir yoldur. 


4277. Gün, ay, yıl hesabı bunlarda olur; ey muktedir olan, bu hesap çok 
gereklidir. 


4278. Bilmek istiyorsan geometri oku; bundan sonra hesap kapısı 
açılacaktır. 


4279. Çarpma ve bölme oku, toplam ve kesirleri de öğren; bu insanı 
mükemmelliğe ulaştıran mükemmel bir sınavdır. 


4280. Hem ikiye katlamayı hem de ikiye bölmeyi iyice öğren; eğer 
öğrendiysen sayı kökünü ele al. 


4281. Toplama, çıkarma ve yüz ölçümüne geç; yedi kat feleği yatır, bir 
toz parçası gibi say. 


4282. Eğer istersen cebir ve denklem oku; bir de Öklid'in kapısını iyice 
çal. 


4283. Gerek dünya işi, gerek ahiret işi olsun, inan ki, bilge kişi bunu 
hesapla birbirinden ayırıp saklar. 


4284. Ey iyi insan, hesap bozulursa böylece dünya ve ahiret işi de 
bozulur. 
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4285. Kendi işini gücünü yapmak istersen hangi zamanın iyi, hangi 
zamanın kötü olduğunu sormak gerekir. 


4286. Gün ve ayların uğurlu olanı ve uğursuz olanı da vardır; ey dürüst 
insan, bunu sor ve uğurlu olanı seç. 


4287. Yaşlı bilgin çok güzel söylemiş; işini önce bilgiliye sor ve ondan 
sonra git, işini yap. 


4288. İnsan işine bilgi ile başlasa işi nasıl yaparsa yapsın sonunda 
dileğine ulaşacağını düşün! (sen bunu bir düşün!) 


4289. Her işten önce bilgi edinmek faydalıdır; bilgi geciktirilirse o işte 
başarılı olunmaz. 


4290. Sözü onlara sor ama yine de çabucak inanma; her şeyi bilen 
Tanrı'dır, bunu sıkıca tutmalısın. 


4291. Bunlara da iyi davran ve onlarla anlaş; sözlerinle onları incitme, 
yerme ve gönüllerini yaralama. 


LM. 
Şairler İle Arkadaşlığı Söyler 


4292. Ondan sonra söz derleyici, insanları öven ve de yeren şairler gelir. 


4293. Bunların dili kılıçtan daha keskindir; gönüllerinin yolu da kıldan 
incedir. 


4294. Derin, ince sözleri anlamak istersen, bunlardan dinle; böylece 
sözler anlaşılacaktır. 


4295. Dikkat edersen, tüm gönlü ile denize girer; sanki denizden cevher, 
inci ve yakut çıkarır. 


4296. Onlar överseler, bu övgü ülkeleri dolaşır; eğer söverseler adın 
kötü olarak kalır. 


4297. Ey kardeş, elinden geldiğince bunlara iyi davran; ey arkadaş, 
bunların diline dolanma. 


4298. Eğer iyi övgüler dilersen, sözün kısacası bunları sevindir. 


4299. Her ne isterlerse tamamen bunlara ver; bunların dilinden kendini 
kurtar, satın al. 


LIV. 
Çiftçiler ile Arkadaşlığı Öğretiyor 
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4300. Bak, başka bir sınıf da çiftçilerdir; ey yavrum, bunlar gerekli 
kişilerdir. 


4301. Sen bunlarla arkadaş ol ve bunlara katıl; böylece boğazından yana 
sıkıntısız yaşa. 


4302. Bunlar sayesinde bütün canlılara fayda ulaşır; herkese yiyecek ve 
içecekten tat aldırır. 


4303. Bütün canlılar, acıkıp doyanlar yaşadıkları sürece bunlara 
muhtaçtırlar. 


4304. Hiç şüphesiz, sana da bu kişiler gereklidir; böylece onlar 
sayesinde boğazının işi, yani yeme içme işin görülecektir. 


4305. Ey kardeş, bunlarla arkadaş ol; boğazın temiz, yemeğin helal 
olacak. 


4306. Her türlü işten (kendini) sakınmış ve tedbirli davranmakta öncü 
olan kişi ne der, dinle. 


4307. Çok ince olan doğruluk yolunu tutayım dersen; ey temiz 
yaradılışlı, boğazından haram lokma geçmemelidir, boğazını temiz 


tutmalısın. 


4308. Takva sahibi olayım dersen, şüphesiz, boğazının ve sırtının nasibi 
helal olmalıdır. 


4309. Fakir olmayayım, zengin olayım dersen; elinden gelirse gayret et, 
asla zina yapma. 


4310. Saygı göreyim dersen; ey asil yaradılışlı, fesada katılma. 
4311. Her şeyin aslını, esasını bozan fesattır; iyi izleri de bozan fesattır. 
4312. Bulunmuş saadet, fesattan kaçar; fesat, sönmüş ateşi tutuşturur. 


4313. Bilgi ile her işin üstesinden gelen, temiz yaradılışlı kişi çok güzel 
söylemiş. 


4314. Fesadın çevresinde bulunma, yakınlarında yürüme; her nerede 
fesat varsa orada değersizlik hazır bulunur. 


4315. Saadet fesatla birlikte duramaz, kaçar; eğer durursa şaşırma, 
sadece tek gecelik misafirdir. 


4316. Çiftçiler eli boldur, cömerttir; Tanrı'nın verdiklerinden dolayı 
gönüllerini rahat tutarlar. 
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4317. Bütün canlılar tamamen kendi nasiplerini yerler; yürüyenler 
yemeğini, uçanlar da yemini (yerler). 


4318. Bunlara katıl, bunlarla arkadaş ol; güzel sözler söyle, güler yüz 
göster. 


LV. 
Tüccarlar ile Arkadaşlığı Söyler 


4319. Bunlardan sonra tüccarlardır; durmadan satış yaparak kazanç 
sağlayanlardır. 


4320. Akıl ve gönülden Tanrı'ya tamamen bağlanıp, rızık arayarak 
bütün dünyayı dolaşırlar. 


4321. Onlara katıl, onlarla git ve onlar da sana gelsin; her ne isterlerse 
ver, onlarla alışveriş yap. 


4322. Dünyada arzu edilen, halkın beğendiği, en seçkini, en iyisi 
onlarda olur. 


4323. Doğudan batıya kadar yürüyüp dolaşırlar ve istediğin şeyi sana 
getirirler. 


4324. Ey bilgili cömert, binlerce çeşit ipekliler, dünyanın en ilginç ve 
nadir bulunan şeyleri onlarda olur. 


4325. Dünyayı gezen tüccar olmasaydı astarlı kara samur kürkünü ne 
zaman giyecektin? 


4326. Hıtay kervanı, kervan tozunu kesseydi binlerce çeşit ipekliler 
nereden gelecekti? 


4327. Tüccar gezip dolaşmasaydı; bu dizilmiş incileri kim görebilirdi? 


4328. Bu şekilde sayıverirsen bunlardan çokça vardır; sözüm uzayacak 
diye dilim diretti. 


4329. Bütün tüccarlar böyledirler; onlara katıl, kapını açık tut. 


4330. Gayret et, onları iyi ağırla; senin adın iyilikle uzaklara gidecektir, 
buna inan. 


4331. Bak, iyi olsun veya kötü olsun adını dünyaya yayan, ulaştıran 
bunlardır. 


4332. Sana az çok bir şeyler hediye olarak verseler sen de karşılığını 
vermelisin ve onları sevindirmelisin. 
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4333. Kâr ve zararda tabiatları hassastır; eğer onlara katılırsan buna 
dikkat ederek hareket et. 


4334. Çokça görmüş geçirmiş ve dünyayı gezmiş kişi ne der, dinle. 


4335. Adını dünyaya yaymak istersen; gayret et, elinden geldiğince 
yolcuları iyi ağırla. 


4336. Açıkça, ün salmak istersen, tüccarlara hak ettikleri karşılığı güzel 
bir şekilde ver. 


4337. Ey oğul, iyi ad istersen; yolcuları ve kervanları iyi ağırlamalısın. 


4338. Tüccarlarla bu şekilde katıl, arkadaş ol; iyi ad sahibi olup sevinç 
içinde gülerek yaşa. 


LVI. 
Hayvan Yetiştirenler ile Arkadaşlığı Söyler 


4339. Bundan sonra da hayvan yetiştiricilerdir; bütün hayvan 
sürülerinin başları bunlardır. 


4340. Bunlar doğru ve dürüst olurlar, eğri büğrü tarafları yoktur; 
bunların yükü insanlara ulaşmaz. 


4341. Yiyecek, giyecek, ordunun binek atı, aygır ve yük hayvanları 
bunlardan çıkar. 


4342. Kımız, süt veya yün, yağ veya yoğurt, peynir, döşek, keçe 
hepsinden azar azar evine al. 


4343. Bu sınıfa ait kişiler faydalı kişilerdir; ey yavrum, bunları da iyi 
ağırla. 


4344. (Bunlara) katıl, bunlarla arkadaş ol, (bunları) yedir ve içir; 
doğruluk üzere bir ömür geçir. 


4345. Her ne isterlerse ver, (sana da) ne gerekirse al; bu topluluğu her 
zaman dürüst gördüm, hile bilmezler. 


4346. Bunlardan görgü ve bilgi bekleme; ey temiz yaradılışlı, bunların 
hareketleri rahattır, geniştir. 


4347. Bunlara katılırsan kendine hâkim ol; töresiz ve bir sınıfa ait 
olmazlar ayrıca da küstah olurlar. 


4348. Onlarla iyi, güzel konuş ama arkadaş olarak benimseme; onlar hor 
görülen kişilerdir, kaba ve bilgisiz olurlar. 
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4349. Yasa koyan ve halka karışıp (halkı) sınayarak öğrenen kişi çok 
güzel söylemiş. 


4350. Bilgisiz kişiyi çok yakın tutmamak gerekir; eğer yakın tutarsan 
şüphesiz, yapmaması gereken şeyi yapar. 


4351. Bak, bilgili kişi bundan daha güzel söylemiş; işe bilgi ile 
başlamak gerekir. 


4352. Bilgisiz kişiye yaklaşma, kendini tut; kendine hâkim olan kişi 
saadet içinde yaşar. 


4353. Bilgisiz kişiden kaçıp uzak dur; bilgisiz kişinin sözleri, 
hareketleri, her şeyi küstah olur. 


4354. Şimdi, hayvan yetiştirenler böyledirler; eğer katılmak istersen 
sözlerim sana yol gösterir. 


4355. Şimdi, sana nasıl yaşaman gerektiğini açıkça söyledim; bundan 
pay çıkar. 


LV. 
Ustalar (Zanaatkârlar) ile Arkadaşlığı Öğretiyor 


4356. Bir diğer sınıf da zanaatkârlardır; kendi geçimlerini sağlamak için 
zanaatla uğraşırlar. 


4357. Bunlar da senin için gerekli kişilerdir; ey kahraman, bunları 
kendine yakın tut, faydaları dokunur. 


4358. (Bunlar) demirci, ayakkabıcı, çömlekçi ya da cilacı, nakkaş veya 
okçu, yaycıdır. 


4359. Bu dünyanın süsü bunlardan gelir; dünyadaki ilginç, nadide işler 
bunlardan çıkar. 


4360. Bunlardan çokça vardır, sayarsam söz uzar; sen kendin anlayıver, 
ben sözümü kesiyorum. 


4361. Bunlara da katıl ve bunlarla arkadaş ol; onları sevindir ki kendin 
de sevinç içinde yaşayasın. 


4362. İşini yaparlarsa onların ücretini, alın terlerinin değerini hemen 
öde; yedir ve içir, yemeklerini bolca ver. 


4363. Halkın arasında seni konuşmasınlar, sana iftira atmasınlar; adın 
kötüye çıkmasın, buna iyice dikkat et. 


4364. Halka karşı merhametli olan, gönlü dürüst, bilgili ve temiz 
yaradılışlı kişi ne de güzel söylemiş. 
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4365. Hayat dileme, iyi ad dile; hayat ile birlikte iyi ad da gereklidir. 


4366. Sonunda sen öleceksin, adın kalacaktır; adın iyi olursa hayatının 
tadı olur. 


4367. Her kimin adı kötüye çıkarsa, onun için en iyisi ölmektir. 


4368. Bu hayat sermayedir, iyi ad dile; kötülük yapma, iyilik yaparak 
adını ebedileştir. 


LVDL. 
Fakirler ile Arkadaşlığı Söyler 


4369. Bunlardan sonra fakirlerdir; (onlara) mal mülk ile iyilik yap, 
(onları) yedir ve içir. 


4370. Ey kardeş, (bunlar) sana duacıdır; bu dua çok iyi bir şeydir. 


4371. Onlardan mal ile karşılık bekleme; karşılığını Tanrı (cennette 
güzel bir) köşk olarak verecektir. 


4372. Onların sana işi düşerse ya da senin onlara işin düşerse bu 
memlekette münasebet kuracağın kişilerin hepsi bunlardır. 


4373. İşinde sadık ve adaletli ol; herkes sana yakın olacaktır. 


4374. Her iki dünyada da iyilik bulacaksın; iyi ad sahibi olacaksın ve 
şöhretin yayılacaktır. 


LIX. 
Evlenilecek Kadının Nasıl Seçilmesi Gerektiğini Söyler 


4375. Eğer evlenmek istersen; en seçkinini dile ve gözünü iyi aç. 


4376. Soyu, sopu ve aslı iyi olsun; hayâ sahibi, sakınan ve temiz 
olmasını iste. 


4377. Eğer mümkünse el değmemiş, senden başka erkek yüzü 
görmemiş bir ev kızı al. 


4378. Seni sevecektir ve senden başkasını tanımayacaktır; hoş olmayan, 
uygunsuz bir davranışta bulunmayacaktır. 


4379. Evleneceksen, kendinden aşağı derecede birini eş olarak al; 
kendinden yüksek derecede olan soylu ailelere bakma, esir olursun. 


4380. Tecrübeli kişi ne der, dinle; tecrübeli kişinin işi olgundur, 
mükemmeldir. 
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4381. Evleneceksen, kendinden aşağı derecede ve dürüst olan birini eş 
olarak al; böylece bütün hayatını mutlulukla geçireceksin. 


4382. Yüz güzelliği arama, iyi huy ara; huyu iyi olursa seni mutlu 
edecektir. 


4383. Ey sakınan kişilerin eri, evlenme; evleneceksen de kendi 
mertebenden biri ile yani dengin ile evlen. 


4384. Yüz güzelliği arama, iyi huy ara; huyu iyi olursa her şeyi tam 
olacaktır. 


4385. Ey güzellik arayan, bunu arama; al olan benzin sarartma. 
Mutluyken mutsuz olma. 


4386. Ey insanların başı, kim evlenmek isterse şu dördünün dışında 
başka biriyle evlenmek istemez. 


4387. Biri, iyi ve zengin bir kadınla evlenmek için ısrar edip onu ister, 
diğeri de bir güzel kadına göz dikip onu ister. 


4388. Biri de yüksek soylu, asil bir kadın ister; onun büyüklük adıyla 
gururlanır. 


4389. Bir diğeri hassas ve sakınan bir kadın ister; onu bulunca hemen 
ona bağlanır. 


4390. Ben sana bunların en iyisini, seçkinini söyleyeyim; eğer 
eveleneceksen bana kulak ver. 


4391. Ey seçkin, ey zengin kadınla evlenmek isteyen, ey bilgisi dolu 
insan, sen onun esiri olma. 


4392. Gönlü malda mülkte olduğu için söylenir, pervasızca konuşur; bir 
şey istediği zaman onu verip arzusunu gidermek gerekir. 


4393. Ey güzel (kadın) dileyen insanların iyi olanı; güzel kadın arama, 
halkın maskarası olma. 


4394. Bütün halk o güzel kadını sever; ancak Tanrı'nın fazileti onu 
koruyabilir. 


4395. Ey yüksek soylu ve asil (kadın) isteyen kişi, bu yüksek soylu aile 
içinde kendini değersiz kılmamalısın. 


4396. Soy sop, insanı ukala yapar, pervasız hale getirir; kadının kölesi 
olma, (eğer olursan) o kendini daha da büyük sanır, (ukalalaşır). 


4397. Ey hassas, sakınan (kadın) isteyen beyzade, eğer böyle birini 
bulursan diğer dördünü de bir arada buldun demektir. 
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4398. Eğer iyi ve sakınan bir kadın bulursan; ey iyi insan, boş bulunma, 
hemen evlen. 


4399. Eğer istediğin zenginlikse, o kadın mal mülkü biriktirerek seni 
zenginleştirecek ve mutlu edecektir. 


4400. Hâl ve hareketleri dürüst ise güzel görünür; kadının güzelliği 
huyudur, bunu bilen bilir. 


4401. Eğer (kadın) sakınan ve temiz olursa, asil olur; ey muktedir olan, 
o üçü de bu yerde olur. 


4402. Ey bilge, sakınan bir kadın iste; sakınan (kadın) bulursan diğer 
dördü de olur, gerçekleşir. 


4403. Ey kahraman insan, bunun gibi bir kadın bulursan, gayret et ve 
sabret; onu kaçırma. 
LX. 


Çocuklar Doğarsa Onları Nasıl Yetiştirmek Gerektiğini Söyler 


4404. Senin ay gibi çocukların doğarsa; onları evinde yetiştir, başka 
(yerde) yetiştirme. 


4405. Sütannesi olarak iyi ve temiz birini tut; böylece çocukların temiz 
büyüyecekler ve rahat yaşayacaklar. 


4406. Çocuklara bilgi ve edep öğret; onlar için her iki dünyada da onun 
faydası yeter. 


4407. Oğulakızal, kızı ere ver; ey kutlu insan, sıkıntısız yaşa. 


4408. Oğula bütün erdemleri tamamen öğret; o erdemler sayesinde mal 
mülk biriktirecektir. 


4409. Oğlunun başıboş ve avare dolaşmasına izin verme; başıboş olursa 
her yere çabucak koşacaktır ve heder olacaktır. 


4410. Kızı uzun süre kocasız evde tutma; hastalıktan dolayı değil sadece 
bu pişmanlıkla ölürsün. 


4411. Ey arkadaş, ey dost, açıkça söyledim; bu kız doğmasa ya da 
yaşamasa daha iyidir. 


4412. Eğer doğarsa onun için en iyi yer, yerin koynudur yani toprağın 
altıdır; (kızın) evi olacaksa mezarlığa komşu olmalıdır. 


4413. Dişileri evde her zaman gözetmeli; dişinin içi, dışı gibi olamaz. 
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4414. Eve yabancıyı sokma, dişiyi dışarı çıkarma; (dişi) yolda 
görüldüğünde insanın gözünü alır. 


4415. Göz görmezse, gönül arzulayıp istemez; ey oğul, gözün görürse 
gönlün ister. 


4416. Gözünü gözetirsen gönül arzulamayacaktır; gönül arzulamazsa 
sen de esir olmayacaksın. 


4417. Dişiyi yeme ve içmede erkeklere katma; eğer kattıysan sınırı 
aşarlar. 


4418. Dişiyi evde (tut), başka yere çıkmasına izin verme; eğer çıkarsa 
doğruluk yolunu kaybeder. 


4419. Dişinin aslı ettir, eti gözetmeli; gözetmezsen et kokar, (buna) çare 
bulunmaz. 


4420. Sen dişiyi ağırla, ne isterse ver; evin kapısını sıkıca kilitle, 
erkekleri uzak tut. 


4421. Geçmişten beri bunlarda vefa yoktur; gözü nereye bakarsa gönlü 
de oraya (kayar). 


4422. (Dişiler) cefa ile büyümüş, yetişmiş ağaç gibidir; o ağacın yemişi 
zehirdir, ona aç olma. 


4423. Nice binlerce azılı ve cesur erkeğin, dişiler yüzünden kökleri 
kesildi. 


4424. Nice mutlu ve saygın erkekler, dişiler yüzünden toprak olup 
gitmişlerdir. 


4495. Dişiler binlerce meşhur, ünlü kahramanları diri diri yere 
gömdüler. 


4426. Onları tutup nasıl gözetmeliyiz? Gözeten Tanrı onlarla başa çıkıp 
onları korusun. 


LXI. 
El Altında Bulunan Kimseleri Hoş Tutmak Gerektiğini Söyler 


4427. Emrinde olup sana hizmet edenleri hoş tut, onlara iyi davran; 
yiyecek ve içecek ver, eskimiş kıyafetlerini yenile, giyecek temin et. 


4428. Onlara güçleri kadar yük yükle; Tanrı kudretiyle senden bunun 
hesabını soracaktır. 
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4429. Onlara çok fazla zahmet verme; onlardan dolayı Tanrı sana 
düşman olur. 


4430. Onların hepsi de Tanrı'nın kuludur; onlara eziyet edip cehennemi 
kazanma. 


4431. Sen büyüksün, onlar senden daha küçükler; büyük, küçüğe hem 
acı hem tatlıdır. 


4432. Büyük olsan da alçak gönüllü ol; ey oğul, büyüğe alçak 
gönüllülük yakışır. 


4433. Akıllı kişi sana ne der, dinle; ey bilgisi geniş olan, bu söze göre iş 
yap. 


4434. Eğer sen halkın büyüğü ve beyi olursan alçak gönüllü ol, kendini 
feda et. 


4435. Kendini unutma ve yolunu şaşırma; gelecek olan saadete huzur 
yolunu kapatma. 


4436. Evini barkını çokça temiz tut; ey cömert insan, saadet sana 
gelecektir. 


4437. Yemek, içmede de cömert davran; adın iyi çıkacaktır ve saadet 
sana geliverecektir. 


4438. Harcamalarını gelirine uygun ve yakın bir şekilde yap; 
harcamaların olursa çabucak gelirine bak. 


4439. Alışverişte kolaylık göster ve iyi ol; her ne zaman olursa olsun 
yolun açık olacaktır. 


4440. Şimdi, senin elin darlığa düşerse; ey cesur kahraman, bundan 
dolayı kimseyi sıkıntıya sokma. 


4441. Sevenlerin işine al atmayacak, sana yardım etmeyecekler; seni 
sevmeyenler de devamlı gülecek, durmayacaktır. 


4442. Arkadaşın, eşin veya dostun sana değer vermeyecektir; onun 
acısından dolayı gönlün yaralanacaktır. 


4443. İnsanların iyisine katıl, onlarla arkadaş ol; insan ol, insanlar 
arasında yaşa. 


4444. Ortaklığa girme ve malını yatırma; al yüzün pişmanlıktan dolayı 
sararacaktır, yani mutluyken mutsuz olacaksın. 


4445. Ana yola yakın ev bark tutma; zararı dokunacaktır, sen bunu iyice 
düşün. 


955 


(165a| 


(165b) 


4446. Ey dürüst gönüllü, beye ve taşan ırmağa komşu olma; hisara da 
yakın oturma. 


4447. Bu üç komşuluktan sana fayda yoktur; onun zararı değerse bunun 
kurtuluşu yoktur. 


4448. Ev almak istersen, komşusunu sor; yer almak istersen suyunu sor. 


4449. Kötü insanlara katılma, doğru yolda yürü; dürüst davranırsan 
cesur küheylan gibi dört nala gidersin. 


4450. Şimdi varlığınla yetin, bey adını al; sıkıntılarını azalt, yıllarca 
mutlu ol. 


4451. Ölümü unutma, özün uyanacaktır; Tanrı'nı unutma, gözün 
açılacaktır. 


4452. Sözünü sakınarak söyle, sıkıntı çekmeyeceksin; günlerini ve 
zamanını boşa harcama, pişmanlık yaşamayacaksın. 


4453. Fazla gururlanma, sevimsiz olursun; fazla cimri olma, sövülürsün. 
4454. Alçak gönüllü ve insanlığa karşı insanlık eden kişi ne der, dinle. 


4455. Eğer iyi ad sahibi olayım dersen; elinden geldiği kadar gayret et 
ve çokça cömert ol. 


4456. Açıkça, hür olanı kul edeyim dersen; mal mülk dağıt, cömert ol 
böylece nasibini alırsın. 


4457. Başım göğe ersin dersen; kalkıp bütün işleri dikkatlice ve bilgi ile 
yap. 


4458. Adının dünyaya yayılmasını istersen; yolcuları hoş tut, adın 
dünyaya yayılsın. 


4459. Huzurlu olayım dersen; ey asil soylu, gafleti bırak. 


4460. Tanrı'ya ibadet edeyim dersen; bedeninin arzu etmiş, düşünmüş 
olduğu şeyleri verme, kapıyı kapat. 


4461. Bütün iyiliklere ulaşayım dersen; nefsini bastırıp bedenine hâkim 
ol. 


4462. Sakınan kişi çok güzel söylemiş; ey ürkek tabiatlı, işini bu söz 
göre yap. 


4463. Bedenin dilek ve arzusunu yerine getirme; dileğine kavuşursa 
sahibinin başını yer. 


956 


(166a| 


4464. Sen buna iyi davranırsan, o sana kötü davranır; kötü davranırsan 
çaresizce boynunu eğer. 


4465. Ögdülmiş sözünü kesti ve dedi: “Ey kardeş, avam halkın tabiatı 
bu şekildedir.” 


4466. Şimdi, ben söyleyiverdim sen de dinledin; bunu anladıysan, başka 
söyleyecek sözün yoktur. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Sorusu 


4467. Odgurmış cevap verdi ve şöyle dedi: “Ey dürüst tabiatlı, tamamını 
dinledim.” 


4468. Sana soracak bir sözüm daha var; onu da bana açıklayıp 
söyleyiver. 


4469. Bu insanlarla arkadaş olursam; onlara güler bir yüzle gidip 
gelmem gerekecektir. 


4470. Şüphesiz, beni yemeğe davet edeceklerdir; ben de davet 
edeceğim, onlar da bana gelecekler. 


4471. Yemeğe nasıl gitmem gerekir? Yemeği nasıl yemem gerekir? Ey 
kardeş, çağırırsam nasıl çağırmam gerekir? 


4472. Bunu da bana açıkça söyleyiver; bu işten de akıl ve nasibimi 
alayım. 
LXII. 


Ögdülmiş Yemeğe Çağırma ve Yemeğe Gitme Usulünü Öğretir 


4473. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey kardeş, bunun da söylemem 
gerekir.” 


4474. Bu çağıracak olan kişiler çok çeşitlidir; bu konukluk yemekleri de 
çok türlüdür. 


4475. Onlardan birisi düğün yemeğidir; bir diğeri sünnet yemeği ya da 
oğlan doğarsa (doğum yemeğidir). 


4476. Eş, dost, arkadaş, kardeş, büyük, küçük bütün yakın akrabalar 
çağırılmalıdır. 


4477. Cenaze yemeği ya da ölü adına (verilen yemek olabilir); ya da 
unvan kazanılır ve yabancılara yemek verilir. 
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4478. Bunlardan hangisinde yemek yenmeli, su içilmeli; hangisine 
gidilmeli veya gidilmemeli, bunu bilmelisin. 


4479. Arkadaş, dost, eş veya kardeş yemekleri olursa gidip eş dostu 
görmen gerekir. 


4480. Yemekte yabancıları iyi ağırlamalısın; yemek ve içeceğin az mı 
çok mu verildiğine dikkat etmelisin. 


4481. Ey yiğit, yakın komşun senin için yemek düzenlerse ya da Allah 
rızası için arkadaşlık ettiğin biri tarafından yemeğe çağırılırsan, 


4482. bunlara da git, gönüllerini hoş tut; ey oğul, onları sevindir, kendin 
de sevin. 


4483. Eğer özellikle senin için niyet edip yemek düzenleseler, o yemeğe 
de git ve yemekleri yiyerek onları sevindir. 


4484. Eğer bunun dışında yemek olursa, ona gitmezsen daha iyi olur 
yoksa gönlün yaralanır. 


4485. Oturma veya durma yerleri yanlış ve eksik olabilir; ey iyi soylu, 
(böyle olursa) kalbin kırılır. 


4486. Ya da sarhoş kişiler kendini kaybedip kavga edebilirler; yediğin 
içine sinmeyecektir sadece gönlün sızlayacaktır. 


4487. Bütün bir doyumluk yemek ve içecek için kendini zorla 
değersizleştirme. 


4488. Boğazına hâkim olan ve hükmeden kişi ne der, dinle. 


4489. Boğazına dikkat et, insanların en aşağılık olanı olma; bu boğazın 
için boğazının kölesi olma. 


4490. Şimdi, saygınlığı olan çok insan gördüm; boğazına engel 
olamadığı için toprak oldu. 


4491. Ülkede yücelmiş birçok kişiyi gördüm; boğazının esiri oldu ve 
yerle bir oldu. 


4492. Birçok zengini gördüm ki boğazının esiri olmuş; iflas ettiler ve 
fakirleştiler. 


4493. Ey açgözlü, boğazının esiri olma; boğaza esir olursan bunun 
kurtuluşu yoktur. 


4494. Hangi yemeğe gidersen git, eğer biliyorsan edep ile ye. 
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4495. Usul bilmez, akılsız, görgüsüz kişi, usul bilen kişiyi görünce 
şaşırır, ne yapacağını bilmez. 


4496. Senden büyük olan biri yemeğe elini uzatırsa; sen ondan sonra 
elini uzat, usul budur. 


4497. Sağ elini uzat, Tanrı adını söyle; yemeğin çoğalacaktır ve zengin 
olacaksın. 


4498. Başkasının önündeki lokmayı uzanıp alma; kendi önünde ne varsa 
onu alıp yemelisin. 


4499. Bıçak tutma, orada kemiği sıyırma; çok obur ve pasaklı, dağınık 
olma. 


4500. Her ne kadar tok olsan da yemeği yemelisin; ey kardeş, kişiye 
göre yemek vermelisin. 


4501. Neyi (ağzına) alsan ısır ve ufak ufak çiğne; sıcak yemeği ağzınla 
üfleme. 


4502. Yemek yerken sofranın üzerine sıvama; insanların huzurunu 
bozma, hareketlerini düzelt. 


4503. Bu görgüsüzlüktür, görgü kurallarına göre hareket et; görgüsüz 
kişiler, insanlar için zarardır. 


4504. Usul bilen kişi çok güzel söylemiş; insan usul bilirse başköşede 
yer bulur. 


4505. Her şeyin kendine özel âdeti, usulü ve kuralları vardır; insan 
usulünce hareket ederse yüzü ağarır. 


4506. Usul, âdet bilmeyen görgüsüz kişi, kişiye katılsa da işi düzene 
girmez. 


4507. Sen elini uzatıp yemeği tat alarak ye; ev sahibi seni görünce 
sevinsin. 


4508. Kişi zahmet edip sana yemek hazırlarsa, emeğini hiçe sayma, onu 
dışlama. 


4509. Dikkat edersen feraset sahibi kişi doğru söylemiş; söze dikkat 
edersen çokça anlamı vardır. 


4510. İnsanın gönlü sırça gibi hassastır, onu iyice gözet, incitme yoksa 
kırılır. 


4511. İnsanın gönlü incinirse, tadı gider, yakınlık kesilir, fayda 
uzaklaşır. 
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4512. Yakınlık istersen, insanın gönlünü gözet; gönül kırılırsa yakınlık 
gider, ondan umudunu kes. 


4513. Yemeği dengeli ye, çok yeme; akıllı ve aziz kişi, sana böyle 
söyledi. 


4514. Çok yiyenlerin yemeği çiğ olur; yemeği çiğ olan kişi her zaman 
hasta olur. 


4515. Hastalık boğazdan girer, boğazını gözet; yemeği dengeli ye, az 
yemelisin ve içmelisin. 


4516. İnsan bu hastalığa yakalansa, bu hastalık insanı zayıflatır; onu 
tedavi etmezse ölüm davranır. 


4517. Bilgili hekim güzel söylemiş; bilginlerin sözlerine kötü diyen 
kimdir? 


4518. Bu hastalık, ölümün ilk habercisidir; kişi hastalandı mı ölüm 
komşusudur. 


4519. Hastalık, bela ve sıkıntı ölümün habercisidir; ölümün tadı veya 
iyisi yoktur. 


4520. “Ben insanım.” diyen insanoğlu, sıcak ve soğuğu bilmelidir ve 
onları ayırt etmelidir. 


4521. İnsan, öncelikle kendi doğasını bilmelidir ve ona uygun 
yemelidir; elinden geldiğince doğasına uygun olmayan şeyleri 


yememelidir, bırakmalıdır. 


4522. Sıcaklık artarsa hemen üzerine soğuk bir şeyler içmelidir; 
soğukluk artarsa sıcakla dengelemelidir. 


4523. Yaşın gençse, ömrünün baharındaysan soğuk şeyler 
kullanmalısın, kanın seni ısıtır. 


4524. Yaşın kırkı geçmişse ve mevsim sonbaharsa; sıcak şeylerle kendi 
doğanı dengele. 


4525. Yaşın altmış ve zamanın kış ise; sıcak şeyler kullanmalısın, soğuk 
şeyler kullanmamalısın. 


4526. Kuru ve soğuk artarsa, sıcak ve nemi hazırla; bu ikisi ona 
karşılığını verecektir. 


4527. Bu nem ve soğuk artarsa ve sana zarar verirse; sen sıcak ve kuru 
ile ona karşı koy. 
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4528. Doğan soğuk ise, sıcakla güçlendir; (doğan) sıcak ise, soğuk 
şeyler içip yiyedur. 


4529. Eğer doğanı tam olarak bilmiyorsan; (nasibi olarak) eşit derecede 
sıcak ve soğuk şeyler ver. 


4530. Doğanı böylece doğru bir şekilde gözetirsen, sağlıklı olacaksın ve 
hayatını huzur içinde geçireceksin. 


4531. Hekimin sözü ne der, dinle; ey kuzum, bunun anlamını anla ve 
ona göre yaşa. 


4532. Ben senin doğanı yorumlayıp söyleyeyim; kızıl (kan), sarı (safra), 
beyaz (balgam) ve siyahtır. 


4533. Bunlardan her biri, birine düşmandır; düşman, düşmana 
yakınlaşırsa, (bu renkler sayesinde) ayırt edilir. 


4534. Kendi doğasını dengede tutabilmek için insanın akıllı olması 
gerekir; ona uygun olan neyse onu yemelidir. 


4535. İnsan ve hayvan sürüsü arasındaki fark budur; ey oğul, insan 
doğasına uygun yemelidir. 


4536. Şimdi, aksakallı ne der, dinle; sen bunu anlayıver, yabani kalma. 


4537. İnsan kırk yaşına gelip de kendi doğasını bilmezse; her ne kadar 
konuşabilse de, o büsbütün bir hayvandır. 


4538. İnsan deneyerek görerek bir şey öğrenmezse; ey temiz yaradılışlı, 
sen onu insandan saymamalısın. 


4539. İnsan yaşadıklarına rağmen hâl ve hareketlerini düzeltmezse; ona 
“hayvan” deseler, doğru söylemiş olurlar. 


4540. Zaman geçtikçe kişi bilge olmazsa; onu insandan saymamalı, ona 
hayvan demeli. 


4541. Dikkat edersen, hekimler güzel söylerler; insan yemeği az yerse, 
sağlıklı ve mutlu olur. 


4542. Hastalık olmadan sağlık istiyorsan; ey şehzadem, “az” adlı ilacı 
iç ve yaşa. 


4543. Huzur, rahat ve uzun bir hayat istersen; ey asil soylu, “dil” adlı eti 
ye ve yaşa. 


LXTL. 


Ögdülmiş, Odgurmış'a Yemeğe Davet Etmenin Usulünü Öğretiyor 
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4544. Eğer sen birini davet edeyim dersen; davet et, ama her şeyi çok 
iyi hazırla. 


4545. Bardağı, sofrayı, evi barkı temiz tut; döşek döşe, yiyecek ve 
içeceğin de bol olması gerekir. 


4546. Yemeği ve içeceği lezzetli ve temiz yap; elini uzatan arzu ile 
yesin. 


4547. Yeme ve içmeye davet etmezsen, bunun kusuru birdir; çağırırsan, 
gören kişiler bir kusur yerine yüz kusur bulurlar. 


4548. Mümkünse yemeği, içeceği temiz ve iyi bir şekilde hazırla; 
gelenler kusursuz bir şekilde doysunlar ve kalkıp gitsinler. 


4549. Arkadaşlarını, akrabalarını, yakın ya da uzak olanları, hepsini 
yemeğe davet et ve haklarını gözet. 


4550. Gelecek olan gelecektir, eğer gelmezse de bundan sonra bak, 
hatırı kalmaz. 


4551. Boğaz öfkesi olursa çok kötü olur; öcü ve kini hayat boyunca 
sürer, ancak ölünce kalır, unutulur. 


4552. Dikkatli ol, herkese yiyecek ve içecek ver; gecikmiş olan varsa 
ona da yemek yedir. 


4553. Biri yemek yerken sen ona içecek sun; onu içerse diğeri hazır 
olsun. 


4554. Nerede yiyecek varsa orada içecek de gereklidir; yiyecek içecekle 
denk olması gerekir. 


4555. Yiyecek olursa ve içecek hazır olmazsa; bundan sakın çünkü o 
yenilen yemek zehir olur. 


4556. İster arpa suyu, ister sofra suyu, ister bal suyu, ister gül suyu ver. 


4557. Bunlardan başka ne vermen gerektiğini bana sorma, başkalarına 
sor. 


4558. Büyükler yemek yiyip bitirdiklerinde küçüklere de yemek ve 
içecek verilmelidir. 


4559. Dikkat et, herkese yemek ulaştır, yemeksiz bırakma; aç 
gönderme, sövüp gitmesinler. 


4560. Yemek yiyip içtikten sonra meze ve meyve ikram et; kuru ve yaş 
meyve yanında biraz da çerez ikram et. 
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4561. Gücün yeterse ipekli kumaştan bir kısım kesip (davete gelen 
büyüklere) ipekli kumaş hediye et; mümkünse diş kirası ver ki ağızları 
kapansın, gürültü kesilsin. 


4562. Şimdi, yemek ve içecek sözü tamamlandı; gidecek olan varsa 
kapıyı açıver, kişiye engel olma. 


4563. Yemeğe davet eden kişiler dört sınıftan oluşur; ey yavrum, 
gidecek olanlar da dört sınıftan oluşur. 


4564. Bunlardan biri, yemeğe çağırsalar gider; yemek ve içecek olarak 
ne verirseler yer, içer. 


4565. Ayrıca kendi evine kimseyi çağırmaz, yemeğini evinde gizlenerek 
yalnız yer. 


4566. Bir diğer kişi de çağırıldığı yemeğe gider; yemeğini yer ve bunun 
karşılığı olarak onu da yemeğe çağırır. 


4567. Bir diğer kişi ise çağırıldığı yemeğe gitmez; bak, insanları da 
evine çağırmaz. 


4568. Böyle kişileri diriden sayma, bunlar ölüdür; sen bunlara katılma, 
hayatını boşa harcama. 


4569. Bir kısım da çağırıldığı yemeğe gitmez, kendi çağırır; kurban 
kesip insanları yemeğe çağırır. 


4570. Bunlardan en iyi davranış budur; âlim ve bilgenin övdüğü hâl ve 
hareket budur. 


45TI. İster yemeğe git, ister gitme; boğazına hâkim ol, az yemek ye ve 
sağlıklı yaşa. 


4572. Bak, çok yiyen insan hastalıklı olur; benzi sarı kendisi kavgacı 
kaba olur, adı aşağılık olur. 


4573. Bak, insan doğasını bilen, gönlü ve bilgisi geniş olan hekimlerin 
sözü buna benzer. 


4574. İnsana hastalık yemekle birlikte boğazdan girer; insanı hastalık 
yaşlandırır, ömrünü tamamlayamaz. 


4575. Boğazını gözet, hiç hasta olmadan yaşa; hastalık, insanın kırmızı 
benzini is gibi siyah yapar, soldurur. 


4576. Bak, davete gitmek veya gelmek, yeme ve içme işi işte böyledir. 
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4577. Ben bunu söyledim, sen de dinledin; şimdi, bunu yeterli gör, 
sözünü uzatma. 


4578. Eğer insanlara katılmak istersen; dünyanın hali, gidişatı ve yolu 
budur. 


4579. Ey gönlümün nuru, yakınım ve gerçeğim; sözümü anla, iyice 
düşün. 


LXIV. 


Odgurmış, Ögdülmiş”e Dünyadan Yüz Çevirip Var Olanla Yetinmek Gerektiğini 
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Söyler 


4580. Odgurmış cevap verdi ve şunu söyledi: “Ben bu sözü dinledim, 
şimdi, sen cevabımı dinle.” 


4581. Senin söylemiş olduğun bu sözleri kim öğrenirse, dünyada dilek 
ve arzularına kavuşacaktır. 


4582. Lakin hayatı ben yemek yemekte bulurum; ey bilge, önce bunu 
bilmek gerekir. 


4583. İnsan bunca emekle kazanıp uzun yaşamazsa, mal mülk toplaması 
neye yarar? 


4584. İnsan bu dünyayı dileyerek peşinden koşarsa; ibadet ve hizmet işi 
kalakalır. 


4585. Bak, bugün senin bana geldiğinden beri bütün ibadetlerim öylece 
kaldı. 


4586. Sadece bir kişiyle iletişimde olmak bu kadar zarar verirse, (başka 
dostluklar için) beni zorlama. 


4587. Ben şehre, köye girersem; işim ve sözüm insanlarla olacaktır. 


4588. Bu ibadet ve hizmeti nasıl yapacağım? Bu yöndeki kapı bana 
kapanacaktır. 


4589. Gençlikten geçtim, bugün artık yaşlandım; ben Tanrı'nın ibadeti 
ve övgüsüyle yaşadım. 


4590. Ey merhametli insan, boşluğa (boş bir hayata) doğru tekrardan 
geri dönmek bana yakışır mı? 


4591. Bilgisi ırmak kadar olan bilge, ne güzel bilgi verdi; ey dürüst 
tabiatlı, sen bunu dinle. 


4592. Gençlikte yaşlılık işini yap; yaşlandığında gücün gider, yaşın 
yetmez. 
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4593. Gençlikte hızlı hareket et ve Tanrı'ya ibadet et; yaşlılıkta olmaz, 
bunu iyice bil. 


4594. Gençken iyi şeyler yapmaya çalış; yaşlandığında bu ateş söner. 


4595. Bütün iyiliklerden kendine düşen payı alırsan; bak, gençlik 
zamanı ne güzel olur. 


4596. Yaşlanmış kişi, zamanını boşa harcayıp gençken yapması 
gerekenleri şimdi yaparsa ne kadar da uygunsuz olur. 


4597. Dünya malı hayat içindir; hayat biterse mal mülk derdi de biter. 


4598. Bu malı toplaya toplaya hayat sona erdi; nefesin kesilirse bu hazır 
olanı, bu topladığın malı kime bırakacaksın? 


4599. Tut ki senin dediğin gibi hükümdarın hizmetini, eş dost ve halkın 
tüm hâl ve hareketlerini öğrendim. 


4600. Sonunda öleceksin, bunun ne faydası var? İki bezden başka sana 
ulaşacak hiçbir şey yok. 


4601. Sıcakta bu kadar terleyip soğukta da bu kadar üşüyeceksin; ey 
cesur Müslüman, sonuç olarak iki dileğin gerçekleşecektir. 


4602. Biri dünya malı ile kendini yüceltmektir; bir diğeri de ülkede 
sözünün geçmesidir. 


4603. Eğer ölüm gelip yakalamasaydı ve (insan) ölümsüz olup böyle 
kalsaydı, bu iki dileğe kavuşmak çok iyi olurdu. 


4604. Ölüm bu iki tadı benden aldı; ey bilgisi derin olan, şimdi, dünya 
neye yarar? 


4605. İnsanın saadetinin bir işareti olur; onun iyiliği günden güne üstün 
olur, artar. 


4606. Eğer insan talihsiz ise insanları kendinden soğutur; yaşlılık 
zamanında hâl ve hareketleri bozulur. 


4607. Bilgisi geniş olan bilge kişi çok güzel söylemiş; ey mutlu kişi, 
sen bunu dinle. 


4608. Saadetli kişiler yaşlandıkça daha iyi olurlar ve kötülüğü terk 
ederler. 


4609. Açıkça şunu bil, yaşlandığında hevesi peşinden koşan kişi talihsiz 
kişidir. 
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4610. Dünyayı isteyip egemenliği altına alan, kendine demirden şehir ve 
kale yapan (Şeddad) hani, nerede? 


4611. Kartala binip mavi göğe yükselen, dünyaya hâkim olan o küstah it 
(Nemrut) hani, nerede? 


4612. “Ben Tanrı'yım.” diyen, Tanrı'nın da denizin dibine gönderdiği 
küstah (Firavun) hani, nerede? 


4613. Bu dünya malını toplayan ve sonunda malıyla birlikte yerin 
dibine giden (Karun) hani, nerede? 


4614. Doğudan batıya kadar sefere çıkan ve ülkeler fetheden dünya beyi 
(Zülkarmeyn) hani, nerede? 


4615. Asası yılan olan, deniz yarılıp ortasına girip geçen (Musa) hani, 
nerede? 


4616. Şeytan, peri, kuş ve insanlar üzerinde yüce olan, dürüst tabiatlı 
olan (Süleyman) hani, nerede? 


4617. Hani ölüyü dirilten kişi (İsa), nerede? Sonunda kendisi de ölüme 
yakalandı. 


4618. Hani, insanların en seçkini olan (Muhammed Mustafa) nerede? ( 
O gidince) dünya boş kaldı, (dünyanın) dolu olan tarafı eksildi. 


4619. Bu saydıklarımı ölüm tuttu, götürdü; ey temiz yaradılışlı, seni mi 
bırakacak? 


4620. Bu dünyanın kanunu işte böyledir; ister kanununu, ister 
kanunsuzluğunu tercih et. 


4621. Şimdi, kara toprak koynuna bakıver; ne türlü kişiler girdi, boşluğu 
dolmadı. 


4622. Kara yer katını açıp görseydin ne seçkin kişiler sızı içinde yatar. 


4623. Nice beyler kara toprak olup yatarlar; nice bilge kişiler ölüp 
toprağa karıştılar. 


4624. Ben beyi kuldan ayıramam; gözüm fakiri, zengini seçemez. 


4625. Hiç hasta olmadan kara toprağa giren nice cesur ve gururlu kişiler 
bile orada kıpırdayamaz, hiç bir şey yapamaz. 


4626. Yer böyle kişilerle döşendi; sen mi diri kalacaksın ya da ben mi 
diri kalacağım? 
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4627. İnsan bu yüce yolda yürüyüp azıcık dinlenen bir yolcudur; bu 
yüzden bu yol üzerinde ev ve iş kurmaz. 


4628. Bu arzu ve isteklerimi yok ettim; beni bırak, Tanrı'm bana destek 
verir, bu da yeter. 


4629. İnsanı kul eden bu açgözlülüktür; bu açgözlülüğü giderdim, 
gözüm toktur. 


4630. Dönek dünyaya gönlü doymuş ve bu dünyayı terk etmiş kişi ne 
der, dinle. 


4631. Ben bu dünyada dileğime kavuştum; hırstan gözümü giderdim. 


4632. Dünyaya ait istek ve arzuları bıraktım; dileğim bitti, sözüm 
kesildi. 


4633. Bu dünyanın içi bir tarladır; bugün ne ekersen yarın o biter. 


4634. İyilik tohumu ekersen, iyilik biter; o iyilik sana yiyecek ve 
giyecek olur. 


4635. Kötülük tohumu ekersen, kötülük biter; yarın o kötülük boynuna 
yük olur. 


4636. Bugün heves ve arzuları bırakmadıkça yarın iyilikleri 
bulamayacağım. 


4637. Bu dünya seni bırakmamışken sen onu bırak; sana doymamışken 
sen ondan usan ve ona doy. 


4638. Sen onu bırakmazsan o seni bırakacaktır; sen ona doymazsan o 
sana doyacaktır. 


4639. Ele geçirilip (sonra) kalacak olduktan sonra bu dünyaya ne gerek 
var; seni bırakacaksa sen kendin onu bırak. 


4640. Bu dünyayı bırak, durmadan diğer dünyayı dile; orada ölümsüz 
olup huzur içinde yaşa. 


4641. Eğer bundan daha iyi bir şey dileyeyim dersen; mümkünse her iki 
dünyayı da dileme. 


4642. Yürü, iki dünyanın da sahibini dile; dünya ve ahiret, bu ikisine de 
ne gerek var? 


4643. Türeteni bulursan türemiş senindir; yaratanı bulursan yaratılmış 
senindir. 
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4644. Yaratılmıştan korkma, ondan dilek dileme; yaratandan kork, onu 
destek bil. 


4645. Yaratan Tanrı'nın ibadetini bırakıp onun yerine yaratılana uyup 
ona hizmet etmek olur mu? 


4646. Hizmetkârın işi şu ikisinden başka bir şey değildir; ya hizmeti 
uygun görülecektir böylece yükselecektir. 


4647. Yada hizmeti uygun görülmeyecektir, yaşadığı hayat ve emekleri 
boşa gidecektir. 


4648. Hizmeti uygun görülürse ve bey onu yüceltirse; buna ulaştığı gün 
kendine hâkim olamaz. 


4649. Bazen aç, bazen tok koşmak gerekir; beyi yattığı zaman sıkıntıları 
hizmetkârın halletmesi gerekir. 


4650. Eğer bu yaptığı hizmet hükümdarın içine sinmezse; ne yazık ki, 
bütün hayatını boşa harcamış olur. 


4651. Söyle, hizmetkârın kazancı nedir? Bu hizmette ne gibi bir kazanç 
vardır? 


4652. Hizmetkârın adabını söyleyen Ila Erkini bak, ne der, dinle. 


4653. Dikkat edersen, beylerin işi çok zor bir iştir; kişi çok hizmet etse 
de kolay kolay beye yaranamaz. 


4654. Hizmeti uygun görülürse, kendisine hâkim olamaz; hizmeti uygun 
görülmezse her geçen gün daha da aşağılanır, itibarı düşer. 


4655. Ey hizmeti çok olan kişi, hizmetine güvenme; hizmet, sonunda 
seni başından edebilir. 


4656. “Mutlu oldu.” dediğinde seni azarlayıp söver; “Gülüyor.” 
dediğinde öfkelenip kaş çatar. 


4657. Onların tabiatlarını tam olarak bilemezsin; alışkanlıklarını da 
öngöremezsin. 


4658. Ey oğul, bak, bu dünya tipi ve yeldir; kararı olmayan, hiçbir yerde 
duramayan bir gölgedir. 


4659. Dikkat edersen, görünüp duran bir seraptır; tutayım dediğinde 
kaybolur, yok olur. 


4660. Bak, talih derecesi sırayla gelir; o ürkek ve dönektir hem de çabuk 
yaşlanır. 
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4661. Ey cesur, şimdi, bana bu dünya ya da talih sıtmasının nöbeti 
gerekmez. 


4662. Sevinmem için Tanrı'mın zikir işi ve sevinci bana yeter; 
avunmam için onun emri ve avuntusu yeter. 


4663. Bir şey sevimli olmasa da Tanrı'm sevdiği için onu sevmek 
yeterli bir sebeptir; Tanrı'mın düşman olarak gördüğü benim de 


düşmanım ve şeytanımdır. 


4664. Dilediğim her şeyi ondan dilerim, umudum ona bağlıdır; ona 
güvenirim, o sığındığım Tanrı'mdır. 


4665. Giydiğim koyun yünü, yediğim arpa yemeği bana yeter; ey 
kardeş, bunlara sahipsem bütün dünyaya sahibim. 


4666. Mağarada yaşayan takva sahibi ve merhametli kişi, ne der, dinle. 


4667. Dünyadan kendi payımı aldım; kepek yiyecek ve koyun yününden 
elbise bana yeter. 


4668. Kepek ve darı benim için şekerden daha tatlıdır; bu örülmüş 
yaldızlı ipeklilerin dengi de benim için çuldur. 


4669. Bütün yiyecek ve içecekleri karnını doyurmak için ye ve iç; ister 
arpa ister darı olsun açlığımı giderecektir, beni doyuracaktır. 


4670. Ey kardeş, zayıflayıp ölmemek için ye; öküz gibi yeme, doğan 
bozulacaktır. 


4671. Sefa sürme, sefanın cezası çok katıdır; sefaya karşı yerin hiç 
uygun olmayan bir bataklık olur. 


4672. Acı, tatlı yemekler boğaz zevki içindir; boğaz zevki süren kişi 
hayvandır. 


4673. İpek ve yaldızlı elbiseler insanlar için bir giyecektir; ey insanların 
iyisi, bedenini örtecek bir kıyafet yeterlidir. 


4674. Boğaz bir doyurulursa, bu iki gün sürer; sırtına bir elbise 
geçirirsen, bu iki yıl kalır. 


4675. Bu ikisi için bilerek kendimi kul edip başkasına hizmet etmek 
uygun olur mu? 


4676. Yüksek arştan kara toprağa kadar bütün yaratılanlar var olanlar 
hepsi muhtaçtır. 


4677. Meğer muhtaç olmayan bir tek Tanrı'dır; o o yaratılanların 
ihtiyacını bilir, merhametli ve asildir. 
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4678. Tek olan Tanrı'ya dürüstlükle gönülden bağlandım; dilenciyim 
ben, sadece onu dilerim. 


4679. Onun varlığı benim için şüphesiz ve bellidir; gönlüm inandı ve 
dilim ölçülü bir şekilde onu zikreder. 


4680. Varlığını ikrar ederim, uyumadan sadece onu dilerim; onu nerede 
arayacağımı tam olarak bilmiyorum. 


4681. Gece gündüz uyumadan Tanrı'mı diliyorum; izlerini buluyorum 
fakat onu gören biri yoktur. 


4682. İsteyen kişi uyumaz, durmadan onu dile; “Dileyip bulmadım.” 
deyip vazgeçip dönme. 


4683. Sadece dileyip durma (bir şeyler yap), sadece dileyip de ulaşan 
yoktur; “Dileyip bulmadım.” diye yan gelip yatmak olmaz. 


4684. Dileyen kişi durmadan koşması gerekir; yatıp duranlar dileklerine 
kavuşmadı. 


4685. Durmadan dileyenler bulmakta nasıl başarısız olabilirler? Durup 
yatarsa kim arzu ve dileğine ulaşabilir? 


4686. İlk önce o beni sevip diledi; şimdi de vakit kaybetmeden ben onu 
diler oldum. 


4687. Önce o beni ezelden beri istemişti; onun için şimdi de tamamen 
ben onu ister oldum. 


4688. Böyle olan Tanrı'mı nasıl sevmeyeyim? Dileyip bulacağım bir 
şey için nasıl acele etmeyeyim? 


4689. Derdime, sıkıntıma o iyi gelir; kaygı ve bela geldiğinde beni o 
kurtarır. 


4690. İlk önce o beni dileyip seçti; onun için ben de gönülden ona 
bağlanarak onu diler oldum. 


4691. Beni o yarattı, bana rızık verdi ve ben büyüdüm; bu sözüm 
gerçektir. 


4692. Bu halktan vazgeçtim ve ona sığındım; o beni her açıdan 
gözetecektir. 


4693. Yalnız kalırsam Tanrı'mın zikri bana yeter; konuşmam için 
Tanrı'mın adı yeter. 
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4694. Avunacağım, sığınacağım, desteğim ve yokluğum odur; açlığımı 
gideren ve beni doyuran tek olan Tanrı'mdır. 


4695. Her şeyden arınmış ve Tanrı'sı ile gerçekten arası düzelmiş olan 
kişi ne der, dinle. 


4696. Ben gönlümdeki sırrımı sana açarım; istek ve arzu ile sana 
uçarım. 


4697. Güvendiğim, avunduğum, sığındığım Tanrım; her şeyden 
koptum, sana kaçarım. 


4698. Öbür dünyadaki yerin bu dünyadır, yani diğer dünyadaki yerini 
bu dünyada yaptıkların belirler; bunu terk etmedikçe öbürünü kim 
bulabilir? 


4699. İnsan bu birkaç şeyi tamamen terk etmedikçe, diğer dört işi 
başarıyla, ustaca yapamaz. 


4700. Bu dünyaya yüz çevirip, bu dünyayı bırakıp terk etmek gerekir; 
böylece ahireti bulacaksın. 


4701. İnsan bu dönek dünyayı elinde sıkıca tutup ebedi dünyayı yatarak 
nasıl bulabilir? 


4702. Bu dünya tehlikelidir, içeceği de zehirdir; bütün yiyecek ve 
içeceklerin temiz olanını iste. 


4703. Bu dünya için olan dilek ve arzuları terk etmek gerekir; böylece 
insan ahirette en iyi yeri bulur. 


4704. Ey Ögdülmiş'im, ben sana bildiklerimi söyleyeyim; sen bunları 
hakikat olarak bil. 


4705. Ey inanan kişi, insan bu dünyanın işlerini otamamen terk 
etmedikçe ahiret işini yapamaz. 


4706. Ey kardeş, insanlardan uzaklaşmayınca Tanrı'nın ibadetine 
ulaşılamaz. 


4707. Kendi heves ve arzularının boynunu kırmadıkça, beden doğruluk 
yoluna giremez. 


4708. İnsan bütün dünyasını gönlünden çıkarmalı; böylece gönlüne 
Tanrı'nın gerçek sevgisi girer. 


4709. Bu dünya Müslümanlara zindandır; zindanda huzur (arama, 
gönlünü doğrult. 
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4710. Elinden geldiğince gayret et, bedenin isteklerini yerine getirme; 
ondan sonra doğru yola gireceksin. 


4711. Bu geçecek olan zamanını ve gününü boşa harcama; geçen geceni 
de tekrar bulamazsın. 


4712. Geçen günün boşa geçerse sonrasında pişman olursun; hayatını 
boşa harcarsan, başka bir hayat bulamazsın. 


4713. Ey bilgisi deniz kadar olan, alçak ve yüce gönüllü kişi ne der, gör 
ve dinle. 


4714. Bir kasabadan başka kasabaya göç eden kişi, göç eşyalarını 
önceden gönderirse onun işi hazır olur. 


4715. Göç etmeden önce eşyasını gönderirse ve ondan sonra göç edip 
giderse bunun faydası onu sevindirecektir. 


4716. İster göç eşyanı gönder, ister gönderme; en sonunda sen göçüp 
gideceksin, gafil olma. 


4717. İster bey, ister kul ol; bu dünyada kalıcı değilsin, ölüm yolunu 
tuttu. 


4718. İster bin yıl, ister on sekiz yıl yaşa; sonunda öleceksin, iyi adını iz 
olarak bırak. 


4719. İster zengin, ister fakir ol; bu geçen günler, aylar, yıllar hayatını 
yer. 


4720. Yücelik ve şöhretle başın göğe değse de girip yatacağın yer kara 
topraktır. 


4721. İnsan hayat bulup kendini heba ederse; o bir hayvandır ve kendini 
ateşe atmış demektir. 


4722. İnsan sağlık bulup ömrünü boşa harcarsa; ey kardeş, bu hoş bir 
hayat olmaz. 


4723. Ey kardeş, sen benim için kaygı duyma; sen ağlayarak kendin için 
kaygı duy. 


4724. Bu dünya işi sağlam bir tuzakçıdır; tuzağa düşme, seni sıkıca 
yakalar. 


4725. Bu gün saadet sana geldi ve istediğini gibi hareket etti; sen ona 
inanma, o yine hızlıca gider. 


4726. Ölüme karşı gafil olma, ölümü uzak ve uzun süre sonra gelecek 
sanma; pusudan çıkar gibi hile yapmadan karşına çıkar. 
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4727. Ölüm binlerce gafil olanı basıp yakalamıştır; ölüm birçok 
toplulukları dağıtmıştır. 


4728. Şimdi, feraset sahibi kişi ne der, dinle; ölüme karşı gafil olma, 
zararı dokunur. 


4729. Bak, birçok topluluğu ölüm dağıttı; ölümü düşündükçe göz 
pınarlarımdan yaş akar. 


4730. Bencillikle kibirlenmek isteyenin benliği kalmadı; ölüme karşı 
silahlı hazır ordu bile fayda etmez. 


4731. Gafil olma, hayat şüphesiz gidecektir; bu zaman ve günler geri 
dönmemek üzere geçecektir. 


4732. Huzurile avunma, günün boşa geçer; bu saadete inanma, o dönek 
ve küstahtır. 


4733. Ölüm “ben büyüğüm” diyeni bozdu; ölüm “ben uluyum” diyeni 
yendi. 


4734. Ölüm birçok memleketi, şehri, köyü, sarayı, köşkü ve evi yıkıp 
bozdu. 


4735. Nice binlerce yaşayan öldü, (toprağın altında) dolup yatar; bizim 
gelmemizi bekleyerek yatar. 


4736. Sen gözünü aç ve onlara dikkatlice bak; beyi kuldan ayırabilir 
misin? 


4737. Ululuk ölüme fayda etmedi; ölümden kaçan geçit bulmadı. 


4738. Ölüm değerli peygamberleri alıp götürdü; ölüme karşı başka kim 
ilaç, deva veya silah hazırlayabilir? 


4739. Bu cefacı dünya güvenilmezdir; o tabiatı dönektir hâl ve 
hareketleri de küstahtır. 


4740. Günü nasıl geçirirsen geçir, çabucak geçer; iyi, kötü, eğri veya 
doğru olan gider. 


4741. Toklukla da geçer, açlıkla da geçer; ne beye yüz verir, ne zengin 
ne de kul seçer. 


4742. Ne huzuru ne de zahmeti uzun sürer; o zaman bunca patırtıya, 
gürültüye ne gerek var? 


4743. Hâl ve hareketleriyle gönlü bir olan ve bilgisi geniş olan bilge çok 
güzel söylemiştir. 
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4744. Azıcık iyiliğe karşı insan özünü unutur; mavi göğün üstünde söz 
geçirmeye kalkar. 


4745. Ölüm, nice cesur, kibirli ve kendine güvenen insanların göğsünü 
ezmiştir ve gözlerini çıkarmıştır. 


4746. Ey cömerdim, bu söylediklerim sana olan gerçek sadakatimdir. 
4747. Her kim bu gerçeğin halini biliyorsa, bu dünya ona yakın olmaz. 


4748. Gençliğimi yitirdim, yaşım tamamlandı; misk kokular gitti, başım 
kâfur ile örtündü. 


4749. Ey insanların iyisi, bu günden itibaren şüphesiz, ölüme 
hazırlanma zamanıdır. 


4750. Ölüm kaygısı tuttu, sevinç gitti; ölümden sonra acaba halim nasıl 
olacaktır? 


4751. Bu kaygı ve sıkıntı içindeyken ben kendimi hükümdara nasıl 
verebilirim? 


4752. Hükümdara benden fayda gelmez; “Faydalı olsun.” derse fayda 
görmeyecektir. 


4753. Eğer o beni öbür dünya için isterse; benim gittiğimi sansın ve 
kendisi doğru yolda yürüsün. 


4754. Kudretli Tanrı istedi ve insanoğlunu iki iş için yarattı ve ona (bu 
yüzden) bu adı verdi. 


4755. Cehenneme (girmesi) ya da cennet beyi olması için; ya itibarlı ya 
da itibarsız olması için (yaratmıştır). 


4756. İtibarlı olmayı isterse ona yol gösterdi; seçmesi için itibarsızlık 
yolunu da verdi. 


4757. Şimdi, kul Tanrı'nın yardımına ulaşması için kendi kulluğunu tam 
olarak yapmalıdır. 


4758. Eğer kulu Tanrı'dan yardım görürse; bütün iyiliklere yolu açılır. 


4759. Gayret etmelidir, ibadetini yerine getirmelidir; böylece binlerce 
iyiliğin kapısı açılacaktır. 


4760. Benim bildiğim işte buydu; ey iyi arkadaşım, sana söyledim. 


4761. Sizlere benim faydalı sözlerim gerekir; dikkat edersen, sözlerim 
benden daha iyidir. 
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4762. Eğer ahireti istersen, onun yolu bu şekildedir; eğer dünyayı 
istersen, onu çok iyi bilirsin. 


4763. Talihin yüzüne gülüverdi, saadet sana geliverdi; her ne arzularsan 
o da geliverecektir, buna inan. 


4764. Ey iyi arkadaşım, sizlere faydalı olabilecek bundan başka bende 
nasıl bir iyilik var? 


4765. Hükümdar beni Tanrı'ya bıraksın; onun iyiliği için ona duacı 
olayım. 


4766. Bilgi sorarsa, işte bildiklerim bunlardır; sen işittin, ne söylediğimi 
söyleyiver. 


4767. Sözümü tutunuz, eğer tutmazsanız bugün inanmadığınız bütün 
şeyler yarın başınıza gelecektir. 


4768. Ey bilgisi denizler kadar olan, bu sözü güzel söylemiş; buna göre 
hareket edersen mutlu olursun, işlerin yoluna girer. 


4769. Bak, bugün söylediğim bu sözüm sana eş olur; yarın orada da 
karşılığını bulursun. 


4770. Gafil olma, sözüme göre hareket etmeye gayret et; eğer sen 
sözüme göre hareket etmezsen senin için bir felaket olur. 


4771. Benim için hükümdardan özür dile; uygun olanı, hal ve çaresi 
neyse onu yap. 


4772. Gelip gitmekle sana zahmet oldu; Tanrı sana bunun karşılığını 
versin, güneş gibi parla. 


4773. Ey kardeşim, bana gücenme; beni yakınlarının arasından dışlama. 
Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 
4714. Ögdülmiş, cevap verdi, dedi: “Doğruluk yolunu şimdi anladım.” 


47715. Sözünü işittim, dikkatlice dinledim; şimdi, kendi sözümü kestim 
ve senin sözünü tercih ettim. 


4776. Doğru bir şekilde söyledin, gerçek budur; bunun ötesi hep eğri 
yoldur. 


4777. Sende hakikat, bende ise oyun var; oyunu bıraktım, hakikate 
boyun eğdim. 
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4778. Şimdi, ben gideyim, ey her iki dünyada da iyi şansa sahip olan, 
sen de iyi ve sağlıcakla kal. 


4779. Ey kardeşim, Tanrı sana güç versin ve yardım etsin; dualarında 
beni unutma ve gönülden çıkarma. 


4780. Her zaman Tanrı'dan benim için de dua dile; Tanrı beni uyandırıp 
gönlümü açıversin. 


4781. Sözünü kesti ve ayağa kalktı; vedalaştı ve gitmek için eve doğru 
yola koyuldu. 


4782. Atına bindi, dönüp evine geldi; attan inip (evine) girdi, biraz 
bekleyip dinlendi. 


4783. Yedi, içti ve birazcık kendi kendine düşündü; eşitmiş olduğu 
sözleri uzun uzun tarttı. 


4784. Güneş kara yüz bağını yüzüne bağladı; dünya tamamen kara yer 
tozu oldu. 


4785. Perçemler Rumi kızının yüzüne düştü; bundan dolayı, dünya 
tamamen kara saçın boyasıyla doldu. 


4786. Gökyüzü tamamen zenci yüzü gibi simsiyah oldu; uçanlar durup 
kondu, yürüyenler durdu. 


4787. Ögdülmiş kalktı ve abdest alıp yatsı namazını kıldı; yapılması 
gerekenleri yaptı ve yatak isteyip yattı. 


4788. Birazcık uyudu, sonra tekrar uyandı; Merih doruktan ayrılmıştı. 


4789. Tekrar baktı, Ülker yıldızının başı ufukta batmıştı; onun karşısına 
doğudan Akrep yıldızı kalkıp yükselmişti. 


4790. Tekrar biraz yattı, fakat uykusu gelmedi; nöbetçi kişi gibi hiç 
gözünü yummadı. 


4791. Bir müddet uykusuz, uyanık bir şekilde düşünerek öylece yattı; 
gökyüzünün derisi kâfur rengine boyandı. 


4792. Güzel kokular serpilmiş gibi gökyüzü karardı; mercan (güneş) 
yerden yükseldi, dalları yayıldı. 


4793. Güneş yükseldi, yerden toz kalktı; önce dokuz al tuğu göründü. 


4794. Bak, Ögdülmiş kalktı, abdest aldı; bildiği her şeyi okuyup 
namazını €da etti. 
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4795. Mercan kalkanı yerden yükselerek kızıla dönüştü; Ögdülmiş 
kalkıp saraya gitti, doğruca içeri girdi. 


4796. Bak, hükümdar bunu duydu ve ona yol verdi; Ögdülmiş, 
hükümdarın huzuruna girdi ve kollarını kavuşturdu. 


4797. Hükümdar işaret etti, oturması için yer gösterdi; o da nezaket 
mertebesine uygun bir şekilde yerine geçti. 


4798. Hükümdar bir müddet durduktan sonra sordu: “Ey temiz 
yaradılışlı, söyle.” dedi. 


4799. Kardeşin ne dedi? İşin ne oldu? Dilediğin ne oldu? Arkadaşın 
gelecek mi? 
Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


4800. Ögdülmiş cevap verdi, Odgurmış'un söylediği sözleri, neler 
konuştuklarını olduğu gibi anlattı. 


4801. İkisinin arasında geçen sözleri, hepsini olduğu gibi hükümdara 
arz etti. 


4802. Hükümdar kalktı ve bir müddet kendi kendine düşündü; üzüntüye 
kapıldı ve gözünden yaşlar döküldü. 


4803. “Kardeşin doğru söylemiş; onun söylemiş olduğu söz asıl 
sözdür.” dedi. 


4804. Bugün, biz kendimize eziyet ediyoruz; ona da eziyet edip ondan 
öç alıyoruz. 


4805. Bu dünya geçicidir, kalıcı değildir; bu kalan ömür de belirsizdir. 


4806. Şüphesiz, ebedi olan öbür dünya bize doğru gelir; huzur veya 
sıkıntı olursa da uzun sürmez. 


4807. O nerede huzur bulursa mutluluk oradadır; iyi bir yere sahip olur 
ve iyi arkadaşlar edinir. 


4808. Kardeşin (gaflet uykusundan) tamamen uyanmıştır; bizim onu 
çağırmamız artık imkânsızdır. 


4809. Bizim bu aslımız nefsimizin esiridir; vaktimiz ve günlerimiz boşa 
geçip, gitti. 


4810. Gönlü diri olan ne der, dinle; güzel sözler söyleyerek sana öğüt 
verir. 
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4811. Heves ve nefis düşmandır, eğer güç bulursa senden her iki 
(dünyanın da) öcünü alacaktır. 


4812. Heves ve nefis dirilirse, bu gönül ölür; ey oğul, gönül ölürse 
ibadet kalır. 


4813. Bugün bizim gönlümüz ölmüş olacaktır ki heves ve nefis 
boynunu oldukça kalınlaştırmış. 


4814. Ey dürüst gönüllü, bu ululuk, büyüklük ve saadet güneşi uzun 
duracak değildir. 


4815. Dikkat edersen, bu dünyanın huzuru az, sıkıntısı çoktur; çokça 
baş ağrısı, laneti ve sövgüsü de vardır. 


4816. Bilgili ve dünyayı sınayarak esasen olgunlaşmış kişi sözü güzel 
söylemiş. 


4817. Ululuğa çokça sevinip güvenme; yüceldiysen onunla birlikte baş 
ağrısı, sıkıntısı da gelecektir. 


4818. Sevinç her nerdeyse sonu beladır; huzur her nerdeyse binlerce 
zahmet de oradadır. 


Hükümdarın Ögülmiş”e Sorusu 


4819. Hükümdar tekrar dedi: Ey Ögdülmiş'im, onu istememdeki 
dileğim şuydu, 


4820. benim iyilik yapmama vesile olmasıydı; ey ejderha gibi cesur 
olan, gönlüm (bu hayal kırıklığından sonra) tekrar canlanabilir mi? 


4821. Buraya gelmeye ve eş, dost, akraba yüzünü görmeye karşı 
direndi, bunu onaylamadı. 


4822. Dikkat edersen, söylemiş olduğu sözlerin hepsi doğrudur; şimdi, 
tekrardan onu zorlamak olmaz. 


4823. Sanada çok zahmet oldu; gidip konuştun, yorulup koşturdun. 


4824. Ey cömert, yine de bekleyelim ve görelim; son durum ne 
olacaktır? Zaman daha neler (gösterecektir)? 


4825. Ey iyi arkadaş, gelecek işler kara gecenin içindedir; bunu parlak 
güneş aydınlatır. 


4826. Bu zaman yayı kuruludur; bazen faydası bazen de zararı dokunur. 


4827. Ey yaşayan insan, bütün işleri Tanrı'nın hükmüne bırak; zamanı 
gelince yoluna girer ve açılır. 
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4828. Ey bilgisi derin olan insan, kişi hangi işi yapıp da tat almazsa, o 
işi bir süreliğine bırakmak gerekir. 


4829. Dünyanın âdeti böyledir, kovalarsan kaçar; bırakıverirsen, dönüp 
sana doğru yol açar. 


4830. Bir müddet bekleyelim ve onu sınayalım; zamanı, günü 
geldiğinde neler olacak (görelim). 


4831. Belki bir gün olur, bizi tekrar ister; iyice düşünüp kendisi için iyi 
olanı kendisi yapar. 


4832. Konuşma buralara gelince hükümdar sözünü kesti; Ögdülmiş 
yavaşça ve usulca kalkıp çıktı. 


4833. Bu konuşmadan sonra yine birkaç gün geçti; hükümdar bu işin 


önünü arkasını düşündü. 


LXV. 
Hükümdar Kün Togdı'nın, Odgurmış”ı Üçüncü Defa 
Çağırması İçin Gönderdiğini Söyler 


4834. Hükümdar bir gün Ögdülmiş'i çağırdı; “Senin yapman gereken 
bir iş var.” dedi. 


4835. Kardeşini çağırdım, bana gelmedi; o arzu ve dileğime 
kavuşamadım. 


4836. Bu dilemiş olduğum dileğimden vazgeçtim; şimdi, dileğime 
destek olacak başka bir şey oldu. 


4837. Onun yüzünü bir defa göreyim; bugünkü dileğim işte budur. 
4838. Ey mutlu insan, ziyaret için ben ona gideyim ya da o bana gelsin. 


4839. Benimle buluşsun, nasihat ve öğütler versin; sonra da tekrar 
dönsün ve yaptığı işlerini yapsın. 


4840. Onun faydası bana dokunsun, bunun ona bir zararı yoktur; bütün 
bu bulanıklık özümden süzülsün, temizlensin. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


4841. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey kutlu insan, bu isteğin çok yerinde bir 
istektir.” dedi. 


4842. Hükümdar isterse bu iş yapılacaktır; bana emir versin onu tekrar 
çağırayım. 
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4843. Gideyim, ona bu sözü söyleyeyim; hükümdar gitmesin, ben onu 
getireyim. 


4844. Hükümdar tekrardan bir mektup yazıp buyursun; o temiz 
yaradılışlı insan, okuyup inansın ve sana gelsin. 


4845. Hükümdar dedi: “Şimdi, mektuba ne gerek var? Ey zeki, 
mektuptan daha güvenilir olan mektup sensin.” 


4846. Mektup sadece güvenilmeyen kişilere verilir; senden daha 
güvenilir başka bir kişi bulunur mu? 


4847. Her işte bilgi sahibi olan ve her işi anlayan Yağma beyi ne güzel 
söylemiştir, dinle; 


4848. Elçiye güven varsa mektuba ne gerek var? Güven varsa hazırlığa 
ne gerek var? 


4849. Sözünü sözlü olarak söyle, onun sözünü dinle; ey zeki insan, bir 
de mektuba ne gerek var? 


4850. Bu öyle ağır gelecek veya bu işten korkup uzağa kaçılacak bir iş 
değildir. 


4851. Bu kadar söze, mektuba ve hazırlığa ne gerek var? Ey zeki insan, 
benim için güven sensin, mektup sensin. 


4852. Bana gelsin, benimle görüşsün, sonrada hemen dönsün; ona zorla 
engel olmayacağım, kararı ona bıraktım. 


4853. Bak, ben seni bu isteğim için gönderiyorum; iyilikle çağır, zorla 
çağırma. 


4854. Buraya gelmezse ben oraya gideyim; yüzünü göreyim, tekrar 
buraya döneyim. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


4855. Ögdülmiş cevap verdi: “Tanrı'dan destek olursa bu dilek 
gerçekleşecektir.” dedi. 


4856. Kendimden yana ben de gayret edeceğim; bu arzu ve dileğinizi 
yerine getireceğim. 


4857. Hükümdar sağlıklı ve huzurlu olsun; dilediği her şeyi Tanrı 
verecektir. 


4858. Kalkıp çıktı, atlandı ve tekrar (evine) geldi; attan inip eve girdi ve 
elbiselerini çıkardı. 
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4859. (Gökyüzünün) kızıl rengi soldu, sarı oldu; dünya altın rengi gibi 
temiz oldu. 


4860. Güneş yüzüne sarı safranı sürdü; cihan mine rengi gibi oldu. 


4861. Sevgililerin kaşı gökyüzünün tamamını kapladı; dünya Habeş 
zencisinin teni gibi oldu. 


4862. Yedi, içti, abdest aldı ve namaz kıldı; yatak istedi, yattı ve azıcık 
uyudu. 


4863. Sarı bülbül öttü, sesiyle şakıdı; irkilip uyandı, tekrar uykusu 
gelmedi. 


4864. Uykusu kaçtı, gecesi daha fazla uzadı; parlak günü arzuyla istedi 
(bekledi). 


4865. Gökyüzü giydiği kara gömleği yırttı; peçeyi kaldırdı, parlak yüz 
açıldı. 


4866. Seçkin kızın yüzü yükselip gülerek baktı; bu dünyanın güneyi ve 
kuzeyi aydınlandı. 


4867. Tekrar kalktı, abdest aldı ve tamamen giyindi; şansının iyi 
olmasını dileyip namaz kıldı. 


4868. Atını tuttu, bindi; bir uşakla birlikte sevinerek ve gülerek 
kardeşine doğru gitti. 


4869. Onun evine yaklaştığında (atından) inip kapısına doğru yavaşça 
yürüyerek gitti. 


4870. Eliyle tutup kapısını yavaşça çaldı; kardeşi (onun geldiğini) 
anlayıp çabucak kalkıp çıktı. 


4871. Bak, Ögdülmiş'i gördüğünde “Ey kardeşim, bu işi uzattın.” dedi. 


4872. Sen kendine neden zorla eziyet ediyorsun? Bu kinle bana çıkman 
nedendir? 


4873. Yürü, gel, girelim; neden tekrar geldiğini bana anlat. 
4874. Bu iki kardeş kalkıp eve girdiler; zahit kardeşine surat astı. 


4875. Gelen kardeşi: “Ey dürüst insan, suratını asma! Önce sözümü 
dinle.” dedi. 


4876. Senin söylemiş olduğun sözlerin tamamını eksiksiz bir şekilde 
hükümdara bizzat ben ulaştırdım, arz ettim. 
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4877. Hükümdar sözlerini işitti, tamamını dinledi; sözünü dinledikten 
sonra çokça düşünüp tarttı. 


4878. Ey kardeşim, şimdi seni bırakıverdi; bundan başka bir dileği daha 
var. 


4879. Bu iş için beni sana sözcü olarak gönderdi; ey yiğit, sen beni 
utandırma. 


4880. Her şeyin belli bir sınırı ve ölçüsü vardır; ey meşhur, işinin 
ölçüsünü kaçırma. 


4881. Akıllı dili ne der, dinle; her şeye uyan ve sözün temeli olan budur. 


4882. Hiçbir işin ölçüsünü kaçırma; ölçüsünü kaçırırsan ipin ucunu 
kaçırırsın. 


4883. Her şeyin bir benzeri, ölçüsü ve usulü vardır; her şey kendi 
ölçüsüyle sağlıklı, tam olur. 


4884. Şimdi, hükümdar önceki dileğinden vazgeçti; ziyaret için seni 
çağırır, ona destek ol. 


4885. Sen gidip onunla buluş ya da o sana gelsin; ey geniş gönüllü, bir 
defa yüzünü görsün. 


4886. Ey kardeşim, bunda sana bir zarar yoktur; ey bağrı yaralı, bana 
bunu bahşet. 


4887. Hükümdar çok iyi bir sultandır; fakir, yoksul ve kötüler tarafından 
sevilen bir candır. 


Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Cevabı 


4888. Odgurmış cevap verdi: “Ey dürüst gönüllü, bu söz akla yakındır.” 
dedi. 


4889. Ey gönlüme eş olan insan! Müslüman kardeş, Müslüman kardeşi 
ziyaret eder. 


4890. Bu söze karşı boyun eğiyorum, (bu sözün karşısında) eğiliyorum; 
ben bu gün onu ziyaret edeyim. 


4891. Ben bundan önce ona gitmedim çünkü benden kendi menfaatini 
diliyordu. 


4892. Ondan vazgeçti, doğruluk yolunu tuttu; ben de dille doğruyu 
söyleyip doğru yola girerim. 
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4893. Hükümdara gideyim, hükümdar gelmesin; bana zahmet olsun, 
ona olmasın. 


4894. Hükümdar ülkenin beyidir, halkın yücesidir; ona her türlü hürmet 
ve saygıyı göstermek gerekir. 


4895. Hâl ve hareketlerini düzeltirse ve sözünü yerine getirirse, 
doğrultursa ülkesindeki kötülerin izlerini temizler. 


4896. Ey bilgisi denizler kadar engin olan; akıllı, sakin ve yüce gönüllü 
insan ne der, dinle! 


4897. Beyin buyruğu halka vaciptir; büyüğü, küçüğü herkes işitip değer 
vermelidir. 


4898. Bey gümüşle satın alınmış köle ya da Hintli de olsa kendisine ve 
sözüne değer vermek gerekir. 


4899. Şimdi, ben hükümdarın buyruğuna saygı gösteriyorum; ziyaret 
edeceğim, ona yakın olacağım. 


4900. Şimdi, yürü, dön ve hükümdara “İşte geliyorum.” diye sözümü 
ulaştır. 


4901. Ey eski düşkün, parlak dünya yüzüne örtüyü örtünce ben o zaman 
gelirim. 


4902. Gündüz insanlar beni görürseler beni çekiştirecekler; kendilerini 
ateşe atacaklar ve beni konuşacaklar. 


4903. Şimdi, sen yürü, git, beni evde bekle; azıcık yatma ben sana 
geleceğim. 


4904. İlk önce ben sana gelip seninle buluşayım; dileğim (amacım) bu 
durumda ne yapılacağını düşünüp konuşmaktır. 


4905. Bak, Ögdülmiş sevindi ve dedi: “Bu cevabın çok güzel hem de 
çok doğru bir şeydir.” 


4906. Şimdi, ben kalkıp hükümdara gideyim; gelecek diye söyleyeyim, 
bunu öğrenip sevinsin. 


4907. Benden sonra da sen sözünü yerine getir; karar verdiğimiz vakitte 
oraya gel. 


4908. İkisi bir söz üzerinde anlaşıp konuşmaya son verdiler, Öğdülmiş 
sevinç içinde, yüzü gülerek kalkıp çıktı. 


4909. Ögdülmiş tekrar nasihatte bulunup: “Ey kardeş, ey gönlü gönlüme 
eş olan, sözünden dönme, gel.” diye söyledi. 
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4910. Güneş tekrardan yere dönüp yüzünü gizlediğinde, dünya yüzüne 
kömür bir deriyi bağladığında 


4911. bana gel, evde seni bekleyeceğim; sana uygun olan, gereken her 
ne ise onu düşünüp sana hazırlayayım. 


4912. Ögdülmiş kalkıp atına bindi ve hükümdara geldi; atından inip 
hükümdarın huzuruna çıkmak için izin istedi ve içeri girdi. 


4913. Anladıklarını, (konuşulan) sözleri hükümdara ulaştırdı; hükümdar 
sevindi ve yüzü güldü. 


4914. Hükümdar: “Eğer o söyledikleri, sözün gibi gerçekse bu işin 
tamamı iyi olacaktır.” dedi. 


4915. Hükümdar tekrar sordu: “Ey bilen kişi söyle, ne zaman gelir? Ben 
onunla nerede buluşacağım?” 


Ögdülmiş”in Hükümdara Cevabı 


4916. Ögdülmiş cevap verd, dedi: “Gece, parlak dünyanın yüzü 
yeterince karardığında (gelecektir).” 


4917. O bana, benim evime gelecektir; sen ne zaman gel dersen, o sana 
gelir. 


4918. Hükümdar dedi: “Çok koşturdun, çok zahmet çektin; bu 
zahmetlerine karşılık olarak Tanrı sana sevap versin.” 


4919. Benim bu hastalığımın ilacı buydu; şimdi, benim gönlümü 
sevindirdi. 


4920. Sen evde bekle, gelirse bana söyle; davet etmek için benim 
tarafımdan bir kişi sana gelecektir. 


4921. Kardeşini al, kalkıp bana gel; yüzünü görüp ziyaret edeyim. 


4922. Şimdi, bilge kişinin buna benzeyen sözünü dinle; bu konu 
hakkında esas olarak ne der, dinle. 


4923. İnsanın gönlü her zaman iyi olanı ister; dileğine kavuşana kadar 
kendini avutur. 


4924. Eğer bütün arzu ve dileklerine kavuşursa onları gönlünden çıkarır 
ve orada sözünü keser. 


4925. Ögdülmiş “Baş üstüne” deyip, kalkıp çıktı; evine gelip (attan) inip 
içeri girdi. 
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4926. Güneş yere indi, yüzünü gizledi; kararıp tüm dünyayı toz ve 
duman kapladı. 


4927. Dünya kaşını çatıp dul elbisesini giydi; gök şeytan yüzü gibi 
solup karardı. 


4928. Bütün kımıldayanlar (canlılar) durdu, gözünü yumdu; canlıların 
sözü, gürültüsü ve sesi kesildi. 


LXVI. 
Odgurmış”ın Ögdülmiş”e Geldiğini Söyler İşte O Kadar 


4929. Odgurmış kalkıp yavaşça geldi; Ögdülmiş onu bekleyip karşıladı. 


4930. Selamlaştılar sonra da tokalaştılar; bu iki temiz yaradılışlı insan 
kalkıp eve girdiler. 


4931. Ögdülmiş yiyecek, içecek çıkarıp özenle ikram etti; haber vermek 
için hükümdara birini gönderdi. 


4932. Hükümdar işitti, buna karşılık cevap verdi; yakınlık gösterip 
onları çağırdı. 


LX VII. 
Kün Togdı'nın Odgurmış'la Görüştüğünü Söyler 


4933. İkisi kalkıp hükümdara doğru gittiler, hükümdar ayağa kalkıp 
yürüdü ve onları karşıladı. 


4934. Önce hükümdar görüp selam verdi; zahit selam verip karşılık 
verdi. 


4935. Hükümdar bu zahit ile el sıkıştı; hükümdar sevinç içinde gülerek 
memnuniyetle (hâl hatır) sordu. 


4936. (Oturması için) kendine yakın bir yer gösterdi; büyük bir 
içtenlikle onu ağırladı. 


4937. Hükümdar: “Ey Odgurmış, sana çok zahmet oldu; bu yere tek 
başına yaya olarak geldin.” dedi. 


Odgurmış'ın Hükümdara Cevabı 


4938. Odgurmış cevap verdi: “Seni görünce tüm zahmetleri unuttum.” 
dedi. 


4939. Ey hükümdar, neden zahmet olsun? Ben kendim arzulayıp sana 
geldim. 
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4940. Kişi kendi dileği ile yürüyüp giderse; dileğine çabucak ulaşır, 
yorulup (yolda) kalmaz. 


4941. Anlayışı ile dünyaya nam salmış Böke yabgusu ne der, dinle. 


4942. Gönül arzularsa uzak yer yakın olur; dileği hazırdır ve o dileğine 
çabucak ulaşır. 


4943. İnsan arzulayıp gönlü ile adım atarsa yakınlık bulup arzusuna 
çabucak ulaşır. 


4944. Herhangi bir yere ayak gönülsüz adım atarsa, o yer ne kadar yakın 
olursa olsun yine uzak olur. 


4945. Yaya olarak yürüyen zahmet çeker; gönül ile adım atarsa o 
zahmet uzaklaşır. 


4946. Ey hükümdar, bunu anla! Ben gönülden isteyerek sana geldim; bu 
bana nasıl zahmet olur? 


4947. Dikkat et, gönül kimi severse ve dilerse onun bulunduğu yer ne 
kadar uzak olursa olsun yakın olur. 


Hükümdarın Odgurmış'a Sorusu 


4948. Hükümdar dedi: “Her şeyden en önce sana soracak bir sorum var, 
bana söyleyiver.” 


4949. Biliyorsun, selamın fazileti çok büyüktür; kim önce davranırsa bu 
yolu açar. 


4950. Beni görünce selam vermedin; bu fazileti ve sevabı neden 
istemedin? 


Odgurmış'ın Hükümdara Cevabı 
4951. Odgurmış cevap verdi: “Ben en önce bilerek selam vermedim.” 


4952. İnsan için selamet, kurtuluş yolu selamdır; selam verdiyse temeli 
atılmıştır. 


4953. Selam insan için emniyet ve güvendir; selam verirse böylece canı 
güvende olur. 


4954. Şimdi, bu söz buna benzer geldi; ey gönlü dürüst olan, sen bunu 
dinle. 


4955. Selam veren kimse, kişiye güven verir; selamı alan kişi selamet 
bulur. 
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4956. Selam kişinin şerrine karşı selamettir; selama karşılık veren kişi 
kendini kurtarır. 


4957. Büyükler, küçüklere önce davranıp selam verirlerse böylece iş 
tamam olur. 


4958. Küçükler, büyüklerin şerrinden emin olursalar; onlardan hayır 
umarak selamet bulurlar. 


4959. Hükümdara benden nasıl kötülük ulaşır? Ben küçüğüm, küçükten 
nasıl bir zarar gelebilir? 


4960. Hükümdar tüm halka egemendir; yüzü asılırsa her ne isterse onu 
yapar. 


4961. Dikkat et, halk beye selam vermez; ey bilgisi tam olan, işte bu 
anlamdan dolayıdır. 


4962. İlk önce sen beni hizmetine girmem için, kendin için arzulayıp 
çağırdın. 


4963. Ben kabul etmedim, (senin) sözünü tutmadım; bu aldatıcı 
dünyaya kendimi kaptırmadım. 


4964. Şimdi, sen onu bıraktın (o dileğinden vazgeçtin); beni ziyaret için 
çağırdın, işte bu gece bu yüzden geldim. 


4965. Şimdi, ben senden çekinirdim; ama selamınla bana güven verdin. 


4966. Tekrar önceki sözüne, dileğine döneceksin diye senden çekinip 
korkuyordum. 


4967. Şimdi, sana şüphesiz inandım; senden bana iyi bir nasip 
ulaşacaktır. 


Hükümdarın Odgurmış?a Cevabı 


4968. Hükümdar dedi: “Söylediği sözden geri dönmek bey için çok kötü 
bir şeydir.” 


4969. Eğer söylediği sözden dönerse, o egemen olan kişi yüceliğe 
ulaşmasın. 


4970. Eğer tabiatı öfkeli ve yalancıysa o kişi dünyaya egemen olmasın. 


4971. Bak, bir insan cimri ve yalancıysa, o insan nasıl bey olabilir? 
Halka nasıl önderlik edebilir? 


4972. Bundan daha iyisini de bilge söylemiş: “Bir insan sözünden 
dönerse, saadet de geri döner ve ondan kaçar.” demiş. 
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4973. İnsanların en kötüsü yalancı olanıdır, sözünden dönen ise kötünün 
de kötüsüdür. 


4974. Doğru sözlü kişi güzel söylemiş; doğru sözlü kişiye Tanrı 
mükdfatını versin. 


4975. Beyin doğru sözlü ve dürüst olması, dönek olmaması gerekir; 
sözünden dönen kimseye “er” deme. 


4976. Er söylediği sözden dönmez; sözünden döneni kadın saymalı. 


4977. Odgurmış cevap verdi: “Hükümdar bu iyi hâl ve hareketlere 
egemen oldu.” dedi. 


4978. Ey hükümdar, Tanrı senin bu iyi hâl ve hareketlerini artırıversin. 


4979. Bu beyler halkın en seçkinidirler; kendileri gibi sözlerini ve 
hareketlerini de seçkin tutmalıdırlar. 


4980. Bilgili kişi bilgi verdi, şöyle diyor: “Bey iyi ve dürüst olursa halkı 
zenginleşir.” 


4981. Dünyayı geçirmiş, uzun ömürlü ve ak saçlı kişi ne der, dinle. 


4982. Ey dünyaya egemen olan kişi, hâl ve hareketlerini iyi tut, iyilik 
yap; saadet gelir ve tekrar gider. 


4983. Gayret et ve kendine iyi ad bırak; saadet sana vefa göstermeyecek 
ve seni yabancı sayacaktır. 


4984. Ey egemen olan kişi, kötülük yapma; sözünle ve hareketlerinle 
daima iyilik yap. 


4985. Ululuk ve bu beylik sana yüz çevirebilir; ey yiğit, sadece iyilik 
yüz çevirmez. 


4986. Bugün iyilik kazan ve halkın yükünü yüklen; zaman geçip 
gittiğinde yarın sana bundan iyilik gelecektir. 


4987. Bu yaşamın günleri tipi ve yel gibidir; talih güvenilmezdir, 
senden vazgeçecektir. 


Hükümdarın Odgurmış?a Cevabı 


4988. Hükümdar dedi: “Ey yüce bilgili, anla! Senden istediğim şey 
budur, (iyiliğe giden) kapıyı aç!” 


4989. Ey gönlümün desteği, seni ısrarla, bu kadar istememdeki dileğim 
buydu. 
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4990. Şimdi, bana bir nasihat ver; benim de elim sadece iyiliğe ulaşsın, 
ben de iyilik yapabileyim. 


4991. Etrafımda sadece boğaz derdi olan kalabalık bir topluluk var; ey 
cömert insan, doğru, dürüst, sadık olan bir kişi bile yoktur. 


4992. Bu beyler bütün arzu ve dileklerine kavuşurlar; fakat gönüllerine 
sinen ve onlara destek olabilecek birini bulamazlar. 


4993. Kapıda bir sürü insan toplanır, yürür; ey bilgili insan, bana faydalı 
olabilecek bir kişi bile yok. 


4994. Şimdi, bu beyit buna benzer; ey cömert, anlayayım dersen, işte 
bunu oku. 


4995. İnsanım diye dolaşan çok kişi var; insana faydalı olacak birini 
istersen hani, nerede? 


4996. Bazen bir kişi, bin kişinin işini yapar; bazen de binlerce kişi 
toplansa da onu yapamaz. 


4997. Hükümdar tekrar dedi: “Ey Odgurmış, Tanrı'nın bütün 
faziletlerine sahip olmuşsun.” 


4998. Yaradılışın adına yakışır bir şekilde mükemmeldir; Tanrı saadetle 
bütün dileklerini yerine getirsin. 


4999. Tanrı'nın sana verdiğinden birazını da bana nasip et; gönlüm 
dirilsin, nefsim ölsün. 


Odgurmış'ın Hükümdara Cevabı 


5000. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey beyim, öven bir kişi gibi sen de 
sadece dışımı görüyorsun.” 


5001. Ey pehlivan, eğer içimi bilseydin binlerce kez söverek beni bugün 
buradan sürerdin. 


5002. Bu zahit adı bana verildi; bu adım benim ibadetimin felaketi oldu. 


5003. Bak, beni mahveden bu adımdır; bu adımdan dolayı nefsim bana 
bey olur. 


5004. İnsanların görmesi için dükkânımı güzel süsledim; bu dükkânda 
bir kazanç veya satış işareti yok. 


5005. Ey hükümdar, insanların dışını görme; kişinin içindeki gizli 
işlerini, emellerini gör. 
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5006. Her ne kadar kavunun dış yüzü, kokusu, şekli, sureti, aslı güzel 
olsa da 


5007. ey dağ keçisi, içinde lezzet olmazsa o kavunu dışarı atmak 
gerekir. 


5008. Feraset sahibi ne der, dinle; içini süsle, dışını cilalayıp boyalama. 


5009. Her şeyin yükselişi içten olur; içi olmazsa dışı bir işe yaramaz, 
kalır. 


Hükümdarın Odgurmış?a Cevabı 


5010. Hükümdar cevap verdi, dedi: “Ey duru insan, için de dışın da 
tamamen tertemiz.” 


5011. Bu dünyayı bırakarak yükünü hafiflettin; şimdi, ben ise ona 
kapıldım ve ağır yük yüklendim. 


5012. Hani, nerede Tanrı'ya ibadet edemiyorum; bu dünya işi beni 
meşgul ediyor. 


5013. Bana nasihat ver, ona göre hareket edeyim; sözün beni saadete 
ulaştırsın ve benim özüm de gerçekten temizlensin. 
Odgurmış'ın Hükümdara Cevabı 


5014. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey beyim, sen iyi ile (iyilik 
yaparak) bütün iyiliklere ulaş.” 


5015. Ey ırmaklar kadar bilgiye sahip olan, Tanrı'nın kulları arasında 
benden kötü olan bir başkası yoktur. 


5016. Ey hükümdar, eğer Tanrı'mın benden daha kötü bir kulunu 
istersen o yine benim. 


5017. Benim sözlerim sana nasıl faydalı olacaktır? (Benim 
nasihatlerimin sana bir yararı olacak mı? 


5018. Ben yine de Tanr'mdan umudumu kesmedim; günahları 
bağışlayan tek olan Tanrı'mdır. 


5019. Günahını bilip özrünü dileyen günahkâr kulu ne der, dinle. 


5020. Günahkâr, cefakâr, küstah kulunum; dikkat edersen ben tamamen 
günahım. 


5021. Senden başka sığınabileceğim bir Tanrı'm yok; günahımı bağışla, 
beni saadetle destekle. 
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5022. Hükümdar cevap verdi, dedi: “Ey uyanık, karakterin bu 
mükemmel vücudu süslemiştir.” 


5023. Kendini en kötü bildiğin için ister istemez halkın arasında en iyi 
olanı sensin. 


5024. Gönlünü, dilini temizledin, özün temizlendi; bana nasihat ver ki 
sözlerin bana faydalı olsun. 


5025. Ey iyi yaradılışlı, güvenilir ve işi doğru olan insan; bana 
merhametle öğüt ver. 


5026. Tanrı sana bütün iyilikleri verdi; ey meşhur olan, bu iyilik yolunu 
bana aç. 


5027. Ey iyi insan, şimdi, bana nasihat ver; Tanrı bunun karşılığını 
yarın sana verecektir. 


LXVML. 
Odgurmış Kün Togdı Hükümdara Nasihat Verdiğini Söyler 


5028. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey hükümdar, Tanrı bütün 
dileklerine kavuşman için sana yardım etsin.” 


5029. Bu boş dünya eski bir âlemdir; nice beyleri yaşlandırdı, kendisi 
yaşlanmaz. 


5030. Senin gibi birçok beyi sevip arkasında bıraktı; sana da hazırlandı, 
seni de çabucak bırakacaktır. 


5031. Sen gerçekten buna gönül bağlama; gerçekten vefalı davranmaz, 
ondan umudunu kes. 


5032. Şimdi, benim nasihatime ne gerek var? Ey hayatta olan insan, bu 
feleğin nasihati sana yeter. 


5033. Senden önceki dünya hâkimleri hani, neredeler? Nereye gittiler? 
Güçleri nerededir? 


5034. Onlar nereye gittiler? Buna dikkat et ve sakın; senin için de oraya 
gidilecek gün, vakit yakındır. 


5035. Bu beylik rütbesi şimdi sana ulaştı; uzun bir müddet 
kalmayacaktır, ona göre işini düzenleyip yaşa. 


5036. Onlara faydalı olan neydi, onu yaptılar; bugün sen de onu yap, 
yarın onun tadına var. 
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5037. Onlar ölürken ne için pişman oldular ise sen de ondan uzak dur; 
iyi şeyler dile. 


5038. Bilgili bilge çok güzel söylemiş; bilgilinin sözüne inci, yakut 
demek gerekir. 


5039. Öleni gören diri kalmaz; ölüme hazırlan, kaba hareketlerde 
bulunma. 


5040. Ey ölümü bilen, hali tavrı gaflet içinde olan kişi; bu hayat geçer, 
kendi nasibini al. 


5041. Ey gaflet içinde yaşayan, arzuların esiri olan kişi; ölüme basılma, 
almaya gelir. 


5042. Geçirmiş olduğun günlerine bugün dikkatlice bak, iyice düşün 
tamamen düş gibiydi. 


5043. Eğer sen iyilik yaptıysan kendine sonsuz bir kazanç sağlamış 
oldun. 


5044. Eğer hayatını heba ettiysen gece gündüz pişmanlıkla inle, uyuma. 


5045. Daimi hayat istenerek bulunacak bir şey değildir; gençlik gücü de 
geri dönecek değildir. 


5046. Hiç olmazsa bu bulduğun zamanı boşa harcama; ibadet etmek için 
acele edip ölüme hazırlan. 


5047. Ey hükümdar, dikkat et; senden önce ülkede egemen olan bey 
senin atandı. 


5048. Hazine, maiyet ve orduların sahibiydi; dileğine kavuşup bir 
müddet yaşadı. 


5049. Sonunda ölüm onu yakaladı, alıp götürdü; o büyük şöhreti fayda 
etmedi. 


5050. Baban öldü, gitti ve sana öğüt verdi; babanın öğüdünü dinlersen 
şeker ve bal olur. 


5051. Şimdi buna benzeyen şu sözü dinle; eğer bu sözü dinlersenfaydalı 
olur ve gören gözün olur. 


5052. Baban öldüğü zaman sana söylediği şuydu: ey oğul, uyan ve bak. 


5053. Ölüm beni yakaladı, gittim; sana da gelir, gayret et ve ardından 
iyi ad bırak. 
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5054. Babanın ve annenin ölümü tamamen oğul ve kız için bir 
nasihattir, anlayıp kendine pay çıkar. 


5055. Ölüm babanı ve anneni bırakmadı; bak, zamanı gelince seni mi 
bırakacak? 


5056. Dünya onlara karşı koyup cefa gösterdi; yaradılışını düzenleyip 
sana mı vefa gösterecek? 


5057. Hayatına değer ver, gerekli işleri yerine getir; insanlara mal mülk 
dağıt, sevabını kendin için biriktir. 


5058. Geçen günlerden sana gerekeni al; (Zaman) seni de geçirecektir, 
kendi hazırlığını yap. 


5059. Sürüyle aç kurtlar senin etrafında toplandı; ey yiğit hükümdar, 
koyunları iyice gözet. 


5060. Bunca halkın yükünü yüklendin; uyanık dur, gafil olma ve 
düşünerek hareket et. 


5061. Ülkende biri gece aç kalırsa Tanrı bunu senden soracaktır, bu 
yüzden gözünü aç. 


5062. Ey hükümdar, bu gün sen bir meşale gibi yanarsın; ey temiz kalpli 
insan, (bu meşalenin) ışığı başkası içindir. 


5063. Yaşın tamamlandığında ve hayat sona erdiğinde bu (sahip 
olduğun) adamların senin neyine yarayacaktır? 


5064. İnsanlar için kendini ateşe atma; göz göre göre, zorla kendini 
yakma. 


5065. Ölüm gelip kapıyı açtığında bu ululuk, büyüklük, beylik hepsi 
geride kalır. 


5066. Doğru ol, doğruluk üzere yasaları uygula; böylece beylik uzun 
süre ayakta kalır. 


5067. Yüce bilge ne iyi bir bilgi verdi; bu söze göre iş yap, bu yolda 


5068. Bu beyliğin temelini sağlamlaştırmak istersen yasalar koymalısın 
ve doğruluk yolunu tutmalısın. 


5069. Eğer öbür dünyayı elde etmek istersen açıkça söyledim, 
doğruluğu (doğruluk yolunu) tutmalısın. 


5070. Ey bey, “Ben beyim.” diyerek kibirlenme; dünya ve devlet 
vefasızdır, (bu dünyadan) umudunu kes. 
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5071. Bu dünya saadetine çok da inanma, güvenilmezdir; bak, tavırları 
da dönektir. 


5072. Ey hükümdar, dikkat et; sana nasip olan bu saray, bu saltanat, bu 
taht sadece bir duraktır. 


5073. Senden öncekiler de inip geçtiler; bu durakta yerleşip kalmadılar, 
diğerlerini takip ederek göçtüler. 


5074. Şimdi, bu saray ve bu taht sana nasip oldu; kendinden önce 
göçünü gönder. 


5075. Bugün burada bu sarayı inşa etme; bu geçen günler, aylar ve yıllar 
seni burada bırakmayacaktır. 


5076. Yatacağın yer şüphesiz, mezardır; ey meşhur, onu iyi ile süsle. 


5077. Bugün bu saray “benim” diye bilirisin; iyice dikkat edip 
düşünürsen gerçek bu değildir. 


5078. Ey yiğit, bu saray sana ne der, dinle; dikkat edersen çok doğru 
söyler. 


5079. Bunu sen “Benimdir benim.” diye söylersin; niçin söylersin? 
Nasıl senin olur? 


5080. Senden sonrakiler sana “Çık.” der; hazırlanıp bekler, “Benimdir 
benim.” der. 


5081. Ey dünya beyi, bu dünya zindandır; zindanın içinde kaygıdan 
başka bir şey olmaz. 


5082. Sen zindanda fazla sevinç dileme; sevinç ve avuntunun aslı 
cennettir. 


5083. Bu geçici huzuru, huzur sayma veya geçecek olan sevince sevinç 
deme. 


5084. Bu saadet ne biçimdir? Duramaz kaçar; toplamış olduğun malı 
mülkü o tamamen saçar. 


5085. Öbür dünyanın sonsuz hayat yeri olduğunu kabul et, bu dünya 
malını bırak, ona yüz çevir. 


5086. Sonsuz huzur, saadet, dilek ve arzuları dile; bu sonsuz huzuru 
dilersen o sıkıntıyla birliktedir. 


5087. Tanrı'nın faziletine bir dikkat et, düşün; nice iyilikler ettiğine 
iyice dikkat et. 
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5088. Seni bu kalabalık halka egemen kıldı; dilek ve arzularını yerine 
getirdi, sözünü geçerli kıldı. 


5089. Tanrı, senin gibi ölümlü kullarını sana muhtaç etti; hepsini sen 
görürsün, (hepsinin ihtiyaçlarını sen giderirsin). 


5090. Ey hükümdar, bugün bunun için şükretmen gerekir; Tanrı'nın 
yarattığına karşı iyi ve yumuşak huylu ol. 


5091. Tanrı, seni buraya doğruluk için dikti; haydi doğru ol, doğruluk 
üzerinde dur, doğru yolda yürü. 


5092. Bütün işleri akıl ile yap; hevesin esiri olma, gönlünü diri tut. 


5093. Bütün halka karşı merhametli ol; büyüğe, küçüğe doğru ve 
adaletli davran. 


5094. Ey hükümdar, bilgisi deniz kadar olan kişi ne der, dinle; işlerini 
bilgi ile yap, yüzünü güldür. 


5095. “Bugün her şey iyi olsun.” dersen; ey memleketin ulusu, kendin 
iyi ol. 


5096. “Bütün bu bulanıklığı süzeyim.” dersen; önce kendini süz, sonra 
halkın süzülecektir. 


5097. Bu beyler baştır, başı nereye giderse ona uyan kişiler de onu takip 
eder. 


5098. Halk bozulursa, onları beyler düzene sokar; eğer bey bozulursa 
onu kim düzeltir? 


5099. Sen kendi tabiatını düzelt, davranışlarını doğrult; halkın tabiatı da 
düzelir, sen kendini avut. 


5100. Sana yakışır şeyleri yapmak istersen sana yakışmayan şeylere 
bakma; sözün kesildi. 


5101. Küstah kişilere katılma, fesattan uzak dur; bu iki davranıştan 
dolayı insanın yüzü kararır. 


5102. Uygun olmayan, kötü şeyleri istemezsen uygun olmayan şeyleri 
de yapmazsın; açıkça söyledim. 


5103. Huzura (kapılıp) avunma, içki içme; bu ikisi de deniz (gibi)dir, 
geçit yoktur. 


5104. Tabiatını doğru, hâl ve hareketlerini temiz tut; akıl rehberin, bilgi 
de danışmanın olsun. 
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5105. Gönlünü ve dilini doğru tut, erdemi de ulu bil; kendini unutma, 
yolunu şaşırma. 


5106. Böbürlenip gururlanma; hizmet edenlerim ve askerim çok diye, 
kibirlenme. 


5107. Nice cesur, kibirli, övünen eri ölüm yere gömdü, üstünü örttü. 


5108. Bilgili, büyük insan ne de güzel söylemiş; insan bilgilinin sözüne 
göre hareket ederse karşılığı iyi olur. 


5109. “Hazinem çok.” diye malına güvenme; “Maiyetim, askerim çok.” 
diye gururlanma. 


5110. Gücüne güvenip kibirlenen kişi (Firavun), bir sineğe bile hile 
bulamadı, sineği hile ile yok edemedi. 


SILI. İşte, işe öfkelenme; eğer öfkelenirsen öfkene engel ol, dilsizmiş 
gibi davran. 


5112. Acele ederek iş yapma, sadece din işini acele ile yap; insan 
aceleyle yapılan işte fayda bulamaz. 


5113. İhsanda bulunacaksan acele et, hızlıca ulaştır; ceza ile kamçı 
vurma, sakinliği seç. 


5114. İş yaparken ve konuşurken aceleci ve dikkatsiz olma; sabret, 
sabreden kişiye asil derler. 


5115. Cömert ol, halka mal mülk dağıt ve yedir; beyler cimri olursalar 
adlarını kötülerler. 


5116. Kaba söz söyleme, kendine hâkim olmalısın; kaba söze karşı 
insanın gönlü çabuk soğur. 


5117. Herkese karşı tatlı söz söyle; güler yüzlü ol ve alnın açık olsun. 


5118. Sen halkın seçkinisin, hâl ve hareketlerin de seçkin olsun; 
gönlünü, dilini, tavırlarını düzelt. 


5119. Ey halkın nişanı, halk iyi olursa onun iyiliği sadece kendinedir. 


5120. Eğer beyler iyi hareket ederlerse bütün ülkeye binlerce iyilik ve 
sevinç ulaşır. 


SI21. Eğer beylerin hâl ve hareketleri kötü olursa kötüler zulmeder, 
iyilerin izini yok eder. 
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5122. Kötü olma, adını kötüleme; kötüleri kısıtla, (kötülük yapmalarına) 
izin verme. 


5123. Kötülük zehirdir, bu zehri yeme; zehir yiyen hayatın tadını 
çıkaramaz. 


5124. Kim akıllı ise onu kendine yakın tut; bilgilinin sözüne göre 
hareket et, (onun) hakkını gözet. 


5125. Güvenilir, dürüst, iyi adlı kişiyi kendine yakın tut, işi ona ver. 


5126. Bu aldatıcı dünyanın tabiatı vefasız ve dönektir; gafil olma, dikkat 
et, yolu çok derindir. 


5127. Bak, hazırlanıp süslenerek gönül alır; gönül veince de yüz çevirir, 
gider. 


5128. Ey devletli hükümdar, ölümü unutma; uzun süreli hayaller kurma, 
ölüme yenilme. 


5129. Ey hükümdar, bu gaflet ile uyuma; ey temiz huylu, bu beylikle 
sarhoş olma. 


5130. Bugünkü huzura güvenme, sakın; iyice düşün, yarınki huzuru 
dile. 


5131. Onun sevinci uzundur, huzuru da çoktur; huzur olursa karşılığı 
böyle olmalıdır. 


5132. Huzur ve iyilik istersen yürü, iyi ol; bol nimet içinde yaşa, ebedi 
ol. 


5133. Bilgiyi edinmiş ve bilgi ile ülkede saygı kazanmış kişi ne der, 
dinle. 


5134. Tanrı izzet, şeref verirse bunun sonu yoktur; bol rahmet içinde 
rahat yaşarsın. 


5135. Eğer ondan kaçarsan değersizlik hazırdır; değersizliğin cezasına 
kimin takati (yeter)? 


5136. Ey hükümdar sen bugün hekim gibisin; halkın tamamı ise sana 
muhtaç olan hastalardır. 


5137. Bak, kimi gücünü kaybetmiş, sefil bir haldedir; kimi fakirlik 
içinde kaygıyla yaşar. 


5138. Kimisi aç, kimisi çıplak kalmıştır; kimisi kaygı içinde kıvranır. 
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5139. Bak, bunların ilacı sendedir; bunları ilaçla tedavi et, bunların 
tabibi ol. 


5140. Eğer sen onların ilacını veya tedavisini yapmazsan halk için bir 
yaşam felaketi olursun. 


5141. Tek olan Tanrı, yarın senden bunun hesabını sorar; kendini 
kurtarmak için cevabı hazırla. 


5142. Hayat çabucak geçer, bu beylik kalır; sana gereken iyi adındır. 


5143. Ey hükümdar, bu dünya bir tarladır; bu el burada ne ekerse orada, 
diğer dünyada onu biçer. 


5144. Yürü iyilik yap, iyilik ek; bu senin için ebedi iyilik olacaktır. 


5145. Bu beylik işini bilen, yol gösteren, bilge, hükümdar bey ne der, 
dinle. 


5146. Ey bey olan halkın ulusu, sözlerinle ve davranışlarınla alçak 
gönüllü ol ki kendin için fidye (olsun). 


5147. Ey baş olan, ey üstün hükümdar; sen her türlü işte önce bilgini 
kullan. 


5148. Her türlü işi bilgi ile yap, bütün o güzel işler bilgiden gelir. 


5149. Bu dünya kalıcı değil, gidicidir; kendin kaybolup gitmeyecek bir 
iyilik yap. 


5150. Sonunda dünya kalır, doğan ölür; bak, iyi veya kötü olsun sadece 
adı kalır. 


SISI. Kötüye katılma, kötü seni yakar; adın iyi olursa (senden geriye) 
iyi iz kalır. 


5152. Ey hükümdar, gayret et ve uyanık ol; gafil olan kişiye zarar 
dokunur. 


5153. Bu beyliğin kökü ihtiyatlı davranmak ve uyanıklıktır; insan öbür 
dünyayı dilerse yine bunlarla bulur. 


5154. Gafil olma, gafil olursan bu beylik gider; gafil olan kişi her iki 
dünyada da inler. 


5155. Kendine düşman edinme, kan da dökme; bu iki günahtan dolayı 
can çıkarken inler. 


5156. Harama bulaşma, kendini iyice koru; haram yiyenin yeri 
cehennemin dibidir. 
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5157. Bütün insanlara karşı merhametli ol; insanların zararını dileme, 
yolundan şaşıp yürüme. 


5158. Şarap içme, fesada katılma; uzaklaş, bu ikisi saray, köşk ve kaleyi 
bozar, yıkar. 


5159. Bu doğan kişi ölmek için doğar; bu ölümlü kişi adını iz olarak 
bırakır. 


5160. Bir tutam hayat tükenir, yok olur; iyi veya kötü olsa da sadece adı 
kalır. 


5161. Bu dünya seni avutarak pışpışlayarak uyutur; gafil olma, gaflet 
günü seni uyutmasın. 


5162. Bak, insanı uyutan bu gaflettir; uyuyan kişi birikmiş işlerini 
bırakır. 


5163. İnsan için gaflet hiç olmasaydı, yani insan gaflete hiç düşmeseydi 
herkes melek olup ibadet ederdi. 


5164. Bilgili sözü güzel söylemiş; ey hoşgörülü insan, şimdi bunu 
anlayıver. 


5165. Bu sevinç ile neşe tamamı gaflettir; garip olan şey ise insan bu 
gaflet ile kendini yok eder. 


5166. Gafil olma, gaflet uykusu seni uyutmasın; ey Rabbim, bu gaflet 
uykusundan koru. 


5167. Ülkende gözünü kulağını dört aç; herkese merhametini ulaştır. 


5168. Sonunda senin için Tanrı'nın sorgusu olacaktır; günahkâr 
kullarının ağı Tanrı'nın sorgusudur. 


5169. Sakınan kişi ne der, dikkat et; sakınan kişinin sözüne göre hareket 
edersen işlerin yoluna girer. 


5170. Ey boş boş gezen halkın pervasızı; Tanrı'nın sorgusu var, ilacını 
(kurtuluşunu) hazırla. 


5171. Ey gönlünce dolaşan günahkâr kendi ayıbından utan, bir gün 
Tanrı bunu senden soracaktır. 


5172. Ey boş boş yiyen, içen insan; hesaba hazırlan, çıkış yolu ara. 


5173. Bak, tanrı herkesi sorguya çekecektir; kurtulacak yerin var mı? 
Hani, nereye kaçacaksın? 


999 


(191a| 


(191b) 


5174. Ey hükümdar, kılıç ve sopa sendedir; bu sopa ve cezalar kötüler 
içindir. 


5175. Kötüler, kötülüklerini azaltmazlarsa sen de cezasını azaltma ve 
sopayı hazır tut. 


5176. Hükümdar kötü olursa dünyayı bozar; onu kısıtlayan, ona engel 
olan biri olmazsa yoldan şaşar. 


5177. İyiyi ağırla, iyilik yap; ey meşhur, bütün halk iyi olacaktır. 


5178. Eğlence ile oyalanma, kendini koru; huzura sevinme, günlerin az 
kaldı. 


5179. Sen her zaman doğruluğu esas alarak yasalar koyadur; beylik 
yaslarla ayakta durur. 


5180. Gücün yettiği kadar gayret et; boş işlerin için her zaman 
Tanrı'dan affını dile. 


5181. Ülkede yasalarla şöhreti yayılan halkın başı ne der, dinle. 


5182. Ey bey, gücünün yettiği kadar gayret et; yasalar koy ve halkın 
nasibini halka ulaştır. 


5183. Eğer kusur işlersen Tanrı'dan özrünü dile; her defasında yeniden 
tövbe et. 


5184. Altın ve gümüşle doldurup çokça hazineler yapma; her ne 
bulursan hepsini halka ver, dağıt. 


5185. Ölüm seni yakaladığında (bu hazineler) arkanda kalacaktır; oğul, 
kız bunu kötülük yapmak için silah olarak kullanacaktır. 


5186. Gayret et, hayattayken önce malını gönder; endişeden kurtul, 
sevabını biriktir. 


5187. Halkın büyüğü, insanların akıllısı olan halkın beyi güzel söylemiş. 


5188. Ey hazine toplayana dünya beyleri; arkandan hazine bırakma, 


5189. Ey asil ve olgun insan, başkaları huzura erecektir, sana ise hesap 
(vermek) nasip olmasın. 


5190. Ey zengin olan halkın seçkini; bu zenginliği dağıtıp azalt, dolu 
dolu sevap al. 


5191. Vefasız dünyaya gönül bağlama; boşuna mal mülk toplama çünkü 
sonunda vefasız dünya cefa kılacaktır. 
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5192. Ey bey olan halkın ileri geleni; öncelikle bu beyliği bırak, yerini 
hazırla. 


5193. Ey açgözlü ve fazla uzun düşünen kişi; ölüm yakalamadan bütün 
varlığını ver, dağıt. 


5194. Sonunda ölüm yakaladığında bu malın mülkün bir faydası yoktur; 
malın geride kalacaktır ve senin için bir zevki olmayacaktır. 


5195. Ey hükümdar, az yemek ye ve çok ibadet et; az söz söyle, bütün 
erdemleri öğren. 


5196. Fakir, dul ve yetimi koru, onlara iyi bak; bunları gözetirsen 
gerçek adalet gerçekleşir. 


5197. Dedikoducu insanları kendine yakın tutma; kendinden küçük 
olanı (kendinden aşağı olanı) uzak tut, ondan sakın. 


5198. İnsanlara zarar verenler böyle insanlardır; insanlara zarar vereni 
sen düşman bil. 


5199. Sen açgözlü kişiye ülkede yetki verme; düzenlenmiş ülkeyi bozar, 
bundan hiç şüphen olmasın. 


5200. Gayret et, kendini cehennemden uzaklaştır; her zaman iyilik yap, 
(herkesi) koruyan Tanrım (seni de korur). 


5201. Bari yarınki günün ve gecen, bugünkü gününden daha iyi olsun. 


5202. Asıl ve bilgili kişi çok güzel söylemiş; bu yapılacak işini, kendisi 
yazmış. 


5203. Budin dalı ile dünya dalı birbirine karşıdır; her ikisi de birbirine 
yaklaşmaz, yolları bir birini keser. 


5204. Bu dinin dünya ile birleştirilmesi çok zordur; bu ikisi kavuşmaz, 
bunu bilmen yeterlidir. 


5205. Birisi yaklaşırsa, diğeri kaçar; insan ikisini tutarsa yolunu şaşırır. 


5206. Dünya tipi, yel ve yağmur gibidir; gürleyerek gelir fakat sesi 
çabuk söner. 


5207. Saadet gelir, kapıda kalabalığı toplar; ona gönül bağlarsan 
topladığını başkasına verir. 


5208. “Zengin oldum” derken aniden fakir olabilirsin; “Değer buldum” 
derken toprak seni değersiz hale getiriverir. 
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5209. Dünyanın tokluğu tamamen açlıktır; bak huzuru ve sevinci de 
zahmettir. 


5210. Ey hükümdar, bu nefsinle iyice savaş; onun dileğini yerine 
getirme, zevkini tattırma. 


5211. Hepsinden en kötü düşman budur; buna iyilik edersen, o sana 
kötülük eder. 


5212. Vefa gösterirsen bunun karşılığında sana cefa eder; cefa edersen, 
o zaman vefa gösterir. 


5213. Bu nefsini hor gör, canın değerli olur; bak, bilgi bey olup akıl han 
olur. 


5214. Bu dünya düşmandır, bu nefsin de düşmandır; bu iki düşmanın 
ağı yayılıdır. 


5215. Bu saadete güvenip gururlanma; hayata inanma, artık vazgeç. 


5216. Büyüklük, ululuk bunlar geçicidir; bu saadet ateşi tamamen 
sönecektir. 


5217. Ey yüce soylu! Dinle, ne der; sadık insanın sözüne göre hareket 
edersen faydası çok olur. 


5218. Bu beylikle göğsünü kabartma; çok fazla gururlanma kendini 
düşün. 


5219. Bu iğrenç dünyayı serserilere bırak; öbür dünyada Tanrı sana 
binlerce nimetin en iyisini verecektir. 


5220. Ey hükümdar, üç seçkin kişiyi aramalısın; ondan sonra bu üçüne 
iş vermelisin. 


5221. Bunlardan biri kadıdır, kadının hassas, temiz ve takva sahibi biri 
olması gerekir; böylece halka faydası dokunur. 


5222. İkincisi halifedir, halifenin güvenilir ve dürüst olması gerekir ki 
halk saadet içinde yaşasın ve huzur bulsun. 


5223. Üçüncüsü de vezirdir, vezirin çok seçkin biri olması gerekir 
çünkü halka ne gelirse ondan gelir. 


5224. Bu üç işte doğru kişiler olursa halk huzura kavuşur ve halkın 
günü aydınlanır. 


5225. Ülken düzene girecektir ve halk zenginleşecektir; o zaman sana 
dilenen güzel dualar artacaktır. 
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5226. Bu üç işte uygun olmayan kişiler olursa, halkın bütün işi 
uygunsuz olur. 


5227. Şimdi, buna benzer geldi bu sözüm; ey güzel yüzlüm, sen bunu 
dinle! 


5228. Beyi tutup (doğru yola) ulaştıran; saray avlusunu, kapıda bulunan 
muhafızları ve orduyu düzenleyen vezirdir. 


5229. Eğer vezir yuları ters yöne götürürse, her şey ters olur; ben bunu 
söylerim. 


5230. Bu dünya hazırlanmış sofra gibidir; insan yaşadığı sürece ne 
kadarını yiyebilir? 


5231. Bizden önce gelen nesiller yedi, doydu, kandı; şimdi ölüp 
yatarlar. 


5232. Dikkat et, ulu bir şölen gibi bekleyip yatarlar ve bizi çağırırlar; 
şüphesiz, onları takip edeceğiz. 


5233. Bir diğer nesil ise karındakilerdir; bizden sonra bu sofradan 
yiyecek olan onlardır. 


5234. Bugün bize bu sofranın yiyecekleri ulaştı; acaba daha ne kadar 
yiyecek ve giyecek verecektir? 


5235. Ölüp yatanlar oraya çağırırlar; karındakiler “Kalk!” diyerek 
sürerler. 


5236. Bak, birisi sürer, birisi çağırır; bu ikisinin arasında kim huzura 
ulaşabilir? 


5237. Ey hükümdar, gafil olma ve uzun uzun düşünme; ey asil tabiatlı, 
burada uzun bir süre kalmayacaksın. 


5238. Ey hükümdar, harama katılma, sakın; haramla gönül kararır, 
duyarsızlaşırsın; bunu iyice bil. 


5239. Ey meşhur, “Takva sahibi olayım.” dersen; helal ye, helal olandan 
nasibini al. 


5240. Takva sahiplerinin başı olan, dürüst, helal diyen ve helal yiyen 
kişi ne der, dinle! 


5241. Helal yiyen kişi Tanrı'ya karşı günah işlemez; helal ye, yarınki 
azığını da helal olandan yap. 


5242. Her kimin boğazı ve sırtı temizse (helal yerse ve helal kıyafet 
giyerse), o günahlarından arınır, temiz olur. 
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5243. Temiz olmak istersen, boğazını temizle (helal ye); eğer boğazını 
temizlersen (helal yersen), nehirler gibi fayda (sana akıp) gelir. 


5244. Kendi menfaatini dileme, halkın menfaatini dile; senin menfaatin, 
halkın menfaatinin içindedir. 


5245. Her işe aklı eren Ulu-kent beyi ne der, dinle! 


5246. Bey halk için saadettir, halkı mutlu etmelidir; halkı mutlu etmesi 
için karınlarını doyurması gerekir. 


5247. Beyler dibi inci dolu olan deniz gibidir; denize yakın olan zengin 
olması gerekir. 


5248. Beyler altın ve gümüş madeni olan bir dağ gibidir; gümüş 
madenini kazan kişi çok zengin olur. 


5249. Bak, beyin faydalı ve cömert olması gerekir; böylece dünya 
halkına ondan tokluk ulaşır. 


5250. Ey bilge hükümdar, güneş gibi parla; bak, halk senin sayende 
yiyecek ve içecek bulur. 


5251. Tanrı boynuna emanet yükledi; bu emaneti gözet, sana soracaktır. 


5252. Ey hükümdar, kendi gözünle kendine iyice bak; kendin için ne 
kadar mal toplamışsın? 


5253. Denizdeki cevher sana kafi gelmez; denizin dibindeki inci sana 
yetemez. 


5254. Kara toprak altındaki altın ve gümüşü toplarsın; birçok hazineler 
yaparsın. 


5255. Ey temiz insan, bu dağların altından çıkan cevheri kazıp sana 
(verirler ama bunlar da) kâfi gelemez (senin için yeterli olamaz). 


5256. Kara toprak üzerinde yetişen ekini toplayıp oambarlarını 
doldurursun. 


5257. Ey sert yaradılışlı insan! Uçan, yürüyen her şey, hatta su içindeki 
balık bile senden kurtulamaz. 


5258. Ülke ülke dolaşıp dünyayı gezen kervandan sen ipekli ve sırmalı 
kumaşları, sincap ve samur kürklerini alıp toplarsın. 


5259. Hint, Toz ve Bizans kumaşları gibi dünyanın nadide hediyeleri 
sana gelse de hazinelerin dolmaz. 
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5260. Küheylan, Arap atı, sırtı yassı at, yabani dişi eşeği ve melez atı ile 
ahır doldu; hani, bu açgözlülük doymaz. 


5261. Binlerce seçme dişi develer, ovada kalabalık at sürüleri, ahırda 
katırlar toplandı. 


5262. Ey sakin tabiatlı, ovadan tut dağa kadar her yeri dolaşan koyun 
sürüleri; kul, cariye ve hizmetkârlar, 


5263. Kuzeyde dolaşan kalabalık yaban sığır sürüsü; ovada dolaşan inek 
ve öküz sürüsü, 


5264. ey yiğit kahraman, kayalarda dolaşan yabani dağ keçileri ile erkek 
dağ keçileri de senden kurtulamaz. 


5265. Ey iyi tabiatlı, erkek ve dişi geyikler, ak ve kaya geyikleri senin 
için tükenmeyen bir yiyecektir. 


5266. Ey yiğit kahraman, yabani erkek ve dişi eşeklerden tut da boz 
erkek dağ keçisine kadar yakalayıp sana getirirler. 


5267. Kurt, tilki, aslan, ayı veya domuz senden kurtulamaz; hepsi avda 
ölür. 


5268. Kuğu, pelikanlar ya da turna ve su ördekleri veya toy kuşu ve 
yögdik ya da todlıç ve kak kuşları, 


5269. ey bozkurt, gökyüzünde kuzukapan kartal da senden geçemez, 
kurtulamaz. 


5270. Senin kuşların uçanı uçurmaz; bak, senin itin ve kaplanın 
yürüyeni yürütmez. 


5271. Babası olan babasız, yalnız kalır; annesi olan annesiz, öksüz kalır. 


5272. Ey güçlü kahraman, dünyadaki bunca varlık, hepsi senin (içindir); 
(bu varlıklar) tükenmez, yok olmaz fakat sen yok olacaksın. 


5273. Hepsi sadece boğaz ve sırt içindir; tüm dünyayı topladın ama ölüp 
hepsini ardında bırakacaksın. 


5274. Dünyayı toplamanın ne faydası vardır? Sonunda ecel, can toplar 
ve kökünü keser. 


5275. Dikkat edersen, hepsi açgözlülüktür; açgözlülükle açıkmış kişiler 
nasıl doyabilir? 


5276. Gözü tok kişi ne der, dinle; zenginliğin başı, göz tokluğudur. 
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5277. Açgözlü insan bütün dünyaya sahip olsa da ona zengin demek 
uygun olmaz, bu imkânsızdır. 


5278. Fakir diye söylerler, fakir olan kimdir? Açgözlü insan her ne 
kadar zengin olsa da fakirdir. 


5279. Açgözlü insanın zengin olmasının bir faydası yoktur; ey gönlü tok 
olan, açgözlüyü bağışla. 


5280. Açgözlü bütün dünya ile de doymaz; “Var olan yeterlidir.” diyen 
kişi ise saadet içinde yaşar. 


5281. Açgözlü kişinin gözü kara toprağın tozuyla dolmadıkça, mala 
mülke doymazmış. 


5282. Ey hükümdar, benim bildiklerim bunlardır; ne anladığımı sana 
söyledim. 


5283. İşte ben söyledim, sen de dinledin; iyice dikkat edersen gönlün, 
gözün açılır. 


5284. Sözüme göre hareket edersen yarın faydasını görürsün; eğer 
sözüme göre hareket etmezsen sözüm sana yük olur. 


5285. Akıllının dili ne der, dinle; şimdi eğer dinlersen sana öğüt verir. 


5286. Nasihat insana fayda sağlar; insan isterse nasihati lokma lokma 
yesin. 


5287. Eğer bu lokmayı yemeyi bilmezse ona katılma; onu bırak, yanar 
ateş yesin. 


5288. Hükümdar bu sözleri işitti, ağladı ve şöyle dedi: “Ey seçilmiş, ey 
insanların iyisi!” 


5289. Ey feraset sahibi, şimdi sen huzurlusun; bu beylik benim 
felaketim oldu. 


5290. Ben şimdi, öğrendim ve gözüm açıldı; ben kendi kendimi ateşe 
atmışım. 


5291. Ey ulu insan, doğruluktan şaşmışım; şimdi, sen bana doğruluk 
yolunu söyleyiverdin. 


5292. Ey Odgurmış, şimdi sen bana dua et; Tanrı bana yardım etsin ve 
iyi davranmayı nasip etsin. 


Odgurmış'ın Hükümdara Cevabı 
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5293. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey bey, Tanrı sana yardım etsin; 
dileğine kavuş.” 


5294. Gayret et, akıl ile nefsine hâkim ol; insan nefsine yenik düşerse 
hayatı heba etmiş olur. 


5295. Seni yok edecek şey, bu beden zevkleridir; bedenin bütün hâl ve 
hareketleri sana zorluk çıkarır (seni zorlar). 


5296. Bu dünya çok yaşlı ve eskidir; bu acı tabiatlı dünya birçok beyi 
gördü geçirdi. 


5297. Senin gibi birçok yiğit beyi yaşlandırdı; seni de uzun süre diri 
tutmayacaktır. 


5298. Onlar gitti, bu yer sana kaldı; zamanını boşa harcama, sana 
gerekeni al. 


5299. Ey hükümdar, ölümü unutma, uyan; çabuk zamanda sana da 
gelecektir, bundan şüphe duyma. 


5300. Ey hükümdar, kendini unutma, sakın; eğer kendini unutursan 
aslına bak. 


5301. Her kim bu iki şeyi unutursa, doğruluk yolu ondan uzaklaşır. 
5302. Nefsini akla esir etmiş, kendini bilen kişi ne der; dinle. 


5303. Ölümü unutma, yurdun mezarındır; “Kendini unutma!” sözü 
senin parçan olsun (hep seninle olsun). 


5304. Meniden yaratılmış olan özüne “ben” deme; özün “ben” derse, 
ona “İşte yerin orasıdır (mezardır).” diye söyle. 


5305. Bu görünmeyen ölüm pusudadır; çıkıp gelse asla yolumu (bana 
gelen yolu) unutmaz. 


5306. İnsana başka hiçbir ceza olmasa bile bu acı ölüme bak, bu 
yeterlidir. 


5307. Bak, ondan sonra nice işler var; ölüm yol açarsa onların hepsini 
göreceksin. 


5308. Ölümden sonra kara toprak altında çürümek (insanın ibret alması 
için) yeterlidir. 


5309. Akıllı kişi bu hali bilirken nasıl huzur içinde uyuyabilir? Nasıl 
yemek yiyebilir? 


5310. Bilgi ile himmeti yüce sayan ve bilgi veren kişi ne der, dinle. 
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5311. Bu himmeti büyük bil, gönlünü yüce tut; bu dünyayı bırakıver, 
ondan umudunu kes. 


5312. Bu dünya içi yılan dolu bir zindandır; bunu bırak, aydın ve gerçek 
dünyaya bağlan. 


5313. Temiz canın kalıbı (beden sadece) bu kara toprağın boş yerlerini 
kapatır; ey tabiatı, ruhu hazineler değerinde olan (insan), kara toprak bu 


bedenlerle örtünür. 


5314. Bu dünya bir zindandır, karanlık bir kuyudur; bela, sıkıntı, 
felaket hepsi buradadır. 


5315. Zindanda yaşayıp nasıl huzur isteyebilirsin? Gönlünden o ve 
aklından geçirip ne arzu edebilirsin? 


5316. Bir avuç kara toprağı bırakıver; ulu, sonsuz bir ülke dile, bu 
seraba ne gerek var? 


5317. Bu toz dumandan kendini yukarıya çek; duru, sonsuz bir ülke 
dile, gözünü aç. 


5318. Ey güneşim, her ne kadar binlerce yıl yaşasan da sonunda ölüm 
sana ulaşacaktır ve seni yakalayacaktır. 


5319. Ey kahraman oğul, dünya (işleri) ne kadar artarsa onun sorunları 
da o kadar çok artar. 


5320. İnsan nice binlerce yıl yaşayıp dilek dilese ve dilediğine kavuşsa 
da yine de dilekleri bitmez. 


5321. Ey temiz yaradılışlı, bu felek okuyla gönlü yaralanmış olan kişi 
ne der, dinle. 


5322. İnsan bin yıl yaşasa bile dilek ve ihtiyaçlarını tamamen elde 
edemez. 


5323. Dilek dileyenler her şeyi diler; dileği bittiği zaman (her şey) biter, 
gerçekten (her şey o zaman) tamamlanır. 


5324. Sözün faydası çok söylemek veya (dinlenen) söze hayret etmek 
ya da çok dinlemek değildir. 


5325. Sözün faydası, sözü dinlemiş olan kimsenin bu söze göre hareket 
edip kendini doğrultmasıdır. 


5326. Çok söz söyledim, hepsini dinledin; sözüme göre hareket et, onun 
faydasını gör. 
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5327. Dilim kendine engel olamadı ve çok konuştu; sözüm eksilmedi 
fakat değeri eksildi. 


5328. Ey hükümdar, Tanrı sana yardım etsin; böylece bütün iyiliklere 
ulaşabilesin. 


5329. Tanrı sana dilediğini versin, seni korusun; ey hükümdar, 
dualarında beni unutma. 


5330. Sözünü bitirdi, ayağa kalktı; hükümdar (gitmesine) engel oldu, 
“Biraz daha otur.” dedi. 


5331. Yiyecek, içecek, çeşit çeşit yemekler ikram etti; “Ey iyi insan, 
biraz tadına bak.” dedi. 


5332. Odgurmış elini uzattı, bir lokma aldı; o yiyecek ve içecekten 
azıcık yedi, içti. 


5333. Yemekten elini çekti, başka bir şey yemedi; Tanrı'ya şükretti, 
adını andı. 


5334, Odgurmış ayağa kalktı ve selam verdi; hükümdar da ayağa 
kalkarak selamına karşılık verdi. 


5335. Odgurmış kalkıp yürüyerek oradan çıktı; hükümdar da onu takip 
ederek yolcu etmek için gitti. 


5336. Bak, o hükümdar ile vedalaştı; hükümdar onunla tokalaştı ve 
kaygılanıp kaldı. 


5337. Ondan sonra kalkıp dağa doğru gitti; kardeşi de el öpmek için 
ardından geldi. 


5338. Bak, Odgurmış kardeşini geri döndürdü, Ögdülmiş de vedalaştı 
ve geri döndü. 


5339, Ögdülmiş gelip evine girdi, gönlünde bir boşluk vardı; sıkıntı ve 
kaygı onu uyutmadı. 


5340. Güneş doğudan başını kaldırdı; tüm dünya kuğu rengi gibi oldu. 


5341. Güneş yükseldi, göğsünü kaldırdı; dünya her yere kâfur saçılmış 
gibi oldu. 


5342. Dünya meleklerin yüzü gibi parladı; gökyüzü kâfur saçılmış gibi 
oldu. 


5343. Ögdülmiş hemen kalkıp yatağını dürdü; abdest aldı ve gönlünü 
doğrultup namaz kıldı. 
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5344. Elbiselerini giydi, evden çıkıp atına bindi; saraya girdi. 


5345. (Attan) inip yürüyerek sarayın içine girdi; hükümdar çağırdı, bu 
da girip hükümdara göründü. 


5346. Hükümdar önce Odgurmış'ı sordu; ne kadar kaldığını ve ne 
zaman gittiğini sordu. 


5347. Hükümdar tekrar dedi: “Ey Ögdülmişim, şimdi yediğim 
yemekler bana acı, zehir oldu.” 


5348. Ben bugünden sonra nasıl yaşarım? Omuzlarım çöktü, kalkamaz. 


5349. Şimdi, bu beyliğe ne gerek var? Bu halkın yükü, bu kaygı, bu 
sıkıntı gönlümün kökünü kesti. 


5350. Askerler (ordu) olmadan bey halkı yönetemez ve beylik işini 
yapamaz. 


5351. Hizmet edenlere vermek için şüphesiz, mal mülk gerekir; bu mal 
mülk olmazsa insanlar onun etrafında toplanmazlar. 


5352. Hayatını feda edip beyin işini yapan ve orduyu yöneten kişi ne 
der, dinle. 


5353. Hazine ve asker beyin gücünü gösterir; bu ikisi ile insan öcünü 
alır. 


5354. Bu ikisi ile bey büyüklük bulur; bu ikisi bir araya gelirse beyin 
tacı büyür. 


5355. Bak, askeri birlik toplamak için çok mal mülk gider; mal mülk 
elde etmek için ortaya çıkan zorluklara katlanılır. 


5356. Benim bir omzum ve bir boğazım var; bunca halkın yükünü 
yüklenmeye ne gerek var? 


LXIX 


Ögdülmiş Kün Togdı Hükümdara Ülkeyi ve Töreleri Nasıl Düzenlemesi Gerektiğin 


Söyler 


5357. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Hükümdar her şeyi önceden görüp 
önlem almalıdır.” 


5358. Uygun olmayan, kötü şeyleri söyleme; ey bilgisi ırmaklar kadar 
olan, Tanrı bunları uygun görmez. 


5359. Sen bu beyliği isteyerek zorla almadın; belli ki Tanrı kendi 
fazileti ile sana verdi. 
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5360. İhsanda bulundu ve bu beyliği sana verdi; ey bilgisi geniş olan 
insan, bunun için şükret. 


5361. Gönlünü düzelt, kendini temizle ve Tanrı'ya ibadet et; halka 
sadakatinle adaletli davran. 


5362. Hevesini akıl ile yenerek bastır; bu nefsini de bilgi ile tutup ez. 
5363. Bilgi ile nefsini, hevesini bastıran ve bilgi veren kişi ne der, dinle. 


5364. Bedeninin doğru olmasını istersen, hevesin boynunu kır; heves 
ölürse eğri olan beden düzelir. 


5365. Gayret et, hevese esir olma; heves ve nefis, her ikisi de din 
hırsızıdır. 


5366. Ey hükümdar, sen nasıl böyle aciz oldun? Her türlü iyiliği 
yapacak gücün ve kudretin var. 


5367. Sen neden bu kadar çok sıkıntı çekiyorsun? Neden hayatı kendine 
acı, zehir ediyorsun? 


5368. Fazlaca hazinen, çokça da hizmetkâr ve askerin var; her işe yol 
gösteren bilgin ve aklın da var. 


5369. Hizmetkârları sevindir, hazineni dağıt; kendin için onlardan 
binlerce arzu dile. 


5370. Düşmanla savaşan cesur insan ne der, dinle; (insan) gümüş ve 
altın verirse düşmanını vurur. 


5371. Eğer her zaman üstün ve başarılı olmak istersen orduyu memnun 
et, erleri övüver. 


5372. Askerlerini sevindir, sonra da onlardan istediğin hizmeti dile; 
böylece bütün dileklerine kavuşursun, düşmana boynunu eğdirirsin. 


5373. Hizmet edenlerin sayıca çok fazla olsun, onları memnun et; bir 
gün sevgili canlarını senin için verirler. 


5374. Ordunla bu kâfir düşmanı ez; Tanrı'dan temiz kalple güç ve 
kendin için destek dile. 


5375. Ordularını ve silahlarını bu kâfirlere doğru çevir; kâfirlerle 
savaşırken ölüp düşersen bu ölüm sayılmaz. 


5376. Evlerini, barklarını yakıp putlarını kır; onların yerlerine mescit 
yap, cemaati topla. 
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5377. Oğullarını, kızlarını, köle ve cariyelerini esir al; orada aldığın 
mallarla hazineler topla. 


5378. Müslümanlığın yolunu aç, şeriatı yay; (böylece) adın iyiye çıkar 
ve özün iyi olur. 


5379. Müslümanlara yaklaşma, onlara el sürme; ey hükümdar, onların 
(Müslümanlara kötülük edenlerin) düşmanı Tanrı'dır. 


5380. Müslüman, Müslümanla kardeştir; kardeşe karışma, onlarla her 
zaman iyi geçin. 


5381. Halka adaletli davran, huzur bulsunlar; sana iyi dualarda 
bulunsunlar. 


5382. Böylece Tanrı sana sevincini verecektir; ey cesur, her iki dünya 
da senin olacaktır. 
Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


5383. Hükümdar dedi: “Bu sözü güzel söyledin, ben de bunu yapmak 
isterim.” 


5384. Ey yiğit, hangi arkadaşım buna ulaşabilir, (bunu yapabilir)? Bunu 
yapmam için sen bana yardım et. 


5385. Öncelikle ülkeyi düzenlemeli, halkı temizlemeli; içerde ve 
dışardaki (işlerin) uygun bir şekilde yürütülmesine dikkat edilmelidir. 


5386. Seveni sevindir, onlara ihsanda bulun; seni sevmeyeni sertçe 
(buradan) sür. 


5387. Bunlardan önce ülkeyi düzenlemek gerekir; içerde ve dışardaki 
dükkânları temizlemek gerekir. 


5388. Halkı yasalarla nizama sokmalı; ülkede olmaması gereken veya 
uygunsuz ne varsa hepsi temizlenmelidir. 


5389. Ama nerede o huzur? Ben kendi başıma o ülkeyi 
düzenleyemiyorum; iş, iş üstüne bindi, (gece) gözümü yumamıyorum. 


Ögülmiş'in Hükümdara Cevabı 


5390. Ögdülmiş cevap verdi: “Ey bey, işlerini uzatma; bütün işlere el 
at.” dedi. 


5391. Yapılacak olan işini neden uzatıyorsun? İşini uzatma, yap; yaşın 
geçiyor. 
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5392. İşini bugün yapmazsan yarın (yeni) işler olacaktır; işin, iş üstüne 
binerse işler birikip kalır. 


5393. Bu ülke işlerini düzenleyedur, temizleyedur; yarın halk huzura 
kavuşur, sen de kavuşursun. 


5394. Kötü olma, sadece kötülere kötü davran; kötüleri ülkenden 
tamamen temizle. 


5395. Doğru ol, her şeyi doğru yap, hâl ve hareketlerini doğru tut; kötü 
ve eğri olanlar, düzelecek ve davranışlarını değiştirecekler. 


5396. Dürüst gönüllü; gönlü, dili, davranışı doğru ve tabiatı usta olan 
kişi ne der, dine. 


5397. Kötüye katılma, doğru yürü; doğru, eğri ile olursa günü dar olur. 


5398. Kim kötü davranırsa, gittiği yolda zarar görür, mahşerde doğru 
olana (Tanrı'ya karşı), doğru ol. 


5399. Ey hükümdar, senin için hizmetkârlardan (başka) çare yoktur; 
beyler, hizmetkârları ile bulanıklığı temizler. 


5400. Hizmetkâr toplamak, yığmak ve onlara ihsanda bulunmak gerekir; 
fakiri zenginleştirmek, açı da doyurmak gerekir. 


5401. Hizmette bulunan kişiler bir şeyler umut ederek bulunur; 
hizmetkâr umudunu keserse durmaz, gider. 


5402. Ey hükümdar, hizmetkârlar birkaç türlüdür; onları seçip ayrı ayrı 
tut, yollarını şaşırmasınlar. 


5403. Onlardan bir kısmı saygınlık ister; onlara saygınlık göstermelisin 
ki saadetlerine kansınlar. 


5404. Bir diğer kısım ise mal mülk ister; onlara mal mülk ver ki 
canlarını sana feda etsinler. 


5405. Bir kısmı da hem mal mülk hem de saygınlık ister; sözünün 
geçmesi için at ve üniforma ister. 


5406. Eğer yiğit, cesur ise gümüş ver; kılıç vursun, senin için kent ve 
ülkeler fethetsin. 


5407. Bilgili, akıllı ve bilge bir er ise ona saygı göster, mal mülk ver ve 
ona el uzat. 


5408. Eğer kötü ve zalim ise onu yüceltme; ülkede yetki verme, seni 
inletir (Zora sokar). 
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5409. Kötüyü ve zalimi yüceltme, zenginleştirme; şüphesiz, senin bütün 
çarelerini yok eder. 


5410. Böke yabgusu ne der, dinle; halkın soysuz olanı zenginleşirse, 
boyun eğmez. 


5411. Ey her şeye muktedir olan, kötüyü zenginleştirme; kötüler 
zenginleşirse davranışlarını bozarlar. 


5412. Yoksunluk çekip sıkıntıya düşerse iyi olanlar bile davranışlarını 
bozarlar. 


5413. İyi tabiatlı kişi sıkıntıya düşerse, davranışları daha önce ne kadar 
iyiyse o kadar bozulur, kötüleşir. 


5414. Kötü olana değer verme, hâl ve hareketlerini doğrultacaktır; iyi 
olana saygı göster, o davranışlarını düzeltecektir. 


5415. Sadık kişiyi kendine yakın tut; hayâsız olanı kendinden uzak tut, 
sakın. 


5416. Ey bilge, hangisinin faydalı, hangisinin faydasız olduğunu seçip 
ayırt et. 


5417. Seveni ve sevmeyeni de ayırt edip farklı davran; sevene sevimli 
ol, düşmana ise alev ol. 


5418. Senin sevincini istemeyen kişiyi uzak tut; onu sevdirme, ona 
yapılacak işi verme. 


5419. Güvendiğin (kişiyi), hıyanet (eden kişiyle) karıştırma; uygun 
olanı, uygun olmayanla bir tutma. 


5420. Bir işi iki kişiye söyleme; ikisi de birbirine bel bağlar, iş 
yapılmadan kalır. 


5421. İşini, iş yapan kişilere ver; işi nasıl yapacağını bilmezse üzülür ve 
kaygılanır. 


5422. Hizmette bulunsun diye birine iş verme; kişiyi, sana faydalı 
olacağı için tut. 


5423. Ülkenin menfaati ile birlikte kendi menfaatini de dile; başkasının 
menfaatine bakma, (onun menfaatine) bağlanıp durma. 


5424. Başka insanların gönlüne bakma, herkes kendi menfaatini ister; 
(sen) ülkenin menfaatini dile, kendini zorla kötü duruma düşürme! 


5425. Sana kim faydalıysa, sen de ona faydalı ol; faydalı olmayan kişiyi 
kendinden uzak tut. 
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5426. Faydalı olan kişiye saygı göster; ey hükümdar, gerekli olan işi 
ona ver. 


5427. Ey hükümdar, senin yapacağın işler bunlardır; bunları yaparsan 
ülkeyi düzenlemiş olursun. 


5428. Adın iyiye çıkacak, özün kurtulacak; senden sonra adın ve sözün 
kalacaktır. 


5429. Halk zenginleşecek, ülke ve saltanat işleri düzene girecektir; ne 
kadar istersen o kadar hazine toplarsın. 


5430. Sadakati sözüne denk olan sadık kişi ne der, dinle. 


5431. Hangi ülkenin beyi iyi ve adaletli olursa, o ülkenin halkı zengin 
olur, onların güneşi doğar. 


5432. Halkın zenginliği, beye zenginliktir; istersen bunu istersen onu 
seç. 


5433. Şehir ve köy içindeki hırsızları temizle; yolcu ve kervanlar 
güvenli bir şekilde yolculuk etsin. 


5434. Ülke içinde halka zulmedenleri ortadan kaldır; dışarıda bulunan 
bütün yağmacıları, yol kesenleri temizle. 


5435. Kötü kişilerin hâl ve hareketlerini ceza ile düzelt; kötüye kötülük 
yaraşır, (onlara kötü) davran. 


5436. Ey cesur kişi, iyinin, iyiliğin devam etmesi için kötülerin ya 
zincire vurulması ya da çukurda olması gerekir. 


5437. Ayrıca ülke halkı birkaç türlüdür; bunu ayırt etmelisin ki yolun 
açık olsun. 


5438. Onlardan biri bilge, âlimdir; bu âlim sayesinde insana saadet 
ulaşır. 


5439. Bunlara saygı göster, ne söylerlerse yap; şeriat yolunu tut, boyun 
eğ. 


5440. Bunların hakkına engel olma, yiyecek ve içecek ver; ey bilge 
hükümdar, muhtaç duruma düşmesinler. 


5441. Gönül rahatlığıyla öğretsinler; bilgisiz kişiler de onlardan 
öğrensinler. 


5442. Bunlardan sonra devlet memurları, zabıtalar gelir; ey muktedir 
olan, bunların eli güçlü olmalıdır. 
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5443. Fasık, aylak ve başıboş olanları zapt etmelidir; mescitleri, 
cemaatler ile dolu tutmalıdır. 


5444. Sonraki topluluk sana hizmet edenlerdir; eğer onlara engel 
olmazsan başkaldıracak olan bunlardır. 


5445. Bunlar yük taşımazlar; bunların sıkıntısı olursa yüklerini sen 
yüklenmelisin. 


5446. Bunlardan sonra geriye kalan halkın avam kısmıdır; bunlara adil 
ve iyi davran. 


5447. Bunlar da üç topluluktur, bunları da ayrı tut; bunları zorlama, 
zorlarsan ülke için felaket olur. 


5448. Bunlardan bir diğeri zenginlerdir; ey muktedir olan, halkın güçlü 
olanı bunlardır. 


5449. Bunlardan sonra da orta halli kişilerdir; bak, orta halli olan kişiler 
zenginlerin işini yapamazlar. 


5450. Bak, bunlardan sonra da fakirlerdir, herkesten önce bunları 
korumalısın. 


5451. Zenginlerin yükünü orta halli kişilere yüklememelisin; (eğer 
yüklersen) bu orta halli kişiler bozulur, tamamen harap olur. 


5452. Orta halli kişilerin yükünü de fakirlere yüklememelisin; (eğer 
yüklersen) fakirler açlıktan ölür, kökleri kesilir, yok olur. 


5453. Fakirler gözetilirse orta halli olurlar; bu orta halli kişiler biraz 
nefes alırlarsa, dinlenirlerse zenginliğe kavuşurlar. 


5454. Fakir orta halli olursa, orta halli kişiler de zengin olur; bu orta 
halli kişiler zengin olurlarsa ülken zenginlerle dolar. 


5455. Ülke düzenlenir, halk da huzura kavuşur; o zaman sana dualar 
artar. 


5456. Uç ordu hanı ne der, dinle; ey ölümlü, iyi ad dile. 


5457. Her kim iyi ad sahibi olarak can verirse; onun adı iyi dualarla hep 
anılır, adı kesilmez. 


5458. Her kim ölüp (adı) iyi dualarda kalırsa, anılırsa; bu kişi yeniden 
doğup hayat bulur. 


5459. İyi adınla nam kazandıysan istersen yer altında, istersen de yer 
üstünde ol, (adın hep yaşar). 
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5460. Ölümlü olduğun için sana iyi bir ad gereklidir; sen ölürsün ama 
adın kalırsa ölümsüz olursun. 


5461. Bak, halkın sende üç hakkı vardır; bu hakları öde, (onları) zora 
sokma. 


5462. Ey çok bilgili insan, birincisi ülkendeki gümüşü temiz tut ve 
ayarını koru. 


5463. Bir diğeri halka adil yasalar uygula; birbirlerinin üzerlerinde güç 
kullanmalarına engel ol, onları koru. 


5464. Üçüncüsü bütün yolları güvenli kıl; yol kesici ve haydutları 
temizle, yok et. 


5465. Böylece sen halkın hakkını ödemiş olursun; ey cömert hükümdar, 
ondan sonra da sen hakkını iste. 


5466. Halkın üzerinde senin hakkın üçtür, bunu onlardan iste; kulağını 
iyi aç. 


5467. Birincisi senin buyruğuna saygı göstermeleri gerekir; (buyruğun) 
her ne ise onu çabucak yapmalılar. 


5468. İkincisi hazinenin hakkına engel olmamaları gerekir; ey cömert, 
(vergilerini) zamanında ulaştırmaları gerekir. 


5469. Üçüncüsü de senin düşmanına düşman olmaları gerekir; sevdiğin 
kim ise onu sevmeleri gerekir. 


5470. Sen onların haklarını ödemiş olursun, böylece onlar da senin 
hakkını ödemiş olurlar. 


5471. Ey ulu, bey yolu bu şekilde yürümesi gerekir; halk da böyle 
olması gerekir. 


5472. Böylece halk beyin iyiliğini bilir, beyi de huzur bulup şanını 
yürütür. 


5473. Ey hükümdar, sana iki dünyayı da nasip edecek olan saadetin 
şüphesiz, budur. 


5474. Ondan sonra bilge, âlim kişiler kalkıp, iyice dikkat ederek halka 
bilgi vermelidirler. 


5475. Zabıtaların da elleri güçlü olur; cemaatleri dolaşıp kötülük 
edenlere engel olmalıdır. 
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5476. Satıcı emanetleri gözetmelidir; ustalar, nasihatlerini yerine 
getirmelidirler, (Öğrenci yetiştirmeye devam etsinler). 


5471. Çiftçi, tarım için çaba harcamalı; hayvan besleyicisi de hayvanları 
besleyip çoğaltmalıdır. 


5478. Şimdi sana hizmet eden hizmetkârlar kaldı; düşmana, kurda karşı 
savaşacak, sefere çıkacak olan bunlardır. 


5479. Bunlara mal mülk ile ihsanda bulun, bunları sevindir; (bunları) 
koruyadur, (bunlara) başka iş verme ve (bunları bu yükten) kurtar. 


5480. Faydalı oldukları kadar (onları) ağırla ve (onlara) ihsanda bulun; 
(onları) mal mülk ile zengin et, güçlerine güç kat, rütbelerini yükselt. 


5481. Düşmana, kurda karşı silahlanıp kuşansınlar; kardeşlere samimi 
olup düşmana ölüm olsunlar. 


5482. Bütün arkadaşların seçilip belli olacaktır; bütün işlerin de süzülüp 
yoluna girecektir. 


5483. Bunun işareti olarak her iki dünya da senin olacaktır; Tanrı'mın 
rızasını de kazanacaksın. 


5484. Bak doğruluk budur, doğru ol; doğruluk seni dileklerine 
ulaştıracaktır. 


5485. Tanrı doğruluk için seni sevecektir; halka karşı öç (gütme), 
doğruluktan başka bir şey yapma. 


5486. Ey gönlü aydın olan kişi, ne der, dinle; bak, bunun manası bu 
söze tanıktır. 


5487. Gök doğruluk sayesinde ayakta durur; sarsılmadığı için yerde ot 
ve ekin biter. 


5488. Sarsılma, doğru dur; gönlünü doğru tut, doğru olan kişi her iki 
dünyada da doğruluk bulur. 


5489. Ey hükümdar, işte bildiklerimi içini, dışını her şeyini sana arz 
ettim. 


5490. Her iki dünyada da sana fayda sağlayacak olan sözler işte benim 
söylediğim bu sözlerdir. 


5491. Dünyada huzurlu olmak sana bu dünyayı; iyi ad sahibi olmak ise 


sana ahireti verecektir (bu ikisini birleştir her iki dünyada da rahat ve 
huzurlu ol). 
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5492. Bu dünya malı tamamen bu dünyada kalacaktır; sen ölümlüsün bu 
yüzden iyi bir ad bırak. 


5493. Bilgili kişi buna benzeterek güzel söyler; sözü ile manası buna 
benzer. 


5494. Adım iyi olsun, ben öleyim; sonunda diri kalacak olan adımdır, o 
kalsın. 


5495. Elinden geldiğince iyilik yap, iyi ad dile; adın diri kalsın ve (bu 
ad sayesinde) özün ebedileşsin. 


5496. Hükümdar bu sözleri duydu ve çok sevindi; gönlü gözü parladı ve 
(hayattan) zevk almaya başladı. 


5497. Ögdülmiş'i çokça alkışlayıp övdü; “Sen bildiklerini söyledin.” 
dedi. 


5498. Bugünden itibaren bu söylediklerini dikkatlice yerine getirmem 
için Tanrı yardım etsin. 


5499. Tanrı bana senin gibi bir yardımcı verdi; ne dilersem dileyeyim 
verecektir diye umut ediyorum. 


5500. Ey gönlü yakın olan, bugünden itibaren sen sadık bir şekilde bana 
yardım et. 


5501. Ey güzel yüzlüm, ben sana güveniyorum ve gerçekten 
inanıyorum; sözünü benden gizleme, esirgeme. 


5502. Güneş benim için nedir ki? Güneşten bana ne? Benim parlayan 
güneşim sensin; şimdi, ben kendi kusurlarımı sende görüyorum. 


5503. Özü sözü bir olup yakın olan ve gönül sahibi kişi çok güzel 
söylemiş. 


5504. Gönül kime güvenirse onu (kendine) ayna olarak tut; kendimi 
görmem gerekir dediğinde onu karşında tut. 


5505. Sadık kişi başkasına ayna olur; insan ona bakarsa hâl ve 
hareketlerini, tavrını düzeltir. 


5506. Kimin gönlü kime (karşı) şüphesiz gerçek, dürüst olursa, ona 
güvenir ve onu gerçekten kendine yakın tutar. 


5507. Sözü güvenilir kişiye sormak gerekir; güvenilir kişi söz söylerse o 
sözü tutmak gerekir. 


5508. Bak, Ögdülmiş hükümdarın sözlerini dinledi; sevindi, “Baş 
üstüne” diyerek sevinçten gözleri parladı. 
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5509. Hükümdar sözünü kesti, sessiz kaldı; Ögdülmiş ayağa kalkıp 
oradan çıktı. 


5510. Ondan sonra hükümdar huzuru, rahatı bırakıp çokça zahmet 
çekerek ülkesini düzene soktu, düzenledi. 


5511. Bak, kötüleri uzaklaştırdı ve bütün iyileri kendine yakınlaştırdı; 
(onların) yolunu açtı. 


5512. Halkı düzene girdi, ülkesi temizlendi; (halkın) dili günler, aylar 
ve yıllarca sustu, (hükümdar da) huzura kavuştu. 


5513. Memleketin refahı sayesinde hayat daha zevkli oldu; gülerek 
sevinç ve huzur içinde yaşadı. 


5514. Hükümdar, Ögdülmiş'e saygı gösterdi; ona inandı ve bütün işi 
ona verdi. 


5515. Ögdülmiş bir süre bu şekilde devam etti; sıkıntı ve kaygıyla 
olgunlaşıp yaşamaya devam etti. 


5516. Özüne, işine ve hareketlerine dikkatlice baktığında hayatını ve 
gençliğini boşa harcadığını fark etti. 


5517. Gönül gözü aydınlanıp açıldı; gönlünü tamamen arıtmak istedi. 


5518. “Ben gaflet içinde gülerek yaşadım, bu gaflet ile hayatım boşa 
geçti.” dedi. 


5519. Hayatın gücü benden geçip gitti; bu canlılığı kaybederek elim 
baston tutmaya başladı. 


LXX. 


Ögdülmiş'in Geçen Hayatına Acıyarak Tövbeye Yöneldiğini Söyler 


5520. Pişman oldu ve “Ne yazık ki günlerim geçti; hayatım tükendi, 
gecem kararıyor.” dedi. 


5521. Ben öküz gibi arzu ve nimet yedim; bilip bilmeden bir öküz gibi 
yaşadım. 


5522. “Ben gaflet içinde mutlu olduğumu (sanarak) yaşadım; günlerimi 
boşa geçirdim.” dedi. 


5523. Gençlik gücü benden giderek uzaklaştı; yanıp tutuşarak giden 
gençliğime acıyorum. 


5524. Hayat bitiyor, ölüm yaklaştı; ölüme karşı bir çare ya da (ölümü) 
aşacak bir yolum yoktur. 
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5525. Saçım doğan tüyü gibi dağıldı, seyrekleşti; sakalım da yazın 
sararan kırmızı gül gibi sarı ot oldu (sarardı). 


5526. Otuz iki dişim beyaz inci gibiydi; ipi kesildi ve birer birer 
döküldüler. 


5527. Bu güneşli yeri gözlerim görürdü; (şimdi gözlerim) karardı 
önündeki eri bile göremez oldu. 


5528. Eğer kulak kabartsaydım uzaktaki sesleri bile duyardım; bu gün 
ise elimle işaret ederek (konuşabiliyorum). 


5529. Başım kara kuzgun tüyü gibiydi; başıma kuğu kondu, yaşım 
kemale erdi. 


5530. Kalkıp Tanrı'ya dönmem gerekir; ogünahlarımın affını 
dilemeliyim. 


5531. Şimdi, uygun olmayan her şeyi terk etmeliyim; gönlüm bu 
bulanıklıktan temizlenip arınsın. 


5532. İyice düşündü ve “Acele etmeyeyim, acele yapılan işlerde zarar 
vardır, onu yapmayayım.” dedi. 


5533. İlk önce bu iş ile ilgili danışmam gerekir; uygun olmayan şeyleri 
kendimden uzaklaştırmam gerekir. 


5534. Bir işi danışıp bilerek yapmak gerekir; danışmadan yaptığın her 
işte inleyip pişman olursun. 


5535. İnsanların hatibi olan ne der, dinle; yapılacak olan her işin 
çözümü danışmaktır. 


5536. Danışmak gerekir, kendine en yakın olan kişiye danış; danışmakla 
her türlü iş yoluna girer. 


5537. İnsan danışırsa işini düzeltir; danışmayan kişi ise pişman olur. 


5538. Ey insanoğlu şimdi, ben kardeşime doğru gideyim; bu işi ona 
danışayım. 


5539. “Uygundur.” derse bu işi yapayım; “Uygun değildir.” derse bu 
danışma konusu kalsın. 


5540. İnsan kendi işini görüp bilemez; başkasına anlatıp sorması 
gerekir. 


5541. İnsan danışırsa, o insanın bilgisi genişler; danışmaya bilgi de 
katılırsa, o işin üstesinden gelinir. 
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5542. Danışan kişi ne der, dinle; insan kendi işini danışma ile yoluna 
koyar. 


5543. Her ne iş yaparsan yap, birine danış; danışmayan birini kendine 
eş, arkadaş edinme. 


5544. Hangi iş üzerindeysen önce danış, sonra yap; dilemiş olduğun 
dileğine danışma ile ulaş. 


5545. Gece yattı, sabah kalkıp yıkandı; atına bindi, hükümdara doğru 
gitti. 


5546. İzin isteyip hükümdara doğru yürüyerek huzura girdi; hükümdar 
onu karşılayıp ona saygı göstererek yer verdi. 


5547. Hükümdara arz etti ve “Ben bugün gizlice kardeşime gitmek 
işitiyorum.” 


5548. “Eğer hükümdar buyurursa oraya gideyim, ziyaret edip hemen 
geri döneyim.” dedi. 


5549. Hükümdar dedi: “Ey mükemmel yaradılışlı, git! Benden de selam 
götür.” 


5550. O Tanrı'ya dürüstçe sırrını açıp dua ettiği vakit, o duada beni de 
unutmasın. 


5551. Tanrı'dan günahlarımın affını dilerse, cömert (Tanrım) belki bu 
dua sayesinde günahlarımı affeder. 


5552. Ögdülmiş “Baş üstüne.” diyerek kalkıp çıktı; evine gelip (atından) 
indi, yüzü güldü. 


5553. Dünyanın yüzü altın rengi gibi oldu; güneş yakut rengini safran 
rengine dönüştürdü. 


5554. Gök kaşını çattı, yüzünü kararttı; bütün insanların gözlerini tutup 
kapadı. 


5555. (Ögdülmiş) namaz kıldı, döşeğe girip yattı; bir süre uyudu, bir 
süre sonra canı sıkılıp (uyandı). 


5556. Döşek alıp (tekrardan) yattı, uzun bir süre uyudu; kendi kendine 
korkarak uyandı. 


5557. Her iki gözü de tekrardan kapanmadı; uyanık bir şekilde yattı, 
düşünüp canı sıkıldı. 
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5558. Dikkatli baktı ve gördü ki Müşteri yıldızı doğudan doğarak alev 
gibi olup yerden yükselerek geldi. 


5559. Daha sonra Merih yıldızı ile Akyıldız parladı; kendini göstererek 
İkizler de dizildi. 


5560. Seher kuşu kalktı, belirip göğe yükseldi; İbrani sureleri okuyup 
sesini yabancı bir dilde duyurdu. 


5561. (Başını) kaldırdı, doğuya doğru baktı; güneşin yerden kalkıp 
yukarıya doğru yükseldiğini gördü. 


5562. (Güneş ışınları) mercan gibi yerden yukarıya doğru budaklandı; 
gökyüzü alev alev yanan ateş gibi oldu. 


5563. Dünya gülümseyen sevgili gibi parladı; kaygılar kısaldı, sevinçler 
uzadı. 


5564. (Ögdülmiş) tekrar kalktı, abdest aldı ve namazını kıldı; atına 
bindi, koşturarak dağa doğru yöneldi. 


5565. (Oraya) ulaşınca (atından) indi, yavaşça kapıya vurdu; kardeşi 
ibadetini bırakıp kapıyı açtı. 


5566. Ögdülmiş selam verdi; Odgurmış da selamına cevap verdi. 
5567. Kalkıp tokalaşarak eve girdiler; bak, kardeşi ağzını açıp sordu. 


5568. “Ey kardeşim, niçin geldin? Söyle. Seninle görüştüğümden beri 
bir ay bile geçmedi.” dedi. 


5569. Senin gönlünü daha da düşük; (kızıl) benzini de daha da sarı 
görüyorum. 


5570. Nasıl bir sıkıntıya düştün? Bu halin nedir? Ağzını aç, bana söyle. 
Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 


5571. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey kardeşim, felek okuyla vurdu, 
oku (beni) yaraladı.” 


5572. Felek nasihat verip aydınlatırsa; gönül ölmüş olsa da dirilir. 


5573. Bu gönlüm kendi gafleti içinde uyumuş; felek nasihati beni 
uyandırıverdi. 


5574. Gönül gözü ile (yaptıklarımı) ölçtüm, tarttım; ben yolumdan 
şaşmışım, durup hayretle izledim. 
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5575. Hayat sona erdi, yüküm ağırlaştı; günahlarımdan dönme vaktim 
geldi. 


5576. Hayatımı insanlara hizmet ederek geçirdim; gaflet uykusuna dalıp 
Tanrı'ya (yapmam gereken) ibadet kaldı. 


5577. Öbür dünya geliverdi, bu hayat gitti; hayat tükendiğinde bu dünya 
(geride) kalır. 


5578. Ben dünyayı yaşamak için diledim; hayat tükendi, bu değersiz 
dünyaya ne gerek var? 


5579. İşte bugünkü günüm geçiyor, bu gelen geceye kavuşabilecek 
miyim? 


5580. Saçım yaz mevsiminde sararan kırmızı gül gibi sararıp kuru ot 
oldu; sakalım doğanın tüyü gibi dağıldı, seyrekleşti. 


5581. Ey zeki, yarınki işimin hazır olması için bugünden hazırlığımı 
yapmam lazım. 


5582. Şimdi, bu söz buna benzeye geldi; ey dürüst gönüllü, işini bu söze 
göre yap. 


5583. Bu geçmiş olan hayat yüzünden pişmanım; ey güzel yüzlüm, 
acaba kalan günlerim nasıl olacaktır? 


5584. Ne yazık ki, gençlik günleri boşa geçti; bu gelecek olan gecem 
boşa geçmesin. 


5585. Yedim, içtim, öküz gibi boşuna yaşadım; bunu (bedenimi) hemen 
aç bırakıp susatayım. 


5586. Çokça arzu ve nimet yiyerek semirdi; zamanı geldi, bugün 
zayıflatayım. 


5587. Dilediği gibi yaşayıp huzur içinde çok yattı; şimdi, yani bugünden 
itibaren ayakta dursun. 


5588. Birçok kişiyi kendine düşman etti; onları mutlu edeyim ve onlarla 
yeniden arkadaş olayım. 


5589. İnsanlara karşı elimi, dilimi çok uzattım; bugün, bu dilim onun 
özrünü dilesin. 


5590. İnsanları çok fazla çiğneyerek yaşadım; ey insanların seçkini, 
artık kendimi çiğneyeyim. 


5591. Ben bir kaçağım, Tanrı'mdan kaçan bir küstahım; bütün özüm 
tamamen günahlara gömülmüş. 
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5592. Bugün tövbe ederek döneyim; Tanrı'mdan bu özrümü dileyeyim. 


5593. Bilgisi derin olan kişi ne der, dinle; ey katı gönüllü, sana nasihat 
eder. 


5594. Ölümden önce dön, kendini zapt et, ölüm yakalarsa, pişman 
olmanın hiçbir faydası yoktur. 


5595. Ölümü unutma, tövbeye hazır ol; gafil olma, ölüm gelecektir ve 
yakandan tutacaktır. 


5596. Gençlik zamanında ibadetlerini yerine getir; yaşlılık geldiğinde 
bütün gücün gider. 


5597. Ölüm yakalamamışken uyanık ol, sakın; dikkat et, ölüm yakalarsa 
bunun bir faydasını göremezsin. 


5598. Şimdi, ben oradan kalkıp sana geldim; iyice düşünüp bu iş için 
bana bir akıl, fikir ver. 


5599. Sen benim için sadık bir kardeşsin; ey yiğit, uygun olanı nedir? 
Söyleyiver. 


LXXI. 


Odgurmış'ın, Öğdülmiş'in Sözüne Tekrardan Cevap Verdiğini Söyler 


5600. Odgurmış cevap verdi ve: “Ey kardeşim, ey gönlümün eşi, 
sözümü iyi dinle!” dedi. 


5601. Çok iyi niyet etmişsin; Tanrı sana yardım etsin, seni sevindirsin. 
5602. Buiş için bir çeşit bilgi yetmez; el atılacak pek çok türlü iş var. 


5603. Onlardan biri şudur, söyleyeyim, dinle; bir işin önce uygunluğuna 
bakıp öğren, sonra o işi yap. 


5604. Bugün orada durmak senin için daha iyidir; burada durmak da 
benim için daha iyidir. 


5605. Bugün, ülkeye senin sayende pek çok fayda (değer); (eğer sen 
olmazsan) fayda yok olacaktır, bozulacaktır, (yerine de) lanet ve sövgü 
olacaktır. 


5606. Hükümdar, seni ülke işlerinde egemen duruma getirdi; sen asil 
olduğun için adını iyiye çıkardın. 


5607. Halk huzura kavuştu, ülkeleri düzenlendi; halkın dili durmadan 
(senin için) dua eder. 
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5608. Faydalı olan kişi ne der, dinle; faydalı olan kişi, insanların başıdır. 


5609. İnsanların arasında insan olan o kişidir ki başkaları onun 
sayesinde fayda görür. 


5610. Faydasız olan kişiler, insanların boş olanıdır; faydalı kişinin 
faydası ülkeyi doldurur. 


5611. İnsan gönlünde iyi niyet bulundurursa; dünyadaki işleri dilediği 
gibi yoluna girer. 


5612. İyi niyeti olan insan, iyilik bulur; niyet ettiği şeyi her ne kadar 
yapamazsa bile o sevabını alır. 


5613. (İyi niyet) ülke için güvenlik ve huzurdur; hükümdar ve halkı 
senin sayende mutludur. 


5614. İyi bir nizam ve töre ortaya koyuldu; ülkedeki bütün kötüler hile 
ve sahtekârlıklarını bırakıp yok oldular. 


5615. Sen bunları bırakıp buraya gelirsen; o işler bozulacaktır ve sen 
pişman olacaksın. 


5616. Bu nizam ve töre değiştirilecektir; ülken bozulacaktır ve eskisi 
gibi ayakta kalmayacaktır. 


5617. Senin yerine kötü bir kişi yerleşecektir; halkı inletecektir ve bir 
huzur bırakmayacaktır. 


5618. Kötü insan, halkını da kötü yola sevk edecektir; kötüler, işlerini 
tekrardan düzenleyip ülkede kötü izler bırakacaklardır. 


5619. Tek olan Tanrı senden bunu soracaktır; Tanrı'nın sorgusu vardır, 
(Tanrı'nın sorgusu kadar) iyi ad sahibi olmak da önemlidir. 


5620. Kötülük yapmamalı, (kötü) yasalar da ortaya koymamalı; kötülük 
yapanlara izin verilmemeli. 


5621. Gönlü ve tavrı dürüst olan kişi ne der, dinle; bak, sana nasihat 
verdi, bunu unutma. 


5622. Kötülere katılma, (kötü) yasalar ortaya koyma; kötülük yapanlara 
izin verme. 


5623. İyilik yap, iyi yasalar ortaya koy; her iki dünyada da yaşa ve 
kötülük görme. 


5624. İyilik yapman ve bütün iyiliklere ulaşabilmen için Tanrı sana 
yardım etti. 
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5625. Bu iyilikleri neden bozuyorsun? Ey gönlü diri olan, bunun sana 
zararı dokunacaktır. 


5626. Ülkenin menfaatini bozarak ve kendi menfaatini bırakarak, bu 
yere gelip nasıl bir iyilik dilersin? 


5627. Ey güzel yüzlüm, “Benim için burası daha iyi.” dememin sebebini 
sana söyleyeyim. 


5628. Ben dünya ve saadeti hiç görmedim; dilek ve arzularıma gönlümü 
kaptırmadım. 


5629. Halka karışıp hâl ve hareketlerimi (onlara göre) düzenlemedim, 
onlara uyduramadım; beyler ile beraber olmanın usulünü de öğrenmedim. 


5630. Ben bu dünya malını görmedim; iyi ya da kötü bu halkın halini de 
görmedim. 


5631. Bu hali bilip de oraya gidersem ve ibadetimi bırakırsam çok kötü 
olmuş olur. 


5632. İnsan altın ve gümüş görmemişse; altın ve gümüş görüp bulursa 
tavrı (değişir) ve binlerce sövgüyü (hak eder). 


5633. Şimdi, dünyayı dolaşan Hıtay kervanı ve tüccarlar başı ne der, 
dinle. 


5634. İnsan fakir ve hiçbir şeysiz yaşarsa, sonra da zengin olursa iyi hâl 
ve hareketlerini bırakır. 


5635. Eğer bir fakir, zengin olup zenginleşirse; doğruluk yolu anında 
ondan gider, uzaklaşır. 


5636. Hiç saadeti bulamayan kişi, saadete kavuşursa giderek tavırları 
kötüleşir ve ülkeye felaket getirir. 


5637. Hiç egemen olmayan biri ülkeye egemen olursa; halka hem elini 
hem de dilini uzatır. 


5638. Şimdi, sen bütün dünyaya ve her türlü saadete sahip oldun; 
gönlüne hâkim oldun, arzu ve hevesini bağladın. 


5639. Gözün doydu, gönlün de huzura kavuştu; iyilik yaparak 
hükümdarla beraber yaşarsın. 


5640. Bunların hepsi Tanrı'dan sana gelen bir faziletti; o sana her türlü 
iyiliği verdi ve seni mutlu etti. 
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LXXII. 
Doğruluğa Doğruluk, İnsanlığa İnsanlık Yapmayı Anlatır 
İşte Bu Kadar 


5641. Bu bir türlüsüdür, birini daha açıklayarak söyleyeyim; sen onu 
dinle. 


5642. Acaba unuttun mu? Yoksa gizli mi kaldı? Nasıl bir fayda gördün 
de bu işi yapmaya niyet ettin? 


5643. Ey seçkin kişi, bilirsin; bu dünyada övgülerin çoğu vefalı kişiye 
olur. 


5644. Dünya var olduğundan beri bir kanunu vardır; bunun işareti de 
insana insanlık yapmaktır. 


5645. İnsan iyiliğe karşı iyilik yapar; bir (iyilik) karşılığında on (iyilik) 
yapar. 


5646. Kimin soyu babadan temiz olursa; ülkeye ondan iyilik ve fayda 
gelir. 


5647. Anne gizlice hırsızlık suyundan alırsa (anne zina yaparsa) ve oğlu 
doğarsa; o, halk için felaket olur. 


5648. Şimdi, hükümdarın iyiliğine dikkat et; sen onun sayesinde 
yiyecek nimet ve giyecek buldun. 


5649. Hükümdar sayesinde kapı açıldı, sen de bu erdem, bilgi ve bütün 
anlayışlara sahip oldun. 


5650. Bu iyilikleri unuttun mu? Ey gönlü diri olan, bunların karşılığı 
verilmemeli mi? 


5651. Ey kardeş, ben sert konuştum; üzülme, gücenme, gönlünü 
yaralama. 


5652. Doğru söz, serttir ve gönle acı (gelir); eğer bu sözü sindirirsen 
onun faydası tat verir. 


5653. Eğer biri sert söz söylerse kızma; doğru söz, serttir, sertlik 
gösterme. 


5654. Şimdi, benim sözüm buna benzeye geldi; ey güzel yüzlüm, sen 
bunu dinle. 


5655. Doğru söz acıdır, onu sindir; eğer sindirirsen yarın onun faydasını 
görürsün ve seni tatlandırır. 
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5656. Bak, doğru söz gönle acı ve sert (gelir); sert söz doğrudur, doğru 
söz hani, nerede? 


5657. Sen küçük çocukken baban öldü; bilgi ve erdem kazanıp daha 
mutluluğa erişmemiştin. 


5658. Bak, hükümdar seni aldı ve yetiştirdi; işte bu yüzden şimdi sen 
adam sayılırsın. 


5659. Bu köle, cariye, at, aygır, bu yer ve itibar hepsi hükümdar 
sayesinde sana ulaştı ve saadet kapısını açtı. 


5660. Bütün iyilik ve nimetlere sahip oldun; adın yayıldı ve ülkede 
meşhur oldun. 


5661. Şimdi, kalkıp dönmek; düşman gibi olup yüz çevirmek sana 
yakışır mı? 


5662. Ona faydalı olacağın bir zamanda ondan kaçıp başkası gibi, 
yabancı gibi davranırsan, (onu) ağrılı bir gönülle bırakmış olursun. 


5663. Hükümdar sana her türlü iyiliği yaptı; ey meşhur, bunun 
karşılığını vermek gereksiz midir? 


5664. İnsanlar seni gördükleri zaman alkışlayıp övecekler; ülkede adın 
vefalı diye yaşayacaktır. 


5665. İnsanların iyi olanı ne der, dinle; gerçek insanın işareti 
insanlığıdır. 


5666. Ey er, insanlık yap ve ulu bir insan ol; insan, insanlık yolunu bu 
şekilde kurdu. 


5667. İnsan ol, insana insanlık yap; insan adını övgü olarak kendine al. 


5668. Hükümdar sana iyilik yaptı; (o iyiliklerin) karşılığı bindir, sen de 
o iyiliğin karşılığını hazırla. 


5669. İnsanların iyi olanı, halkın seçkini ve insan olmanın nişanesi 
iyiliğe karşılık veren kişidir. 


5670. Bilgisiz, küstah ve küçük bir çocuktun; seni o (hükümdar) 
destekledi ve saadetle yükseltti. 


5671. Şimdi, onun için canını ve tenini feda et; uyuyup yatma, gece 
gündüz onun işini yap. 


5672. O iyiliğe karşılık olarak iyilik hazırla; Tanrı da sana bunun 
karşılığı olarak iyilik verecektir. 
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5673. Ey gönlü gönlüme yakın olan, sadakat ile insanlık yapan kişi ne 
der, dinle. 


5674. Sen kimin yemeğini yersen, onun işini yap; sadakatini arttır, 
yediğin yemeğin sana helal olsun. 


5675. Tuz, ekmek hakkını gözeten erenler, onlara tuz ekmek yediren 
kişiye başlarını feda ederler. 


5676. Dilek ve arzularına kavuştun, dilek ve iyiliklerine de kavuş; bu 
gün iyilikle sen ona faydalı ol. 


5677. İpek kumaş giydin, ipek elbiselerle örtündün; seni kıskananlar 
görünce gözleri kamaştı. 


5678. Şimdi, sen de hükümdara iyi bir ad kazandır ki düşmanlar 
görünce eriyip yok olsunlar ve yabancılar boyun eğsinler. 


5679. Sen huzur içinde yatıp binlerce arzu ve nimet yedin; bir boğa gibi 
boyun ve enseni kalınlaştırdın. 


5680. Şimdi, bu gücü hükümdarın işi için kullan; uzun ve iyi yaşaması 
için dualar artsın. 


5681. Dünya malını topladın, zengin oldun; Arap atına, cins atlara, tazı 
ve taya bindin. 


5682. Bu malı hükümdara feda et ve onun için kullan; dilekleri yerine 
gelsin ve mutlu olsun. 


5683. Hükümdar bu gün huzur içinde tahta çıksın; düşmanı uzaktan 
başını eğip yer öpsün. 


5684. Seni egemen duruma getirdi ve sözünün dinlenmesini sağladı; 
seven, sevmeyen herkes sana bakıyor. 


5685. Şimdi, ey iyi arkadaşım, sen duayı arttır; saadet senin olsun ve 
ömrün uzun olsun. 


5686. Asil bir insan böyle iyilik yapar; onun adı dünyada sonsuza dek 
kalır. 


5687. İnsanın aslını öğrenmeye yol açmış olan bir Arap şair çok güzel 
söylemiş. 


5688. İnsanın aslına bak, hâl ve hareketleri tanıktır; bak, hâl ve 
hareketleri nasılsa aslı da öyledir. 


5689. Kimin aslı iyi ise hâl ve hareketleri de düzgündür; kötü olanın 
aslına kendi tavrı tanıktır. 
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5690. Ey temiz tabiatlı, hükümdar hâl ve hareketlerini değiştirirse; onu 
hemen döndür ve bilgi ver. 


5691. Hükümdar bütün iyiliklere baş oldu; bu iyiyi bırakıp kendini 
dışlama. 


5692. Şimdi, sen bana güvenip danıştın; ben bütün bildiklerimi sana 
anlattım. 


5693. Benim söylediklerim ile senin bildiklerini dikkatlice karşılaştır, 
bak işin hallolacaktır. 


5694. Ögdülmiş sevindi ve dedi: “Ey kardeşim, insanlığa baş olacak 
kişinin böyle olması gerekir.” 


5695. Bu gün bu söylediklerin çok güzel sözlerdir; bu bağlanmış olan 
düğüm benim için çözüldü. 


5696. Bu sözlerin bir nicesi benim için örtülüydü; sen her şeyi açıkça 
söyledin ve bu örtüyü kaldırdın. 


5697. Şimdi, bu arzu ve dilekten vazgeçtim; Tanrım da bana destek 
oluversin. 


5698. Tanrı'm beni korusun, gönlümü dürüst kılsın; yaradılışımı, hâl ve 
hareketlerimi de doğruluk üzerinde tutsun. 


5699. Duaile bana yardım et; kendimi sana emanet ettim, bunu unutma! 


5700. (Ögdülmiş) sözünü kesti, ayağa kalktı; vedalaştı ve atına binerek 
buraya geldi. 


5701. Evine gelince (atından) indi, yürüyerek içeri girdi; yemek yiyip 
içecek içti, birazcık uzanıp dinlendi. 


5702. Gök dul elbisesini giydi, belini bağladı; zülfünü aşağıya salıp 
parlak yüzünü örttü. 


5703. Güneş örülmüş saçını çözmüş olacaktır ki dünyanın içi sincap ve 
samur rengine büründü. 


5704. Yatak isteyip huzur içinde birazcık yattı; sakinleşip bir süre tatlı 
bir uykuya daldı. 


5705. Uyandı, başını kaldırarak bakıp gördü; gök, gülen bir kız gibi 
parlak dişlerini göstererek gülümsedi. 


5706. Güneş başını kaldırdı, yine yüzünü açtı; tüm dünya akkuş rengine 
büründü. 
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5707. Bak, Ögdülmiş hemen kalktı; abdest alıp sabah namazını kıldı ve 
yemek yedi. 


5708. Atına bindi, yine saraya gitti; (atından) inip hükümdarın huzuruna 
girdi. 


5709. Hükümdar ona Odgurmış'ı sordu; “O olgun insanın huzur ve 
sağlığı yerinde mi?” diye sordu. 


5710. Ne der? Dua ederken beni hatırlıyor mu? Dua, belaya karşı 
Tanrı'dan gelen bir kurtuluştur. 


5711. İnsan dua sayesinde iyilik bulur, dua sayesinde sonsuz olan 
cennete kavuşur. 


5712. Dünyada bu hayır dua olmasaydı; bu kötü yer çoktan batardı, toza 
karışırdı. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


5713. Ögdülmiş cevap verdi: “(Hükümdar) bu sözü doğru ve bilgi ile 
buyurdu.” 


5714. Kardeşim bugün orada yalnızlık ve sıkıntı içinde bizlere dua eder. 


5715. Kendi kaygısını bırakmış, sadece bize iyilik diler; ondan başka 
kim daha merhametli olabilir? 


5716. Bizden başka kim daha gafil olabilir? Biz günah işleriz, o dua 
eder. 


5717. O bugün sadakatiyle, gönül yakınlığıyla hükümdara durmadan 
dua eder. 


5718. Ondan başka kim daha merhametli olabilir? Kendi kaygısını 
bırakmış, bize iyilik diler. 


5719. Ey hükümdar, bizden daha gafil kimdir? Geçen günlerimiz, 
zamanlarımız heba oldu, (ibadete) elimiz değmedi. 


5720. Kendi bedenimizi arzu ve nimet ile semirtip yatarak huzur içinde 
avunuruz. 


5721. Bedenimiz ölecektir, sonunda kurt ve yılanlar yiyecektir; can 
(bedenden) çıktığı zaman pişmanlıktan başka bir şey geriye 


kalmayacaktır. 


5722. Akıllının sözü ne der, dinle; ey kuzum, bu söze göre iş yaparsan, 
bu söz senin için yeterlidir. 
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5723. Beden semirir ise kurt ve yılanlar hazırdır; sen bu dünyada 
sevinsen de geçici bir konuk (olduğunu unutma). 


5724. Bu hayat, düşün gibi geçer, gider; hayatın bir düş gibi geçeceğine 
geçen günlerin tanıktır. 


5725. Hükümdar cevap verdi, dedi: “Ey bilge, insan kendisini nasıl 
tutmalı ve korumalıdır?” 


5726. Bana karşı senden daha sadık olan biri yoktur; şimdi, ben sana 
inanıp güveniyorum. 


5727. Şimdi, ben evin içinde gafil bir şekilde yatıyorum; ey bilgisi tam 
olan kişi, bütün işlerim dışardadır. 


5728. Gözüm sensin, kulağım sensin, gör ve duy; uygunsuz görünen ne 
varsa (olmasına) izin verme, onu düzelt. 


5729. Benim yardımım ve desteğim gerekirse, bana söyle; ben o iş için 
bir çare bulayım. 


5730. Hizmetkârlar birbiri ile ne yaparlarsa yapsınlar, onları sen 
denetle; benim (vaktimi) heba etme, sevincimi dile. 


5731. Zalimler ellerini halkımdan uzak tutsunlar; bilgisiz, kötü olanlar 
ölsün, bilgili olanlar kalsın. 


5732. Halkım zenginleşsin, ülkem düzenlensin; bu dilim de onun 
şükrünü kılsın. 


Ögdülmiş'in Hükümdara Cevabı 


5733. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey bey, ey insanların en iyisi, Tanrı 
sana yardım etsin.” 


5734. Dileğim budur, bana gereken de budur; Tanrı bana bu yolu 
açıversin. 


5735. Hükümdar huzura kavuşsun, saadet içinde yaşasın; bütün dertler 
ve sıkıntılar bana gelsin. 


5736. Şimdi, kendimi senin için feda ettim; ey ulu hükümdar, sen huzur 
içinde yaşa. 


5737. Bugün senden bir tek dileğim vardır; sen onu düşünerek ve 
gerçekten isteyerek (bana) reva kıl. 


5738. Bilirsin, beyler kimi kendine yakın tutarlarsa; insanlar onun varını 
yoğunu çekiştirir. 
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5739. Her ne kadar beni iyi biri olarak sayarsan da, gammazın biri 
şikâyet ederse yüzün asılacaktır. 


5740. Cesur ve yiğit insan ne der, dinle; o bu nasihati deneyimleriyle 
öğrenerek söylemiştir. 


5741. İnsanın gönlü ettir, bozulur ve kokar; ey sert yaradılışlı, eti çok iyi 
gözetmelisin. 


5742. Her ne kadar iyi bir insan olursa olsun ve gammaz birini de 
dinlemese de laf taşıyan araya girerse sakin olamaz. 


5743. Her ne kadar iyi, akıllı ve uyanık bir bey olursa olsun; gammaz 
beye yakın olursa felaket getirir. 


5744. Gönül beydir, bu beden de kul, köledir; söylenen sözün karşısında 
bazen soğur bazen de ısınır. 


5745. İnsanların tabiatı dört türlüdür, birbirine zıt ve düşmandır; biri 
güldürür, biri gürültü ve kavga çıkarır. 


5746. Biri acele ederse, biri sakinlik ister; biri gülerse, biri ağlamaya 
düşkün olur. 


5747. Mutlu derken, sıkıntı getirir; sıkıntılı dediğinde bu mutluluktan 
güldürür. 


5748. Ey saadetli hükümdar, ben bundan çekinirim; bu insanların iti 
olan gammaz gammazlarsa, 


5749. gönlün ağırlaşacaktır, umudunu kaybedeceksin; hizmetim boşa 
gidecek, benden yüz çevireceksin. 


5750. Senden dilediğim ve arz ettiğim şey şudur: beni kim 
gammazlarsa, bana söyle. 


5751. En ince ayrıntısına kadar araştır, iyice soruştur; sonucunda ne 
çıkarsa ona göre acele et ve gereğini yap. 


5752. Sana kim gammazlık ederse onun sözünü dinle; doğrusunu, 
yanlışını, aslını, esasını iyice soruştur. 


5753. İnsanların önde geleni çok güzel söylemiştir; sözü dinle fakat 
gönlünde yer verme. 


5754. Bundan daha güzel olan şu söz de söylenmiştir; ey iyi yaradılışlı, 
buna göre hareket et. 
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5755. Bütün söylenen sözleri dinle, sana gerekli olanı al; gereksiz olan 
sözü de bırak. 


5756. Sözü dinle! Doğrusunu, yalanını araştır; doğru olan sözü kendine 
al, yalan olanı cezalandır. 


5757. Bu yalancı insanlar yüzünden dünya bozulur; ey egemen olan 
kişi, doğru ve dürüst olan kişileri tut. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


5758. Hükümdar cevap verdi, dedi: “Ey kişi, dileğin ve hacetinin 
karşılığı uygun görüldü.” 


5759. Her şeye gücü yeten Tanrı sana insanlık verdi; gönlün, dilin, 
hareketlerin ve adın da dürüst oldu. 


5760. Senden kötü bir davranış nasıl gelebilir? Bu iyi tabiatını ananın ak 
sütü ile kazanmışsın. 


5761. Ey geniş bilgili insan, bana senin hakkında konuşan kişiler benim 
için düşman gibi düşmandır. 


5762. İster az ister çok konuşsunlar, ben onların sözünü nasıl 
dinleyebilirim? 


5763. Bir bey, iyiyi ve kötüyü birbirinden tamamen ayıramazsa nasıl 
ülkeye ulu bir hükümdar olabilir? 


5764. Aklı ile eğriyi ve doğruyu ayıramayan kişi, nasıl olur da o kişi 
halka egemen ve bey olabilir? 


5765. Güneşi kararmış (olan bey), daha önce sınadığı kişiyi tekrar 
sınarsa; o beyliğini nasıl sürdürebilir? 


5766. Kanunları koyan bey, doğru ile yalanı hiçbir zaman ayırt 
edemezse arzularına nasıl kavuşabilir? 


5767. Sen bugün bana Tanrı'dan gelen gerçek bir lütufsun; bütün sıkı 
düğümler senin sayende çözüldü. 


5768. Sen bana büyük bir sadakatle hizmet ettin; tuz ekmek hakkını 
bana ödedin. 


5769. Şimdi, benim de buna iyi bir karşılık vermem gerekir ki sen 
hayatına hazırlanasın ve hayatın sefasını süresin. 


5770. Halkın arasında doğrulukla ününü yaymış olan insanların iyisi ne 
der, dinle. 


1035 


212a) 


5771. İnsanların iyisi ve başı, insanlara her zaman insanlık yapandır. 


5772. İnsana insanlığı kadar karşılıkta bulun; insana “insan” adı bu 
karşılık için verildi. 


5773. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Hükümdar huzur içinde olsun, 
halka bilgisini ulaştırsın.” 


5774. Tanrı her iki dünyada da en iyisini versin; arzu, dilek ve istekleri 
akıp gelsin. 


5775. Talih yüzüne gülsün ve istediğin gibi dönsün; felek (seni) takip 
etsin ve istediklerin oluversin. 


5776. Ey dürüst gönüllü, alçak tabiatlı ve güvenilir insan; sağ ol, sağlıklı 
ol ve saadet içinde yaşa. 


5777. Saygınlık, zenginlik, yiyecek ve giyecek gibi bütün iyilikler senin 
sayende bana ulaştı. 


5778. İşte ben hizmet etmek için kuşağımı sıkıca bağladım; ey bilgisi 
derin olan insan, Tanrı bana yardım etsin. 


5779. Ögdülmiş devam etti: “Ey saadetli hükümdar, Tanrı iyi adını tüm 
dünyaya yaydı.” 


5780. İyi ad dile, Tanrı sana saadet verdi; saadete kavuştuysan gönlünü 
iyi tut. 


5781. Daima bey olayım dersen; şüphesiz, şu dört şey gerekir ki 
nasibine ulaşasın. 


5782. Birincisi, (beyin) sözü doğru ve güvenilir olmalı; ikincisi, halka 
kanunları saadet ile uygulamalıdır. 


5783. Üçüncüsü, eli açık ve cömert olmalı; halka merhametini 
göstermelidir. 


5784. Dördüncüsü, azimli ve cesur olması gerekir; düşman boynunu 
eğip işini sağlamlaştırmalıdır. 


5785. Herhangi bir bey bu dört işin tamamını yapmazsa; bundan sonra 
ülkesi güçten düşmeye başlar. 


5786. Şimdi, beyliğin kökü, temeli budur; iyi beylerin yolu, izi budur. 


5787. Yolunu bozma, bu ize göre yürü; senden öncekilerin mertebesi 
buydu. 
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5788. Herhangi bir bey bu yolu bırakıp başka yoldan yürüse; beyliğini 
bozar ve nasibini alamaz. 


5789. Ey hükümdar, sen bu üç türlü kişiye değer ver; ben sana 
söyleyeyim, sen de dikkatlice dinle. 


5790. Birincisi, cesur, kahraman, yürekli erendir; kılıcı ile ülkeye 
binlerce faydası olur. 


5791. İkincisi, bilge olan devlet adamıdır; ona danışmak faydalıdır ve 
devlet işlerini düzenler. 


5792. Üçüncüsü, akıllı, mahir olan yazıcıdır; gelir ve giderleri bilirse 
hazineler dolar. 


5793. Sen bunları seçip diğerlerinden ayrı tutmalısın; faydalı oldukları 
kadar onlara değer ver ve ihsanda bulun. 


5794. Bütün işlerin düzene girip duracak; ülken büyümeye başlayacak, 
toprağın genişleyecektir. 


5795. Adın iyiye çıkacak, şöhret kazanacaksın; dünya halkı senin 
yüzünü görmek isteyecektir. 


5796. İnsanların bilgesi ne güzel söylemiştir; insan ölse de iyi adı 
ölmez. 


5797. Bak, iyi ad sahibi olmak ne kadar güzeldir; insan ölüp gitse bile 
iyi adı ölüp gitmez. 


5798. Her kim iyi ad sahibi olup ölse ve kara toprak altında her ne kadar 
yatıp çürüse de sen ona “diri” de. 


5799. Hayat dileme, iyi ad dile; iyi ad sahibi olursan (ölsen bile) 
mutluluk içinde yaşarsın. 


5800. Ey bilge, hayat nedir? İyilik nedir? Bana bunu söyleyiver. 


5801. Bak, hayatın gerçeği bu iyiliktir; iyice dikkat edersen, iyilik 
hayatın ta kendisidir. 


5802. Her kimin davranışları iyi olursa, (o her zaman) diri olarak kalır; 
her kimin tabiatı kötü ise o hayattayken bile ölü sayılır. 


5803. Dünya geçer, bu iyi tabiat geçmez; bu iyi tabiat ile bu iyi davranış 
hep kalır. 


5804. Ey kuzum, dönek dünya sana yüz çevirirse; yapman gereken (tek 
şey) iyi olmaktır. 
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5805. Ey hükümdar, bu dünya ile avunma; bunu anla, bu dünya vefa 
göstermeyecektir. 


5806. Bu dünya işi bir oyun gibidir; ayağını istersen, o başını verir. 


5807. Ey muktedir olan, mümkünse bu oyuna katılma; eğer bu oyuna 
katılırsan boynun bağlanır, esir olursun. 


5808. Dikkat edersen, (yazar) güzel yazı yazmış; ey gönlü uyanık olan, 
bunu unutma! 


5809. Bu dünya işi oyundur, oyun; oyuna katılma, oyuna ne gerek var? 


5810. Tanrı'nın buyruğunu yerine getir, kulluğunu yap; eğer Tanrı'nın 
(buyruğunu) yerine getirmezsen boynunu hazırla. 


5811. Ey hükümdar, işte gizli ve aşikâr olan bütün bildiklerimi sana arz 
ettim. 


5812. Sözümü tutarsan tut, eğer bana inanmazsan ve sözümü tutmazsan; 
şüphesiz, (sonuçlarını) kendin göreceksin. 


Hükümdarın Ögdülmiş'e Cevabı 


5813. Hükümdar dedi: “Ben gönlümü doğrultup bu iş için Tanrı'dan 
yardım dileyip dururum.” 


5814. Tanrı dilerse yardım ve destek verecektir; benim için gizli ise 
(yani ben göremezsem), sen onu bana aydınlat, (göster). 


5815. Gayret et, dışardaki bütün işlere sen bak; uyanık ol, gözünü 
kulağını keskin tut ve tetikte ol. 


5816. Gücünün yettiği kadarını yap, bana güvenme; eğer (yapamadığın 
bir şey) kalırsa sana yardım edeyim. 


5817. Hükümdar sözünü kesti, sustu; Ögdülmiş yavaşça ve usulca çıktı. 


5818. Atına bindi ve tekrar evine geldi; (atından) inip evine girdi, 
elbiselerini çıkardı. 


5819. Gece yattı, ertesi gün sabah kalkıp atlanıp tekrar (saraya gitti); 
atından inip saraya girdi. 


5820. Ögdülmiş ondan sonra gayret gösterdi; (durup dinlenmeden) 
ayakta kalıp bütün işleri yaptı. 


5821. Halk huzura kavuştu, dünya düzene girdi; hükümdar rahata 
kavuştu ve memnun oldu. 
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5822. Ülkesi iyi dualar ve sözlerle doldu; adı unutulmaz olup ebediyen 
kaldı. 


5823. Bak, bu iyi yaslar ne iyidir; beylik yasalar ile ayakta durur. 


5824. Halkın başı (olan bey) böyle bir bey ise; bütün halkı ve ülkesi 
huzur içindedir. 


5825. Halk itaat eden ve dürüst tabiatlı ise; böylece beylerin günü 
aydınlanır. 


5826. Bu beyler Tanrı tarafından gönderilmişlerdir; beyi iyi olursa, 
halkı gün görür. 


5827. Halkı kötülük yaparsa, beyi de kötülük yapar; kötüye kötülükle 
cevap verilirse ancak o zaman kötülüğe engel olunabilir. 


5828. Halkı hâl ve hareketlerini düzeltirse, beyi de tavırlarını düzeltir; 
beyler tavırlarını düzeltirlerse ülke bütünüyle (kötülüklerden) temizlenir, 


süzülür. 


5829. Bu şekilde zaman, gün ve aylar geçti; dünya güzelleşti, halk 
zenginleşti. 


5830. Toz ve dumanlar temizlendi, bağlı şeyler çözüldü; bütün 
bulanıklıklar süzüldü, düzeldi. 


5831. Hükümdar, yine Tanrı'ya şükretti; binlerce övgü ile senalar 
söyledi. 
LXXII. 
Odgurmış Hasta Olup Ögdülmiş”i Çağırdığını Söyler 


5832. Günlerden bir gece Ögdülmiş başını yastığa yaslayıp yatmak 
üzereydi. 


5833. Kapıda biri gürültü etti, yüksek sesle bağırdı; (Ögdülmiş) hemen 
birini gönderdi: “Bakıver.” dedi. 


5834. Hizmetçi bakıp dedi: “Bir adam (gelmiş), söyleyeceklerim var, 
görüşmem lazım diye izin ister.” 


5835. (Ögdülmiş hizmetçiyi tekrar gönderip) “Git sor, Ne 
söyleyecekmiş? Sözü neymiş? Kendisi kimmiş?” dedi. 


5836. Oğlan tekrar çıktı ve sözünün ne olduğunu; nereden geldiğini, 
kim olduğunu ve dileğinin ne olduğunu sordu. 
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5837. Bu adam: “Beni Odgurmış gönderdi, söyleyecek sözlerim var; 
kardeşini göreyim hani, nerede?” dedi. 


5838. (Oğlan) anlayıp içeri girdi, ne söylediğini ve kardeşinin ona 
haberci gönderdiğini (Ogdülmiş”e) söyledi. 


5839. (Ögdülmiş) hemen kalkıp geldi ve ona yol gösterdi; bu adam içeri 
girdi ve selam verdi. 


5840. (Ögdülmiş): “Sen nereden geliyorsun?” diye sordu. “Ey bilge, 
acaba dileğin ve sözün nedir? Söyle.” dedi. 


5841. Haberci: “Beni Odgurmış gönderdi; gelsin beni bir görsün diye 
sana haber gönderdi.” dedi. 


5842. Ey gönlü yakın olan, (Odgurmış'ın) gönlü ağırlaştı, inleyerek 
yatar; git, onunla bir görüş. 


5843. Ögdülmiş gülümseyerek cevap verdi: “Durumu nasıl söyle, 
birlikte gidelim.” 


5844. Haberci bunu kabul etmedi ve dedi: “Kardeşinin hali çok kötüdür; 
ey bilgem, yolunu (öbür dünyaya) doğrultmuş.” 


5845. Ben senden önce gideyim; ey dürüst tabiatlı, sen yavaşça 
arkamdan gel. 


5846. Kapıdan acele ile tekrar döndü; Ögdülmiş ellerini ovarak şaşırıp 
kaldı. 


5847. Çok kaygılı bir şekilde kalkıp eve girdi; sevinci gitti, üzüntüsü 
çoğaldı. 


5848. Bir müddet yattı, uykusu gelmedi; gecesi yıl kadar uzun oldu 
fakat bitmedi, sabah olmadı. 


5849. Uyumak isteyip gözünü yumduğunda uykusu gözünden uzaklaşıp 
kaçtı. 


5850. Tekrar kalkıp birazcık oturdu; sarı tan atıp geldi, (etrafi) soldurdu. 


5851. Bahçede bülbül yabancı dilde bir şeyler söyledi; sevdalı duydu, 
gönlü heyecanlandı. 


5852. Atına bindi, kardeşine doğru gitti; ulaştığında içeri girdi, elini 
yüzünü öperek buluştu. 


5853. Kardeşini gördü, uzanıp yatıyordu; abasını (yorgan gibi) döşemiş, 
yenine (yastık gibi) yaslanmış. 


1040 


(215a) 


5854. “Ey kardeşim, sana ne oldu?” diye sordu. “Şimdi, seni gördüm ve 
gönlüm yaralandı.” dedi. 
Odgurmış”ın Cevabı Ögdülmiş”e 


5855. “Ey kardeşim, yolum (öbür dünyaya) doğru yöneldi; ölüm 
habercisi olan (Azrail) beni yakaladı, gitmek üzereyim.” dedi. 


5856. Senin yüzünü bir göreyim diye seni buraya çağırdım; sana zahmet 
oldu. 


Ögdülmiş'in Cevabı Odgurmış”a 


5857. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey can, insan hayatta ise hastalık ve 
rahatsızlık yaşar.” 


5858. Gönlünden kötü şeyler geçirme, diline hâkim ol; hastalık ve 
rahatsızlık günahlara kefaret olur. 


5859. Bilgilinin sözü ne der, dinle; gönlümün tozunu gideren bilgidir. 


5860. Bak, hastalık günahlara kefarettir; günahsız olan kimdir? Bana 
söyleyiver. 


5861. İnsan hastalandığı zaman bütün günahları dökülür; ey kahraman, 
günahları dökülürse insan kurtulur. 


5862. Bütün insanlar az veya çok günah işler; günahsız insan bu 
dünyada nadirdir. 


5863. Hastalığın iyileşecektir, sen de sağlıklı olacaksın; günahından 
arınacaksın, sevap bulacaksın. 


5864. Neden bu kadar kötü konuşuyorsun? Ey gönlü dürüst olan, 
öleceğini nereden biliyorsun? 


Odgurmış”ın Cevabı Ögdülmiş”e 


5865. Odgurmış cevap verdi, sebebini söyledi: “Tanrı düşümde bana 
ölümümü gösterdi.” 


5866. Düş gördüm, düşümde bana (sır) açıldı; ey kahraman, ölümüm 
bana anlatıldı. 


5867. Tanrı iyi veya kötü sana kaderini bildirmek istediğinde, gece 
yattığında uykunda bildirir. 


Ögdülmiş'in Cevabı Odgurmış”'a 
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5868. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Ey dürüst tabiatlı, bu söz de iyi 
değildir.” 


5869. İnsan her hastalandığında hastalıktan ölse idi, yeryüzünde 
yaşayan insan kalmazdı. 


5870. Yaşayan insanoğlu hastalanır; nice hastalıklar ölümle bu kökü 
kesmedi. 


5871. İnsan yatıp uyursa düş görür; onu düş yoranlar ustaca yorabilir. 


LXXIV. 
Ögdülmiş, Odgurmış”'a Düş Yorumunu Söyler 


5872. (Bir düşü) dikkatlice yorabilmek için öncelikle düş ilmini çok iyi 
bilmek gerekir. 


5873. Şimdi, bir düşün yorumu çok çeşitlidir; ey sakin yaradılışlı, 
hepsini bilmek gerekir. 


5874. Bu konuda bilgisi olmayan kişiye düşünü anlatıp söyleme; bilen 
birine sor fakat geceleyin sorma. 


5875. Gece gördüğün düşün yorumu farklıdır; gündüz gördüğün düşün 
yorumu farklıdır. 


5876. Dikkat edersen, bu düş ilminin çok şartı vardır; buna akıl 
erdirmek için öncelikle bu şartları bilmek gerekir. 


5877. İnsan düş görünce düşü kendi gönlüne göre yormamalı; durup 
herkese de söylememelidir. 


5878. Her düşü, düş deyip yormamalı; ey bilge, bu düşün yorumu 
çoktur. 


5879. Düşünü yorma, yorarsan da bilgi ile yor; manasına iyice dikkat 
ederek kıyaslamalısın. 


5880. İnsan düş görünce yorumladığı gibi olur; yorumlamasını bilmez 
ise düşün faydası kalır. 


5881. Ey bilgisi denizler kadar olan dinle, ne der; bu söze göre hareket 
et, mutlu ol. 


5882. Düş yorumlandığı gibi olur, düşünü iyi yor; aslını, esasını bil ve 
akıl ile gör. 


5883. Düşü nasıl yorumlarsan öyle olur; düşü kötü yorumlama, sana 
zararı dokunur. 
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5884. Çok düş vardır ki yeme, içmeye bağlıdır; insan (kendine) 
yaramayan bir şeyler yemişse düşü de uygunsuz olur. 


5885. Bazı düşler de yılın mevsimlerine göredir; kişinin hangi tabiatı 


güçlüyse düş onun aslına çeker. 


5886. Yılın mevsimi bahar ise ve düşü gören genç ise; her şeyi kızıl ve 
yeri kara görürse, 


5887. Şüphesiz, onun kanı güçlenmiştir; ona ölçülü bir miktarda kan 
aldırmasını söyleyin. 


5888. Mevsimlerden güz ise ve düşü gören genç ise; sarı, al veya safran 
veya öğütülmüş bir şey görürse 


5889. ey bilge, safrası güçlenmiştir; kudret helvası yemeli ve içini 
boşaltmalıdır. 


5890. Mevsimlerden güz ise ve düşü gören er olgun ise; kara dağ, kuyu 
veya çukur görürse, 


5891. Ey kardeş, bunun sevdası güçlenmiştir; ey arkadaşım, ilaç içmeli 
ve beyninin temizlemelidir. 


5892. (Mevsim) kış ise ve düşü gören eğer akarsu, buz, kar veya dolu 
düşlemişse 


5893. bak, onun balgamı güçlenmiştir; ilaç olarak ona sıcak bir şeyler 
yedirmek ve içirmek gerekir. 


5894. Bazı düşler de karışık düşler şeklinde olur; ey muktedir olan, bu 
düşün yorumu yoktur. 


5895. İnsan gece bir şeyi düşünüp yatarsa ve onu düşünde görürse; bu 
düşün de yorumu yoktur, onun karşılığı, dengi yoktur. 


5896. Bir diğer görülen düş de şeytandandır; düşleyen kişi böyle bir düş 
görürse suyla yıkanmalıdır, gusül almalıdır. 


5897. İnsan düşünde kendi sanatını görürse; ey cesur yaradılışlı insan, 
ona da yorum yoktur. 


5898. İnsan bunların hepsini bilmeli, iyice kavramalı, ayırmalı ve 
seçmeli ondan sonra düş yormalı. 


5899. Düş yorumlayan âlim ne der, dinle; düşü kim gördüyse onun 
sorması gerekir. 


5900. Bir düş görürsen bilip bilmeden yorma; düşü nasıl yorumlarsan 
öylece olur. 
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5901. Düşte keder görülürse onun karşılığı sevinçtir; sevinç görülürse 
karşılığında insan kederlenir ve ağlar. 


5902. Bu düş yorumu tek çeşit değildir; ey sakin yaradılışlı, bunu iyice 
düşünmek gerekir. 


5903. Halkın, avamın gördüğü düşün yorumu farklıdır; bak, beylerin 
gördüğü düşün (yorumu) farklıdır. 


5904. İnsan düşünde sevinç, oyun veya eğlence görürse; (bu düşün) 
kederin ve kaygıların başlayacağı anlamında olduğu sezilebilir 


(yorumlanabilir). 


5905. Yine düşünde kederliyse ve ağlıyorsa; huzur içinde avunacak, 
binlerce sevince kavuşacak (demektir). 


5906. Bak, bazı düşler vardır ki onun tabiri sana değil, başkasına faydalı 
olur. 


5907. Şimdi, düş kişiye bakıp yorumlanır; (gördüğü düş) ona uygun ise 
(yorumcu) ona göre akıl yürütür. 


5908. Bak, bazı düşler vardır ki insan o düşü görürse sağlamlık bulur; 
aynı düş bir başkasını da hasta eder. 


5909. Ey kardeş, bunların hepsini bilmek gerekir; ey arkadaş, ondan 
sonra düşü yorumlamak gerekir. 


5910. Senin düşün nasıldı? Bana açıkça söyle; ben onu dikkatlice, 
seçerek (en ince ayrıntısına kadar düşünerek) sana yorumlayayım. 


LXXV. 
Odgurmış, Ögdülmiş”e Düş Gördüğünü Söyler 


5911. Odgurmış ağzını açtı ve cevap verdi: “Ben söyleyeyim, sen de 
dikkatlice dinle.” dedi. 


5912. Bir merdiven gördüm, elli basamağı (vardı); yüksek ve genişti, 
karşımda duruyordu. 


5913. Şimdi, basamakları birer birer çıktım; başına kadar kaç basamak 
olduğunu saydım. 


5914. Başında bir atlı bana su verdi; ben aldım ve kana kana hepsini 
içtim. 


5915. Ondan sonra havaya yükselip göğe uçtum; (gökte) yükselerek 
saklanıp görünmez oldum. 
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LXXVI. 


Ögdülmiş, Odgurmış”ın Düşünü Gerektiği Gibi Yorumladığını Söyler 


5916. Ögdülmiş cevap verdi, dedi: “Bu düş çok iyi bir düştür; bak, 
faydası çoktur.” 


5917. Niye (düşünü) kendine uygun olmayan bir biçimde yoruyorsun? 
Ey sakin gönüllü, düş yorumlandığı gibi olur. 


5918. Yükselmek bütün düşlerde saygınlıktır; (insan (düşünde) 
yükseldiği kadar yücelir. 


5919. (İnsan) düşte ne kadar yükselirse saadeti de o kadar yükselir; 
saygınlık ve itibar kazanır. 


5920. Merdiven çıkar gibi saadeti yükselir; ülkede adı yücelikle yayılır. 


5921. İşte bu söze tanık olarak bu söz geldi; düş yorumlayan bu düşü 
yorup bırakmıştır. 


5922. Düşte merdiven yüceliktir, (insan) yükseldiği kadar ve saydığı her 
basamak için ayrı ayrı itibar kazanır. 


5923. Ne kadar yükselirse o kadar saygınlık kazanır; dünya malı, saadet 
ve talihten kendi nasibini alır. 


5924. Kaptaki suyu alıp içmen kendin ve neslin uzun bir hayat 
süreceksiniz, (demektir). 


5925. Göğe uçup yükselerek tamamen yukarı çıkman, Tanrı dilediğin ne 
varsa verecektir, (demektir). 


LXXVII. 
Aynı Düşü Odgurmış'ın Farklı Şekilde Yorduğunu Söyler 


5926. Odgurmış cevap verdi, dedi: “Ey eşim, arkadaşım, sözümün 
yorumu bu değildir.” 


5927. Kendin yatıp bu düşü görmüş olsaydın, yorumu senin düzgünce 
anlattığın gibi olurdu. 


5928. Senin bütün gayretin bu dünyadır; bu dünyayı dileyen bu dünyayı 
bulur. 


5929. Ben dünyayı bırakıp kaçtım; bak, zahmet çekip bu yerde 
yaşıyorum. 


5930. Düş yorumunu tam olarak bana yormadın; dinle, bu düşü ben 
sana yorayım. 
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p LXXVILI. 
Ögdülmiş, Odgurmış?'a Düş Yorumunu Söyler Son Söz Budur 


5931. Gördüğüm yüksek basamaklı merdiven hayattır; ey kardeş, (ben 
bunu böyle) yoruyorum. 


5932. Merdivenin başına kadar yükseldim; yani ömrümü tükettim, 
hayatımın sonuna geldim. 


5933. Ben başına kadar yükseldiğimde o atlının gelip bana verdiği suyu 
alıp içtim. 


5934. Eyaslı temiz olan, analı-babalı olanları anasız-babasız bırakan bu 
atlıdır. 


5935. Düzenlenmiş olanları bozan, canlı ve diri olanları hareket 
ettirmeyen bu atlıdır. 


5936. Tamamen içtiğim kaptaki suyu, sen hayata yordun, ömrümü 
uzattın. 


5937. İnsan suyun yarısını içip yarısını da bırakırsa, senin söylediğin 
gibi su hayattır. 


5938. Suyun yarısını içip, yarısını bıraksaydım yaşadıklarım yarım 
kalacaktı. 


5939. Şimdi, kaptaki suyun tamamını içtim; bütün hayatımı tükettim, 
sağlıcakla kal. 


5940. Akıllı bilge ne der, dinle; bilgelerin sözünü, sözlerin temeli ve 
esası saymak gerekir. 


5941. İnsan düşte bir kaptaki suyun yarısını içerse; hayatın yarısı 
tükendi, yarısı da borç olarak kaldı. 


5942. Eğer suyu bitirip içerse; bütün hayatı tükendi ve mezarı kazıldı, 
demektir. 


5943. Yukarıya doğru uçup havaya yükselmem; mavi göğe yükselip 
orada saklanmam, 


5944. bu bedenden çıkıp yükselen ve yerine geri gelmeyecek olan temiz 
ruhumdur. 


5945. Şimdi, Tanrı bana düşümde (öleceğimi) gösterdi; ey kahraman, 
ölüme hazırlanmak gerekir. 
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5946. Bu düşün yorumu böyledir; ey kudretli insan, sen bana başka bir 
şekilde yorarsın. 


5947. Sen benim gönlümü iyi ediyorsun ama ölüm karşıma geldi, bunun 
bir ilacı veya çaresi yoktur. 


5948. Ey gönlü diri olan, şimdi dikkatlice bak; ölüm, kara toprakları 
tepecikler haline getirdi. 


5949. Vah! Ölüm nice konak, köşk ve süslü sarayları bozdu; hepsi 
öylece kalakaldı. 


5950. Ölüm nice cesur ve kendine güvenen ulu beyleri toprak altına 
soktu; ey diri olan, dikkat et. 


5951. Ölüm, nice zorluklarla ve istekle biriktirmişlerini tuttu, saçtı ve 
sorunsuz (temizce) uzaklaştırdı. 


5952. Ölüm şaşılacak bir şey değildir, insan doğarsa ölür; bütün nefes 
alanlar ölüm için yaratılmıştır. 


5953. Şaşılacak şey budur: bu ölümlü beden, ölümü unutup sözünü bile 
etmez. 


5954. Bu insanoğlu gafildir, öleceğini bilir ama gaflet uykusundan 
uyanmaz. 


5955. Ölüm haktır. Bak, ondan başka bir geçiş yoktur; acaba ölümden 
sonra halim nasıl olacaktır? 


5956. Ey gönlümün eşi, endişem budur; ölümden sonra Tanrı işimi 
düzeltsin. 


5957. Var olanla yetinip günümü geçirdim; huzur ve zahmet geçti, 
gecem aydınlandı. 


5958. Kanaatkâr davrandım, mal mülk toplamadım; heves ve arzulara 
gönül vermedim. 


5959. Bu günü düşündüm, üzerimdeki yükleri ve günahlarımın hepsini 
hafifletmek istedim. 


5960. Sadakatle öğüt ve bilgi veren kişi ne der, dinle. 


5961. Gafil olma, gayret et ve yükünü hafiflet; yolun kıldan incedir, 
kendini doğrul. 


5962. Bugün yatma, zahmet çekip işini düzene koy; göçtüğünde bu 
zahmetlerin geçer, unutursun. 
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5963. Yine dedi: “Ey dürüst ve sadık olan kardeşim, arkadaşım, ben 
gidiyorum; sen de peşimden gelirsin.” 


5964. Sana birkaç söz söyleyeyim; benden sonra bunları unutma. 


5965. Hayattayken özüm merhametli olsun; benden sonra da bu sözüm 
kalsın. 


5966. Sözüm şudur: Ey kardeşim, gafil olma; hayatını kötülüklere ve 
boşa harcama. 


ğ LXXIX. 
Odgurmış'ın Ögdülmiş'e Nasihat Verdiğini Söyler 


5967. Doğru ol, doğruluk yolunu kaybetme; bil ki, bu yol seni arzu ve 
dileklerine götürecektir. 


5968. Bütün canlılara karşı merhametli ol; gönlünü ve dilini bir ederek 
Tanrı'ya ibadet et. 


5969. (Dünya ile ilgili) düşüncelerini kısa, ibadetini uzun tut; acele 
işlerde sakin ol, kızdığın vakitlerde de yumuşak huylu ol. 


5970. Ölümü unutma, hazırlığını yap; özünü unutma, aslını ve soyunu 
bil. 


5971. Dünyaya karşı açgözlülük yapıp körleşme; bu (dünya) kalır, sen 
pişmanlıkla inleyip gidersin. 


5972. Tanrı hükmüne razı ol, ne gelirse ona katlan; (kader) izin verirse 
halka faydalı ol, (onların yüklerini) yüklen. 


5973. Doğru söyle, sözün tam ve güvenilir olsun; sözü yalan olan kişiler 
küstah olur. 


5974. Güler yüzlü, tatlı sözlü ve iyi tavırlı ol; talih sana gülecek ve 
saadete kavuşacaksın. 


5975. Cömert ve alçakgönüllü ol, tuz-ekmek yedir; insanların ayıplarını 
söyleme, örtüp yok et. 


5976. Hevesini bastır, öfken gelirse hâkim ol; bedenin yanlış yola 
giderse ona engel ol. 


5977. Kendi menfaatini isteme, halkın menfaatini iste; halka yük 
yükleme, yükü yüklenen kendin ol. 


5978. Mal, mülk, tüm varlığını kendine feda et; ey yüce bilgili insan, 
halkı sevindir. 
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5979. Bak, insanların seçkini, insanları kurtarır; sevgili canını feda edip 
onların sevincini diler. 


5980. Bak, bilgili, akıllı, düşünen ve seçkin insan çok güzel söylemiştir. 


5981. İnsanların seçkini faydalı olan insandır; insanların önde geleni 
sadık olan insandır. 


5982. İnsanlığın adı iki şeydir: biri sadık olmak, bir diğeri de cömert 
olup mal dağıtmaktır. 


5983. Bak, akıllı kişi bundan daha iyi söylemiştir; aklın yolunu tutarsan 
faydası çoktur. 


5984. “Cömert” diye söylerler, o cömert kimdir? Cömert, canını feda 
edip kişinin hakkını ödeyendir. 


5985. Gümüş dağıtmakla cömertlik olmaz, yani cömertlik bu değildir; 
cömert (olan kişi), canını halk için feda eder. 


5986. Cömert insan halka malını mülkünü akıtırsa; halk ecele edip onun 
etrafına akın akın yığılıp toplanır. 


5987. Dünyada ün ve san sahibi olmak iki şeye bağlıdır: biri mal mülk, 
diğeri de itibardır. 


5988. İnsan bu ikisine sahip olup tam bin yıl yaşasa bile sonunda ölüm 
yakaladığında durum değişecektir. 


5989. Halk (hizmetini) yaparsa beyler büyür, yükselir; üzengi varsa 
(insan) yuları sıkı tutar. 


5990. Dünya ve devletin hali budur; avam halkın rütbesi olmaz, olursa 
da bey yaşlanmış olur. 


5991. (Bu dünyadan) göçeceksin, adın da göçecek; son gün seni 
göçürecek olan o ölüm gelecektir. 


5992. Göç edecek olan kişi saray ve köşk yapmaz; yolculuk yapan kişi 
yolda aylarca ve yıllarca kalmaz. 


5993. Ey kardeş, kendini bu yoldan geçen biri gibi düşün; bu dünyada 
fazla sevinme, fazla da gülme. 


5994. Bu dünya kalmaz, geçicidir; insan ölümlüdür, (öleceği) günü 
belirsizdir. 


5995. Bu ölüm pençesi hazırlanmıştır; (insan) gaflet içinde yaşarken 
(ölüm) çengeli takar. 
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5996. Bu dünya yemektir; bunu yiyenin adını sen söyle, benim 
cesaretim yoktur. 


5997. Dilek ve arzularının peşinden koşma, hevesini önle; insanları 
çekiştirme, dilini lal et. 


5998. Ey feraset sahibi insan ne der, dinle; bu söze göre hareket edersen 
(bunun) zararı dokunmaz. 


5999. Dilek ve arzuların peşinden koşmak çok zevklidir; yarın bu 
zevkin Zor bir sorgusu olacaktır. 


6000. Zevke karşı tatsızlık, tatlıya karşı acı, çıkışa karşı iniş, yükseğe 
karşı da çukur vardır. 


6001. Bu dünyanın (tabiatı) tamamen bir kız tabiatı gibidir; ey asil soylu 
insan, seni aldatmasın. 


6002. (Dünya) senin gibi birçok insanı yok etti; hükümdar gibi birçok 
beyi (gördü) geçirdi. 


6003. Bu dünya sizlere baktı, yardım etti; ey temiz yaradılışlı, gafil 
olma. 


6004. Ne verdiyse onu tekrar alacaktır; nasıl topladıysa yine öyle 
saçacaktır. 


6005. Her ne kadar güldürürse güldürsün sonunda yine ağlatacaktır; ne 
kadar düzeltse de tekrar bozacak, mahvedecektir. 


6006. Huyu cefacı, davranışı küstah; parlaklığı az, dumanı çoktur. 
6007. Süslenir, insana kendini gösterir; gönül verirsen ayak diretir. 


6008. Şekerle besler, sonra da zehir verir; ey bilge, dönek saadetin huyu 
böyledir. 


6009. Sakınanların başı ne der, dinle; ey devlet sahibi insan, (bu 
dünyadan) sakın. 


6010. Arkanda kalacak olan bu dünyaya gönül verme, dikkatli ol; ey 
sakin yaradılışlı, bu dünya cefacıdır. 


6011. Bak, bilgili, akıllı, düşünceli ve seçkin kişi çok güzel söylemiştir. 


6012. Dönek saadete bağlanıp yolunu şaşırma; bak, saadet 
güvenilmezdir, hâl ve hareketlerini değiştirir. 


6013. Dünya ve devlet günü bir gölgedir; gölge bir yerde ve aynı 
şekilde durmaz. 
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6014. Dinini değerli, bu dünyayı da değersiz bil; ey bilgisi denizler 
kadar olan insan, dinin seni değerli kılacaktır. 


6015. Huzur içinde avunma ve sevinme, sakın; Tanrı'ya zikredip ibadet 
et. 


6016. Ey kardeş, devlet seni sarhoş etmesin; ayıldığında şüphesiz, 
gözün yaşla dolacaktır. 


6017. Anlayarak ve tecrübe ederek sözünü söylemiş olan bu halkın beyi 
ne der, dinle. 


6018. Devlet gelip kimi sarhoş ederse, kara toprakta inleyerek yüreği 
açılır (parçalara ayrılır). 


6019. Ululuk ile sarhoş olup kim kendini kaybederse, sonrasında kara 
toprak altında cezasını çeker. 


6020. Ey güçlü insan! Gençlik, zenginlik ya da bu saadet sarhoşluğu, 
şarap sarhoşluğundan beterdir. 


6021. Şarap içen şarabını içip sarhoş olursa; sarhoşluğu uykusunda 
geçer, uyuyup uyanınca ayılır. 


6022. Bu devlet sarhoş ederse o insan asla ayılmaz; ölüm yakalayana 
kadar uyur, uyanmaz. 


6023. Adın kul oldu, beyler işini yapma; ey iyi insan, kendi kulluğunu 
yerine getir. 


6024. Yaşam çok uzun sürecek değildir; ululuk şöhreti çok uzaklara 
gidecek değildir. 


6025. İnsan binlerce yıl yaşasa da sonunda ölecektir; birleşmiş olan 
uzuvlar birbirinden ayrılacaktır. 


6026. Şimdi, buna benzeyen bu sözü dinle; gönlüne al, yüz çevirme. 
6027. Bütün arzu ve nimetlere kavuşsan; hayat suyunu bulup içsen de, 


6028. elin uzanıp gökyüzündeki yıldızları tutsa; başın göğe değse de sen 
yine yerdesin. 


6029. Ey kardeş, sana doğruyu söyleyeyim; ey gönlüme eş olan, nasıl 
gizleyeyim. 


6030. İnsan bu dünya malını, çeşit çeşit ve seçkin nimetlerini, uyumlu 
hareketlerini nasıl sevmez? 
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6031. Huzur, arzu ve nimetlerin hepsini bıraktığım için dönek dünya, 
bana bu kapıyı kapattı. 


6032. Bu dünya insanı Tanrı'dan uzaklaştırır; iyi işlere engel olur, 
onların yapılmasına izin vermez. 


6033. Bilge kişiler, bundan korktukları için dünyayı terk edip zahmet 
çekerek dünyayı dolaşıp dururlar. 


6034. Kimisi dağda yaşar, evi mağaradadır; yiyeceği ot kökü, içeceği de 
yağmur suyudur. 


6035. Kimisi Tanrı'ya karşı duyduğu bu korku ve endişe ile eriyip aklını 
kaçırmış gibi çöllerde yaşar. 


6036. Kimisi kambur sırtına çul giyer; kimisi de gözyaşlarını saçarak 
yer yer dolaşır. 


6037. Kimisi yemek yemez, kendini bitkin bir hale sokar; kimi geceleri 
yatmaz, ayakta durur. 


6038. (Gaflet uykusundan) uyanmış olan kişiler böyle yaşarlar; biz ise 
gafillerin başı olarak hala gaflet uykusundayız. 


6039. Ey kardeş, sen şimdi kendini koru; dünya senin oldu, sen de baş 
oldun. 


6040. Hevesine bilgi ile hâkim ol, nefsinin boynunu kır; insanın işareti 
ve aklın belirtisi budur. 


6041. Bu ikisi ile insan kendi kendini zorla yok eder; bunlara kim esir 
olursa kinle zahmet çeker. 


6042. İşte bugün ben ayrılıp gidiyorum, senin de yolun budur; gel, iyilik 
et. 


6043. Kötü kişilerle arkadaşlık etme, iyi davran; kötüler her iki dünyaya 
da felaket getirirler. 


6044. Ölümden önce işlerini yoluna koymuş ve gönlü olgunlaşmış olan 
kişi ne der, dinle. 


6045. Ey saldırgan ve kötülüğe cesareti olan kişi, kötülük yapma; 
kötülerin yiyeceği zehirdir. 


6046. Ey halka rahatça kibirli ve pervasızca davranan (kişi); bak, ölüm 
hayat duvarını yıkmak üzeredir. 


6047. Ey “ben” diyen, bu “beni” bırak; ölüme hazırlan, çünkü (ölüm) 
seni tehdit ediyor. 
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6048. Ey açgözlü, dünya kulu; ölüm, seni yakalamak için açgözlü 
davranıyor. 


6049. (Odgurmış) dedi: “Ey kardeşim, ben sıkıntı içinde gidiyorum; 
bugün özellikle şu iki şey için çok üzgünüm.” 


6050. Birincisi, Tanrı'ya ettiğim ibadetim kalacaktır; ikincisi de, Tanrı 
zikrini edemeyeceğim. 


6051. Bugün ya da yarın gözlerim yumulursa sizin dualarınıza ihtiyacım 
olacaktır. 


6052. Ey kardeşim, dualarında beni unutma; benden sonra yakın bir 
zamanda sen de geleceksin. 


6053. İşte, sen benim halimi görüyorsun; bu halim sana ibret olsun, 
çaresini (bul) ve önlemini al. 


6054. Ölüm geldi, götürür, ben üzüntü içinde gidiyorum; benden sonra 
sana da gelecektir, sen hazırlan. 


6055. Bugün ayrılıyorum, üzüntü içinde gidiyorum; ne zaman 
kavuşacağımızı Tanrı bilir. 


6056. Ölürken inleyip başını yere vuran ölümlü kişi ne der, dinle. 


6057. Ölüyorum, göz pınarlarım pişmanlıkla akar; bu ölüm tatlı şeyleri 
tatsız kılar. 


6058. Bak, ölümden sonra iki yol bekler; acaba ikisinden hangisi benim 
gideceğim yolumdur? 


6059. (Odgurmış) tekrar dedi: “Ey sadık kardeşim, benim kaygım 
yüzünden sen gönlünü yaralama, üzülme.” 


6060. Benden sonra ağlayıp inleme, üzüntüye kapılma; elinden gelirse 
gayret göster ve gönlüne hâkim ol, dua et. 


6061. Çokça ağlama, sabret; bu iş Tanrı buyruğudur, sözünü kes. 


6062. Yürü, şimdi dön tekrar evine git; bu üzüntü ve kaygı ile yüreğini 
karartma. 


6063. Sana gereken bütün sözleri nasihat ettim; ey dürüst gönüllü, 
sözümü unutma. 


6064. Ey bilgisi tam olan insan, hükümdara benden selam götür; bu son 
selamımdır. 
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Ögdülmiş'in Odgurmış”a Cevabı 


6065. Ögdülmiş ayağa kalkıp cevap verdi: “Ben seni bırakıp nasıl 
gideyim?” dedi. 


6066. Ey asil soylu, sen tek başına bu ağır hastalıkla ne yaparsın? (Nasıl 
başa çıkarsın?) 


6067. Odgurmış tekrar dedi: “Ey oğlum, şimdi sen git; sen benim 
kaygımı çekme.” 


6068. Tanrı'mın zikri beni avutmaya yeter; Tanrı beni bırakmayacaktır, 
işimi düzene koyacaktır. 


6069. Tanrı kime iyi muamele ederse ve kime değer verirse; bundan 
sonra onun her işi iyi olur. 


6070. İşi önceden görmüş olan keskin gözlü ve doğru sözlü kişi çok 
güzel söylemiştir. 


6071. Tanrı kime yardım ve lütuf ederse; her iki dünya da onun olur ve 
saadete kavuşur. 


6072. Tanrı'nın tüm fazileti kime ulaşırsa; o insan her iki dünyaya da 
kavuşur ve hali iyi olur. 


6073. Ey kahraman oğul, (Tanrı) kimden vazgeçerse; o kişi ister köpek 
olsun, isterse de boz kurt olsun (hali fena olur). 


6074. Odgurmış sözünü kesti ve dedi: “Ey kardeşim, yürü git; sağlıcakla 
kal ve ağlama.” 


6075. Ögdülmiş kalkıp Odgurmış”ı kucakladı; öpüp ağladı, yaşları yere 
döküldü. 


6076. Oradan kalkıp ağlayarak çıktı; atına bindi, eve doğru yola 
koyulup geldi. 


6077. (Attan) inip düşünceli ve asık suratla evine girdi; sevinci gitmiş, 
gönlü kaygıyla dolu idi. 


6078. Dikkat edersen, insanoğlu ne kadar da muhtaçtır; sevinci azdır ve 
onun için her şey bir kaygı kaynağıdır. 


6079. Bütün dileklerine kavuşursa sevinç onu güldürür; eğer kaygı 
gelirse keder onu ağlatır. 


6080. Sevdiğini bulup görünce sevinip güler; ayrıldığında ise yine kaygı 
ile kalır. 
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(223a| 


(223b) 


6081. Vuslat, (insanı) sevinç ve huzur içinde avutur; bak, bazen ayrılık 
tamamen ağlatır. 


6082. Dünyada ayrılıktan daha zor olan ne var? Ayrılığın kaygıları, 
denizden daha derindir. 


6083. Hayatta olanlar ayrılsalar bile tekrardan buluşurlar; isteyip 
arayarak tekrardan kavuşurlar. 


6084. Her şeyden daha zor olan bu ölüm ayrılığıdır; ölüme karşı çare 
yoktur, silah bile tesir etmez. 


6085. Her şeyin ayrılığı yakın veya uzaktır; ölümün ayrılığı ise her 
zaman uzaktır. 


6086. Şimdi, buna benzer bu beyti oku; okursan manası dahi açılır. 


6087. Her şeyden zor olan ayrılık, ölümdür; gören gözler bu ayrılık 
yüzünden yaş döker. 


6088. Hayattayken ayrılanlar için kavuşma ümidi vardır; ölen ise, 
şüphesiz, kavuşmadan uzaktır. 


6089. Ögdülmiş yedi ve içti, biraz rahatladıktan sonra ayağa kalkıp 
namazını kıldı. 


6090. Güneş yere indi, yüzünü gizledi; gökyüzü, karşısına geldi, 
(güneşin) izini izledi. 


6091. Döşek isteyip yattı fakat uykusu gelmedi; keder ve kaygı 
yüzünden gözünü yummadı. 


6092. Kalkıp kapı eşiğine çıktı, gözyaşları döküldü; dünyanın benzi 
Habeş derisi gibi (simsiyah) oldu. 


6093. Tekrar eve döndü, döşeğine girip kederine biraz tahammül edip 
yattı. 


6094. Rumi kızı yüzünü yere gizledi; dünyanın benzi zenci yüzü gibi 
oldu. 


6095. Uykusu gelmedi, tekrar kalktı ve (dışarıya) baktı; Ülker yıldızı 
(zirveyi) terk etmiş, gece sona yaklaşmıştı. 


6096. Gözünü göğe dikti, uzun bir süre bakadurdu; kara gece karardı, 
hiç aydınlanmadı. 


6097. Birazcık daha yatıp tekrar uyandı; kalkıp yukarı mavi göğe baktı. 
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6098. Karakuş doğudan ayrılıp yükseldi; düşman ateş yükseltmiş gibi 
ateş parladı. 


6099. Büyükayı burcu yine başını yukarı kaldırdı; Merih yıldızı, 
Akyıldız tarafına doğru eğildi. 


6100. İkizler burcu başını yere yakın indirdi; Güneş başını kaldırdı, 
parlak yüzünü açtı. 


6101. (Ögdülmiş) tekrar kalktı, yıkandı ve iyice tarandı; namaz kıldı ve 
Kur'an'dan okuması gereken cüzlerden güzelce okudu. 


6102. Dünyanın yüzü altın rengi oldu; dünyanın benzi alev gibi olup 
kızardı. 


6103. Elbiselerini giydi ve hemen atını tutup bindi; evden çıkıp tekrar 
saraya gitti. 


6104. (Atından) inip hızlıca yürüyerek saraya girdi; hükümdar çağırdı, 
gönlünü sakinleştirip içeri girdi. 


6105. Hükümdar Ögdülmiş'e dikkatli bir şekilde baktı; o iyi insanın 
hüzünlü olduğunu gördü. 


6106. Hükümdar sordu: “Bu halin nedir? Ey sakin yaradılışlı, seni 
kederli gördüm.” 


6107. Bu gün gönlüne nasıl bir yük yükledin? Düğümlenmiş alnında 
nişanını görüyorum. 


6108. Kızıl benzini neden ala boyadın? Dünya sana başka ne (dertler) 
verdi? 


6109. Saadet daha senden yüz çevirmedi? Dönek dünya ve devlet hala 
seni mutlu eder. 


6110. Şimdi, evren senin için yavaşça döner; ey kahraman, ay ve güneş 
doğar, zaman (senin) istediğin gibi (geçer). 
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7. SONUÇ 


Karahanlı ve İslam dönemi Türk edebiyatının ilk büyük eseri olan Kutadgu Bilig, 
1069-1070 yıllarında Yüsuf Hâs Hâcib tarafından mesnevi türünde kaleme alınmıştır. 
Eserin bilinen üç nüshası vardır. Bunlar Kahire, Fergana ve Viyana“da 
bulunmaktadır. Viyana“daki nüsha Herat nüshası olarak da bilinir ve Uygur 
harfleriyle yazılmıştır; Kahire ve Fergana“daki nüshalar ise Arap harfleriyle 


yazılmıştır. 


Türkiye"de bu üç nüsha üzerine ilk ve tek olarak Reşit Rahmeti Arat çalışmıştır. 
Arat, 1947 yılında eserin üç nüshasının mukayeseli yayımını hazırlamış, 1959 yılında 
da günümüz Türkçesine aktarımını yapmıştır. Bu neşirde, eserin her üç nüshası 
incelenerek, yazarın kendi tarafından uygun gördüğü şekiller tercih edilmiştir. 
Yazarın, tercih dışı bıraktığı şekiller ise, dipnot düşülerek gösterilmiştir. Bu 
sistemden yola çıkılarak, Karahanlı Türkçesinin en kapsamlı eseri olan Kutadgu 
Bilig“in, sessel ve biçimsel özellikleriyle söz varlığının ayrıntılı bir şekilde 
incelenmesi zorlaşmaktadır. Bu nedenle eserin her bir nüshasının ayrı ayrı okunup 
incelenmesi dönemin dil özelliklerini ortaya koyma açısından büyük bir önem arz 


etmektedir. 


Kutadgu Bilig“in nüshalarında kullanılan Arap ve Uygur harfleri, Türkçenin 
fonetiğinde mevcut olan ölü, olu ve k/g gibi bazı seslerin gösterilmesinde yetersiz 
kaldığından, bu sesler bulunan bazı kelimelerin okunmasında ikilikler doğurmuştur. 
Bu kelimelerin asıl şekillerinin tespitinde Türk dilinin tarihi dönemlerinde yazılan ve 
ölü, olu ve k/g ses ayrımlarını gösteren Brahmi ve Latin harfli eserlerden de 
yararlanılması son derece önemlidir. Bununla birlikte Arat“ın metni hazırladığı 
dönemde Türkoloji çalışmalarının yetersizliği, Türk dilinin belli başlı birçok 
metninin henüz yayınlanmamış olması ve Türkçe kelimelerin kökeni ile ilgili 
kapsamlı bir sözlüğün bulunmaması eserdeki kelimelerin doğru bir şekilde 
okunmasında büyük zorluklar teşkil etmiştir. Bu yüzden Arat'ın metninde, 


günümüzde tespit edilen bazı eksiklikler ve yanlış okumalar bulunmaktadır. 
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Eserin yayımlanmasından sonra, çeşitli Türkologlar tarafından eserdeki bazı 
kelimelerin okunuşları ile ilgili yapılan çalışmalar da nüshaların tekrardan okunup 
sorunlu yerler üzerinde durulmasını zaruri kılmaktadır. Nitekim Marcel Erdal (2011), 
Sir Gerard Clauson (1972), Dankoff (1979, 1983), Tezcan (1983, 2011) ve V. M. 
Nadelyayev (1969) çalışmalarında bazı okuma ve anlamlandırma yanlışlarına dikkat 


çekmişlerdir. 


Çalışmamızda bu düzeltiler ve eleştiriler dikkate alınarak Fergana nüshasının tam 
metni müstakil bir biçimde ortaya konulmuştur. Ayrıca nüshadaki farklı sözcükler 
tespit edilmiş ve daha önce yanlış yapılan okumalar ve anlamlandırmalar o döneme 
ait diğer metin ve kaynaklardan yararlanılarak doğru biçimleri hakkında önerilerde 


bulunulmuştur. 


Metin ortaya konulduktan sonra nüshanın toplamda 6110 beyit içerdiği tespit 
edilmiştir. Kutadgu Bilig metninde bulunan 6232-6645 arasındaki beyitler Fergana 
nüshasında yoktur. Ayrıca 27 beytin diğer nüshalara göre farklı olduğu görülmüştür. 


Metinde toplam 184 adet dörtlük tespit edilmiştir. 


İmlâ açısından incelendiğinde Uygur ve Arap imlâ geleneğinin bir arada 
bulunduğu tespit edilmiştir. Harekesiz bir metin olmasına rağmen yer yer harekeler 
kullanılmıştır. Müstensih tarafından kimi sözcüklerin yazımında nokta konmadığı, 


unutulduğu veya yanlış yere konduğu görülmüştür. 


Nüshada uzun /&/ içeren sözcükler genellikle e/if veya medli elif ile yazılmıştır. 
Uzun /&/ ünlüsü genellikle yazıda gösterilmemiştir. Uzun kapalı /&/ sesi genellike elif 
ye ile; uzun // / sesleri ye ile; uzun /ü/ ve /ü/ bazı örneklerde çifi vav ile bazı 


örneklere de öfreli vav ile çoğunlukla da vav ile gösterilmiştir. 


Kısa olan ünlüler genelde gösterilmiş ancak gösterilmediği oörneklerin 
azımsanmayacak oranda olduğu tespit edilmiştir. Kapalı ö“nin yazımında da tutarlı 
bir yazım sergilenmemiş, ilk hecesinde kapalı ya da açık e bulunduran sözcüklerde 
ünlünün her zaman aynı biçimde yazılmadığı görülmüştür. Bu durumda yazım bize 


kapalı € ile ilgili doğru bilgi vermemektedir. 


Ünsüzlerin yazımında birkaç yazım dışında farklı bir yazım tespit edilmemiştir. 
/y/ sesi, Fergana nüshasında da çoğunlukla )âX ile gösterilmiş ancak metinde birçok 


sözcükte bu ses, Batı Türkçesi imlâsında görülen (9) ile yazılmıştır. /// sesinin 
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gösteriminde /// ve /z/ sesleri kullanılmıştır. /W/ sesinin gösteriminde de bazen /e ( <3) 


kullanılmıştır. 


at ,beygir“ sözcüğünün yazımında Mısır nüshasında olduğu gibi 4 sesi 
kullanılmıştır. Metinde 38 defa geçmekte olan bu sözcük 30 defa /ı (b) ile 
yazılmıştır. Bu kullanımın çok olmasıyla Harezm Türkçesi metinlerindeki yazımla 
örtüşmesi yazmanın istinsah sahası ve dönemini aydınlatabilecek özelliklerden 
biridir. 

Türkçe sözcüklerden olan £usSkı “alçak gönüllü” sözcüğü tam 19 yerde peltek se 


(5) ile yazılmıştır. 


Eski Türkçede ikinci sesi yuvarlak ünlülü olan ve Karahanlı Türkçesinde de bu 
biçimde devam eden kimi sözcüklerde ünlülerin düzleşmesi, daha geç döneme ait bir 
değişmedir. Harezm Türkçesinde görülmeye başlayan bu değişimin Fergana 
nüshasında görülmeye başlanması nüshanın Karahanlı Türkçesinden Harezm 
Türkçesine geçiş döneminde istinsah edildiğine delil olabilir. Örneğin: #örü sözcüğü 
iki yerde /öre; ortu sözcüğü iki yerde orta; umunç sözcüğü toplam 12 yerde umınç 


biçiminde geçmektedir. 


Aynı şekilde metinde tespit ettiğimiz yuvarlaklaşma örnekleri de Karahanlı 
Türkçesinin ses özellikleri dışında bir gelişmedir. Sonraki dönemin özelliği olan bu 
değişim, yine geçiş dönemine ait bir özellik olarak kabul edilebilir. Örneğin: tapın- 
eylemi 39 kez fapun-; sewin- eylemi 7 kez sewün-; sewinç sözcüğü 17 kez sewünç; 


kimin sözcüğü 13 kez kimün biçiminde geçmektedir. 


Ayrılma durum eki olarak (-DA|) yaklaşık 447 kez, (4Din) ise yaklaşık 510 kez 
kullanıldığı tespit edilmiştir. 


Yaklaşma durum eki genellikle (4-kA | eki ile yapılmıştır. Fakat 5 yerde (*ğa) eki 


kullanılmıştır. 
Adil n“si genellikle kullanılmıştır fakat 7 yerde kullanılmadığı tespit edilmiştir. 


Gönüllük kipi Karahanlı Türkçesinde olduğu gibi genellikle (-Ayln) ve (-yIn) ile 
yapılmıştır. Fakat 3 örnekte (-Ay), birer örnekte (-y) ve (-yi) olarak kullanıldığı 
tespit edilmiştir. Birçok örmekte (-Ayl) eki kullanıldığı halde Arat neşrinde tercih 
edilmeyip dipnotlarda gösterilmiştir. Çoğul 1. kişi için tek örnekte (-elin) eki 
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kullanılmıştır. Bu ek daha çok Harezm Dönemi eserlerinden olan Kısasü“1-Enbiya“'da 


görülmektedir. 


Geniş zaman olumsuzluk eki Fergana nüshasında yaklaşık olarak 591 kez 
geçmektedir. 172 kez (-mAz), 419 kez (-mAs) olarak geçmektedir. Fakat Arat 


neşrinde hep (-mAz| biçimini tercih etmiştir. 


Şart kipi Karahanlı Türkçesinde kişi adıllarıyla çekimlenir. Ancak nüshada bazı 
yerlerde kişi eklerinin iyelik eki kökenli eklerle çekimlendiği tespit edilmiştir. Birinci 
teklik kişi çekiminde 5 kez iyelik eki kökenli ekler ile, 15 kez kişi adılı ile; ikinci 
teklik kişi çekiminde 20 kez iyelik eki kökenli ekler ile, 67 kez kişi adılı ile 


çekimlenmiştir. Arat neşrinde iyelik eki kökenli ekleri dikkate almamıştır. 


Söz varlığı açısından bizim tespit ettiğimiz ve sadece Fergana nüshasında bulunan 
sözcükler şunlardır: bok- “geri çekmek”; büdig “oyun, raks”; 6s- “azaltmak”; &sil- 
“azalmak” £orı- “korumak”; ne me “ne de”; say “çakıl taşı”; sepük “sünepe”; tala- 
“yağmalamak”; /egmede “her defasında”; /elgülüg “gelişigüzel?” feşi/k? “obur”; 
tewsüz “hilesiz”; 41/- “engel olmak”; #wsak “dul”; #uy- “tesir etmek, etkilemek”; yal/- 


“parlamak”; yasa- “yapmak, onarmak”; yayın- “yaymak, dağıtmak”. 


Nüshada 97 yerde müstensih tarafından yanlış yazılan ve metnin bağlamına 
uymayan biçimler tespit edilmiştir. Bu biçimler giriş bölümünde Fergana nüshasında 


yer alan yanlış biçimler kısmında tablo halinde verilmiştir. 


Müstensihin yanlış noktalaması sonucunda 5 yerde ze yerine re, 22 yerde re 
yerine ze, 9 yerde ye yerine fe, ll yerde /e yerine ye, 14 yerde ye yerine be, 11 yerde 
be yerine ye, 6 yerde be yerine fe, 3 yerde fe yerine be ve 24 yerde sin yerine şın 


yazılmıştır. 


Yapmış olduğumuz çalışma sonucunda Fergana nüshasının diğer nüshalara göre 


daha doğru biçimleri taşıdığını ve daha bütünlüklü bir nüsha olduğunu söyleyebiliriz. 
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8. NOTLANAN SÖZCÜKLERİN DİZİNİ 


akın s. 191 iş küdüg süz- 5. 167 özel 5, 162 

at okış- s. 188 kapkadaşs.198 sap- 5.204 

barı s. 193 katlan- s. 189 sarıl s.164; s. 197 
barnu 5. 177 konut s. 207 sata 5.149 
basıngan bolurlar korı- s. 178 sezâ s. 160 
biligsiz çigil s. 206 kotu 5. 174 sıykur 5.212 
bedükle- s. 209 ks sicim Ss. 191 
be-hill s. 180 kölün- s. 159 şeşüts.211 
çergüçis, 157 kök ayuk 5. 190 tegin- 5.203 
çergüle- 5. 157 kötkisi 5.200 teyi s. 161 

çigen 5.213 közi suk totmas s. 211 tewsüzün 5.209 

el kün s. 153 kü- Ss. 186 tın kudıal- 5. 163 
eligaltunı s. 195 küdrüm 5.147 tiyle- s. 200 

erin 5. 189 matrıdus 5. 168 tiriglik s. 166; s.177 
ewren bolu bör- s. 150 eme 167 turı s. 182 

ılık- s. 156 neyed- 5. 183 tuy- 5.214 

içi s. 206 oki- s. 171 tüne- 5. 168 

içmi s. 187 orlam 5.201 udutğa ot teg s. 176 
ikle- s. 185 ötkün- s. 154 unmazı s. 201 

ilek 5. 199 rad unu 5. 171 

imleme s.213 öz boka s. 172 ütülgen 5. 153 


inde- 5.202 
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yasa- s. 183 yel- s. 170 yod- s. 187 


yawlak s. 181 yış kıl s. 194 yolluğ s. 165 
yayın- s. 174 yilgür- s. 148 


yüz açığ s. 193 
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